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Nota editurii:
Având în vedere complexitatea demersului asumat şi răspunzând dorinţei autorilor, editura 
a decis să publice prezentul dicţionar în mai multe volume. Ordinea apariţiei lor nu este strict 
alfabetică, ci corespunde definitivării materialului lexical analizat.

Volume DCR deja publicate:
Volumul I · A, Nemira, 2015 
Volumul II · B -  Γ, Nemira, 2012 
Volumul V ·Ζ  — Η — Θ - Ι ,  Nemira, 2013
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C UV Â NT ÎNAINTE

Prezentul volum din Dicţionarul Grec-Român (litera δέλτα) continuă viziunea ce­
lorlalte trei fascicule apărute anterior (vol. I, al II-lea şi al V-lea). Principalele dificultăţi au 
constat în găsirea contextelor şi echivalentelor lexicale cele mai potrivite pentru numeroasele 
leme construite cu prefixele δι-, δια- şi δυσ-,

în continuarea modelului deja asumat, pe care ne propunem să îl perfecţionăm ne­
întrerupt, am ales să introducem un număr sporit de forme verbale dificile, cu o analiză mor­
fologică minimală şi cu trimitere la cuvântul-titlu, pentru a uşura identificarea şi traducerea 
lor Multe dintre aceste forme aparţin poeziei epice sau sunt rezultatul unor reduplicări nu 
întotdeauna uşor de analizat. Astfel, utilizatorii dicţionarului vor putea economisi mult din 
timpul consacrat până acum găsirii cuvântului de bază.

Acest volum îmbogăţeşte de asemenea lista abrevierilor în contextul unei analize 
mai detaliate a etimologiilor în raport cu volumele deja apărute. S-a acordat astfel un spaţiu 
mai mare comparaţiilor cu alţi termeni din limbile indo-europene.

Mulţumim tuturor celor care ne-au fost alături în dezvoltarea acestui proiect. Obser­
vaţiile şi sugestiile lor au fost integrate în baza de date a dicţionarului. Apariţia în volume 
oferă printre altele, avantajul de a putea îmbunătăţi dicţionarul din mers, pe măsura ce acesta 
este folosit de cei interesaţi şi observaţiile lor ajung la autori. Suntem de asemenea recunos­
cători sprijinului constant venit din partea referenţilor ştiinţifici, prof. dr. Mariana Băluţă- 
Skultety, prof. dr. Florica Bechet şi prof. dr. Ioana Costa.

Autorii,

ianuarie 2017



L IST Ă  DE A U T O R I ŞI O P E R E

Aesch. = Aeschylus Tragicus, Αισχύλος, sec. VI/V î.Hr.
Ed. G. Murray, Aeschyli tragoediae, Oxford: Clarendon Press. 1955: D.L. Page, Aeschyli Septem 
Quae Supersunt Tragoedias, Oxford: Clarendon Press, 1972.

Ag. = Agamemnon / Αγαμέμνων
Ch. = Choephoroe / χοηφόροι
Eu. = Eumenides / Εύμενίδες
Supp. = Supplices / ίκέτιδες
Pr. = Prometheus vinctus / Προμηθεύς δεσμώτης
Pers. = Persae / Πέρσαι
77?. = Septem contra Thcbas / επτά επί Θήβας

Fr. = Fragmenta, ed. H.J. Mette, Die Fragmente der Tragodien des Aischylos, Berlin: Akademie Ver- 
lag. 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta. vol. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1985.
Eleg. = Elegiaca (Fragmentum), ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon 
Press, 1972.
Epigr. -  Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965- 
1968.

Aesop. = Aesopus Fabularum Scriptor, Αίσωπος
Fabu/ae, (1. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelftianis servatae; 3. Fabulae Dosithei; 4. Fabu- 
lae Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Themistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti Si- 
mocattae scholastici: 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani; 10. 
Fabula Nicephori; 1 1. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Haus- 
rath & H. Hunger. Corpus fabularum Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după 
numărul corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1.12).

Epigr. = Epigramma. ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fab.dod. = Fabulae (dodecasyllabi). ed. F.. Chambry, Aesopifabulae. Paris: Les Belles Lettres, 1925- 
1926.
Pciroem. = Paroemiae. ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographorum Graecorum, voi. 2. Gottin­
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Oims, 1958).
Prov. = Proverbia, ed. B.E. Perry, Aesopica, vol. 1. Urbana: University of Illinois Press, 1952.
Sent. = Sententiae, ed. idem

App. = Appianus Historicus, Αππιανός, sec. II d.Hr.
Ed. E. Gabba, A.G. Roos. & P. Viereck, Appiani historia Romana, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1939 
(repr. 1962). Pentru Bella Ci vil ia ed. H. White, Appian's Roman history, vol. 3-4. Cambridge, Mass.: 
Harvard University Press, 1913 (repr. 3:1964; 4:1961).

Bus. = Basilica (Regia - Fragmenta) / έκ τής βασιλικής
BC = Bella Civilia (Bellum civile)/ έμφυλίίον α-ε
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem
Fr. = Fragmenta historiae Romanae
Gall. = Gallica (Celtica - Fragmenta) / έκ τής Κελτικής
Harm. -  Hannibalica (Annibaica) / Αννιβαϊκή
H is p. -  Hispanica (Iberica) / Ίβηρική
HI. = 11 lyrica / Ιλλυρική
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Ital. = Italica (Fragmenta) / έκ τής ’Ιταλικής
Mac. = Macedonica (Fragmenta) / έκ τής Μακεδονικής
Miί/ι. = Mithridatica / Μιθριδάτειος
Num. = Numidica (Fragmenta)
Praef. = Praefatio (Prooemium) / προοίμιον
Pun. = Punica (Libyca) / Αιβυκή (Καρχηδονική καί έκ τής Νομαδικής)
Sam. = Samnitica (Fragmenta) / έκ τής Σαυνιτικής
Sic. = Sicula (Sicelica) (Fragmenta) / έκ τής Σικελικής καί νησιωτικής
Syr. = Syriaca / έκ τής Συριακής

Ar. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-IV î.Hr.
Ed. V. Coulon & M. van Daele, Aristophane, vol. 1-5. Paris: Les Belles Letlres. 19?3-8"> (renr l%7V 
N.G. Wilson, Aristophanis Fabulae. Oxford: Oxford University Press "Ό07

A ch. = Acharnenses / Αχαρνής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Eq. = Equites / ίππής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Nu. = Nubes / νεφέλαι (ed. K J. Dover, Aristophanes. Clouds. Oxford: Clarendon Press 1 
V = Vespae/'σφήκες (ed. D.M MacDowell Aristophanes. Wasps. Oxford: Clarendon Press 1971) 
Pax / ειρήνη (ed. V. Coulon & M. van Daele) '
Av. = Aves / όρνιθες (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Lvs. = Lysistrata / Λυσιστράτη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Th. = Thesmophoriazusae / θεσμοφοριάζουσαι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ra. = Ranae / βάτραχοι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ec. = Ecclesiazusae / έκκλεσιάζουσοι (ed. R.G. Ussher. Aristophanes. Ecclesiazusae Oxford- C h™  
don Press. 1973) ' L laren-
PL = Plutus / Πλούτος (ed. V. Coulon & M. van Daele)

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, The fragments o f Attic comedy, vol. I Leiden· Brill 1957· T 
Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1880; A. Meineke, Fragmenta co- 
micorum Graecorum, vol. 2.2. Berlin: Reimer, 1840 (repr. De Gruyter, 1970); J. Demianczuk Sun- ' 
plementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms 1967)· C Austin 
Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973· T Kock Comico 
rum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; A. Meineke, Fragmenta comicorum"(h™ 
corum, vol. 5.1. Berlin: Reimer, 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλώνιος Ρόδιος, sec. III î.Hr.
Argonautica / Αργοναοτικά, ed. H. Fraenkel, Apollonii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Pr>ss 
1961 (repr. 1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press 19^5 (renr
1970). ’ P '
Epigr. = Epigramma. ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968

Arr. = Arrianus Historicus, Αρριανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, Flavii Arriani quae exstant omnia, vol. 1-2. Leipzig: Teubner. 1967-8

Alan. = Acies contra Alanos / κατ' Αλανών έκταξις
An. = Alexandri anabasis / άνάβασις Αλεξάνδρου
Bith. = Bithynicorum fragmenta
Cyn. = Cynegeticus / κυνηγετικός
Ep.Gel/. = Epistula ad Lucium Gellium
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica
Fr.Hist.inc. = Fragmenta incerta
Fr. = Fragmenta Historica, ed. F. Jacoby, Die f  ragmente der griechischen Historiker (FGrH) # I sr 
Leiden: Brill, 1923-1958 (repr. 1954-1969).



8

Ind. = Historia Indica / ’Ινδική 
Parth. = Parthicorum fragmenta
Peripl.M.Eux. = Periplus mans Euxini / περίπλους πόντου Εύξείνου 
Phys. = Fragmenta de rebus physicis
PostAlex. = Post Alexandrum (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica / τέχνη τακτική

Arstt. = Aristoteles Philosophus, Αριστοτέλης, sec. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora / άναλυτικά πρότερα καί υστέρα
ed. W.D. Ross, Aristotelis analytica priora et posteriora. Oxford: Clarendon Press, 1964 (repr. 1968) 
(24al0-31b38, 71 a l-100b 17).

Ath. = Αθηναίων Πολιτεία
ed. H. Oppermann, Aristotelis Αθηναίων Πολιτεία. Leipzig: Teubner, 1928 (repr. Stuttgart, 1968). 

Aud. = De audibilibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2, ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (800al- 
804b39).

Cael. = De caelo / Περί ούρανοΰ
ed. P. Moraux, Aristote. Du del. Paris: Les Belles Lettres, 1965 (268al-313b22).

Cat. = Categoriae / Κατηγορίαι
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 
1949 (repr. 1966) (lal-15b32).

Col. = De coloribus / Περί χρωμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (791 al- 
799b20).

deAn. = De anima / Περί ψυχής
ed. W.D. Ross, Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402al-435b25). 

Div. = Divisiones Aristoteleae
ed. H. Mutschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div.Somn. = De divinatione per somnum / Περί τής καθ' ΰπνον μαντικής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (462b 12-
464b 18a).

EE = Ethica Eudemia / ’Ηθικά Εύδήμεια
ed. F. Susemihl, Aristotelis ethica Eudemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Hakkert, 
1967): (1214a 1 -1249b25).

EN = Ethica Nicomachea / ’Ηθικά Νικομάχεια
ed. I. Bywater, Aristotelis ethica Nicomachea. Oxford: Clarendon Press, 1894 (repr. 1962) (1094al- 
1181b23).

Ep. = Epistulae
ed. R. Hercher, Epistolographi Graeci. Paris: Didot, 1873 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1965).

Fr. = Fragmenta
ed. V. Rose, Aristotelis qui ferebantur librorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1886 (repr. Stuttgart,
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(repr 1954-l969)0 / e ^ ^ r H> *646. Leiden: Bnll. „23-1958 

Fr.Lyr. = Fragmenta lyrica
ed. M.L. West, Iambi etelegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Fr.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae meiici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

GA = De generatione animalium / Περί ζώων γενέσεως
ed. H.J. Drossaart Lulofs, Aristotelis de generatione animalium OxfnrH· j t>
1972) (715a 1 -789b20).  ̂Uxford- Clarendon Press, 1965 (repr.

GC = De generatione et corruptione / Περί γενέσεως καί φθοράς
ed. C. Mugler, Aristote. De la generation et de la corruption PanV I Raii ,338bl9). rupnon. rans. Les Belles Lettres, 1966 (314al-

HA = Historia animalium / Περί τα ζφα ίστορίαι
ed. P. Louis, Aristote. Histoire des animata, vol. 1-3. Paris: Les Belles Lettres c

538b23); 2:1968 (538b28-588aI2); 3:1969 (588al6-633b8, 633bl2-638b36)

IA = De incessu animalium / Περί πορείας ζώων
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium ince*™ Pc a  .· , . ,· ,  
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (704a4-714b23). rs.-Anstotehs de spiritu

Insomn. = De insomniis /  Περί ενυπνίων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (458a33- 
462b 11).

Int. = De interpretatione / Περί ερμηνείας
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretation r*\ j ^
1949 (repr. 1966) (I6al-24b9). Uxford. Clarendon Press,

Iuv. = De iuventute et senectute + De vita et morte / Περί νεότητος καί rnoac v«î - 
« D ,  Ross, Aristotle. P a w  na,ural,a. Oxford: Clarendon Press, “epr ?970H 46“ b T

LI = De lineis insecabilibus /  Περί ατόμων γραμμών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter 1960') îqar» i 
972b33). ’

Long. = De longitudine et brevitate vitae / Περί μακροβιότητος καί βραχυβιότητος
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (464bl9
467b9).

MA — De motu animalium / Περί ζώων κινησεως
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps -AristotPh* j*  , · · 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (698al-704b2). despmtu

MM = Magna moralia
ed. F. Susemihl, Aristotle (ed. G.C. Armstrong), vol. 18. Cambridge, Mass.: Harvard Univoc;*
Press, 1935 (repr. 1969) (1181 a23-1213b30). y

Mech. = Mechanica I Μηχανικά
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ed. I. Bekker, Aristotelis opera. vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (847a 11- 
858b31).

Mem. = De memoria et reminiscentia / Περί μνήμης καί άναμνήσεως
Ed. W.D. Ross. Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (449b4- 
453b I 1).

Metaph. = Metaphysica / Μεταφυσικά
ed. W.D. Ross, Aristotle's metaphysics, 2 vol. Oxford: Clarendon Press, 1924 (repr. 1970) (1:980a21 - 
1028a6; 2 :1028a 10-1093b29).

Mete. = Meteorologica / Μετεωρολογικά
ed. F.H. Fobes, Aristotelis meteorologicorum lihri quattuor. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1919 (repr. Hildesheim: Olms, 1967) (338a20-390b22).

Mir. -  Mirabilium auscultationes (Mirabilia) / Περί θαυμασίων άκουσμάτων
ed. I. Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (830a5-
847b 10).

Mu. = De mundo / Περί κόσμου
W.L. Lorimer, Aristotelis quifertur libellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres, 1933 (391 a 1 - 
401 b29).

Oec. = Oeconomica / Οικονομικά
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen, Aristote. Economique. Paris: Les Belles Lettres, 1968 
(1343a 1 -1353b27).

PA = De partibus animalium / Περι ζώων μορίων
ed. P. Louis, Aristote. Les parties des animaux. Paris: Les Belles Lettres, 1956 (639al-697b30).

Ph. = Physica / Φυσική άκρόασις
Ed. W.D. Ross. Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press, 1950 (repr. 1966) ( 184al0-267b26).

Phgn. = Physiognomonica / Φυσιογνωμονικά
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (805a 1-814b8).

Pol. = Politica / Πολιτικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis politica. Oxford: Clarendon Press. 1957 (repr. 1964) (1252al -1342b34). 

Pr. = Problemata / Προβλήματα
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (859a 1 - 
967b27).

Protr.fr. = Protrepticus (Fragmenta)
ed. I. During, Aristotle's protrepticus. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1961.

Res p. = De respiratione / Περί άναπνοής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (470b6- 
480b30).

r
Po. = Poetica / Περι ποιητικής
Ed. R. Kassel, Aristotelis de arte poetica liber. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) (1447a8- 
1462b 19).
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Rh. = Rhetorica / Ρητορική τέχνη
ed. W.D. Ross, Aristotelis ors rhetorica. Oxford: Clarendon Press, 1959 (repr. 1964) ( 1354a 1- 
1420a8).

SE = Sophistici Elenchi / Σοφιστικοί έλεγχοι
ed. W.D. Ross. Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press. 1958 (repr. 1970) 
(164a20-184b8).

Sens. = De sensu et sensibilibus / Περί αίσθήσεως καί αισθητών
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (436a 1- 
480b30).

Somn Vig = De somno et vigilia / Περί ϋπνου καί έγρηγόρσεως
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (453b 11- 
458a32).

Spir. = De spiritu / Περί πνεύματος
ed W Jaeger A r i s t o t e l i s  de animalium motione et de animalium incessu. Ps. -Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913: (481 a 1-486b4).

I d 'w .  D T o ts !  Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press. 1958 (repr. 1970): 
(100a 18-164b 19).

VV = De virtutibus et vitiis / Περί άρετών καί κακιών
ed. I. Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, I960): (1249a26- 
1251 b37).

nnminibus (de ventis) / Ανέμων θέσεις καί προσηγορίαι Veni. = De ventorum stu etnonim bus ( I j  s P
ed. I. Bekker, Aristotelis opeia, voi. -  dci
973b25).

, 7 ,none. de Gorgia / Περί Μελίσσου Ξενοφάνους Γοργίου 
Xen. = De Xenopnane. e f jvlelisso Xenophane Gorgia libellus”, Abhandlungen der
t o n l ^ t n M ^ ^ e T w i s s e ^ c h a f t e n m  Berlin. PhUosoph.-his, KL. Berlin: Reimer. 1900.

Call. = Callimachus Epicus, ^ “^ “̂ r T a L n d o n ^ r e s s ,  1949-53.
Ed. R. Pfeiffer. Callimachus, vol. \-l. ^xior

Aei.fr. - Aetia (Fragmenta) / Ai™ Απόλλωνο
Ap. = Hymnus in Apollmem (hymn 1) η Εις

Car. -  Carmina 6) / είς Δήμητρα

t o .  I  H im :"  in Deium
Dian. = Hymnus in Dianam ( iy vsupra. (citată e.g. Call. Epigr. 1.9) + H. Beckby, AnthologU 
Epigr. = Epigram m ata, ed. R. r  ® ’ ' 1955.1968 (citată e.g. Call. Epigr.7.89.9)
Graeca (AG), ed.2., Munich: Hei ’ Fragmenta incertae sedis, Fragmenta incerţi auctoris - 
Fr. = Fragmenta (+ Fragmenta grammat.ca, g

fort, auctore C allim acho) , -w rtin
Hec.fr. = Hecale (Fragmenta)
lamb.fr. = Iambi (Fragmenta) ιβ  ̂ ^
lov. = Flymnus in lovem (hyrnn· . n 5) / είς λοϋτρα τής Παλλάδος 
Lav.Pall. = In lavacrum Pallad's.!, '
Lyr.fr. = Lyrica (Fragmenta)
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SHell. -  Supplementum Hellenisticum. ed. H. Lloyd-Jones & P. Parsons, Supplementum Hellenisti- 
cum. Berlin: De Gruyter, 1983.

Dem. = Demosthenes Orator, Δημοσθένης, sec. IV î.Hr. (384-322)
Ed. S.H. Butcher & W. Rennie, Demosthenis orationes, vol. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
(repr. 1966-67). Discursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Olynthiaca 1 / Ολυνθιακός a'
2. Olynthiaca 2 / Ολυνθιακός β'
3. Olynthiaca 3 / Ολυνθιακός γ’
4. Philippica I / κατά Φιλίππου α'
5. De pace / περι τής ειρήνης
6. Philippica 2 / κατά Φιλίππου β'
7. De Halonneso / περί Αλοννήσου
8. De Chersoneso / περί των έν Χερρονήσο)
9. Philippica 3 / κατά Φιλίππου γ'
10. Philippica 4 [Sp.] / κατά Φιλίππου δ'
1 1. In epistulam Philippi [Sp.] / πρός τήν έπιστολήν την Φιλίππου
12. [Philippi] epistula / Φιλίππου έπιστολή
13. Περί συντάξεως [Sp.]
14. Περί των συμμοριών
15. De Rhodiorum libertate / ύπέρ τής 'Ροδίων έλευθερίας
16. Pro Megalopolitanis / ύπέρ Μεγαλοπολιτών
17. Περί τών πρός Αλέξανδρον συνθηκών [Sp.]
18. De corona / περί τού στεφάνου
19. De falsa legatione / περί τής παραπρεσβείας
20. Adversus Leptinem / περί τής άτελείας πρός Λεπτίνην
21. In Midiam / κατά Μειδίου περί τού κονδύλου
22. Adversus Androtionem / κατ' Ανδροτίωνος παρανόμων
23. In Aristocratem / κατ' Αριστοκράτους
24. In Timocratem / κατά Τιμοκράτους
25. In Aristogitonem 1 / κατ' Αριστογείτονος α'
26. In Aristogitonem 2 / κατ' Αριστογείτονος β'
27. In Aphobum 1 / κατ' Αφοβου έπιτροπής
28. In Aphobum 2 / κατ' Αφοβου β'
29. Contra Aphobum 3 / πρός Άφοβον ύπέρ Φάνου ψευδομαρτυριών
30. Contra Onetorem 1 / πρός Ονήτορα έξούλης α'
3 1. Contra Onetorem 2 / πρός Ονήτορα έξούλης β'
32. Contra Zenothemin / πρός Ζηνόθεμιν παραγραφή
33. Contra Apatourium [Sp.] / πρός Απατούριον παραγραφή
34. Contra Phormionem / πρός Φορμίωνα περί δανείου
35. Contra Lacritum [Sp.] / πρός τήν Αακρίτου παραγραφήν
36. Pro Phormione / παραγραφή ύπέρ Φορμίωνος
37. Contra Pantaenetum / παραγραφή πρός Πανταίνετον
38. Contra Nausimachum et Xenopeithea / παραγραφή πρός Ναυσίμαχον καί Ξενοπείθην
39. Contra Boeotum 1 / πρός Βοιωτόν περί τού ονόματος
40. Contra Boeotum 2 [Sp.] / πρός Βοιωτόν περί προικός μητρφας
4 1. Contra Spudiam / πρός Σπουδίαν ύπέρ προικός
42. Contra Phaenippum [Sp.] / πρός Φαίνιππον περί άντιδόσεοκ
43. Contra Macartatum [Sp.] / πρός Μακάρτατον περί Αγνίου κλήρου
44. Contra Leocharem [Sp.) / πρός Αεωχάρην περί τού κλήρου
45. In Stephanum I / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών α'
46. In Stephanum 2 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών β'
47. In Evergum et Mnesibulum [Sp.] / κατά Εύέργου καί Μνησιβούλου ψευδομαρτυριών
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48. In Olympiodorum [Sp.] / κατ' Όλυμπιοδώρου βλάβης
49. Contra Timotheum [Sp.] / πρός Τιμόθεον ύπέρ χρέως'
50. Contra Polyclem [Sp.] / πρός Πολυκλέα περί τού έπιτριηραρχήματος
51. De corona trierarchiae / περι τοϋ στεφάνου τής τριηραρχίας '
52. Contra Callippum [Sp.] / πρός Κάλλιππον * '
53. Contra Nicostratum / πρός Νικόστρατον περί άνδραπόδων άπονοαωη-
54. In Cononem / κατά Κόνωνος αίκίας ^
55. Contra Calliclem / πρός Καλλικλέα περί χωρίου
56. In Dionysodorum [Sp.] / κατά Διονυσοδώρου βλάβης
57. Contra Eubulidem / έφεσις πρός Εύβουλίδην
58. In Theocrinem [Sp.] / ένδειξις κατά Θεοκρίνου
59. In Neaeram [Sp.] / κατά Νεαίρας
60. Epitaphius / έπιτάφιος
61. Eroticus [Sp.] /έρωτικός

Ερ. = Epistulae
f r .  = Fragmenta, ed. J. Baiter & H. Sauppe, Oratores Attici. Zurich· Hoehr 1 ssn ,r» li-.j , . 
Olms, 1967). 50 (repr- Hlldesheim:
Prooem. = Prooemia (Exordia)/προοίμια

Eur. = Euripides Tragicus, Εύριπίδης, sec. V î.Hr.
Ed. J. Diggle, Euripidisfabulae, voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1981-94

Ale. = Alcestis / Άλκηστις, ed. J. Diggle
Alex.fr. = Fragmenta Alexandri, ed. B. Snell. Euripides Alexandros und andere S t r â m b , p  
mit Fragmenten griechischer Dichter [Hermes Einzelschriften 5] (1937) ' Papyri
Andr. = Andromache / Ανδρομάχη, ed. J. Diggle
Antiop.fr. = Fragmenta Antiopes / Αντιόπη, ed. J. Kambitsis, L'Antiope d'Euripide. Athens· Hourza

Ba. = Bacchae / Βάκχαι, ed. J. Diggle 
Cyc. = Cyclops / Κύκλωψ, ed. J. Diggle 
El. = Electra / Ήλέκτρα, ed. J. Diggle
Ep.Alc. = Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford· 
Clarendon Press, 1962.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heinieran 1965- 
1968.
Fr. = Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragicorum Graecorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1889 (renr 
Hildesheim: Olms, 1964); D.L. Page, Select papyri, vol. 3. London: Heinemann, 194] (repr 1970V B 
Snell, Tragicorum Graecorum fragmenta. Supplementum. Hildesheim: Olms, 1964. '
Fr.pap. = Fragmenta papyracea, ed. C. Austin, Nova fragmenta Euripidea in papyris reperta. Berlin·
De Gruyter, 1968.
Hec. = Hecuba / Εκάβη, ed. J. Diggle 
He I. = Helena / Ελένη, ed. J. Diggle 
Heracl. = Heraclidae / Ήρακλεΐδαι, ed. J. Diggle 
HF = Hercules Furens / 'Ηρακλής, ed. J. Diggle 
Hipp. = Hippolytus / Ιππόλυτος, ed. J. Diggle
Hyps.fr. = Fragmenta Hypsipyles /Ύψιπυλη, ed. G.W. Bond, Euripides. Hypsipyle. Oxford: Claren­
don Press, 1963. , ,
1A = Iphigenia Aulidensis / ’Ιφιγένεια η εν Αυλιόι. ed. J. D.ggle
fon / "Ιων, ed. J. Diggle , ^  ,
1T= Iphigenia Taurica / Ιφιγένεια η εν Ταυροις, ed. J. D.ggle
Med. = Medea / Μήδεια, ed. J. Diggle .
Oen.fr. = Fragmenta Oenei / Οΐνεύς, ed. J. von Armm, Supplementum Euripideum. Bonn: Marcus & 

Weber, 1913.
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Or. = Orestes / Όρέστης, ed. J. Diggle 
Ph. = Phoenissae / Φοίνισσαι, ed. J. Diggle
Phaeth.fr. = Fragmenta Phaethonis (/Phaethontis) / Φαέθίον, ed. J. Diggle
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei / Φρίξος, ed. J. Rea, The Oxyrhynehuspapyri, vol. 34, Egypt Explora­
tion Society, London, 1968.
Rh. = Rhesus / 'Ρήσος, ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices / ίκέτιδες, ed. J. Diggle 
Tr. = Troades / Τρο)άδες. ed. J. Diggle

\

Hdt. = Herodotus Historicus, Ηρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand. Herodote. Histoires, 9 vol. Paris: Les Belles Lettres, 1932-54 (citarea se face 
după carte şi paragraf, e.g. Hdt. 4.25: p. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VI î.Hr.
77?. = Theogonia / Θεογονία, ed. M.L. West, Hesiod. Theogony. Oxford: Clarendon Press, 1966.
Op. = Opera et dies / έργα καί ήμέραι, ed. F. Solmsen, Hesiodi opera. Oxford: Clarendon Press, 1970. 
Sc. = Scutum / άσπίς Ήρακλέους, ed. idem
Fr. = Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M.L. West. Fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press, 
1967; R. Merkelbach & M.L. West, Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford: Clarendon Press, 1983. 
Fr.astr. = Fragmenta astronomica, ed. H. Diels & W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, vol.
I, Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap.M.Tyr. = Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), ed. R. Renehan, „A new Hesiodic fragment,” 
Classical Philology 81(1986): pag. 221.

Horn. = Homerus Epicus, Ό μηρος, sec. VIII î.Hr.
II. = Ilias/Ίλιάς, ed. T.W. Allen, Homeri Ilias, vol. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
Od. = Odyssea / Οδύσσεια, ed. P. von der Muhll, Homeri Odyssea. Basel: Helbing & Lichtenhahn, 
1962.
Ep. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

11. = v. Horn.

Is. = Isaeus O rator, Ίσαΐος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel, Isee. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres, 1960. (discursurile sunt citate cu două 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo / περί τού Κλεωνύμου κλήρου
2. De Menecle / περί τού Μενεκλέους κλήρου
3. De Pyrrho / περί τού Πύρρου κλήρου
4. De Nicostrato / περί τού Νικοστράτου κλήρου
5. De Dicaeogene / περί του Δικαιογένους κλήρου
6. De Philoctemone / περί τού Φιλοκτήμονος κλήρου
7. De Apollodoro / περί τού Απολλοδ(όρου κλήρου
8. De Cirone / περί του Κίρωνος κλήρου
9. De Astyphilo / περί τού Αστυφίλου κλήρου
10. De Aristarcho / περί τού Αριστάρχου κλήρου
1 1. De Hagnia / περί τού Αγνίου κλήρου
12. Pro Euphileto / ύπέρ Εύφιλήτου 
Fr. = Fragmenta

los. = Iosephus Historicus, Ίοισηπος, sec. I d.Hr.
Ed. B. Niese, FI avii losephi opera, voi. 1-6. Berlin: Weidmann. 1887- 1895 (repr. 1955).
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AI -  Antiquitates Iudaicae/ Ιουδαϊκή αρχαιολογία

B/'-=R ,T ra f  Η ° nem r  De ludaf or™  ve,ustate>1 "Ρό; Απίωνα περί τής τών Ιουδαίων άρνα,όππο- Bl -  Bellum Iudaicum / περι του Ιουδαϊκού πολέμου ' τ'μο^
Vit. = Vita / Ίωσήπου βίος

Isoc.= Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed E. Bremond G. Mathieu, Isocrate. Discours, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres 19->8-6  ̂ Discur 
şurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf. ’ ~ ’

1. Ad Demonicum / πρός Δημόνικον
2. Ad Nicoclem / πρός Νικοκλέα
3. Nicocles / Νικοκλής ή Κύπριοι
4. Panegyricus / πανηγυρικός
5. Philippus / Φίλιππος
6. Archidamus / Αρχίδαμος
7. Areopagiticus / Αρεοπαγιτικός
8. De pace / περί ειρήνης
9. Evagoras / Εύαγόρας
10. Helenae encomium / 'Ελένη
11. Busiris / Βούσιρις
12. Panathenaicus / παναθηναϊκός
13. In sophistas / κατά τών σοφιστών
14. Plataicus / Πλαταικός
15. Antidosis / περί άντιδόσεως
16. De bigis / περί τού ζεύγους
17. Trapeziticus / τραπεζιτικός
18. In Callimachum / παραγραφή πρός Καλλίμαχον
19. Aegineticus / Αίγινητικός
20. In Lochitem / κατά Αοχίτου
21. In Euthynum / πρός Εύθύνουν άμάρτυρος

Ερ. = Epistulae / Έπιστολαί
1. Ad Dionysium / Διονυσίω
2. Ad Philippum / Φιλίηπφ
3. Ad Philippum / Φιλίππω
4. Ad Antipatrum / Αντιπάτρω
5. Ad Alexandrum / Αλεξάνδρω
6. Ad filios Iasonis / τοΐς Ίάσονος παισίν
7. Ad Timotheum / Τιμοθέψ
8. Ad reges Mytilenaeos / τοΤς Μυτιληναίων άρχουσιν
9. Ad Archidamum / Αρχιδάμω

= Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Αουκιανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilburn & M.D. Macleod, Lucian, vol. 1-8. Cambridge. Mass.: Harvard Uni­
versity Press, 1913-67.

Abd. = Abdicatus / Α ποκηρυττόμενος
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος ή ψευδόμαντις
Anach. = Anacharsis / Ανάχαρσις ή περί γυμνασίων
Apoi. = Apologia / Απολογία
Λ.ν//\ = De astrologia / Περί τής άστρολογίης
Bacch. = Bacchus / Διόνυσος
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BisAcc. = Bis accusatus sive tribunalia / Δΐς κατηγορούμενος
Cal. = Calumniae non temere credendum / Περί τού μή ραδίως πιστεύειν δ\.αβαλτ\
Cav. -  C<fcap>\\îb ) Υναταπ/.ους η τύραννος
Cont. = Charon sive contemplantes / Χάρων ή έπισκοποΰντες
DDeor. = Dialogi deorum / Θεών διάλογοι
DIuci. = Dearum iudicium / Θεών κρίσις
DMar. = Dialogi marini /Ένάλιοι διάλογοι
DMeretr. = Dialogi meretricii / 'Εταιρικοί διάλογοι
DMort. = Dialogi mortuorum / Νεκρικοί διάλογοι
Demon. = Demonax / Δημώνακτος βίος
Deor.Conc. = Deorum concilium / Θεών εκκλησία
Dips. = Dipsades / Περί τών διψάδων
Dom. = De domo / Περί τού οϊκου
Electr. = Electrum / Περί τού ήλεκτρου ή τών κύκνων
Eun. = Eunuchus / Εύνούχος
Fug. = Fugitivi / Δραπέται
Gall. = Gall us / Όνειρος ή άλεκτρυών
Harm. = Harmonides / Άρμονίδης
Here. = Hercules / 'Ηρακλής
Herm. = Hermotimus / Έρμότιμος ή περί αιρέσεων
Herod. = Herodotus / 'Ηρόδοτος ή Αετίων
Hes. = Hesiodus / Διάλογος πρός Ήεσίοδον
Hipp. = Hippias / 'Ιππίας ή βαλανεΐον
Hist.Consc. = Quomodo historia conscribenda sit / Πώς δεΐ ιστορίαν συγγράφειν 
Icar. = Icaromenippus / Ίκαρομένιππος ή ύπερνέφελος 
Im. = Imagines / Εικόνες
Ind. = Adversus indoctum et libros multos ementem / Πρός τόν άπαίδευτον καί πολλά βιβλία ώνούμενον 
IConf. = luppiter Confutatus / Ζεύς έλεγχόμενος 
ITr. = luppiter tragoedus / Ζεύς τραγωδός
lud. Voc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium) / Δίκη συμφώνων
Laps. = Pro lapsu inter salutandum / Ύπέρ τού έν τή προσαγορεύσει πταίσματος
Lex. = Lexiphanes / Λεξιφάνης
Luct. = De luctu / Περί πένθους
Macr. = Macrobii / Μακρόβιοι
Merc.Cond. = De mercede conductis potentium familiaribus / Περί τών έπί μισθώ συνόντων 
Musc.Enc. = Muscae encomium / Μυίας έγκώμιον 
Ναν. = Navigium / Πλοϊον ή εύχαί
Nec. = Menippus sive necyomantia / Μένιππος ή νεκυομαντεία
Ner. = Nero / Νέρων
Nigr. = Nigrinus / Νιγρίνου φιλοσοφία
Par. = De parasito sive artem esse parasiticam / Περί παρασίτου οτι τέχνη ή παρασιτική
Patr.Enc. = Patriae encomium / Πατρίδος έγκώμιον
Peregr. = De morte Peregrini / Περί τής Περεγρίνου τελευτής
Phal. 1,2 = Phalaris 1 ,2 / Φάλαρις A, Β
Philops. = Philopseudes sive incredulus / Φιλοψευδεΐς ή άπιστών 
Pisc. = Revivescentes sive piscator / Άναβιοϋντες ή άλιεύς 
Pr.Im. = Pro imaginibus / Ύπέρ τών εικόνων 
Prom. = Prometheus / Προμηθεύς
Prom.Es = Prometheus es in verbis / Πρός τόν εΐπόντα Προμηθεύς εΐ έν τοίς λόγοις
Pseudol. = Pseudologista / Ψευδοσοφιστής ή σολοικιστής
Rh.Pr. -  Rhetorum praeceptor / 'Ρητόρων διδάσκαλος
Sacr. -  De sacrificiis / Περί θυσιών
Salt. = De saltatione / Περί όρχήσείος
Sat. = Saturnalia / Τά πρός Κρόνον
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Scyth. -  Scytha / Σκύθης ή πρόξενος
So/. = Soloecista I Ύευδολογ\στης ή περί της αποφράδος
&»«ι. = Somnium sive vita Luciani / Περί του eroviou ήτοι βίος Λουκιανού
oymp. -  Symposium / Συμπόσιον ή ΛαπίΟα
Syr.D. = De Syria dea / Περί τής Συρίης θεού
Tim. = Timon / Τίμων
Τοχ. = Toxaris vel amiciţia / Τόςαρις ή φιλία
Trag. = Tragodopodagra (Podagra) / Ποδάγρα
Tyr. = Tyrannicida / Τυραννοκτόνος
VH1,2 = Verae Historiae 1 ,2 / Αληθών διηγημάτων A. B
Vit. A net. = Vitarum audio / Βίων πράσις
Zeux. = Zeuxis / Ζεύξις ή Αντίοχος

Lys. = Lysias Orator, Λυσίας, sec. V-IV î.Hr.
Ed. U. AÎbini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955; citat după nr. discursului si m n o n f  r 
mentele sunt citate după nr. paginii din ediţie. P raeraf, trag-
1. De caede Eratosthenis / ύπέρ τού Έρατοσθένους φόνου άπολογία
2. Epitaphius fSp.] / έπιτάφιος τοΐς Κορινθίοις βοηθοΐς
3. Contra Simonem / πρός Σίμωνα άπολογία
4. περί τραύματος έκ προνοίας
5. Pro Callia / ύπέρ Καλλίου ιεροσυλίας άπολογία
6. In Andocidem [Sp.] / κατ' Ανδοκίδου άσεβείας
7. Areopagiticus / Αρεοπαγετικός περί τού σηκού άπολογία
8. κατηγορία πρός τούς συνουσιαστάς κακολογιών [Sp.]
9. Pro milite [Sp.] / ύπέρ τού στρατιώτου
10. In Theomnestum 1 / κατά Θεομνήστου α'
Π. In Theomnestum 2 [Sp.] / κατά Θεομνήστου β
12. In Eratosthenem / κατά Έρατοσθένους
13. In Agoratum / κατά Αγοράτου
14. In Alcibiadem 1 / κατά Αλκιβιάδου λειποταξίου
15. In Alcibiadem 2 / κατά Αλκιβιάδου άστρατείας
16. Pro Mantitheo / έν βουλή Μαντιθέω δοκιμαζομένω άπολογία
17. πρός τό δημόσιον περί τών Εράτωνος χρημάτων
18. περί τής δημεύσεως <τών> τού Νικίου άδελφού έπίλογος
19. ύπέρ τώ ν Α ριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον
20. Pro Polystrato [Sp.] / ύπέρ Πολυστράτου
2 1. άπολογία δωροδοκίας άπαράσημος
22. κατά τών σιτοπωλών γ
23. In Pancleonem  / κατά Παγκλέωνος οτι ούκ ην Πλαταιεύς
24. ύπέρ τού άδυνάτου
25. [δήμου καταλύσεως] άπολογία
26. <περί τής Εύάνδρου δοκιμασίας>
27. In Epicratem / κατ' Έπικράτους καί τών συμβρεσβευτών
28. In Ergoclem / κατ' Εργοκλέους έπίλογος
29. In Philocratem / κατά Φιλοκράτους έπίλογος
30. In Nicomachum / κατά Νικομάχου γραμματέω ς
31. In Philonem /  κατά Φίλωνος δοκιμασία
32. In Diogitonem / κατά Διογείτονος
33. Olympiacus/  Ολυμπιακός
34. περί τοΰ μή καταλύσαι την πάτριον πολιτείαν Αθηνησι

Fr. = Fragmenta, ed. U. Albini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955.
Fr.Ep. = Fragmenta epistolarum. ed. T. Thalheim, Lysiae orationes (editio maior), ed.2. Leipzig:

Teubner, 1913.



LXX = Septuaginta, Vetus Testamentum Graece redditum, Παλαιό. Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society. 1935 (repr. 1971).

Abd. = rom. Abdias / lat. Abdias / gr. Αβδιού 
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. ΑγγαΤος 
Am. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Αμώς
Aw = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc / gr. Αβακούμ 
Bar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
Bel / Be/.Θ = rom. Bel şi balaurul (Θ -  Theodotionis versio) / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. C’anticum / gr. Ασμα
Dan. / Dan.Q = rom. Daniel (Θ = Theodotionis versio) / lat. Daniel / gr. Δανιήλ
Deut. -  rom. Deuteronomul / lat. Deuteronomium / gr. Δευτερονόμιον
Ecl. = rom. Ecleziastul / lat. Ecclesistes / gr. Εκκλησιαστής
Ep.Ier. -  rom. Epistola lui Ieremia / lat. Epistola Ieremiae / gr. 'Επιστολή Ίερεμίου 
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. 'Εσθήρ 
Ex. = rom. Exodul / lat. Exodus / gr. "Εξοδος
lEzr., 2Ezr. (2 Ezdra = Ezra şi Nehemia TM) = rom. 1. 2 Ezdra / lat. Esdrae 1, 2 / gr. Έσόρας
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις
Ier. = rom. Ieremia / lat. Ieremias / gr. ’Ιερεμίας
lez. = rom. lezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
lis.Nav. = rom. Iisus (losua) Nave / lat. Iosue / gr. Ίησοΰς
Ioel = rom. Ioel / lat. Ioel / gr. Ίο^ήλ
Iona (rom.) / lat. lonas / gr. ’Ιωνάς
/ον (rom.) / lat. lob / gr. Ίο^β
/.v. = rom. Isaia / lat. Isaias / gr. Ήσαΐας
lud. = rom. Iudit / lat. ludith / gr. Ιουδίθ
//7f. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lat. Sapientia / gr. Σοφία Σαλωμώντος 
.lud. /  Jud.B = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) / lat. ludices / gr. Κριταί 
Lev. -  rom. Leviticul / lat. Leviticus / gr. Λευϊτικόν
IMac., 2Mac., 3Mac., 4Mac. = rom. 1, 2, 3, 4 Macabei / lat. Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαΐοι
Mal. = rom. Malachia / lat. Malachias / gr. Μαλαχίας
Mc/i. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Mv. = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
jVmw. = rom. Numerii / lat. Numeri / gr. Αριθμοί
Od. = rom. Odele / lat. Odae / gr. Ώδαί
05. = rom. Osea / lat. Osee / gr. Ώσηέ
/Λ;/·., 2/3α/\ = rom. 1, 2 Paraleipomena / lat. Paralimomenon 1, 2 sive C'hronicon 1, 2 / gr. Χρονικά 
(Παραλειπόμενα) 1. 2
Plâng. = rom. Plângerile lui Ieremia / lat. Lamentationes / gr. Θρήνοι 
/Vm\ = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon / lat. Proverbia / gr. Παροιμίαι 
Ps. = rom. Psalmii / lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί
Ps.Sol. = rom. Psalmii lui Solomon / lat. Psalmi Salomonis / gr. Ψαλμοί Σαλαψώντος
IRg.. 2Rg.. 3Rg., 4Rg. = rom. 1, 2, 3, 4 Regi (3. 4 Regi = 1 ,2  Regi / Samuel TM) / lat. Regnorum 1-4
/ gr. Σαμουήλ 1, 2; 3, 4 = Βασιλέων 1. 2
Ruth (rom.) / lat. Ruth / gr. ’Ρούθ
Sir. = rom. înţelepciunea lui Iisus Sirah / lat. Ecclesiasticus sive Siracides (Sapientia Jesu filii Sirach) 
/ gr. Σοφία Σιράχ (έκκλησιαστικός)
Soph. = rom. Sophonia / lat. Sophonias / gr. Σοφονίας
Suz. / Suz.O = rom. Suzana (Θ = Theodotionis versio) / lat. Susanna / gr. Σουσάννα 
Tab. / Tob.S = rom. Tobit (S = Codex Sinaiticus) / lat. Tobit / gr. Τωβίτ 
Zah. = rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας
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Men. = Menander Coniicus, Μένανδρος, sec. IN -III î.Hr.
Ed. F.H. Sandbach. Menandri reliquiae selectae. Oxford: Clarendon Press. 1972.

Asp. = Aspis / άσπίς
Asp.fr. -  Aspidis fragmenta aliunde nota
Car. = Carchedonius / καρχεδόνιος
Car.fr. = Carchedonii fragmenta aliunde nota
07/?. = Citharista / κιθαριστής
Cith.fr. = Citharistae fragmenta aliunde nota
Col. = Colax / κόλαξ
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota
Con. = Coneazomenae / κωνειαζόμεναι
Con.fr. = Coneazomenarum fragmentum aliunde notum
DE = Dis Exapaton / δίς έξαπατών
DEfr. = Dis exapatontis fragmenta aliunde nota
Dvsc. = Dyscolus / δύσκολος
Epit. = Epitrepontes / έπιτρέποντες
Epit. fr. = Epitrepontum fragmenta
Georg. = Georgus / γεωργός
Georg.fr. = Georgi fragmenta aliunde nota
Her. = Heros / ήρως
Her.fr. = Herois fragmenta aliunde nota
Mis. = Misumenus / μισούμενος
Mis fr = Misumeni fragmenta + Misumem nova fragmenta, ed. E.G. Turner, New fragments o f the 
Misoumenos of Menander”. Bulletin o f the Institute o f Classical Studies suppl. 17 ( 1965).
Pc. — Periciromene / περικειρομέντ)
Pc.fr. = Periciromenae fragmenta aliunde nota
Per. = Perinthia / Περινθία
Per.fr. = Perinthiae fragmenta aliunde nota
Phasm. = Phasma / φάσμα
Sam. = Samia / Σαμία
Sam.fr. = Samiae fragmenta aliunde nota
Sic. = Sicyonius / Σικυώνιος
Sic.fr. = Sicyonii fragmenta aliunde nota

i , ,  Rpni/hv Antliologia Graeca (AG), ed.2.. Munich: Heimeran, 1965- 
Epigr. = Epigrammata, ed. H.
J968· . w „ inpke Fragmenta comicorum Graecorum , vol. 4. Berlin: Reimer. 1841 (repr
Fr. -  Fragmenta, A. 'Omiconim Aliic0rum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; J. De- 
De Gruyter, 1970), i- K· ’ Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms,
mianczuk, Supplementum com ' orum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973. 
1967); C. Austin, Comiconim  . Korte & A. Thierfelder, Menandri quae super sunt, vol. 2,
Fr.Didot. = Fragmenta Didotiana 1, /·, *·
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959. -s s ententiae e codicibus Byzantinis. Sententiae e papyris
Gnom. = Gnomai monostic ιοί e P ^ ^ . .  sententiae, Leipzig: Teubner, 1964. 
γνώμαι μονόστιχοι, ea. 5>· J ’ . , , μονόστιχοι, ed. A. Meineke, Fragmenta com
Mon. = Gnomae monosticho. (Sentenua 
rum Graeconun. vol. 4. Berlin: Renner. 1841.

. Kftivn Διαθήκη, sec. I d.Hr.
NT = Novum T esta m en tu m , ^  Metzger. & A. Wikgren. The Greek New Testament,
Ed. K. Aland. M. Black. C-M- J1 Society 1968. 
ed.2. Stuttgart: Wiirttemberg Bible .

/

comico-
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Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis Ioannis / gr. Αποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαεΐς επιστολή Παύλου 
ICor., 2Cor. = rom. 1, 2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinthios 1. 2 / gr. Πρός Κορινθίους έπι­
στολαί Παύλου
Ef. = rom. Efeseni / lat. Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους επιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei / lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός Εβραίους επιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα έπιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους έπιστολή Παύλου
Fp. = rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. -  rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας έπιστολή Παύλου
Iac. = rom. Iacov / lat. Epistula lacobi / gr. Ιακώβου έπιστολή
In. = rom. loan / lat. Evangelium secundum Iohannem / gr. Εύαγγέλιον κατά Ίωάννην 
I In., 2In., 3In. = rom. 1, 2, 3 loan / lat. Epistula lohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαί 
Iuda = rom. Iuda / lat. Epistula ludae / gr. Ιούδα έπιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Λουκάν
Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Mt. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μαθθαΐον
I Pi., 2Pt. = rom. 1, 2 Petru / lat. Epistula Petri 1, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαί
Rom. = rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός 'Ρωμαίους έπιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1, 2 Tesaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenses 1, 2 / gr. Πρός Θεσ-
σαλονικεΐς έπιστολαί Παύλου
ITim., 2Tim. = rom. 1, 2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2 / gr. Πρός Τιμόθεον έπι­
στολαί Παύλου
Tit (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπιστολή Παύλου 

Od. = ν. Horn.

Pi. = Pindarus Lyricus, Πίνδαρος, sec. VI-V î.Hr.
Ed. H. Maehler & B. Snell, Pindari carmina cum fragmentis, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta [Hymn. = Hymni / ύμνοι, Pae. = Paeanes / Παιάνες, Dith. = Dithyrambi / Διθύραμ­
βοι, 1st hm. = Isthmia / gr. Ίσθμιονίκαις, Parth. = Parthenia / παρθένεια, Hyporch. = Hyporchemata / 
ύπορχήματα, Encom. = Encomia / έγκώμια. Thren. = Threni / θρήνοι)
/. = Isthmia / Ίσθμιονίκαις 
N. = Nemea / Νεμεονίκαις
O. = Olympia / Όλυμπιονίκαις 
P. = Pythia / Πυθιονίκαις

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-IV î.Hr.
Ed. J. Burnet, Platonis opera, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr. 1967-8). Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manuzio, Veneţia, 1513): e.g. 
Plat. Grg.449b.

IAlc., 2Alc. = Alcibiades 1, 2 [Sp.] / Αλκιβιάδης 1, 2
Amat. = Amatores [Sp.] / άντερασταί
Ap. = Apologia / άπολογία Σωκράτους
Chrm. -  Charmides / Χαρμίδης
Clit. = Clitopho [Dub.] / Κλειτοφών
Cra. = Cratylus / Κρατύλος
Cri. = Crito / Κρίτων
Criti. = Critias / Κριτίας
Def. = Definitiones [Sp.] / δροι
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG). ed.2„ Munich: Heimeran, 1965-1968.
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Epin. = Epinomis [Dub.] / έπινομίς 
Euthci. = Euthydemus / Εύθύδημος
Euthphr. = Euthyphro / Εύθύφρων . . . . . .
Fr.Trag. = Fragmenta Tragoediarum. ed. B. Snell. Tragiconm Graecorum fragmenta, vol. 1. Gottin­
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1971 
Grg. = Gorgias / Γοργίας 
Hipparch. = Flipparchus [Sp.] / Ιππαρχο,.
Hp.Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.]. Minor / Ιππίας μειζων, ελλαττων 
Ion / Ίων
La. = Laches / Λάχης 
Lg. = Leges / νόμοι 
Ly. = Lysis / Αΰσις 
Men. = Meno / Μένων 
Μ/;. = Minos [Sp.] / Μίνως 
Mv. = Menexenus / Μενέξενος 
Phd. = Phaedo / Φαίδων 
P/zdr. = Phaedrus / Φαιδρός 
Ρ/ί/6. = Philebus / Φίληβος 
P//. = Politicus / πολιτικός 
P/7/7. = Parmenides / Παρμενίδης 
P/7. = Protagoras / Πρωταγόρας 
P. = Respublica / πολιτεία
£////;. = Symposium / συμποσιον 3?2a; Qe just0 / περ1 διΚαίου: 372a-375d; De virtute / περί
S’/λ = Spuria (Axiochus / ιοχος· 380a-386b; Sisyphus / Σίσυφος: 387b-391d; Eryxias /
άρετης: 376a-379d; Demodocus / Δημοόοκος.
Έρυξίας: 392a-406a)
Sph. = Sophista / σοφιστής 
77/g. = Theages [Sp.] / Θεάγης 
77/Λ = Theaetetus / Θεαίτητος 
77. = Timaeus / Τίμαιος 
Virt. = De virtute / περι άρετης

' I l î  H rPlb. = Polybius Historicus, Π°λύβιος, se c .^ ^ ^ ^  historiae% voi. m .  Leipzig: Teubner, 1882-1905, 
Historiae / Ίστορίαι, Ed. T. Biittner 
repr. Stuttgart, 1962-67.
P/'. = Fragmenta

» .c Pt Philosophus, Πλούταρχος, sec. I-II d.Hr.
Plut. = Plutarchus Biograpnus t - pjutarci}'s lives, Cambridge, Mass.: Harvard Uni-
Vitae parallelae / βίοι παράλληλοι, ^  parallelae  ̂Leipzig: Teubner, 1969-71.
versity Press, 1914-26; K. Zieg er,

Aem. = Aemilius Paulus / Αιμίλιος Παύλος
Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος Κλεομένης
AgisCleom. = Agis el C leom enes / Αγ1ς
Λ/c. = Alcibiades / Αλκιβιάδης
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος
Λ/?λ = Antonius / Αντώνιος
Λ/ϊ/λ = Aratus / Άρατος
Arist. = Aristides / Αριστείδης^
Λ/7. = Artaxerxes / Αρταξέρξιΐς 
β/7//. = Brutus / Βρούτος 
C«e.v. = Caesar / Γάιος ΚαΤσαρ
CV////. = Camillus / Κ-άμιλλος Μάρκος Κάτων / Κάτων
Cat.Ma., Mi. = Cato Maior. Mine



Cic. = Cicero / Κικέρων 
Cim. = Cimon / Κίμων
Comp. = Comparatio (urmat de două nume, e.g. Comp.Demetr.Ant.)
Cor. = Marcius Coriolanus / Γάιος Μάρκιος (Κοριολάνος)
Crass. = Crassus / Κράσσος 
Dem. = Demosthenes / Δημοσθένης 
Demetr. = Demetrius / Δημήτριος 
Dio. = Dion / Δίοη’
Eum. = Eumenes / Εύμένης
Fab. = Fabius Maximus / Φάβιος Μάςιμος
Flam. = Titus Flamininus / Τίτος Κοϊντιος (ΦλαμινΤνος)
Fr. = Fragmenta, ed. F. Jacoby, Die Fragmente cler griechischen Historiker (FGrH), Leiden: Brill, 
1923-1958 (repr. 1954-1969).
Galb. = Galba / Γάλβας 
Luc. = Lucullus / Λεύκολος 
Lyc. = Lycurgus / Λυκούργος 
Lys. = Lysander / Λύσανδρος 
Mar. = Marius / Μάριος 
Marc. = Marcellus / Μάρκελλος 
Mc. = Nicias / Νικίας 
Λ»λ7?. = Numa / Νομάς 
Oth. = Otho / Όθων 
Pel. = Pelopidas / Πελοπίδας 
Per. = Pericles / Περικλής 
P/î//. = Philopoemen / Φιλοποίμην 
P/zoc. = Phocion / Φωκίων 
Pomp. = Pompeius / Πομπήιος 
Pz//?/. = Publicola / Πομπλικόλας 
Pyrrh. = Pyrrhus / Γΐύρρος 
/?ozw. = Romulus / 'Ρωμύλος 
Scz7. = Sertorius / Σερτο')ριος 
5o/. = Solon / Σόλων 
.S’z///. = Sulla / Σύλλας
rCG' = Tiberius et Gaius Gracchus / Τιβέριος, Γάιος Γράκχος 
Them. = Themistocles / Θεμιστοκλής 
Thes. = Theseus / Θησεύς 
Tim. = Timoleon / Τιμολέων

;V/. = Moralia. Trimiterea se lace la pagină şi paragraf (e.g. Plut. M568b), iar tratatul de unde face 
parte exemplul poate fi identificat conform listei de mai jos.

1. De liberis educandis [Sp.] ( la-14c) / περί παίδων άγoJγής
2. Quomodo adolescens poetas audire debeat ( 14d-37b) / πώς δει τόν νέον ποιημάτων άκούειν
3. De recta ratione audiendi (37b-48d) / περί τού άκούειν
4. Quomodo adulator ab amico internoscatur (48e-74e) / πώς άν τις διακρίνειε τόν κόλακα τού φίλου
5. Quomodo quis suos in virtute sentiat profectus (75a-86a) / πώς άν τις αϊσθοιτο έαυτού προκόπτο- 
ντος έπ' άρετή
6. De capienda ex inimicis utilitate (86b-92f) / πώς άν τις άπ' έχθρών ώφελοϊτο
7. De amicorum multitudine (93a-97b) / περί πολυφιλίας
8. De fortuna (97c-100a) / περί τύχης
9. De virtute et vitio (100b-101 e) / περί άρετης καί κακίας
10. Consolatio ad Apollonium [Sp.J (101 f-122a) / παραμυθητικός πρός Απολλώνιον
I I. De tuenda sanitate praecepta ( 122b-137e) / ύγιεινά παραγγέλματα
12. Coniugalia praecepta ( 138a-146a) / γαμικά παραγγέλματα



13. Septem sapientium convivium (146b-164d) / τών έπτά σοφών συμπόσιον
14. De superstitione (164e-1710/ περί δεισιδαιμονίας
15. Regum et imperatorum apophthegmata [Sp.?] (172b-20Sa) / αποφθέγματα βασιλέων καί στρα­
τηγών
16. Apophthegmata Laconica [Sp.?] (208b-242d)/ άποφθέγματα Λακωνικά
17. Mulierum virtutes (242e-263c) / γυναικών άρεταί
18. Aetia Romana et Graeca (263d-304f) / αίτια Ρωμαϊκά καί 'Ελληνικά
19. Parai lela minora [Sp.] (305a-316b) / συναγωγή ιστοριών παραλλήλων Ελληνικών καί Ρωμαϊκών
20. De fortuna Romanorum (316c-326c) / περί τής 'Ρωμαίων τύχης
21. De Alexandri magni fortuna aut virtute (326d-345b) / περί τής Αλεξάνδρου τύχης ή άρετής λόγοι
22. De gloria Atheniensium (345c-351b) / πότερον Αθηναίοι κατά πόλεμον ή κατά σοφίαν ένδοίότε- 
ροι
23. De Iside et Osiride (351 c-384c) / περί Ίσιδος καί Όσίριδος
24. De Ε apud Delphos (384d-394c) / περί τού Εΐ τού έν Δελφοΐς
25. De Pythiae oraculis (394d-409d) / περί τού μή χράν έμμετρα wv τήν Πυθίαν
26. De delectu oraculorum (409e-438d) / περί τών έκλελοιπότων χρηστηρίων
27. An virtus doceri possit (439a-440c) / εί διδακτόν ή αρετή
28. De virtute morali (440d-452d) / περί τής ηθικής άρετής
29. De cohibenda ira (452f-464d) / περί άοργησίας
30. De tranquillitate animi (464e-477f) / περί εύθυμίας
31. De fratemo amore (478a-492d) / περί φιλαδελφία^
32. De amore prolis (493a-497e) / περί τής είς τά έκγονα φιλοστοργίας
33. An vitiositas ad infelicitatem sufticiat (498a-500a) / εί αύτάρκη>. ή κακία πρός κακοδαιμο\’ία\’
34. Animine an corporis affectiones sint peiores (500b-502a) / περί τού πότερον τά τής ψυχής ή τά 
τού σώματος πάθη χείρονα
35. De garrulitate (502b-515a) / περί άδολεσχίας
36. De curiositate (515b-523b) / περί πολυπραγμοσύνης
37. De cupiditate divitiarum (523c-528b) / περί φιλοπλουτίας
38. De vitioso pudore (528c-536d) / περί δυσωπίας
39. De invidia et odio (536e-538e) / περί φθόνου και μίσους
40. De laude ipsius (539a-547f) / περί τού έαυτόν επαινειν ανεπιφθόνως
41. De sera numinis vindicta (548a-568a) / περί τών ύπό τού θείου βραδέως τιμωρουμένων
42. De fato [Sp.] (568b-574f) / περί ειμαρμένης ^
43. De genio  Socratis (575a-5980  / περί τού Σωκρατους δαιμονιου
44. De exilio(599a-6070/περί φυγής . . . .  . . .
45. Consolaţi» ad uxorem (608a-6l2b) / παραμυθητικός εις την γυναίκα την αυτού
46. Ouaestiones convivales (6l2c-748d) / συμποσιακα προβλήματα
47. Amatorius (748e-771e) / έρωτικός
48. Amaloriae narrationes [Sp.] ( 7 7 1 ε-775ε) /  ερωτ.και διηγησεις ..................
49. Maxime cum principibus philosopho esse disserendum (776a-779c) / περ, του on ραλίστα τοϊς

ήνεμόσι δει τόν φιλόσοφον _782f) I πρός ηγεμόνα άπαίδευτον
50. Ad Drincioem ineruditum (77/cl ^ , n , .
5 i . An seni respnbliea gerenda sil (783b-797f) / ει πρεσβυτερφ πολ,τευτεον 
52 Praecenta eerendae reipublicae (798a-8250 / πολίτικα παραγγέλματα
53: De inii us in republica dominatione, populari statu, el paucorum impeno (826a-827c) / περί μοναρ­

χίας καί δημοκρατίας καί μή j cţv δανείζεσθαι
54. De vitando aere aheno 8 2 ^ ^  ^
55. Vitae decern oratorurr, |bp » -  conipendium (853a-854d) / συγκρίσεως Αριστοφάνους
jo . C omparatioms Aristopnams cm s

και Μενάνδρου έπιτομή / περΐ Ηροδότου κακοηθείας
57. De Herodoti malignitate (854! ' ^  υσι1, ά
58. Aetia physica (911 c - 9 \ περί του έμφαινομένου προσώπου τώ κύκλω της σελήνης

SiSKiVS.'S®·-·"·**""- ' ’
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61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / πότερον ύδωρ ή πΰρ χρησιμώτερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / πότερα τών ζίόοη' φρονιμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / περί τού τά άλογα λόγω χρήθαι
64. De esu camium i (993a-996c) / περί σαρκοφαγίας α'
65. De esu carnium ii (996d-999b) / περί σαρκοφαγίας β'
66. Platonicae quaestiones (999c-101 Ie) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / περί τής έν Τιμαία) ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo (1030d-10320 / επιτομή τού περί τής έν τώ Τι- 
μαίω ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis (1033a-1057b) / περί Στωικών έναντιωμάτων
70. Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c-1058e) / ότι παραδοςότερα οί Στωικοί τών ποιητών λέ- 
γουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos (1058e-1086b) / περί τών κοινών εννοιών πρός τούς 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vi vi secundum Epicurum (1086c-1107c) / ότι ούδ' ήδέίος ζήν έστιν κατ' 'Επί­
κουρον
73. Adversus Colotem (1107d-1 127e) / πρός Κολώτην
74. De latenter vivendo (1 128a-1 130e) / εί καλώς εϊρηται τό λάθε βιώσας

Ediţii: F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927- 
8 (repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol. 10. Cambridge, Mass.: Flarvard University 
Press, 1936 (repr. 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, vol. I 1. Cambridge, Mass.: Harvard Univer­
sity Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia, vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971): W. Nachstădt, Plutarchi moralia, vol. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); W. 
Sieveking. Plutarchi moralia, vol. 2.3, 3. Leipzig: Teubner. 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, vol. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Flubert, Plutarchi moralia, vol. 4, 5.3, 
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: Teub­
ner. 1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig: Teubner, 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach. Plutarchi moralia, vol. 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Eel. = Εκλογή περί τών άδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
horum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms,
1965).
Lib. = De libidine et aegritudine / πότερον ψυχής ή σώματος έπιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ. 
Pohlenz, Plutarchi moralia, vol. 6.3. Teubner, Leipzig, 1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit vita passiva / εί μέρος τό παθητικόν τής άνθρίόπου ψυχής ή 
δύναμις. ed. idem.
Prov. = Proverbia/ ΓΙαροιμίαι αΐς Αλεξανδρεΐς έχρώντο, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpusparoemiographorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / περί τών παρ' Αλεξανδρεΰσι παροιμιών, ed. Ο. 
Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus. Tiibingen: Fues & Kostenbader, 
1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφίό, sec. VII/VI î.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetarum Lesbiorum fragmenta. Oxford: Clarendon Press,
1955 (repr. 1968); D.L. Page, Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.
Ep. = Epigrammata, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae. A. Dain & P. Mazon, Sophocle, voi. 1-2. Paris: Les Belles Lettres. 1955-60 (repr. 1967-68); 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclisfabulae. Oxford: Clarendon Press, 1990 (repr. 1992).



25

Ai. = Aiax / Αϊας
Ant. = Antigona / Αντιγόνη
El. = Electra / Ήλέκτρα
OC = Oedipus Coloneus / Οίδίπους έπί Κολωνφ 
ΟΤ = Oedipus Tyrannus / Οίδίπους τύραννος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

Eleg. = Elegiae, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci. vol. 2. Oxford: Clarendon Press. 1972.
Fr = Fragmenta ed S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
RuprechU 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press. 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed = A S F Gow Theocritus vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 19d2 (repr. 1965). 
(Idilele sunt citate’doar cu cifre. e.g. Theoc. 4.22: Epigramele citate cu doua cifre e.g. Theoc. 
£>.13.1. urmează ediţia Gow v. supra; cele etate cu tre, cifre, e.g. Theoc £p.6.340.1. urmeaza edum 
I I Beckby. Amhologia Gracca (AG), ed.2.. Mumch: Hetmeran, 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
Syr. = Syrinx / σΰριγξ

l,isl° riae· 2 V01' ° Xf0rd: Clarendo" Press· 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967). .. Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.
Epigr. = Epigramma, ed. H. BeckD}, nnm &

ϊ V  î i*
Xen. = Xenophon Hjstoricus* ^ ■ v0| 1.5. Oxford: Clarendon Press, 1901-21 [repr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis ope>a omma,
1968-71],

Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις  ̂ Λτη1.Γ
Ap. = Apologia Socratis / Απολογία ωκρ ^
Ath. = Atheniensium respublica [Sp.]
Cvn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Cyr. = Cyropaedia / / Περί ίπ,,κ-ής
Eq. = De equttandi ral,one (H1pparchicus) /
Eq. Mag. = De equitum magistro ( ΡΡ
HG = Historia Graeca (Hellemca) / Πλ η
Hier. = Hiero / Ίέρων λπκτδαιηονίων πολιτείαLac. -  De republica L^edaem ontorum  / Λακε6αη^_
Mem. = Memorabilia / Απομνημονευρο 
Oec. = Oeconomicus / Οίκονομικος
Smp. = Symposium / Συμποσιον σόδων
Vect. = De uectigalibus / Ποροι î
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SIG LE ŞI A B R E V IE R I

înlocuieşte formal cuvântul-titlu. iar dem. demonstrativ
în cazul verbelor substituie infiniti­ deriv. derivat
vul dim. diminutiv

* neatestat în literatura noastră dial. diateză
= echivalent (semantic) d.Hr. după Hristos
+ se construieşte cu (de ex. + ac.) disj. disjunctiv(ă)
// desparte categorii morfo-gramati- dor. (dialectul) doric

cale diferite du. dual
II indicaţii morfologice dub. text, pasaj sau sens incert
{} indicaţii dialectale
[] informaţii privind cantitatea voca­ ebr. în ebraică

lică; indicaţii etimologice; cuvinte enclit. enclitic
subînţelese sau anterior exprimate entom. în entomologie

eol. (dialectul) eolic
abs. absolut ep. epic
abstr. (sens) abstract etc. et celerci
ac. (cazul) acuzativ et. nec. etimologie necunoscută
act. activ(ă) euf. eufemism
adj. adjectiv(al) ex. (de) exemplu
adj.vb. adjectiv verbal exclam. exclamaţie; exclamativ
adv. adverb(ial) ext. (prin) extensiune
alb. (în) albaneză
anat. în anatomie f(em). feminin
aor. aorist fam. în limbaj familiar
aprox. aproximativ fig· (sens) figurat; la figurat
arhit. în arhitectură filos. în filosofie
arm. (în) armeană f. rar foarte rar
art. articol frecv. frecvent
astr. în astronomie; în astrologie
att. (dialectul) atic gen. (cazul) genitiv

beot. (dialectul) beoţian
gener. termen generic; în (sens) general
geogr. în geografie

bot. în botanică glum. în glumă

cf. confer; compară
gram. (termen) gramatical; în gramatică

corn. comic, în comedie id. idem
comp. comparativ(ă) IE (în) indo-europeană
compl. complement idiom. idiomatic
concr. (sens) concret iht. în ihtiologie
conj. conjuncţie imper. (modul) imperativconjct. (modul) conjunctiv im pers. impersonal
contr. contragere; (formă) contraşiă) impf. imperfect
coord. coordonată; în coordonare incoat. incoativ
corei. corelat(iv) ind. (modul) indicativculin. termen culinar in deci. indeclinabil

d. despre
in def. indefinit
indir. indirect(ă)dat. (cazul) dativ inf. (modul) infinitivdeci. declinare(a) injur.def. defectiv

(termen) injurios
inscr. în inscripţii
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instr. (cazul) instrumental
intens. intensiv
interj. interjecţie
interog. interogativ(ă)
intranz. intranzitiv
inuz. inuzitat
ion. (dialectul) ionic
irl. (în) irlandeză
iron. ironic
ist. istoric
iter. iterativ

î.Hr. înainte de Hristos

jur. în drept, termen juridic

lacon. (dialectul) laconian
lat. (în) latină
lir. (în) lirica corală
loc. locativ
locut. locuţiune
log. în logică
m(asc). masculin
m.m.c.p. mai mult ca perfect
mar. în marină
mat. în matematică
med. mediu, diateza medie
medic. (termen) medical
meton. metonimic, (prin) metonimie
metr. (în) metrică
metro 1. (în) metrologie
milit. (termen) militar
mineral. în mineralogie
mitol. în mitologie
muz. în muzică

n(eut). neutru
neg. negativ(ă); negaţie
nom. (cazul) nominativ
nr. număr
num. numeral

onomat. onomatopee
op. în opoziţie cu
opt. (modul) optativ
ornit. în ornitologie

part. (modul) participiu
pârtie. particulă
pas. pasiv
peior. peiorativ
pers. personal; persoană
person. personificat

pf. perfect
pl. (la) plural
poet. în poezie: termen poetic
polit. în politică
pop. (termen) popular
pos. posesiv
posib. posibil
poster. posterior, ulterior
prez. prezent
prob. probabil
pron. pronume
prop. propoziţie
propr. (sens) propriu: la propriu
prov. proverb(ial)
pt. pentru

R. rădăcină, radical
rel. reiaţi v(ă)
relig. (termen) religios
ret. (în) retorică

sanscr. în (limba) sanscrită
SC. scilicet, adică
sec. secolul
sg· (la) singular
spec. sens special; în special
spur. text sau pasaj spuriu
sincop. sincopat, formă sincopată
sub. subiect
subînţ. subînţeles, se subînţelege
subord. subordonat(ă), subordonare
subst. substantiv; substantivat
superi. (gradul) superlativ

ş.a. şi alţii, şi altele

tard. tardiv. în greaca târzie
tehn. în tehnică, termen tehnic
temp. temporal
trag. în tragedie
tranz. tranzitiv

unipers. unipersonal

V. vide, vezi
var. variantă
vb. verb(al)
viit. (timpul) viitor
voc. (cazul) vocativ
vulg. (termen) vulgar

zool. în zoologie



Α δ
Δ δ. τό indecl. delta (δέλτα), a patra literă a 
alfabetului grec; ca numeral δ ' = 4 sau al pa­
trulea; b = 4.000. 
δ \  formă elidată a lui δέ sau -δε. 
δα-, prefix intensiv, v. ζα- 
δα, interj, exclamaţie ce exprimă tristeţea, 
spaima sau admiraţia; of!, ah!, oh!: oiot 
φευ A esch. £«.841 vai vai, ah, pfiu!; 
AESCH. Ag. 1076, φευ τόν όρκον άφατον 
ώς έπαινίω A r. Ζ . .198 oh, da, n-am cu­
vinte să spun cum laud jurământul!; EUR. 
Ph. 1296 ş.a.
[dor. pt. γη?]

Δααι, ών, oi subst. |Δάαι Arr., Δάοι Hdt.| 
daii, popor iranian: P lb . 5.79.3, ARR. 
Λ/7.5.12.2, (identificaţi cu un trib nomad 
persan) H dt. 1.125.

δαγύς, ΰδος, ή subst. păpuşă de ceară: (în ri­
tualuri magice) THEOC. 2.110.
[termen tehnic, prob. de origine pregre- 
cească] 

δάδα, v. δαϊς
δαδίς, ίδος, ή subst. sărbătoare a torţelor: ~ 
δέ έκαλειτο και δάδες δέ έκαίοντο LUC. 
Ale.Υ.39 se numea „sărbătoare a torţelor "şi 
se aprindeau torţe.
[δαϊς] ^

δαδουχέω-ώ, vb. a purta torţă: "Ηφαιστε, 
δαιδουχεΐς μέν έν γάμοις βροτών EUR. 
Tr. 343 Hephaistos, tu porţi torţa la nunţile 
muritorilor; LUC. Cat.22.
[δαδούχος]

δαδουχία. ας, ή subst. faptul de a purta tortă; 
alai cu torţe: τής πόλεως άποδεχθεις μετά 
δαδουχίας LXX 2 Mac Λ .22 a fo st primit ele 
cetate cu torţele aprinse; PLUT. M 621c, 
Luc. Alex.38.
[δαδούχος]

δαδούχος, ου, ό subst. purtător de torţă (în 
cadrul Misteriilor Eleusine): Xen. //G6.3.3, 
A r s t t .  /?/?. 1405a20, PLUT. Arist.5.1, (fig.) 
δαδούχοι τής σοφίας PLUT. Μ. 10e purtători 
(sc. luminători, însoţitori) ai înţelepciunii 
(sc. care clarifică înţelepciunea).
[δαϊς, έχω]

δαδοφορέω -ώ . vb. a purta torţă: Luc. Pe- 
regr. 36.
[δαδοφόρος]

δαδο-φόρος, ον adj. purtător de torţă: PLUT. 
M l 123b.
[δαϊς, φέρο}]

δαδώ δης, ες adj. (d. lemnul bradului) răşi- 
nos: PLUT. M 651b.
[δαϊς]

δάε, (ep.) ind. aor. 3sg., v. δαήναι: A.Rh . 
1.724.

δαείω , conjct. aor., v. δαήναι 
δαήμεναι, (ep.) inf. aor., v. δαήναι 
δαημοσύνη, ης, ή [ϋ] subst. dibăcie, price­

pere, înţelepciune: A.Rl-l. 4.1273, (pl. „ex­
perienţă”) A.Rh. 2.175.
[δαήμων]

δαήμων, ον adj. |gen. -ονος; superi, δαημο- 
νέστατος| priceput, dibaci, cunoscător: (+ έν 
şi dat.) έν πάντεσσ’ έργοισι δαήμονα IL. 
23.671 priceput în toate cele; (+ gen.) δαή- 
μονες όρχηθμοΐο Od. 8.263 pricepuţi la 
dans; πολέμοιο ~ Hes. /<>. 141.24 priceput 
la război; A.Rh. 1.80, (ca etimologie pentru 
δαίμων) P la t .  Cra.398b.
[cf. δαήναι]

δαήναι, vb. |fară prezent; ind. aor. 3sg. έδά- 
ην, conjct. δαείω II. 10.425, Od. 9.280, δα- 
ώμεν II. 2.299, opt. δαείην, inf. δαήμεναι II. 
6.150, part, δαείς, pf. δεδάηκα, part. pf. δε- 
δαίός, med. viit. δαήσομαι| {ep. ind. aor. 
3sg. cu reduplicare δέδαε Od. 6.233, 3sg. 
δάε A.Rh. 3.529, med. viit. 2sg. δαήσεαι 
Od. 3.187, inf. δεδάασθαι (pt. δεδάεσθαι) 
Od. 16.316} I (aor. şi viit.) 1 a afla, a pri­
cepe, a înţelege bine: όφρα δαώμεν ή έτεόν 
Κάλχας μαντεύεται ήε καί ούκί IL. 2.299 ca 
să aflăm clacă Calchas prezice adevărul 
(propr. adevărat) sau nu; ούδέ τί σε χρή ϊδ- 
μεναι, ούδέ -  έμόν νόον Od. 4.493 nu tre­
buie să ştii nimic, nici să-mi afli gândurile; 
δίειπέ μοι όφρα δαείω IL. 10.425 spune-mi, 
ca să pricep; lL. 6.1 50, id. 20.213, στρατό- 
μαντις ίδών δύο ... Ατρείδας μαχίμους έδάη 
λαγοδαίτας AESCH. Ag. 124 prorocul oştirii, 
văzăndu-i pe cei doi [vulturi], a înţeles că



δαήρ 29 δάϊζω

devoratorii de iepuri simt războinicii Atrizi; 
A esch. Ch.602. ό δέ λάθεται ών τ1 έπαθ' ών 
τ' έδάη SOPH. El. 169 el uită câte a pătimit şi 
câte a învăţat: (+ gen.) si δ' έθέλεις πολέ- 
μοιο δαήμεναι, δφρ' έϋ ειδής όσσον φερτέ- 
ρη εϊμ' II. 21.487 dacă vrei să afli [ce e] 
războiul, ca să ştii bine cu cât sunt mai vi­
teaz decât tine. 2 a căuta să afle. a cerceta: 
σε γυναίκας εγώ δεδάασθαι άνωγα αϊ τέ σ' 
άτιμάζουσι και αϊ νηλείτιδές είσιν O d . 
16.316 eu unul te sfătuiesc să le iscodeşti pe  

fem ei, [să afli] care şi-a pierdut respectul 
fa ţă  de tine şi care este fă ră  prihană; φυήν 
έδάην II. 3.208 le-am cercetat firea. II (pf. 
rezultativ, cu valoare de prezent) a şti, a cu­
noaşte, a fi priceput: εϊ τιν' άεθλον οΐδέ τε 
και δεδάηκε OD. 8.134 dacă ştie vreo între­
cere şi e priceput [la asta]; λευγαλέοι τ' 
έσόμεσθα καί ού δεδαηκότες άλκήν O d . 
2.61 vom β  lipsiţi de vlagă şi ca unii care 
nu cunosc tăria [braţelor]; τούτων βαναυ- 
σίης ούδείς δεδάηκε ούδέν H dt. 2.165 din­
tre aceştia nimeni nu se pricepe la vreun 
meşteşug; (+ gen.) σοφίης δεδαηκότα Hes. 
Fr.306 cunoscător de înţelepciune; A.Rh. 
2.278. III (tranz., aor. cu sens cauzativ) a 
învăţa (pe cineva), a arăta: ποτέ μιν δέδαε 
φρεσί ... Κίρκη O d . 8.448 cândva Kirke !-a 
învăţat; (cu ac. dublu) όν "Ηφαιστος δέδαεν 
καί Παλλάς Αθήνη τέχνην παντοίην O d . 
6.233 pe  care Hephaistos şi Pallas Athena 
l-au învăţat arta de toate felurile; A.Rh. 
4.989.
[cf. διδάσκω]

δαήρ, έρος, ό subst. |gen. pl. δάέρων II. 
24.762, voc. δάερ| cumnat, frate al soţului: 
IL. 3.180, id. 6.344, Men. Fr. 135.
[δα ι/η ρ  < *daiHi-uer , cf. lituaniană die- 
veris, slavă veche de veri]

δαήσεαι, viit. med. 2sg., v. δαήναι: Od. 
19.325.

δάηται, conjct. aor. 3sg., v. δαήναι
bai,pârtie. (co\ocvia\) folosită în interogaţii, 
exprimă mirarea sau curiozitatea; „hm?”, 
„ei?” : πώς ~ τών άλλων Τρώων φυλακαί τε 
και εύναί; IL. 10.408 cum îşi au ceilalţi tro­
ieni străjile şi culcuşurile, hm?; τί ~ λέγει: 
A r. Ach. 105 ce-aduci tu acolo, hm?; τί δαί: 
A r. Ach.802 ce e?; A r. N uA 9  1, id. Pax925  
ş.a., πώς EUR. Cyc.450 deci cum?
[var. a pârtie, δή, după modelul νή - vai]

δαΐ', dat. de la δάϊς
δαιδάλεος, α, ον [ά] adj. I (d. obiecte, gener.

de metal sau de lemn) lucrat cu artă. cu mă­
iestrie: δαιδάλεον θώρηκα IL. 8.195 platoşă 
măiestrit lucrată; (liră) IL. 9.187. Pi. P. 
4.296. (armură) Îl. 13.331. (jilţ) Od. 1.131. 
(broderii) Hes. 77/.575. II care lucrează cu 
măiestrie: τεχνήσατο δαιδαλέη χείρ P la t .  
Epigr. 19.1 l-a făurit o mână plină de măies­
trie.
[δαίδαλος]

δαιδάλλω, vb. a lucra cu măiestrie, a meş­
teri. a împodobi: ποίει δέ πρώτιστα σάκος 
... πάντοσε δαιδάλλων 1L. 18.479 făcu mai 
întâi scutul, meşterindu-l pe toate părţile; 
Od. 23.200. (fig.) δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι 
ποικίλοις ... μύθοι Pl. 0 . 1.29poveşti împo­
dobite cu minciuni colorate; [άνδρα] μελιγ- 
δούποισι δαιδαλθέντα ... άοιδαΐς Pl. 
yV. 11.18 bărbat slăvit de cântece dulci ca 
mierea; Pl. 0.2.53.
[cf. δαίδαλον?; posib. o formaţie cu redupli- 
care]

δαίδαλμα. ατος. τό subst. operă de artă. lu­
crată cu migală: Pl. Fr.Pae.52'i.S\. THEOC.
1.32.
[δαιδάλλω]

δαίδαλος. ον adj. 1 lucrat cu artă: (cu dublu 
sens. peior.) δαιδάλφ πέπλφ AESCH. Eu.635 
cu un peplos meşteşugit. II (subst. neut.) 
obiect de artă. operă artistică: (d. o broşă) 
πάροιθε δέ δαίδαλον ήεν II. 19.227 pe faţă 
avea o lucrătură măiestrită; ός χερσ'ιν έπίσ- 
τατο δαίδαλα πάντα τεύχειν IL. 5.60 cel ce 
ştie din mâini să făurească orice lucru mă- 
iastru; Îl. 18.400, (d. veşmântul Herei ţesut 
de Athena) τίθει δ' ένί δαίδαλα πολλά IL.
14.179 puse într-însul multe broderii măies­
trite; Hes. 7%. 581, Pi. P.5.36.
[cf. δαιδάλλω]

δαιδάλόω -ώ , vb. a împodobi: ξένον ... τών 
γε νύν κλυταΐσι δαιδαλωσέμεν ύμνων πτυ- 
χαΐς Pl. 0 . 1.105 pe oaspete îl voi împodobi 
cu faldurile strălucitoare ale imnilor. 
[δαίδαλος]

δάϊζω , [ά II. 11.497, Aesch. Ch.396] vb. |viit. 
δαϊξω. aor. έδάϊξα; med.-pas. pf. δεδάϊγμαι|
I (implicând violenţă) a rupe în bucăţi, a 
sfâşia, a sfârteca: (d. inanimate) εξ δέ διά 
πτύχας ήλθε δαΐζων χαλκός άτειρής II. 
7.247 prin şase straturi, sfâşiindu-le, trecu 
bronzul cel vajnic; (d. animate) δαΐζων 
ϊππους τε καί άνέρας II. 1 1.497 căsăpind  
cai şi oameni; (pas.) ϊππος ... έκ βελέων 
δαϊχθείς Pi. P.6 3 3  un cal sfâşiat de săgeţi;
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(cu metonimie) τάνδε πόλιν δαϊζων AESCH. 
Supp.680 căsăpind acest oraş; IL. 21.147, 
(abs.) δαϊζέμεναι μενεαίνων II. 21.33 dor­
nic de masacru; εΐ τέκνον δαϊξω AESCH. 
Ag.208 dacă o voi ucide pe copilă; (fig., 
med.-pas.) έδαϊζετο θυμός ένΐ στήθεσσιν 
Αχαιών IL. 9.8 se frământa sufletul în piep­
tul aheilor; όρμαινε δαϊζόμενος κατά θυμόν 
... ή μεθ' όμιλον ϊοι Δαναών ... ήε μετ' ... 
Αγαμέμνονα IL. 14.20 se frământă cu sufle­
tul împărţit în două, dacă să meargă după 
mulţimea Danailor sau după Agamemnon.
II (d. hrană sau sacrificii) a tăia sau a rupe 
în bucăţi: τά μέν έπταχα πάντα διεμμοιράτο 
δαϊζίον Od. 14.434 împărţi totul în şapte 
părţi, îmbucătăţindu-l.
[δαίω1]

δαϊ-κτάμενος, η, ον [ă] adj. ucis în luptă: (d. 
râul Xanthos) κεχόλωτο δαϊκταμένων II. 
21.146 s-a mâniat din pricina celor ucişi. 
[δαί'ς, κτάμενος (< κτείνω)] 

δαϊκτήρ, ήρος, ό subst. ucigaş sângeros, ca­
sap. // δαϊκτήρ, adj. sfâşietor: ~ γόος 
AESCH. 777.916 plâns sfâşietor.
[δαΐζω]

δαίκτωρ, ορος adj.m. ucigaş, casap: (fig.) 
πριν δαΐκτορος βία καρδίας γάμου κυρίϊσαι 
AESCH. Supp.19% înainte de a face, cu sila, 
nuntă ce sfâşie inima.
[δαΐζω]

δαιμονάω-ώ, vb. a se afla sub puterea unui 
daimon. a fi posedat; a acţiona sub puterea 
unui zeu / daimon; ext. a-şi pierde minţile, 
a-şi ieşi din sine: δαιμονώντ' έν άτα AESCH. 
Th. 1001 aflaţi sub puterea [zeiţei] Ate; δαί­
μονα δόμος κακοΐς AESCH. Ch.566 casa 
este bântuită de duhul relelor; EUR. P/7.888, 
~ τό πλήθος έπειθον και προήγον εις την 
έρημίαν Ios. ΒΙ2.259 au convins mulţimea 
să se lase condusă de zeu şi au călăuzit-o în 
deşert; τετύφωνται και δαιμονώσιν (sau cu 
minţile rătăcite) P lu t .  M.169d sunt orbi şi 
posedaţi; (fig.) τούς δέ μηδέν ... οίομένους 
είναι δαιμόνιον ... ~ έφη Xen. Mem. 1.1.9 
spunea că cei care cred că nimic nu e zeiesc 
sunt fără minte; P lu t . Marc.20.10.
[δαίμων]

δαιμονιάω-ώ, vb. a fi posedat de zeu ,fig . a - 
şi ieşi din minţi: Ios. J3/1.347.
[δαίμων]

δαιμονίζομαι, vb. I (pas.) a fi în stăpânirea 
unui zeu: δεδαιμονισμένον SOPH. Fr. 170.1 
consacrat unui zeu. II a fi posedat de un spi­
rit rău (demon), a fi demonizat: NT M .4.24,

id. 15.22, Ios. Λ/8.47, Plut. M 706e.
[δαίμο)ν]

δαιμονικός, ή, όν adj. demonic, stăpânit de 
un demon: (d. animale) τον όνον ού καθα- 
ρόν άλλά δαιμονικόν ηγούνται ζώον είναι 
PLUT. Μ.362Ϊ măgarul nu e considerat a fi 
un animal curat, ci unul demonic; (în op. cu 
θεΐον) P lu t .  M.996c, δαιμονικήν ... δύνα- 
μιν PLUT. M  363a putere demonică.
[δαίμων]

δαιμόνιον, ου, τό subst. I (gener.) ceea ce 
ţine de natura divinului, putere sau manifes­
tare divină; divinitate: H d t. 2.120, id. 5.87, 
EUR. P/7.352, άψευδές τό ~ τε καί τό θειον 
PLAT. 7?.382e fără de minciună sunt natura 
divină şi cea zeiască; οΐον τί τό ~ έστιν  
“αρα θεός ή θεού έργον; ARSTT. 
Rh. 1398a 15 ce este manifestarea divină: 
oare e zeu sau lucrare a zeului?; PLB.
1.84.10, τό ~ έφθόνησε της ευτυχίας Αρρ. 
Mac. 19.1 divinitatea era invidioasă pe no­
rocul lui. II fiinţare divină, diferită de zei 
(aflată la nivel intermediar între zei şi oa­
meni); (ceea ce ţine de) daimon, daimoni- 
cul: παν τό ~ μεταξύ έστι θεού τε καί θνη­
τού PLAT. Smp.202d orice ţine de daimon 
este la mijloc între zeu şi muritor; θεούς ούς 
ή πόλις νομίζει ού νομίζοντα, έτερα δέ δαι­
μόνια καινά P la t .  Ap.24c nu crede în zeii în 
care crede cetatea, ci în alte entităţi daimo- 
nice noi; (spec. d. daimonul socratic) σύ τό 
~ φής σαυτφ έκάστοτε γίγνεσθαι P la t .  
Euthphr.'i.b tu spui mereu că în tine se ma­
nifestă divinul; τό γιγνόμενόν μοι ~ άποκω- 
λύει συνεΐναι P la t .  777/.151a divinul care 
se manifestă în mine mă împiedică să fiu  îm­
preună [cu ei]; P la t .  777/. 151a, Xen. 
Ap. 13.6. III (pl., în LXX) zei falşi, zeităţi 
strâmbe, op. Dumnezeu: πάντες οί θεοί τών 
έθνών δαιμόνια ό δέ κύριος τούς ούρανούς 
έποίησεν LXX P.s.95.5 toţi zeii neamurilor 
sunt zeităţi strâmbe, ci Domnul a făcut ce­
rurile; έθυσαν δαιμονίοις καί ού θεώ LXX 
D<?.32.17 aduceau jertfe  unor zeităţi 
strâmbe, şi nu lui Dumnezeu; cf. LXX 
B a A .l . IV forţă a Răului (care poate stăpâni 
omul), duh necurat, demonic; drăcie; (ext.) 
drac, demon: δαιμόνια έκβάλλετε NT 
Μ . 10.8 aruncaţi afară dracii; cf. NT. 
Mc.3.15, id. Mc. 16.9 ş.a., ~ έχει NT 
Mt. 1 1.18 are drac; έχων πνεύμα δαιμονίου 
άκαθάρτου NT Lc.4.33 având duh de drac 
necurat. V (spec.) „Diavolul” , „Satana” : τό
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πονηρόν -  LXX Tob.3.8 Diavolul cel rău. 
[δαίμων]

δαιμόνιος, α, ον adj. |var. -ος, -ον Aesch. 
77?.892, Lys.6.32| {ion. fern, -ίη} I relativ la 
ceea ce este divin, aparţinând divinităţii: în­
zestrat cu calităţile divinităţii. 1 (voc. δαι­
μόνιε, -(η, -ιοι, în adresări directe, atât în 
sens pozitiv cât şi neg., gener. când se vrea 
atragerea bunăvoinţei interlocutorului; cf. 
lat. sacer „sfant“ şi „blestemat") fericitule, 
fiinţă binecuvântată / nenorocitule, afuri­
site/o, blestematule; „omul lui Dumnezeu!'"' 
(cu ambele valenţe): (Zeus către Hera) δαι- 
μονίη αΐεΐ μέν όϊεαι ούδέ σε λήθω IL. 1.561 
afurisi to, mereu îţi dai cu părerea şi nu mă 
scapi din ochi; cf. II. 4.31, (Elena către 
Aphrodita) II. 3.399, (Hector către Paris) 
νείκεσσεν ... αΐσχροις έπέεσσι- δαιμόνι' ού 
μέν καλά χόλον τόνδ' ένθεο θυμω IL. 6.326 
l-a certat cu vorbe de ocară: ,, afurisite, nu 
e frum os să-ţi cuibăreşti asemenea mânie în 
suflet!"; δαιμόνιε φθίσει σε τό σόν μένος IL. 
6.407 nefericitule, te να duce la pierzare în­
dârjirea ta; (porcarul către Odysseus) δαι­
μόνιε ξείνων OD. 14.443 nefericitule dintre 
străini; (Odysseus către un cerşetor) Od. 
18.15, (către Zeus) Hes. 77?.655, (+ numele 
interlocutorului, cu deznădejde) ώ δαιμόνιε 
Σώκρατες PLAT. C?7.44b nefericitule So- 
crate; ω δαιμόνι' άνθρώπων Πόσειδον A r. 
Αν. 1638 preadivinulepentru oameni, Pose­
idon. 2 care aparţine unei divinităţi, străbă­
tut de o forţă divină; divin: δαιμόνιον πόδ' 
έχων Σωστράτου υίός Pi. 0.6.8βι/1  lui Sos- 
frates cu picior divin; Συράκοσαι ... άν- 
δρών ... δαιμόνιαι τροφοί Pi. Ρ.2.2 Svra- 
cusa, tu, divină hrănitoare a oamenilor; (re­
feritor la divinităţi diferite de zei) ού του 
αύτοΰ έστιν καί δαιμόνια καί θεία ήγεΐσθαι 
P la t .  Α ρ .ΙΊε  nu-i totuna să crezi în cele ce 
ţin de daimoni şi cele privitoare la zei; 
P la t .  Ap.31 d, ή γάρ φύσις δαιμόνια, άλλ' 
ού θεία ARSTT. Div.SomnA63b\4 natura e 
daimonică, nu zeiască; ARSTT. Mu.3 9 la i.
Π dat sau trimis de divinitate, operă a divi­
nităţii: άνδρός δαιμονίαις άρεταΐς Pi. Ν Α .9 
virtuţile zeieşti ale [acestui] bărbat; σε θεός 
έπόρισεν άμέτερα πρός μέλαθρα- δαιμόνιον 
αύτό τίθημ' εγώ SOPH. El. 1267 un zeu te-a 
trimis la noi acasă; socotesc acest lucru 
drept o faptă divină; δαιμονίοισι φόβοις Pi. 
Ν.9.2Ί spaime trimise de divinitate; υπό 
δαιμονίου τινός άγόμενος ανάγκης Lys.

6.32 mânaţi de o anumită constrângere sta­
bilită de divinitate; DEM. Prooem.39.2. 
A.Rh. 4.1734. ώσπερ έκ δαιμονίου προ- 
νοίας lOS. ΒΙ2Λ5Ί ca printr-o pronie di­
vină. III (ext.) ieşit din comun, extraordi­
nar. miraculos, mirabil: δαιμονίαν ΐσχύν 
PLAT. Phd.99c forţă uimitoare; τόπον τινά 
δαιμόνιον PLAT. /?.614c ιιη loc mirabil; 
(neut. pl. adv.) δαιμόνια βουλόμενος εις 
άγρόν άνερττύσαι A r. Pax 5 84 dorind extra­
ordinar de mult să mă strecor pe  câmp; 
(neut. pl. superi.) δαιμονιώτατα άποθνήσκει 
XEN. HG1 A.3 moare într-un mod cu totul 
neaşteptat.
[δαίμων]

δαιμονιώ δης, ες adj. asemănător unui de­
mon, demonic: αϋτη ή σοφία ... έπίγειος__
~ NT lac.3 A 5 înţelepciunea aceasta este 
pământească, drăcească.
[δαιμόνιος]

δαιμονίως, adv. I prin intervenţie divină. în 
mod miraculos, providenţial: P lb . 15.14.7.
II (în mod) divin, extraordinar, minunat: 
[είρήσθαι] -  a vorbi minunat; (intensiv) ~ 
ύπερφυά ARSTT. Nu.16 peste măsură de mi­
raculos; A r. P/.675. T heoc. Epigr. 11 ş.a. 
[δαιμόνιος]

δαιμονο-βλάβεια. ας. ή subst. vătămare 
adusă de divinitate, (prin restrângere) 
pierdere a minţilor, nebunie (cauzată de di­
vinitate): άλογιστίαν ή δαιμονοβλάβειαν 
PLB. 28.9.4 necugetarea sau pierderea min­
ţilor.
[δαίμων, βλάβη] 

δαίμων, ονος, ό, ή subst. |voc. δαίμων Soph. 
0C148O, δαΐμον Soph. Tr. 1025, Theoc.
2.111 I 1 putere sau voinţă divină: πρός 
δαίμονα φωτί μάχεσθαι IL. 17.98 a lupta cu 
un om împotriva [voinţei]  divinităţii; μαχη- 
σόμεθ' εις o κε ~ άμμε διακρίνη Îl. 7.291 
vom lupta până ce voinţa divină va decide 
între noi; cf. II. 7.377 ş.a., σύν δαίμονι Îl.
11.792 cu ajutorul puterii divine; τό παν τ' 
έκ δαιμόνων λάχοιεν A esch. Supp.693 f ie  
să aibă parte de toate, prin voia zeilor; 
H d t. 1.111, ταϋτα δ' έν τω δαίμονι [έστί] 
SOPH. O C 1443 acestea ţin de voia zeului; 
τύχην τε καί δαίμονας P la t .  /?.619c soarta 
şi voinţa zeilor; cf. Dem. 48.24 ş.a. 2 soartă, 
destin (văzut ca voie a divinităţii): πάρος τοι 
δαίμονα δώσω IL. 8.166 în curând îţi voi da 
partea ta de destin (sc. moartea); cf. Ol). 
2.134, στυγερός δέ oi έχραε -  Od. 5.396
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avea parte cle o soartă nenorocită; έδοίκε 
τήι τύχηι τον δαίμονα EUR. Ph. 1653 îşi lăsă 
soarta la voia întâmplării; ό -  κοινός ήν 
άμφοΐν AESCH. 777.813 cei doi au avut o 
soartă comună; AESCH. Ag. 1342. II (ext., 
gener. echivalent cu θεός) divinitate, duh, 
zeu / zeiţă: βεβήκει δο'ίματ' ές ... Διός μετά 
δαίμονας άλλους IL. 1.222 păşi în palatul 
lui Zeus printre ceilalţi zei; δαίμονι ίσος IL.
5.438 asemănător unui zeu; IL. 23.595, (d. 
Aphrodita) Îl. 3.420, (d. Apollon) II. 
15.418, ποίαν παρεξελθοϋσα δαιμόνων 
δίκην; SOPH. Ant.921 ce lege a zeilor am în­
călcat?; (d. Ares) ώ χρυσοπήληξ δαΐμον 
AESCH. 777.106 ο, zeu cu co if de aur!; (d. 
Poseidon) A r. Tto.1341. III 1 fiinţă divină 
(gener. d. sufletele morţilor): (d. Phaeton) 
Αφροδίτη ... νηοπόλον ... ποιήσατο, δαί­
μονα δΐον HES. 777.991 Aphrodita l-a făcut 
protector al templului, duh divin; τήν δέ 
δαίμονα ταύτην τη θύουσι λέγουσι ... Ιφ ι­
γένειαν την Αγαμέμνονος είναι H d t. 4.103 
divinitatea aceasta, căreia îi aduc sacrificii, 
ei spun că este lphigeneia lui Agamemnon; 
(d. Alkestis moartă) νυν δ' έστι μάκαιρα ~ 
EUR. Ale. 1003 acum este duh fericit. 2 divi­
nitate secundară, intermediară între zei şi 
eroi; daimon, duh: περί γάρ θεών ... καί 
περί δαιμόνςον τε καί ήρώων P la t .  R.392a 
despre zei şi despre daimoni şi despre eroi; 
P la t .  Lg.738d, εί ούχ oi δαίμονες ήτοι θεών 
παϊδες ειεν A r s t t .  Rh. 1419a 10 dacă nu 
cumva daimonii sunt copii ai zeilor; PLUT. 
/?o/;?.28.10. 3 divinitate tutelară, protec­
toare: τοί μέν δαίμονες άγνοί έπιχθόνιοι τε- 
λέθουσιν ... φύλακες θνητών άνθρώπων 
HES. ΟρΑ22 daimonii sacri aflaţi pe p ă ­
mânt devin ocrotitori ai oamenilor muri­
tori; άκρατον oîvov άγαθού δαίμονος A r. 
Eq.85 vin pur în cinstea duhului celui bun; 
P la t .  Lg.730a. IV (în relig. iudaică şi creş­
tină) 1 zeu păgân: (d. zeul sirian Gad) LXX 
/s.65.11. 2 duh necurat, demon, drac: NT 
M .8.31.
[δαίομαι „a împărţi, a distribui” -  prob. cu 
sensul „putere care atribuie”] 

δαίνϋμι, vb. | vi it. δαίσω, aor. έδαισα, imper. 
2sg. δαίνυ; med.-pas. impf. έδαινύμην, aor. 
έδαισάμην, conjct. prez. 2sg. δαινύη, opt. 
3sg. δαινύτο, 3pl. δαινύατο, imper. 3sg. δαι- 
νύσθω; pas. part. δαισθείς| {ep. impf. act. 
3sg. δαίνυ; posib. impf. tematic δαίνυεν 
C all. (dar cf. δαινύω); med. 2sg. δαίνυ'<ο>}

I (act.) 1 a da un ospăţ (propr. a împărţi 
hrană): (+ ac. intern) δαίνυ δαίτα γέρουσιν
II. 9.70 dă un ospăţ pentru cei bătrâni. 2 (+ 
ac. pers.) a ospăta, a cinsti, a onora (pe ci­
neva) printr-un ospăţ: ζών με δαίσεις ούδέ 
πρός βο)μώ σφαγείς AESCH. £z/.305 de viu 
mă vei ospăta fă ră  să f i i  înjunghiat pe altar; 
E u r. Or. 15. 3 (+ ac.) a sărbători cu un ospăţ, 
a da un ospăţ pentru a marca un eveniment: 
τάφον μενοεικέα δαίνυ IL. 23.29 dădu ospăţ 
bogat pentru înmormântare; cf. Od. 3.309, 
δαίσειν δέ γάμον IL. 19.299 voi sărbători 
nunta cu un banchet; cf. Pi. N. 19.299. II 
(med.) 1 a lua parte la un ospăţ, a se ospăta: 
έπεί. ... τετύκοντό τε δαΐτα δαίνυντ'<ο> 1L. 
1.468 după ce pregătiră ospăţul se ospă­
tară; II. 2.431, id. 7.320, id. 9.228, H d t.
1.211. 2 (tranz.) a mânca, a devora: άλλοι δέ 
θεοί δαίνυνθ' έκατόμβας IL. 9.535 ceilalţi 
zei se ospătau cu jertfele; EUR. Cyc.326, id. 
7V.775, (+ ac. de relaţie) oi μίαν άμφω έταΐ- 
ροι άεί δαίνυντο τράπεζαν Τ HEOC. 13.38 cei 
doi, fi in d  tovarăşi, se ospătau mereu la ace­
eaşi masă; (fig.) φλογί σώμα δαισθείς EUR. 
Her aci.9\ A trupul devorat de flacără; τών 
έμών Άιδης τιν' ϊμερον τέκνων ... έσχε δαί- 
σασθαι; SOPH. El.543 Hades a prins vreo 
poftă de copiii mei să-i înghită?; (d. durere) 
δαίνυται γάρ αύ πάλιν SOPH. Tr. 1088 [mă] 
devorează din nou.
[δαίομαι]

δαινύω, vb. |doar impf. 3sg. δαίνυεν| a da un 
ospăţ: (+ ac. intern) δαίνυεν είλαπίναν τις 
CALL. Cer.84 dădu un ospăţ sărbătoresc. 
[cf. δαίνυμι]

δαίομαι, vb. |pf. 3pl. δεδαίαται Od. 1.23| I a 
tăia sau a rupe (în mai multe bucăţi), a 
frânge: κρέα δαίετο καί νέμε μοίρας Od. 
15.140 tăie carnea şi împărţi bucăţile; OD. 
17.332, (fig.) μοι άμφ' Ό δυσήϊ δάίφρονι 
δαίεται ήτορ Od. 1.48 mi se frânge inima 
pentru chibzuitul Odysseus; (fig. „a ana­
liza”) λίσπη γλώσσ' ... ρήματα δαιομένη 
A r. Ra.828 limba ascuţiă toacă cuvintele.
II a împărţi, a distribui: Αιθίοπας ... διχθά 
δεδαίαται Od. 1.23 Etiopienii ... sunt îm­
părţiţi în două (comunităţi); πήματα ... δαί- 
ονται βροτοΐς Pi. Ρ.3.81 necazuri le sunt îm­
părţite muritorilor.
[cf. sanscr. d-ya-ti „împarte” , δατέομαι] 

δάϊος, α, ον [ά] adj. |var. ος, ον Eur. Tr. 1301, 
Ar. Νιι.3351 {ep. ion. δήϊος Horn., bisilabic 
(prin sinereză) dacă ultima silabă e lungă;



dor. contr. δάος, când e bisilabic} I (d. foc 
sau abstr.) nimicitor, distrugător: πυρός 
δηίοιο II. 2.415 fo c  nimicitor; II. 6.331. id. 
8.181 ş.a., A esch. Th.222, (d. război) II. 
7.119, τόλμας ... δαϊας E u r . Andr.837 în­
drăzneli nimicitoare; EUR. H F914. II (d. 
pers.) potrivnic, vrăjmaş, duşmănos: μάρ- 
νασθαι δηϊοισιν έπ' άνδράσι IL. 9.317 a 
lupta împotriva bărbaţilor vrăjmaşi; IL. 
10.358, στρατφ δαϊω AESCH. Th. 146-147 
oaste vrăjmaşă; (subst. pl.) δηϊοισι μάχεσ- 
θαι II. 4.373 a se lupta cu vrăjmaşii; cf. II.
6.82 III nenorocit, nefericit: δαΐα Τέκμησ- 
σα SOPH. Λ/. 784 nefericită Tecmessa; 
A.Rh. 1.1213.
[δαίω1?]

δαϊό-φρων. adj. |gen. -ονος| cu gând neferi­
cit, nenorocit: γόος αύτόστονος ... ~ 
AESCH. 777.917 hohot de plâns din adâncul 
inimii, cu gândul întunecat.
[δάϊος, φρήν] 

δαίς, δαιτός, ή subst. ospăţ, banchet: έν δαίθ', 
ότε ... αϊθοπα οίνον Αργείων οϊ άριστοι ένί 
κρητήρι κέρωνται IL. 4.259 la ospăţ, când  
mai marii argivilor amestecă în cupe vinul 
înspumat; Ζεύς ... έβη κατά δαΐτα, θεοί δ' 
άμα πάντες έποντο IL. 1.424 Zeus s-a dus la 
banchet, laolaltă toţi zeii îl urmară; τετύ- 
κοντό τε δαΐτα IL. 2.430pregătiră un ospăţ; 
cf. Od. 8.61.
[δαίομαι]

δαίς, ϊδος, ή subst. |contr. δάς, δαδός| I faclă, 
torţă: νύμφας ... δαϊδων ϋπο λαμπομενάων 
ήγίνεον άνά άστυ IL. 18.492 purtau mirese 
spre cetate sub torţe ce luminează; Od.
1.428, id. 18.354, ξανθοτέρα<ι>ς έχη[ 
τα<1>ς κόμα<ι>ς δάιδος SAPPH. 98a7 are 
pletele mai blonde decât făclia; Hes. 
Sc.275, ~ ύπό ξαν[θα]ΐσι πεύκαις Pi. 
Fr. 70b 1 1 torţă din [lemn] auriu de pin; σόν 
εργον, ώ δας, ίέναι πολλήν φλόγα A r. 
Nu. 1494 treaba ta, torţă, este să împrăştii 
multe flăcări. II (ext.) rug funerar: έπί την 
δαδα καί τήν κορωνίδα τοϋ βίοι) προελθεΐν 
P l u t . Μ. 789a a se îndrepta spre rug şi spre 
sfârşitul vieţii. III lemn de pin. όλκάδα ... 
κληματίδων και δαδός γεμίσαντες Thuc.
7.53.4 umplând ο holcadă (sc. corabie folo­
sită pt. transportul de mărfuri) cu ciengi de 
viţă şi de pin; XEN. Cyr.7.5.23, A r s t t .  
Co/.791 b24.
[δαίω1?]

δάϊς, ή subst. |doar ac. δάϊν Call, şi dat. δαί
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(pt. δαϊ-ι)| luptă, bătălie: μιγήμεναι έν δαϊ lL. 
13.286 a se amesteca în luptă: lL. 14.387, 
Hes. 777.650, C a l l .  F/\518.
[δαίω1]

όαίσειν. inf. vi it. de la δαίνυμι. 
δαιταλεύς. έως. ό subst. jnom. pl. -εΐς şi -ής| 
participant la ospăţ, (co)mesean. conviv: (ti­
tlul unei comedii pierdute a lui Aristophan) 
Δαιταλής Comesenii; A r. F/-.244a2. (fig.. d. 
vulturul ce-1 sfâşie pe Prometheus) άκλητος 
έρπων ~ πανήμερος AESCH. Pr. 1024 oas­
pete nepoftit care se strercoară zi de zi. 
[δαίς]

δαίτη, ης, ή subst. porţie (la masă), ospăţ, 
banchet: lL. 10.217, (figură etimologică) 
βασιλήας δαίτην δαινυμένους Od. 7.50 re­
gii ce se ospătează la ospăţ; (d. un banchet 
închinat lui Poseidon) Od. 3.44, A esch. 
F/\284d4, A.Rh. 2.761 ş.a.
[δαίομαι: dublet al lui δαίς]

δαίτη-θεν. adv. de la banchet: Od. 10.216. 
T heoc. 17.28.
[δαίτη, -θεν]

δαιτί-κλύτος, ον [ι] adj. sărbătorit printr-un 
banchet: στεφάνωμα δαιτίκλυτ[ον Pi. Fr. 
333a7 victorie sărbătorită printr-un ban­
chet.
[δαίς, κλυτός] 

δαιτΐ-κλϋτός, ά, όν adj. renumit pentru ban­
chetele sale: Κορίνθου δειράδ' ... δαιτικλυ- 
τάν Pl. 0 .8 .52 colina Corintului, cea cu fa i ­
ma banchetelor.
[δαίς, κλυτός] 

δαιτρεύω , vb. I 1 a împărţi, a distribui: (d. 
prada de război) τά δ' άλλ' ές δήμον έδωκε 

μή τίς οί άτεμβόμενος κίοι ίσης II. 11.705 
restul (sc. de pradă) îl dădu celor de rând  
să şi-l împartă, ca să nu rămână vreunul 
fără partea cuvenită; II. 11.688. 2 a împărţi 
carnea unui animal, a tranşa: δαιτρεύσαί τε 
καί όπτήσαι και οΐνοχοήσαι Od. 15.323 să  
tai (carnea) şi s-o frig şi să torn vin; Od. 
14.433, P lb . 12.24.2, A.Rh. 1.433, P lu t .  
A'/.440c. II (ext. d. animale) a sacrifica: 'ίπ­
πους δαίτρευον A.Rh. 2.1176 sacrificau 
cai.
[δαιτρός]

δαιτρόν, οϋ, τό subst. porţie: ε ϊ ... ~ πίνωσιν 
lL. 4.262 dacă îşi beau porţia; P lu t .
Μ. 156e.
[δαιτρός]

δαιτρός, ού, ό subst. cel care tranşează car­
nea sau împarte bucatele la ospăţ, servitor
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la masă. stolnic: ~ δέ κρειών πίνακας παρέ- 
θηκεν Od. 1.141 stolnicul le puse în fa ţă  o 
tavă de cărnuri; Od. 17.33 1.
[δαίομαι]

δαιτροσύνη. ης. ή subst. arta de a tranşa car­
nea sau de a servi la masă: δοιώ θεράποντε, 
δαήμονε δαιτροσυνάων Od. 16.253 doi slu­
jitori, pricepuţi în arta de a servi.
[δαιτρός]

δαιτϋμώ ν, όνος subst. |dat. pl. δαιτυμόνεσσι 
oaspete, (co)mesean. conviv: Od. 8.66. id. 
9.7 ş.a., (d. oaspeţii care contribuie la ospăţ 
cu produse proprii) Od. 4.621.
[δαιτύς]

δαιτύς. ύος. ή subst. ospăţ: IL. 22.496. 
[δαίομαι]

δαΐ-φρων, ον adj. |gen. -ονος| I cu gândul la 
luptă, cu mintea pregătită pentru luptă: II. 
2.23. id. 4.93, (d. Achilleus) IL. 2.875. II is­
teţ. iscusit, priceput: άμφ’ Όδυσήα άνακτα 
δαϊφρονα ποικιλομήτην Od. 3.163 cu Odys­
seus, stăpânul cel iscusit, cu minte iscodi­
toare; II. 11.482. Od. 1.48, id.8.18, Hes. 
5c. 119. Pi. P.9.84, THEOC. 25.150.
[δάϊς „luptă’* prob. contaminat cu *δα(σ)ι- 
,.inteligent” (cf. sanscr. dasrâ- „care săvâr­
şeşte miracole” ), φρήν] 

ό α ίω 1, vb. |impf. έδαιον; conjct. aor. 3sg. 
δάηται, part. aor. δαισΟείς Eur. Heracl.914, 
part. pf. δεδαυμένος Call. Epigr.49.3; med. 
3sg. (έ)δαίετο| I (intranz.) 1 a arde în vă­
paie, a se mistui: όπότ' αν Τροίη μαλερω 
ττυρί πάσα δάηται 1L. 20.316 când ar f i  să 
ardă în fo c  năprasnic Troia întreagă; lL. 
21.375. (fig., d. trupurile şi armele războini­
cilor) δαΐέ οί έκ κόρυθός τε καί άσπίοος 
άκάματον πυρ IL. 5.4 ţâşnea văpaie neosto­
ită din coiful şi scutul său; oi πυρ δαΐεν άπό 
κρατός τε καί α>μων 1L. 5.7. văpaie îi ardea 
din creştet şi din umeri; δαιόμενον ήκε σέ­
λας II. 8.75 se ivi un fu lger arzător; έόαίετο 
φλός SOPH. 77·.765 se aprindea flacără; ( + 
ac. de relaţie) φλογί σώμα δαισΟείς E ur. 
Heracl.914 cu trupul ars de văpaie; ά δέ σε 
γειναμένα πυρί δαίεται E ur. 7V.825 melea­
gurile naşterii tale sunt mistuite de joc; (d. 
tratamentul oferit de Thetis lui Achilleus) 
βροτέας αίεί περί σάρκας έδαιεν νύκτα 
A.Rh. 4.869 îi perpelea în fo c  carnea muri­
toare în fiecare noapte; (part. med.-pas. cu 
valoare subst.) άμφΐ δέ δαιομένοις ... χορόν 
έστήσαντο A.Rh. 2.701 în ju ru l victimelor 
ce se mistuiau s-a pornit un dans. 2 (pf. act.;

de obicei fig.) a se încinge, a se răspândi ca 
focul: πάντη γάρ σε περί στέφανος πολέ- 
μοιο δέδηε 1L. 13.736 peste tot în ju ru l tău 
se încinge cununa războiului; IL. 20.18, όσ- 
σα δεδήει lL. 2.93 zvonul se răspândeşte ca 
focul; (d. discordie) lL. 17.253, (d. vaier) 
Od. 20.353. 3 (fig.) a fi înflăcărat de pasi­
une. a emana lumină: oi όσσε δαίεται Od. 
6.132 ochii îi strălucesc; (prob.) μοι άμφ' 
Όδυσήϊ δαϊφρονι δαίεται ήτορ Od. 1.48 mie 
îmi arde inima gândindu-mă la chibzuitul 
Odysseus (dar cf. şi δαίομαι). II (tranz.) a 
aprinde, a învăpăia; a răspândi (flăcări, stră­
lucire etc.): (+ ac. intern) δαΐε φλόγα παμ- 
φανόωσαν IL. 18.206 împrăştia o flacără  
strălucitoare; άκάματον πυρ ...· τό δέ δαιε 
θεά ... Αθήνη 1L. 18.227fo c  neostoit (...); îl 
isca zeiţa Athena; Od. 7.7. AESCH. Ag.496, 
πυρ καί φως έπ' έλευθερία δαίων AESCH. 
Ch.864 aprinzând focu l şi lumina libertăţii; 
(+ ac. extern) δαΐε δέ φιτρούς A.Rh. 3.1209 
aprinse buştenii; δαΐε δ' έν όφθαλμοΐς γλυ- 
κερόν πόθον 1L. 4.1147 le aprindea în ochi 
dulcele dor.
[R.*8aF-, δηΡ-, δαυ-, cf. δύη] 

δα ίω 2, v. δαίομαι
δάκε, (poet.) inel. aor. act. 3sîz. de la δάκνω: 

IL. 5.493.
δάκέ-θϋμος, ον adj. care muşcă inima (su­

fletul). sfâşietor: άνίκ' έξανείη ~ άτα Soph. 
P h .l06 când îl mai lăsa deznădejdea cea 
sfâşietoare.
[δάκνω, θυμός]

δακετός, adj. care muşcă. // δακετόν, οί), τό 
subst. |var. δάκετον Soph. Fr.245, Call. 
Fr.515| I animal care muşcă, animal feroce 
sau rozător: (Corul păsărilor) έρπετά τε καί 
δάκετα ... ύπ' έμάς πτέρυγος έν φοναΐς όλ- 
λυται A r. Αν. 1069 târâtoare şi rozătoare 
sub aripile noastre îşi găsesc sfârşitul în 
măcel; ξεΐνος Έχιδναΐον νέρθεν άγων δάκε­
τον CALL. F r.515 străinul (sc. Heracles) 
care a adus din adâncuri ferocele şarpe 
Echidna. II muşcătură: (fig.) μουσομανεΐ δ' 
έλάμφθην δακέτφ ποτί δειράν Soph. F/-.245 
am fo s t apucai de gât de muşcătura melo­
mană.
[δάκνω]

δακνάζω , vb. a muşca: (med.-pas., fig.) στέ- 
νε καί δακνάζου AESCH. Pers.572 tângu- 
ieşte-te şi f i i  îndurerat.
[δάκνω]

δάκνω , vb. |impf. έδακνον, aor.2 έδάκον, pf.
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δέδεχα, part. aor. δακών; med.-pas. impf. 
έδακνόμην, viit. δήξομαι, pf. δέδηγμαι:pas. 
viit. δηχθήσομαι, aor. έδήχθην, part. aor. 
δηχθείς| {ep. aor. 3sg. δάκε. inf. aor. δακέ- 
ειν II.; clor. part. aor. pas. δαχθείς Pi. Fr.En- 
com. 123.10. med.-pas. part. pf. nom. pl. δε- 
δαγμένοι Pi.A8.87. Call. Epigr.6.3} 1.3} I 
(propr., fizic) 1 (d. animale sau pers.) a 
muşca: oi (sc. κύνες) δακέειν μέν άπετρω- 
πώντο λεόντων IL. 18.585 câinii se afin să- 
i muşte p e  lei; δακών δέ στόμιον ώς νεοζυ- 
γής πώλος AESCH. Pr. 1009 muşcând zăbala 
ca un mânz de curând înhămat kt jug; PLAT. 
R.589a, όφις ... δάκνων πτέρναν ϊππου 
LXX Gen.4 9 .17 şarpe muşcând glezna ca­
lului; LXX Num.21.8. LUC. Nigr.38, (d. 
pers.) A r. Ach. 1209. δάκνεις ώ Αλκιβιάδη 
καθάπερ αί γυναίκες PLUT. Alc.2.3 muşti, 
Alkibiades, precum femeile; („a-şi muşca 
limba sau  buzele” cu sensul de „a se stă­
pâni”) προ τών τοιούτων χρή λόγων ~ στό­
μα AESCH. Fr.615.2 înainte [de a rosti] ase­
menea cuvinte trebuie să-fi muşti limba; δα­
κών δ' άνάσχου. καρτέρησον εύγενώς Men. 
Sam.356 muşcă-fi limba şi stăpâneşte-te, 
îndură cu nobleţe; (cu dublu sens. v. II) μή 
δάκη ρήτωρ AR. Th.530 să nu te muşte 
vreun retor. 2 (d. insecte) a pişcă, a înţepa: 
(d. muscă) ίσχανάα δακέειν IL. 17.572 tân­

je ş te  să pişte; (d. ţânţari) H dt. 2.95. 3 (fig., 
d. obiecte sau fenomene) a ciupi, a înţepa, a 
face să usture; a lovi: λόφοι δέ κώδων τ' ού 
δάκνουσ' άνευ δορός AESCI I. 77/. 399 cres­
tele de c o if  şi ciucurii nu muşcă fă ră  lance; 
δάκνει τό πϋρ AESCH. FrA55b3 focu l 
muşcă (sc. fa ce  să usture); ό καπνός ... 
εδακνε ... τά βλέφαρά μου A r. Ρ7.822 f u ­
mul mi-a înţepat pleoapele. II (fig., psihic) 
a muşca (sufletul), a înţepa. 1 (sens negativ) 
a răni, a face să sufere; a supăra, a deranja: 
(cu sub. abstr.) δάκε δέ φρένας Εκτορι 
μύθος II. 5.493 vorba îi muşcă sufletul lui 
Hector; HES. 777.567, εμέ ... ού τοσοΰτο 
έδακε λύπη H dt. 7.16 pe mine nu m-a muş­
cat atât de rău mâhnirea; ήδε συμφορά 
δάκνει AESCH. Pers.846 nenorocirea 
aceasta mă macină; XEN. Cyr. 1.4.13, id. 
Cyt'A.3.3, μάλιστα γάρ νιν δήξομαι δράσας 
τάδε EUR. Ba. 3 5 1 îl voi răni din plin făcând  
acestea; (+ ac. de relaţie) λύπηι καρδίαν 
δηχθήσομαι EUR. Ale. 1100 voi f i  ros în 
inimă de durere; (d. iubire) EUR. 
Hipp. 1303, (d. sărăcie) MEN. Fr.282.1, (d.

foame) Men. Fr.365.1. (abs.. pas.) έδήχθη 
δ'ίσχυρώς Αλέξανδρος PLUT. .-i/e.v.61.2 a 
suferit mult Alexandru. 2 (sens pozitiv) a 
mişca, a impresiona: oi έν ώρα ... έρωτικόν 
... δάκνουσί τε καί κινοΰσι P la t .  RA14â  
cei în floarea vârstei ii aţâţă şi îi mişcă pe  
cei înclinaţi spre iubire; ψυχήν ... πληγείς 
τε καί δηχθείς ύπό τών έν φιλοσοφία λόγων 
PLAT. Smp.218a izbit in suflet şi mişcat de 
cuvântările filosofice.
[R. *dnk-. cf. sanscr. dâsati ..muşc"] 

δάκος. εος. τό [ά] adj. I animal cu muşcătura 
primejdioasă, animal feroce. 1 (mitol.) 
monstru: ποντίοις δάκεσι δός βοράν AESCH. 
Pr.583 dă-mă ca hrană monştrilor marini: 
(d. Sfinx) θηρός έχθίστου -  AESCH. 77;.558 
monstrul de fiară  demnă de ură. 2 (gener.) 
animal sălbatic, fiară: (d. şarpe) A esch. 
C7/.530, τήν άμορφον λύγκα. δύστοκον -~ 
EUR. Fr.863.2 linxul cel urât. fiară  născută 
întru răutate; (fig.. d. armata grecilor în răz­
boiul troian) Αρ>γεΐον ~, ϊππου νεοσσός 
AESCH. Ag.&24 fiara  argiană, zămislită din 
cal (sc. Calul Troian). II muşcătură: φεύ- 
γειν -  άδινόν κακαγοριάν Pi. P.2.53 să fug 
de muşcătura grea a clevetirii.
[cf. δάκνω]

δάκρυ, υος, τό subst. |sg. doar nom. / ac.: ac. 
pl. δάκρη Pi. Fr. 122.3. dat. pl. δάκρυσι I 
lacrimă, ext. plâns: (sg. colectiv) -  χέων Îl.
1.357 vărsând lacrimi; IL. 1.360, id. 1.413. 
θαλερόν δέ oi έκπεσε -  IL. 2.266 îi ţâşniră 
lacrimi bogate; οπου μέλλοι τις οϊσεσθαι -  
AESCH. Pr.63% când eşti pe cale să storci 
lacrimi; CALL. Hec.fr.3 13, A.Rh. 4.1029 
ş.a., (pl.) θάνατόν τ' είχον καί δάκρυσι μύ­
ρον HES. .Sc. 132 (săgeţile) aduceau moarte 
şi musteau de lacrimi. II picătură: λιβάνου 
ξανθά δάκρη θυμιάτε Pi. Fr. 122.3 ardeţi p i­
cături galbene de tămâie: πεύκινον ~ EUR. 
Med. 1200 picătură [de răşină] de pin.
[cf. armeană artasuk' „lacrimă” ş.a.] 

δάκρϋμα, ατος, τό subst. lacrimă: λέκτρα ... 
πίμπλαται δακρύμασιν A esch. Pers. 134 
paturile se umplu de lacrimi; EUR. Andr.92, 
(fig.) ύμΐν ... Μίνως έπεμψε μηνίων δακρύ- 
ματα H dt. 7.169 Minos, mânios, ν-α trimis 
lacrimi (sc. necazuri).
[δακρύω]

δακρυο-γόνος, ον adj. care provoacă la­
crimi, născător de lacrimi: (d. Ares) A esch. 
Supp.682.
[δάκρυ, γίγνομαι]
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δακρυόεις, εσσα, εν adj. |ac. sg. neut. -ειν, 
A.Rh. 4.12911 I care plânge, înlăcrimat: ~
... πάϊς lL. 22.499, (d. abstr.) γόοιό τε δα- 
κρυόεντος lL. 4.801 jalea cea înlăcrimată; 
Od. 17.8, (fig., d. Niobe) ό ~ πέτρος 
C a l l .  Ap.22 stânca înlăcrimată. II (neut. 
sg. adv.) în lacrimi, printre lacrimi: δέξατο 
κόλπορ δακρυόεν γελάσασα lL. 6.484 îl 
primi la sân, zâmbind printre lacrimi; 
A.Rh. 4.1291. III care provoacă plânsul, 
plin de lacrimi: πόλεμον ... δακρυόεντα Îl. 
5.737 războiul ce aduce lacrimi; lL. 11.601, 
id. 13.765, (propr. sau fig.) Εΰρύπυλον 
κρύπτει δακρυόεσσα κόνις A r s t t .  
Fr. 640.71 pe Eurypylos îl ascunde praful ce 
înlăcrimează.
[δάκρυ]

δάκρυον, ου, τό subst. {ep. dat. pl. δακρυό- 
φι, δακρύοισιν} I lacrimă: (sg. colectiv) 
τέρεν κατά ~ εϊβεις IL. 16.11 verşi lacrimi 
delicate; (pl.) δάκρυα θερμά χέων lL. 18.17 
vărsând lacrimi fierbinţi; τό) δέ οί όσσε δα- 
κρυόφιν πλήσθεν Od. 4.705 ochii i se um­
plură de lacrimi; AESCH. Ag. 1548-1549, Pl. 
M l0.75, ές δάκρυά τε έπεσε τό θέητρον 
H dt. 6.21 teatrul izbucni în lacrimi; πηγάς 
... δακρύων SOPH. Ant.803 şiroaie de la­
crimi; A r. Ra. 1354, κατέχειν τά δάκρυα 
P la t .  Phd. 117d a-şi stăpâni lacrimile. II 
(bot.) (picătură de) sevă: τό δέ ~ κόμμι έστί 
H dt. 2.96 seva lui este guma; ARSTT. 
7//i553b28, id. Z//i623b29.
[δάκρυ]

δακρυο-πετής, ές adj. care face să se verse 
lacrimi, aducător de lacrimi: πάθεα ... βα­
ρέα δακρυοπετή AESCH. Supp. 113 suferinţe 
grele şi aducătoare de lacrimi.
[δάκρυ, πίπτο)]

δακρυρροέω-οώ, vb. a vărsa (şiroaie de) la­
crimi, a se cufunda în lacrimi: ού δή κλύο) 
που ... τοιν μοι φίλοιν δακρυρροούντοιν; 
SOPH. 07Ί473 nu-mi aud oare fiicele dragi 
plângând?; SOPH. Tr.326, (+ gen. de cauză) 
ού ποτ' έκλήξω χαράς δακρυρροούσα SOPH. 
El. 1313 nu voi înceta să vărs lacrimi de fe­
ricire; τί λυπρόν ού δακρυρροείς EUR. 
Hh 11 14 un lucru dureros pentru care 
plângi; {+ έπί şi dat.) οί παιδες ... έφ' οις 
δακρυρροείς E ur. H F 1181 copiii pentru 
care verşi lacrimi; P lu t .  Cor.38.2, (d. ochi) 
E ur. Ale.826, id. /o>7246.
[δακρύρροος]

δακρύ-ρροος. ον adj. I care şiroieşte de la­
crimi: δι' όσσων νάμ' έχων δακρύρροον 
EUR. Ph.310 având în ochi ιιη izvor şiroind  
de lacrimi; EUR. HF98. II însoţit de şiroaie 
de lacrimi: Ά ιδου τε μολπάς έκχέω δα- 
κρυρρόους EUR. Supp.113 revărs imnuri 
pentru Hades, însoţite de şiroaie de lacrimi. 
[δάκρυ, ρέω]

δακρΰ-σίστακτος, ον adj. care picură la­
crimi: δακρυσίστακτον [δ'] άπ' όσσων ... 
λειβομένα ρέος AESCH. Pr. 399 vărsând şu ­
voi de lacrimi din ochi, picătură cu p ică­
tură.
[δάκρυ, στακτός]

δακρΰτός, ή, όν adj. I (de)plâns: (d. Orestes)
~ έλπις σπέρματος σωτηρίου AESCH. 
Ch.236 deplânsă speranţă a seminţei salva­
toare. II care provoacă plânsul, deplorabil: 
δακρύτ' άγαν ... αιτία δ' έγώ EUR. El. 1182 
[situaţia] e prea demnă de plâns, iar pri­
cina sunt eu; lOS. /1/4.323.4.
[δακρύω]

δακρΰ-χέω . vb. |cf. δάκρυ χέω, s.v. δάκρυ| a 
vărsa lacrimi: έτύμως δακρυχέων έκ φρενός 
AESCH. 77?.919 vărsând lacrimi sincer, din 
inimă; CALL. fV.497, A.Rl-l. 1.250.
[δάκρυ, χέω]

δακρύω , [ΰ] vb. {ep. aor. lsg. δάκρυσα} I 
(intranz.) 1 (prez., aor.) a lăcrima, a plânge: 
lL. 1.349, id. 10.377, O d . 1.336, τοιαύτα χαί- 
ρειν και δακρύεσθαι πάρα AESCH. 777.815 
aceasta e ο ocazie să ne bucurăm şi să p lân­
gem; H d t . 1.112. id. 7.46, A r s t t . HA 
587b7, (ca urmare a expunerii la soare, d. 
păsări) oi οφθαλμοί δακρύσωσιν A r s t t . 
/7/1620a.5 ochii lăcrimează; (+ έπί şi dat.) 
ώς έπί νεκρω δακρύσαι LUC. Cal. 18 a 
plânge ca după mort; (+ ύπό şi cauza) δα- 
κρύσαι ύπό τού γέλωτος L u c . Hist.Consc. 
26 a-i da lacrimile de râs; (+ dat.) χαρα δα- 
κρυούσας X e n . //G7.2.9 plângând de bucu­
rie; (+ ac. intern) μηδ' έπισκήνους γόους 
δάκρυε SOPH. Ai.580 nu plânge jelanii în 
public. 2 (pf. med.-pas.) a fi înlăcrimat, a fi 
scăldat în lacrimi: δεδάκρυνται δέ μοι όσσε 
μνησαμένω Όδυσήος O d . 20.204 îmi sunt 
ochii în lacrimi amintindu-mi de Odysseus; 
δεδάκρυνται δέ παρειαί O d . 20.353 obrajii 
[vă] sunt scăldaţi în lacrimi; PLAT. 
Sp.364b; (part. pl. neut. pl. adv.) μακρά τε 
ήσπάζοντο και δεδακρυμένα los. Λ/6.241 
se îmbrăţişară puternic şi cu lacrimi în
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ochi. II (tranz.) 1 a scălda în lacrimi: δακρύ- 
σαι βλέφαρα EUR. Hei.948 a-şi scălda 
pleoapele in lacrimi. 2 (cu obiect direct 
pers. sau abstr.) a plânge, a deplânge: (zeu­
gmă) τόν μέν έγώ δάκρυσα ίδών έλέησά τε 
θυμω Od. 11.55 văzându-l, l-am plâns şi I- 
am compătimii în sufletul meu; πώς σε δα­
κρύσω; AESCH. Ag. 1490 cum să te plâng?; 
Soph. 07Ί486, (abstr.) E ur. HF528: έδάκ- 
ρυσά γ' έμών πατέρων κάκην A r. Λν.540 
am plâns josnicia părinţilor; τόν έρωτα 
δακρύσω THEOC. 2.64 îmi voi plânge dra­
gostea; LXX 3 Mac A  A, (pas.) όρθώς μέν 
ήδε συμφορά δακρύεται EUR. Hei. 1226 pe  
drept cuvânt e plânsă această nenorocire.
III (tranz.) (bot., d. sevă) a picura: αϊγειροι 
... ήλεκτρον δακρύουσαι LUC. Salt.56 plo­
pii negri picură chihlimbar.
[δάκρυ]

δακρυώδης, ες adj. asemănător lacrimilor; 
lăcrimos, ext. demn de lacrimi: τά άνθρω- 
πήϊα πρήγματα όϊζυρά και δακρυώδεα Luc. 
Vit. A ud . 14 treburile omeneşti sunt jalnice  
şi vrednice de plâns.
[δάκρυ]

δακτυλήθρα, ας, ή subst. I mănuşă (propr. 
apărătoare pentru degete): Xen. Cw.8.8.17.
II instrument de tortură ce strivea degetele: 
LXX 4Mac.%. 13.
[δάκτυλος]

δακτΰλιαΐος, α. ον adj. de mărimea unui de­
get (ca lungime / lăţime / grosime): (d. lan­
guste, când ies din ou) έλάττους ή δακτυλι- 
αΐοι ARSTT. ΗΑ549b 11 mai mici decât ιιη 
deget; ξύλον ... τώ δέ πάχει δακτυλιαίαν 
έχον την διάμετρον PLB. 27.11.3 lemn 
având diametrul de ιιη deget grosime. 
[δάκτυλος]

δακτΰλίδιον, ου, τό [λΤ] subst. degeţel, ext. 
inel, (de unde) vagin: (cu dublu înţeles) τής 
γυναικός τού ποδός τό ~ πιέζει τό ζυγόν A r. 
LysA  17 cureluşa strânge degeţelul picioru­
lui soţiei mele.
[δάκτυλος]

δακτϋλιο-γλΰφία, ας, ή subst. arta de a 
grava inele: PLAT. Ale. 128c.
[δάκτυλος, γλύφω] 

δακτύλιος, ου, ό [ϋ] subst. I (genei.) inel 
(pentru deget), care poate avea piatiă sau 
pecete: ούκ έσθ' όπως ό ~ έσΟ ούτοσί ού- 
μός· τό γοΰν σημεΐον έτερον7 φαίνεται A r. 
Eg.9 5 1 ηιι are cum să Jie inelul acesta al 
meu; semnul pare diferit; A r. 77/.425. (pt. a

descrie supleţea trupului) διά δακτυλίου μέν 
ούν έμέ γ' αν διελκύσαις A r. Pl. 1036 m-ai 
putea trage prin inel; δακτυλίων’ σημεία 
P la t .  Tht. 191 d peceţile inelelor; (folosit ca 
amuletă) A r. Pl.S84. (d. inelul magic al lui 
Gyges) P la t .  R 3 5 9e, id. 612b, LXX 
Gc/?.38.18. (ca simbol al prieteniei) P lu t . 
Art. 18.2. II (ext.) pecete, sigiliu: γην ση- 
μαντρίδα έπιπλάσας έπιβάλλει τόν δακτύλι­
ον HDT. 2.38 după ce a lipit pământ argilos, 
îşi pune pecetea; Αχιαχαρος δέ ήν ... έπί 
τού δακτυλίου LXX Tob. 1.22 Achiacharos 
era păstrătorul sigiliului. III (prin analogie) 
inel (de orice mărime): (d. inelele plasei de 
vânătoare) Xen. Cyn.2.6, (d. zăbală) Xen. 
£<7.10.9. IV anus: (med.) σύριγγα παρά 
δακτύλιον P lu t .  M .51 Sd fistulă la anus; (cu 
dublu sens) τόν έαυτού δακτύλιον φύλαττε 
Luc. Demon. 17 păzeşte-ţi inelul /  fundul; 
(triplu sens: inel medical folosit pt. curăţa­
rea pleoapelor, simbol al împăcării şi corn. 
„anus”) A r. Lys. 1027.
[δάκτυλος]

δακτυλοδεικτέω-ώ. vb. a arăta cu degetul 
(pentru a face de ruşine): (d. un scelerat) 
Dem. 25.68.
[δακτύλόδεικτος] 

δακτϋλό-δεικτος. ον adj. arătat cu degetul. 
ext. cunoscut, renumit: δακτυλοδείκτων ... 
μελάθρων AESCH. Ag. 1332 case cunoscute 
(după alţii -δεικτών, part. prez. δακτυλο- 
δεικτέω).
[δάκτυλος, δείκνυμι] 

δακτϋλό-δικτος, ον adj. lansat / condus / di­
rijat cu degetele: έν χερσίν βόμβυκας έχων 
... δακτυλόδικτον πίμπλησι μέλος AESCH. 
F r.S lA  ţinând în mâini ο pereche de flaute, 
dă formă unei melodii dirijate de degete. 
[δάκτυλος, δικεΐν] 

δάκτυλος, ου, ό subst. |pl. δάκτυλα (colec­
tiv) Arstt. Phgn.$\0a22 , Theoc. 19.3| I 
(anat.) deget (de la mână sau de la picior): 1 
(d. pers.) τούς δακτύλους τούς μεγάλους 
H dt. 3.8 degetele mari; έπί δακτύλων συμ­
βαλλόμενος τούς μήνας H dt. 6.63 adunând 
pe degete lunile; κάνεχώρησεν ... άκροισι 
δακτύλοισι EUR. IT.266 s-au întors în vârful 
degetelor (sc. tiptil, pe vârfuri); P la t .  
R.523a, Xen. Λ/ζ.4.5. 13. A r s t t .  HA493b28, 
άκρα δέ χειρών δάκτυλα πάνθ' ύπένυξεν 
THEOC. 19.3 i-a înţepat toate degetele mâ­
inii la vârf; LXX Lev A. 6, ένί δακτύλω κνώ- 
μενον PLUT. Caes.4.9 scărpinându-se cu un
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singur deget (sc. ca semn de fineţe); (prov.) 
δει δέ μή τοΐς όμμασι γαμεΐν μηδέ τοΐς δακ- 
τύλοις PLUT. M141c nu trebuie să te căsă­
toreşti nici cu ochii, nici cu degetele (sc. ba- 
zându-te pe aspectul fizic sau socotind pe 
degete averea). 2 (d. animale) deget sau 
gheară: (maimuţe) χεΐρας καί δακτύλους 
και όνυχας όμοιους άνθρώπω A r s t t .  
///ί 5 02b 3 mâinile şi degetele şi unghiile 
sunt asemănătoare celor umane; (d. dege­
tele de la picioarele focii) A r s t t .  /-//1498b 1, 
(d. ghearele păsărilor) ARSTT. P/i695a22. II 
(fig.) membru viril: (cu dublu sens. ..deget” 
şi „membru viril”) ώς μέγαν άρ' είχες, ώ 
πότνια, τόν δάκτυλον AR. Eq. 1 170 ce „de­
ge t"  mare ai găzduit, zeiţă!; άψαι μόνον 
Στρατυλλίδος τώ δακτύλο) προσελΟίόν AR. 
Lys.365 încearcă numai să te apropii şi s-o 
atingi cu „degetul" pe Stratyllis; A r. 
Nu.650-4, id. K.275b ş.a. III (unitate de mă­
sură) deget (aprox. 2 cm): ύ δέ βασιλήιος 
πήχυς του μέτριου έστΐ πήχεος μέζων τρισΐ 
δακτύλοισι H dt. 1.178-9 cotul „regesc” 
este mai lung cu trei degete decât cel obiş­
nuit; H d t. 5.9, id. 7.117, A r s t t .  
G /i728b31. P lu t .  Λ/ex. 63.1 2 ş.a. IV (metr. 
şi muz.) dactil (picior metric format dintr-o 
silabă lungă şi două scurte): (cu dublu sens) 
{Σω.} όποιος έστι των ρυθμών ... κατά 
δάκτυλον. {Στ.! κατά δάκτυλον; νή τόν Δί', 
άλλ' οιδ' A r. N u.652 [Socrates] care dintre 
ritmuri este cel ce corespunde dactilului. 
[Strepsiades] ce corespunde dactilului (/ 
mădularului)? pe Zeus, dar îl ştiu prea  
bine!
[cf. lat. digitus] 

όάλέομαι, v. δηλέομαι 
δαλίον. ου, τό subst. tăciune mic sau facii- 
oară: A r. Eq.921. id. Pax.959.
[dim. al lui δαλός]

Δάλιος, v. Δήλιος, -α, -ον 
Δαλματία, ας, ή subst. Dalmatia, regiune pe 
coasta estică a Mării Adriatice: Ios. 
β/2.369, NT 2TimA. 10.

Δαλματικός, ή, όν adj. din Dalmatia, dal- 
mat: P lu t .  OthA. 1.
[Δαλματία]

δαλός, ου, ό subst. I tăciune aprins: Îl.
15.421, τις δαλόν σποδιή ένέκρυψε μελαίνη 
... σπέρμα πυρός σώζουν Od. 5.488 cineva 
a ascuns un cărbune aprins în neagra ce­
nuşă, păstrând o sămânţă de foc; Od. 19.69, 
Hes. Op.705, A esch. Ch.608, E ur. /YF928,

A.Rh. 3.291. II torţă, faclă: (fig.. d. fulgerul 
lui Zeus) ότε μή αύτός γε Κρονίων έμβάλοι 
αίθόμενον δαλόν νήεσσι θοήσιν 1L. 13.320 
numai să nu azvârle însuşi Cronion torţă 
aprinsă la iuţile nave; (d. creanga ascuţită 
încinsă în foc) κυκλώσω δαλόν ... Κύκλω- 
πος όψει EUR. C vc.4 6 2  voi răsuci torţa în 
ochiul Ciclopului; ιχθύς ... πολλούς, τούς 
μέν δαλοΤς προσεοικότας, τούς δέ μικρούς 
άνΟραςι Luc. 17/2.30 mulţi peşti, dintre 
care unii asemănători unor torţe [aprinse], 
alţii, mici, [asemănători] unui cărbune. III 
denumire dată unui meteorit luminos: 
A r s t t .  Mrfe.341b28.
[δαίω1]

Λάλος, (dor.) v. Δήλος, -ου, ή 
δαμα, δαμάα, δαμόω σιν, ν. δάμνημι 
δαμάζω , vb. |impf. έδάμαζον; viit. δαμάσω, 

aor. έδάμάσα; med. pf. δεδάμασμαι; pas. 
aor. έδαμάσθην, part. aor. δαμασθείς (pt. 
δαμν-, ν. δάμνημι)| {ep. viit. δαμάσσο), aor. 
(έ)δάμασσα, conjct. aor. δαμάσσω; imper. 
δάμα(σ)σον, inf. δαμά(σ)σαι, part, δαμάσ- 
σας 11. 21.90. δαμάσσαις Pi. 0 .9.92; med. 
viit. 3sg. δαμάσσεται 11. 21.226, aor. 3sg. 
έδαμάσσατο Od. 9.516, 3pl. δαμάσαντο 11.
10.210, inf. δαμάσασθαι, part, δαμασσάμε- 
νος; pas. ind. aor. δαμάσθη, conjct. aor. 3sg. 
δαμασΟή; var. prez. 3sg. δαμάσδει Theoc. 
4.55} I 1 (cu sub. pers. şi obiect animal) a 
îmblânzi, a domestici, a struni: ήμίονον ... 
άδμήτην, ή τ' άλγίστη δαμάσασθαι 1L. 
23.655 ο catârcă neîmblânzită, care se stru­
neşte cu mare greutate; Od. 4.637, Pl. Λ 2.8, 
πάντες δέ τιΟασεύοντες καί δαμάζοντες τά 
χρήσιμα τών ζώων Χ εν. Mem A 3 . \ 0 toţi cei 
ce domesticesc şi îmblânzesc animalele f o ­
lositoare; (propr. şi fig.) NT /c/c.3.7; cf. 
E ur. Ale.981. 2 (cu sub. pers. şi obiect 
pers.) a înfrânge, a supune, a domina, a în­
genunchea (pe cineva): (vorbeşte Ciclopul 
d. Odysseus) ολίγος ... μ1 έδαμάσσατο οϊνω 
Od. 9.516 micuţul m-a înfrânt cu ajutorul 
vinului; τοι πολλοί δεδμήατο κούροι Αχαι­
ών lL. 3.183 mulţi feciori ai aheilor îţi sunt 
supuşi. 3 (cu obiect inanimat sau abstr.) a 
îndupleca, a supune, a subjuga, a domina: 
εύτε πτόλις δαμασθή AESCH. 77?.338 când  
cetatea e subjugată; χΟόνα θεσσάλω ν ίπ- 
πείαις έδάμαζον EUR. //F374 pământul 
thessalienilor îl supuneau cu cetele de călă­
reţi; (în întreceri sportive) άγών' ... δάμασ- 
σας Pl. P.8.80 ai dominat întrecerea; (fig.)



Αάμαΐος 39 δάμη

Αχιλεϋ δάμασον θυμόν II. 9.496 Achil- 
(l)eus, înduplecă-!i sufletul; θυμόν ένί στη- 
θεσ σ ι... δαμάσαντες άνάγκη IL. 18.1 13 stă­
pân indu-ue sufletul în piept [constrânşi de] 
nevoie; “Ερος ... δάμναται έν στήθεσσι νό- 
ον HES. Th. 122 Eros îmblânzeşte sufletul in 
piept; (abs., pas.) Ξάνθοιο δάμη μένος II. 
21.383 mânia lui Xanthos s-a potolit. 4 (cu 
sub. inanimat sau abstr.) a supune, a apăsa, 
a îmblânzi, a înmuia: πόλεμός τε δαμά και 
λοιμός Αχαιούς IL. 1.61 războiul ş i foam ea  
îi apasă pe a/iei; ού γάρ πώ ποτέ μ1 ώδε ... 
έρος ... θυμόν ... έδάμασσεν II. 14.316 
căci niciodată iubirea nu mi-a subjugat as­
tfel sufletul; σε δαμνα τάρβος A.Ru. 1.464 
te copleşeşte spaima; (d. Clytaimnestra) μιν 
μοΐρα θεών έπέδησε δαμήναι Od. 3.269 
soarta dată de zei a vrut să o supună; 
(concr.) σίδηρος ... δαμαζόμενος πυρί κη- 
λέω Hes. 77?.865 fier înmuiat de focul ar­
zând; (llg.) έτέρω λέχεϊ δαμαζομέναν Pi. 
P. 1 1.24 supusă unui alt pat. II (euf. pt.) a 
ucide, a răpune, a duce la pieire, a nimici: 
(d. zei „a face să piară”, gener. de mâna unui 
muritor) τόν δ' ύπό Πάτροκλο) δάμασ' ... 
Αρης Îl. 16.543 pe acesta Ares îl duse la 
pieire prin mâna lui Patroclos; (Zeus vor­
beşte) ύπό χερσί Μενοιτιάδαο δαμάσσω II.
16.438 să-l las să piară de mâna fiu lu i lui 
Menoitios; τούσόε δέ μοΐρ' έδάμασσε θεών 
Od. 22.413 pe aceştia îi duse ta pieire 
soarta dată de zei; (med.) δαμάσαντό γ' 
Αχαιούς Îl. 10.210 i-au răpus pe ahei; IL. 
22.379, id. 16.561, (d. leul care ucide un 
mistreţ) Îl. 16.826, Hes. 77/.857, άπώλλυτο 
στρατός δαμασθείς ναΐοισιν έμβολαΐς 
A esch. Pers.219 a pierit oastea, răpusă în 
ciocnirea dintre corăbii; (pas.) όφις ... δου- 
pi δαμασθείς H dt. 6.77 şarpe răpus cu lan­
cea; (cu agent inanimat) τόν δ' ού βέλος 
ώκύ δάμασσεν IL. 5.106 ηιι-Ι răpuse să­
geata; (σάρκας τε καί όστέα) τά ... πυρός 
... μένος ... δαμνα Od. 11.221 (cărnurileşi 
oasele) le nimiceşte vlaga focului; (med.) 
τίς αύτήν πημονή δαμάζεται: EUR. /•/\682.2 
ce durere o răpune?; (cu sub. abstr.) όσσί- 
χον έστί τό τύμμα, καί άλίκον άνδρα όα- 
μάσδει THEOC. 4.55 cât de mică e rana, şi 
ce bărbat răpune ea!; (pas.) κ' έδάμην υπό 
χερσίν Αχιλλήος IL. 20.94 aş f i  pierit de 
mâna lui Achilleus; IL. 15.2, (abs.) καί ζών- 
τες καί δμαθέντες EUR. 77·. 175 şi vii şi 
mor fi.
[cf. δάμνημι]

Δάμαΐος. ου. ό adj.ιη. îmblânzitor (de cai): 
(epitet al lui Poseidon) Pl. 0.13.69. 
[δαμάζω]

όαμάλη. ης, ή [μά] subst. viţică. junincă: 
Eur. Ba.139, Theoc. 1.75. id. 4.12 ş.a. 
[δάμαλις]

δδμάλης, ου. ό [μά] subst. viţel: ARSTT. 
77.4632a 15.
[δάμάζω]

δάμάλίζω, vb. a domestici, a subjuga: εϊθε 
γενοίμαν ... πώλους ... δαμαλιζομένα Eur. 
Hi pp.2 3 1 de mi-ar f i  dat să îmblânzesc 
mânjii; (tlg.) μη φθινοπωρίς άνέμων ... δα- 
μαλίζοι χρόνον Pi. Ρ.5.121 f ie  ca nici un 
vânt de toamnă să nu-i subjuge viaţa. 
[δάμαλις]

δάμαλις, εως. ή [δά] subst. jgen. όαμάλιδος 
los. /4/4.80Ι junincă, vacă tânără între un an 
şi doi ani: AESCH. Supp.351. AESOP. 1.270. 
LXX Gen. 15.9, Luc. D M eretr.l.1 ş.a. 
[δαμάζω]

δάμάρ, άρτος, ή [δά] subst. soţie legitimă, 
nevastă: (+ gen. numelui soţului) II. 3. 122. 
id. 14.503. Od. 4.126, Μενέλα δάμαρτα κο- 
μίσαι Pl. Ν.7.28 a-i înapoia lui Menelaos 
sofia; SOPH. Tr.406, AR. 77/.912. (jur.) DEM.
23.53 ş.a.
[cf. δόμος (?), miceniană da-ma-te, du-ma- 
fe]

δαμάσδει, ind. prez. 3sg. de la δαμάζω: 
T heoc. 4.55. 

δαμάσί-μβροτος. ον adj. care supune sau 
ucide muritorii: (d. lance) Pl. 0.9.79. 
[δαμάζω, βροτός] 

δάμασί-φρων, ον adj. care îmblânzeşte sau 
supune mintea: (d. aur) Pl. 0.13.78.
[δαμάζω, φρήν]

Δαμασκηνός, ή, όν adj. din Damasc sau lo­
cuitor al Damascului: Ios. A! 12.126, id. 
.4/9.253. (fem. sg. sc. χώρα „teritoriu al Da­
mascului") LXX lud. 1.12. Ios. /1/I4.38. 
[Δαμασκός]

Δαμασκός, ού, ή subst. (geogr.) Damasc, ce­
tate în Siria: LXX lud. 15.5. Ios. Λ/8.363. 
NT Fp.22 .10, PLUT. Alex.24.1 ş.a. 

δαμασσ-, ν. δάμνημι 
Δάμδτ-, ν. Δημητ-
δδμάτειρα, ας, ή [μά] subst. îmblânzitoare, 
stăpână: δαμάτειρά τε λιμού C a ll. Hec.fr. 
261 îmblânzitoare a foamei.
[δαμάζω]

δάμεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la δάμνημι 
δάμη. aor. pas. 3sg., ν. δάμνημι
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δαμήναι, (ep.) inf. aor. pas. de la δάμνημι 
δάμία, (dor.) fem., v. δήμιος: AESCH. Ch.51. 
δάμιος, [δα] (dor.) v. δήμιος 
δαμιουργός, (dor.) v. δημιουργός 
δαμνάω -ώ , vb. v. δάμνημι 
δάμνημι, δαμ(ν)άω, |act. ind. prez. tematic 
3sg. δαμνά Od. // var. δαμάω . ind. prez. 
3sg. δαμάα II. 22.271, δαμα II. 1.61, 3pl. δα- 
μόωσιν II. 6.368 (interpretate şi ca viit. ep.), 
impf. 3sg. έδάμνά: meci. ind. prez. δάμνα- 
μαι, 2sg. δαμνα II. 14.199, pf. 3sg. δέδμη- 
ται, m.m.c.p. 3sg. έδέδμητο, inf. δάμνασ- 
θαι, part, δεδμημένος, pas. ind. aor. έδάμην, 
opt. aor. δαμείην, 3pl. δαμεΐεν, imper. aor. 
3sg. δμηθήτω, inf. δμηθήναι, part. aor. δμη- 
θείς| {ep. act. impf. 3g. δάμνά, med.-pas. 
impf. 3sg. δάμνατο, m.m.c.p. 3sg. δέδμητο, 
3pl. δεδμήατο, pas. ind. aor. R. 3pl. δάμεν, 
conjct. aor. δαμείω, 3sg. δαμήη, inf. δαμή­
ναι; dor. eol. ind. prez. Isg. δάμνάμι, dor. 
pas. aor. 3pl. δμαθεν Pi. P.8.17, part. aor. 
δμαθείς, δαμείς} (forma cea mai veche e 
δάμνημι (rad. δαμ- + sufix -vă-), urmată de 
varianta tematică contr. δαμνάω, concurată 
prob. de forma δαμάω; var. δαμάζω este cea 
mai recentă şi cea mai răspândită) pt. sen­
suri. v. δαμάζω.
[cf. sanscr. damăyâti, lat. domâre] 

δαμο- şi Δαμο-, dor., v. δημο- 
δάμος, ου, ό subst. (dor.) v. δήμος 
δαμόσιος, (dor.) v. δημόσιος 
δαμοτ-, v. δημοτ-
δαμόωσιν, ind. prez. 3pl. de la δαμάω sau 
viit. 3pl., v. δάμνημι

δαμίόμάτα, ων, τά subst. (dor. pt. δημώμα- 
τα) cântece populare: A r. Pa.\197. 
[δημόομαι] 

δάν, [ă] (dor.) v. δήν
Δάν, (în expr. ού Δάν) nu, pe Zeus!, zău că 
nu!: THEOC. 4.17, id. 7.39.
[cf. δά = dor. pt. γή? sau Δήν, Δήνος = 
formă cretană pt. Ζευς]

Δάν1. ή subst. |var. Δάνα Ios.| (geogr.) Dan, 
oraş în nordul Palestinei: LXX G<?/7.14.14, 
Ios. A I5 .178 ş.a.

Δάν2, ό subst. Dan, fiu al lui Iacob şi al roabei 
Bala: LXX Gen.30.6, Ios. AI 1.305.

Δάνα. ης, ή subst. I (geogr.) Dana, oraş în 
Cappadocia: XEN. An. 1.2.20. II v. Δάν 1: 

Δαναοί, ών, ai subst. Danaide, fiice ale lui 
Danaos: Hes. Fr. 128.
[cf. Δαναίς]

Δανάη, ης, ή [vă] subst. (mitol.) Danae,

mamă a lui Perseus şi fiică a lui Acrisios, 
rege al Argosului: II. 14.319, Hes. Sc.2 16 
ş.a.

Δανα'ίδαι, ων, oi [I] subst. danai (sc. descen­
denţi ai lui Danaos, nume dat grecilor): 
στράτευμα Δαναϊδών EUR. PI1A 66 oaste a 
danai lor; EUR. Or. 876, id. 7/11414 ş.a. 
[Δαναός]

Δάναίδης, ου, ό [X] subst. fiu sau descendent 
al Danaei: Περσεύς ~ Hes. Sc.229 Perseus 
danaidul.
[Δανάη]

Δανΰΐ'ς, ϊδος, ή [Τδ] subst. (mitol.) fiică a lui 
Danaos, danaidă (frecv. pl.): Δαναΐδων ύδ- 
ρεΐαι άτελεΐς P la t .  Sp.3 7 le ulcioarele fără  
fund ale danaidelor; LUC. Tim. 18, AESCH. 
tit. (tragedie pierdută), A r. tit. (comedie 
pierdută).
[Δαναός]

δανάκη. ης. ή [vă] subst. (în numismatică) 
danake, monedă persană lăsată lângă morţi 
pentru a-1 îmbuna pe Charon: P lu t .  
Prov.5.1.
[cf. persană dăna]

Δαναοί, ών, oi subst. danai, la origine popor 
din Argos, ext. gener. greci: lL. 1.42, id. 
2.110, Od. 1.350, A esch . Ag.66, E ur. 
Hec. 113 ş.a.
[Δαναός]

Δαναός, ού, ό subst. {dor. gen. -ώ Call. 
Lav.Pall AS,, ion. gen. -οΐο A.Rh. 1.133} I 
(mitol.) Danaos, erou fondator al Argosului: 
Hes. Fr. 128.2, A esch. Supp. 11 ş.a., (su­
peri.) Δαναο')τατος A r. Fr.259.1 Danaos în­
suşi. II (pl. al numelui propriu) Danaoşi, ca 
prototip al barbarilor cu cetăţenie greacă: ού 
γάρ Πέλοπες ούδέ Κ ά δμ ο ι... τε καί Δαναοί 
ούδέ άλλοι πολλοί φύσει μέν βάρβαροι όν- 
τες, νόμψ δέ "Ελληνες P la t .  M?/7.245d nici 
Pelopşi, nici Cadmoşi sau Danaoşi nici 
mulţi alţii care sunt barbari după fire, dar 
greci după lege.

δανείζω , vb. | vi it. -είσω, aor. έδάνεισα, pf. 
δεδάνεικα; med.-pas. viit. δανείσομαι, aor. 
έδανεισάμην, pf. δεδάνεισμαι; pas. aor. 
έδανείσθην; v. şi δανίζω| I (act.) a da cu îm ­
prumut: έπί όκτώ όβολοις τήν μνάν δανεί- 
σαντι τού μηνός έκάστου Df.m. 53.13 celui 
care împrumută bani cu o camătă tunară de 
opt o boli la mină (sc. 1,3%); ~ έπί τόκψ 
P la t .  L g .lA lc  a împrumuta cu dobândă; 
(pas.) κατά μήνα τάργύριον δανείζεται ba­
nii se împrumută cu termen de o lună; XEN.
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//G2.4.28, (part, act.) άγώγιμοι τοΐς δανεί- 
ζουσιν ήσαν PLUT. Sol. 13.4 erau pasibili de 
a fi duşi în sclavie de către creditori; (cu ac. 
intern) δάνειον δανιεΐς αύτφ LXX 
Deut. 15.10 îi vei acorda împrumutul. II 
(med.) a lua cu împrumut: A r. Nu. 1152. (cu 
crază) τά χρήμαθ' άδανείσατο A r. M/.1306 
banii pe care i-a împrumutat; A r. N u. 1463. 
άποδώσετέ μοι ά έδανείσασθε έν τω λόγιο: 
PLAT. Λ*.6 12c îmi veţi da înapoi ce aţi îm­
prumutat [de la mine] în timpul discursu­
lui?; (+ παρά şi gen.) έδανείσατο τάς χιλίας 
δραχμάς παρά τοϋ παιρός ιού έμοϋ DEM.
49.54 a împrumutat cele 1000 de drahme de 
la tatăl meu; δανιεΐς έθνεσιν πολλοΐς, σύ δέ 
ού δανιή LXX Deut. 15.6 vei da cu împru­
mut multor neamuri, tu însă nu vei lua cu 
împrumut; οί δανειζόμενοι ραδίως έπί τοΐς 
μεγάλοις [τόκοις] DEM. 1.15 cei ce iau cu 
uşurinţă împrumuturi cu dobânzi mari; 
(part., abs.) oi δανεισάμενοι DEM. 35.11 da­
tornicii; LXX Prov.20.4 ş.a.
[δάνος]

δάνειον, ου, τό [ά] subst. I împrumut (de 
bani): ~ ω οφείλει άποδοτέον ARSTT. 
ΕΝ  1164b32 împrumutul de care te foloseşti 
trebuie înapoiat; ARSTT. /V.950a28, -  δα- 
νιεΐς αύτφ LXX Deut. 15.8 îi vei acorda îm­
prumutul. II datorie: τά δάνεια δούλους 
τούς έλευθέρους ποιεΐ Men. Gnom.159 da­
toriile îi fa c  sclavi pe cei liberi; τό ~ άφήκεν 
αύτώ NT hdt. 18.27 i-a şters datoria; LXX 
4Mac.2.%.
[δάνος]

δάνεισμα, ατος, τό subst. împrumut (cu do­
bândă): άποτίνοντα δανείσματα P la i .  
L g .l \ l c  restituind împrumutul; ~ ποιησά- 
μενοι THUC. 1.121 cei ce iau un împrumut; 
Dem. 34.5. los. A ii 8.163.3 ş.a.
[δανείζω]

δανεισμός, ου, ό subst. împrumut: PLAT. 
R.573e, id. Lg.842d. οί δανεισμοί πάσιν έπί 
τοΐς σώμασιν ήσαν ARSTT. Ath.2.2 împru­
muturile se dădeau cu garanţia propriilor 
persoane.
[δανείζω]

δανειστέον, adj.vb. trebuie să împrumuţi 
bani: P lu t .  M 408c.
[δανείζω]

δανειστής, ού, ό subst. |δανιστ- LXX| per­
soană care împrumută bani, cămătar, credi­
tor: χρεοφειλέτης άπαιτούμενος ύπό του 
δανειστού AESOP. 1.5 un da torn ic  p ă că lit

de creditor; οί δέ δανεισταί ... έςηπατημέ- 
voi DEM. 32.12 creditorii păcăliţi; DEM. 
34.8, LXX Prov.29.13. PLUT. Sol. 13.5 ş.a. 
[δανείζω]

δανειστικός, ή. όν adj. propriu creditorilor, 
care ţine de creditori. // δανειστικός, ό 
subst. cămătar, creditor: PLUT. Cat.Mi.61.2. 
Luc. DM ort.221  ş.a.
[δανειστής] 

δανίζω, vb. ν. δανείζω 
Δανίηλος, ου, ό subst. |var. indecl. Δανιήλ 

LXX, NT| Daniel, profet: los. .4/10.249. 
LXX Dan. 1.21, id. Suz.52 ş.a. 

δανιστής, subst. ν. δανειστής 
δάνος1. ου, ό subst. moarte: “δάνον” γάρ 
Μακεδόνες τόν θάνατον καλούσι P lu t. 
Μ. 22c căci macedonenii numesc moartea 
δάνος.
[cuvânt macedonean, R. lui θάνατος] 

δάνος2. εος. τό [ά] subst. |gen. contr. -ους| I 
împrumut: LXX S/V.29.4. l i  (pl.) datorii (ca 
rezultat al împrumutului): χειμώνας μεγά­
λους έξέφυγεν δανέων C a l l .  EpigrA1.2 a 
scăpat de furtuni puternice ale datoriilor. 
[δίδωμι]

δανός. ή, όν adj. |var. δαυνός Aesch. Fr.41a; 
superi. -ότατος| care arde bine, uscat, bun 
pentru ars; ars: ξύλα δανά Od. 15.322 lemne 
bune de ars; A r. Pax 1134, C a l l .  Hec.fr. 
243, (d. morţi) δανοΐς έν στομάτεσσι C a l l .  
Hec.fr. 278 în guri pârjolite.
[δαίω]

δδνοτής, ήτος, ή subst. (dub.) nimicire, pâr- 
jolire: SOPH. Fr.369.
[cf. δάνος, ου sau δαίω]

Δανούβιος, ου, ό subst. Dunărea (lat. Danu- 
bius), denumire a Istrului în Germania, care 
s-a extins din sec. I î.Hr. asupra întregului 
fluviu: App. ΙΙ/.ββΛ.

δάς, adv. cu muşcături, muşcând: Aesop.
1.117.
[δάκνω]

δάος, εος, τό subst. |gen. contr. -ους| torţă, 
faclă: -  μετά χερσίν έχουσαι lL. 24.647 pur­
tând Jade  în mâini; Od. 4.300, id. 7.339 ş.a. 
[δαίω] 

δαόω, ν. δηόω:
δαπάνάω-ώ, vb. |impf. έδαπάνων, viit. δα- 
πανήσιο, aor. έδαπάνησα. pf. δεδαπάνηκα; 
med. impf. έδαπανώμην, viit. δαπανήσομαι, 
pf. δεδαπάνημαι; pas. viit. δαπανηθήσομαι. 
aor. έδαπανήθην| I (d. bani sau bunuri ma­
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teriale) a cheltui: κόσα οίκός άλλα <τάλαν- 
τα> δεδαπανήσθαί έστι ές τε σίδηρον Hdt.
2.125 câţi alţi talanii trebuie să se fi cheltuit 
pentru fier; ούτε τι γάρ των οίκηίοη’ τρίβου- 
σι ούτε δαπανώνται H d t. 2.37 ηιι irosesc, 
nici nu cheltuiesc nimic clin avut; χρήματα 
πολλά δαπανώντας THUC. 7.47 cheltuind  
mulţi bani; THUC. 1.121, IS. 5.45. (+ ac. in­
tern) τοσαύτας δαπάνας δαπανώμενος Lys.
21.3 făcând asemenea cheltuieli; LXX 
T o b A J , NT Mc.5.26 ş.a. II (d. alte lucruri) 
a întrebuinţa; a consuma, a isprăvi: (d. 
hrană) LXX Iu d .\2 A  βούλεται ή φύσις ~ 
τόν θορόν πρός τό συναύξειν τά ώά A r s t t .  
GV1757a.26 natura vrea să întrebuinţeze să­
mânţa genitală în vederea creşterii ouălor.
III a nimici, a distruge; (d. foc) a mistui: κα- 
τέβη πυρ έκ τού ούρανοϋ και τά τής θυσίας 
έδαπάνησεν LXX 2Mac.2.10 s-a pogorât 
fo c  din cer şi a mistuit cele ale jertfe i; ό οφ­
θαλμός ύπό τής άργίας δεδαπάνητο ΑΡΡ. 
BC4.6A  1 ochiul era pierdut din cauză că nu 
fusese folosit; άνεμός ... αύτήν (sc. τήν 
πόλιν) έδαπάνησεν Αρρ. B C 1.10.94 vântul a 
nimicit cetatea; ύπό φθινάδος νόσου δαπα- 
νώμενον PLUT. Galb. 17.4 mistuit de o boală 
nimicitoare.
[cf. δάπτω]

δαπάνη, ης. ή [πά] subst. {dor. -α} I cost, 
cheltuială: (d. un ospăţ) πλείστη τε χάρις 
δαπάνη τ' όλιγίστη Hes. Op.723 cea mai 
mare plăcere şi costuri mici; μή κάμνε λίαν 
δαπάναις Pi. P. 1.90 nu înceta prea mult cu 
cheltuielile; τό καλλίνικον λυτήριον δαπα­
νάν Pi. Ρ.5.106 slăvită recompensă pentru 
cheltuieli (sc. eforturi); H dt. 5.35, ίματίο^ν 
βαπτών δαπάναις κοσμήσαι (νύμφην) A r. 
Pl.530 a găti mireasa cu cheltuieli pentru  
haine vopsite; (fig.) κούφα γάρ δαπάνα vo- 
μίζειν EUR. Ba.893 e o cheltuială mică să 
crezi (sc. nu te costă mult să crezi). II bani 
de cheltuit, resurse, capital: παρέχων πάσαν 
δαπάνην H dt. 1.41 punând la dispoziţie re­
surse pentru orice cheltuială; τήν δαπάνην 
άποδούναι THUC. 3.46 a înapoia banii chel­
tuiţi; μή ή εις τόν ένιαυτόν κειμένη -  είς τόν 
μήνα δαπαναται Xen. Oec.7.36 să nu se 
cheltuiască într-o lună capitalul pentru un 
an.
[cf. δάπτο)]

δαπάνημα, ατος. τό [πά] subst. I cheltuială, 
plată, (peior.) risipă: πάντων ... κινδύνων 
και των δαπανημάτοιν μετεΐχον Χεν.

/7G3.5.12 luau parte la toate primejdiile şi 
cheltuielile; δαπανημάτοιν δοτήρες XEN. 
C v/\8.1.9 distribuitori ai cheltuielilor (func­
ţie administrativă); τά κοινά τής πατρίδος 
δαπανήματα Luc. Patr.Enc.l cheltuielile 
publice ale ţării. II resurse, bani de cheltuit: 
πρός τάς λειτουργίας τών Ουσιών έπιβάλ- 
λοντα δαπανήματα LXX 2Mac.3.3 oferind  
toate resursele băneşti pentru săvârşirea 
sacrificiilor publice; LXX 2Mac. 11.31. 
(ext.) τή τών δαπανημάτοιν ένδεία Plb .
9.42.4 din lipsa mijloacelor de trai. 
[δαπανάω]

δαπανηρία, ας, ή subst. tendinţa de a cheltui 
în exces, generozitate exagerată: ARSTT. 
££122 la i 1.
[δαπανηρός] 

δαπανηρός, ά, όν adj. |comp. -ότερος Plut. 
Alex.l2.%\ I (d. pers.) care cheltuieşte mult, 
risipitor: τό τών άργών τε καί δαπανηρών 
άνδρών γένος PLAT. 7?.564b acel soi de oa­
meni trândavi şi risipitori; XEN. Mem.2.6.2 
τούς ... είς άκολασίαν δαπανηρούς ARSTT. 
£ΛΊ 1 19b32 cei care cheltuiesc în m od ne­
cumpătat; A r s t t .  £ΛΊ 121 b9 ş.a. II (d. lu­
cruri) costisitor, scump: τάς δαπανηράς μέν 
μή χρησίμους δέ λειτουργίας ARSTT. 
Pol. 1309a 18 servicii publice costisitoare, 
dar inutile; πόλεμον άδοςον καί δαπανηρόν 
DEM. 5.5 războiul ignobil şi costisitor. 
[δαπάνη]

δάπάνος, ον [δά] adj. I care cheltuieşte mult, 
risipitor: (έλπίς) -  φύσει THUC. 5.103 spe­
ranţa este cheltuitoare din fire. II care con­
sumă: ή τής πικρότητος έδόκει δύναμις ... 
~ ύγρών είναι Plut. M 624d rolul gustului 
amar îmi părea a f i  acela de a consuma f lu ­
idele (sc. din corp).
[δαπανάο)]

δά-πεδον, ου, τό [ά] subst. I (d. construcţii)
1 podea, duşumea; suprafaţă (a unei in­
cinte): έν δαπέδο) δέ χαμαί βάλον Od. 
22.188 azvârlindu-l jo s  pe podea; Od. 
4.627, id. 11.420, (ext.) οι δέ θεοί ... ήγο- 
ρόο>ντο χρυσέορ έν δαπέδο) II. 4.2 zeii se 
adunară în [sala cu] podea de aur; — δ' 
άπαν άμφιμέμυκεν Od. 10.227 întreaga su­
prafaţă [a palatului] răsuna de jur împre­
jur. 2 pavaj, caldarâm: τό -  τής πόλιος H dt. 
4.200 caldarâmul oraşului. II (ext.) pă­
mânt, teren, suprafaţă (nepavată), câmpie: 
κείμενον έν δαπέδου Od. 11.577 zăcând la 
pământ; βασιλήα δέ θεών πρέπει ~ άν τόδε
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γαρυέμεν Pi. Ν. 7.83 se cade să-l c chiti pe re­
gele zeilor pe acest pământ (sc. al Nemeii); 
πεδίων δαπέδοις EUR. Ale.591 suprafaţa 
câmpiilor; (frecv. pl.. d. un tărâm sacru, 
aliat sub ocrotirea unui zeu) έν Πυθίοισι δέ 
δαπέδοις Pl. yV.7.34pe tărâmulpythic; σεμ- 
νοίς δαπέδοις Pl. Ν. 10.28 pe câmpiile sacre; 
E ur. Hipp.230, id. ΙΑΊ56 ş.a.
[*dm- (cf. δέμω „a clădi''), πέδον „sol"] 

δάπεδόν-δε, adv. la pământ: A r s t t .  
Rh. 141 lb34.
[δάπεδον, -δε] 

δάπις, ιδος, ή [ά] subst. covor: A r. V.676, id. 
E c .i40, MEN. Dys.922. LUC. DMeretr. 14.3 
ş.a.
[cf. τάπης, τάπις < pers., prob. prin etimolo­
gie populară după δάπεδον] 

δάπτω . vb. |viit. δάψω, aor. έδαψα. poet. 
3sg. δάψεν Pi. /V.8.23| {ep. inf. prez. δαπτέ- 
μεν} I a mânca cu lăcomie, a înfuleca, a de­
vora: oî δέ λύκοι ... έλαφον ... δάπτουσιν 
IL. 16.159 lupii devorează cerbul; II.
11.481, Έ κτορα δ' ού τι δώσω ... πυρί δαπ- 
τέμεν, άλλά κύνεσσιν II. 23.183 pe Hector 
nu-l voi da focului să-l devoreze, ci câini­
lor; cf. AESCH. Pr.368, (d. veşmântul înve­
ninat de Medeia) π έπλο ι... λεύκην έδαπτον 
σάρκα EUR. Med. 1 189 veşmintele îi devo­
rau carnea albă. II (ext.) a slâşia, a sfâr­
teca; (fig.) a răni, a roade: δόρυ ... δ τοι 
χρόα λειριόεντα δάψει IL. 13.831 lancea 
care îţi va sfâşia pielea delicată; δάπτο} τάν 
άπαλάν ... παρειάν AESCH. Supp.l 0 îmi sfâ- 
şii obrazul gingaş (sc. cu unghiile); (lig·) 
συννοία δέ δάπτομαι κέαρ AESCH. Pr.437 
din remuşcare îmi sfâşii inima; (d. invidie) 
Pi. M8.23 δάπτει δέ καί τό μή 'νδικον SOPH. 
ΟΓ682 te roade şi ceea ce nu e drept. 
\*dH2-p-, cf. lat. daps; cf. δαίομαι] 

Δαρδάνειος, ν. Δαρδάνιος 
Δαρδάνεύς, έως, ό adj.m. I dardan, din Dar- 
danos: Xen. H G 3.1.10. II (pl. οί Δαρδανεΐς) 
dardani: H dt. 1.189 ş.a.
[Δάρδανος2]

Δαρδάνίδης. ου, ό [ι] subst. |gen. sg. -αο 11. 
5.159; voc. -η II. 24.171; gen. pl. -δάν Pi. 
Fr. 120| {dor. Δαρδανίδας Eur. IA \049} ur­
maş al lui Dardanos, dardanid: Δαρδανίδης 
Πρίαμος IL. 3.303 dardanidul Priam; IL. 
5.159, (d. Ganymedes) EUR. IA 1049, (d. tro­
ieni) E ur. Rh.230 ş.a.
[Δάρδανος1]

Δαρδάνιος, α, ον [δά] adj. |fem. gen pl. -ά(ον

II; -νειος Eur. 77·.841 dardanian. troian: πρό 
πυλάων Δαρδανιάων II. 5.789 în fa ţa  porţi­
lor dardaniene; τά Δαρδάνεια μέλαθρά 
E ur. Tr.840 palatul dardanian. II Δαρδάνι­
ος, ου. ό subst. dardan. troian: II. 2.819 // 
Δαρδανία. ή {ep. ion. -ίη} Dardania. cetate 
întemeiată de Dardanos în Troada: regiune 
în care se află cetatea: II. 20.216. Ă.Rii.
I.931 ş.a.
[Δάρδανος1]

Δαρδάνίς. ίδος ad j.f dardanidă. sc. troiană: 
Δαρδανίδα κόραν Πριάμου Pi. P. 11.19fiica  
dardanidă a lui Priam. II Δαρδάνίς, ίδος. ή 
subst. dardanidă, troiană: II. 18.339. Xen. 
H G 3.1.10.
[Δάρδανος1]

Δάρδανος1, ου. ό subst. (mitol.) Dardanos, 
fiu al lui Zeus. întemeietor al Dardaniei: II. 
20.215. πρό Δαρδάνου τειχέων Pi. 0.13.56 
în faţa zidurilor [cetăţii] lui Dardanos; 
Soph. Ph.69. P la t .  Lg.702a ş.a.

Δάρδανος2, ου. ή subst. Dardanos. cetate în 
Troada, aliată la sud de Dardania: H dt.
5.117, Thuc. 8.104.

Δάρδανος'. ον adj. dardan. sc. troian: ~ άνήρ
II. 2.701 bărbat dardan; lL. 16.807. (pl.) IL. 
3.456, Pl.yV.3.61 ş.a.

δαρδάπτω , vb. a sfârteca, a devora: (d. un 
cerb) ώμοφάγοι μιν 0ώες ... δαρδάπτουσιν 
IL. 1 1.479 şacalii poftind după carne îl de­
vorează; (fig., d. peţitori) κτήματα δαρδάπ- 
τουσιν ύπέρβιον Od. 14.92 înfulecă averea 
fără măsură; cf. Od. 16.315. (iron.) με δαρ- 
δάπτει πόθος Εύριπίδου A r. Ra.66 mă sfâ­
şie un dor de Euripide.
[prob. reduplicare intensivă / onomat. de la 
δάπτω]

Δάρεικός. όν adj. propriu lui Dareios. care îl 
reprezintă pe Dareios; (d. monede) cu chi­
pul lui Dareios. darie: χρυσίου δέ τετρακο- 
σίας μυριάδας στατήρων Δαρεικών H dt. 
7.28 4.000.000 de sta teri dariei de aur; 
THUC. 8.28. // Δαρεικός. ού. ό subst. |var. 
δαρεικός| darie, tip de monedă persană cu 
chipul lui Dareios: άργύριον καί Δαρεικούς 
AR. Ec.602 argint şi dariei; DEM. 24.129. 
XEN. An. 7.6.1 ş.a.
[ΔαρεΤος]

Δάρειο-γενής, ές adj. născut din Dareios. ur­
maş al lui Dareios: Ξέρξης βασιλεύς -  
AESCH. Pers.6 regele Xerxes, urmaş al lui 
Dareios.
[ΔαρεΤος, γένος]
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Δαρείος. ου, ό subst. |voc. Δαριάν Aesch. 
Pers.663, id. Pers.61 \\ ac. Δαριάνα Aesch. 
Per s.6 5 1; var. nom. Δαρειαΐος Xen. HG  
2.1.8! I Dareios I, regele perşilor, fiul lui 
Hystaspes: AESCH. Pers. 156, id. Pers.651, 
H d t. 1.209, A r. Ra. 1028. II Dareios, fiul 
cel mare al lui Xerxes: H d t. 9.108. XEN. 
/7G2.1.8. III Dareios al 11-lea. rege al Per- 
siei, fiu al lui Artaxerxes I: THUC. 8.5. IV 
(pl.) diverşii regi ai perşilor: (corn.) τόν 
άλεκτρυόν', ώ ς... ήρχέ τε Περσών πρώτος 
πάντων Δαρείων AR. Α νΛ 84 cocoşul ... 
domnea asupra perşilor înaintea tuturor 
Dareioşilor.

δαρείς, pari. aor. pas. de la δέρο) 
δαρήσομαι. ind. aor. pas. de la δέρω 
δαρΟάνω, adj., vb. |ind. aor. 3sg. έδρά0ε| a 

dormi: Od. 20.143.
[cf. lat. donnio , sanscr. drâti]

Δαριάν, ν. ΔαρεΤος
δαρτός, ή, όν adj. |var. δράτός II. 23.169| ju ­

puit: (d. vite) δρατά σο')ματα II. 23.169 tru­
puri jupuite; ϊππων δαρτά πρόσωπ'<α> Ios. 
/ip.1.173 capetele jupuite ale cailor.
[δέρω]

δάς. δαδός ν. δαίς 
δασα-. forme de aor. de la δατέομαι 
δασέως, adv. ν. δασύς 
δάσκιλλος, ου, ό subst. (iht.) tip de peste: 

A r s t t .  HA5 9 la l4 .
[prob. δάσκιος]

δά-σκιος, ον adj. care ţine umbră deasă, 
foarte umbros: ~ ύλη II. 15.273 pădurea  
prea umbroasă; Od. 5.470. δασκίοις ... 
όρεσιν Pl. 7V.6.43 munţi cu umbră deasă; 
A r. 777.998, (ext.) δάσκιον γενειάδα A esch. 
Pers.316 barba deasă; SOPH. Tr. 13, (fig.) 
πραπίδων ... δάσκιοί ... πόροι AESCH. 
Supp.94 întunecoase sunt căile minţii.
[δα-, σκιά]

δάσμευσις, εως, ή subst. distribuire, împăr­
ţire: ταϋτα καταθέμενος ώς έπί δάσμευσιν 
XEN. An.7.1.38 punând acestea (sc. produ­
sele) jo s  ca pentru a f i  distribuite. 
[δατέομαι]

δασμολογέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. έδασμο- 
λόγησα| I (tranz.) (cu compl. pers. sau loc) 
a supune (pe cineva) unui tribut, a obliga să 
plătească dări: τούς νησιώτας ~ Isoc. 4.132 
a-i supune pe insulari tributului; Isoc. 
8.125, την τε άνω καί κάτο) χίόραν δασμο- 
λογών los. Ap. 1.77 strângând dări dintr-un 
capăt în celălalt aI ţinutului; PLUT.

Sert.25A. (pas.) οις ούκ έςαρκεΤ δασμολο- 
γεΐσθαι ISOC. 4.123 nu le e de ajuns că p lă ­
tesc tribut. II (cu compl. lucru sau fără 
compl.) a lua (ca) tribut, a ridica dări: (fig.) 
τό άργύριον δ παρά τών άλλων έραστών 
έδασμολόγησεν DEM. 59.31 banii pe care ί­
α adunat ca tribut de la alţi amanţi; (abs.) ~ 
τε ύμιν έπί τώ θεώ ... έπετρέψαμεν 10S. 
/i/6.335 vă îngăduim să adunaţi tribut pen ­
tru zeu.
[δασμολόγος, < δασμός, λέγω] 

δασμολογία, ας, ή subst. colectare de impo­
zite: P lu t .  Ant.23.2.
[δασμολόγος, < δασμός, λέγω] 

δασμός, ού, ό subst. I împărţire, repartizare: 
(d. prada de război) II. 1.166, (d. privilegiile 
divine) έχει, ώς τό πρώτον απ' άρχής έπλετο 
δασμός Hes. 77?.425 are [partea saj, după 
cum s-a făcu t întâi împărţeala de la început.
II tribut: γή τηδε κάμοι δασμόν ού σμικρόν 
τίνει Soph. OC635 plăteşte acestui ţinut şi 
mie însumi un tribut nu mic; (d. Oidip) έξέ- 
λυσας ... σκληράς άοιδού δασμόν ον παρεί- 
χομεν SOPH. Ο 736 ne-ai scăpat de birul ne­
înduplecatei Cântăreţe (sc. Sfinxul) pe care 
îl plăteam; δασμούς εκ τούτων έκλέγουσιν 
XEN. OecA.9 încasează dări de la aceştia; 
πίόλους εις δασμόν βασιλεΐ τρεφομένους 
Χ εν. 4.5.24 mânji crescuţi ca tribut pentru  
rege; P la t .  Lg.695d, LUC. ToxA4. 
[δατέομαι]

δασμοφορέω -ώ , vb. a fi supus unui tribut, a 
plăti tribut, a fi tributar: ούκέτι περσονο- 
μοΰνται, ούδ' έτι δασμοφορούσιν A esch. 
Pers.586 nu se mai supun legii persane, nu 
mai plătesc tribut; (med.-pas.) οπως δασμο- 
φορήταί τε αύτοΐς Xen. Cyr.8.6.4 ca să li se 
plătească birul.
[δασμοφόρος]

δασμο-φόρος, ου, ό subst. plătitor de tribut, 
tributar: ή Περσίς δέ χώρη μούνη μοι ούκ 
εϊρηται ~ H d t. 3.97 numai ţinutul Persiei 
îmi apare ca nefiind tributar; (+ dat.) πριν 
αν τοι Σαρδώ νήσον ... δασμοφόρον ποιή­
σω H dt. 5.106 înainte de a -ţiface tributară 
insula Sardinia; H d t. 6.95, id. 7.108, XEN. 
Cyr. 7.5.79.
[δασμός, φέρω]

δασόμεσΟα, ind. viit. med. 1 pl. de la δατέομαι 
δάσονται, viit. 3pl. de la δατέομαι 
δάσος, εος, τό [ά] subst. |contr. -ους| desiş; 

frunziş, coroana unui copac: ύπό τό τής
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δρυός LXX 2Rg. 18.9 sub coroana unui ste­
jar; καυθήσεται έν τοΐς δάσεσι τού δρυμού
IS. 9.17 να arde în desişurile crângului. 
[δασύς]

δασπλής, fjioc adj. cumplit, fioros: C a l l .  
Aet.fr. 30.
[et. nec.: primul element ar putea avea legă­
tură cu δασύς sau cu *δα- „casă”, cf. 
δάπεδον]

δασπλήτις, ιδος adj.fi cumplită, năprasnică: 
θεά ~ "Ερινύς Od. 15.234 cumplita zeiţă 
Erinvs; Hes. Fr.280.9, (d. Hecate) THEOC. 
2.14.
[cf. δασπλής] 

δάσσασΟαι, (ep.) inf. aor. med. de la δατέομαι 
δασύ-Ορις. τρΐχος adj. cu părul des. cu blană 
deasă: δασύτριχος εΐχε τράγοιο ... δέρμ' 
Τ HEOC. 7.15 avea ο piele de ţap păros. 
[δασύς, θρίξ]

δασύ-κερκος, ον [ύ] adj. cu coada stufoasă: 
τάς δασυκέρκος άλώπεκας Theoc. 5.112 
vulpile cu coada stufoasă.
[δασύς, κέρκος] 

δάσύ-μαλλος, ον [ϋ] adj. cu lână / blană 
deasă, lânos, blănos: (d. berbeci) Od. 9.425. 
(d. o piele de capră) E ur. Cvc.360.
[δασύς, μαλλός] 

δασύνω, [ύ] vb. |med.-pas. ind. pl. 3sg. δε- 
δάσυνται| I (med, pas.) (anat.) 1 a se umple 
de păr, a deveni păros, a se acoperi de blană: 
τό ξυρόν ... έρριψα ..., ίνα δασυνθείην όλη 
A r. Ec. 66 am aruncat briciul, ca să mă fa c  
toată păroasă; PLUT. M 651e, καν όντες 
φαλακροί ..., ένιοι δασύνονται A r s t t .  
Η Α 518b27 chiar dacă sunt chei, unora le 
creşte părul; A r s t t .  77/i584a25. 2 (d. păr şi 
zone păroase ale corpului) a se îndesi: ai 
όφρύες δασύνονται πρεσβυτέροις γινομέ- 
νοις ARSTT. Prob.878b28 celor care îmbă­
trânesc li se îndesesc sprâncenele; ARSTT. 
PA658b.20, id. f///518b6. II (gram., d. su­
nete) a se aspira, a se pronunţa cu aspiraţie: 
τό γάρ φΐ καί τό χΐ τό μέν έστι πΐ τό δέ κόπ­
πα δασυνόμενον PLUT. Μ.738c căci phi (φ) 
şi chi (χ) sunt pi (π) şi respectiv kappa (k) 
aspirate; IOS. Ap. 1.83.
[δασύς]

δασυπόδειος, ον adj. de iepure, iepuresc: 
(γάλα) δασυπόδειον A r s t t .  HA 574b 13 
lapte de iepure.
[δασύπους] 

δασύ-πους, ποδος, ό subst. (zool.) iepure 
(propr. „picior-păros” ), Lepus Europaeus:

A r s t t .  G/i774b3. id. HAS07a 16. LXX 
Deut. 14.7. PLUT. yV/730a ş.a.
[δασύς, πούς]

δάσϋ-πώγων. ωνος adj. cu barbă stufoasă / 
deasă: A r. 77?.33.
[δασύς, πώγων] 

δασύς. εΐα. ύ [ύ] adj. I (d. animale sau pers.)
1 cu păr des. păros, blănos: δέρμα ... αΐγός. 
... μέγα καί δασύ Od. 14.51 piele de ţap. 
mare şi blănoasă; (d. iepuri) τό μέν δασύ 
τών τέκνων έν τή γαστρί. τό δέ ψιλόν H dt.
3.108 imul dintre puii din pântece este cu 
blăniţă, altul fără; γέρρα ... δασειών βοών 
ώμοβόεια XEN. Λ//.4.7.22 scuturi din [piele 
de] vacă păroase şi neargăsite; μασχάλας 
λόχμης δασυτέρας A r. Ec.61 subsuori mai 
păroase decât un tufiş; (d. un şarpe) γίνεται 
... δασύ ιδεϊν A r s t t .  HA601a32 pare a f i  
acoperit de păr  (sau cu pielea aspră); (d. 
puiul de găină) ήδη -  γίνεται, όταν ... ή έκ- 
κόλαψις γίνηται τών ώών A rs t t .  
ΗΑ5 61 b28 este deja acoperit de p u f  când se 
sparge coaja ouălor; (d. mâini) LXX 
Gen.21.Tb, (d. pântece) δασεία πάσα έντοσ- 
θε Luc. VH 1.24 în întregime căptuşit cu 
blană; (peior.. sens moral) ποιητήν ... 
άγρεΤον ... καί δασύν A r. 77/. 160 poet gro­
solan şi necizelat; (ext.) αίπάσθαι τό χαρ- 
τίον ώς δασύ PLUT. Μ. 60a dă vina pe hârtie 
că e zgrunţuroasă. II 1 (d. plante) des. frun- 
zos, cu frunziş des. stufos: ρώπας δ' ύπέχευε 
δασείας Od. 14.49 aşternu nuiele dese (sc. 
ca pat); κότερον περιτετιλμένη ή θρίδας ή 
δασέα εϊη καλλίων H dt. 3.32 dacă lăptuca 
e mai frumoasă despuiată de frunze sau cu 
frunze dese; στεφάνω δασεΐ PLAT. 
Smp.212e cunună stufoasă; LXX Sir. 14.18, 
id. 2Ezr. 18.15, PLUT. M 596d, δασειαν 
ΰλαις όδόν PLUT. Pyrrh.25.5 drum stufos 
prin pădure. 2 (d. ţinuturi) împădurit, cu pă­
duri dese: ή δέ χώρη σφέων πάσά έστι δα­
σέα ϊδησι παντοίησι H dt. 4.109 ţara lor 
este în întregime acoperită de păduri cu tot 
soiul de copaci; H dt. 4.191, THUC. 4.29, 
νήσον ... δασεΐαν Luc. VH 1.6 insulă împă­
durită. III (gram., d. sunete) aspirat, cu spi­
rit aspru: (op. ψιλός) A r s t t .  /h/c/.804b8 // 
δασύ. έος. τό subst. desime, desiş; (pl.) de­
sişuri: διά τών κοίλίον καί τών δασέων Ar. 
Nu.325 prin văi şi desişuri; είς τό δασύ προ- 
σιέναι XF.N. Α η Λ .Ί .1 a se îndrepta spre de­
siş. II δασέως, adv. I cu aspect blănos: 
A r s t t .  Phgn.8\2b\5. II (d. vegetaţie) cu /
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prin desiş: ές όρους ... κατασκίου ~ LXX 
OdA.3 din muntele cu umbră c/easă. III (d. 
pronunţie) aspirat, cu spirit aspru: (op. ψι- 
λώς) Luc. Sol. 10.
[cf. lat. densusl; hitită class us] 

δάσύ-στερνος. ον adj. cu pieptu blănos sau 
păros: (d. animale) τών ψυχρός έών διάησι 
δασυστέρνων περ έόντων Hes. Op. 5\ A f r i ­
gul le străpunge, deşi au pieptul acoperit de 
blană; (d. Nessos) SOPH. Tr.557.
[δασύς, στέρνον] 

δάσύτης, ητος, ή [ϋ] subst. I calitatea de a fi 
acoperit de păr sau blană, pilozitate; desime 
a părului: (d. animale) ARSTT. G/i774a34, 
(op. ψιλότης) ARSTT. 7//i499al 1, την δέ δα­
σύτητα και τήν δψιν ... όμοιον γαλή ARSTT. 
Η Α 6 12b 1 1 prin tipul de blană şi prin aspect 
se aseamănă cu nevăsţuica; (d. oameni) ή 
δέ ~ ή περί τήν κοιλίαν λαλιάν σημαίνει 
ARSTT. Phgn.806b\ 8 pilozitatea din ju ru l 
pântecelui indică locvacitate. II (gram.) as­
piraţie (a unui fonem), pronunţare aspirată: 
(op. ψιλότης) ταΰτα δέ διαφέρει σχήμασίν 
τε τού στόματος ... καί δασύτητι καί ψιλό- 
τητι ARSTT. f >o.l456b32 acestea (sc. sune­
tele) se deosebesc prin form a gurii şi prin  
pronunţarea aspirată sau neaspirată; PLB.
10.47.10.
[δασύς]

δατέομαι. vb. |viit. δάσομαι, aor. έδασ(σ)ά- 
μην, iter, (διά)δασάσκετο (tmeză), pf. δέ- 
δασμαι, inf. aor. δάσ(σ)ασθαι, part. aor. 
δασ(σ)άμενος| {ep. med. impf. 3pl. δατέον- 
το II. 5.158, id. 20.394. Pi. 0.7.55, δατεύντο
II. 1.112, id. 23.121. aor. 3pl. δάσσαντο} I 
(concr., d. un întreg) a rupe sau a tăia în bu­
căţi. a împărţi: 'Έκτορα ... δώσειν κυσίν 
ώμά δάσασθαι IL. 23.21 pe Hector să-l dau 
câinilor să-l sfâşie în bucăţi de carne 
crudă; Od. 18.87, (în tmeză. κατά + ~) II. 
22.354, κρέα πολλά δατεύντο Od. 1.112 îm- 
bucătăţeau multă carne; τόν μέν Αχαιών 
ίπποι έπισσίότροις δατέοντο IL. 20.394 caii 
aheilor îl sfârtecau cu roţile (carelor); ταί 
δέ χθόνα ποσσί δατεύντο IL. 23.121 ele (sc. 
catârcele) rupeau păm ântul sub picioare; 
μέγαν βουν ... δασσάμενοςHes. 777.537 îm­
părţind un bou mare. II (d. elemente com­
plexe sau abstr.) a(-şi) împărţi, a diviza: (d. 
prada de război) τά ... δάσσαντο μετά 
σφίσιν υιες Αχαιών IL. 1.368 şi le împărţiră 
între ei fi ii  aheilor; II. 1.1 25, άνδιχα πάντα 
δάσασθαι IL. 18.51 1 a împărţi totul în două;

II. 22.120. (d. avere) Od. 2.335. id. 14.208. 
A.Rh. 3.909. χθόνα δατέοντο Ζεύς τε καί 
άθάνατοι Ρΐ. 0 .7 .55 pământul şi-l împărţiră 
Zeus şi [ceilalţi] nemuritori; δυοοδεκα μέ- 
ρεα δασαμένους τών (υρέίον H d t. 2.4 divi­
zând anul în douăsprezece părţi; (fig.) 
Τρώες καί Αχαιοί ... μένος Ά ρηος δατέον- 
ται IL. 18.264 troienii şi aheii îşi împart tă­
ria lui Ares. III a acorda, a oferi (ca parte 
cuvenită): ταύτην γάρ oi μοίραν έδάσσατο 
... Ζεύς Hes. 77?.520 aceasta e soarta ce ί­
ο dădu Zeus; HES. 777.303, id. Op.446, HDT.
1.216 ş.a. IV (pf. med.- pas.) a Π împărţit, a 
se împărţi: τά μέν πολίων έξεπράθομεν, τά 
δέδασται IL. 1.125 cele ce le-am luat ca 
pradă din cetăţi, acelea sunt deja împărţite; 
τριχθά δέ πάντα δέδασται IL. 15.189 toate 
sunt împărţite în trei; ή δέ ίητρική κατά τά­
δε σφι δέδασται- μιής νούσου έκαστος ίη- 
τρός έστι H d t. 2.84 domeniu! medicinei le 
este împărţit astfel: fiecare medic se ocupă 
de o singură boală; EUR. H F 1329.
[cf. δαίομαι] 

δάτήριος, ον adj. care împarte: όψεις, πα- 
τρφων χρημάτων δατήριοι AESCH. 777.711 
nălucile, care împart averea tatălui meu. 
[δατέομαι]

δάτητης, ού, ό subst. {dor. -τάς Aesch. 
777.945} I care împarte, care distribuie: πι­
κρός δέ χρημάτων ... δατητάς Α ρης AESCH. 
777.945 amarnic ci fo s t împărţitorul averii, 
Ares. II (jur.) lichidator (al averii), distribu­
itor al bunurilor: A r s t t .  Ath.56.6. 
[δατέομαι]

Δαυίδ, ό subst., indecl. |Δαυίδης, -ου Ios.| 
David, rege al Israelului: LXX R u tlA M .  
NT Mt. 1.1, Ios. Λ/6.203.

Ααυίδης, ου, ό ν. Δαυίδ: 
δαυλός, ον adj. |δαυλός Aesch. Supp.931 I 

păduros; stufos, des: ~  <δ’> ύπήνη καί γε- 
νειάδος πυθμήν A esch . Fr.27 stufoasă e 
mustaţa şi baza bărbii. II (fig.) nepătruns, 
de nestrăbătut: δαυλοί γάρ πραπίδων δάσκι- 
οί τε τείνουσιν πόροι A esch. Supp.93 nepă­
trunse şi întunecoase se întind căile minţii 
(lui Zeus).
[δα- (prefix intensiv) + -υλος (cf. ύλη)] 

δαυνός, ν. δανός
δαύω, vb. a dormi: δαύοις άπάλας έτάρας έν 
στήθεσιν Sapph. 126.1 ai dormi pe  pieptul 
unei prietene delicate.
[cf. ίαύο)]

δάφνη, ης, ή [ά] subst. {dor. δάφνα} (bot.)
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dafin, laur. Laurns nobilis: Od. 9.183. 
Sa PPM. 62.2, (ca simbol al inspiraţiei poe­
tice) Hes. 77?.30, (asociat cu Apollon şi cu 
oracolul delfic) H dt. 4.15. EUR. IonSQ ş.a. 
[cuvânt mediteranean, cf. lat. laurus] 

Δάφνη. ης. ή subst. I (mitol.) Daphne, nimfa 
(prefăcută în dafin pentru a scăpa de iubirea 
lui Apollon): την Δάφνην ... άποδενδρου- 
μένην LUC. VH\ .8 Daphne, prefăcută în ar­
bore; Luc. DMort.9.2 ş.a. II (geogr.) Dap­
hne, localitate la marginea Antiohiei (unde 
se alia un sanctuar al lui Apollon): LXX
2 Mac A .33, P lb. 30.25.1, los. A I\4.451 ş.a.
III (pl.) Daphnai. oraş în Egipt, în apropiere 
de Pelusion: H dt. 2.30, id. 2.107. 

δαφνηφορέω-ώ, vb. a purta ramuri sau cu­
nună de lauri (în semn de izbândă): έδαφνη- 
φόρει ... σύμπας ό στρατός PLUT. Aem.34.7 
purta lauri întreaga oaste; APP. Pun.299.3. 
[δαφνηφόρος]

δαφνηφορικός, ή, όν adj. propriu Daphneph- 
oriei (sărbătoare în cinstea lui Apollon, ma­
nifestată prin procesiuni cu ramuri de laur). 
// δαφνηφορικόν, οΰ, τό subst. cântec în 
cinstea lui Apollon (intonat la Daphnepho- 
rii): (tit.) Pl. Fr.Parth.94c.
[δαφνηφορία < δαφνηφόρος] 

δαφνη-φόρος. ον adj. purtător de sau împo­
dobit cu ramuri de laur: θεούς ... τίοιεν ... 
δαφνηφόροις ... τιμαϊς AESCH. Supp.106 
zeii fie cinstiţi cu ofrande împodobite cu la­
uri; EUR. Ion422, (d. Apollon) PLUT. 
Them. 15.4. (la Roma) ράβδοι ... δαφνηφό- 
poi P lu t .  Luc.36.3 fascii încinse cu lauri 
(cf. lat. fasces laureaţi, purtate ca semn al 
victoriei).
[δάφνη, φέρω] 

δάφνινος, η, ον adj. de dafin; făcut din dafin. 
~ όρπηξ CALL. Ap. 1 ramură de dafin, PLUT.
M>45d.
[δάφνη]

Δάφνις, ιδος, ό subst. I (mitol.) Daphnis, se­
mizeu, fiu al unei nimfe şi al lui Heimes. 
T heoc. 1.19, id. 1.77 ş.a. II (frecv.) Dap­
hnis, nume de păstor (văcar): THEOC. 6.1, 
id. 9.1 ş.a.

δαφνο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de dafin 
(ca epitet al lui Apollon): A r. Fr.764.
[δάφνη, πα')λης] 

δαφνώδης, ες adj. plin de dafini: (d. sanctu­
arul lui Apollon de la Delphoi) EUR. Ion76. 
[δάφνη]

όαφοινεός. όν adj. roşu aprins: ειμα ... δα- 
φοινεόν αϊματι IL. 18.538 veşmânt roşu de 
sânge; Hes. Sc. 159.
[δαφοινός]

δα-φοινός, όν adj. I roşu aprins, roşu ca sân­
gele. sângeriu; (d. animale) roşcat, roşiatic: 
δαφοινόν ... δέρμα λέοντος lL. 10.23pielea 
roşiatică de leu; lL. 2.308. δαφοινόν δαλόν 
AESCH. c/7.607 tăciune roşu ca sângele (po- 
sib. dublu sens, cf. sensul II); THEOC. 
25.232. II însângerat: δαφοινόν άγραν Pi. 
yV.3.81 prada însângerată. III sângeros. în­
setat de sânge, ucigaş: δαφοινοι θώες lL.
11.474 şacali sângeroşi (sau, după alţii, 
sensul I); Κήρες κυάνεαι ... δεινωπο'ι ... 
δαφοινοί τ’ Hes. Sc.250 Kerele de culoare 
întunecată, cu priviri fioroase şi însetate de 
sânge; AESCH. Pr. 1022 (posib. şi sensul I). 
[δά- (prefix intensiv), φοινός] 

δάψει, viit. 3sg. de la δάπτω 
δαψίλεια. ας, ή [ψΐ] subst. I abundenţă, bel­
şug: την τής τροφής δαψίλειαν ARSTT. 
/Y/i572a3 abundenţa hranei; ARSTT. 
G^4782bl8, P lb. 2.15.4, δαψιλεία χρημά­
των και δυνάμεως Ios. ΒΙ3Α65 datorită 
abundenţei de bani şi de forţe; PLUT. 
77/77.20.3 ş.a. II generozitate, mărinimie, 
dare de mână: P lu t .  Cim.3.3, los. 5/1.425. 
[δαψιλής]

δαψΐλεύομαι, vb. a fi îngrijorat: έδαψιλεύ- 
σατο δι’ ύμάς LXX IRg. 10.2 s-a îngrijorat 
pentru voi.
[δαψιλής]

δαψιλής, ές adj. |pl. nom.-ac. neut. -έα Arr. 
lnd.33.2 \ comp, -έστερος; superi. -έστατος|
I (d. lucruri şi abstr.) 1 abundent, din bel­
şug: δαψιλέϊ δέ τω ποτω χρησαμένους H dt. 
2.121δ profitând de băutura care prisosea; 
των άλί δαψιλεστέρω χρησαμένων ... τά 
παιδία A r s t t .  ////585a27 copiii [femeilor] 
care consumă prea multă sare; ARSTT. 
Pr.949a34, PLUT. M/w. 15.3, id. Cat.Ma.
25.3 ş.a.; (neut. adv.) μοι "Ηρη δαψιλές 
ήπείλησεν C a l l .  Del. 125 Hera m-a ame­
ninţat cu prisosinţă. 2 bogat, luxos: δαψιλέϊ 
δωρεή H dt. 3.130 un dar bogat. 3 (d. spa­
ţiu) întins, amplu: P lu t . Num. 16.2. II (d. 
pers.) generos, cu dare de mână, risipitor: 
ούχ ήδύς ην ένηλίκοις παισίν ούδέ γυναιξΐ 
~ χορηγός PLUT. Per. 16.5 ηιι era ιιη cheltu­
itor plăcut şi generos fa ţă  de băieţii adulţi 
sau femei; LXX IM ac.3.30. // δαψιλώς, 
adv. |comp. -εστέρως| {ion. -έο)ς} II în / din
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belşug, în mod abundent: ~ έτρέ(ρετο 
AESOP. 8.29 era hrănit din belşug; ζή ~ 
XEN. M em.2.7.6 trăieşte în belşug; LUC. 
Merc.Cond.32 , IOS. ΒΙ4Ά66. II cu genero­
zitate: κάκ τών λαφύρίυν άργυρον καί χρυ­
σό ν ... ~ άπένειμε IOS. ΒΙΊ. 16 din prada de 
război a împărţit argint şi aur cu generozi­
tate (posib. şi sens I).
[cf. δάπτω]

δαψ ιλός, ή, όν adj. amplu, întins: ~ αιθήρ 
ARSTT. Cael.294a25-26 cerul întins.
[cf. δαψιλής]

δαψ ιλώ ς. adv. ν. δαψιλής
όαώμεν. conjct. aor. act. 1 pl., ν. δαήναι: lL. 
2.299.

δέ, pârtie. |cu eliziune δ'| (stabileşte o opozi­
ţie între două elemente; sensul se stabileşte 
contextual; frecv. omisă în traducere; este 
plasată gener. pe locul al doilea, mai puţin 
frecv. pe locul al treilea, f. rar. în a patra sau 
a cincea poziţie) I (cu rol conector) 1 (gener. 
cu sens slab adversativ; pune faţă în faţă 
două elemente, fară ca unul să-l nege pe ce­
lălalt) iar, însă: σιγάς* σιωπής δ' ούδέν έρ- 
γον έν κακοΐς EUR. Hi pp .9 1 1 tu taci; tăce­
rea însă nu e de folos la restrişte; (în for­
mule) τεκμήριον δέ sau σημεΐον δέ iar 
[aceasta] este dovada; THUC. 2.15, DEM.
57.13, (gener. în corelaţie: μέν ... δέ „o .... 
însă” sau „pe de o parte ... pe de alta” ) τά 
τε πρότερον άκοή μέν λεγάμενα, έργω δέ 
σπανκότερον βεβαιούμενα T nuc. 123 cele 
spuse mai întâi din auzite, însă mai rar con­
firm ate prin faptă; προτείνοντες μέν ... πο- 
λεμούντες δέ P lb . 2.42.3 să propună pe de 
o parte  ... să lupte pe  de altă parte; (frecv. 
nu se traduce) δεινός μέν όράν, δεινός δέ 
κλύειν S o p h . O C 141 cumplit să vezi, cum­
plit să asculţi; (cu μέν omis) πολλοί άν- 
όρεϊοί είσιν, άδικοι δέ P la t .  Prot.329e 
mulţi sunt curajoşi, însă nedrepţi; (+ pron.) 
ό μέν ... ό δέ unul ... celălalt sau p e  de o 
parte unul, pe de altă parte celălalt; oi μέν 
κατά γήν, oi δέ ναυσίν THUC. 1.18 unii pe  
uscat, alţii cu corăbiile. 2 (uneori cu sens 
puternic adversativ) ci. în schimb, dar: φί- 
λοις μέν ού πείθεσθε, τοις δέ πράγμασιν 
EUR. Supp.141 ηιι v-aţi încrezut în prieteni, 
ci în împrejurări; ούκ έγνώκατε αύτόν, έγώ 
δέ οιδα αύτόν NT 7/7.8.55 nu L-aţi cunoscut, 
dar Eu II ştiu. 3 (exprimând progresia, creş­
terea) mai mult, ba chiar: γενόμενος ύπή- 
κοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού

NT Flp.2.8 devenind ascultător până la 
moarte, ba chiar moarte pe  cruce. 4 (cu nu­
anţă emfatică în întrebări, răspunsuri, excla­
maţii; adesea nu se traduce; în funcţie de 
context se poate traduce prin „dar”, „oare?”, 
„şi” ) τις δέ σύ έσσι ...; lL. 6.123 [dar] cine 
eşti tu?; τέκνον, τί δ' ήλθες; S o p h . OC332 
copila mea, (oare) de ce-ai venit?; τίς δ' άλ­
λος; EUR. Ογ.435 şi cine-i celălalt?; τί δέ; / 
τί δ'; (şi) ce?; SOPH. OC1175, πώς δ' οϋ; 
P la t .  M en.Slc cum nu?; {OI.} Κρέοντος ή 
σού ταύτα τάξευρήματα; {ΤΕ.} Κρέων δέ 
σοι πήμ' ούδέν, άλλ1 αύτός σύ σοί. SOPH. 
07 3 7 9  {Oidip} Ale lui Creon sau ale tale 
sunt născocirile astea? {Teiresias} Nu, nu 
Creon ţi-e ţie năpastă, ci tu!; (exclam.) σύ 
δ1 αύ κέκραγας AESCH. Pr.143 tu strigi din 
nou!; (după un imper. sau un conjct. horta- 
tiv) σύ δέ παύε τεόν μένος lL. 1.282 [şi] tu 
pune capăt mâniei tale!; (după un voc.) 
δύστηνε γύναι, τλήμον δέ σύ παΐ EUR. 
Andr.491 sărmană femeie şi tu, biet copil. 5 
(copulativ) şi: ό Κροΐσος μεταπέμπεται τόν 
... Άδρηστον, άπικομένφ δέ οί λέγει H d t.
1.41 Croisos trimite după Adrastos şi, în­
dată ce soseşte, îi spune. 6 (exprimând o 
tranziţie, cauzal sau explicativ) căci (= γάρ) 
sau aşadar, prin urmare (= ούν): προσέθετο 
συλλαβεΐν καί Πέτρον (ήσαν δέ ήμέραι τών 
άζύμων) NT Fp. 12.3 a hotărât să pună  
mâna şi p e  Petros (căci erau zilele sărbăto­
rii Azimelor); σύ δ' αύτός αύτήν εϊσαγ' ... 
δόμους E u r. Ale. 1 1 12 prin urmare, condu-
o chiar tu în casă. II (stabileşte o relaţie în­
tre o subordonată şi o principală postpusă; 
frecv. cu un alt δέ în subordonată; de cele 
mai multe ori pârtie, δέ nu se traduce) 1 
(temporală) οί δ' έπεί ούν ήγερθεν ... τοισι 
δέ μετέφη lL. 1.58 după ce s-au trezit, el le- 
a vorbit; ώς φάτ' Αθηναίη, τούς δέ ... δέος 
εΐλε Od. 24.533 când a vorbit Athena, pe ei 
i-a cuprins teama; (în corelaţie cu μέν) έπεί 
σύ μέν γήν τήνδε διολέσας έχεις, ό δ' ώφε- 
λήσας άξίων ού τυγχάνει E ur. HF264 după 
ce tu ai distrus acest pământ, salvatorul nu 
primeşte ceea ce se cuvine. 2 (relativă) ov 
τινα μέν βασιλήα ... κιχείη, τόν δ' άγανοΐς 
έπέεσσιν έρητύσασκεν IL. 2.189 peste ori­
care dintre regi dădea, îl oprea cu vorbe 
dulci. 3 (comparativă) όσσον ... ώς δέ Od.
7.109 pe cât ... tot astfel; ώσπερ ... ώσαύ- 
τως δέ SOPH. El.27 precum ... tot atât. 4 
(condiţională) εΐ δέ κε μή δώησιν έγώ δέ κεν
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αύτός έλωμαι IL. 1.324 iar dacă nu [o] (sc. 
pe Briseis) dă, [ei bine,] o pot lua chiar eu 
însumi. 5 (rar cauzală) έπεΐ πολλάκις έγενή- 
θησαν πόλεμοι έν τή χώρα. Σιμών δέ ... καί 
οί άδελφοΐ αύτοϋ έδωκαν αύτούς τώ κινδύ- 
νφ LXX 1 Mac. 14.29 de vreme ce adesea au 
apărut războaie în ţară, Simon şi fra ţii lui 
s-au pus în fa ţa  pericolului. 6 (participială) 
Xen. HG3.3.1. III (în anumite corelaţii) ού 
μόνον ... δέ nu numai ... ci şi; PLUT. De­
metr. 1.8, πρώτον (/ πρώτα) μέν ... (έπειτα) 
δέ mai întâi ... şi apoi; THUC. 4.43. IV (+ 
alte pârtie., adv. ş.a.) 1 Horn. καί δέ. att. και 
... δέ „dar / chiar şi”, „ba chiar”, „şi în 
plus”: έγώ ούδέν σε ρέξω κακά, καί δέ κεν 
άλλον σεύ άπαλεξήσαιμι IL. 24.370 eu unul 
ηιι-ţi voi face rău, ba chiar te-aş păzi şi de 
un altul; καί σύ δ' αύθάδης έφυς Eur. 
El. 1117 chiar şi tu din fire  eşti nestăpânită.
2 (neg.) ούδέ ... δέ „nici măcar” : ούδέ λή- 
ψεται δέ όθεν μή δεΐ ARSTT. £7V1120a31 
nici măcar nu va primi de unde nu se cade.
3 (f. rar) ήμέν ... δέ „fie ... sau”: πολλοί δ' 
ούτάζοντο ... ήμέν οτεορ ... μετάφρενα γυμ- 
νωθείη ..., πολλοί δέ διαμπερές άσπίδος 1L.
12.428 mulţi erau răniţi, f ie  pe unde spatele 
era dezgolit, sau mulţi direct prin scut. 4 δέ 
άρα sau δ' άρα „iar atunci”, „ei bine”: Άτρε- 
ϊδης δ' άρα νήα θοήν άλα δέ προέρυσσεν IL.
1.308 iar atunci Atridul a tras spre mare co­
rabia iute. 5 δέ γάρ „şi într-adevăr : πεδίον 
δέ γάρ αίεί τετράφαθ' IL. 10.188 şi, într-ade­
văr, mereu stau aţintiţi către câmpie. 6 δέ 
γε sau δέ ... γε „dar desigur”: σύ δ' ού λέγεις 
γε, δράις δέ EUR. Andr.239 dar, desigur, tu 
ηιι vorbeşti, ci faci. 7 δέ γέ που „dar, desi­
gur, într-un anumit fel” : παρελείπετο δέ γέ 
που τό νύν λεγόμενον P la t .  Tht. 193.e dar a 
rămas, desigur, într-un anumit fel, ceea ce 
tocmai s-a spus. 8 δέ δή „dar bineînţeles : 
όψέ δέ δή μετά νώϊ κίε ... Μενέλαος Od.
3.168 dar, bineînţeles, târziu, a venit după 
noi Menelaos. 9 δ' ούν „ei bine , „prin ur­
mare”, „atunci” : σύ δ' ούν ... χρώ χειρί 
Soph. Ai Λ 14 ei bine,foloseşte-ţi braţul. 10 
δέ που „dar într-un fel” : άξια δέ που μαθειν 
κάγώ τά γ' έν σοί δυσφόρως έχοντ' Soph. 
07769  dar într-un fe l  sunt şi eu vrednică să 
aflu ce te apasă pe suflet. 11 δέ τε „şi în 
plus”, „chiar şi” : σμαραγεΐ δέ τε πόντος IL. 
2.210 chiar şi marea răsună. 12 τε ... δέ „pe 
de o parte ... pe de alta”, „(şi) ... şi” : κόμι- 
σαί τέ με δός δέ μοι ’ίππους IL. 5.359 vino-

mi în ajutor şi adu-mi şi caii. 13 δέ τοι „şi 
(de)sigur”: μέμονεν δέ τοι άξια τείσειν δω- 
τίνης A.Rh. 3.351 şi desigur că are de gând  
să-ţi plătească cele cuvenite pentru dar. 
[prob. din δή]

-δε. pârtie. |cu eliziune -δ': var. -ζε după ac. 
pl. -ας, *Αθήνασδε > Άθήναζε ş.a.| (pârtie, 
enclitică; prin convenţie grafică poate fi 
scrisă unită sau despărţită de cuvântul la 
care se referă: οικόνδε sau οίκον δέ) I (ge­
ner. indică direcţia) spre. către, la: 1 (+ ac. 
mişcării) (frecv. + nume de locuri) Οϋλυμ- 
πόνδε Hes. 77/.397 către Olympos; Έλευσι- 
νάδε XEN. HG2A.29 către Eleusis; (com.) 
Βαλλήναδε A r. Ach.234 către demni Bal- 
lene (pt. Pallene); άλαδε spre mare; οίκόν- 
δε sau οϊκαδε Od. 16.370 către casă: (+ 
nume de pers.) πριν Πηλεϊωνα δ' ίκέσθαι IL. 
24.338 înainte să ajungă la fiu l lui Peleus; 
(rar d. timp) βουλυτόνδε Od. 9.58 la ora la 
care se dejugă boii (sc. spre seară); (+ 
pron.) ήμέτερόνδε (sc. δόμον) Od. 15.513 
spre casa noastră; A.Rh. 1.704. ύμέτερον δ' 
IL. 23.86 la voi acasă; (fig. + abstr.) μή τι 
φόβον δ' άγόρευ' lL. 5.252 ηιι-mi vorbi ca să 
mă pui pe fugă; IL. 8.139. (întărită de pron.) 
όνδε δόμονδε Od. 20.329 către casa sa; 
Hes. Sc.38, (întărită de prep.) εις άλαδε Od. 
10.351 (scris şi άλα δέ, ν. II. 1.308) spre 
mare. 2 (+ gen.) (sc. δόμον) Αϊδόσδε Od.
10.560 spre casa lui Hades; Hes. 5c.254. II 
(rar) în afară: θύραζε IL. 18.416 în afara uşii 
sau afară din casă. III cu rol de întărire a 
pron. demonstrativ ό-δε, τοιόσ-δε. τηλικόσ- 
δε. τοσόσ-δε, ν. s.v.
[ΙΕ *dă, prob. aceeaşi part, din δε-ύρο. cf. 
lat. in-de, en-do]

δέάμαι, vb. |impf. 3sg. δέάτο| a da impresia, 
a părea: μοι άεικέλιος δέατ' είναι Od. 6.242 
mi s-a părut un om sărman.
[R. *deili2-, cf. δήλος < δέαλ-ος] 

δέατος, gen. sg. de la δέος: SOPll. Fr.328.2. 
δέγμενος, part. pf., ν. δέχομαι 
δεδάασΟαι. inf. aor. med. cu reduplicate, v. 
δαήναι: Od. 16.316.

δέδαε, (ep.) ind. aor. 3sg. cu reduplicare, v. 
δαήναι.

δεδάηκα, δεδάημαι, (ep.) ind. pf. act. şi 
med., ν. δαήναι.

δεδαίαται, ind. pf. 3pl. de la δαίομαι: Od. 1.23. 
δεδαϊγμένος, part. pf. med. de la δάίζω. 
δεδάκρυνται. ind. pf. pas. 3pl. de la δακρύω. 
δεδαρμένος, part. pf. med. de la δέρα).
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όέόασται. (poet.) ind. pf. 3sg. de la δατέομαι. 
όεόαυμένος, (poet.) part. pf. de la δαίω 1. 
όεόαώς. (Horn.) part. pf.. ν. δαήναι. 
όέδεγμαι. ind. pf. med. de la δέχομαι, 
δεδεγμένος. part. pf. de la δέχομαι, 
όεόέηκα, δεδέημαι. ind. pf. act. şi med. de 

la δέω2.
δέδειγμαι. ind. pf. med. de la δείκνυμι. 
όεόείςομαι. ind. viit. pf. med. de la όείκνυμι. 
όεόείπνηκα. ind. pf. de la δειπνέο). 
όέόεκα, δέδεμαι. ind. pf. act. şi med. de la
δέω 1.

όέόεςο. imper. pf. med. 2sg. de la δέχομαι, 
δεδέςομαι. ind. viit. pf. de la δέχομαι, 
δέδετο. m.m.c.p. 3sg. pas. de la δέω 1, 
δέδηγμαι. ind. pf. med. de la όάκνω. 
δέδηεν, δεδήει. ind. pf. şi m.m.c.p. act. 3sg. 

de la δαίω 1.
όεόήσομαι. ind. viit. pf. de la δέω 1, 
δεόηωμένος. part. pf. de la δηόω. 
δέδια, δεδίάσι, ind. pf. I şi 3 pl. de la οείδω. 
όεόιόάχΟαι. inf. pf. pas. de la όιδάσκο). 
δεδιήτηκα. ind. pf. act. de la όιαιτάο). 
όέόιθι, δέδιμεν, δέδιτε, δεδίμεν, δεδιώς. ν. 
δείόο)

δεδίσκομαι. ν. δειδίσκομαι 
δεδίσσομαι sau δεδίττομαι. ν. δειδίσσομαι 
δεδιώς. part. pf. act. de la όείδω. 
δέδμανΟ'. (dor.) pf. pas. 3pl. de la δέμο). 
δέδμημαι. ν. δάμνημι, δέμω 
δεδμημένος. part. pf. pas. de la δαμάζω sau 
de la δέμω.

όεόμήμεσΟα. pf. 1 pl. pas. de la δάμνημι. 
όεόμήμην, δέδμητο, δεδμήατο. m.m.c.p.

lsg.. 3sg. şi 3pl. de la δάμνημι. 
δέδμητο, m.m.c.p. 3sg. pas. de la δέμο). 
δέδογμαι. ind. pf. med. de la δοκέω. 
δέδοικα. ind. pf. act. de la δείδο). 
όεόοίκω. vb. a-i Π frică de: (+ ac.) THEOC. 

15.58.
[όείδοικα, pf. de la δείδω] 

όεδοκημένος, (ep.) observând, pândind: o γ' 
έστήκει όεδοκημένος IL. 15.730 stătea locu­
lui uitându-se; HES. 5c.214, A.Rh. 4.900, 
id. 2.406, (+ ac.) όεόοκημένοι ήντινα ρέξει 
μήτιν A.Rh. 4.1660 aşteptând să vadă ce 
plan va adopta.
[part. pf. neregulat de la δέχομαι] 

όέόοκται, όέόοκτο. ind. pf. şi m.m.c.p. 3sg. 
med. de la δοκέω.

όέόομαι. ind. pf. med. de la δίδωμι. 
δεδόμητο. m.m.c.p. 3sg. med.-pas. de la 6o- 

μέο).

δέόορκα. ind. pf. de la δέρκομαι. 
όέδοται. ind. pf. 3sg. pas. de la δίδίομι. 
όεόουπότος. part. pf. gen. sg. de la δουπέω. 
δεδόχθαι, inf. pf. med. pas. de la δοκέω. 
δεδόχΟω. imper. pf. 3sg. de la δοκέω. 
όεόραγμένος. part. pf. de la δράσσομαι. 
δεδράμηκα, ind. pf. act. de la τρέχω, 
όέδΰκα. ind. pf. de la δύω. 
όεόύνημαι. ind. pf. med. de la δύναμαι, 
όέόωκα. ind. pf. de la δίδωμι. 
όέελος. (ep.) ν. δήλος, -η, -ον: II. 10.466. 
δέημα, ατος. τό subst. cerere, rugăminte: τό
-  τής νύμφης, δ δεΐταί μου σφόόρα A r. 
Ach. 1059 rugăminte a tinerei mirese, cu 
care mi se tânguie atât de tare.
[όέο): ]

όέησις, ε(υς, ή subst. I nevoie, necesitate: κατά 
τάς δεήσεις A r s t t . Pol. 1257a23 după nevoi: 
διά τό μέγεθος τής δεήσεως ARSTT. 
Rh. 1385a26 datorită mărimii nevoii. II 
(frecv.) cerere, solicitare, rugă / rugăminte, ru­
găciune: τάς τούτο)ν δεήσεις περί έλάττονος 
<τών νόμο)ν> ποιησάμενοι LYS. 15.11 pu­
nând cererile lor mai prejos decât legile: άτο­
πος ... εϊη μου .. ή ~ PLAT. Cra.391c cererea 
mea ar f i  absurdă: P l b . 3.112.9. PLUT. 
Brut.6.9. είσάκουσον τής δεήσεώς μου LXX 
hid.9.12 pleacă-fi urechea la ruga mea: NT 
Le. 1.13, (ca ac. intern) δέομαι δ' ύμών δικαίαν 
δέησιν DEM. 43.16 vă fa c  o cerere dreaptă; 
δέησιν sau δεήσεις ποιεΐσθαι ISOC. 8.138 a 
face cerere /  cereri; NT 1 Tini.2 .1. id. FlpAA  
ş.a. III cerere în scris, petiţie: los. 5/7.103. 
[δέω2]

όεήσω. ind. viit. de la δέω2. 
δεητικός, ή, όν adj. I (d. pers.) dispus să 
ceară: (d. ό μεγαλόψυχος „omul cu gran­
doare sufletească”) A r s t t . EN\ 125a 10. II 
care cere. rugător: (discurs) P l u t . Cor. 18.3. 
(d. pers.) PLUT. Oth. 16.3.
[δέω2]

δεητός, όν adj. necesar: P l u t . yV/.687e. 
[δέω2] 

δει, vb. ν. δέω2
δείγμα, ατος, τό subst. I dovadă, indiciu, 
exemplu, pildă: τού βίου ... ~ A r . z/c/7.988 
ca exemplu de trai; συμβάλλεται δέ πολλά 
τούδε δείγματα EUR. Med.284 vin la ιιη loc 
multe indicii ale acestui lucru; καλόν ~ τής 
εαυτού προαιρέσεως P l b . 4.24.9 dovadă 
frumoasă a intenţiei sale; -  των έμών λό- 
γων EUR. Supp.354 exemplu al cuvintelor 
mele; (d. Sodoma şi Gomorra) πρόκεινται -
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NT Iuda7 stau ca pildă; -  τής φιλοσοφίας 
τής Αττικής LUC. Scyth.l exemplu /  mode! 
de filosofic attică; -  προφέρειν / έκφέρειν / 
έκτίθεσθαι a da ca exemplu /  a oferi ca 
probă; P la t .  Lg.718b. DEM. 18.291. ici. 
23.175. ένεκα δείγματος sau δείγματος εϊ- 
νεκα de exemplu; DEM. 23.65. PLUT. 
Aut. 10.10. II mostră, eşantion: P lu t. 
Dem.23.6. III depozit, bazar, piaţă: (d. un 
loc din portul Peiraieus (azi Pireas), unde 
erau expuse mostre de produse ce urmau să 
fie vândute) Xen. /-/G5.1.21, (în Rhodos) 
P lb . 5.88.8. (fig. corn.) έν τφ δείγματι τών 
δικών A r. £V/.979 în bazarul proceselor. 
[δείκνυμι]

δειγμάτίζω . vb. a da ca exemplu, a da pe faţă 
/ la iveală / în vileag, ext. a face de ruşine: 
μή θέλων αύτήν δειγματίσαι NT Μ . 1.19 
fără să vrea să o dea în vileag (— să o facă 
de ruşine); NT Col.2 .15.
[δείγμα]

δείδεκτο, δειδέχατο, m.m.m.p. 3sg. şi 3pl. 
de la δειδίσκομαι.

δειδέχαται. ind. pf. 3pl. de la δείκνυμι. 
δειδήμω ν, ον adj. |gen. -ονος| fricos, spe- 
rios: (troieni) lL. 3.56.
[δείδω]

δείδια . (ep.) ind. pf. de la δείδω. 
δείδΙΟι, imper. pf. de la δείδο). 
δείδιμεν. (ep.) ind. pf. I pl- de la δείδο). 
δειδίμεν, inf. pf. de la δείδω. 
δειδίξεσθαι, inf. viit. de la δειδίσσομαι. 
δείδισαν. m.m.c.p. 3pl. de la δείδω. 
δειδίσκομαι, vb. |var. δεδίσκομαι Od.| ! ep. 

impf. 3sg. fără augment δειδίσκετο Od.. 
A.Rh., m.m.c.p. 3sg. δείδεκτο, δειδέχατο II. 
şi 3pl. δειδέχατο II.} I a  saluta, a da bineţe, 
oî σε θεόν ώς δειδέχατ' lL. 22.435 cei cate 
le salutau ca pe un zeu: δεξιτερή δειδίσκετο 
χειρί Ol). 20.197 saluta cu mâna dreaptă; 
Od. 7.72, C a l l .  Aet.frX I , A.Rh. 1.319. id. 
4.996, (la despărţire) δεδισκόμενος δέ προ- 
σηύδα Od. 15.150 le-a vorbit luându-şi ră­
mas bun. II a închina un pahar în sănătatea 
cuiva, a ţine un toast: πλησάμενος δ οϊνοιο 
δέπας δείδεκτ' Αχιλήα IL. 9.224 umplând 
cupa cu vin închina in cinstea lui Achilleus,
II. 9.671, δέπαϊ χρυσέω δειδίσκετο Od. 
18.121 închina cu o cupă de aur; lL. 4.4. III 
a arăta: φίλω δειδίσκετο πατρί A.RH. I -558 
i- flj  (sc. pe Achilleus) arăta tătălui sau 
drag.
[prob. cu reduplicate *δει-δεικ-σκ-, din R.

lui δείκνυμι. cu sensul iniţial ..a arăta sau a 
saluta cu mâna"]

δε(ι)δίσσομαι. vb. impf. έδεδισσ(/ττ)όμην. 
viit. δεδίξομαι. aor. έδεδιςάμην: part. aor. 
δειδισάμενος Men.. A.Rh. Jatt. -ττομαι} I 
(intranz.) a se teme: ού σε έοικε κακόν ώς 
δειδίσσεσθαι IL. 2.190 nu se cade să te temi 
ca un mişel; PLUT. Dio.57.5. II (tranz.) 1 a 
înspăimânta, a (avea intenţia de a) speria: 
(Aias către Hector) τί ή δειδίσσεαι αύτως 
Αργείους: lL. 13.810 de ce încerci în zadar 
să-i înspăimânţi pe argivi?; II. 4.184. μηδέ 
τις ή μάς λόγος θορυβείτω δεδιττόμενος 
PLAT. Phdr.245b să nu ne tulbure vreun dis­
curs care vrea să ne înspăimânte: έγραφε 
τώ Γάλβα δεδιττόμενος PLUT. Galb. 13.3 i-a 
scris lui Ga/ba pentru a[-I] înspăimânta: (+ 
ac. şi dat. instr.) χερσί δέ μή τί με πάγχυ κα­
κόν ώς δειδισσέσθίο IL. 15.196 să nu cuteze 
să mă înspăimânte cu braţele ca pe un laş; 
μή δ' οϋτως ... λίην όειδίσσεο μύθφ A.Rh. 
2.1219 nu încerca să [ne] înspăimânţi astfel 
cu vorba; όχλω πολλώ δεδιττόμενος τούς 
ένδον P lu t. Pomp. 16.4 înspăimântându-i 
pe cei dinăutru cu o mare mulţime. 2 a ţine 
departe, a îndepărta: τόν ούκ έδύναντο δύω 
Αϊαντε ... Έ κτορα ... άπό νεκρού δειδίξασ- 
0αι II. 18.164 cei doi Aias nu puteau să-l în­
depărteze pe Hector de leş; (+ inf. şi dat.) 
τούς μέν όγε λάεσσιν ... φευγέμεν άψ όπί- 
σω δειδίσσετο THEOC. 25.74 acesta îi făcea 
(pe câini) să se dea înapoi (ameninţându-i) 
cu pietrele.
[δείδω]

δείδιο, vb. |viit. Horn. δείσομαι. poster, 
δείσω, aor. έδεισα. pf. cu sens de prez. δέ- 
όοικα şi δέδια. m.m.c.p. έδεδοίκη sau έδε- 
δοίκειν şi έδεδίειν, opt. aor. 3pl. δείσειαν, 
imper. pf. δέδιθι. inf. viit. δείσεσθακ pf. δε- 
δοικέναι şi δεδιέναι. part. pf. δεδοικώς şi δε- 
διώς| {ep. aor. iară augment 3sg. δεΐσε, 3pI. 
δεισαν, var. pf. δείδοικα (δέδΖ-οικα) şi δεί­
δια (δέδΓια), 1 pl. δείδιμεν. 3pl. δεδίασι. 
m.m.c.p. (cu sens de impf.) 3sg. δείδιε, 1 pl. 
έδείδιμεν. 3pl. (έ)δείδισαν. conjct. aor. 3sg. 
δείση, 2pl. δείσητε, opt. aor. 3sg. δείσειε, 
imper. pf. sg. δείδιΟι, pl. δείδιτε. inf. pf. δέ- 
διμεν şi δειδίμεν. part. aor. δείσας, gen. -αν- 
τος. fern, δείσάσα. pf. δειδιώς, gen. -ότος} I 
a se teme. a-i ΙΊ frică, (la aor.) a se speria, a 
se înspăimânta: (iniţial distinct de φοβέομαι 
„a 11 pus pe fugă (de cineva)” sau „a fugi
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(din faţa cuiva)” > „a-i fi groază (pe mo­
ment). a se înspăim ânta” ) ταύτα τούς Αθη­
ναίους ηγούμενοι άπερ έόέδισαν φοβεΐσθαι 
Τ HUC. 4.1 17 socotind că atenienii se îngro­
zesc de cele de care [cu adevărat] se te­
meau; (abs.) oî δέ μάλ’ έτρόμεον καί έόεί- 
δισαν II. 7.151 ei tare mai tremurau şi se 
temeau; πολλάκις τε τό έλασσον πλήθος δε- 
διός άμεινον ήμύνατο τούς πλέονας T huc.
2.1 1 adesea armata mai m ică cuprinsă de 
frică lupta mai bine cu cei mai mulţi; (aor.) 
εδεισεν δ' o γέρο^ν IL. 24.571 bătrânul s-a 
înspăimântat; ( -  ac. concr.) έδείδισαν όβρι- 
μον έγχος IL. 5.790 se temeau de sabia  
grea; (+ ac. pers.) δέδοικα γάρ νιν ώς δέδοι- 
κ' έγώ E u r. El. 1122 căci m i-e frică  de el, şi 
cum îmi mai e frică!; (+ ac. abstr.) δείσαντες 
δέ τήν άναρχίαν PLUT. Aem .8.3 temându-se 
de anarhie; (+ ac. dublu) μηδέν με δείσης 
MEN. Epit.546 să nu te temi deloc de mine; 
(+ inf.) όείδια δ' αίνώς γούνων άψασθαι Od.
6.168 mă tem cumplit să[-ti] cuprind g e­
nunchii; ούκ έδέδισαν βασανισθήναι Lys.
13.27 nu se temeau să f ie  supuşi la tortură; 
(+ dat.) δείσαντα τώ θορύβω τόν σοφιστήν 
PLUT. Deni.9 .1 sofistul care se teme de vo­
ciferări; (+ prep.) (περί + gen. sau dat.) δε- 
δοικώς τής τυραννίδος πέρι EUR. Supp.446 
temându-se pentru suveranitatea [lui]; 
εδεισεν δέ περί ... Μενελάίρ IL. 10.240 s-a  
temut pentru Menelaos; δείσαντες ... περί 
τή χο')ρα T huc. 1.74 temându-ne în privinţa  
tării; (ύπέρ + gen.) έδείσατε ύπέρ ύμών καί 
ούχ ήμών THUC. 1.74 vă temeaţi pentru voi 
şi nu pentru noi; (άμφί + dat.) δέδια ό' άμφί 
σαΐς τύχαις A esch . Pr. 182 mă tem pentru  
destinul tău; (έκ + gen. „de pe urma” ) P lb .
5.52.13, (frecv. + μή „[mă tem] să nu” = lat. 
ne) (d. viit. μή + conjct.) όείδω μή δή μοι 
τελέση έπος ... "Εκτωρ IL. 14.44 teamă mi- 
e să ηιι-mi împlinească vorba Hector; 
δέδοικα ... μή καί τοΐς παισίν αύτόν 
ύπολίπωμεν Τ HUC. 1.81 mă tem să ηιι-l {sc. 
războiul) lăsăm moştenire şi copiilor; LUC. 
D D eor.9A , (potenţial d. trecut) δείδοικα ... 
μή σε παρείπη ... Θέτις IL. 1.555 mă tem să 
nu te f i  amăgit Thetis; (timp secundar μή + 
opt. aor.) δείσας μή πο>ς οί έρυσαίατο 
νεκρόν Αχαιοί 1L. 5.298 temându-se ca nu 
cumva aheii sâ-i smulgă leşul; δείσαντες ... 
μή ... ό δήμος του τε νεωρίου κρατήσειεν 
THUC. 3.74 temându-se ca poporul să nu ia 
în stăpânire şi docul; (d. trecut μή + ind.)

δείδω μή δή πάντα  θεά νημερτέα είπεν IL. 
5.300 mă tem că zeiţa le-a rostit pe toate în 
chip adevărat; (+ μή ού „[mă tem] că nu” = 
lat. ne non) δέδοικα. μή ούκ έχω ό τι δώ 
έκάστο.» τών φίλων Xen. An. 1.7.7 mă tem că 
nu am ce să dau fiecăruia  dintre prieteni; 
δέδοικα ... μή ούκ έχω έγώ τοσαύτην 
σοφίαν XEN. Mem.2.3.10 mă tem că nu am 
atâta înţelepciune; (+ ώς ούχ „că nu” ) μή 
δείσητε ώς ούχ ήδέως καθευδήσετε ΧΕΝ. 
C iv.6. 2.30 să nu vă f ie  teamă că nu veţi 
dormi plăcut; (όπως μή „ca nu”) δέδοιχ' 
όπως μή 'κ τής σιωπής τήσδ' άναρρήξει 
κακά SOPH. 0 7 Ί0 7 4  mi-e teamă ca din 
această tăcere să nu izbucnească nenoro­
ciri; A r. Eq. 112, (+ ac. şi inf.) θανεΐν σε δεί­
σας μητρός έκ βουλευμάτο)ν EUR. Ion 1564 
temându-se să nu mori de pe urma uneltiri­
lor mamei; (part. neutr. subst.) τό δεδιός 
γνώτω τό μέν δεδιός αύτού ... τούς έναντί- 
ους μάλλον φοβήσον THUC. 1.36 să ştie că 
teama lui îi va înspăimânta şi mai mult pe  
duşmani. II a avea respect (amestecat cu 
teamă): σιγή δειδιότες σημάντορας II. 
4.431 având respect în tăcere faţă de co­
mandanţi; ούτε θεούς δείσαντες Od. 22.39 
fă ră  respect (/ teamă) de zei.
[R. *duei- „a se tem e” (prob. din *duei- 
„doi”, de la ideea de diviziune şi neîncre­
dere), prez. format dintr-un vechi pf. δε- 
d fo i-a , pl. δείδιμεν, cf. posib. lat. dîrus „în­
spăimântător”]

δειελ ιάω -ώ , vb. a aştepta venirea serii sau a 
lua cina: (part. aor.) σύ δ' έρχεο δειελιήσας 
Od. 17.599 tu du-te după ce-ai mâncat de 
seară.
[δείελος]

δειελινός, ή. όν adj. de amurg, de seară: δει- 
ελινόν κλίνοντος ύπό ζόφον ήελίοιο A.RH.
1.452 soare care apune sub întunericul se­
rii; δειελινήν τήν δ1 ειλε κακός χλόος C a l l .  
Aet.fr.75.12 ο paloare rea a cuprins-o pe  
seară; δαιτα πένοντο δειελινοί THEOC. 
13.33 pregăteau pe seară mâncarea (sau, 
cu h ipalagă,,, mâncarea de seară"); AESOP. 
1.307.
[δείελος]

δείελος, ον adj. |var. Call. Hec.fr.238.2Q\ 
(ep. poet. pt. δειελινός) din amurg, de seară: 
δείελον ήμαρ Od. 17.606 ceasul de seară; 
THEOC. 25.86, δείελον ώρην παύομαι άμή- 
τοιο A.Rh. 3.417 la oră de seară mă voi 
opri din seceriş. II δείελος, ό subst. amurg.
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seară: IL. 2 1.232, ύπό δείελον A.Rh. 1.1 160 
p e  seară, //subst. (în expresia) έπί δείελα 
λώιον ήμαρ Hes. <9/;.8Ι0 zi mai bună la 
apus /  la amurg. // δείελον. τό subst. cină: 
δειελόν αίτίζουσιν Hes. Hec.fr.238.20 cer­
şesc după cină.
[cf. δείλη]

όεικάνάω-ώ, vb. |impf. iter. 3sg. δεικανάασ- 
κεν Theoc.I {ep. impf. 3pl. med. δεικανόων- 
το} I (act.) a arăta: ές πατέρ' Αμφιτρύωνα 
ερπετά δεικανάασκεν THEOC. 24.57 arăta 
şerpii către tată! său Amphitryon. II (med.)
I a saluta, a da bineţe: δεικανόωντο δέπασ- 
σιν II. 15.86 salutau cu toasturi; Od.
18.111, id. 24.410. 2 a-şi lua rămas bun: 
χερσί δέ καί μύΟοισιν έδεικανόίοντο 
έκαστον A.Rh. 1.884 îşi luau rămas bun de 
la fiecare cu mâinile şi cu vorba.
[R. *δεικ- „a arăta” (cf. δείκνυμι), cu sensul 
„a saluta cu mâna”, cf. δειδίσκομαι] 

δεικηλίκτας, α. ό subst. (dor.) actor, mim: 
P lu t .  Ages.21.4. id. M 212f.
[δείκηλον]

δείκηλον, ου. τό subst. I reprezentare, pu­
nere în scenă: τά δείκηλα των παθέων Αύ- 
τοΰ H d t. 2.171 reprezentările pătimirilor 
Lui (sc. zeului). II închipuire, halucinţie: έκ 
δ' άίδηλα δείκηλα προϊαλλεν A.Rh. 4.1672 
îi trimitea închipuiri nimicitoare. III ima­
gine: δείκηλον έν άσπίδι φαίνετ' ΐδέσθαι 
A.Rh. 1.746 imaginea părea să se vadă pe  
scut. IV statuie: los. B I2 .170, id. BI2. i 95. 
[R. *deik- „a arăta”, cf. δείκνυμι] 

δείκνυμι, vb. |impf. έδείκνΰν, viit. δείξω, 
aor. έδειξα, pf. δέδειχα, m.m.c.p. έδεδείχη 
şi έδεδείχειν, conjct. δεικνύω, imper. 2sg. 
δείκνϋ, 3sg. δεικνύτω, inf. aor. δεΐξαι. part, 
prez. mase. δεικνύς; med-pas. impf. έδεικ- 
νύμην, pf. δέδειγμαι;pas. viit. δειχθήσομαι, 
aor. έδείχθην; med. viit. δείξομαι, aor. έδει- 
ξάμην| {poet. ep. impf. 3sg. δείκνυ şi δεί­
κνυε, 3pl. έδείκνυσαν şi έδείκνυον, aor. 3sg. 
δείξε; ion. inf. aor. δέξαι} I (tranz.) i (ge- 
ner.) a face să se vadă, a arăta, a indica: ( + 
ac. lucru sau pers. „a arăta ceva sau pe ci­
neva”) δεΐξεν ... αιμα καταρρέον έξ ώτει- 
λής II. 5.870 i-a arătat sângele care curge 
din rană; οϋτ' έκτανον γάρ οϋτε τόν κτα- 
νόντ' έχω δεΐξαι SOPH. (97278 nici n-am 
ucis şi nici nu-l pot arăta pe ucigaş; (lrecv. 
+ ac. şi dat. pers. „a arăta cuiva ceva sau pe 
cineva” ) δεικνύς σήμα βροτοισιν Î l .  13.244 
urătând muritorilor un semn; μοι κτήματ

έδειξεν O d .  14.323 mi-a arătat bogăţiile; 
όειξον ... μοι τόν Σωκράτη A r. N u . 182 
arată-mi-l pe Socrates; φίλοισιν όμμα -  τό 
σόν E u r . H F 1215α arăta prietenilor chipul 
tău; δείξον έμοί τεόν άλσος THEOC. 27.45 
arată-mi dumbrava ta; σεαυτόν δεΐςον τφ 
ίερεΐ NT Mt.8.4 arată-te preotului: NT 
In.5.20. (abs.) τοϋργον τάχ' αύτό δείξει A r. 
Lys.315 fapta  însăşi o va arăta îndată; (+ 
ώς „că” ) δείξωμεν άνθρώποις πάσιν ώς ... 
άμείνους έσμέν αύτοκράτορα αίρεΐσθαι 
PLUT. Galb.22.5 le vom arăta tuturor oame­
nilor că noi suntem mai buni să alegem un 
împărat; (+ ότι „că”) δείξωμεν τοΐς βαρβά- 
ροις ότι ... δυνάμεθα τούς εχθρούς τιμω- 
ρεΐσθαι XEN. HG  1.6 .1 1 să le arătăm barba­
rilor că putem să ne răzbunăm pe duşmani; 
(f. rar med.) θήκεν άεθλα δεικνύμενος Δα- 
ναοϊσι Î l .  23.701 a aşezat premiile ară- 
tăndu-le danailor; (pas.) πρόσταγμα έδείχ- 
θη τώ Δανιήλ LXX Dan. 10.1 / s-a arătat 
poruncă lui Daniel. 2 a scoate la iveală, a 
demonstra, a arăta: φύσιν ... -  P l a t .  
Phdr.211 a a arăta natura [unui lucru]; δεί­
ξω δέ μύθων τώνδ' άλήθειαν τάχα E u r .  
Hi pp.9 voi demonstra îndată adevărul aces­
tor cuvinte; ήδε ή ήμέρα δείξει ών έκαστος 
έστιν άξιος XEN. Cyr.3.3.37 această zi να 
scoate la iveală de ce este în stare fiecare; 
(pas.) δέδεικται ότι este evident că sau se 
demonstrează că; ISOC. 2.11, A r s t t .  
APr.Po.33b l4. 3 a explica, a învăţa, a arăta: 
έγώ σφισιν έδειξα κράσεις ήπίων άκεσμά- 
των AEASCT1. Ργ.482 eu ι-am învăţat ames­
tecurile de leacuri de alinare: κάμοί ό θεός 
έδειξεν μηδένα ... άκάθαρτον λέγειν άν­
θρωπον NT Fp. 10.28 Dumnezeu m-a învă­
ţat să nu numesc nici un om necurat; (+ inf.) 
δείξει ... πάσιν άνθρώποις σεβίζειν δαίμο­
νας A r. 77;.673 îi να învăţa pe oameni să ve­
nereze zeii. II (intranz.) a apărea, a se arăta: 
(impers.) δείξει δή τάχα A r. Ra. 1261 se va 
arăta îndată; (+ part. în nom.) έδειξαν έτοι­
μοι όντες άμύνεσθαι T h u c . 4.73 au arătat 
că sunt pregătiţi să se apere; ών δείξο) φί­
λος EUR. Ο/’.802 voi arăta că sunt prieten. 
[R. *deik- „a arăta”, cf. lat. dico „a spune”] 

δεικνύω, [ύ] vb. |impf. έδείκνυον, imper. 
2sg. δείκνυε| (= δείκνυμι) I (gener.) a (se) 
arăta, a indica: (+ ac.) μή λόγους έροϋσιν 
μόνον ... άλλά καί έργον τι ~ έξουσιν Dem. 
2.12 ηιι vor rosti doar cuvinte. ci vor putea 
să arăte şi o faptă; έδείκνυεν τούς ύπέρ τής
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κορυφής στρατιώ ιας A r r .  Λη.4. 19.3 îi 
arăta p e  soldaţii de p e  vârf; (+ dat. pers.)
... Καίσαρι κελεύει P l l t . Cues.2 9 .2 porun­
ceşte să-i arate lui Caesar: ( + ac. şi dat. 
pers.) δεικνύω τήν ίσχύν ... αύτοϋ έθνει 
άμαρτωλών LXX Tub. 13.8 arăt neamului 
păcătoşilor fo r ţa  Lui; (~ prep.) έοείκνυε ές 
τό \’ Βάττον HDT. 4.150 arăta către Battos; 
δεικνύω έσπουδακίός ,V1 i n. F r.745.4 mă 
arăt înverşunat; PLUT. ,l/.547c. II a dovedi, 
a dem onstra: ταύθ' ο")ς άληθή δείκνυε Dhm. 
45.45 dovedeşte că acestea sunt adevărate; 
τοϋτ’ ήδη πειράσομαι νυνί -  Dhm. 24.68 voi 
încerca acum să dem onstrez aceasta: (abs.) 
P l a t . P/idr.268a. III a explica, a arăta: ~ 
τοΐς μαθηταις αύτού o n  όεΐ α.ύτό\' εις ’Ιερο­
σόλυμα άπελθεΐν NT .Y/t. 16 .2 1 a arăta ( -  a 
explica) elevilor lui că trebuie să p lece în 
Ierusalim. IV a transform a în: ό πλούτος ... 
τυφλούς τούς έμβλέποντας είς εαυτόν δεικ- 
νύει M ia . F r . l l  bogăţia îi transform ă în 
orbi p e  cei care privesc la ea.
[ν. δείκνυμι] 

όεικτέον . adj.vh. I trebuie arătat: X ln . 
M em .3.5 .8. τούς νόμους -  ειναί μοι όοκεΐ 
DLΜ. 18.58 mi se pare că trebuie să arăt le­
gile. II trebuie dem onstrat: ότι άρ έστιν ακί­
νητός τις φύσις -  αύτοΐς A r s t t .  Me- 
tap/i. 10 10a34 trebuie dem onstrat acestora  
că există o natură imobilă. III trebuie ex­
plicat: νυν δέ -  ήμιν περί πολιτείας A r s t t .  
Pol. 1293 b3 I noi trebuie să dăm acum ex­
p lica ţii despre regim ul constituţional. 
[δείκνυμι]

ό ε ικ τη ρ ιά ς . άόος, ή subst. (= lat. mima) ac­
triţă de mim: P lb . 14.1 1.5.
[δείκνυμι]

δ ε ικ τ ικ ό ς , ή. ον adj. (log.) care demonstrează 
direct, demonstrativ: (d. silogisme disjunc­
tive) A r s t t .  A Pr.Po.45â24. id. S F 172a 13. 
(entimemă) A r s t t .  /M .I396b25. // όε ικ τι- 
κω ς, adv. I (log.) printr-o dem onstraţie di­
rectă: A r s t t .  APr.P o.45bI ş.a. II (gram .) 
(cu sens) deictic: oi ποιηταί τοις κυρίοις 
όνόμασι ~ χρώνται Pl.L T. M .141c poeţii se 
folosesc de num e proprii ui chip deictic.
| ό ε ικ τό ς |

ό ε ικ τό ς. ή. όν adj. care poate 11 dem onstrat, 
dem onstrabil: A r s t t .  A P r .P o .lb b 2 ! .
| δείκνυμι |

όείλα . (dor.) ν. δείλη
δειλαίνο), vb. a II laş sau  fricos: A R Sll.

/:.\ I 107a 18. (op. άνδρίζω „a se purta bărbă- 
teşte” ) P lu t .  Μ. 10461'.
[δειλός]

δείλαιος. α. ον adj. Isuperl. -ότατος| I laş. ne­
norocit. nefericit, sărman, biet: A esch. 
/V.580. δείλαιοί είσιν, ότι ήσέβησαν εις έμέ 
LXX O s .l . 13 nenorociţi sunt ei, pentru că 
s-au purtat cu necinste faţă de mine; (frecv. 
ca element predicativ) ού δύναμαι ~ εύδειν 
A r. N il 12 nu pot. bietul de mine, să dorm; 
άπόλλυμαι — A r. Nit.109 pier, bietul de 
mine; AESCH. Pers.325, AR. PI.H50. (frecv. 
exclam.) οϊμοι -  A r. Eq. 139 vai, sărm a­
nul!; (+ nume de pers.) T heoc . Ep.6.1, (+ 
gen.) (d. Oidip) δείλαιε του νού τής τε συμ­
φοράς ίσον SOPH. ()Τ \341  sărmanul de 
tine, deopotrivă cu gândul şi cu soarta; (d. 
lucruri) μέγιστον σώμα δειλαίας σποδού 
SOPI I. E U 58 trup uriaş fredusJ la o biată 
cenuşă. II laş: κακή μέν όψις έν δέ δείλαιαι 
φρένες M en. Sic.fr.5 înfăţişarea e jalnică, 
sufletul e laş. III care aduce tristeţe, funest, 
amarnic: τάς δειλαίας απόρου ... άλγηδό- 
νος SOPH. O C 5\3 amarnica d u re re  fără  
leac; Soph. Tr. 1028, EUR. Hec. 156.
[δειλός]

δειλ δκ ρ ίω ν , ωνος, ό adj.ιη. biet, sărman: 
A r. P a x \ 93. id. Αν. 143.
[δείλακρος] 

όείλ-α.κμος. α, ον adj. nenorocit cu totul, ex­
trem de nefericit: A r. Pl.913.
| δειλός, άκρος] 

όειλανδρέω -ώ . vb. |aor. έδειλάνδρησα| a fi 
laş: μή δειλανδρήσωμεν πρός τήν τής εύσε- 
βείας έπίδειςιν LXX 4Mac. 13.10 să  nu fim  
laşi în arătarea evlaviei; LXX 2M ac.8.13. 
id. Mac. 10 .14.
[δείλανδρος < δειλός, άνήρ] 

όεΐλαρ, ατος. τό subst. momeală: C a l l .  
Aet.fr. 17 7 .17.
[*δέλ /α ρ , cf. δέλεαρ] 

δείλη , ης, ή subst. {dor. δείλα Theoc.} după- 
amiază: έσσεται ή ήώς ή ~ ή μέσον ήμαρ IL.
21.111 να veni f ie  ο dimineaţă, f ie  ο după- 
amiază, f ie  o amiază; μέχρι δείλης έξ έωθι- 
νοϋ XEN. HG  1.1.5 de dimineaţă până după- 
amiază; ού μή δύηι ποΟ’ ήλιος ... έπιλέ- 
λησθ’ ή νύξ έαυτής. ώ μακράς δείλης Μ ΕΝ. 
Sain.429 ηιι mai apune soarele  ... noaptea  
a uitat să mai vină. O. după-amiază nesfâr­
şită!; (cu diverse precizări temporale) περί 
δε ίλην προ)ίην HDT. 8.6 in prim ele ore ale 
după-amiezii; περί δείλην όψ ία νΤ nuc. 3.74
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în cursul după-amiezii târziu: PLUT. 
Pomp.61.3. (folosiri adv.) (dat.) άμα δείλι] 
XEN. H G 4.1.22 odată cu după-amiaza; 
(ac.) δείλαν ... καί έκ μέσο) άματος TllLOC. 
10.5 după-amiază şi la mijlocul zilei: (după 
prep.) άμφί δείλην XEN. Cyr.5.2.2 pe după- 
amiază: (subst.) τό πρωί και τό όοίλης LXX 
3Rg. 1 7.6 dimineaţa şi după-amiaza. 
[*δειέλη. cf. δείελος] 

δειλία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I laşitate: 
μέλλησις δέ προμηθής ~ εύπρεπής Thuc.
3.82 ezitarea prudentă [a fo st numităj laşi­
tate cuviincioasă: (alături de άθϋμία „des­
curajare” ) H dt. 1.37. (op. πνεύμα δυνάμεως 
„duh al puterii” ) ού έδωκεν ήμΐν ό θεός 
πνεύμα δειλίας NT 277///. 1.7 Dumnezeu nu 
ne-a dat duhul laşităţii; APP. Hann.83 ş.a.. 
(jur. ca delict împotriva patriei) δειλίην 
ώφλε πρός βασιλέως H dt. 8.26 a fo st acu­
zat de rege de laşitate; διώςομαί σε δειλίας 
A r . Eq.368 am să te urmăresc (in proces) 
pentru laşitate. II frică: (+ gen. obiectiv) ~ 
θανάτου LXX Ps.54.5 frică de moarte. 
[δειλός]

δειλίασις, εως, ή vb. teamă: PLUT. Fab. 17.2. 
[δειλιάω]

δειλιάιο-ώ. vb. a se teme: Aesop. 1.49, (îm­
preună cu φοβέομαι) μή δειλιάσης μηδέ φο- 
βηθής LXX lis.Nav. 1.9 să nu te temi şi să 
nu te sperii; LXX Deut. 1.21. id. Is. 13.7. NT 
7/7. 14.27, (fig.) (+ prep.) τίς δειλιάσει έπί 
σοί: LXX Ier. 15.5 cine se va teme pentru 
tine?; (rar tranz.) μή ~ την τών εθνών έφο­
δον LXX 2Mac. 15.8 a nu se teme de atacul 
păgânilor.
[δειλία]

δειλινός. ή. όν adj. de seara, de după-amiază: 
έο)ς τής δειλινής θυσίας LXX lEzr.8.69 
până la sacrificiul de seară; PLUT. ;\7.70e. 
(neut. adv.) δειλινόν παρήν M e n . (o n .7 
eram de faţă seara; THEOC. 21.39, LXX 
Lev.6.13, id. Suz.1/8.4. II δειλινόν, τό subst. 
seară, după-amiază: LXX 3Rg. 18.29.
[δείλη]

δείλομαι. vb. a apune: (d. soare) Od. 7.289. 
[δείλη]

δειλόομαι-οΰμαι, vb. a se teme: (intranz.) 
Soph. Fr.314.156. (tranz.) τόν λαόν 
δειλούμενον διαπεράσαι τόν χειμάρρουν 
LXX I Mac. 16.6 poporul care se teme să 
treacă râul; LXX lMac.4.8.
[δειλός]

δειλός, ή. ύν adj. comp. -ότερος. superi, -ότα- 
τος: {ep. gen. δειλοΐο Horn., dor. -a Theoc.. 
Call. J I laş, fricos: ένθ' ο ιε  -  άνήρ oc τ* 
άλκιμος έςεφαάνθη IL. 13.278 acolo undes- 
a văzut cine este laş şi cine este viteaz; ή -  
έστιν ή τή πόλει ούκ εύνους Thuc. 6.36 fie 
e laş, fie nu are gând bun pentru stat: τί δει­
λοί έστε: NT Λ//.4.40 de ce sunteţi laşi?: 
(op. άνδρεΐος „curajos” ) P la t .  Phdr.239a. 
τόν άνδρεΐον ό μέ\’ -  θρασύν ARSTT. 
ΕΝ  1108b25 laşul [îl numeşte] nesăbuit pe  
cel curajos; (+ ac. de relaţie) ψυχήν ... δει­
λά H dt. 3.108 [vieţuitoare] cu suflet fricos: 
(+ dat.) -  τή καρδία LXX 2P a r.\3.1 fricos 
în inima sa; (d. abstr.) άποδέςασθαι γνώμην 
δειλοτάτην H dt. 9.58 a exprima o părere 
lipsită de bărbăţie; γυναικών δειλόν ... λό­
γον EUR. Andr.151 vorbire fricoasă de fe­
mei; (+ prep., d. plante) φυτά ... δειλά πρός 
χειμώνας PLUT. V/.939c plante care se tem 
de vremea rece a iernilor; (neut. subst.) 
οϋτοι τό δειλόν ούδέ τού βίου πόθο.: θανεΐν 
έρύκει μ' EUR. I /F 3 16 ηιι frica mă abate de 
la moarte, nici dorinţa de a trăi; EUR. 
0/\783. II leneş, trândav: όρών σε δειλόν 
οντα καί βραδύν A r. Αν. 1336 văzându-te 
trândav şi lent. Ill (ext. cu valoare morală) 
de mică valoare sau de condiţie inferioară, 
de nimic, meschin, mişel, nemernic: δειλό- 
τατον σύ θηρίον AR. Αν.HI tu, animalprea- 
nemernic; (d. abstr.) δειλαί τοι δειλών γε 
καί έγγύαι έγγυάασθαι Od. 8.351 de mică 
valoare sunt garanţiile primite de la oameni 
de nimic; τά δειλά κέρδη πημονάς εργάζε­
ται SOPH. Ant.326 profiturile meschine pro­
duc suferinţe. IV (d. soartă, frecv. ep.) vred­
nic de milă, biet. sărman, nefericit, nenoro­
cit: δειλοΐσι βροτοΐσιν IL. 22.31 bieţilor mu­
ritori; σφιν δειλοΐσι γόου κατάπαυμα γενοί- 
μην II. 17.38 să le fiu  bieţilor de ei răgaz 
pentru jale; έμοί δειλω κακά μήδετο It.. 
14.243 mi-a pus gând rău bietului de mine: 
(exclam.) ώ μοι έγώ δειλή IL. 18.54 ah, bia­
ta de mine! V trist, amarnic: (bătrâneţe) 
Hes. Op. 113. // δειλώς, adv. I în chip laş 
sau servil: PLUT. A/.26b. id. M 535d. II în 
chip mizerabil: PLUT. Comp. De­
metr. Ant.6.4.
[*δ/ειλός sau *δ/-ει-ελος. din R. lui δείδο)] 

δειλό-ψϋχος. ον adj. cu sullet fricos, laş: 
LXX 4Mac.8 .16, id. M l 6.5.
[δειλός, ψυχή] 

δεΐμα. ατος, τό subst. I frică, spaimă, groază:
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~ φέρων Δαναοΐσι IL. 5.682 aducând  
spaim a prin tre danai; εϊ τι μέν δή δείματός 
γ' έχει μέρος Soph. ΟΤ294 dacă are [în el] 
vreun p ic  de frică; εΐλέ με ~ THEOC. 21.53 
m-a cuprins frica; (pl.) (ρόβοι καί δείματα 
THUC. 7.80 momente de panică şi de frică; 
εϊ δή γενοίμην δειμάτων έλευΟέρα E u r . 
E l.91 1 dacă m-aş f t  eliberat de spaime; δεί­
ματα καί ιαραχάς άπελαύνειν ψυχής LXX 
Int. 1 7.8 a îndepărta spaimele şi tulburările 
din suflet; (+ gen. obiectiv) Έ ρινύω ν ~ μ' 
έκβάλλει χθονός E u r . I7V31 groaza de 
Erynii mă alungă din ţinut; (+ gen. sub.) 
πέρσας δείματα Θηρών EUR. HF I 00 înde­
p ă rtâ n d  spaim ele [produse] de fiare. II lu­
cru de care te temi. obiect al fricii, oroare, 
teroare, scârbă: ώ πυρ σΰ και παν ~ SOPH. 
Ph.927 ο, tu, foc şi cu totul teroare!; (pl.) 
ταϋτ' έμοιγε δείματ' έστ' ΐδεΐν AESCH. 
Pers.210 mi-a fost dat să văd aceste orori; 
πολλά μέν γά τρέφει δεινά δειμάτων άχη 
AESCH. C7?.586 păm ântul hrăneşte multe 
dureri cum plite de care te îngrozeşti; 
A esch . Ch.524.
[cf. δειλός, δείδω] 

δειμαίνω, vb. doar prez. şi impf.| a se teme, 
a se speria: (tranz.) δειμαίνουσα φίλους 
AESCH. Supp.14 temându-mă de cei din fa ­
milia mea; πάντα ~ AESCH. Pers.600 a se  
teme de toate; H d t . 1.159, EUR. H ec.54, (fi­
gură etim ologică) τό νυν σου δεΐμ' δ δειμαί- 
νεις άγαν EUR. A ndr.8 6 8 frica de acum ce te 
stăpâneşte prea  mult; (+ ini.) EUR. Or.544, 
(+ μή „[ca] să nu” ) δειμαίνω μή ό ναυτικός 
στρατός ... τόν πεζόν προσδηλήσηται H d t . 
8.68 mă tem ca flo ta  să nu ducă de râpă şi 
pedestrim ea; δειμαίνοντες μή αί μέν έμπό- 
ριον γένωνται H d t . 1.165 temându-se ca 
aceste [insule! să nu ajungă un nod com er­
cial; δειμαίνο) μ ή δή σε κακωτέρω άνέρι 
όο')σει THEOC'. 27.22 mă tem să nu te dea 
unui bărbat mai rău; PLUT. M 870a. ARR. 
//?<:/. 40.8, (+ ac. şi inf.) σ' ... ούκ έδείμαινον 
Οανεΐν EUR. R h.933 nu-mi era frică că vei 
muri; (intranz.) ή στρατιά του Καίσαρος 
έδείμαινε ΑΡΡ. BC2.96 armata lui Caesar se 
temea; (+ prep.) ούκ οϋτω περί σφίσι αύ- 
τοΐσι δειμαίνοντες H d t . 8.74 fără să se 
teamă atât pentru ei; δειμαίνω ύπέρ ύμέων 
H d t . 8.140 îmi e teamă pentru voi; δειναί- 
νοιμ' άν ... άμφί σοί SoPll. OC492 m i-a r fi  
teamă pentru tine.
[δεΐμα)

δειμαλέος, α. ον adj. fricos, temător: ARSTT. 
/3/?<g77.810a23.
[δειμα]

δείμασΟαι. inf. aor. med. de la δέμω. 
δείματο. (poet.) ind. aor. med. 3sg. de la 
δέμω C a l l .  Ap.62.

δειματόοί-ώ , vb. |impf. έδειμάτουν| a (se) 
speria / înspăimânta / înfricoşa: (+ ac.) έδει- 
μάτου τούς Ιωνάς H d t . 6.3 îi speria pe  io- 
nieni; L uc. Philops.32, (frecv. med.) δειμα- 
τούμενοι λόγοι AESCH. C/?.845 vorbe înfri­
coşate; E u r. Andr.42, (+ ac.) πάν[τα] δειμα- 
τούμενοι SOPH. F r.3 \4 .\4 8  temându-se de 
toate; (+ inf.) δειματούμενος στερήσεσθαι 
τής ψυχής PLAT. Sp.370a temându-te că vei f i  
lipsit de suflet; (+ prep.) έδειματούμην δ' ού 
φίλης όσμής ϋπο SOPH. Fr.565.4 mă înspăi­
mântam din pricina mirosului neplăcut. 
[δεΐμα]

όείμομεν, (ep.) conjct. aor. 1 pl. de la δέμω: 
IL. 7.337.

όεΐμος, ου, ό subst. I spaimă, teroare: los. 
A p.2.248 II (person.) Deimos „Spaim a”, 
geamăn cu Phobos „Groaza”, fii ai lui Ares 
şi ai Aphroditei: II. 4.440, id. 11.37, Hes. 
777.934, id. Sc.463, P l u t .  M .763c.
[δεΐμα]

δεΐν, inf. prez. act. de la δέω. 
δείνα, ό, ή, τό pron. |frecv. indecl., dar şi 
gen. δεινός, dat. δεΐνι, pl. nom. δεΐνες, ac. 
δείνας, gen. δείνων| (mereu cu art.) I (pron. 
indef.) 1 cutare, careva, cineva, (înlocuind 
un nume propriu precis) cutărică, Cută- 
rescu: Lys. 1.41, (în locul lui Eschil) τί δέ 
ταύτ' έδρασ' ό A r .  R a .9 18 dar de ce de a 
făcut Cutărică acestea?; ό ~ τάδε κακά 
λέγει κατά σου AESOP. Sent A l  cineva 
spune aceste lucruri rele împotriva ta; μή 
τόν ~ μηδέ τόν ~ πυνθάνησθε τί πράττει 
DEM. 13.3 nu aveţi de ce să vă interesaţi ce 
face unul sau altul; ό ~ του δεινός τόν δεΐν' 
είσήγγειλεν Dem. 13.5 cutare al lui cutare 
l-a acuzat pe cutare; ύπάγετε εις τήν πόλιν 
πρός τόν -  NT Mt.26.18 duceţi-vă în cetate 
la cutare; P l u t .  M 516b. 2 (euf.) chestie: 
(cu sens obscen) άνατριβομένίρ γε τό ~ A r .  
Ach. 1149 fr e c â n d u - i,,chestia ”. II (neut. τό 
δεΐνα ca interj.) (indicând o idee venită ca 
prin senin sau pentru a schimba subiectul) 
fiindcă a venit vorba, apropo: τό -  τοίνυν, 
παράδοθ' ήμΐν ... τόν Έχινούντα AR. 
Lys. I 168 păi, uite! ... să ne cedeze Echi- 
nous; καίτοι, τό " , ψίαθός έστ' έξοιστέα AR.
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Lys. 921 şi totuşi, apropo, trebuie să caut şi
o rogojină; AR. F.524, id. Pax268. Men. 
Pc.335, id. Sam.54T.
[et. nec.; ipoteze mai vechi: pl. *τάδε ένα > 
*ταδεΐνα; sau pe baza lui *δέν „ceva” prin 
falsă analiză de la ούδέν; sau *δ/·εινο- deri­
vat din num. „doi”; sau *-de (deictic) + 
pron. *en- + adv. -a „cel aşa şi pe dincolo"] 

δεινάζω, vb. |impf. έδείναζον| a se mânia, a 
fi furios: LXX 2M acA 35, id. 2M ac.U 25. 
[δεινός]

δεινο-λεων, οντος, ό adj.m. leu cumplit: 
C a l l .  F/-.258.21(36).
[δεινός, λέων]

δεινο-λογέω-ώ. vb. {ion. med. prez. 3sg. 
δεινολογέεται, impf. 3sg. έδεινολογέετο 
Hdt.} a vorbi cu mânie, a se indigna: (med.) 
H dt. 4.68, (+ δτι „de / pentru faptul că”) 
H d t. 1.44, (εΐ „dacă”) P lu t .  Sert.6 .6 . 
[δεινός, λέγω]

δεινολογία, ας, ή subst. expunere pe un ton 
vehement: P lb . 33.11.3.
[δεινολογέω]

δεινο-παθέω-ώ, vb. I a se plânge (cumplit), 
a face pe victima: σχετλιάζων καί δεινοπα- 
θών Dem . 40.53 urlând şi făcând pe vic­
tima; P lb . 12.16.9, Ios. Λ/1.312, (+ adv.) 
Luc. Syr.D.24. II a se tângui: (έπί + dat.) έπί 
τω Κλείτου φόνω δεινοπαθούντα PLUT. 
Λ7.78la tânguindu-se de uciderea lui Cle- 
itos; AESOP. 1.51. IOS. A I 11.306.
[δεινός, πάθος]

δεινό-πους, ουν adj. |gen. -ποδος| cu picior 
sau pas cumplit: (fig.) ~ άρά SOPH. 07418 
blestem cu mersul lui cumplit.
[δεινός, ποΰς]

δεινός, ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| {ep. gen. sg. δεινοΐο} I de care ai de ce 
să te temi, de temut, ext. cumplit, crunt, 
groaznic, îngrozitor: (d. pers.) (Ares) lL.
17.211, SOPH. (9C1065, (Apollon) II. 
16.789, (d. lucruri şi abstr.) δεινόν σάκος lL. 
7.266 scut de temut (sc. enorm); θαύμα ... 
δεινόν II. 13.100 minime cumplită; άγορή 
... δεινή τετρηχυΐα lL. 7.346 adunare fu rtu ­
noasă şi care inspiră frică; δεινώ δέ οι όσσε 
φάανθεν II. 1.200 /' s-au văzut ochii cum­
pliţi; όρκου δεινού lL. 2.755 (Styx) cu un ju ­
rământ de temut; δεινόν πήμα SOPH. 7V.46 
nenorocire cumplită; (+ inf.) (d. Oidip) ~ 
μέν όράν, ~ δέ κλύειν SOPH. OC 141 groaz­
nic de văzut, groaznic de ascultat; δεινόν

+/- είναι „este cumplit" τό δ' είδέναι τί δει- 
νόν; SOPH. 7V.459 de ce e cumplit să ştii?; 
δεινόν ίδεΐν πάθος άνθρώποις Soph. 
ΟΤ\ 297 groaznică pătimire de văzut pentru 
oameni; (neut. adv.) (sg.) δεινόν δερκόμε- 
voi lL. 3.342 privind cumplit; Σκύλλη ... 
δεινόν λελακυΐα Od. 12.85 Skylla care vu­
ieşte cumplit; δεινόν δέ λόφος ... ένευεν lL. 
16.138 creasta (coifului) fâlfâia groaznic; 
(pl.) δεινά δ’ όμοκλήσας lL. 5.439 strigând 
cumplit; lL. 15.3, ύπέρ σού δεινά κεκραγώς 
AR. Eq. 1018 urlând cumplit în favoarea ta; 
E ur. Ba. 1377, (neut. subst. τό δεινόν „faptă 
cumplită / oribilă” sau „teroare") είπέ δή τό 
δεινόν SOPH. £7.376 spune-mi fapta groaz­
nică; A esch. C//.634. (δεινά ποιεΐν „a face 
fapte cumplite”, dar şi „a se plânge / a pro­
testa”) δεινά ποιούσι δ’ oi ξένοι περικόπτον- 
τες τά έν Έλλησπόντω DEM. 8.9 mercenarii 
fac fapte cumplite devastând zona Helles- 
pontului; οί Αθηναίοι δεινά έποίουν THUC.
5.42 atenienii protestau; (δεινόν ποιεισθαι 
„a considera nedemn / abuziv, a se in­
digna”) δεινόν ποιησάμενοι THUC. 1.102 in- 
dignându-se; H dt. 1.127, (~ πάσχειν sau 
παθεΐν „a pătimi ceva cumplit sau ne­
demn”) SOPH. Ant.96, A r . Ach.323, EUR. 
Andr.395. II periculos, primejdios: δεινόν 
είναι εί μή τις έάσει τόν δήμον πράττειν ό 
άν βούληται Xen. /7G1.7.12 este periculos 
dacă cineva nu permite poporului să facă ce 
doreşte; THUC. 1.121, (neut. subst.) ήλθεν 
ές τό δεινόν THUC. 3.45 a ajuns în pericol; 
τού δεινού πανταχόθεν αύτούς περιστάντος 
PLB. 1.53.6 pericolul pândindu-i din toate 
părţile. III (pozitiv şi peior.) teribil (prin 
ceea ce poate face), ext. grozav, straşnic, di­
bace, redutabil, ext. abil, capabil: δεινοί καί 
πανούργοι PLAT. 77//. 177a abili şi vicleni; ό 
~ ούκ έστι μέν ... φρόνιμος ARSTT. 
ΜΜ\ .34.19 abilul nu-i totuna cu înţeleptul; 
(+ dat.) γλώσση σύ ~ Soph. 0C8O6 tu eşti 
iscusit la limbă; (+ inf.) λέγειν σύ -  Soph. 
07545 tu eşti abil la vorbă; (subst. neut. 
pl.) (cf. sens 1) πολλά τά δεινά κούδέν άν- 
θρώπου δεινότερον πέλει Soph. Ant.332 
multe grozăvii sunt pe lume, dar nimic nu-i 
mai grozav decât omul; (fig.) (d. mania 
curselor de car) νόσος ... δεινή φαγειν Ar. 
Nu.243 boală capabilă să devoreze. IV te­
ribil, extraordinar, irezistibil, puternic: δει- 
νόν τό κοινόν σπλάγχνον ού πεφύκαμεν
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AESCH. 777.1031 extraordinar (sau puter­
nic) e pântecul comun din care ne-am năs­
cut; -  ίμερός Soph. 7V.476 pasiune căreia 
nu-i po ţi rezista; (Clytaimnestra) δεινόν τό 
τίκτειν έσ τ ίν  ούδέ γάρ κακώς πάσχοντι μί­
σος ων τέκη προσγίγνεται Soph. EL770 te­
ribil e să naşti: nici când  ai de pătim it nu-i 
poţi uri pe  cei p e  care i-ai născut; δεινά 
έποιούντο XEN. A n.6.1.1 I considerau ceva 
extraordinar / se mirau. II δεινώ ς, adv. I (în 
mod) cumplit sau  greu. groaznic, amarnic: 
H d t. 2.102, ~ δακρΰσαι Soph. £7.805 a 
plânge amarnic; ~  άθυμώ μή βλέπων ό μάν- 
τις ή Soph. Ο Τ Ι47 groaznic mă tem că pro ­
rocit/ poate vedea; LXX Io v \9 .1 1, NT 
Λ/λ8.6. (+ έχειν) -  μέν έσχεν PLUT. De­
met r.40.5 se sim ţea râu /  era intr-o stare 
proastă; -  δ’ έχει μοι ταΰτα τολμήσαι E ur. 
ΙΑ 1257 mi-e greu să îndrăznesc acestea. II 
(cu valoare de superi.) cumplit de, foarte, 
tare. complet: έδέοντο ~ του Τεισαμενοϋ 
H d t. 9.35 aveau mare nevoie de Teisame- 
nes; (d. Ibis) μέλαινα ~ πάσα H d t. 2.76 
complet neagră peste tot; ώς ~ διάκεινται 
έρωτι τού όνομαστοι γενέσθαι P la t .  
Smp.lQKc cât de tare sunt mânaţi de dra­
gostea de a deveni fa im oşi: DEM. 26.16. 
P lu t .  Ca.M i.63.6. (com. şi obscen) νενεύ- 
ρο)ται μέν ήδε συμφορά -  A r. Lys. 1079 ne­
norocirea asta e groaznic de ţeapănă. 
[*δ£εινός. adj. vb. din R lui δείδο)] 

δεινός, gen. sg., ν. δείνα 
δεινότης, ητος, ή subst. I aspect care im­
pune. grozăvie: νεών δεινότητος Τ HUC. 4.10 
grozăvia corăbiilor; THUC’. 3.59, τού είρ- 
γμού τήν δεινότητα PLAT. Phd.S2e grozăvia  
închisorii. II (gener. pozitiv şi peior. d. 
pers.) însuşirea de a fi δεινός „iscusit”, di­
băcie. iscusinţă, destoinicie, meşteşug, abi­
litate: ~ διάθεσις καθ' ήν ό έχων στοχαστι­
κός έστιν τού ϊδίου τέλους P la t .  D efA \3 a  
dibăcia: însuşirea celui care ştie să-şi 
atingă propriul scop; ARSTT. £7V1 144a 24. 
ή γάρ ~ καί ό δεινός ούκ έστι μέν ούτε φρό- 
νησις ούτε φρόνιμος A r s t t .  Λ/Λ/1.34.Ι9 
abilitatea şi abilul nu sunt totuna nici cu în­
ţelepciunea, nici cu înţeleptul; διά δόξαν 
δεινότητος THUC. 8.68 datorită fa im ei dibă­
ciei sale; δεινότητα πολιτικήν PLUT. 
Them.2.6 dibăcie în treburile obşteşti; 
P la t .  777/. 176c. (spec. d. „iscusinţa orato­
rică. elocvenţă” ) THUC. 3.37, ή περί τούς

λόγους — ISOC. 15.230 iscusinţa în discur­
suri: λόγου δεινότητι πρωτεύων P lu t .  
P ubl.21.5 fiind  cel dintâi prin iscusinţa cu­
vântului; όση ~ ήν έν τώ Φιλίππω θεάσεσθε 
De Μ. 18.144 veţi vedea de câtă abilitate dă­
dea dovadă Philippos; PLUT. Pom p.11A . id. 
Alex A.'9. id. M 787d, ΑΡΡ. Hisp. 160. Ill 
străşnicie: δυνάμει δέ φαρμάκων και δεινό- 
τητι τής περί τά Οεΐα γοητείας P lu t .  
Num. 15.3 prin puterea leacurilor şi străşni- 
cia ferm ecării în cele divine. IV rigoare, 
stricteţe: άπό τών νόμων τής δεινότητος 
THUC. 3 .4 6 prin rigoarea legilor.
[δεινός]

όεινόω -ώ , vb. |impf. έδείνουν. aor. έδείνω- 
σα| a prezenta mai îngrozitor (decât este), a 
exagera: έπί τό μεΐζον πάντα δεινώσας τά έκ 
τών Αθηνών THUC. 8.74 exagerând cu mult 
situaţia de la Atena; IOS. A IM .23, PLUT. 
Per. 28.3.
[δεινός]

δειν-ω πός, όν adj. cu înfăţişare sau  privire 
cumplit(ă): (d. zeiţele morţii, Κήρες) HES. 
Sc.250.
[δεινός, ώψ] 

δεινώ ς. ν. δεινός
δείνω σις, εως, ή subst. I (ret.) vehemenţă, 
exagerare, umflare: PLAT. Phdr.212a , ένέ- 
μειξε τοΐς έπαίνοις οίκτον άμα καί δείνωσιν 
έπί τώ πάθει PLUT. Α ηίΑ Λ .Ι a amestecat în 
laude ja le  laolaltă cu exagerare pentru a 
trezi emoţia; τούτο ... είς δείνωσιν είρήσθαι 
τής κατηγορίας PLUT. Flam. 18.10 acest lu­
cru a fo s t  spus pentru a se mări acuzarea; 
P lu t .  TCG2.3. II indignare: A r s t t .  
/?/?. 1417a 13, id. Rh. 141 9b26, LUC. 
Anach. 19.
[δεινόω]

δειν-ώ ψ , adj. |gen. -ώπος| cu privire cruntă: 
(d. Erynii) SOPH. (9C84.
[δεινός, ώψ] 

δεϊξα ι, inf. aor. act. de la δείκνυμι. 
δεΐξις. εως, ή subst. I expunere: ή έκ τών ση­

μείων ~ A r s t t .  Rh. 1408a26 expunerea p le ­
când de la indicii; PLUT. M .l i l c .  II (log.) 
demonstraţie: A r s t t .  /i£Y./:V;.84b28, ή διά 
τού άδυνάτου ~ ARSTT. APr.PoA5a35 de­
monstraţia prin (reducere la) absurd. III 
(spec. d. părţile dansului) arătare, indicare: 
P lu t .  M 747c. IV (gram.) valoare referenţi- 
ală, funcţie deictică: P lu t .  /V/. 101 lc. 
[δείκνυμι] 

δείξω , viit. de la δείκνυμι.
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δείους, (ep.) gen. de la δέος. 
δειπνέω-ώ. vb. |impf. έδείπνουν, viit. 
δειπνήσω, aor. έδείπνησα, pf. δεδείπνηκα, 
inf. pf. δεδειττνάναιΙ {ep. aor. δείπνησα, 
m.m.c.p. 3sg. δεδειπνήκειν, opt. 3pl. δει- 
πνήσειαν Od.; dor. viit. 3pl. δειπνησεϋντι 
Call., part. prez. δειττνεϋνιες Theoc.} I (in- 
trcmz.) a lua masa principală a zilei (δεΐπ- 
vov). a m ânca,poster, a cina: IL. 19.304, (la 
prânz) δειπνήσας δ’ άντρου έξήλασε ... μή­
λα Od. 9.312 după ce a mâncat şi-a scos din 
peşteră oile; (d. Hermes în insula lui Ca­
lypso) Od. 5.95, (Odysseus la Eumaios) Od.
14.111, THUC. 3.112, ~ έν τώ πρυτανείω 
A r. Eq.166 a lua masa în pritaneu; δειπνή- 
σαντάς τε και πιόντας εύ μάλα P la t .  
Phd. 1 16e mâncând şi bând bine; άπό των 
έμών ... δειπνήσετον A r. Pl.890 veţi mânca 
amândoi pe cheltuiala mea; ~ έπί τραπέζης 
δυναστών LXX Prov.23.1 a mânca la masa 
celor puternici; δειπνεϋντες έν ώρα THEOC. 
21.40 luând cina devreme; (subst.) μετά τό 
δειπνήσαι NT Lc.22.20 după cină. II 
(tranz.) a mânca (la cină): άρτον δειπνήσας 
HES. Op.442 mâncând ο pâine; τό άριστον 
τούτο δειπνήσαντες XEN. Cyr. 1.2.11 mân­
când la cină acest prânz; τάλλότρια δει- 
πνοϋντα MEN. Gnom.229 cel ce mănâncă 
pe banii altcuiva.
[δειπνον]

δείπνηστος, ου, ό subst. ora mesei (δειπνον), 
mijlocul zilei: Od. 17.170.
[δειπνον]

δειπνητήριον, ου. τό subst. I sală de masă. 
P lu t .  L u c A \.l .  II refectoriu, trapeză: (d. 
esenieni) los. 5/2.130.
[δειττνέω]

δειπνητής, ού, ό subst. comesean, conviv. 
P lb . 3.57.7.
[δειπνέο)]

δειπνητικός, ή, ό ν adj. iubitor de mese bune. 
// δειπνητικώς, adv. cu o masă rafinată: A r. 
A ch .\0 \6 .
[δειπνητής] 

δειπνίζω, vb. |aor. έδείπνισα| {ep. part. aor. 
δειπνίσσας Od.} a invita la masă (δειπνον), 
a chema la ospăţ: (abs.) (Aighisthos pe 
Odysseus) Od. 11.411, (+ ac.) H dt. 7.118, 
Κάσσιον μέν αύτός έδείπνισε P lu t. 
Ant. 14.2 el însuşi l-a invitat la masă pe Cas­
sius; μηδέ — όχλον MEN. Fr.450.2 a nu 
chema mulţimea la ospăţ; XEN. HG5A.8, 
P lu t .  C/w.10.6, Luc. Sat.22, (pas.) βοάς

δεδειπνισμένων θεάτρων P lu t .  M.92e stri­
gătele spectatorilor chemaţi la ospăţ. 
[δεΐπνον]

δειπνίον. ου. τό subst. gustare: A r. Fr.483. 
[dim. al lui δειπνον]

δειπνο-λόχος. η. ον adj. care pândeşte masa. 
parazit: (d. soţie) Hes. 0 p .l04 .
[δεΐπνον. λόχος] 

δειπνον, ου. τό subst. I masă principală a zi­
lei, prânz sau cină. ospăţ: ~ έλοντο II. 2.399 
au luat masa: (uneori cu sensul „prânz", 
distinct de άριστον „mic dejun" şi δόρπον 
„cină") AESCH. Fr. 182. (poster, „cină”, op. 
άριστον) όταν ποιης άριστον ή δειπνον NT 
Lc. 14.12 când fa c i prânz sau cină; (att. ge- 
ner. d. cină) Soph. 07779. άπό δείπνου 
P lu t .  L//c\9.1 după masă; έποίει δεΐπνον 
μέγα καί έκάλεσεν πολλούς NT Ic . 14.16 a 

făcut un ospăţ mare şi a chemat pe mulţi: τό
-  τό μέγα τού θεού NT/J/joc. 19.17 marele 
ospăţ al lui Dumnezeu; (pl.) δείπνα παρέ- 
χων Pl. 0 . 1.39 oferind banchete; (d. banchete 
publice) Ar. Ach.\0S5 ş.a. II hrană: εύ δέ τις 
ϊπποισιν ~ δότω 1L. 2.383 cineva să-i hră­
nească bine caii; όρνισι ~ ... πέλειν AESCH. 
Supp. 801 a f i  hrană pentru păsări.
[et. nec., poate origine pregrecească: o ipo­
teză îl apropie de δάπτω „a înfuleca”, cf. lat. 
daps „ospăţ, mâncare”] 

δειπνοποιέω-ώ, vb. {ion. impf. 3pl. έδειπνο- 
ποιέοντο Arr.} I (act.) (f. rar) a pregăti cina: 
XEN. Cyr.5.2.6. II (med.) a lua cina, a cina: 
δειπνοποιησάμενος έχώρει τήν νύκτα 
ΤHUC. 4.103 după ce a cinat, a continuat să 
înainteze în timpul nopţii; τοΐς στρατιώταις 
παρήγγειλε δειπνοποιεΐσθαι Xen. HG 1.6.37 
i-a anunţat pe soldaţi să ia cina; Plb. 
3.71.6. Dem. 54.4, A rr .  An.2.8.1. 
[δειπνοποιός] 

δειπνο-ποιός, ού, ό adj.dl cel care prepară o 
cină: A r s t t .  ΜΑΏ..Ί.26.
[δειπνον, ποιέω] 

δείπνος, (poster.) ν. δειπνον 
δειπνοφορία, ας, ή subst. procesiune în care 
se oferă mâncare: (în cinstea lui Artemis) 
Men. Ci th.95.
[δειπνοφόρος]

δειπνο-φόρος, ον adj. I care duce mâncare: 
(d. păsările care îşi hrănesc puii) A r s t t .  
///4616b34, id. ///I619b24. II (d. procesiu­
nea δειπνοφορία la Atena) (fem.) purtătoare 
de ofrande de mâncare: Lys. Fr.310.13, 
P lu t. Thes.23.·4.
[δεΐπνον, φέριο]



δείραντας 60 δεκαδαρχία

όείραντας, part. aor. ac. pl. mase. de la δέρω. 
δειράς. άδος. ή subst. „grum az" al muntelui, 
versant, coastă (a muntelui), muchie, pantă: 
(d. Istmul de Corint) Pl. /. 1.10. τέγγει θ' ύπ' 
όφρύσι παγκλαύτοις δειράδας S o p h . 
A nt.832 din pleoape veşnic plîngătoare udă 
g m m a jii muntelui; SOPH. A i.691. δειράδες 
Παρνασοΰ E u r. lo n l \3  versantii Parnasu- 
lui; EUR. Ph.206. πετραίη ύπό δειράδι ΓΙαρ- 
νησσοΐο A.Rh. 2.705 sub costişa pietroasă  
a Parnasului; ş.a.
[et. nec.; posib. δερΖ-'-αδ-. cf. δέρη] 

δειρή. ν. δέρη
όειρο-κύπελλον. ου. τό subst. vas sau  cupă 
cu gât larg: LUC. L e x .l .
[δεΐρος „gât” , κύπελλον] 

δειρο-τομέω -ώ , vb. a tăia gâtul, a decapita: 
(+ ac.) άνάλκιδα δειροτομήσει IL. 23.174 
îmi va tăia capul ca unui nevolnic; lL. 
21.89, id. 23.174. Od. 22.349.
[δεΐρος / δειρή. τέμνω] 

δείρω. (ion. poet.) ν. δέρω 
δεις. ind. prez. 2sg. de la δέω2, 
δείσε, δεϊσαι. ind. aor. 3sg. şi inf. aor. act. de 

la δείδω.
δεισ-ήνω ρ. ορος adj. care se teme de bărbat, 
care îşi respectă soţul: Ουσίαν ... ού 
δεισήνορα AESCH. Ag. 154 je r tfă  fă ră  teamă 
de soţ.
[δείδω. άνήρ] 

όεισΐόαιμονέ(υ-ώ, vb. a avea o teamă exage­
rată faţă de divinitate, a îl superstiţios: τής 
σελήνης έκλειπούσης δεισιδαιμονήσας PLB. 
9.19.1 fiind  cuprins de teamă faţă de zei în 
timpul unei eclipse de lună; P lb . 10.2.9. 
[δεισιδαίμων] 

δεισιδαιμονία, ας, ή subst. I teamă sau  res­
pect faţă de divinitate, zel religios: ύπερ- 
θαυμάσας δέ ό Πιλάτος τό τής δεισιδαιμο­
νίας άκρατον Ios. ΒΙ2.174 m irându-se Filat 
de străşnicia zelului religios. II (frecv. pe- 
ior.) teamă exagerată faţă de divinitate, su­
perstiţie: P lb . 6.56.8, φόβοι τινές έκ δεισι­
δαιμονίας άμα καί φάσματα κατείχε τήν πό- 
λιν Pl.UT. Sol. 12.6 anum ite fr ic i şi totodată 
năluciri au cuprins cetatea din pricina su­
perstiţiei; P lu t .  AgisC leom .60.3, (titlu) 
περί Δεισιδαιμονίας PLUT. Despre supersti­
ţie. III credinţă religioasă, religie: ζητήματα 
περί τής ιδίας δεισιδαιμονίας ειχον πρός 
αύτόν NT /γ> 25.19 aveau unele contro­
verse cu el despre religia lor.
| δεισιδαίμων]

δεισΐ-δαίμων, ον adj. |gen. -όνος: comp, -έσ- 
τερος, superi. -έστατος| I (cu sens pozitiv) 
temător λ ιι/ cu respect faţă de zei, religios, 
evlavios: oi δεισιδαίμονες ήττον τούς άνθρώ- 
πους φοβούνται Xen. Cyr.3.3.58 cei cu frică  
de zei se tem mai puţin de oameni; XEN. 
Ages. 11.8. A r s t t .  Pol. j 315a 1. NT Fp. 17.22.
II (peior.) superstiţios: μισεΐν τόν δεισιδαίμο- 
να καί φοβεΐσθαι τούς θεούς P lu t. Μ. 170e 
superstiţiosul îi urăşte şi se teme de zei; P lu t . 
M.54c. // δεισιδαιμονίας, adv. în mod reli­
gios, cu evlavie: Luc. Im .l.
[δείδο^, δαίμων] 

δείσο:>, viit. de la δείδο). 
δείχνυμι, ν. δείκνυμι
δέκα, οί. αί. τά num., indecl. zece: ~ δέ χρυ- 
σοΐο τάλαντα IL. 9.122 zece talan fi de aur; 
ήμέων των στρατηγών έόνκον -  H d t. 6.109 
noi fiind  zece conducători; (d. războinici) ~ 
πύργοι Αχαιών lL. 4.347 zece turnuri ale 
aheilor; (hiperbolic) ούδ1 εϊ μοι ~ μέν γλώσ- 
σαι lL. 2.489 nici de-aş avea zece limbi; (+ 
alt num. +/- καί) τέσσαρα καί ~ έτη THUC.
2.2 paisprezece ani; πόλεις ~ τρεις LXX
I  is. Ν  αν. 19.6 treisprezece cetăţi; ~ χιλιάδες 
LXX JudA . 10 zece mii; (d. grupuri de per­
soane, oi -  „cei Zece” ) (d. cei zece 
πρόβουλοι aleşi la Atena în 411 î.Hr.) 
THUC. 8.67, (d. guvernarea oligarhică din 
403 î.Hr.) oi ~ οί μετά τούς τριάκοντα 
καταστάντες ISOC. 18.5 guvernarea celor 
Zece care a succedat celor Treicezi; ARSTT. 
Ath. 38.1.
[*clekm, cf. lat. decern] 

δεκά-βοιον, ου, τό subst. „zece boi”, mo­
nedă bătută în vremea lui Theseus: P lu t .  
Thes. 25.3.
[δέκα, βους] 

δεκα-γονία, ας, ή subst. a zecea generaţie: 
LUC. H e r m .l l .
[δέκα,γονή] 

δεκαδάρχης, ου, ό subst. (mi lit.) I coman­
dant peste zece soldaţi, decarii: ARR. Alan. 1, 
(în armata macedoneană) A rr .  A n .l .23.3. II 
(în armata romană, = lat. decurio) decurion: 
A r r .  Tact A 2 A ,  los. 5/3.448.
[δεκάδαρχος] 

δεκαδαρχία, ας. ή subst. I consiliu al celor 
zece, decadarhie: (d. conducerile oligarhice 
impuse de Lysandros după războiul pelopo- 
nesiac) PLUT. Lys. 14.1, (d. cele instaurate de 
Philippos al ll-lea al M acedoniei) DEM. 
6.22. II (cf. lat. decuria) escadron de zece
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călăreţi, decurie: A rr .  Tact.42.5. III (la 
Roma) colegiu al decemvirilor, decemvirat: 
PLUT. M 277f, id. C/c.12.2.
[δεκάδαρχος]

δεκάδ-άρχος. ου. ό subst. I (milit.) 1 coman­
dant peste un escadron de zece (călăreţi), 
decadarh: Xen. Cv/\4.2, id. Eq.Mag.22. 2 
(în armata romană, cf. lat. decurio) decu- 
rion: P lb . 6.25.2. Ios. Vit.l 15. II conducă­
tor peste zece, decadarh: LXX Ex. 18.21, id. 
Deut. 1.15, id. lMac.3.55.
[δεκάς, άρχω]

δεκαδεύς. έως, ό subst. membru al unei de- 
curii: Xen. Cyr.2.2, id. 8.1.
[δεκάς]

δεκά-δραχμος. ον adj. în valoare de zece 
drahme: (grâu) A r s t t .  Oec. 1352b 15.
[δέκα. δραχμή] 

δεκ«-δύο. oi, ai, τά num. |gen. δεκαδυεΐν 
Plut.| (= δώδεκα) doisprezece, douăspre­
zece: P lb. 1.42.5, Ios. /i/9.286. P lu t . 
7TG1.5, id. Μ. 1019a, A rr . Tact. 10.9 ş.a. 
[δέκα, δύο]

δεκά-δωρος. ον [ά] adj. de zece palme (74 
cm): (căruţă) Hes. 0/;.426.
[δέκα. δώρον „palmă”, măsură de lungime] 

δεκα-είς, μία. έν adj., num. unsprezece: (în 
date) πρό δεκαριάς καλανδών Μαϊων PLUT. 
Num.3.5 înainte de a unsprezecea zi a ca- 
lendelor lui Mai (= 21 aprilie).
[δέκα. εις]

δεκα-εννέα, num., indecl. nouăsprezece: 
Ios. Ap. 1.97, PLUT. M 932b.
[δέκα.έννέα] 

δεκα-έξ, num., indecl. şaisprezece: LXX
Iis.Nav. 15.41.
[δέκα. εξ]

δεκα-επτά. num. |var. δεχεπτά Ios.| (indecl.) 
şaptesprezece: A r s t t .  Metaph. 1093a30. 
Ios. B I3 .154, P lu t . TCG\2.2.
[δέκα, έπτά] 

δεκαέτεια. ν. δεκαετία 
δεκαετηρίς, ίδος ή subst. perioadă de zece
ani, deceniu: P la t .  Lg .ll2b .
[δεκαετής]

δεκα-ετής, ές adj. |var. δεκαέτης Hdt.| I în 
vârstă de zece ani: H dt. 1.114, IOS. 
A I 19.354. II care durează zece ani: δεκαε­
τούς τού πολέμου όντος ARSTT. Fr. 147.3 
războiul durând zece ani; IOS. AI 16.86, 
P lu t .  Sol.25.6, id. Fr.204.9, τής δεκαετούς 
ύπατείας APP. BC2.107 consulat pe zece ani.
[ δέκα, έτος]

δεκαετία, ας. ή subst. perioadă de zece ani. 
deceniu: IOS. .-i/l 7p. τήν μέν πρώτην δεκα­
ετίαν PLUT. Num. 10.1 prima decadă; PLUT. 
/><?/·. 10.1.
[δεκαετής]

δεκάζω, vb. a corupe (cu bani), a mitui: (+ 
ac.) έδέκαζον άναισχύντως τά πλήθη P lu t. 
Caes.28.4 mituiau fără ruşine mulţimile de 
oameni; (abs.) ISOC. 8.50. (pas. ..a se lăsa co­
rupt. a se vinde”) P lu t . Pomp.54.2. Luc. 
Icar. 16, (inf. subst.) τό -  ή δωροδοκεΐν APP. 
BC2A9 mituire cu bani sau cu daruri; 
A r s t t .  Ath.21.5. (= pas.) P lu t. Cat.Mi.44.3. 
[prob. factitiv din R. lui δέκομαι (δέχομαι) 
cu sensul „a face să accepte (bani)”] 

δεκάκις, [ά] adv., num. de zece ori: IL. 9.379. 
id. 22.349. DEM. 8.37. Is. 9.31 ş.a.
[δέκα]

δεκακισ-χίλιοι. αι. α num. zece mii: PLUT. 
M. 838e.
[δεκάκις, χίλιοι]

δεκά-κλινος, ον adj. I cu zece paturi (pe care 
se ia masa): Xen. Oec.8.13. II în lungime de 
zece paturi: A r s t t .  M /\834b8.
[δέκα. κλίνη]

δεκά-κΰμία. ας. ή subst. (prob. după lat. de­
claims fluctus „al zecelea val”, prin tradiţie 
cel mai mare) valul al zecelea, sc. fig. val 
uriaş: Luc. Merc.Cond.2.
[δέκα. κύμα] 

δεκά-λιτρος. ον [ά] adj. în valoare de sau 
care atârnă zece livre (= 3.274 kg): (stater) 
A r s t t .  F/-.510.5. // δεκάλιτρον. τό subst. 
monedă de zece livre: A r s t t .  Fr.510.11. 
[δέκα. λίτρα] 

δεκάμηνιαίος, α, ον adj. care ţine zece luni, 
de zece luni: LXX în ţ . l .2. P lu t .  Num. 12.2. 
[δεκάμηνος]

όεκά-μηνος. ον adj. I în vârstă de zece luni: 
XEN. Cyn.1.6, ARSTT. HA545b3, (Heracles) 
THEOC. 24.1. II în a zecea lună: ή δέ [3ασι- 
λέος αϊρεσις ές τήν ύστέρην τήν Μαρδονίου 
έπιστρατηίην δεκάμηνος έγένετο H dt. 9.3 
cucerirea (Atenei) de către rege a avut loc 
zece luni înainte de invazia lui Mardonios; 
(neut. pl. adv.) A r s t t .  G/i772b9, id. 
/^•.895a26. III care durează zece luni: (ges­
taţie) ARSTT. G/i777bl4. (subst.) δεκάμη­
νοι LXX 4Mac. 16.7 sarcini de zece luni. 
[δέκα, μήν] 

δεκαμία, ν. δεκαείς 
δεκαμναιαΐος, ν. δεκαμναΐος 
δεκαμναΐος, α, ον adj. |var. δεκαμναιαΐος
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Plb. 13.2.3, de zece mine: (plată) Plb . 
13.2.3.
[όεκάμνους] 

δεκά-μνους. ουν adj. |var. neut. δεκάμνων 
Xen. L a c .l .5 de zece mine (d. greutate sau 
valoare): (platoşă) A r. Pax 1224, id. 
Pax  1235.
[δέκα. μνα] 

δεκα-μοιρία. ας. ή subst. (astr.) spaţiu de 
zece grade (dintr-un cerc): (d. zodiac) Ios. 
Λ/3.182.
[δέκα. μοίρα] 

δεκ-άμφορος. ον adj. (m etrol.) de zece am ­
fore (= 393 1.): (crater) E u r. CVc.388.
[δέκα. άμφορεύς] 

δεκά-ναΐα. ας. ή subst. flotilă de zece nave: 
P lb . 5.110.9, id. 22.7.4.
[δέκα. ναύς] 

δεκανία, ας, ή subst. (m ilit.) grup de zece 
soldaţi, decurie: A r r .  Tact.6.2.
[δεκανός]

δεκα-οκτώ , num., indecl. |frecv. δέκα όκτο')| 
optsprezece: P lu t .  Galb.24.1, Ios. A I  1.1 78, 
id. Ap. 1.230.
[δέκα. όκτο')] 

δεκά-πάλαι. [ă] adv. (com. superi, de Ia πά­
λαι) care durează de zece ori (sc. de mult 
timp): A r. Eq. 1 154.
[δέκα. πάλαι] 

δεκα-πέντε, num., indecl. cincisprezece: 
XEN. A n .7.8.26, P l b . 3.56.3, N T  Gal. 1.18, 
P l u t . 5V///.24.4 ş.a.
[δέκα. πέντε] 

δεκά-πηχυς, υ adj. de zece coţi (= 4.436 m.): 
H d t. 9.81. P lb . 18.16.2, LXX R g . lA l ,  Ios. 
5 /5 .167  ş.a.
[δέκα. πήχυς] 

δεκαπλασιάζω , vb. laor. έδεκαπλασίασα| a 
m ultiplica cu zece, a înzeci: δεκαπλασιάσα­
τε ... ζητήσαι αύτόν LXX Bar .4.28 înzeciţi- 
vă să -l căutaţi.
[δεκαπλάσιος] 

όεκα-πλάσιος, α, ον [ă] adj. multiplicat cu 
zece, de zece ori mai mult, înzecit: P la t .  
R.6 15b. ( + g en .) δεκαπλασίαν ... ποιεΐν τής 
νυν ύπαρχούσης P lb . 21.22.15 a fa c e  (im­
periul) de zece ori m ai mare decât cel exis­
tent acum; P la t .  Lg.914c. (fig. d. pers.) 6 
Κτήσιππος έγένετο πλεΐον ή -  P la t .  
Euthd.3OOd Ctesippos s-a fă cu t mai mult 
decât de zece ori mai mare. II δεκαπλασία, 
ή subst. cantitate de zece ori mai mare: τών

ιερών μέν χρημάτων τήν δεκαπλασίαν ύφή- 
ρηται DEM. 24.82 din fondurile sacre a sus­
tras o cantitate de zece ori mai mare. II δε- 
καπλάσιον, τό subst. άποτιμάσθαι τήν 
άξίαν είς τό ~ P l u t . Cat.Ma. 18.2 a evalua 
preţul de zece ori mai mult. II δεκαπλασί- 
ως. adv. de zece ori (mai mult), înzecit: 
κατέλαβεν αύτοΰς σοφωτέρους ~ ύπέρ τούς 
σοφιστάς LXX Dan. 1.20 i-a găsit de zece 
ori mai înţelepţi decât înţelepţii.
[δέκα. cf. διπλάσιος] 

δεκα-πλασίων, ον adj. de zece ori mai mult: 
LXX D an.Θ\ .20. (+ gen. comp.) APP. 
Mith.12.
[cf. δεκαπλάσιος] 

δεκα-πλοΰς, ή. ούν adj. |neut. pl. -πλά| de 
zece ori mai mare, multiplicat cu zece: τό 
γνωσθέν άποτίνεται δεκαπλούν ARSTT. 
Ath.54.2 are de plătit de zece ori mai mult 
[suma] cunoscută; DEM. 24.83.
[δέκα. -πλοος, cf. διπλόος] 

δεκά-πους, ουν [ά] adj. (lung) de zece picioare 
(2,957 m.): A r .  E c .652, C a l l .  A et.fr.24.6. 
[δέκα, πούς] 

δεκ-άρχης, ου, ό subst. (milit.) comandant 
peste zece oameni, decarh: H d t .  7.81, (= lat. 
decurio) A r r .  A lan. 7.81.
[δέκα, άρχω] 

δεκαρχία, ας, ή subst. conducere a zece oa­
meni, decarhie: (instituită de Lysandros 
după războiul peloponesiac) X e n . HG3.4.2. 
Isoc. 4.110. id. 5.95.
[δεκάρχης]

δεκάς, άδος, ή subst. I (gener. d. concr. şi ab­
str.) grup de zece, decadă, zecime: IL. 2.126, 
O d . 16.245. τή Αττική δεκάδι LUC. Scyth. 10 
grupul /"sau canonul) celor zece oratori attici; 
(milit.) X e n . Cy/\6.3.13, A r r . An.7.233  ş.a.
II ( fi Ios.) numărul zece, decadă: A r s t t . 
Metah. 1082a6. III (peior.) grup, tagmă: ής 
καί σύ φαίνηι δεκάδος EUR. Supp.219 şi tu 
îmi pari că faci parte din aceeaşi tagmă. 
[δέκα]

δεκασμός, ού, ό subst. corupere (prin bani), 
mituire: P l u t . Ca. M i.30.7, (+ gen. obiectiv) 
όχλο)ν δεκασμούς P l u t . Cic.29.4 mituiri 
ale mulţimilor; APP. BC2.24, δεκ α σ μ ο ύ  
δίκην APP. B C l.24 proces cu acuzaţia de 
mituire; PLUT. M ar.5.4.
[cf. δεκάζω] 

δεκά-σπορος, ον adj. care ţine zece se m ă n ă ­
turi (ν. δεκαέτης), sc. de zece ani: δεκασπό- 
ρωι χρόνωι EUR. Tr.20 vreme de zece ani. 
[δέκα, σπείρω]
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δεκα-στάτηρος. ον [στα] adj. plătit cu zece 
stateri: (mase. subst. „soldat plătit cu zece 
stateri (pe lună)”, în armata macedoneană) 
A rr .  A n .l .23.3.
[δέκα. στατήρ]

δεκάταΐος. α, ον adj. I de zece zile: (ou) 
A r s t t .  /-/.4561bl3. II în a zecea zi: άναιρε- 
θέντων δεκαταίων τών νεκρών P la t .  
R .6 14b cadavrele fiind ridicate în a zecea 
zi; ~~ άφίκετο A rr .  An. 1.1.5 a ajuns în a ze­
cea zi. III care a venit în a zecea zi: PLUT. 
Sol.6.2. IV (cf. δεκάτη. s.v. δέκατος) din a 
zecea parte: (dub.) C a l l .  Aet.fr. 186.3. 
[δέκατος]

δεκά-τάλαντος, ον [τα] adj. I (d. greutate) 
de zece talanţi (= 364 kg): (piatră) PLUT. 
Marc. 15.6, A r. F/-.276.1. II (în valoare) de 
zece talanţi: (daruri) Luc. 77///. 12.
[δέκα, τάλαντον] 

δεκατεία, ας, ή subst. decimare (executare a 
fiecăruia al zecelea soldat dintr-o armată): 
P lu t .  Aut.39.9.
[δεκατεύω] 

δεκα-τέσσαρες, a adj., num. {att. -τέτταρες 
Arstt., Plb.} paisprezece (patrusprezece): 
Ios. /i/20.234, NT 2Cor. 12.2, P lu t. 
Lyc.29.6, App. BC 2.102 ş.a.
[δέκα, τέσσαρες] 

δεκάτευμα, ατος, τό [ă] subst. a zecea pai te, 
zeciuială: C a l l .  Epigr.39.6.
[δεκατείκο] 

δεκατευτήριον, ου, τό subst. oficiu pentiu 
încasarea celei de-a zecea părţi (ν. δεκάτη). 
Xen. HG  1.1.22.
[δεκατευτής] 

δεκάτεύω , vb. I (tranz.) 1 a impune ca plată 
a zecea parte (zeciuiala), a supune unei plăţi 
de o zecime: Θηβαίους ... δεκατεύσειν τοΐς 
θεοΐς P lb. 9.39.5 //' se va impune thebanilor
o zeciuială ca ofrandă zeilor; H dt. 7.132. 
Dem. 22.77, (pas.) H dt. 1.89, Xen. 
/-/G6.3.20 ş.a. 2 a oferi a zecea parte: (+ ac.) 
τά τών πολεμίοον δεκατεύσειν 
Cam.8.2 vor oferi a zecea parte din /pra- 
zile] duşmanilor; (+ ac. şi dat.) τω Ηρακ ει 
πολλοί τών πλουσίων έδεκάτευον τας ου­
σίας P lu t .  M 267e mulţi dintre bogaţi i-αιι 
oferit lui Heracles averile. 3 a culege a ze­
cea parte: (d. roade) XEN. An.5.3.9. (mi 
lit.) a executa un om din zece, a ecima. 
P lu t .  AntAAA. 5 a împărţi în zece grupe. 
App. BC\ 49 II (intranz.) 1 a fi încasator de 
zeciuială: A r. Fr.455. 2 = άρκτευω: Lvs.

Fr.363.15.
[δεκάτη (ν. δέκατος)] 

δεκάτη. ης. ή subst. ν. δέκατος 
δεκατη-λόγος, ου. ό subst. încasator de ze­
ciuială: Dem. 23.177.
[δεκάτη, λέγω] 

δεκάτη-μόριον. ου. τό subst. a zecea parte, 
zecime: P la t .  Z.g.924a.
[δεκάτη. μόριον] 

δεκατη-φόρος. ον adj. din care se oferă a ze­
cea parte (către zei): (primiţii) C a l l .  
Del.218.
[δεκάτη. φέρίο] 

δέκατος, η. ον adj. al zecelea / a zecea: δε­
κάτη έφάνη ... Ήώς IL. 6.175 a apărut Au­
rora pentru a zecea oară; ές δεκάτους ... 
ένιαυτούς lL. 8.404 vreme de zece ani; (an) 
Tnuc. 5.56. (lună) Xen. HG3.3.3 ş.a. // (sc. 
ημέρα) δεκάτη. ή subst. a zecea zi: δεκάτη 
έπέβημεν γαίης Αωτοφάγων Od. 9.83 în a 
zecea zi am ajuns pe pământul lotofagilor; 
(spec. d. ceremonia din a zecea zi de la naş­
terea unui copil, când i se dădea numele) 
τήν δεκάτην έμοί ποιών τοϋνομα τούτ' έθε- 
το Dem. 39.20 îndeplinind ceremonia din a 
zecea zi, mi-a dat acest nume; δεκάτην ύπέρ 
αύτοϋ έστιάσαι DEM. 40.28 a sărbători a 
zecea zi în onoarea lui; AR. Av.922. II (sc. 
μερίς sau μοίρα) δεκάτη, ή subst. a zecea 
parte, o zecime sau zeciuială: τήν δεκάτην 
τών έπικερδίων H dt. 4.152 a zecea parte 
din câştiguri; LYS. 20.24. NT Evr.1.9 ş.a. // 
(sc. μέρος) δέκατον, τό subst. zecime, (d. 
daruri) zeciuială: τό ~ τού οιφι σεμίδαλιν 
LXX Num.28.5 o zecime de efă de făină; 
LXX Ev.29.40. τό ~ τής πόλεως NT 
Ap. 11.13c/ zecea parte din cetate; (spec. d. 
soldaţii ucişi prin decimare) App. BC2A1. 
[δέκα]

δεκατόω-co. vb. |pf. act. δεδεκάτωκα, med.- 
pas. δεδεκάτωμαι| I a impune sau a lua ze­
ciuială: (+ gen.) δεκατούντες ... δουλείας 
ημών LXX 2Ezr.2Q.38, luând zeciuială din 
munca noastră; (+ ac. pers.) LXX Evr.1.6.
II (med.-pas.) a fi supus la plata zeciuielii, 
a plăti zeciuala: NT E vr.l.9.
[δέκατος]

δεκα-τρεϊς, τρία num. treisprezece: Ios. 
AI20.229, id. Z?/3.154, P lu t. Flam. 14.2, id. 
Μ. 1019a ş.a.
[δέκα, τρεΐς] 

δεκά-φυιος, ον [ά] adj. de zece ori mai mare, 
înzecit: (răsplăţi) C a l l .  F/-.516.
[δέκα. φύω]
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δεκά-φ ϋλος, ον [ă] adj. împărţit în zece tri­
buri: ό Κλεισθένης ... Αθηναίους δεκαφύ- 
λους έποίησε Hd t . 5.66 Cleisthenes i-a îm ­
părţit p e  atenieni în zece triburi.
[δέκα. φυλή] 

δέκα χα . adv. în zece părţi: H d t. 5.69.
[δέκα]

δεκάχαλκον, ου. τό subst. monedă în valoare 
de zece aşi din aramă, dinar: (= lat. dena­
rius) PLUT. Cam. 13.2.
[δέκα. χαλκός] 

δ εκά -χ ΐλο ι, αι, α [ά] adj., num. zece mii: lL. 
5.860* id. 14.148.
[δέκα. χίλιοι] 

δεκσ-χορδος. ον adj. cu zece strune: (harfa / 
liră) LXX P s.32.2, id. Ps. 143.9.
[δέκα. χορδή] 

δεκά-χους. ουν adj. (metrol. d. lichide) cu 
zece măsuri: (d. clepsidre) A r s t t .  A th.67.2. 
[δέκα, χοϋς]

Δ εκελεή-θεν. adv. din Dekeleia: H d t. 9.73. 
[Δεκελέη, -θεν]

Δ εκέλεια , ας. ή subst. Dekeleia. dem attic si­
tuat între A tena şi Oropos: THUC. 7.27, 
ISOC. 16.17. XEN./YG2.2.7 ş.a.

Δ εκελειάσ ιν . adv. în Dekeleia: Isoc . 8.84. 
[Δεκέλεια]

Δ εκελεικός, ή, όν adj. din Dekeleia, dece- 
leic: — πόλεμος războiul deceleic  (nume dat 
ultimei părţi a războiului peloponesiac. între 
eşecul păcii lui N ikias (414 î.Hr.) şi capitu­
larea Atenei (404 î.H r.); Isoc . 14.31, Dem. 
18.96. P lu t .  M 1 8 6 fş .a .
[Δεκέλεια]

Δ εκελειό-θεν, adv. din Dekeleia: LYS. 23.3, 
C a l l . H ec.fr.272.
[Δεκέλεια, -θεν]

Δ εκελεύς, έως. ό adj.m. din demul Dekeleia: 
HDT. 9.73, P lu t .  C im .8.1 ş.a.
[Δεκέλεια]

δεκ-έμ βολος. ον adj. cu zece pinteni: (d. co­
rabia lui Nestor) AESCH. Fr. 133.
[δέκα, έμβολον]

Δ εκέμ βρ ιος, α, ον adj. de decem brie, al lunii 
decem brie (a zecea lună a calendarului ro­
man. m artie fiind prima): εϊδοις Δεκεμβρί- 
αις los. A l  14 .145 la idele lui Decembrie; ό
-  μην „luna decem brie” sau subst. ό ~ „de­
cem brie” P lu t .  M 272e, id. M .268b, App. 
Bas. I a. I .
[lat. decem ber) 

ό εκ -έτη ς . ες adj. I care ţine zece ani, de zece 
ani: (război) T h u c . 5.26, (vrem e) Soph.

P h .l 15, άμφι Τροίαν t  δεκέτεις άλάληντο 
νέοι λόγχαις E u r. Andr .306 de zece ani ti­
nerii hălădui au în jurul Troiei cu armele; 
Pla t . Lg.682d. II (în vârstă) de zece ani: 
Plat . 77/;/.21b. id. /?.540e.
[δέκα. έτος] 

δεκέτις . ιδος adj.f. I care ţine zece ani: ~ έσ­
τω PLAT. Lg.784b să dureze zece ani. II (în 
vârstă) de zece ani: A r. Z,μ?.643-644. 
(subst.) DEM. Fr.2.1.
[δεκέτης]

δεκ-ήρης. ους, ή a d j.f  (sc. ναΰς) corabie cu 
zece rânduri de rame, deciremă: Plut. 
A n t.6 \. 1, Plb . 16.3.3.
[δέκα. έρέσσω]

Δέκιμος, ου, ό subst. |var. Δέκμος Αρρ. 
Z?C3.80 ş.a.I Decimus, prenume roman: 
Plu t . Caes.64.1, id. M.288e.
[lat. Decim us]

Δέκιος, ου, ό subst. Decius, nume roman: 
Plb . 1.7.7, Ios .A l l  8.67, Plu t . M .310a ş.a. 
[lat. D ecius]

Δέκμος, ν. Δέκιμος 
δέκομαι. (ion. eol.) ν. δέχομαι 
δεκουρίω ν, ωνος, ό subst. (m ilit.) decurion, 
com andant al unei unităţi {turma) de cava­
lerie: Plb . 6.25.2.
[lat. decurio) 

δεκτέον, adj.vb. (neut.) I trebuie admis: (+ 
ac. şi inf.) Plu t . M. 1006d. II trebuie accep­
tat: los. A I \ 9.347.
[δεκτέος]

δεκτέος, α, ον adj.vb. care trebuie acceptat: 
A esch . Fr.530.24.
[δέχομαι]

δέκτη ς, ου, ό subst. cerşetor (propr. „cel care 
prim eşte” ): Od. 4.248.
[δέχομαι]

δεκτικός, ή, όν adj. |comp. -(ότερος, superi. 
-ώτατος| capabil să primească, apt pentru a 
primi, receptiv, ext. care conţine: (+ gen.) 
άνθρωπος ζωον ... μόνον των όντων επισ­
τήμης τής κατά λόγους δεκτικόν έστιν 
Plat . Def.4  15a omul este singura fiin ţă  ca­
pabilă  să dobândească o ştiinţă în te m e ia tă  
p e  raţionamente; τόπος ~ τής τροφής 
A rstt . Sens .445a24 loc apt pentru a prim i 
hrana; A rstt . Top. 134a 15, PLUT. M.388a. 
(neut.) ή μέν αϊσΟησίς έστι τό δεκτικόν τών 
αισθητών ειδών A rstt . deA /7.424a 18 sim ­
ţul este o facu lta te  receptivă a speciilor sen­
sibile; (d. pers.) ένέργεια του δεκτικοί) 
ARSTT. deA/i.414alO acţiune a celui care
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pocite recepta.
[δέχομαι]

δέκτο. (ep.) aor. 3sg. med. de la δέχομαι.
δεκτός, ή, όν adj.vb. bine primit, potrivit, fa­
vorabil, plăcut: θυσία άνδρός δικαίου δεκτή 
LXX Inţ.35.6 prinosul celui drept este bine 
primit; (+ dat.) δεκτοί δέ αύτώ πάντες άμω- 
μοι LXX Prov.22.11 toţi cei neprihăniţi îi 
sunt plăcuţi; έσται είς δεκτόν LXX 
Lev.22 .21 să f ie  bine primit; ούδείς προφή­
της ~ έστιν έν τή πατρίδι αύτού NT Lc.4.24 
nici ιιη profet nu este bine primit în patria 
sa; NT FlpA. 18.
[δέχομαι]

δέκτο)ρ. ορος, ό adj.m. care primeşte, ext. 
ocrotitor: (d. Apollon) ύπέστης αϊματος ~ 
νέου AESCH. Eu.204 ai acceptat să primeşti 
sângele nou [vărsat].
[δέχομαι]

δεκ-ώ ρϋγος, ον adj. (metrol.) de zece braţe 
(17,74 m.): (plase) XEN. Cyn.2.5.
[δέκα, όργυα]

δ ε κ ά ζ ω , vb. |aor. έδελέασα| I a pune ca nadă 
/ momeală, a înzestra cu momeală: (+ ac.) 
νώτον ύός δελεάση περί άγκιστρον Hdt. 
2.70 se pune drept nadă în undiţă o spinare 
de porc; δελεάσας τό άγκιστρον ίσχάδι 
Luc. Pisc A l  punând în undiţă ca momeală
o smochină. II (pas.) a îl prins cu o mo­
meală: όμοια πάσχοντας τοΐς δελεαζομένοις 
τών ζφων ISOC. 8.34 păţesc animalele 
prinse cu momeală. III (frecv. fig.) a momi, 
a amăgi, a seduce, a ademeni: (+ ac.) οί χα- 
ριζόμενοι καί δελεάζοντες τό πλήθος Plut. 
Cat. Mi.3 1.7 făcând pe plac şi amăgind mul­
ţimea; Plb . 6.9.6, (+ ac. şi dat. instr.) δωρε- 
άίς δελεάζοντες αύτούς Plut. AgisCleom. 
34.8 momindu-i cu daruri; δελεάζουσα 
τούς άνθρώπους τή πραΰτητι τής όψεως 
Aesop . 1.178 amăgindu-i pe oameni cu 
blândeţea privirii; (pas.) ύπό τής ιδίας έπι- 
Θυμίας έξελκόμενος καί δελεαζόμενος NT 
loc. 1.14 tras şi momit de propria dorinţă;
Luc. Apoi. 9.
[δέλεαρ]

δέλεαρ, ατος, τό subst. |var. nom. pl. δέλητα 
δελέατα) Theoc.21.10| I nadă, momeală. 

A r s t t .  /ΥΛ59121, P lb. 15.21.6, Luc. 
Fisc.48. II (fig.) mijloc de seducţie, mo­
meală: P lb . 2 0 .12.7, (+ gen.) ~ ήδύ μοι φρε- 
νών E ur. ΙΤ\ 181 ο dulce momeală pentru 
sufletul meu; τοιόνδ' έχω σου ~ EUR. 
Andr.2(A am această momeală pentru a te

seduce; ήδονήν, μέγιστον κακού -  PLAT. 
Tim.696 plăcerea, cea mai mare momeală a 
răului (= care te îndeamnă la rău). 
[♦δέλε/αρ, eol. βλήρ. cf. lat. gula?] 

δελέασμα. ατος, τό subst. momeală, cursă, 
înşelăciune: αύτόν πολύ μικροτέροις τού­
των δελεάσμασιν εΐλες A r . Eq.189 l-ai 
prins cu momeli cu mult mai mici decât 
acestea; PLUT. 77/77.12.1, id. Arat. 17.2. id. 
M. 823c.
[δελεάζω]

δελεασμός, ού, ό subst. pescuit cu momeală: 
φανερόν δ' έκ τών δελεασμών A rstt. 
HA 53 5^1 se poate constata de pe urma pes­
cuitului cu momeală.
[δελεάζω] 

δέλητα, ν. δέλεαρ
δελήτιον, ου, τό subst. momeală mică: Soph . 
Fr. 1124.
[dim. de la δέλεαρ]

δέλτα, τό subst. I delta, a patra literă a alfa­
betului grec: Plat. CraAM b. X en. 
M em.4.2.13 ş.a. II (fig. com. prin analogie 
cu forma literei Δ) „delta”, sc. pubis (femi­
nin): γυμναί παρίοιμεν -  παρατετιλμέναι 
AR. Lys. 151 am apărea goale epilate la 
„delta" (interpretare mai veche, epilate în 
formă de delta).
[origine semitică, cf. ebr. dăleth „uşă”] 

Δέλτα, τό subst. (indecl.) (prin analogie cu 
forma literei Δ) deltă (a unui fluviu): Hdt.
2.15, Plb. 3.49.7, Luc. lud. Voc. 10 ş.a. 

δελτάριον, ου, τό subst. tăbliţă (de lemn. ca 
suport de scris): Plb. 29.27.2, Plut. 
Cat.Mi.24 .1, id. /ί/?Λ58.11.
[δέλτος]

δελτίον, ου, τό subst. tăbliţă (de scris): Hdt. 
7.239.
[δέλτος]

δελτο-γράφος, ον [ά] adj. care scrie pe tă­
bliţă: (fig.) δελτογράφω δέ πάντ' έπωπά 
φρενί AESCH. Eu.215 le vede pe toate cu 
mintea care nu scapă nimic.
[δέλτος, γράφω] 

δελτόομαι-οϋμαι, vb. a înscrie pe tăbliţă: Θ' 
άμ' έπη δελτουμένας AESCH. Supp. 179 în­
scriind (în minte) cuvintele mele.
[δέλτος]

δέλτος. ου, ή subst. I tăbliţă: Hdt. 8.135. Ar . 
77/.778 ş.a., (fig.) έν φρενός δέλτοισι SOPH. 
Fr.591 pe tăbliţele minţii (= în memorie); 
AESCH. /V.789. II mesaj, misivă: πρός ταΐς
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πρόσΟεν δέλτους EUR. ΙΑ 1 16 la mesajul an­
terior: Plat. Ep.312d. (d. actele senatului 
roman) Ios. AI 14.221. 
fprob. de origine semitică] 

δελφάκιον, ου. ιό  [ă] subst. purceluş de 
lapte: AR. 777.237. PLUT. Μ82Γ, id. M 674c. 
(llg. com. d. organul genital feminin) AR. 
A c/ι. 786.
[dim. de la δέλφας] 

δελφακόομαι-οΰμαι. vb. doar part. fem. 
dor. δελφακουμένα a deveni scroafa: A r. 
Ach.786.
[δέλφας]

δέλφας. άκος. ή sau ό subst. scroafa sau porc 
(adult): H d t. 2.70. Soph. F r.671. A r. 
Fr.324.8, ALSOP. 1.189 ş.a.
[cu acelaşi sufix ca în σκύλας, κόρας, dar 
prima parte e neclară, poate din acelaşi R. 
cu όελφύς]

Δελφικός, ή. όν adj. del He. din Delphoi: (al­
tar) Soph. 0C 413 , (epitet al lui Apollon) 
P la t .  Lg.686a. (inscripţii) P lu t .  M. 116c, 
τό Δελφικόν ... μαντειον Ios. A p.2 .162 ora­
colul delfic; τό Δελφικόν εκείνο τό Γνώθι 
σεαυτόν Luc. Salt.81 acea f  inscripţie] de la 
Delphoi .X 'unoaşte-te p e  tine însuţi!": 
(prov. d. cineva sigur pe el) έκ τού 
Δελφικού τρίποδος ... λέγειν Luc. Pseu- 
dol. 10 a vorbi de la înălţimea trepiedului 
delfic. II Δελφικόν, τό subst. sanctuarul de 
la Delphoi: App. III. 12.
[Δελφοί]

δελφίν. ν. δελφίς
δελφ ίνηρός. όν adj. populat cu sau  bogat în 
delfini: A esch . Fr. 150.
[δελφίς]

δελφ ινίζω , vb. a înota ca un delfin: κάρα 
δελφινίσαντες Luc. Lex5 cufundându-şi ca­
pu l ca delfinii.
[ δελφίς]

Δ ελφίνιος. α. ον [ϊ] adj. Delphinianul. epitet 
al lui Apollon („zeul-delfin” ): C all . 
Lyr.fr.229.12, PLUT. Thes. 12.6, id. M 984a. 
ii Λελφίνιον. τό subst. I Delphinion, templu 
al lui Apollon Delphianul: A rstt . Λ//?.57.3. 
Dem. 23.74. Is. 2.9. Plut. Flam. 16.6, id. 
Thes. I 8 .1 ş.a. II Delphinion, cetate în insula 
Chios: T iilk  . 8.40. Xen. //Cy 1.5.15.
| δελφίς |

όελφ ινίσκος. ου. ό subst. delfin mic: A rstt . 
////631a 17.’
|dim . de la δελφ ίς| 

δελφ ίνο-φόρος. ον mii I care poartă delfini:

(d. mare) AESCH. /-t.237.6. II (mar.) prevă­
zut cu delfini (de plumb): κεραΐαι ... 
δελφινοφόροι THUC. 7.41 antene prevăzute 
cu delfini de plumb  (folosite pentru scufun­
darea corăbiilor duşmane).
[δελφίς. φέρίο] 

δελφίς. ΐνος, ό [Τ] subst. I (zool.) delfin: lL. 
21.22*. Od. 12.96. Pi. /. 9.7, A rstt . 
/7//566b20 ş.a. II „delfin”, greutate de 
plumb în formă de del fin (folosită pentru 
scufundarea corăbiilor duşmane): τούς 
δελφίνας μετεωρίζου A r. Eq .762 înalţă 
„delfinii''. III (astr.) Del linul, constelaţie: 
A rstt. Mete.345b22.
[derivat în -ίς dintr-un R. poate comun cu 
όελφύς]

Δελφίς. ίδος adj.f. din Delphoi. delllcă: Soph . 
07464. EUR. Andr.998, AR. M/.605 ş.a. 
[Δελφοί]

Δελφοί, ών, oi subst. Delphoi (Delfi), locali­
tate în Focida. la poalele munţilor Parnasos. 
vestită pentru sanctuarul şi oracolul lui 
Apollon: H d t. 1.54. T huc. 3.101. P lu t .  
Per.21.3, (έν) Δελφοΐς la Delphoi: THUC. 
3.57. P lu t .  Μ. 164a ş.a.
[poate în legătură cu όελφύς „uter”, după 
forma regiunii]

Δ ελφ ός1, όν adj. din Delphoi. del 11c: EUR. 
AndrA  151, Ca ll . F r .517 ş.a.. (subst. pl. oi 
Δελφοί „locuitori din Delphoi” ) HDT. 8.38. 
T huc . 1.112 ş.a.
[Δελφοί]

Δελφός2, ού. ό subst. (mitol.) Delphos. fiu al 
lui Poseidon şi al lui Melanto: AESCH. Eu. 16 
ş.a.

όελφύς. ύος, ή subst. uter: Arstt. HA5 1 Obl 3. 
[cf. sanscr. gărbha-, avestică gardwa-] 

δέμα. ατος, τό subst. legătură: Plb . 6.33.1 1. 
[δέω]

δέμας, τό subst. |dat. δέμαϊ Pi. Fr.Pae.52f.80|
I (gener.) corp. trup. făptură, statură: ού ... 
χερείων ού -  ούδέ φυήν II. 1.115 nu este 
mai plăcută nici la trup, nici la făptură; 
Τυδεύς τοι μικρός μέν έην ~ IL. 5.801 
Tydeus era mic la stat; -  άθανάτοισιν 
όμοιος Od. 8.14 asemănător în făptură cu 
nemuritorii; μών σ' οίκτος εΐλε, μητρός ως 
είδες Eur . E l.968 te-a cuprins oare plân­
sul când ai văzut făptura  mamei tale?: 
τούμόν άθλιον ~ So ph . OC576 trupul meu 
nenorocit; (d. animale) (d. tovarăşii lui 
Odysseus transformaţi de Kirke) oi δέ συών 
μέν έχον ... -  Od. 10.240 ei aveau corp ele
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porci; (în peri fraze) (+ adj.) οίνάνθης ~ 
So p h . Fr.255 viţă (propr. corp al florii de 
viţă); Ηράκλειον ~ EUR. H F \037 Hera- 
cles; (+ gen.) φίλων βλέψειεν οίκετών ~ 
S o p h . Tr.90S ar vedea vreun sclav; έλαμ- 
ψαν δ1 άελίου ~ όπω[ς Pi. Pae.Fr.52m 14
(gemenii) au strălucit precum soarele. II (d. 
morţi) trup, leş, cadavru: (d. Polyneikes) 
άθαπτον ... ~ Soph .  Ant.205 leş neîngropat; 
(d. Clytaimnestra) EUR. 0 .4 0 .  // (ac.) δέ­
μας. adv. în chipul, în modul, ca: (+ gen.) 
μάρναντο ~ πυρός lL. 11.596 luptau ca un 

fo c  arzător; lL. 17.366.
[cf. δέμω]

δέμνιον, ου, τό subst. cadru al patului, ext. 
pat, culcuş: (gener. pl.) δέμνι' ύπ' αιθούση θέ- 
μεναι lL. 24.644 a întinde paturi sub boltă; 
Od. 7.336, νύμφαν ... δέμνια θερμά λι- 
ποΤσαν άνέρος THEOC. 2.137 soţia care pă­
răseşte culcuşul cald al bărbatului, A.RH.
1.978, (rar sg.) Pl. Ν. 1.3, EUR. Ale. 183.
[cf. δέμω? δέω1?]

δεμνιο-τήρης, ες adj. I care păzeşte culcu­
şul: (+ gen.) δεμνιοτήρη πόνον όρταλίχων 
όλέσαντες AESCH. Ag.53 pierzând grija de 
a-mi păzi cuibul puilor. II care reţine în pat. 
τίς αν ... μή περιώδυνος μηδέ ~ μόλοι ... 
μοΐρ' AESCH. Ag. 1449 ce moarte ar putea 
veni lipsită de chinuri şi care să nu mă (in­
tuiască în pat.
[δέμνιον, τηρέω] ,

δέμοί, vb. |aor. έδειμα, part. aor. δείμας, mea.- 
pas. pf. δέδμημαι, part, pf- δεδμημένος| jep. 
impf. δέμον Od. 23.192, aor. 3sg δειμεν 
A.Rh. 3.37, m.m.c.p. 3sg. med. (ε)δεδμητοill.
13.683, conjct. aor. Ipl. δείμομεν II. 7 .JJ/, 
dor. 3pl. δέδμανθ' Theoc. 15.120} a construi, 
a clădi: δείμομεν ώκα πύργους ύψη ους . 
3.337 am ridicat iute turnuri înalte; ÎL.
13.683, (pas.) θάλαμοι ξεστοιο λιθοιο ... 
δεδμημένοι lL. 6.245 iatacuri construite dm 
piatră lustruită; (med. „a-şi construi ) · · 
οικίαν έδείματο Plut. Mar.32.1 şi-a cons i
o casă; A.RH. 3.1088 ş.a. _ .
[R. *demHi- „a construi”, cf. ^

δεν, δενός, τό subst. ceva: PLUT.
[ν. ούδέν] ,.

δενδίλλω , vb. I a face semne din pnvin.
Νέστωρ δενδίλλων ές έκαστον^.. ^ ειΡ 
πεπίθοιεν ... Πηλεϊωνα IL. 9.180 N esto ja -  
când semne din priviri f i f  cât uia pei
î n c e r c a  s ă - l  c o n v i n g ă  pe fm l hu e Pros')
privi cu ochi sclipind (de bucurie

A.Rh. 3.281. III a privi de jur împrejur: 
SOPH. Z7;*. 1039.
[formă cu reduplicare, dar R. este necunos­
cut]

δένδρεον, (ep. ion.) ν. δένδρον 
δενδρήεις, εσσα. εν adj. împădurit: (insulă) 
Od. 1.51, (dumbravă) Od. 9.200. T heoc. 
25.30. A.Rh . 3.1244 ş.a.
[δένδρεον]

δένδριον, (eol.) ν. δένδρον 
δενδρίτης, ου [T] adj.m. ocrotitor al arbori­

lor: (epitet al lui Dionysos, d. viţa de vie) 
Plut. M.675f. // Δενδρΐται, oi subst. Den- 
dritai „Oameni-copaci”, populaţie imagi­
nară: Luc. VH\ .22.
[δένδρον]

δενδρό-κομος, ον adj. acoperit de copaci: 
EUR. Hei. 1107, AR.7Vw.280.
[δένδρον, κόμη]

δενδρο-κοπέω-ίά, vb. I a tăia copaci: Xen. 
Mem.2.1.13. II a devasta: Dem. 18.90. 
[δένδρον, κόπτω]

δένδρον, ου, τό subst. {ep. ion. dor. δένδρε­
ον Horn., Hes. ş.a. (ep. tard. δένδρειον). eol. 
δένδριον Theoc.} (att.) copac, arbore, pom 
(sălbatic sau cultivat): II. 11.88. Od. 
11.588, LXX Dan.2A0 ş.a., ~ έλάας A r. 
A v .6 \l măslin; (prov.) (d. fidelitate) πόησαι 
καλίαν μίαν ένν ένι δενδρκο Theoc. 29.12 α 
face ιιη singur cuib într-un singur copac (sc. 
a avea o singură persoană iubită); έκ τού 
καρπού τό ~ γινώσκεται NT Mt. 12.33 p o ­
mul se cunoaşte după rod.
[din δένδρεον < *der-dreuo- (cu disimi- 
lare), pt. R. cf. δόρυ, δρύς] 

δενδρο-πήμων, ον adj. |gen. -ονος| care va- 
tămă copacii: AESCH. Ειι.938.
[δένδρον, πήμα]

δένδρος, εος, τό subst. |gen. contr. -ους; sg. 
dat. δένδρεϊ, pl. nom. ac. δένδρη (< δένδρεα), 
dat. δένδρεσι(ν) şi δένδροις| = δένδρον. 

δενδρο-τομέω-ώ, vb. I a tăia: -  τήν ύλην los. 
ΒΠ .212 a tăia pădurea; LXX 4 Mac.2 .14. II a 
tăia copaci: THUC. 1.108. III (fig.) a devasta, a 
distruge: κάδενδροτόμησε τό νώτον Ar. 
Peal41 (i-a distrus spatele.
[δενδροτόμος] 

δενδρο-φόρος, ον adj. |superl. -ώτατος| care 
produce arbori, împădurit: Plb. 3.55.9, 
Plut. Sull. 12.3.
[δένδρον, φέρω] 

δενδρό-φΰτος, ον adj. plantat cu arbori, îm­
pădurit: Plut. Cam. 16.2.
[δένδρον, φύω]
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δενδρώ δης. ες adj. asemănător cu un arbore: 
(plante) ARSTT. L o n g A 6 1 b \.
[δένδρον]

όενδρώ τις, ιδος adj.f. împădurit(ă): Eur . 
HF190.
[δένδρον]

δεννάζω, vb. |viit. -άσο), aor. έδέννασα) a in­
sulta: έπί ψόγοισι δεννάσεις έμέ SOPH. 
Ant.159 vei insulta cu învinuiri; μάχην άρ' 
ημάς ... έδέννασ' EUR. Rh .951 degeaba ne- 
a insultat; SOPH. A i.243, (+ ac. abstr.) ημών 
πόλλ' έδέννασεν τέχνην Eur . Rh.925 a râs 
adesea de arta noastră.
[δέννος]

δέννος. ου. ό subst. insultă, ocară: γυναικός 
κακίω άκοϋσαι ~ μέγιστος έστι Hdt. 9.107 
a auzi că eşti mai rău decât o fem eie este 
cea mai mare insultă.
[et. nec.]

δέξαι. I imper. aor. med. 2sg. de la δέχομαι: II 
(ion.) (pt. δεΐςαι) inf. aor. act. de la δείκνυμι. 

δεξαμενή, ής, ή subst. I recipient de mari di­
mensiuni (frecv. pentru păstrarea apei), ba­
zin. cisternă, zăcătoare. jgheab: έν δέ τή 
άνύδρο:» μεγάλας δεξαμενάς όρύξασθαι 
Hdt . 3.9 a săpa în pustiu locuri mari de de­
pozitat apa; Arstt. Co/.794b31, δεξαμενάς 
... ύπαιθρίους Plat. CW//. 117b bazine în 
aer liber; (pt. adăparea oilor) LXX £x.2.16.
II şanţ: Ios. Λ /8.341. III (11 Ios.) parte care 
primeşte, ext. receptacul: Plat. 77.53a.
[din part. lui δέχομαι]

Δεξαμενή, ης, ή subst. Dexamene, o nereidă: 
lL. 18.44.

δέςατο. aor. 3sg. de la δέχομαι, 
δεξιά, άς, ή subst. ν. δεξιός 
δεξιάζομαι, vb. |part. aor. pas. δεξιασθείς| a 

întinde mâna dreaptă: LXX 2Mac.24.34. 
[δεξιός]

δεξί-μηλος, ον [I] adj. care primeşte oi, sc. 
bogat în victime pentru sacrificiu: EUR. 
Andr. 129, id. AndrA  138, id. Ph.632. 
[δέχομαι, μήλον2]

δεςιό-γυιος, ον adj. cu membre agile, zvelt, 
abil: Pl. 0.9.1 11.
[δεξιός, γυΐον]

δεξιο-λάβος, ου, ό subst. ostas cu suliţa, su- 
liţaş: NTFp.23.23.
[δεξιός, λαμβάνω]

δεξιόομαι-οΰμαι, vb. |impf. έδεξιούμην, viit. 
δεξιώσομαι, aor. έδεξιωσάμην; pas. aor. 
έδεξιώθην| {ep. impf. 3pl. δεξιόωντο 
A.Rh. } 1 a întinde mâna dreaptă: έδεξιοΰτο

αύτόν καί ή χειρ τού νεκρού έπηκολούθη- 
σεν A.R h . 7.3.8 a întins mâna dreptă către 
el şi mâna mortului a rămas în a lui; μητέρα 
δεξιόο^ντο A.Rh . 3.258 întindeau mâinile 
către mama lor. II a întinde sau a ridica 
mâna dreaptă (pt. a saluta, a ruga. de dispe­
rare ş.a.): αύτόν ... έδεξιούνθ' άπαντες ύπό 
τής ήδονής A r . Pl.753 toţi întindeau mâi­
nile către el de bucurie; έδεξιώσαντο άλλή- 
λους Lys . 2.37 întindeau mâinile unii către 
ceilalţi {sc. de disperare); πάντας δεξιωσά- 
μενος ... έτελεύτησε XEN. Cy/\8.7.28 a mu­
rit salutându-i pe toţi cu mâna dreaptă; (+ 
dat. pers.) θεοισι πρώτα δεξιώσομαι AESCH. 
Ag.852 voi ridica mai întâi mâinile către zei 
(sc. spre a-i cinsti). III (gener.) a saluta, a 
întâmpina prietenos, a primi cordial: τούς 
άσπαζομένους έδεξιούτο Plut. Cic.36.4 îi 
primea cordial pe cei veniţi să-l salute; (+ 
dat. instr.) τίς ... έπαίνοις ούχί δεξιώσεται; 
So ph . El.976 cine nu ne va întâmpina cu la­
ude?; (pas.) Plat. /?.468b. IV a face pe 
plac: ~ τόν δήμον ύπέρ αύτού Plut . 
Ar ist A .5 a cânta în strună poporului în pro ­
priu l interes (sc. pt. a-i câştiga voturile). V 
a ridica mâna dreaptă pentru a cinsti la ban­
chet, a închina (un pahar): πυκνή ν άμυστιν 
... δεξιούμενοι EUR. /?/?.419 închinând cu o 
repetată duşcă. VI a accepta: IOS. A I6 .149. 
[δεξιός]

δεξιός, ά. όν adj. {ion. fern, -ιή II., Hdt.; ep. 
du. nom.-ac. masc. δεξιώ Od. 2.154, 
dat./loc. δεξιόφιν II. 13.308} I aflat în par­
tea dreaptă, drept: κατά δεξιόν ώμον II.
1 1.507 prin umărul drept; δεξιά χείρ EUR. 
M ed.496 mâna dreaptă; τόν δεξιόν ϊππον 
II. 23.336 calul din partea dreaptă; (+ dat.) 
Διί -  ήσται Call . Ap.29 stătea la dreapta 
lui Zeus. II (în mantică) care vine din partea 
dreaptă, sc. de bun augur, favorabil, bun: 
τοΐσι δέ δεξιόν ήκεν ερωδιόν ... Αθηναίη 
lL. 10.274 Athena le-a trimis un bâtlan din 
partea dreaptă; όρνιθες ... δεξιοί Od. 
24.312 păsări care vin din dreapta (sc. de 
bun augur). III (fig. d. pers. de la ideea de 
„dreptaci” ) îndemânatic, abil, capabil, ext. 
dibace, isteţ, deştept: τού βαρβάρου έθνεος 
τό Έλληνικόν ... δεξιώτερον Hdt. 1.60 gre­
cii fiind mai isteţi decât neamul barbar; τών 
θεατών όστις έστί ~ A r. Eq.228 cine e inte­
ligent dintre spectatori; AR. K65, (περί + 
ac.) Plat. Hipparch.225c. IV ingenios: ίδέ-
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ας ... δεξιάς AR. Nu.548 închipuiri ingeni­
oase. V (frecv. + prep. cu uz adv.) έκ δεξιάς 
din dreapta; έν δεξιά THUC. 3.24 în partea 
dreaptă /  la dreapta; έπί δεξιά P lu t . 
M. I92f la /  către dreapta; (op. έπ’ άριστε- 
ρά) έπί δεξί' ϊωσι ... ειΥ επ' άριστερά IL.
12.239 (păsările) merg către dreapta {sc. în 
direcţia favorabilă) sau către stânga; έc τά 
δεξιά H dt. 4.42 spre dreapta; (abs. pl. 
neut.) δεξιά EUR. Hipp. 1360 la / în dreapta. 
// δεξιά, ας, ή subst. I mâna dreaptă, 
dreapta: χαρέντες δεξιή ήσπάζοντο Îl. 
10.542 îl întâmpinau bucuroşi s t râu gândit- 
i mâna dreaptă; έλαβε δεξιά ξύλον AR. 
Ra. 1402 a apucat în mâna dreaptă un lemn; 
κεραυνόν έχων έν τή δεξιά LUC. Tim A  ţi­
nând în dreapta un trăsnet; έκτεΐναι τήν 
δεξιάν P lu t .  C/c.44.4 a întinde mâna 
dreaptă; (op. ή άριστερά „mâna stângă”) 
P lu t .  M 99d, ώμοσαν καί δεξιάς έδοσαν 
XEN. An.2.3.28 an jura t şi şi-au dat (= 
strâns) mâinile; LXX lMac.6.58. II (ext. 
fig.) înţelegere (stabilită prin strângerea mâ­
nii drepte), fagăduială, pact, promisiune: 
δεξιάς ... παρά βασιλέως έφερον Xen. 
Α η.2Α .\ primeau promisiunea din partea 
regelui. II δεξιώς, adv. |superl. -ώτατα| I în 
mod potrivit / adecvat, convenabil: έχει ~ 
P lu t .  M.660a este potrivit; έν τινι δωματίω 
~ πρός θέρος έχοντι IOS./Î/5.191. II în mod 
abil, cu dibăcie / iscusinţă: σοφός γ’ ό Φαίαξ 
~ τ’ ούκ άπέθανεν A r. £V/.1377 înţeleptul 
Phaiax a reuşit cu dibăcie să nu moară; ~~ 
αποκρίνεται IOS. Λ/7.211 răspunde abil. III 
în mod îndatoritor: Io s .^ / l  5.327.
[cf. δέχομαι?] 

δεξιό-σειρος. ον adj. (sc. ϊππος) [cal] din par­
tea dreaptă (într-un atelaj de patru cai; în con­
cursurile hipice carul trebuia să ocolească 
borna dinspre dreapta spre stânga şi, prin ur­
mare, calul din dreapta atelajului, având de 
parcurs o distanţă mai mare şi de rezistat for­
ţei centrifuge, trebuia să fie şi cel mai puter­
nic; după alţii, d. un al treilea cal aşezat la 
dreapta unei perechi de cai înhămaţi, şi care, 
pentru că nu era legat, era mai impetuos), sc. 
fig. impetuos, ardent: Plut. M.287a, (fig. 
epitet al lui Ares; este implicat şi sensul „de 
bun augur” al Iui δεξιός) Soph. Ant. 140. 
[δεξιός, σειρά] 

δεξιότης, ητος. ή subst. I îndemânare, price­
pere, iscusinţă, dibăcie: HDT. 8.124, άμαθία 
τε μετά σωφροσϊ)νης ώφελιμώτερον ή ~

μετά άκολασίας ΤHUC. 3.37 lipsa de cultură 
însoţită de bună-cuviinţă este mai de fo los 
decât priceperea însoţită de ticăloşie: A r. 
£V/.719. id. &7.1009, A r s t t .  Fr.13.5, (+ 
gen.) ~ λόγου P lu t .  A/.854b iscusinţă în 
vorbire; IOS. .4/9.26. II atitudine îndatori­
toare, gentileţe: Luc. A lex.6\, id. Stf/.34. 
[δεξιός]

δεςιο-φάνής. ές adj. care apare drept, corect, 
neinversat: (d. o imagine în oglindă) Plut. 
M 930b.
[δεξιός, φαίνω] 

δεςιόφιν, ν. δεξιός
δεςί-πϋρος. ον [I] adj. care primeşte foc: δε- 
ξιπύρους θεών θυμέλας EUR. Supp.64 alta­
rele primitoare de fo c  ale zeilor.
[δέχομαι, πυρ] 

δέςις, εως. ή subst. acţiunea de a primi, primire, 
întâmpinare: Eur. IA 1182. Plat. Lg.761d. 
[δέχομαι]

δεςίτερός, ά, όν adj. {ep. nom. fem. -ή. gen. 
sg. δεξιτεροΐο. dat.-loc. instr. δεξιτερήφι} 
din partea dreaptă, drept: (umăr) II. 10.373, 
(picior) Pi. P.4.96. (mână) THEOC. 13.57. 
A.Rh. 4.100. // (sc. χείρ) δεςιτερά. ή {ep. 
nom. -ή} mâna dreaptă, dreapta: (op. σκαπί 
„stânga”) lL. 1.501. Pi. P.4.35 ş.a.
[δεξιός, cf. lat. dexter] 

δεξίωμα. ατος, τό subst. I ceea ce primeşti 
cu plăcere, dar: Eur. Fr.324. II înţelegere 
(încheiată prin strângerea mâinii drepte), 
prietenie: τά νυν ξύμφωνα δεξιώματα SOPH. 
OC619 prieteniile armonioase de acum. III 
dovadă (de prietenie): los. AI 16.56. 
[δεξιόομαι] 

δεξι-ώνΰμος. ον adj. care poartă numele 
„drept”, sc. drept: (mână) A esch. Supp.607. 
[δεξιός, όνομα] 

δεξκος, adv. ν. δεξιός
δεςίωσις. εως, ή subst. I acţiunea de a în­
tinde mâna dreaptă, strângere de mână, sa­
lut. bineţe, cordialitate: Plut. C aesAA . id. 
Num.7.3, (neg.) έριδες ήσαν καί φιλονεικίαι 
και δεξιώσεις PLUT. Pomp.61.6 erau certuri 
şi dispute şi manevre politice. 11 dovezi de 
ospitalitate: APP. BC 2.16.
[δεξιόομαι] 

δέξο. imper. aor. med. 2sg. de la δέχομαι, 
δέξομαι, ind. viit. med. de la δέχομαι, 
δέομαι, ind. prez. med. de la δέω2, 
δέον. οντος, τό part. prez. neut. de la δέω2, 
δεόντως, adv. dupa cum se cade, în mod 
adecvat, corect: Plb. 8.7.7, los. Λ/7.158,
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P lu t .  A/.500c ş.a., (subst.) P la t .  C//7.409c. 
[δέον, cf. δέω2]

δέος, ους, τό subst. |var. gen. sg. δέατος 
Soph.| {ep. gen. sg. δείους (< δΤεεος) II., 
Theoc.} I frică, teamă: (cauzată de intuirea 
unui pericol iminent, op. φόβος „spaimă'’ 
născută brusc) Plat. P/7.358d-e, χλωρός 
ύπα'ι δείους IL. 10.376 palici de frică; 
χλωρόν ~ II. 7.479 teamă care te îngălbe­
neşte; οί Αθηναίοι ές μέγα ~ κατέστησαν 
THUC. 4.108 atenienii au fo s t cuprinşi de o 
mare teamă; ~ είχεν έκαστον THEOC. 
25.220 teama îl stăpânea pe fiecare; (+ gen. 
obiectiv) -  τού θανάτου Plat. Phd.85a 
frică de moarte; δέει της Σειρήνων άκρο- 
άσεοκ LUC. Cont.2 1 de frica  de a asculta 
Sirenele; (+ ac.) ~ ϊσχετε μηδέν όσ’ αύδώ 
SOPH. OC223 să nu vă cuprindă frica de 
cele ce vă spun; Dem . 4.45, (+ inf.) ούδέ τί 
τοι παθέειν ~ Od. 5.347 să nu-ţi f ie  teamă 
că păţeşti ceva; (μή + conjct.) ~ έστί, μή ... 
AESOP. 1.246 există teama ca nu ... .  II mo­
tiv de teamă: ου τοι έ π ι~ II . 1.515 nu ai mo­
tiv de teamă; (+ inf.) σοι δ’ ού ~ έστ1 όπο- 
λέσθαι II. 12.246 n-ai a te teme de moarte.
III teamă religioasă, sfială, respect: ~ πα­
λαιόν σοί φρένων άνθίσταται AESCH. 
Pers.703 o teamă veche îţi stăruie în suflet; 
Soph . Λ/.1079. IV mijloc de a insufla 
teama, ameninţare: δεινότερόν τι τούτου ~ 
εύρετέον έστίν T huc . 3.45 trebuie găsită o 
ameninţare mai cumplită decât aceasta. 
[*δ£εΐος, cf. δείδω]

δέπας, αος, τό subst. |sg. dat. δέπαϊ Hom, şi 
δέπα Od., pl. nom. δέπά Od., gen. δεπάων 11., 
dat. δεπάεσσι 11., Ar. şi δέπασσιν 11.| cupă (de 
băut), vas: oîvoio ~ IL. 9.224 cupă de vin; Od. 
7.137,T heoc. 1.55, A.Rh . 1.472 ş.a.
[prob. de origine pregrecească] 

δέρα, (eol.) ν. δέρη
δέραιον, ου, τό subst. I (pl.) colier: Eur. 

Ion 1431, Men. Epit.246, PLUT. Art.5 A  ş.a. II 
zgardă: (d. câini) Xen. Cv/î.6.1, Arr. Cy/7.5.8. 
[δέρη]

δέργμα, ατος, τό subst. I privire (pătrunză­
toare), scrutare: ~ δράκοντος Aesch. 
Pers.82 privire a balaurului; (a unei leoaice) 
Eur. MedARl. II (pl.) ochi (cu privire pă­
trunzătoare): (d. Hekabe) πύρσ’ έχουσα δέρ- 
γματα EUR. Hec. 1265 având ochi de foc; θέ­
αμα δεργμάτίυν Eur. Hipp. 1217 privelişte 
pentru ochi; EUR. Ph.660.
[δέρκομαι]

δέρη, ης, ή subst. {ep. ion. poet. δειρή Hom.. 
Hes., Eur. Luc., pl. dat. δειρήσι, dor. δειρά 
Pi., Eur., eol. dor. δέρα Sapph. Eur.} I (ge­
ner.) gât, grumaz, beregată (d. zei, oameni 
şi animale): II. 19.285, E u r. Ion\065  ş.a., 
(pl.) άμφί δέ πάσαις δειρήσι βρόχοι ήσαν 
Od. 22.472 laţuri erau în ju ru l tuturor be­
regatelor; E u r. P /7. I 66 ş.a. II trecătoare, 
gâtlej: (d. intrarea în Tartaros) Hes. 777.727.
III pantă, povârniş sau vale adâncă, pas (în­
tre munţi): Μαιναλίαισιν έν δειραΐς P l 
0 .9 .59 pe pantele mainaliene; Pi. 0 .3 .27.
[cf. sanscr. grîvâ- „gât” ş.a.] 

δερκέσκετο, (ep.) impf. 3pl. de la δέρκομαι. 
δερκ ιάομα ι-ώ μαι, vb. a privi: Hes. 77?.911. 

[cf. δέρκομαι]
δέρκομαι, vb. |impf. έδερκόμην, viit. δέρξο- 

μαι, aor. έδράκον şi med. έδρακόμην, p l­
icii sens de prez.) δέδορκα, part. pf. δεδορ- 
κώς; pas. aor. έδέρχθην, imper. 2pl. imper. 
δέρχθητε, part. aor. δερχθείς, part. aor.2 act. 
δρακείςΙ {ep. poet. aor. δράκον Hes. 
Sc.262} I a fixa cu privirea, a vedea, a privi 
pătrunzător, a observa, a zări: (traz. şi in- 
tranz.) IL. 13.86, φύζαν Αχαιών δερκομένω
II. 14.141 zărind fuga aheilor; καπνόν ..· 
έδρακον όφθαλμοΐσι IL. 10.197 am zărit cu 
ochii fum; δέρκου θέαμα AESCH. Pr.304 
priveşte spectacolul; (+ adv.) Γοργώ ... 
δεινόν δερκομένη II. 11.37 Gorgo fixând  
cumplit cu privirea; (pf. cu sens de prez.) 
(op. τυφλός „orb”) δστις έν τοΐς κέρδεσιν 
μόνον δέδορκε, τήν τέχνην δ' έφυ τυφλός 
SOPH. 07389  cel care are ochi doar pentru 
câştig, dar în meşteşugul său este orb; (fig·) 
πύρ δ' όφθαλμοΐσι δεδορκώς Od. 19.446 
având fo c  în ochi; πάσας γυναίκας ας δέ- 
δορκεν ήλιος E u r. Supp. 1061 toate fem eile  
pe care le vede soarele (care există); δόμος 
ούκέτι νύκτα δέρκεται EUR. /0/71466 casa 
nu mai priveşte noaptea (= nu se mai află 
în beznă). II a fi în stare să vezi, a vedea (= 
a trăi): έμεύ ζώντος και έπι χθονι δερκομέ- 
νοιο II. 1.88 cât timp mai trăiesc şi mai văd 
pe pământ; (part. pf. δεδορκώς „cel ce 
vede” = „viu”) άλαοΐσι κα! δεδορκόσιν ποι- 
νάν AESCH. E u .322 pedeapsă pentru cei 
fără vedere (= morţi) şi pentru cei ce văd 
(= vii). III (fig.) a fi strălucitor: τό δέ κλέος 
... δέδορκε ... Πέλοπος Pl. 0 . 1.94 gloria lui 
Pelops străluceşte; Pi. /V.9.41.
[R. *derk- „a privi”, cf. δράκων] 

δέρμα, ατος, τό subst. I (gener.) piele (de
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animal -  tăbăcită sau nu -  sau de om): (de 
mistreţ) II. 9.548. (de leu) Îl. 10.177. 
T heoc. 25.277. -  βόειον Od. 14.24 piele de 
vită; (d. om) II. 13.431. A r. M/.1395 ş.a.. 
(d. un burduf) A r. 77;.758. II membrană: (a 
ochiului) A r s t t .  G^i780a32, id. />4657a34. 
(d. membrana care căptuşeşte stomacul pă­
sărilor) A r s t t .  ////508b33. III (prin sinec­
docă) sac de piele: δέρμασιν έν πυκινοΐσιν 
Od. 2.291 in saci de piele bine prinşi. IV 
(prin analogie) carapace: τάς χελώνας μα- 
καριεΐν σε του δέρματος A r. F.429 vei invi­
dia carapacea unei broaşte ţestoase.
[δέρω]

δερματικός, ή. όν adj. de piele, membranos: 
A r s t t .  G A719b5, id. /7/i495a8, id. 
P //682bl9.
[δέρμα]

δερμάτινος, η. ον [ά] adj. {ep. dat. pl. δερμα- 
τίνοισι Od.} de piele (tăbăcită): τροποΐσ' έν 
δερματίνοισι Od. 8.53 în chingi de piele: (scu­
turi) Hdt. 7.79, (acoperământ) LXX NumA. 11, 
(centură) NT M.3.4. Ios. AI9.22 ş.a.
[δέρμα]

δερμάτίον, ου. τό [ă] subst. I săculeţ de pie­
le: (folosit de carthaginezi ca o monedă) 
P la t .  SpAOOa. II pielicică: ARSTT. 
Phgn. 807b 18.
[dini. de la δέρμα]

δερμάτουργικός. ή. όν adj. care ţine de pre­
lucrarea pieii: θεραπείαν δερματουργικήν 
P la t .  Pit.280c pielărie.
[δέρμα, έργον]

δερματώ δης, ες adj. de piele sau asemănă­
tor pielii: ARSTT. HA505a8. id. PA677b24. 
[δέρμα]

δερμ-ηστής, οϋ. ό subst. vierme care roade 
pielea: SOPH. FrA49.
[δέρμα, έδω]

δερμό-πτερος, ον adj. cu aripi de piele sau 
membranoase: (d. veveriţa zburătoare şi d. 
liliac) A r s t t .  /7/J490a7, id. PA697b\ 1.
[δέρμα, πτερόν] 

δέρςις, είος. ή subst. vedere: (d. un oracol) 
τυφλοϊό τε δέρξιν Pl.UT. M 432b vederea 
orbului.
[δέρκομαι] 

δέρον, (ep.) impf. act. de la δέρω. 
δέρος, εος, τό subst. piele (a unui animal): 

Eur. Ph.\ 120. Plut. M.312b ş.a.. χρύσειον 
··. ~ A.Rh. 4.87 pielea (— lâna) de aur; 
Soph. Fr. I 1.2, APP. Mith.480.
[δέρω]

δέρρις. εως, ή subst. var. δέρσις Thuc. I 
(milit.) cuvertură prelată de piele (folosită 
pentru protecţie în cazul atacurilor): THUC.
2.75 προκαλύμματα δέ δέρρεις καί όιφθέραι 
αύτοϊς ήσαν Arr. Λ/7.2.18.6 aveau drept 
apărători cuverturi de piele şi piei tăbăcite; 
Ios. 5/3.220. II copertină / acoperământ de 
piele: (pt. cort) LXX Ev.26.12. LXX 
IPar. 17.1. III haină de piele: LXX 
Zah. 13.4.
[δέρω] 

δέρσις. ν. δέρρις
δέρτρον, ου. τό subst. (anat.) membrană care 
înveleşte intestinele şi ficatul, prapur: γΰπε 
δέ μιν ... ήπαρ έκειρον, δέρτρον έσω δύνον- 
τες Od. 1 1.579 doi vulturi, pătrunzând prin 
prapur. îi devorau ficatul.
[δέρω]

δέρω. vb. |impf. έδερον. viit. δερώ. aor. 
έδειρα: pas. viit. δάρήσομαι. aor. έδάρην 
[ăj. part. aor. δαρείς| J ion. poet. δείρω 
Horn.. Hdt.. Ar.; ep. impf. 3sg. fără augment 
δέρον} I (gener.) ajupui, a lua pielea, a des- 
pieliţa, a beli: (+ ac.) II. 24.622, μήλα ... 
δείραντας Od. 10.533 jupuind oi; P la t .  
Euthd.285c, (+ ac. dublu) έμόν σώμ' ... 
άσκόν δείρειν A r. Nu .442 să mă jupoaie de 
viu (sau să facă  din trupul meu un burduf); 
A.Rh. 1.432, (abs.) IL. 1.459. (prov. com. 
obscen) κύνα -  δεδαρμένην A r. Lvs. 158 
(Pherecr. ap.) a beli o căţeii belită (cu aluzie 
la folosirea falusurilor confecţionate din piele 
de câine: ar putea fi echivalată cu „frecţie la 
un picior de lemn”; după alţii, expresia ar 
face referire la masturbarea feminină). II a 
lovi jupuind. a bate: τί με δέρεις; NT 
In. 18.23 de ce mă loveşti?; NT 2 Cor.) 1.20, 
(pas.) A r. K485, ό μή δαρείς άνθρωπος ού 
παιδεύεται MEN. Gnom.573 omul nebătut 
nu se educă; Pl.UT. Lvc.30.6.
[R. *der-, cu paralele în sanscr., lituaniană, 
gotică ş.a.]

δέσις. εως, ή subst. I legare: P la t .  Cra.4l 8e.
II intrigă: (op. λύσις „deznodământ” ) 
Arstt. /-V;.l455b26. III legătură: (d. pietre 
preţioase) έν δέσει χρυσίου LXX S//-.45.I I 
în legătură de aur.
[δέω1]

δεσμά. τά (pl.) ν. δεσμός
δέσμα. ατος. τό subst. I panglică, bentiţă (pt. 
păr): άπό κρατός βάλε δέσματα σιγαλόεντα 
IL. 22.468 i-au căzut de pe ca/) panglicile 
strălucitoare. II legătură, lanţ: Od. 8.278.
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(de fier) id. 1.204.
[δέω1]

δεσμευτικός, ή, όν adj. bun pentru legat: 
κτήματος ... δεσμευτικού PLAT. Lg.847d 
material bun pentru a fa ce  legături (cu scop 
militar).
[δεσμεύω]

δεσμεύίο. vb. I (gener.) a lega, a înnoda, a 
înlănţui: EUR. B a .6 \6 , XEN. Eq.5.4, ~ 
δράγματα LXX Gen.31.1 a lega snopi; 
LXX lud.8.3, έδέσμευον χεΐρας LXX 
3Mac.5.5 legau mâinile (= încătuşau); δεσ- 
μεύων τά συντρίμματα LXX Ps. 146.3 le­
gând fracturile (/rănile); δεσμεύων ύδωρ έν 
νεφέλαις LXX Iov.26.8 legând apa în nori; 
(+ dat. instr.) έδεσμεύετο άλύσεσιν NT 
Lc.8.29 era legat cu lanţuri; (fig.) δεσμεύ­
εις τήν ψυχήν μου λαβεΐν αύτήν LXX 
IRg.24.12 îmi înlănţuieşti sufletul pentru a-
I prinde (= îi întinzi curse); δεσμεύουσιν δέ 
φορτία βαρέα καί έπιτιθέασιν έπί τούς 
ο'ψους τών âvOpomovNT Μ .23.4 leagă p o ­
veri grele şi le aşază pe umerii oamenilor.
II a monta, a fixa: λίθος ... έδεσμεύετο 
αύτώ IOS. AI\ 9.185 o piatră era fixa tă  pe el 
(sc. inel).
[δεσμός]

δεσμέω-ώ, vb. a lega, a înlănţui: (op. λύειν 
„a desface”) Ios. B l 1.111.
[δεσμός]

δέσμη, ης, ή subst. I legătură, boccea: Dem . 
35.34. II legătură, mănunchi, snop: PLUT. 
M 174f, id. M.511c, LXX Ex. 12.22, NT 
Mt. 13.30. III (spec.) teanc, vraf: Arstt . 
Fr. 140.6.
[δέω1]

δέσμιος, ον adj. |var. fem. -a LXX 3M acA.l\
I legat, înlănţuit, (subst.) prizonier, rob, în­
temniţat: Soph. Ph.608, τούς έχθρούς δέσ­
μιους PLUT. P h il.2 \A  duşmani înlănţuiţi; 
NT Fp.23.18, (+ dat. instr.) νέκυες σειρήσι 
κρέμανται δέσμιοι A.Rh. 3.203 atârnă ca­
davre legate cu funii; (frecv. subst.) έξ 
οϊκου τών δεσμκον LXX £c/.4.14 din casa 
celor înlănţuiţi (= temniţă); (fig.) δέσμιοι 
σκότους LXX înţ. 17.2 prizonieri ai întune­
ricului. II care leagă / înlănţuie: (legături) 
EUR. Ba.615, (+ gen.) (fig.) ύμνος έξ Έρι- 
νύων, ~ φρενών AESCH. E u .332 cântec de la 
Erynii, care înlănţuie mintea.
[δεσμός]

δεσμός, ού, ό subst. jfrecv. var. neut. pl. τά 
δεσμά| I legătură, nod: θοώς δ' έπί δεσμόν

ιηλον Od. 8.443 fă  repede ιιη nod; λύειν δ' 
ούκ έστιν ... τόν δεσμόν ARSTT. Me- 
taph.995a30 nu poţi dezlega nodul. II (ceea 
ce serveşte pt. a lega) funie, lanţ, ext. (prin 
sinecdocă) închisoare: δήσαν κρατερω ένί 
δεσμώ II. 5.386 [l-Jau legat cu o fu n ie  tare; 
(pl.) τόν ... ύπελύσαο δεσμών lL. 1.401 l-ai 
dezlegat din lanţuri; Od. 8.336, EUR. He- 
racl.861, έκ δεσμών λυθείς AESCH. /V.770 
eliberat din lanţuri; δεσμοις μέν αύτούς 
φυλάσσειν THUC. 4.41 a-i păzi în lanţuri ( -  
în închisoare); πετρο')δει... έν δεσμώ SOPH. 
Ant.958 într-o închisoare de piatră; έν 
δεσμοΐς ούκ άφήκεν αύτόν LXX Int. 10.14 
ηιι l-a părăsit cât timp era în lanţuri; (jur. 
καταγιγνίόσκειν δεσμόν „a condamna la în­
chisoare” ) Dem . 24.92, (τιμάσθαι δεσμού ,,a 
pedepsi cu închisoarea”) Ly s . 6.22, εν 
δημοσία) δεσμώ PLAT. Lg.864e într-o închi­
soare publică. III (fig.) legătură, conexi­
une: δεσμοί φιλίας PLAT. Prt.322c legături 
de prietenie; φιλίας μέγιστος ~ αί τέκνων 
γοναί M en . Gnom.809 cea mai importantă 
legătură de dragoste este naşterea de copii-
IV element de prindere, nit: (pt. prinderea 
toartelor unor vase) lL. 18.379. V (d. ani­
male) ham, zgardă: (d. cai) lL. 6.507, (d. 
câine) H d t. 3.32. VI (mar.) odgon (pt. a 
lega corăbiile la ţărm): Od. 13.100. VII 
(medic.) ligament: συνήρτηται δέ και ή 
καρδία τή άρτηρία ... δεσμοις ARSTT. 
///4495b 13 inima este legată de artera (-tra­
hee) prin ligamente. V III mănunchi: 
τετράκναμον ... δεσμόν Pi. P. 2.40 m ă­
nunchi (sc. roată) cu patru spiţe. IX pungă: 
τόν δεσμόν τού άργυρίου LXX GenA2.21  
punga  (propr. legătura) cu bani.
[δέω1]

δεσμο-φύλαξ, ακος, ό subst. temnicer: LXX 
GenA0.3, Ios. Λ/2.61, NT Fp. 16.23, LUC. 
Tox.30.
[δεσμός, φύλαξ]

δεσμόω-ώ, vb. a înlănţui, a întemnita: LUC. 
ITr. 20.
[δεσμός]

δέσμω μα, ατος, τό subst. (poet.) (pl.) la n ţu ri: 
A esch . Pers.145, So ph . Fr.29.
[δεσμόο:»]

δεσμω τήριον, ου, τό subst. temniţă, închi­
soare: H d t. 3.23, T huc . 6.60, P l a t .  
G>g.486a, LXX Gen.39.22.
[δεσμός]
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δεσμώτης, ου, ό adj.ni., subst. înlănţuit. în­
temniţat, ext. prizonier: Aesch. Pr. 119, 
Soph. 105, (subst.) H dt. 3.143, Thuc
5.39, LXX Gen.39.20.
[δεσμόω]

όεσμώτις, ιδος, ή adj.f, subst. înlănţuită, ext. 
prizonieră: Soph. Ai.234.
[δεσμώτης]

δεσπόζω, vb. |impf. έδέσποζον, viit. δεσπό­
σω, aor. έδέσποσα| I a fi stăpân, a stăpâni 
(peste), a domni (asupra), a domina: AESCH. 
Pr.208, Plat. Phd.80a, (+ gen.) ούκ οιδ' 
εγώ Κρέοντα δεσπόζοντ' εμού Eur. 
Supp.518 nu ştia/n că Creon stăpâneşte 
peste mine (= îmi este stăpân); ~ δόμων 
Eur . /cw1036 a f i  stăpânul casei; (fig.) δι­
δαχθείς τοΰδε δεσπόσω λόγου Aesch. 
Ag.543 dacă îmi explici, voi prinde sensul 
vorbei [tale]. II (spec.) a conduce cu auto­
ritate absolută sau despotic: (+ gen.) Hdt.
3.142, -  ... τών δεσποστών Arstt. 
/ 5o/.1324b38 a conduce despotic pe cei me­
niţi a f i  conduşi despotic; (+ ac.) Eur. 
HF28, (pas.) Plat. Ig.712e.
[δεσπότης]

δέσποινα, ης, ή subst. I stăpână (a casei), 
doamnă: (d. Penelopa) Od. 14.9, (d. soţia Iui 
Nestor) (+ άλοχος) id. 3.403, παλαιόν οϊκων 
κτήμα δεσποίνης έμής EUR. Med.49 bă­
trână sclavă a stăpânei mele (propr. veche 
posesiune a casei stăpânei mele). II stă­
până, regină: Pl. PA. 11, Hdt. 1.8. III (d. di­
vinităţi) stăpână (atotputernică): AESCH. 
Fr.342, Eur. Rh.608, Call. F/-.602. 
[*δεσ-ποτ-ν/α, ν. δεσπότης] 

δεσπόσιος, ον adj. ν. δεσπόσυνος: AESCH. 
Supp. 845.

δεσποστός, ή, όν adj.vb. menit sau dispus să 
fie condus (despotic), dominabil: Arstt. 
/ Jo/.1287b38, id. Pol. 1324b39.
[δεσπόζω]

δεσποσύνη, ης, ή subst. stăpânire (absolută), 
despotism: H dt. 7.102.
[δεσπόσυνος]

δεσπόσυνος, ον adj. |dat. pl. fem. -αισιν Pi. 
Λ4.267| care aparţine stăpânului sau stăpâ­
nei (casei); al stăpânului, stăpânesc, dom­
nesc: (casă) Aesch. Ch.942, Eur. Hec.99, 
Ar . 777.42, (coloane) Pi. P.4.267, (bunuri) 
Xen . Oec.9.16, ούδ' έτι δασμοφοροϋσιν δεσ- 
ποσύνοισιν άνάγκαις AESCH. Pers.587 nu 
mai plătesc biruri cu de-a sila stăpânilor;

εύχαΐσιν δεσποσύνοις EUR. 77439prin rugă­
ciunile stăpânei [mele]. II δεσπόσυνος. ου. ό 
subst. I (= δεσπότης) stăpân: PLUT. Lvc.28.5.
II fiu al stăpânului: A pp. Z?C4.44.
[δεσπότης]

δεσποτεία, ας, ή subst. I stăpânire (asupra 
sclavilor), stăpânie. domnie: (op. δουλεία 
„sclavie”) Plat. P/v>7.133e, Arstt. Pol. 
1253b 18. II stăpânire (absolută), despoţie, 
despotism: Plat. Lg.698a, Isoc. 5.154. τής 
Ρωμαίων άπαλλαξόμενοι δεσποτείας Ios. 
ΒΠ .16 (sperând) să se elibereze de stăpâni­
rea romană. III (d. Dumnezeu) stăpânire: 
LXX Ps. 102.22.
[δεσπότης]

δεσπότειρα, ας, ή subst. stăpână (a casei): 
Soph . /γ7·.1040.
[δεσπότης]

δεσποτεύω. vb. a stăpâni, a fi stăpân (peste): 
(+ gen.) los. AI3.81, (+ ac.) LXX 
3Mac.5.2S.
[δεσπότης]

δεσποτέω-ώ, vb. |doar part. prez. neut. 
δεσποτοϋν şi pas. -ούμενος| I a stăpâni, a fl 
stăpân (peste), a domni (asupra): (+ gen.) 
PLAT. 77.44d. II a conduce cu autoritate ab­
solută sau despotic: (pas.) μήτ' άναρκτον 
βίον μήτε δεσποτούμενον αΐνέσης Aesch. 
Eu.521 nu lăuda nici o viaţă în anarhie, nici 
una supusă despotismului; τόν πρός άλλης 
δεσποτούμενον χερός Aesch. C/7.104 cel 
stăpânit de mâna altuia; EUR. Heracl.884. 
[δεσπότης]

δεσπότης, ου, ό subst. |voc. δέσποτά| {dor. 
nom. δέσποτας Pi. P.4.207; ion. ac. δεσπό- 
τεα Hdt. 1.91} I stăpân (al casei), domn: 
AESCH. PersA69, id. Eu.60, (al unui ogor) 
H dt. 5.29, (de sclavi) id. 4.43, P la t .  
Prm. 133d, δούλους γάρ ού καλόν πεπάσθαι 
κρείσσονας τών δεσποτών Eur. Fr.5\ nu e 
bine să ai sclavi mai buni decât stăpânii lor; 
ώ δέσποτ' άναξ A r. Pax9Q stăpâne!; (ext.) 
τών Ηρακλείων ... δεσπότην όπλων SOPH. 
Ph.262 stăpân (= posesor) al armelor lui 
Heracles; (d. un ghicitor) τοιώνδε -  μαν- 
τευμάτων AESCH. 777.27 stăpânilor al unor 
astfel de prorociri. II stăpân (absolut), su­
veran, despot: (d. regi orientali) H dt. 1.8, 
id. 1.91, Thuc. 6.77, (spec.) (d. comandanţi 
militari) oi ... έπτά δεσπόται λόχων EUR. 
Supp.636 cele şapte căpetenii; (fig.) έπεστι 
σφι ~ νόμος H dt. 7.104 stăpână peste ei
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este legea. III (d. divinităţi) stăpân (atotpu­
ternic): SOPH. F/*.535.1, άναξ. θεούς γάρ 
δέσποτας καλειν χρεών E ur. Hipp.88 
prinţe! - căci doar pe zei se cade a-i numi 
stăpâni; P la t .  Eutlid^O lâ. XEN. Λ/7.3.2.13, 
(în literatura iudeo-creştină) (d. Dumnezeu) 
LXX Ge/7.15.8, id. Iud.9.\2 , (d. Hristos)NT 
Lc. 2.29.
[cf. sanscr. dămpati-\ 

όεσποτικός. ή. όν adj. |comp. -ίότερος, su­
peri. -ώτατοςΙ I care aparţine stăpânului, 
privitor la stăpân: al stăpânului, stăpânesc: 
(mână) C a l l .  Cer.61. (nenorociri) Xen. 
Cvv.7.5.64. τό δεσποτικόν δίκαιον ARSTT. 
EN\ 134b9 dreptul stăpânului [faţă de 
sclavi]. II de stăpân, autoritar, despotic: 
P la t .  R.344c, (putere) A r s t t .  
Pol. 1285a22, (+ gen.) δεσποτικούς άνθρώ- 
πων ... διδάσκειν XEN. Oec. 13.5 a-i învăţa 
să f ie  stăpâni de oameni.
[δεσπότης]

δεσποτικώ ς, adv. |comp. -ο;>τέρως, -ο:>τερον|
I ca un stăpân: (op. δουλικώς) XEN. 
OecAOAO. II în chip despotic, tiranic, auto­
ritar: A r s t t .  Pol. 1295a 16, P lb . 2.41.5. 
[δεσποτικός]

όεσπότις, ιδος, ή subst. |ac. δεσπότιν| ν. δέσ­
ποινα: Soph. 7V.407, id. £7.597. E ur. 
Med. 17. P la t .  77.34c.
[δεσπότης]

δεσποτίσκος, ου, ό subst. (com.) stăpânaş, 
stăpân drag: EUR. Cyc.261.
[dim. al lui δεσπότης]

δετή, ής. ή subst. (pl.) legătură de vreascuri, 
ext. faclă, torţă: II. 11.554, A r. V. 1361.
[δέοί]

δεύεσκον, (ep.) impf. iter. de la δεύω. 
δευήσεαι, ind. viit. 2sg.de la δεύομαι, v. 
δεύω2.

Δευκάλίδης, ου, ό [Ιδ] subst. fiu sau urmaş 
al lui Deucalion: lL. 12.117, A.Rh. 4.266. 
[Δευ καλίο) v]

Δευκαλίων, ωνος, ό subst. (mitol.) Deuca­
lion: Îl. 13.451, Hes. Fr.5.\. 

δεύομαι, ν. δεύο)2. 
δευρί, (att.) ν. δεύρο.
δεύρο, adv. |var. δεύρο;» 11. 3.240| [att. δευρί 

Ar. Nu.323} I (de loc) 1 încoace, (până) 
aici; hai (încoace), aici!, vino!: (cu vb. de 
mişcare) ού γάρ έγώ ... ήλυθον ... ~ μαχη- 
σόμενος IL. 1.153 eu n-am venit încoa(ce) 
să mă lupt; (întărit cu τόδε) ~ κατ' Ούλύμ- 
που τόδ' ίκάνο) lL. 14.309 am venit încoace

(coborând) din Olimp; (op. έκεΐσε) ό μέν 
πλει ~. σύ δ' έκεΐσ' αύ πέτει A r. Αν. 1459 în 
timp ce el pluteşte încoace, tu zbori din nou 
intr-acolo; (frecv. + imper. sg., valoare de 
interj.) όεύρ' ϊθι Îl. 3.130 vino încoa(ce)!; 
άγε ~ Od. 11.561 hai (încoace)! haide!; ~ 
σου στέψω κάρα κισσώι E ur. Ba .341 [vino] 
încoace (= haide) să-ţi încununez capul cu 
iederă; καί μοι -  ... είπέ P la t .  /î/?.24c vino 
aici şi spune-mi; -  μεθ' ήμών LXX 
Num. 10.29 vino cu noi; ~~ άκολούθει μοι NT 
Μ . 19.21 vino şi urmează-Mă; (cu alte vb.)
-  κάλεσσον Îl. 4.193 cheamă-l încoace; 
(fără vb.. dar implicând o mişcare) τό ~ πέ­
λαγος SOPH. 0C 663 marea [de străbătut] 
până aici; τήν ένθένδε έκεΤσε καί ~ πάλιν 
πορείαν P la t .  /?.619e drumul său de aici 
într-acolo şi înapoi; τό τήδε καί τό κεΐσε 
καί τό ~ A r. Α ν .426 ceea ce este aici şi 
acolo şi dincoace; (fig.) έστι δή ούν δεύρο 
ό πάς ήκων λόγος P la t .  P/7c/r.249d aici, 
deci, ajunge întreg discursul [meu]; μέχρι ~ 
τού λόγου P la t .  S/;?/;.217e până in acest 
punct al povestirii. 2 (fară ideea de mişcare) 
aici: τά σώματα τά ~ A r s t t .  Cael.269b\5  
corpurile [din lumea] de aici; ARSTT. Me- 
taph.99\bl>0. II (de timp) până acum: μέχρι 
(τού) ~ T nuc. 3.64. P la t .  Lg.811 c. άχρι τού 
~ NT Rom. 1.13 până acum; (poet.) ~ Y  αεί 
A esch . E u.596, E u r. Med.610 (mereu) 
până acum.
[cf. -δε (ν. οίκόνδε etc.)]

Δεύς, (beot.) ν. Ζεύς: A r. Ach.9 \ 1. 
δευσο-ποιός. όν adj. I (d. vopseluri, culori) 
bine îmbibat, care nu iese sau nu se şterge, 
rezistent: P la t .  /?.429e, P lu t .  M 488b. 
Luc. Im. 16. II (fig.) de neşters, nepieritor: 
(opinie) P la t .  /?.430a, (teamă) P lu t .  
Alex.14.6.
[δεύω, ποιέω]

δεύτατος, η, ον adj. cel mai din urmă. ulti­
mul: Îl. 19.51, Od. 23.342, άμφί δεύτατα Pl· 
0 . 1.50 la [felul] din urmă (sc. la desert). 
[superi, al lui δεύτερος] 

δεΰτε, adv. (de loc) (ca pl. al lui δεύρο) în­
coace; haideţi (încoace), aici!, veniţi!: (cu 
vb. de mişcare) (frecv. + imper. pl. sau du., 
valoare de interj.) δεύτ' άγετ(ε) lL. 7.350 ha­
ideţi (încoace)!; δεύτ' ϊομεν πόλεμον δέ lL. 
14.128 haideţi să mergem la luptă; -  δύο) 
μοι έπεσθον lL. 22.450 haideţi, două [dintre 
voi], urmaţi-mă!; -  Δί' έννέπετε HES. O p-2 
haideţi (încoace), glăsuiţi despre Zeus; ( +
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imper. sg., voc. pl.) δεϋτ' άγε, Φαιήκων 
ηγήτορες Od. 8.1 1 haideţi (încoace), căpe­
tenii ale feacilor; (iară vb., dar cu ideea de 
mişcare) ~ όπίσω μου LXX 4Rg.6A9 veniţi 
după mine; ~ εις τούς γάμους NT Mt.22.4 
veniţi la nuntă!
[ν. δεύρο]

δευτερ-αγωνιστής, ου. ό subst. (în teatru) al 
doilea actor (ca importanţă), actor secundar: 
(iron.) DEM. 19.10. LUC. Peregr.36. 
[δεύτερος]

δευτεραΐος, α, ον adj. I a doua zi. în ziua ur­
mătoare: (frecv. ca element predicativ supli­
mentar) -  έκ τού Αθηναίων άστεος ήν έν 
Σπάρτη H dt. 6.106 a doua zi [după pleca­
rea] din Atena ajunse în Sparta; XEN. 
Cyr.5.2.2, P lb . 2.70.4, NT Fp.28A3. II 
(dub.) al doilea, a doua: (subînţ. ήμέρα) τή 
δέ δευτεραίη (alţii ύστεραίη) H dt. 4.1 13 în 
ziua următoare.
[δεύτερος]

δευτερείος, α, ον adj. secundar, inferior. // 
(subst. pl.) δευτερεία, ων, τά subst. premiul 
sau  locul al doilea: (într-un concurs) H dt.
1.32. P la t .  Phlb.22c, (sg.) P lu t .  M 8 7 1 d. // 
δευτερεϊον. ου, τό subst. efect secundar: 
A r s t t .  Pr. 92Ib36.
[δεύτερος]

δευτερεύίο, vb. a li al doilea sau inferior, a 
ocupa locul al doilea, a veni după: (+ gen.) 
ούδενός ~ Plb. 18.55.5 a nu f i  inferior 
nimănui; (+ dat.) ό δευτερεύων τω βασιλεΐ 
LXX Est Λ .8 al doilea după rege; (abs.) τό 
άρμα τό δευτερεύον LXX 2Par.35.24 carul 
al doilea (sc. de rezervă).
[δεύτερος]

δευτεριάζω , vb. a fi al doilea, a-i veni rân­
dul: A r. Ec.634.
[δεύτερος]

δευτέριος, α, ον adj. al doilea, de rezervă: 
(car) LXX lEzr. 1.29.
[δεύτερος]

δευτερολογέω-ώ , vb. a vorbi pentru a doua 
oară: LXX 2 Mac A3.22.
[δευτερολόγος]

Αευτερο-νόμιον, ου, τό subst. Deuteronom 
(propr. „un al doilea exemplar al LegiΓ  sau 
,,a doua Lege"), a cincea carte a Pentateu­
hului: LXX^Deut. 17.18.
[δεύτερος, νόμος]

δεύτερος, α, ον adj., num. {ion. fem. -η Hdt. 
4.1 13} I (în ordinea locului) al doilea, se­
cund: ϊνα μή ... δεύτερος έλθοι II. 10.368

ca să ηιι ajungă al doilea; γνώσεσθε ... 
ίππους ... οϊ δεύτεροι οϊ τε πάροιθεν Îl. 
23.498 ο să vă daţi seama care sunt caii mai 
de pe urmă şi care din faţă; ένίκησα δέ και 
~ καί τέταρτος έγενόμην THUC. 6.16 am ob­
ţinut locul întâi, al doilea şi al patrulea: 
(subst. neut. pl.) δεύτερα II. 23.538 premiul 
al doilea; (într-o serie numerică) καί ό -  και 
ό τρίτος έως τών έπτα NT Mt.22.26 şi al do­
ilea, şi al treilea, până la al şaptelea; έν τή 
δευτέρα τών Περσικών Ios. A l \ 0.228 în 
[cartea] a doua a Istoriei Perşilor; (spec.) 
(d. două pers. sau lucruri) τήν Αμαζόνα 
εύρε δευτέρην αύτήν ύπομένουσαν Hdt.
4.113 ο găsiră pe amazoană aşteptând cu 
încă una. II (în ordinea timpului) al doilea, 
următor, ulterior: δεύτερον ... γένος ... άρ- 
γύρεον Hes. Op. 127 un al doilea neam. de 
argint; ήμέρη δευτέρη Hdt. 1.82 a doua zi 
(= în ziua următoare); δευτέρα και 
έξηκοστή ήμέρα μετά τήν μάχην THUC.
1.108 în a şaizeci şi doua zi după luptă; δευ- 
τέρω χρόνφ Pi. 0 . 1.43 mai târziu; ai δεύτε­
ροί ... φροντίδες σοφώτεραι Eur. Hipp.436 
gândurile de pe urmă [sunt] mai înţelepte; 
(+ gen.) οϊ κεν έμεΐο δεύτεροι ... λίπησθε 
lL. 23.248 cei care rămâneţi după mine (sc. 
cei care îmi supravieţuiţi); (+ prep.) δευτέ­
ρη ... γενεή μετά ταϋτα Hdt. 1.3 ο genera­
ţie mai târziu [după acestea]. III (în ordi­
nea rangului) al doilea, inferior, secundar: 
(d. pers. şi abstr.) Hdt. 1.31, Soph . 
(9 0 3 1 5 , πολύ δευτέρα μετά τήν Σκυθών 
THUC. 2.97 mult în urma regatului sciţilor; 
~ σοφίη Hdt. 1.191 a doua [rânduială] la 
rând în privinţa înţelepciunii; δεύτερ' 
ήγειται ιά  τής οίκοι διαίτης SOPH. OC351 
pune pe locul al doilea (= socoteşte mai pu­
ţin importante) foloasele traiului în casă; τά 
δ' άλλα πάντα δεύτερά τε καί ύστερα λεκτέ- 
ον PLAT. Phlb.59c toate celelalte [lucruri] 
trebuie declarate secundare şi inferioare; 
(+ gen.) ούδενός δεύτερον Hdt. 1.23 al do­
ilea după nici unul (sc. inferior nimănui, cel 
mai de seamă); (subst.) φερόμενος ού τά 
δεύτερα τών εύνούχων παρά βασιλεΐ Hdt.
8.104 care printre eunucii regelui nu era în 
urma nici unuia. II (neut.) (τό) δεύτερον, 
(τά) δεύτερα, adv. {ep. frecv. cu αύ, αύτε, 
αύτις} I în al doilea rând. apoi: δεύτερον αύ 
θώρηκα ... έδυνεν lL. 3.332 apoi îmbrăcă 
platoşa; ή δεύτερον γενομένη ταύτης βασί­
λεια I lDT. 1.185 regina de după ea. II a
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doua oară. încă o dată, din nou: lL. 1.513, 
άπώλεσας ... τό δεύτερον A esch. Ag. 1082 
m-ai dat pierzării a doua oară; δεύτερον 
κλύεις SOPH. 7V.877 o auzi pentru a doua 
oară ( -  ţi-am mai zis o dată); έκ δευτέρου 
NT Mc. 14.72 a doua oară. III altă dată: II. 
23.605. // δευτέρους, aclv. I în al doilea 
rând: A r s t t .  Metaph. 1022a 18. II pe locul 
al doilea: P la t .  R .5 4 4 c . III a doua oară. 
încă o dată: P la t .  Lg.955e.
[ν. δεύο)2, cf. δεύρο, δεύτε] 

δευτερο-στάτης, ου, ό adj.m. (milit.) care se 
află în rândul al doilea de luptă: A rr .  
Alan. 17.
[δεύτερος, ϊστημι]

δευτερο-τόκος, ον adj. care naşte pentru a 
doua oară: A r st t . HA546a 12.
[δεύτερος, τίκτω]

δευτερουργός, όν adj. care acţionează în al 
doilea rând, ext. secundar: (d. mişcare)  
PLAT.Lg.897a.
[δεύτερος, έργον]

δευτερόω-ώ, vb. I (tranz.) a face pentru a 
doua oară, a repeta: μή δευτερώσης λόγον 
LXX lnţ.1 Α4 să nu repeţi cuvântul; δευτε- 
ρώσαι τάς όδούς LXX Ier.2.36 a lua de la 
capăt drumurile; LXX lRg.26.8, id. 
2Ezr.23.21. II (intranz.) a se repeta: δευτε- 
ρώσαι τό ένύπνιον ... δίς LXX Gen A 1.32 a 
se repeta visul de două ori.
[δεύτερος]

δευτέρωσις, εως, ή subst. I repetare: LXX 
în ţA \.26. II rang secund: LXX 4Rg.25.\&. 
[δευτερόω]

όεύω 1, vb. |impf. έδευον, viit. δεύσω, aor. 
έδευσα, pf. δέδευκα; med.-pas. pf. δέδευ- 
μαι; pas. aor. έδεύθην| {ep. impf. iter. δεύ- 
εσκον Od. 7 .260} I (d. lichide) 1 a stropi, a 
uda, a îmbiba: αίμα μέλαν ρέε, δεύε δέ 
γαΐαν 1L. 13.655 sânge negru curgea, uda 
ţărâna; lL. 21 .119 , id. 23.220 , Od. 9.290,  
E ur. Ph. 1152, ό)ρη έν εΐαρινή δτε τε γλάγος 
άγγεα δεύει 1L. 2.471 pe timp de primăvară, 
când laptele musteşte în doniţe (sc. este din 
belşug); εϊματα δ' αίεί δάκρυσι δεύεσκον 
Od. 7.260 veşmintele mi le tot udam, iar şi 
iar, cu lacrimi; γένυν έδευσεν φοινίαισι 
πλαγαΐς EUR. Hei.314 obrazul şi-l udă de 
răni însângerate; (med.) δεύοντο δέ δάκρυ­
σι κόλποι IL. 9 .570  i se udă pieptul de la­
crimi; II. 17.51 , id. 23.15 ,  μέλιτι καρποί δε- 
δευμένοι PLAT. Lg. 182c fructe cufundate în 
miere; Xen. £>-.6 .2 .28 .  2 a spăla, a îmbăia:

Κασταλίας ϋδίορ περιμένει με κόμας έμάς 
δεύ σ α ι... χλιδάν EUR. Ph.224 apa Castaliei 
mă aşteaptă să-mi îmbăiez eleganţa plete­
lor mele. 3 (d. materiale farâmicioase, care 
se amestecă cu lichid pentru a se obţine o 
consistenţă maleabilă) a umezi, a impregna 
de lichid: άγαθόν ... είναι γυμνάσιον καί τό 
δεύσαι καί μάξαι Xen. Oec. 10.1 1 ιιη bun 
exerciţiu este şi să amesteci (făina) cu lichid  
şi să frămânţi; AR. F r.211, (d. demiurg, care 
alcătuieşte oasele) γήν ... έδευσεν μυελω 
PLAT. 77.73e ţărâna a amestecat-o cu mă­
duvă. II a vărsa: έρεμνόν αΐμ' έδευσα SOPH. 
A i.376 am vărsat sânge negru.
[et. nec.; cf. δύω „a cufunda”?] 

δεύω2, vb. |aor. act. 3sg. έδεύησεν Od. 9.4831 
{viit. med. 2sg. δευήσεαι Od. 6.192; dor. eol. 
δεύμαι Theoc. 30.32} I (act.) a lipsi: (+ inf.) 
έδεύησεν δ' οίήϊον άκρον ίκέσθαι Od. 9.483 
fu  cât pe-aci ( -  puţin a lipsit) să lovească ca­
pătul cârmei. II (med.) 1 a duce lipsă, a fi lip­
sit de: (+ gen.) πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο 
οΐνοχόοιο lL. 2.128 multe zecimi ar f i  lipsite 
de paharnic; οϋτ' ούν έσθήτος δευήσεαι ούτε 
τευ άλλου Od. 6.192 ηιι vei duce lipsă nici de 
haine, nici de altceva; (part.) θυμού δευομέ- 
νους II. 3.294 lipsiţi de suflare; (impers.) 
τετράδος είς έκατόν δεύοιτό κεν A.RH. 2.974 
ar lipsi patru să facă o sută. 2 a avea nevoie 
(trebuinţă) de: (+ gen.) II. 1.468, δευομένα 
βάκτρου EUR Tr.216 având nevoie de toiag; 
(+ inf.) έδεύετο δ' ήματος ώρη άψ οίκον δέ 
νέεσθαι A.Rh. 3.1138 trecea ceasul zilei 
când trebuia să se întoarcă acasă; (abs.) 
δευόμενος lL. 22.492 nevoiaş. 3 a fi mai pu­
ţin sau mai prejos: (+ gen.) μάχης ... πολλόν 
έδεύεο II. 17.142 laşi mult de dorit în luptă; 
αλλά τε πάντα δεύεαι Αργείων lL. 23.484 în 
toate celelalte eşti mai prejos decât argivii. 
[ν. δέω2]

δέφω, vb. a freca, (med.) a se masturba: AR· 
Eq.29, id. Pax290, id. £c.709.
[et. nec.; cf. δκρθέρα?]

δεχ-άμματος. ον adj. cu zece noduri: (d. o 
plasă de vânătoare) Xen. Cyn. 10.2.
[δέκα, άμμα]

δεχάς, άδος, ή subst. receptacul, ext. (la 
Sparta) Δεχάς „încăpere” : (d. locul unde 
erau executaţi condamnaţii) PLUT. 
AgisCleom. 19.8.
[δέχομαι]

δέχαται, (ion. poet.) prez. atematic 3pl. de la 
δέχομαι.
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δεχεπτά,ν.δεκαεπτά
δεχ-ήμερος, ον adj. care durează zece zile 
sau care se termină în a zecea zi: δεχημέ­
ρους έπισπονδάς THUC. 5.32 armistiţiu de 
zece zile; Plb. 20.9.5, (tratat) Thuc. 6.10, 
θυσίαν ... δεχήμερον P la t .  Ε ρΜ 9ά  sacri­

fic iu  care durează zece zile.
[δέκα. ημέρα]

δέχθαι, inf. aor. de la δέχομαι, 
δέχνυμαι, vb. a primi: δέχνυσο τάν σύριγγα 
τεάν πάλιν Theoc. 27.72 primeşte-ţi din 
nou naiul; CALL. Fr.146.
[cf. δέχομαι]

δέχομαι, vb. |impf. έδεχόμην, viit. δέξομαι, 
aor. έδεξάμην, pf. δέδεγμαι, m.m.c.p. έδε- 
δέγμην;pas. viit. δεχθήσομαι, aor. έδέχθην| 
{ion. dor. eol. δέκομαι Hdt., Pi., Sapph. (v. 
part. pf. δεδοκημένος); ion. poet. prez. ate- 
matic 3pl. δέχαται 11. 12.147; ind. aor. ate- 
matic έδέγμην Od. 9.513, 3sg. δέκτο II. 
2.420. έδεκτο Pi. 0 .2.49, sigmatic 3sg. δέ- 
ξατο II. 5.158. Pi. P.4.70; opt. aor. 3pl. δε- 
ξαίατο Soph. OC44; imper. prez. 2sg. δέκεο 
Hdt. 6.69, δέκευ Pi. 0.5.3, imper. aor. 2sg. 
δέξο II. 19.10, 2pl. δέχθε A.Rh. 4.1554; inf. 
aor. δέχθαι II. 1.23; part. pl. δέγμενοι II. 
18.524; viit.2 δεδέξομαι II. 5.238; viit. pas. 
tard. δεχθήσομαι LXX Lev. 19.7} I (tranz.)
1 a primi, a accepta, a lua: (d. lucruri) παι- 
δός έδέξατο ... κύπελλον lL. 1.596 primi 
cupa de la f iu l ei; τά ... δώρα φιλοφρόνως 
έδέξατο H dt. 3.13 primi darurile cu bună­
voinţă; έδέχοντο τόν φόρον THUC. 1.96pri­
meau tributul; ~ μισθόν P la t .  R.416e a 
prim i simbrie; δέξαι σου τά γράμματα καί 
• ·. γράψον NT Lc. 16.6 ia-ţi zapisul şi scrie;
(+ dat.) δέξατό οί σκήπτρον πατρώϊον lL. 
2.186 luă de la el sceptrul părintesc; (+ 
gen.) II. 1.596, (+ prep. şi gen.) Ήφαίστοιο 
πάρα ... τεύχεα δέξο lL. 19.10 primeşte 
arme de la Hephaistos!; (d. jurăminte) όρ­
κους δούς καί δεξάμενος H dt. 6.23 dând şi 
prim ind jurăm inte (= făcând  schimb de ju ­
răminte); (d. explicaţii, răspunsuri) διδόν- 
τες τε καί δεχόμενοι λόγον παρ' άλλήλων 
P la t .  La. 187d schimbând între voi între­
bări şi răspunsuri; (spec.) (d. jertfe) lL. 
2.420, όταν έκ χερών θεοί θυσίαν δέχωνται 
A esch. 777.701 când zeii primesc jertfă  din 
mâinile tale. 2 a accepta, a admite, a aproba, 
a consimţi la, a fi de acord cu: οί άνθρωποι 
τάς άκοάς ... άβασανίστως παρ' άλλήλων 
δέχονται THUC. 1.20 oamenii primesc unii

de la alţii tradiţiile fără să le cerceteze; oi 
Αθηναίοι έδέξαντο τούς λόγους Thuc. 1.95 
atenienii au primit (= au acceptat) aceste 
propuneri; τήν ίκετείαν ούκ έδέξαντο 
ΤHUC. 1.24 nu au primit (= nu au acceptat) 
suplicaţia; ξυμμαχίαν ... -THUC. 1 .3 7 aac­
cepta o alianţă; τήν προσηγορίαν ούκ έδέ- 
χετο APP. BC2. 150 nu accepta acest apela­
tiv; (în răspunsuri) δέχομαι DEM. 37.42 pri­
mesc, de acord; (+ μάλλον şi inf.) μάλλον ή 
τό Δαρείου χρυσίον κτήσασθαι δεξαίμην 
πολύ πρότερον έταΐρον Plat. Ly.2 l i e  aş 
primi mai degrabă (= aş prefera) să capăt 
un prieten decât [tot] aurul lui Dareios; ού- 
δείς άνθρώπων δέξαιτ' άν μάλλον άδικειν ή 
άδικεισθαι Plat. GrgA15e nici un om nu ar 
prefera să nedreptăţească decât să f ie  ne­
dreptăţit; δεξαίμην άν αύτός μάλλον δύο 
ήμέρας άσιτος ή ύμάς μίαν γενέσθαι Χεν. 
H G 5AA4 aş primi mai degrabă să rămân 
eu nemâncat două zile decât voi una; (+ 
inf.) ούκ άν δεξαίμην ύβρισθήναι Lys. 
21.12 ηιι aş putea accepta să fiu  insultat; 
(cu sub. un lucru) αιτίαν καί άπόδειξιν μά­
λιστα δέχεται τό γεγονός διά τό άσαφές 
ARSTT. Rh. 1368 motivare şi demonstraţie 
admite îndeosebi trecutul fpropr. ceea ce s- 
a întâmplat), datorită neclarităţii sale. 3 
(ext.) a ierta: δέξαι τήν άδικίαν τών θερα­
πόντων τού θεού τού πατρός σου LXX 
Gen.50.17 iartă nedreptatea slujitorilor 
Dumnezeului tatălui tău. 4 a primi bine, a 
întâmpina cu bucurie: (+ ac. pers.) δέκεσθε 
άγαθώ νόω Πεισίστρατον HDT. 1.60 primiţi 
ciι voie bună pe Peisistratos; (+ dat. local) 
δόμοις ~ SOPH. ΟΓ818 a primi în casă; (+ 
dat. instr.) ξενίοις ... δεξόμεθα XEN. 
An.5.5.24 vă vom primi cu daruri de ospe- 
ţie; (+ adv.) ούτως οίκείως ύμάς έδέχοντο 
ώστ' DEM. 18.215 vă primiră aşa familiar, 
încât...; (spec.) έδέξατο αύτό είς τάς άγκά- 
λας NT Lc.2.28 L-a luat în braţe (sc. τό παι- 
δίον „pruncul"); (cu sub. un loc sau un lu­
cru) ίώ γά γά, εϊθ' έμ1 έδέξω Aesch. 
Ag. 1537 vai, glie, glie, de m-ai fit primit!; 
τελευτήσαντας αύτούς έκεΐνος μέν ό τών 
κακών καθαρός τόπος ού δέξεται Plat. 
T h tA lia  nici morţi nu-i va primi acel loc 
curat de rele; δεξαμενάς ... ϊνα δεκόμεναι 
τό ΰδωρ σο)ζωσι Hdt. 3.9 nişte rezervoare 
pentru a strânge şi a păstra apa; (pas.) φι­
λία δεχθείς ύπό τής Αντωνίας Ios. /l/l  8.166 
primit cu bunăvoinţă de Antonia. 5 a primi
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cu ostilitate, a înfrunta: τόν δέ δ' έγών έπι- 
όντα δεδέξομαι όξέϊ δουρί IL. 5.238 pe e l  
dacă atacă, eu îl voi primi cu lance ascu­
ţită; ούδεμία ύμάς τών έν Σικελία οϋτ' αν 
έπιόντας δέξαιτο ραδίως THUC. 7.77 nici ο 
[cetate] din Sicilia ηιι ar putea rezista uşor 
atacului vostru; (abs.) ούκ έδέξαντο. άλλ' 
έφευγον XEN. Αη.2>Λ.5 ηιι αιι opus rezis­
tenţă, ci au fugit. 6 (spec.) a percepe: ώσίν 
ήχήν ού σαφώς δεδεγμέναι E ur. Ba. 1086 
care nu desluşiseră (= nu auziseră) bine 
glasul; E ur. Med. 175, C a l l .  Dian.63. 7 a 
lua, a trata, a considera: συ δ' άναγνούς 
αύτά, όπη βούλει δέξασθαι, τούτη δέχου 
PLAT. Ep.315c ci tu, după ce vei citi aceste 
[rânduri], ia-le cum vrei să le iei; (+ ac. du­
blu) μηδέ συμφοράν δέχου τόν άνδρ' SOPH 
A i.68 ηιι lua acest om ca pe o nenorocire. 8 
a dobândi, a câştiga: στέφανον ϋψιστον δέ- 
δεκται Pl. P. 1.100 a primit (= a câştigat) 
cununa cea mai înaltă; δέξασθε δόξαν με- 
γάλην καί όνομα αιώνιον LXX IM ac.2.51 
veţi dobândi slavă mare şi nume veşnic. 9 a 
aştepta: δέγμενος όππότε ναΰφιν άφορμη- 
θεΐεν Αχαιοί lL. 2.794 pândind clipa când  
aheii or pleca de la corăbii; (+ inf.) τινα 
φώτα μέγαν καί καλόν έδέγμην ένθάδ' έλεύ- 
σεσθαι OD. 9.513 mă aşteptam să vină aici 
vreun om mare şi frumos. II (intranz.) ur­
mează: δέχεται κακόν έκ κακού II. 19.290 
un rău urmează după alt rău; άλλος δ' έξ 
άλλου δέχεται χαλεπώτερος άεθλος Hes. 
77?.800 ο altă încercare, mai grea, urmează 
după asta; έκ δέ τού στεινού ... τό Άρτεμί- 
σιον δέκεται H d t. 7.176 după strâmtoare 
vine Artemision.
[R *dek- „a fi potrivit” , cf. δοκέω, lat. decet] 

δέψω, vb. |doar prez. şi part. aor. δεψήσας| a 
înmuia (frecând cu mâinile), a frământa: 
(ceara) O d . 12.48, (pielea) H d t . 4.64.
[cf. δέφ(ο]

δέω 1, vb. |impf. έδεον, viit. δήσω, aor. έδη- 
σα, pf. δέδεκα, m.m.c.p. έδεδέκειν; pas. 
viit. δεθήσομαι, aor. έδέθην, pf. δέδεμαι, 
m.m.c.p. έδεδέμην, viit.2 δεδήσομαι| {att. 
prez. şi impf. contr. δώ, έδουν (part. prez. 
neut. δούν Plat. CraA  19b); ep. impf. 3pl. 
δέον Od. 22.189, med. 3pl. δέοντο II. 
18.553; ind. aor. 3sg. δήσε II. 21.30, med. 
iter. 3sg. δησάσκετο II. 24.15; part. nom. sg. 
mase. δήσαις Pi. P.4.234; m.m.c.p. med.- 
pas. 3pl. έδεδέατο Hdt. 1.66, ep. 3sg. δέδετο
II. 5.387, 3pl. δέδεντο II. 10.475} I 1 a lega

(ceva sau  pe cineva): έπ1 άκρφ δήσε χρύσει- 
ον ... ζυγόν II. 5.730 la capătul ei (sc. al 
oiştii) legă ju g u l de aur; (+ dat. instr.) δήσε 
δ' όπίσσω χεΤρας ... ίμάσι lL. 21.30 le legă 
mâinile la spate cu curele; δέουσα τούς λί­
θους σιδήρορ H dt. 1.186 legând pietrele  
[între ele] cu [scoabe de]fier; (+ έκ şi gen.) 
χαλινούς ... έκ πασσάλων δέουσι H d t. 4.72 
leagă frâ iele  de nişte pari; (+ πρός şi ac.) 
(pas.) δεθείς πρός κίον' έρκείου στέγης 
Soph. Ai. 108 legat de ιιη stâlp al cortului; 
(+ περί şi gen.) σειρήν ... περί ρίον Ούλύμ- 
ποιο δησαίμην IL. 8.26 aş lega ο frânghie în 
ju ru l unui vârf al Olimpului. 2 (spec.) a lega 
(în lanţuri), a întemniţa: αύτός έδησε πατέ­
ρα πρεσβύτην Κρόνον A esch . Eu.641 el în­
suşi ("sc. Zeus) şi-a întemniţat bătrânul tată, 
pe Cronos; Κορινθίους δήσαντες εΐχον 
T huc. 1.30 pe corintieni îi ţineau legaţi în 
lanţuri (= prizonieri); (pas.) χαλκέψ δ' έν 
κεράμο) δέδετο τρισκαίδεκα μήνας IL. 5.387 
într-un vas de bronz rămase ferecat treis­
prezece luni; έδέθη ύπό Χιών H d t. 6.2 a 
fost întemniţat de locuitorii insulei Chios. 3 
(medic.) a lega, a bandaja: (o rană) OD. 
19.457. 4 (naut.) a lega (cu parâme), a 
amara: Od. 10.92. 5 (fig.) a a prinde, a în- 
lănţui: κέρδει καί σοφία δέδεται Pl. Λ 3.54 
până şi înţelepciunea poate f i  prinsă de câş­
tig; αύτούς δήσας τή περί άρετήν έπιθυμίο 
P la t .  Cra.404a înlănţuindu-i cu dorinţa 
virtuţii; δέδεται γάρ ή διάνοια ARSTT. 
ΕΝ\ 146a24 raţiunea rămâne înlănţuită; 
έδησαν πάντα σύνδεσμον LXX 4Rg. 12.21 
au fă cu t o uneltire; γυνή ... άνδρί δέδεται 
νόμω NT R o m .l .2 femeia este legată prin  
Lege de bărbatul ei. b a reţine, a opri, a îm ­
piedica: (+ gen.) μ' ... έδησε κελεύθου Od. 
4.380 mă opri din drum. II (med.) a-şi lega, 
a-şi pune: ποσσί δ' ύπό ... έδήσατο καλά πέ­
διλα II. 2.44 îşi legă la picioare sandale fru ­
moase; Od. 24.229.
[IE *dehi- „a lega” , cf. sanscr. di ta-} 

δέω-, vb. |impf. έδεον, viit. δεήσω, aor. έδέ- 
ησα, pf. δεδέηκα; med.-pas. prez. δέομαι, 
impf. έδεόμην, viit. δεήσομαι, aor. έδεήθην, 
pf. δεδέημαι| {ep. eol. (έ)δευ- (ν. δεύομαι); 
prez. 3sg. δέει Ar. Ach.\026\ conjct. prez. 
3sg. δή Ar. Ra.265; impf. 3sg. έδεε Hdt. 
2.161; ep. aor. δήσεν II. 18.100} I 1 a duce 
lipsă, a avea nevoie (trebuinţă): (+ gen·) 
έμειο δέ δήσεν άρής άλκτήρα γενέσθαι IL. 
18.100 avu nevoie de mine săi-l ocrotesc de
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năpastă; τό γ' αίνιγμα ... μαντείας έδει 
SOPH. <97394 ghicitoarea avea nevoie de 
prorocire (sc. de meşteşug de proroc); πα­
ραδείγματος ... αύ μοι καί τό παράδειγμα 
αύτό δεδέηκεν P la t .  Plt.211ă şi exemplul 
meu are, la rândul său, nevoie de un exem­
plu. 2 (+ adj. cantitativ la gen. şi inf., frecv. 
att. πολλοΰ δέω) a fi departe de/să: πολλοϋ 
δέω έγώ ύπέρ έμαυτοϋ άπολογεΐσθαι P la t .  
Αρ.3Od sunt departe de a mă apăra pe mine 
însumi; τούς σοφούς ... πολλού δέω βατρά­
χους λέγειν P la t .  Tht. 167b departe de mine 
gândul de a-i numi pe înţelepţi broaşte; 
μικρού έδεον ήδη έν χερσί ... είναι Χεν. 
//G 4 .6 .1 1 puţin le mai lipsea să lupte corp 
la corp; παντός δει τοιούτος εΐναι P la t .  
Sph.221 d îi lipseşte totul să f ie  astfel (= nu 
este deloc aşa); (+ ac.) ολίγον έδέησεν έκ- 
πεσεΐν PLUT. Mar.5.3 a fost cât pe ce să 
pice. 3 (la part. prez.) (+ num.) fără. minus: 
δυών δέοντα τεσσεράκοντα H dt. 1.14 trei­
zeci şi opt (propr. patruzeci fără doi) de ani; 
πεντήκοντα δυοΐν δέοντα έτη THUC. 2.2 p a ­
truzeci şi opt de ani; ένός δέον εΐκοστόν 
έτος Thuc. 8.6 al nouăsprezecelea an; δυ- 
oîv δεούσαις εϊκοσι ναυσίν THUC. 8.102. 
XEN. HG  1.1.5 cu optsprezece corăbii. II 
(impers.) (frecv. act. δει. rar med. δείται) 
este nevoie, trebuie: (+ gen.) ήβώντος δέ δεΐ 
Aesch. Ch.879 este nevoie de un voinic; ού­
δέν έδει μαρτύρων Is. 11.25 nu era nevoie de 
martori; δεϊται σοι πάλιν έξ άρχής ... της 
αύτής έρωτήσεως PLAT. Men.79c trebuie din 
nou, de la început, să-ţi pun aceeaşi întrebare; 
(spec. + πολλού. ολίγου) ήμέας ολίγου 
έδέησε καταλαβεΐν πάθος HDT. 7.10 puţin a 
lipsit să n-o păţim; πολλού γε δ ε ΐ ... ούτως 
έχειν P la t .  Prot.34 ld este departe de a f i  
aşa (=  cu totul altfel stau lucrurile); τούς 
Πλαταιάς ... έλαχίστου έδέησε διαφθεΐραι 
ΤHUC. 2.77 (focul) fiu cât pe ce să-i distrugă 
peplateeni; (+ dat. şi gen.) σ ο ί ... παίδων τί 
δει; EUR. Med.565 ce-ţi trebuie copii?; (+ 
inf.) ούδέν δεΐ πλείω λέγειν P lb. 6.44.9 nu 
trebuie să spun mai multe; ών ού δεΐ ποιεΐν 
LXX Lev.4.2 lucruri care nu trebuie săvâr­
şite; (+ ac. şi inf.) τί δέ δεΐ πολεμιζέμεναι 
Τρώεσσιν Αργείους; IL. 9.337 ce nevoie 
este ca argivii să lupte cu troienii?; (+ dat. 
şi inf.) oi έδεε κακώς γενέσθαι H dt. 2.161 
trebuia să i se întâmple o nenorocire; Οεοΐσι 
προσβαλεΐν χθονί άλλην δεήσει γαΐαν EUR. 
Hi pp .9 4 1 zeii vor f i  nevoiţi să adauge lumii

un alt pământ; (rar + όπως) δει σ' όπως ... 
δείξεις SOPH. Ai.556 να trebui să arăţi. II 
(pail.) δέων, -ουσα, -ον. adj. trebuincios, 
potrivit: δέοντα μαθήματα P la t .  Lg.820e 
discipline necesare, studii obligatorii; πρός 
τόν δέοντα καιρόν PLB. 1.61.7 la timpul potri­
vit. II (neut.) δέον. ο\τος. τό subst. ceea ce este 
necesar sau potrivit, ceea ce se cuvine: ύπό 
γνώμας έσοράν τό δέον EUR. I A 566 a vedea 
ceea ce este necesar cu ajutorul raţiunii; έν 
(τώ) δέοντι (subînţ. καιρώ) E ur. Λ/γ.817. 
Xen. Cvr.8.1.20 la timpul potrivit, când tre­
buie. la timp; έν τώ δέοντι H dt. 2.159 la ne­
voie; (frecv.) ές (τό) δέον H dt. 1.32. Soph. 
07Ί416 la momentul potrivit (oportun), la 
timp; κατά τό δέον P lb. 5.74.7 aşa cum tre­
buie, cum se cuvine; παρά τό δέον ARSTT. 
ΕΝ  1118b20 mai mult decât este nevoie, 
peste cuviinţă; (poster.) δέον (έστί) Plb. 
2.37.5 trebuie; (+ inf.) ώς δέον έστίν καί 
πρέπον μνημονεύειν άδελφών LXX
1 Mac. 12.11 cum trebuie şi este frumos să 

f ie  pomeniţi fraţii. III (med.-pas.) 1 a avea 
nevoie: (+ gen. lucru) χρημάτων δεόμενον 
H dt. 2.126 având nevoie de bani; (+ inf.) 
τούτο ... έτι δέομαι σαφέστερον μαθεϊν 
PLAT. R.392d am nevoie să înţeleg şi mai 
clar acest lucru. 2 a cere (cu umilinţă), a 
ruga: (+ gen. lucru şi gen. pers.) H dt. 3.157. 
(+ ac. lucru şi gen. pers.) τούτούμών δέομαι 
PLAT. Ap. 17c asta cer de la voi (= asta vă 
rog); ήν δέ τι δέωνται Λακεδαιμόνιοι ... 
βασιλέως THUC. 8.37 dacă lacedemonienii 
cer ceva de la rege; (+ ac. intern) τό δέημα 
... ό δεΐταί μου A r. Ach.\Q59 rugămintea 
pe care mi-o adresează; (+ inf.) δεδέηται 
ύμών ή στρατιά συναναπράξαι τόν μισθόν 
XEN. An.1.1Λ 4 soldaţii v-au rugat să-i aju­
taţi să obţină solda. 3 a se ruga: (+ gen.) δε­
όμενος τού θεού NT Fp. 10.2 rugându-se lui 
Dumnezeu; (+ prep.) πρός τόν θεόν μου δε- 
ηθήσομαι LXX Ps.29.9 către Dumnezeul 
meu mă voi ruga; (subst.) οί δεόμενοι LXX 
înţ. 16.25 rugătorii fişau cei aflaţi în nevoie). 
[IE *deu(s) - ; ν. δεύομαι] 

δν\,pârtie. |frecv. în postpoziţie: după cuvân­
tul pe care îl determină (v. însă δή τις. δή τι 
ş.a.) sau în poziţie secundă a prop.; nu se 
elidează niciodată; uneori poet. în sinizeză 
(v. de ex. δή αύτε II. 9 .311 )| I (valoare em­
fatică) într-adevăr, desigur, vezi bine, da 
(frecv. omis în traducere): 1 (cu subst., adj. 
sau num.) έν πυρί δή βουλαί τε γενοίατο IL.



2.340 în foc, da, ducă-se sfătuielile; κάρτισ- 
τοι δή IL. 1.266 (oameni) cu adevărat foarte  
puternici; όξέσι δή πελέκεσσι II. 15.711 cu 
securi [bine] ascuţite; δυσπόλεμον δή γέ­
νος ιό  Περσάν AESCH. Pers. 1013 fă ră  no­
roc în război, da, [este] neamul perşilor; 
χρύσεαι δή μοι πτέρυγες περι νώτω EUR. 
Fr.911.1 aripi de aur, cu adevărat, sunt pe  
spatele meu; δήλον δή τοΰτό γε PLAT. 
Grg.502a [măcar] asta este evident; κατά 
πάντα δή τρόπον A r. A vA 5\ în tot felul, în 
fe l  şi chip; έν πολλή δή άπορία ήσαν οί 
"Ελληνες XEN. An.3.1.2 grecii se găseau 
într-o încurcătură [realmente, foarte] 
mare; έννέα δή βεβάασι ... ένιαυτοί lL.
2.134 nouă ani, da, au trecut; έκτον δέ δή 
τόδ1 ημαρ έξ οτου EUR. Or.39 aceasta este 
a şasea zi de când... . 2 (cu adv.) τάχα δή 
lL. 13.120 curând, desigur; αίεί δή ποτε 
THUC. 1.13 întotdeauna; νυν δή νυν έλεύθε- 
ροι πόνων EUR. Heracl.%13 acum, numaide­
cât, [veţi f i]  eliberaţi de chinuri; πότερα 
πάλαι τεκοΰσαν ή νεουστί δή; E ur. £7.653 
de mult ai născut sau foarte  de curând?; 
είτα δή τί κερδανώ; A r. N u .259 şi atunci eu 
ce câştig?; (antepusă) ίδεΐν δή κοτε δένδρεα 
H dt. 2.32 văzură în sfârşit arbori; δή τότ' 
ές γαΐαν πορεύεν θυμός ό)ρμα Ίστρίαν νιν 
Ρι. 0.3.25 atuncea inima l-a îndemnat să  
plece spre ţinutul istrian. 3 (cu pron.) είς σέ 
δή βλέπgj SOPH. El.954 la tine mă uit; ή σύ 
δή Ρήσον κατέκτας; EUR. Rh .686 tu eşti cel 
care l-a omorât pe Rhesos?; Ώ  Λακεδαιμό­
νιοι, ύμεΐς δή λέγεσΟε είναι άνδρες άριστοι 
H dt. 9.48 ο, lacedemonieni, se spune des­
pre voi că sunteţi bărbaţi foarte viteji; έμοΰ 
δή λέγοντος τω λόγορ έπιλαβοϋ P la t .  
G/*g.469c lasă-mă să vorbesc şi apoi cri- 
tică-mă; o δ' ούν έρωτάτ' ... τούτο δή σα- 
φηνιώ AESCH. Pr.221 iar ceea ce întrebaţi, 
asta voi lămuri; (antepusă) έκτος δή τινων 
ολίγων P la t .  R.498a în afară de câţiva, pu ­
ţini. 4 (cu vb.) II. 21.472, O d .’23.230, 
(frecv. în trag.) άναξΆ πολλον, άίδε πληθύ- 
ουσι δή AESCH. C/7.1057 stăpâne Apollon, 
[nălucirile] sunt tot mai multe!; ολωλα δή 
δείλαιος Soph. El. 1482 sunt pierdut, bietul 
de mine!; (în răspunsuri afirmative) ούχ 
ούτως έχει; έχει δή P la t .  Ap.21c nu este 
aşa? ba da!; άλλ' όράς δή ότι P la t .  CW.44d 
da, dar vezi că...; (cu imper. sau/şi conjct. 
hortativ) άγε δή lL. 1.62, φέρε δή E ur. 
Andr.333, PLAT. Crat.385b hai! ia!; είπε δή

νυν μοι τοδί A r. N u.500 ia z i-ηιι acum  
aceasta; χωρώμεν δή πάντες άολλεΐς SOPH. 
Ph. 1469 să plecăm cu toţii împreună; έπισ- 
τρέψαντες δή έπισκεψίύμεθα NT Fp. 15.36  
hai să ne întoarcem şi să cercetăm. 5 (cu in­
terj.) ώ δή, κύριε LXX 4Rg.20.3 o, Doamne/
6 (în prop, subordonate) (temp.) ότε δή p 
ϊκοντο lL. 3 .264  îndată ce sosiră; έπήν δη 
ταύτα τελευτήσης ... φράζεσθαι δή έπειτα 
O d . 1.293 odată ce ai isprăvit aceste lu­
cruri, gândeşte atunci; (locale) όθι δή lL. 
10.199, ού δή Soph. Ο Π 2 6 3  [exact, chiar] 
unde; εί δή lL. 12.79, (condiţionale) έάν δή 
Pl a t . R.500d dacă într-adevăr, dacă este 
adevărat că; (com p.) (frecv. iron.) οιον δη 
όχλος φιλεΐ θαρσήσας ποιειν THUC. 6.63  
aşa cum fa ce  de obicei gloata când prinde  
curaj; ο')ς δή τούτοις κρατούντας τών 
Ελλήνων τούς Λακεδαιμονίους Pl a t . 
/V o /.342c  ca şi cum datorită acestora (sc. 
mantalelor) i-ar întrece lacedemonienii pe  
ceilalţi greci; (în dialoguri) ώς δή σύ μοι τύ­
ραννος Αργείων έση AESCH. Ag. 1633 [vor­
beşti] ca şi cum urmează să-m i f i i  rege in 
Argos; (finale) ϊνα δή καί έγώ μεταδαίσομαι 
ίρών lL. 23 .207  pentru ca [desigur] şi eu să 
iau parte la sfântul ospăţ. 7 (pt. a marca un 
citat sau o altă semnificaţie decât cea obişnu­
ită, precum ghilimelele) (iron.) τούς Αθηναί­
ους φίλους δή όντας THUC. 6.80 atenienii, 
care vă sunt ,,prieteni "; τό δή λεγόμενον 
πικρώ γλυκύ μεμειγμένον Pl a t . PhlbAGc 
cum se zice, „o dulceaţă amestecată cu amă­
răciune''; βουλόμενοι τό δή λεγόμενον και 
τό δόρυ καί τό κηρύκειον άμα πέμπειν PLB-
4.52.4  vrând, cum zice proverbul, să trimită 
şi lancea şi caduceul. 8 (pt. a relua sau a re­
zuma o idee) Ανδρομάχη θυγάτηρ ··· 
Ήετίωνος ... τού περ δή θυγάτηρ 1L. 6.395  
Andromache, fiica  lui Eetion ... a lui, deci, 
fiică; καταδύς ές τήν καλεομένην Ύ λαίην 
... ές ταύτην δή καταδύς H d t . 4 .76  afun- 
dăndu-se în aşa-numita Hylaia ... afun- 
dăndu-se, deci, în aceasta; άκούων γάρ · ■ · 
ταΰτα δή άκούων Pl a t . Lg.642c într-adevăr, 
când auzeam  ... auzind, deci, aceste lucruri, 
οί δ' έπί τού εύωνύμου έσχατοι, ούτοι δή οι 
τριάκοντα Xen. H G 2AA3 cei de la capătul 
aripii stângi, aceştia, evident, sunt cei trei­
zeci; γίγνονται μέν δή ούτοι χίλιοι ΧΕΝ. 
Cyr. 1.5.5 aceştia fa c  în total o mie. 9 (în apo- 
doză) εί δέ μοι ούκ έπέεσσ' έπιπείσεται .·· 
φραζέσθω δή έπειτα κατά φρένα 1L. 15.162
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iar de ηιι va asculta de cuvintele mele, să cu­
gete atunci în mintea sa. II (valoare conec- 
tivă) 1 (temp.) atunci, ei bine: αίρέεται αύτός 
περιεΐναι. έπειρώτα δή λέγων τάδε H dt. 1.11 
alese să-şi salveze viaţa; îi puse atunci urmă­
toarea întrebare; προσήλθον δή καί oi άλλοι 
PLAT. Lv.207b se apropiară atunci şi ceilalţi.
2 (conclusiv) deci: έν τοΐς έμοΐς ούκ 
ένύβρισας κακοΐς ... δεΐ δή με ... συνεκκο- 
μίζειν σοι πόνους EUR. El.71 nu m-ai ocărăt 
în nenorocirile mele; sunt, deci, datoare să 
te ajut în muncile tale; έστι δέ νέος· 
φοβούμεθα δή περί αύτφ PLAT. Euthd.215b 
este tânăr; ne temem, deci, pentru el; δεΐ δή 
πολλήν ... τήν βοήθειαν είναι DEM. 1.18 aju­
torul trebuie să f ie  deci numeros. III (întă­
rind alte pârtie.) άλλά δή. άλλά ... δή THUC.
6.38, PLAT. Tht. 164e dar, însă, totuşi; γάρ δή 
PLAT. Phd. 115a căci (desigur, într-adevăr); 
καί δή, και ... δή lL. 1.161, AESCH. Pr.15 şi 
chiar, şi iată, deja; τε δή (... καί) H dt. 1.13 
şi într-adevăr, şi atunci.
[IE *de, cf. δαί, δέ, lat. de] 

δηάλωτος, ν. δηϊαλοκος 
Δηάνειρα, ν. Δηϊάνειρα 
δήγμα, ατος, τό subst. muşcătură, înţepătură, 
pişcătură: (d. animale, insecte) XEN. Mem.
1.3.12. ARSTT. ////604b 19, LXX înţ. 16.9 ş.a., 
(iron. d. oameni) συκοφάντου ~ AR. Pl.S85 
muşcătură de sicofant; (fig.) ~ λύπης AESCH. 
A g .l9 \ muşcătura suferinţei; έρωτος ~ 
SOPH. Fr.841 muşcătura dragostei.
[δάκνω]

δηγμός, οϋ, ό subst. I muşcătură, înţepătură, 
pişcătură: P lu t .  M. 1039a (Chrysipp. ap.).
II (fig.) 1 (re)muşcare, durere: PLUT. 
Cat.Mi. 38.4. 2 mordacitate, sarcasm: 
λόγων βάρος έχόντων καί δηγμόν PLUT. 
M 6 8 f vorbe grele şi muşcătoare.
[δάκνω]

δηΟά, [ά] adv. (ep.) îndelung, (de) multă 
vreme: μηκέτι νΰν δήθ' αύθι λεγώμεθα IL. 
2.435 să nu mai vorbim acum îndelung (= 
să nu mai pierdem vremea cu vorba); ~ ... 
πήματα πάσχει Od. 1.49 de multă vreme su­

feră  nenorociri; ού μετά ~ A.RH. 2.651 nu 
după multă vreme.
[ν. δήν]

δήθεν,pârtie. |var. δήθε Eur. El.268| I (întărire 
a lui δή) într-adevăr, de bună seamă, fără în­
doială: έκερτόμησας ~ ώστε παΐδά με ALSC η. 
Pr.986 mă iei în râs, de bună seamă, cape un 
copil; HDT. 6.138, SOPH. 7V.382, Plat.

Plt.291c. II (frecv. iron.) chipurile, cică: 
φεύγεσκον -  Hdt. 7.211 se prefăceau că fug; 
τό άγος ... έκέλευον έλαύνειν -  τοΐς θεοΐς 
πρώτον τιμωρούσες ΤHUC. 1.127 le cereau să 
expieze sacrilegiul, chipurile mai întâi să-i 
răzbune pe zei: ιατρός -  ήν LUC. .4lex.5 era, 
cică, medic; (+ ώς şi part.) ώς ~ ούκ είδυΐα 
τάξειργασμένα EUR. Or. 1320 ca şi cum n-aş 
şti cele petrecute; ώς Ήρακλέα -  ούσαν Luc. 
Hist.Consc. 10 de parcă ar f i  fost Heracles. 
[δή, θεν]

δηθύνω, [-ϋ-] vb. |doarprez. şi impf.| {conjct. 
prez. 2pl. δηθύνησθα Od. 12.121} a zăbovi, 
a întârzia, a petrece multă vreme: ή νυν 
δηθύνοντ' ή ύστερον αύτις ιόντα II. 1.27 fie  
acum zăbovind, fie întorcăndu-te mai târziu; 
IL. 6.503, Od. 12.121, A.Rh. 2.75.
[δηθά]

δηιάασκον, impf. iter, de la δηιόω: A.Rh.
2.142.

δηϊ-άλωτος, ον [-ά-] adj. |var. δηάλωτος 
Aesch.I capturat de duşmani: (cetate) 
Aesch. Z7/.72, EuR./im//·. 105.
[δήιος, άλίσκομαι]

Δηϊάνειρα, ας, ή [ά] subst. |var. Δηά- Soph.| 
(mitol.) Deianeira, soţie a lui Heracles: Hes. 
Fr.25 .17, Soph. Tr. 104. Luc. Salt.50 ş.a. 

δήϊος. (ep.) ν. δάϊος
δηϊοτής, ήτος, ή subst. bătălie, luptă, încăie­
rare, măcel: έν αινή δηϊοτήτι lL. 3.20 în bă­
tălie cumplită; lL. 5.348. Od. 6.203. Hes. 
77?.662, A.Rh. 1.682.
[δήιος]

δηΐω, vb. |impf. έδήιον| (ep.) ν. δηϊόω. δηόω: 
A.RH. 3.1374. 

δήκοτε, (ion.) ν. δήποτε 
δηκτήριος, ον adj. care muşcă: (fig.) (neut. 
pl. subst.) καρδίας δηκτήρια EUR. Hec.235 
lucruri care rănesc inima.
[δάκνω]

όήκτης, ου adj.m. I care muşcă, muşcător: 
EUR. Fr.555. II (fig.) (d. cuvinte) muşcător, 
înţepător: PLUT. M.55b.
[δάκνω]

δηκτικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| I care 
muşcă, muşcător, înţepător: (d. peşti) 
A r s t t .  /M662a31, (d. tarantule) id. HA 
622b28. II (fig.) 1 (d. lucruri) înţepător: (d. 
un medicament) A r s t t .  /V.865a30, Luc. 
Nigr.37, (d. fum) A r s t t .  /Jr.959bl0. 2 (d. 
cuvinte) muşcător, sarcastic: Luc. De­
mon.50.
[δάκνω]
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δηλα-δή, adv. în mod evident, limpede, fară 
nici o îndoială, de bună seamă: Hdt . 5.118, 
SOPH. ΟΓ1501 ş.a., (în răspunsuri) ού πόλλ' 
ένεστι δεινά τώ γήρα κακά; ~· A r. Κ.442 nu 
sunt ο sumedenie de rele în bătrâneţe? evi­
dent (că da)!; (iron.) προφάσιος δ' έ<π'ι> 
τησδε ~ Hdt. 4.135 dar cu acest pretext, de 
bună seamă.
[δήλα, δή]

δηλαϊστός, ή, όν adj. nenorocit, jalnic: (d. 
cetatea Ierusalim) LXX Iez.5 .15.
[ν. δείλαιος]

δηλεομαι-οΰμαι, vb. {ion. inf. prez. δηλέεσ- 
θαι Hdt. 2.12, impf. 3sg. έδηλέετο Hdt. 
9.63, impf. 3pl. έδηλέοντο Hdt. 5.83; ep. 
aor. conjct. 2sg. δηλήσεαι II. 23.428, 3sg. 
δηλήσεται Od. 8.444; dor. δάλ- Theoc. 
9.36, id. 15.48} I a  vătăma, a răni, a prăpădi, 
a strica, a distruge: (+ ac. pers.) μή πως άμ- 
φοιέρους δηλήσεαι άρματι κύρσας II. 
23.428 să nu cumva să loveşti carul [meu] 
şi să ne prăpădeşti pe amândoi; ρινόν δη- 
λήσατο χαλκός Od. 22.278 bronzul răni p i­
elea; τώς δ' οϋτι ποτώ δαλήσατο Κίρκα 
THEOC. 9.36 pe aceştia Kirke nu-i vatămă 
niciodată cu băutura sa; (abs.) ένθα κε σή 
βουλή δηλήσεται lL. 14.102 atunci planul 
tău va aduce prăpăd; (+ ac. lucru) καρπόν 
έδηλήσαντ' IL. 1.156 au distrus recolta; καί 
τάς πυραμίδας δηλέεσθαι H d t. 2.12 [sarea] 
strică şi piramidele; (pas.) H d t. 4.198, E ur. 
Hipp.MA. II (ext.) 1 a încălca, a viola: (ju­
răminte) lL. 3.107. 2 a pedepsi: (un copil) 
A .R h . 4.1088.
[et. nec., cf. φρενο-δαλής] 

δήλημα, ατος, τό subst. prăpăd, pierzanie: (+ 
gen. obiectiv) άνεμοι χαλεποί, δηλήματα 
νηών Od. 12.286 vânturi cumplite, prăpăd  
de corăbii; AESCH. Fr.123, SOPH. 07Ί495 . 
[δηλέομαι]

δηλήμων, ον adj. vătămător, dăunător, stri­
cător: Îl. 24.33, (+ gen. obiectiv.) Od. 
18.85, δφιες, άνθροίπων ούδαμώς δηλήμο- 
νες H dt. 2.74 şerpi deloc vătămători pentru  
oameni.
[δηλέομαι]

δήλησις, εως, ή subst. |dat. sg. δηλήσι| vătă­
mare, facere de rău: έπί δηλήσι H d t. 1.41 cu 
intenţia de a face rău; H d t. 4.112. 
[δηλέομαι]

δηλητήρ, ήρος, ό adj.m., subst. stricător: 
Hes. Fr.302.8.
[δηλέομαι]

δηλητήριος, ον adj. vătămător, otrăvitor, ve­
ninos: (leac) Ios. 5/1.272. // δηλητήριον, 
ου, τό subst. venin: PLUT. M.662c.
[δηλέομαι]

Δηλιακός, ή, όν adj. din Delos, delian: 
Ti-iuc. 3.104.
[Δήλος]

Δηλιάς, άδος adj.f., subst. din Delos, deli- 
ană: EUR. HecA62.
[Δήλος]

δηλίκιον, ου, τό subst. (= lat. deliciae) dră­
guţ, prieten intim: PLUT. Λ/7/.59.8.
[lat. delicium]

Δήλιος, α, ον adj. |fem. -ος Eur. 7>.89| {dor. 
Δάλιος [ά] Pi.} din Delos, Delian: AESCH. 
Eu.9, E ur. 7V.89, Pi. P.9.10, (epitet al lui 
Apollon) T huc. 3.104, (subst.) τοΐς Δηλίοις 
καί ταΐσι Δηλίαισι A r . 777.333 zeilor delieni 
şi zeiţelor deliene (sc. spec. Apollon şi Arte­
mis). II Δήλιον, τό subst. Delion, localitate 
în Beoţia: Hd t . 6.118. // Δήλια, τά subst. 
Delii, sărbătoare la Delos în cinstea zeului 
Apollon: T huc. 3.104.
[Δήλος]

δήλομαι, (dor.) ν. βούλομαι 
δηλον-ότι, adv. I în mod evident, limpede: 
A rstt. P/?.189bl0, Dem . 18.130. II adică: 
Plut. M l 19f.
[δήλον, ότι]

δήλος, η, ον adj. |fem. -ος Eur. MedA  197| 
{ep. δέελος II. 10.466} I vizibil, vădit: 
(semn) II. 10.466, (urme) X en . Cyn.S.U  
σφεων έτι ~ έστι ό τάφος Hd t . 4.11 încă se 
mai poate vedea mormântul lor; οϋτ' όμμα- 
των γάρ ~ ήν κατάστασις E u r. Med. 1197 nu 
i se vedea expresia ochilor (sc. ochii ei nu 
mai aveau aspectul obişnuit). II clar, lim­
pede, evident, neîndoios: O d . 20.333, AR· 
777.804, (frecv. cu είμί şi part. predicativ) ~ 
ει ... καταφρονών μου PLAT. Tht. 189c este 
evident că [tu] mă desconsideri; ~ ήν άνιώ- 
μενος X en . An. 1.2.11 era vădit necăjit; (+ 
ώς şi part.) ~ έστιν ώς τι δρασείων κακόν 
Soph. Ai. 326 este limpede că are de gând să 
facă ceva rău; (+ ότι) τούτω είσί δήλοι δτι 
είσί ξεΐνοι Hdt. 2.61 prin asta se arată că 
sunt străini; (impers. δήλον sau δήλόν 
έστιν) H dt . 2.116, T huc. 1.11, αύτός πρός 
αύτοϋ· δήλον SOPH. Ai.906 [şi-a luat viaţa] 
el cu mâna sa, [este] clar; σχεδόν τι δήλον 
Plat . Cri.53d [este] aproape evident, 
πάσιν ήγοϋμαι δήλον είναι ότι LYS. 14.34 
cred că este clar pentru toată lumea faptul



δήλος 83 δημάγωγέω-ώ
că...; έλθούσα μέντοι δήλον ώς άπόλλυται 
Eur. ΕΙ.660 dacă vine, evident că να pieri; 
(în răspunsuri) δήλον δή ... πώς δ' ού; P la t .  
Ρlid.82a limpede, cum nu?; (impers. δήλα) 
δήλά μοι ... γέγονε δτι H dt. 2.146 pentru 
mine a devenit evident că...; (spec.) δήλον 
ποιεϊν H dt. 6.21, THUC. 3.64 a face  evident, 
a arăta clar, a învedera.
[R. dei/12- „a (stră)luci”, cf. δέαμαι] 

δήλος, ου, ό subst. (ebr. οη ιχ) (pi.) Urim, 
Dezvăluiri: LXX M/.27.21, id. Deut.33.S.
[v. adj. δήλος]

Δήλος, ου, ή subst. |voc. Δήλε Call. Del.21\ 
{dor. Δόλος Pi. 0.6.59} Delos, insulă în 
Marea Egee, în arhipelagul Cyclade; (mi- 
tol.) locul de naştere a zeilor Apollon şi Ar­
temis: Od. 6.162, H dt. 1.64. 

δηλόω-ώ, vb. |impf. έδήλουν, viit. δηλώσω, 
aor. έδήλωσα, pf. δεδήλωκα; pas. viit. δη- 
λωθήσομαι, aor. έδηλώθην, pf. δεδήλωμαι|
I (tranz.) 1 a face vizibil, a arăta: (+ ac. şi 
dat.) ύπέσχετο τόν άνδρ' Αχαιοΐς τόνδε δη- 
λώσειν άγων SOPH. Ph. 616 a promis că îl va 
aduce şi îl va arăta aheilor pe acest om; 
(pas.) τά έν τοΐσι έν Σαμοθρηίκη μυστηρί- 
οισι δεδήλωται H dt. 2.51 lucruri care se 
văd în misteriile din Samothrake. 2 a face 
cunoscut, a arăta (prin semne, prin cuvinte), 
a vădi, a dezvălui: (+ ac. şi dat.) ώς κάρτα 
μοι σαφώς έδήλωσας κακά A esch. 
Pers.5 19 cât de limpede mi-ai arătat aceste 
rele; έθέλων ύμΐν δηλώσαι τήν διάνοιαν τήν 
Μαρδονιου H dt. 9.45 dorind a vă dezvălui 
planul lui Mardonios; ει μή ... Κλαυδίω 
Καίσαρι διά γραμμάτων έδήλωσε τό πρατ- 
τόμενον IOS. A ll 9.326 dacă nu l-ar f i  infor­
mat pe Claudius Caesar, printr-o scrisoare, 
despre această lucrare; (+ πρός, εις şi ac. 
pers.) έδοξεν ούν μοι πρός σε δηλώσαι τό 
παν Soph. 7>.369 mi s-a părut nimerit să-ţi 
dezvălui totul; (+ element predicativ) ώς σε 
δηλώσω κακόν SOPH. OC783 ca să te arăt 
[că eşti] rău; (+ δτι, ώς) έν τοΐς λόγοις ... 
έδήλου ώς έλευθερώσων τήν Ελλάδα έκ- 
πεμφθείη THUC. 4.108 în discursurile sale 
declara că fusese trimis să elibereze Gre­
cia; (pas.) ή ούσία τού πράγματος δηλουμέ- 
νη έν τώ όνόματι P la t .  Cra.393d. 3 a de­
monstra, a dovedi: δηλοϊ δέ μοι καί τόδε 
τών παλαιών άσθένειαν THUC. 1.3 slăbiciu­
nea vechilor [populaţii] mi-o arată şi urmă­
torul fapt; έκ τεκμηρίων δεδήλωκα ύμΐν ώς 
DEM. 49.69 v-am demonstrat prin probele

prezentate că... . 4 a lămuri, a povesti, a 
spune: ώς έν βραχεί σοι τάμά δηλώσω κακά 
EUR. Or.734 ca să-ţi lămuresc pe  scurt ne­
norocirile mele; αύτοί δηλώσουσιν τούς λό­
γους αύτών LXX 7£r/\3.15 ei vor lămuri 
vorbele lor. II (intranz.) a se vedea clar, a 
se vădi, a fi limpede: δηλοΐ δτι ούκ Όμήρου 
τά Κύπρια έπεά έστι H dt. 2.117 se vede 
clar că poemul Kypria nu este al lui Homer; 
P la t .  /?.497c, Xen. Mem. 1.2.32.
[δήλος]

δήλωμα, ατος, τό subst. I (mijloc de) mani­
festare: P la t .  Cra.423a, id. Lg.792a. II 
semn, dovadă: (pl.) P lu t .  M 62d.
[δηλόω]

δήλωσις, εως, ή subst. I arătare (prin semne, 
prin cuvinte), vădire, manifestare, dezvălu­
ire. lămurire: Thuc. 1.73, P la t .  P//.287a, id. 
Oa.435b, δήλωσιν ποιούμενος οτι THUC.
4.40 vădind (= vrând să arate) c ă ... . II (pâr­
tie.) indicaţie, semn: P la t .  Z,g.942c. III (ebr. 
D’ŢiN) Urim, Dezvăluire: LXX Ev.28.30, id. 
Lev.8.8. IV (lat. memoria) amintire: PLUT.
0//7.1S.1.
[δηλόω]

δηλωτέον, adj.vb. trebuie arătat, trebuie dez­
văluit, trebuie lămurit: PLAT. 77.48e. Isoc. 
12.59.
[δηλόω]

δηλωτικός, ή, όν ad]. care arată sau indică: 
A r s t t .  P/7g/7.808b30, P lu t . M376a, Ios. 
5/6.295.
[δηλόω]

δηλωτός, ή, όν adj.vb. care poate fi arătat 
sau dezvăluit: A r s t t .  Xen.979a 13.
[δηλόω]

δημαγωγέω-ώ, vb. I (intranz.) 1 a conduce 
poporul: ISOC.2.16, ARSTT. Λ//7.27.1,τή μέν 
έξουσία τυραννών, ταΐς δ' εύεργεσίαις δη­
μαγωγών ISOC. 10.37 stăpânind cu autori­
tatea unui rege, dar cu binefacerile unui 
conducător al poporului. 2 a fi demagog: 
(frecv. peior.) νυνί δέ δημαγωγεί έν τοΐς 
άνω νεκροΐσι A r. R a A \9  acum este dema­
gog printre morţii de sus; ARSTT. Pol. 
1305b23. II (tranz.) 1 a căuta să-şi atragă 
(popularitatea, simpatia etc.), (peior.) a lin­
guşi: (+ ac. pers.) δημαγωγεί ... τούς άν- 
δρας XEN. Αη.1.6Α caută să-şi câştige po­
pularitate printre oamenii săi; ARSTT. 
Pol. 1305b28, PLUT. Luc.23A, (pas.) δημα- 
γωγεϊσθαι μάλλον ... ή στρατηγεΐσθαι βου­
λομένους PLUT. Aem.3\AQ preferă să f ie
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linguşiţi decât comandaţi. 2 a face să devină 
popular: APP. BC5.53.
[δημαγωγός]

δημαγωγία, ας, ή subst. I conducere a popo­
rului. şefie a partidului popular: τής δημα- 
γωγίας ένεκα THUC. 8.65 din cauza influen­
ţei sale ca lider popular; A r. Eq. 191. 
A r s t t .  Ath.28.4. II (peior.) demagogie, po­
pulism: A r s t t .  Pol. 1305b23, P lb . 2.21.8. 
[δημαγωγός]

δημαγωγικός, ή, όν adj. I propriu unui de­
magog: Ar . Eq.2 17.11 demagogic, populist: 
Plb . 15.21.1.
[δημαγωγός]

δημ-αγωγός, ού, ό subst. I conducător al po­
porului. lider popular sau al partidului po­
pular: (d. Cleon) THUC. 4.21, (d. Peisistra- 
tos) Arstt. Ath.22.3, (d. Pericles) Isoc. 
8.126. II (peior.) demagog: έστι γάρ ό ~ του 
δήμου κόλας Arstt. Pol. 1313b40 demago­
gul este un linguşitor al poporului. III (la 
Roma) orator public: (d. Cicero) A pp . 
BC4A9.
[δήμος, άγω]

Δημσκίδιον. ου, τό [κι] subst. (com.) scump 
mic Demos. Poporaş: A r . Eq.823.
[dim. al lui Δήμος]

δημαρχία, ας, ή subst. I (la Atena) demarhie, 
funcţia de demarh: Dem. 57.63. II (la 
Roma) tribunat al plebei: P lu t .  Fab.9.2. 
[δήμαρχος]

δημαρχικός, ή, όν adj. de tribun, tribunician: 
Plut. Q tf.M .40.1 ,Ios./4 /16.162. 
[δήμαρχος]

δήμ-αρχος, ου. ό subst. I conducător al unei 
administraţii locale; demarh, primar: (în 
Egipt) Hdt. 3.6. U (la Atena) demarh. şef 
administrativ al unui dem (ν. δήμος): A r . 
Nu.37, Arstt. A th.2\.5 , Dem . 50.6. III (la 
Roma) tribun al plebei: Plb. 3.87.8, los. 
A I \9.234, Plut. C or.lA .
[δήμος, άρχω]

δημ-εραστής, ού. ό subst. prieten al poporu­
lui: (iron.) (d. Alkibiades) Plat. IAIc. 132a. 
[δήμος, έραστής]

δήμευσις, εο)ς, ή subst. confiscare: Plat. 
Prt.325c, A rstt. Pol. 1298a6, Dem . 17.15. 
[δημεύω]

δημεύω, vb. |aor. έδήμευσα;pas. viit. δημευ- 
θήσομαι, aor. έδημεύθην, pf. δεδήμευμαι| I 
a trece (bunuri private) în proprietate pu­
blică, a confisca: THUC. 5.60, A rstt. 
Pol. 1304b36, τά Έρασιφώντος ~ Lys. 17.6

a confisca bunurile (sau averea) lui Era- 
siphon; (abs.) DEM. 8.69, (pas.) XEN. 
/-/Gl .7.20. II a face public, a trece sub con­
trol public: (pas.) ή δεδήμευται κράτος: 
EUR. Cyc. 1 19 sau puterea este a poporului 
(sc. este ιιη regim dem ocratic)? III (pas.) a 
deveni un bun comun, a căpăta caracter pu­
blic: P l a t . Phlb. 14d.
[δήμος]

δημ-εχΟής. ές adj. urât de popor: C a l l . 
/•t.486.
[δήμος. έχΟος]

δ η μ η γ ο ρ έ ο ώ . vb. I (intranz.) 1 a vorbi în 
faţa poporului (sau în adunarea poporului), 
a ţine un discurs (public, politic): AR. 
Ec. 111, P l a t .  Prt.336b, έδημηγόρει έπί βω­
μόν τινα ύψηλόν άναβάς L u c .  Alex A3 cu­
vânta mulţimii suit pe un altar înalt; ( + περι 
şi gen.) L ys .  14.45, (+ dat. pers.) A r .  K.35, 
(+ πρός şi ac. pers.) P l a t .  Lg.817c, NT 
Fp. 12.21, (+ κατά şi gen. pers.) APP. 
B C 3 .4 \. 2 (peior.) a vorbi ca un demagog, a 
perora: P l a t .  R.350e. II (tranz.) a rosti în 
public: (+ ac.) P l a t .  Grg.482c, D em . 19.9. 
[δημηγόρος] 

δημηγορία , ας, ή subst. I cuvântare în laţa 
poporului, discurs public sau politic: PLAT. 
Phdr.26\â, Dem . 7.20, P lb .  9.32.6. II ora­
torie politică: (în op. cu cea judiciară) 
A r s t t .  /?/?. 1354b28.
[δημηγόρος]

δημηγορικός, ή, όν adj. I rostit în faţa popo­
rului, propriu unui discurs public sau poli­
tic, (ret.) deliberativ: (op. δικανικός „judi­
ciar” ) P l a t . /^.365d, A r s t t . R h .\4 \3b4 . II 
(subînţ. τέχνη) δικηγορική, ής, ή subst. 
oratorie politică: P l a t . Sph.222c. // δημη- 
γορικά, ών, τά subst. discursuri delibera­
tive: A r s t t . Rh. 1354b23. II (d. pers.) price­
put la discursuri publice, bun orator: XEN. 
Mem. 1.2.48.
[δημηγορία]

δημ-ηγόρος, ον adj. propriu unui orator pu­
blic: δημηγόρους ... στροφάς AESCH. 
Supp.623 întorsături retorice; EUR. Hec. 
254. // δημηγόρος, ου, ό subst. I orator (pu­
blic, politic): X e n . M em .2.6.15, id. Smp.
2.14, AESOP. 1.158. II (peior.) demagog: 
P l a t .  G>g.520b, id. L g .908d.
[δήμος, άγορεύω]

δημηλασία, ας. ή subst. surghiun hotărât de 
popor: A esch . Supp.6.
[δημήλατος]
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δημ-ήλάτος. ον adj. (~ φυγή) = δημηλασία: 
A esch . Supp. 614.
[δήμος, έλαύνω]

Δη-μήτηρ. τρος, ή subst. |gen. Δήμητρος 
(ep. Δημήτερος II. 13.322), dat. Δήμητρι 
(ep. Δημήτερι Hes. 0/λ465), ac. Δήμητρα 
(ep. Δημήτερα, tard. Δήμητραν Plut. 
Ale.22A), voc. Δήμητερ (Δημήτερ Aesch. 
PrA61, Ar. 77?.286)| {dor. Δάμάτηρ [μά] Pi. 
0.6.95} (mitol.) Demeter (Demetra). fiică a 
lui Cronos şi a Rheei. zeiţă a agriculturii: II. 
2.696, Od. 5.125, Hes. ThASA etc., 
Δήμητρος καρπός H dt. 1.193 rodul Deme- 
trei (sc. grâu, cereale); (identificată cu zeiţa 
Isis) H d t. 2.92.
[*δα- (?), μήτηρ]

Δημήτρειος, ον adj. al Iui Demeter (Deme­
tra): (d. morţi) Plu t . M.943b.
[ν. Δημήτριος]

δημ ήτρ ιος, ον adj. al lui Demeter (Deme­
tra): A esch. F/-.44.5. // Δημήτριον, ου, τό 
subst. sanctuar al Demetrei: H dt. 9.101. // 
Α αμάτριος. ό subst. Damatrios, a unspreze­
cea lună în calendarul beoţian: P lu t. 
M.318e. // Δημήτρια, ων, τά subst. Deme- 
tria, sărbătoare la Atena în cinstea lui De- 
metrios Poliorketes: PLUT. Denietr. 12.2. 
[Δημήτηρ]

Δημήτριος, ου, ό subst. Demetrios: Plb .
2.41.10.
[Δημήτηρ]

Δημητριών, ώνος, ό subst. Demetrion. nume 
dat de atenieni lunii Mounychion: PLUT. 
De/net r. 12.2.
[Δημήτριος]

Δημίδιον, ου, τό subst. cf. Δημακίδιον: AR.
£V/.726.
[dim. com. de la Δήμος] 

δημίζω, vb. a se da drept prieten al poporu­
lui, a fi populist: A r. V.699.
[δήμος]

δημιοεργός, ν. δημιουργός 
δτΐμιο-πληθής, ές adj. pe care poporui ii are
din belşug: AESCH. Ag. 129.
[δήμιος, πλήθος] . ..

δημιό-πρατος. ον adj. confiscat şi scos a ι 
citaţie: A r . Eq.\03, (neut. pl. subst.) AR. 
l/.659, P lu t .  C o m p .Nic.Crass. 1.1.
[δήμιος, πιπράσκω] .

δήμιος, ον adj. {dor. δάμιος, -α, -ον esci.
Ch. 5 6 j care aparţine poporului, pu ic, o 
Ştesc: (casă) Od. 20.264, (temple) Aesch.

77?. 179, πρήςις ... ίδίη. ού -  Od. 3.82 afa­
cere privată, nu publică; αΐσυμνήται κριτο'ι 
... δήμιοι Od. 8.259judecători aleşi de ob­
şte: (neut. pl. adv.) δήμια πίνειν lL. 17.250 
a bea pe cheltuiala obştii. II δήμιον, ου. τό 
subst. întregul obştii: σύ τοι πόλις, σύ δέ τό 
δήμιον AESCH. Suppl.310 tu eşti cetatea, tu 
eşti poporul'.; AESCH. Suppl.699. // δήμιος, 
ου, ό. subst. călău, gâde: A r. £c.81, LYS. 
13.56. ό τής πόλεως κοινός -  P la t .  Lg.812b 
călăul public al cetăţii; (fig.) πατρίδος καί 
πολιτών ~ LXX 2 Mac. 5.8 călău al patriei şi 
al cetăţenilor.
[δήμος]

δημιουργεΐον. ου. τό subst. atelier: App. 
PuiiA 4 \ .
[δημιουργός] 

δημιουργέω-ώ, vb. I a lucra (pt. obşte), ext. 
a munci (manual): (+ dat.) P la t .  Lg.846e. 
(pas.) έν τοις δημιουργουμένοις ARSTT. 
£7V1094bl4 in lucrările manuale. II (ge­
ner.) a fauri, a realiza, a produce, a crea: τήν 
γε ιδέαν αυτήν δημιουργεί ούδείς τών δημι­
ουργών P la t .  R.596b nici un meşter nu fă ­
ureşte Ideeci însăşi: ή φύσις ούδέν δημιουρ­
γεί μάτην ARSTT. IA l  1 1 a 18 natura ηιι pro­
duce nimic în zadar; (fig.) εις άρετήν 
τόν υίόν PLUT. Cat.Ma.20 a-şi form a fiu l  
spre virtute; (pas.) τά διά νού δεδημιουργη- 
μένα PLAT. Ti Alo. cele făurite prin lucrarea 
raţiunii.
[δημιουργός]

δημιούργημα, ατος, τό subst. lucrare (manu­
ală), produs (de artizanat sau artistic), 
operă: Aesop. 1.102, Ios. Λ/14.35, P lu t. 
A/.559d, LUC. Peregr.6.
[δημιουργέω] 

δημιουργία, ας, ή subst. I 1 lucrare (manu­
ală), meşteşug, meserie: P la t .  /?.401a, id. 
tf.495d. διά τίνος άφανούς δημιουργίας 
ARSTT. M/.400al printr-un meşteşug as­
cuns. 2 făurire, fabricare, realizare, produ­
cere, creare: P la t .  Pit.280c, Ios. 12.42, ή 
τών ζφων ~ PLAT. Ti A I c crearea vieţuitoa­
relor. 3 funcţie fiziologică: A r s t t .  
///1489a 13. II funcţia de demiurg (ν. δημι­
ουργός 11): A rs t t .  Pol. 1310b22. 
[δημιουργέω] 

δημιουργικός, ή. όν adj. I 1 de lucrător, 
meşteşugăresc: (viaţă) P la t .  Phdr.24&e, 
(abilitate) Prt.322b. 2 de meşteşugari: (ca­
tegorie) P la t .  O g.455b, (populaţie) Plb.
10.8.5, (castă) A rr . Ind. 12.1. 3 productiv:



P la t .  Phlb.55d. II propriu demiurgilor (ν. 
δημιουργός II): τό δημιουργικόν ARSTT.
Pol. 129 la3 5 clasa înalţilor funcţionari pu­
blici. II δημιουργικώς, adv. în mod meşte­
şugit, (ca un) meseriaş: A r. Pax429. 
[δημιουργία]

δημιουργός, οΰ, ό, ή subst., adj. |fem. Men. 
FrA5\\ {ep. δημιοεργός Od. 17.383, ion. 
δημιοργός Hdt. 4.194, dor. δαμιουργός Plb. 
23.5.16} I 1 lucrător (în slujba obştii, în fo­
losul tuturor); meşter, meseriaş, artizan: εί 
μή τών, όί δημιοεργοί έασι; μάντιν ή ίητήρα 
κακών ή τέκτονα δούρων Od. 17.383 dacă 
nu este vreunul dintre cei care lucrează în 
slujba obştii, un ghicitor, un vindecător de 
rele sau un dulgher; (d. fabricanţi de miere) 
H dt. 4.194, (sculptor) P la t .  7?.529e, (olar) 
A r. Eq.650, (aurar) id. LysAOl, (medic 
practician) A rs t t .  Pol. 1282a3, ιδιωτών καί 
δημιουργών P la t .  Ion53\c nespecialişti şi 
oameni de meserie. 2 făuritor, creator, au­
tor: (+ gen.) ~ ... κακών EUR. Fr. 1059.7 f ă ­
uritor de rele; ό του ούρανοΰ ~ P la t .
R.530a creatorul cerului. 3 (spec.) (d. Dum­
nezeu) creator, ziditor: NT Evr. 11.10. II (în 
administraţia unor oraşe greceşti, spec, do­
rice) demiurg, înalt funcţionar public: (la 
Mantineia) THUC. 5.47, (în Pelopones) 
Dem. 18.157, (în Liga Aheană) P lb. 
23.5.16, PLUT./lra/.43.1.
[δήμιος, έργον]

δημιώδης, ες adj. demiddes, cuvânt inventat 
de Plat. pt. a explica ζημιώδης: P la t .  
Cra.419b.
[δήμιος]

δημο-βόρος, ον adj. care devorează poporul, 
care se înfruptă cu lăcomie din avutul ob­
ştesc: (d. Agamemnon) II. 1.231.
[δήμος, βιβρώσκω]

δημο-γέρων, οντος, ό subst. {dor. δάμο- 
Eur.} bătrân al poporului, sfetnic (vârstnic): 
lL. 3.149, id. 11.372, EUR. Andr300, 
A r s t t .  EN\ 109b9.
[δήμος, γέρων]

δημόθεν, adv. I de la popor, din avutul ob­
ştii: Od. 19.197. II din popor: A.Rh. 1.7. Ill 
(dub.) de către popor: AESCH. Ch.632. 
[δήμος, -θεν]

δημο-Οοινία, ας, ή subst. banchet public: 
A r s t t .  M /.400b21, Luc. Phal. 1.3.
[δήμος, θοίνη]

δημό-Οροος-ους, οον-ουν adj. I strigat de

δημιουργός_____ ___________  Q<

popor: φήμη ... ~ AESCH. Ag.938 glasul p o ­
porului; (blesteme) AESCH. Ag. 1409. II în­
soţit de strigăte ale poporului: AESCH. 
^g.883.
[δήμος, θρέομαι]

δημο-κηόής, ές adj. care se îngrijeşte de po­
por: (= lat. Publicola) PLUT. Publ. 10.9.
[δήμος, κήδομαι]

δημό-κοινος, ον adj. (cf. δήμιος) călău (pu­
blic): Soph. F/-.780, Isoc. 17.15, P lu t .  
M.552f.
[δήμος, κοινός]

δημοκοπέω-ώ, vb. a linguşi poporul: PLUT. 
CG30.3, APP. BC  1.59, δημαγωγοΰσι, μάλ­
λον δέ δημοκοποϋσι PLUT. M.802d conduc 
poporul, sau mai degrabă îl linguşesc; (+ 
ac. intern şi prep.) Αντωνίου τό πλήθος έφ 
ήμιν δημοκοπήσαντος APP. BC4.94 când  
Antonius a aţâţat mulţimea împotriva noas­
tră.
[δημοκόπος]

δημοκόπημα, ατος, τό subst. manevră de 
linguşire a poporului: App. B C \ .24. 
[δημοκοπέω]

δημοκοπία, ας, ή subst. linguşire a poporu­
lui, demagogie: P lu t .  D io.413 , App. 
BC  1.34.
[δημοκοπέω]

δημοκοπικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος App. 
Hisp. 16| demagogic: P la t .  Plidr.248e. 
[δημοκόπος]

δημο-κόπος, ου, ό subst. linguşitor al plebei, 
demagog: App. 5C3.20.
[δήμος, κόπτο)]

δημό-κραντος, ον adj. (dub.) ν. δημόκρα- 
τος: A esch. AgA51.
[δήμος, κραίνο)]

δημο-κρατέομαι-οΰμαι, vb. {ion. inf. prez. 
δημοκρατέεσθαι Hdt. 6.43} a fi guvernat 
democratic, a avea o constituţie dem ocra­
tică, a fi o democraţie: H d t. 4.137, THUC. 
6.89, A r. Ach.642, P la t .  R.574e, εί δημο- 
κρατούμεθα A r. Ec.945 dacă trăim într-o 
democraţie; αί δημοκρατούμεναι πόλεις 
A r s t t .  Pol. 1284a 18 cetăţile guvernate de­
mocratic.
[δήμος, κράτος]

δημοκρατία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I 
democraţie, regim popular (democratic): 
δημοκρατίας κατίστα ές τάς πόλις H d t. 
6.43 stabili în cetăţi regimuri democratice; 
διά τό μή ές ολίγους άλλ' ές πλείονας οίκέ ΐν

______ δημοκρατία
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~ κέκληται THUC. 2.37 se numeşte demo­
craţie fiindcă se guvernează nu în interesul 
câtorva, ci al majorităţii; δημοκρατίαν ότι 
άδύνατόν έστιν έτέρων άρχειν THUC. 3.37 
democraţia este incapabilă să-i conducă pe 
alţii; έκ τε ολιγαρχίας ~ γίγνεται καί έκ δη­
μοκρατίας τυραννίς PLAT. R.562a din oli­
garhie se naşte democraţia şi din democra­
ţie tirania; μετέστησαν εις δημοκρατίαν 
τήν πολιτείαν PLB. 2.41.6 au schimbat con­
stituţia într-o democraţie; LYS. 1.2, ARSTT. 
Pol. 1279b21 etc. II (person.) Democraţie: 
A r. A ch.618.
[δήμος, κράτος] 

δημοκρατίζω , vb. a fi adept al democraţiei: 
App. Pun.304.
[δημοκρατία] 

δημοκρατικός, ή, όν adj. |comp. - ώτερος, 
superi. -ώτατος| I democratic: A r. Ra.952, 
(legi) P la t .  7?.338e, (constituţie, regim) 
A r s t t .  Pol. 1296a23. P lb. 4.15. II (d. pers.) 
democrat(ic), adept al democraţiei: LYS.
25.8, PLAT. R.571a, ό δημοκρατικώτατος 
ύμών APP. BC2A31 cel mai democrat din­
tre voi; (subst.) ARSTT. £W1131a27. II 
δημοκρατικω ς, adv. în mod democratic: 
IOS. Λ/20.234.
[δημοκρατία] 

δημόκρατος, ον adj. hotărât de popor: (bles­
tem) AESCH. Ag.451.
[δημοκρατέομαι]

Δημοκρίτειος, ον adj. democriteic, al lui 
Democrit: PLUT. M l 108e.
[Δημόκριτος]

Δημόκριτος, ου, ό subst. {dor. Δάμ-} Demo- 
critos (Democrit), filosof grec presocratic 
(sec. V î.Hr.), născut în Abdera: A r s t t .  
Cael.275b30.
[δήμος, κρίνω] 

δημό-λευστος, ον adj. executat prin lapidaie
publică: (moarte) SOPH. Aut.36.
[δήμος, λεύίο] 

δημολογικός, ού, ό subst. care vorbeşte po­
porului, orator public: PLAT. Sph.26Sb.
[δημολόγος] ..

δημόομαι-οΰμαι, vb. {dor. viit. lpl. οαμω- 
σόμεθα Pi.} I a  da sau a face cunoscut ob­
ştii: γλυκύ τι δαμωσόμεθα Pi. 7.8.8 vom 
cânta obştii ceva dulce. II a vorbi pentru 
popor (sau pentru a câştiga simpatia gloa­
tei), a face demagogie: P la t .  Tht. 161 e. 
[δήμος]

δημο-πίθηκος, ου, ό [-Ι-] subst. (com.) mai­
muţoi public: A r. Ra. 1085.
[δήμος, πίθηκος] 

δημο-ποίητος, ον adj. făcut cetăţean, natu­
ralizat: Arstt. Fr.88, Plut. M 628a, Luc. 
Scyth.8, (subst.) ό τών δημοποιήτων νόμος 
PLUT. Sol.24 A  legea cu privire la cetăţenii 
naturalizaţi.
[δήμος, ποιέω] 

δημό-πρακτος. ον adj. făcut sau dat de po­
por: (vot) A esch. Supp.942.
[δήμος, πράσσω] 

δημο-ρρίφής, ές adj. aruncat de popor: 
(blesteme) Aesch. Ag. 1616.
[δήμος, ρίπτω] 

δημός, ού, ό subst. grăsime, untură: (d. ani­
male) II. 8.240, Od. 9.464, Hes. 77?.538, 
Ar. K40, (d. oameni) II. 8.380.
[et. nec., cf. alb. djame] 

δήμος, ου, ό subst. {ep. gen. -oio Od. 
15.468; dor. δάμος Pi., Theoc.} I (local) I 
teritoriu, ţinut, ţară: δήμον Έρεχθήος II. 
2.547 ţinutul lui Erechtheus; Λυκίης έν πί- 
ονι δήμφ lL. 16.514 în (ara cea grasă (sc. 
cu pământul gras, bogată) a Lykiei; (fig.) 
δήμον Ονείρων OD. 24.12 (ara viselor. 2 
(poster.) unitate teritorial-administrativă, 
(spec. în Attica) comună, dem: (d. Cleisthe- 
nes) Hdt. 5.69, διένειμε δέ καί τήν χώραν 
κατά δήμους τριάκοντα μέρη Arstt. 
Ath.2 1.4 a împărţit şi pământul după deme, 
în treizeci de părţi; (ext. în Laconia) Hdt. 
3.55. II (d. pers.) 1 (frecv.) obşte, popor, no­
rod: πόληϊ τε παντί τε δήμίρ lL. 3.50 pentru 
cetate şi întreaga obşte; Βακτρίων δ' έρρει 
πανώλης ~ AESCH. Pers.132 tot poporul 
bactrienilor a pierit; ό ~ ό Θηβαίων XEN. 
HG6.4.6 poporul theban; άγων ές φάος 
τόνδε δάμον άστών Pi. 0 .5 .14 ducând Ici lu­
mină această cetate (propr. comunitate de 
cetăţeni); (corn.) εϊ τις έπιβουλεύει τι τφ δή- 
μω κακόν τώ τών γυναικών Ar. 77?.335 
dacă cineva urzeşte vreun rău împotriva ob­
ştii femeilor; (spec.) conotat negativ, op. 
βασιλεύς) δήμου ... άνδρα lL. 2.198 un om 
din popor (= de rând); (f. rar. d. un singur 
individ) lL. 12.213. 2 mulţime, norod: ~ 
άπειρων lL. 24.776 mulţime nesfârşită de 
oameni; ό ~ έπεφώνει NT Fp. 12.22 norodul 
striga. 3 întrunire de obşte, adunare a popo­
rului: Od. 15.468, Plat. R.565b, καί έν τώ 
δήμο) καί έν τώ δικαστήρια) Lys. 13.65 atât 
în adunarea poporului, cât şi în tribunal;
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έδοςε τφ δήμο) THUC. 4.118, Xen. HG2.3.2 
poporul a hotărât; άπολογεΐσθαι τω δήμο) 
NT Ap. 19.33 a se apăra înaintea poporului.
4 regim popular, democraţie: (op. όλιγαρ- 
χίη) H dt. 3.82, ό ~ αύτών έξεδίωξε τούς δυ­
νατούς THUC. 1.24 poporul [din Epidam- 
nos] i-a alungat pe cei de la putere; τόν έν 
Άργει δήμον κατέλυσαν THUC. 5.81 au răs­
turnat regimul democratic din Argos; άρισ- 
τοκρατίας μέν γάρ όρος άρετή, ολιγαρχίας 
δέ πλούτος, δήμου δ1 έλευθερία ARSTT. 
Pol. 1294a 11 elementul definitoriu al aristo­
craţiei [este] virtutea, al oligarhiei bogăţia, 
al democraţiei libertatea; (pl.) DEM. 20.15.
5 (= lat. plebs) plebe, popor: P lu t .  
7CG15.2. 6 (milit.) ceată: τω δήμφ τών 
στρατιωτών XEN. Cyr.6.1.14 pentru ceata 
soldaţilor (= grosul armatei). 7 (în LXX) 
clan, familie: LXX Num .1.20. III (person.) 
Demos, Poporul: A r. Eq.42.
[cf. irl. dăm, ν. δαίομαι]

Δημοσθένης, ους, ό subst. I Demosthenes, 
general atenian: Thuc. 3.91. II Demosthe­
nes, orator atenian: Dem. 29.31.
[δήμος, σθένος]

δημοσΟενίζω, vb. a-1 imita pe Demosthenes: 
P lu t . C /c .24 .6 .
[Δημοσθένης]

ΔημοσΟενικός, ή, όν adj. aparţinând lui De­
mosthenes, demosthenic: P lu t .  
Comp.Dem.Cic. 1.4.
[Δημοσθένης]

δημοσιεύω, vb. I (tranz.) 1 a trece în propri­
etate publică, a confisca: Xen. /7G1.7.10. 2 
a face public, a răspândi: P lu t .  M.3 4 c , 
(pas.) τά δεδημοσιευμένα A r s t t .  
Rh. 1395a21 cele răspândite în popor, zică- 
tori populare. II (intranz.) 1 a exercita un 
serviciu de interes public, a fi angajat (şi 
plătit) de stat: A r. Ach. 1030, P la t .  
Grg.514d, δημοσιεύοντες ιατροί P la t .  
Pit.259a medici publici. 2 (gener.) a fi per­
soană publică: (op. ιδιωτεύω „a fi om de 
rând”) PLAT. Grg.515b, id. Ap.32a. 3 a fi 
public: έν βαλανείψ δημοσιεύοντι PLUT. 
Phoc.4.3 într-o baie publică.
[δημόσιος]

δημόσιος, α, ον adj. |superl. -ώτατος| {ion. 
fem. -ίη Hdt., dor. δάμ- Xen.} I public, ob­
ştesc: (drumuri) H dt. 6.57, (băi) Plb. 
26.1.12, (întreceri) P la t .  Lg.865a, (op. 
ίδιος „particular, privat” ) είτε ΐδίω στόλο) 
είτε δημοσίω χρησόμενοι H dt. 5.63 fie  în

ceată particulară, f ie  publică (sc. în misiune 
oficială, în numele statului); πλούτω τε ίδιο) 
καί δημόσιό) THUC. 1.80 bogăţie privată şi 
publică; (spec.) τήν ... γήν δημοσίαν ποιή- 
σαι LYS. 18.14 « trece pământul în proprie­
tate publică (= a-l confisca); τά χρήματα 
αύτού δημόσια είναι Xen. H G \ .7.22 să i se 
confişte avutul; (jur.) δημόσιαι δίκαι 
ARSTT. Pol. 1320a 12 procese publice; δη­
μοσία βουλή P lb . 21.32.4 printr-un decret 
public. II comun: A r s t t .  7o/?.162a35. III 
(d. pers.) care exercită un serviciu public, 
angajat de stat: (preoteasă) C a l l .  Cer.43. // 
δημόσιος, ου, ό subst. I vestitor public, cra­
inic: H d t. 6.121. II sclav public: LYS. 30.2.
III gardian public: A r. Lys.436. IV călău: 
P lu t .  Phoc.36.6. V jertfa publică, ţap ispă­
şitor: A r. Eq.\ 136. // δημοσία, ας, ή subst. 
(în Sparta) cort al regelui: oi περί δαμοσίαν 
XEN. //G 4.5.8 cei din ju ru l cortului (sc. 
consiliul regal, anturajul regelui); XEN. 
Lac. 13.7. // δημόσιον, ου, τό subst. I 
stat(ul): H d t. 1.14, τούς έκ δημοσίου XEN. 
Lac. 3.3 funcţionarii publici. II avut obştesc, 
tezaur public, vistierie a statului: H d t. 6.57, 
T huc. 6.31, LYS. 12.19, έκ δημοσίου τήν τι­
μήν άπολαβειν Xen. //G 5.2.10 a recupera 
preţul [lor] din tezaurul public. III casă a 
obştii, edificiu public: H d t. 6.52. IV închi­
soare publică: THUC. 5.18. V loc public: 
Luc. Anach.34. II (neut. pl.) δημόσια, ων, 
τά subst. 1 treburi obşteşti, afaceri publice: 
H d t. 5.29. II avut obştesc, bani publici: 
κλέπτειν τά ~ XEN. M?w.4.6.16 a fu ra  avu­
tul obştesc; σιτεόμενοι ... τά ~ H d t. 6.57 
întreţinuţi pe cheltuiala statului; A r. K.554. 
// (dat. fem.) δημοσία, adv. {ion. -ίη} I (în 
mod) public: (op. ιδία „în privat, ca particu­
lar, pe cont propriu”) T huc. 1.128, PLAT. 
Ap.30b, ~ άποθνήσκειν XEN. Mem.4.%.2 a 
muri printr-o execuţie publică; δείραντες 
ήμάς ~ NT Fp. 16.37 după ce ne-au bătut în 
public (= de fa ţă  cu toţi). II (în mod) oficial, 
în serviciul statului, în folos obştesc: DEM.
45.3, οί πεμπόμενοι κατά ψήφισμα ~ PLUT. 
Demetr. 11.1 cei trimişi printr-un decret p u ­
blic. III pe cheltuiala statului: H d t. 1.30, 
A r./îv .396 , Isoc.4 .74 . IV de comun acord: 
Dem. 21.50. V îndeobşte: Luc. Nigr.4. 
[δήμος]

δημοσιόω-ώ, vb. I a trece în proprietate pu­
blică, a confisca: (pământ) THUC. 3.68. II a 
iace public, a publica: (cărţi) Ios. Vit.363,
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(pas.) P la t .  Sph.232d. III a (se) pune la dis­
poziţia tuturor: (d. prostituate) P lu t  
M. 519e.
[δημόσιος]

δημοσι-ώνιον, ου, τό subst. oficiu unde se 
încasează impozitele, percepţie- P lu t  
M 820c.
[δημοσιώνης]

δημο-τελής, ές adj. săvârşit pe cheltuiala 
statului; public, oficial: (jertfa) H dt. 6.57, 
P lb . Lg.935b, (sărbătoare) THUC. 2.15, (os­
peţe) P lu t .  M.77e.
[δήμος, τέλος]

δημότερος, α, ο ν adj. {dor. δάμ-} din popor, 
de rând: A.Rh. 1.783. (subst.) A.Rh. 3.606, 
CALL.Fr.22S.il.
[δήμος]

δημο-τερπής, ές adj. |superl. -έστατος| care 
desfată poporul, popular: P la t .  M in.32la. 
[δήμος, τέρπω] 

δημοτεύομαι, vb. (în Attica) a fi dintr-un 
dem, a aparţine unui deni: (d. pers.) Lys.
23.2, Plat. Zg.753c. Dem . 44.39.
[δημότης]

δημότης, ου, ό subst., adj.tn. {dor. δάμ- Pi., 
Theoc.} I om din popor, om de rând, simplu 
cetăţean: (op. βασιλεύς, τύραννος „rege”) 
I-lDT. 2 .172, id. 5.11, Soph . Ai. 1071, ~ άν 
εύτυχής ζήν αν θέλοιμι μάλλον ή τύραννος 
ών EUR. Ιοη625 aş prefera să trăiesc ca un 
fericit om de rând decât ca un rege; (Ia 
Roma) ό ~ λεώς App. BC3.30 plebea. II 
(con)cetăţean: Pl. /V.7.65, EUR. Λ/c. 1057.
III (în Attica) demot, membru al unui dem 
sau al aceluiaşi dem: SOPH. OC78, Lys. 
31.15, Dem . 18.261, έμός ήλικιώτης καί ~ 
PLAT. Ap.33e de vârsta mea şi din acelaşi 
dem cu mine; (în Crotona) THEOC. 4.21. 
[δήμος]

δημοτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, su­
peri. -ώτατος| I care aparţine poporului; po­
pular, comun: δημοτικά (γράμματα) H dt. 
2.36 scriere populară (sau demotică); άρ- 
χαίαν καί δημοτικήν ... ύπόληψιν A r s t t .  
Metaph.989a\ 1 concepţie veche şi popu­
lară; (d. pers.) τις ύμών τών πολλών καί δη­
μοτικών DEM. 21.209 unul dintre voi, cei 
mulţi şi din popor; πένης και ~ P lu t. 
M //-.44.1 sărac şi plebeu. II (în sens politic) 
popular, democratic: ού δημοτικήν παρανο­
μίαν THUC. 6.29 excese nedemocratice; σό­
φισμα δημοτικόν AR. Nu .205 idee democra­
tică; (d. pers.) ~ έξ ολιγαρχικού γεγονώς

PLAT. /?.572d devenit, din oligarhic, demo­
cratic; (subst.) οί δημοτικοί ARSTT. 
Pol. 1298b 18. ISOC. 16.37 democraţii, popu­
larii. III (ext.) care tratează concetăţenii ca 
pe egali, respectuos cu cei din jur. binevoi­
tor, amabil: δημοτικόν τι καί πράον έν τοΐα 
λόγοις P la t .  Euthd.303d ceva politicos şi 
blând în vorbele [voastre]; (d. Socrate) 
XEN. Mem. 1.2.60. IV (în Attica) care apar­
ţine unui dem: DEM. 43.71.
[δημότης]

δημοτικώς, adv. |comp. -ώτερον| I ca un om 
din popor: Luc. Scyth.5. II în mod democra­
tic: A r s t t .  Pol. 1292b 14, P lu t .  Λ/7/.21.2.
III cu bunăvoinţă: PLUT. Demetr A2A. 
[δημοτικός] 

δημότις. ιδος, ή subst., adj.f. {dor. δάμ- 
Theoc.} I femeie din popor, femeie de rând: 
Plb. 22.20.2. II femeie din acelaşi dem, 
concetăţeană: A r. Lys.333. Theoc. 28.22. 
[δημότης]

δημοΰχος, ον adj. {dor. δαμ-} I ocrotitor al 
poporului: (d. Eumenide) Soph. OC458. II 
stăpânitor sau păzitor al ţării: Soph. 
0 0 0 8 7 .
[δήμος, έχω] 

δημο-χαριστής. ου, ό subst. care linguşeşte 
poporul, amăgitor de norod, demagog: (d. 
Odysseus) E ur. Hec. 132.
[δήμος, χαρίζομαι] 

δημόω. ν. δημόομαι
δημώδης, ες adj. I popular, comun: PLAT. 
Phd.bXz, id. Lg.l 10a. II răspândit în popor, 
cunoscut de toţi, popular: (versuri) PLUT. 
Per.30A, LUC. Zeux.3, τά δημώδη τών λεγο­
μένων PLUT. Sol. 8.4 cele ce se spun in popor. 
[δημώδης]

δημώματα, ων, τά subst. {dor. δάμ-} cân­
tece populare: Ar. Paxl96  (Stesich. ap.), 
[δημόομαι]

δημ-ωφελής, ές adj. |comp. -έστερος| folo­
sitor poporului, util societăţii: (discursuri) 
P la t .  Phdr.221d, (conducători) P lu t. 
M.552a, LUC. BisAcc. 11.
[δήμος, όφελος] 

δήν, adv. I (temporal) 1 mult timp, multă 
vreme, îndelung: άκέων ~ ήστο lL. 1.512 
stătu multă vreme tăcut; lL. 6.131, AESCH. 
Pers.584, CALL. Dc/.216, ούδ' έπί ~ με- 
τέπειτα A.Rh. 1.516 nu după mult. 2 de 
mult(ă vreme): Od. 1.281. II (spaţial) mult, 
departe: (dub.) lL. 16.736.
[R. *dFă-, cf. δηρός, δηθά, lat. dudum]
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όηναιός, ή. όν adj. {dor. δάν- Aesch.} I care 
durează multă vreme, cu viaţă lungă, înde­
lungat). dăinuitor: (d. pers.) ÎL. 5.407, (bă­
trâneţe) A.Rh. 2.183, (timp) 4.1547, (faimă) 
T heoc. 16.54. (neut. adv.) δηναιόν A.Rh. 
3.590 multă vreme. II care există de multă 
vreme, străvechi: (d. pers.) AESCH. Pr.794, 
C a l l .  Io v .60, (tron) AESCH. Pr.912, (cin­
stiri) id. Eu.879. III târziu: δηναιοί ... 
εΐσαφίκοντο A.Rh. 4.645 sosiră intr-un târ­
ziu.
[δήν]

όηνάριον, ου, τό subst. dinar, monedă ro­
mană de argint: P lu t .  Cam. 13.2, NT 
Mt. 18.28.
[lat. denărius]

δήνεα, ων, τά subst. gânduri, planuri: II. 
4.361. Od. 23.82, Hes. 77?.236, (în sens ne­
gativ) ~ Κίρκης Od. 10.289 urzeli ale lui 
Kirke; A.Rh. 4.1.
[cf. sanscr. dâmsas-]

δηςί-Οΰμος, ον [-I-] adj. (poet.) care muşcă 
inima, care roade sufletul: (d. iubire) 
A esch. Ag.143.
[δάκνω, θυμός]

όήςις. εως. ή subst. I muşcare, muşcătură. în­
ţepătură: A rs t .  /7 /i623al. II (fig.) 1 înţepă­
tură, vorbă ironică: P lu t .  Lyc. 14.6. 2 re­
proş: P lu t .  M.35e.
[δάκνο:»]

δήςομαι, ind. viit. med. de la δάκνω. 
δηόω, vb. |impf. έδήουν, viit. δηίόσω, aor. 
έδήωσα: pas. aor. έδηο')θην| {ep. ion. δηϊόω 
(contr. δηώ): opt. prez. 3pl. δηϊόορεν Od. 
4.226, part. δηϊόων 11. 17.566 (contr. δηών
11. 17.65); ep. impf. δήουν 11. 5.452 (iter, 
δηιάασκον A.Rh. 2.142, pas. impf. 3pl. 
δηϊόίοντο II. 13.675), ion. έδηίουν Hdt. 
5.89; ep. part. aor. δηώσας II. 8.534, ion. 
δηιώσας Hdt. 6.135: dor. (dub.) δαόω Pi. 
Ν. 1.66} I (d. pers.) a ucide, a sfârteca, a hă- 
cui: χαλκώ δηώσας IL. 8.534 ucigându-l cu 
[lancea de] aramă; Αχαιοί τε Τρώές τε δή­
ουν άλλήλους lL. 15.708 aheii şi troienii se 
hăcuiau între ei; (pas.) IL. 13.675, Od. 9.66.
II (d. lucruri) 1 a face bucăţi, a distruge: δή­
ουν ... βοείας άσπίδας IL. 12.425 îşi sfârte­
cau scuturile din piele de bou. 2 a devasta, 
a pustii, a prăda: (o ţară, un ţinut) H d t. 5.89. 
THUC. 1.81, (o cetate) Soph. OC1319, (pas.) 
(iron.) τόν πώγοονα δεδηωμένος Luc. 
DMort.20.1 1 prădat de barbă (= cu barba 
rasă).

[δήιος]
όήπειτα, ν. έπειτα
δή-ποΟεν. adv. |var. δή ποθεν| de orişiunde:

Plat. £/?.331e.
[δή. πόθεν]

δή-ποτε. adv. |var. δή ποτε| {ion. δήκοτε, δή 
κοτε Hdt.} I odată, cândva: εί δή ποτε IL.
1.40 dacă vreodată; ού μέν δή ποτε IL. 
8.238 niciodată; Δήλψ δή ποτε ... ένόησα 
Od. 6.162 în Delos, odată, am văzut...; δή 
κοτε άπιούση έκ τού ίροΰ τή τροφώ H dt. 
6.61 odată, pe când doica se întorcea de la 
templu; THUC. 8.73, SOPH./Î/.612. II în cele 
din urmă: H d t. 1.116. III (fără valoare tem­
porală) oare: (+ pron., adj. şi adv. rel.) όστις 
δή ποτ1 ών PLAT. P h d r.ll'ic  oricine ar fi, 
oricare; εϊτε χρή φιλανθρωπίαν λέγειν εϊθ' 
ό τι δήποτε Dem. 23.156 f ie  că trebuie nu­
mită omenie, f ie  altcumva; (frecv. + pron. 
interog.) τί δήποτε; P la t .  Prot.324d, PLB.
9.38.7 (de) ce oare? oare (de) ce?; (+ ούν) 
όντινα δή ποτ' ούν τρόπον Dem. 40.8 ori­
cum, în orice chip.
[δή, ποτε]

δηποτοΰν, adv. |var. δήποτ' ούν, δή ποτ1 ούν| 
ν. δήποτε 
[δή, ποτε, ούν]

δή-που, adv. |var. δή που| {ion. δήκου, δή 
κου Hdt.} 1 poate, pesemne: ω δή που άδελ- 
φεόν έκτανεν "Εκτωρ IL. 24.736 pentru că 
Hector i-o fi ucis un frate; Od. 17.484. II de 
bună seamă, iară îndoială, desigur: AESCH. 
Pr. 1065, H d t. 3.68, είσί δήπου πολέμιοι 
T huc. 4.92 sunt, desigur, duşmani; ή σοφία 
δήπου ... εύτυχία έστίν P la t .  Euthd.279d 
înţelepciunea este, fără îndoială, o reuşită; 
ϊστεγάρ δήπου Dem. 2.25 căci ştiţi, de bună 
seamă; (în întrebări, anticipând un răspuns 
afirmativ) τήν αιχμάλωτον ... κάτοισθα 
δήπου; SOPH. 7>.418 cunoşti (pesemne) p ri­
zoniera, nu?
[δή, που]

δήπου-γε, adv. |var. δή πού γε, δήπου γε| de 
bună seamă: Dem. 20.167.
[δήπου, γε]

δήπου-Οεν, adv. de bună seamă, tară doar şi 
poate, desigur: A r. A ν. 187, Lys. 6.36, P l a t . 
Phlb. 62e.
[δήπου, -θε(ν)]

δηριάζομαι, vb. ν. δηριάω: Pl. Fr.52f. 1 19. 
[δηριάω]

δηριάω -ώ , vb. {ep. part. prez. δ η ρ ιό ω ν  

A.Rh. 1.493; med. prez. 3du. δ η ρ ιά α σ θ ο ν  I I .
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12.421, 3ρ1. δηριόωνται A.Rh. 4.1729, im­
per. 3ρΙ. δηριαάσθων 11. 21.467, inf. δηριά- 
ασθαι 11. 16.96; impf. δηριόωντο Od. 8.78} 
I a se bate, a (se) lupta: περί νεκρού δηριά- 
ασθαι IL. 17.734 a se lupta pentru leş. II a 
se încăiera, a se certa, a se sfădi: lL. 12.421, 
Od. 8.78. III a se întrece (pt. un premiu): 
(part. subst.) δηριόωντες Pl. Ν. 11.26 com­
petitori, rivali; A.Rh. 1.752.
[δήρις]

δηρινΟ-, ν. δηρίω
δήρις, ιος, ή subst. |ac. δήριν Hom.| I bătaie, 

luptă: lL. 17.158. II încăierare, ceartă, sfadă: 
δήριν έχον περί πιπτόντων Hes. iSc.251 se 
încâierau in ju ru l celor ce cădeau; AESCH. 
Ag.942. III întrecere: HES.5c.306.
[cf. sanscr. -dări-] 

δηρίω , [prez. -ΐ-, viit. şi aor. -I-] vb. |frecv. 
med.-pas. δηρίομαι; aor. act. έδήρίσα 
Theoc. 25.82| {aor. 3pl. δηρίσαντο Od. 
8.76; aor. pas. 3du. δηρινθήτην 11. 16.756, 
inf. δηρινθήναι A.Rh. 2.16} I a se bate, a 
(se) lupta: II. 16.756. II a se încăiera, a se 
certa, a se sfădi: δηρίσαντο ... έκπάγλοισ' 
έπέεσσιν Od. 8.76 se sfădiră cu vorbe grele; 
A.Rh. 1.1343. III a se întrece (într-o com­
petiţie): (+ dat. pers.) Pi. 0 . 13.44, A.Rh.
2.16, ή καί άεθλον έτοιμον έφ' ω δηρισόμεθ' 
άμφω; THEOC. 22.70 este pregătit .şi un pre­
miu pentru care ne vom bate amândoi? 
[δηρις]

δηρός, ά, όν adj. {dor. δάρ- Pi.} (poet.) m- 
delung(at): δηρόν χρόνον lL. 14.206, 
AESCH. Supp.516 timp îndelungat; (abs.) 
έπι δηρόν II. 9.415 (pentru) mult timp; (ac. 
adv.) δηρόν lL. 2.298, Od. 1.203, Hes. 
77?.629 îndelung, timp îndelungat, multă 
vreme.
[cf. δήν]

δησάσκετο, ind. aor. med. iter. 3sg. de la
δέω 1. .

δήσε(ν), ind. aor. act, ν. δέω1 şi δέω-, 
δήτα, adv. |niciodată la început de prop.| 

{frecv. att. (trag. şi Plat.), rar Hdt.} I atunci, 
apoi, deci: (frecv. în întrebări) τί Aesch. 
Pr.627, AR. Nu. 1105 atunci (de) ce?; πώς ~; 
A esch. Ag.l 211 atunci cum?; κότερα ~ 
τούτον έώμεν ... έκπλέειν ...; H dt. 2.114 
trebuie, deci, să-l lăsăm să ridice ancota?, 
ποΐ ~ φεύγω; EUR. Ph.911 atunci încotro să 
fug?; τί ~ σ' ήόίκηκα; EUR. Ale.689 şi-apoi 
cu ce te-am nedreptăţit?; βούλει ~ έγώ σοι 
τρόπον τινά διακρίνω; Plat. Pit.272b viei

atunci să decid eu pentru tine într-un fel?; 
πώς ~, ω Σώκρατες; P la t .  G/;g.469b apoi 
cum, Socrate?; (iron.) SOPH. £/.1037. II de 
bună seamă, desigur, bineînţeles: (frecv. în 
răspunsuri) (+ neg.) ού ~ A r. Ach.6\9, 
PLAT. Cra.429b de bună seamă nu, hotărât 
nu; ή σύ οϊει; Ού -  έγωγε. P la t .  P hdM a  
sau tu crezi fasta]? - bineînţeles că nu. cel 
puţin eu; μά Δί' ού -  X en . Mem2 .6.1 desi­
gur nu. pe Zeus!; (întărind o interdicţie) μή 
~ δράσηις ταύτά γ', αιτούμαί σ' έγώ Eur. 
Alc.308 nu, nu face măcar asta, te rog eu; 
(în prop, afirmative) (întărind o idee anteri­
oară, cu sau fară repetarea unui cuvânt) ώς 
μ' άπώλεσας· άπώλεσας ~ SOPH. El. 1164 
cum m-ai pierdut! da, m-ai pierdut!; ϊυγγά 
μοι δήτ' άγαθών έτάρων ύπορίνεις Aesch. 
Pers.988 stârneşti, intr-adevăr, în mine un 
dor de bunii mei tovarăşi; έκεΐνος αύτός ~ 
A r. Ra.552 chiar el. III (cu alte pârtie., în­
tărind valoarea acestora, ν. δή) într-adevăr, 
da: άλλα ~, ώ Σώκρατες, πολύ έπιδίδως 
PLAT. CraA  10e într-adevăr, Socrate, faci 
mari progrese; καί ~ καί DEM. 24.159 şi, 
într-adevăr.
[δη]

δηύτε, (contr. eol. pt. δή αύτε) ν. αύτε 
δήω. vb. |doar prez. cu sens de viit.J (ep.) a 
găsi: II. 13.260, Od. 4.544, A.Rh. 4.591.
[et. nec.]

όηωΟέντες, part, aor. pas. pl. de la δηόω: 
δι-, I ν. δία II ν. δίς 
Δί, Δία, ν. Ζεύς
διά, [διά, dar uneori δία la început de vers 11. 
3.357; διά monosilabic Ar. M/.916; poet. 
uneori postpus, dar fară schimbarea accen­
tului II. 12.183] |poet. διαί Aesch. Ag.448| 
{eol. ζά Theoc. 29.6} I (adv.) (poet. în 
tmeză cu vb. sau adv.) 1 (local) prin, dintr-
o parte în alta: διά δ' άμπερές ιός έν γαίη κα- 
τέπηκτο lL. 1 1.377 trecând prin [talpă], să­
geata se înfipse în pământ. 2 (separativ) 
"despărţit, separat: διά κτήσιν δατέοντο lL. 
5.158 îşi împărţiră averea [lui]; διά ξύλα 
... κεάσσαι Od. 15.322 a despica lemne. 3 
(intensiv) cu totul, complet, până la capăt: 
θεός διά πάντα τελευτά lL. 19.90 zeul (sau 
ιιη zeu) le săvârşeşte pe toate. II (prep. + 
gen.) 1 (exprimând un raport spaţial) a (cu 
vb. de mişcare) prin, printre, dintr-o parte în 
alta, de pe o parte pe alta, peste: (arătând lu­
crul sau spaţiul străbătut) δι' ώμου ... έγχος 
ήλθεν lL. 4.481 lancea trecu prin umăr;
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τοςευθείς διά τής άσπίδος XEN. An ΑΛΛΗ  
lovit de ο săgeată ee-i străpunsese scutul; 
όδύνη διά χροός ήλθε IL. 11.398 durerea îi 
străbătu trupul; ιόντα διά θυρέων H d t. 1.9 
ieşind pe uşă; σέβας ... τό πριν δι' ώτων 
φρενός τε δαμίας περαΐνον A esch. Ch.56 
evlavia care odinioară pătrundea (prin) 
urechile şi inimile poporului; ρήματι τώ έκ- 
πορευομένο) διά στόματος θεού LXX 
Deut.8.3, NT M tA A  vorbă care iese din 
gura lui Dumnezeu; δι' αίθέρος lL. 2.458 
prin văzduh; έπόμεσθα διά ... πεδίοιο lL.
11.754 urmărim pe câmpie; (d. fluviul Is- 
tru) ρέων ... διά πάσης Εύρώπης H d t. 2.33 
curgând prin (= străbătând) toată Europa; 
διά νηός ιών Od. 12.206 umblând prin  
navă; διά δέ Tpcbcov πέτετ' lL. 13.755 zbura 
printre troieni; πέταται δ' έπί τε χθόνα καί 
διά θαλάσσας ... όνυμ' αύτών Pi. yV.6.48 nu­
mele lor zboară peste pământ şi mare. b (cu 
vb. de stare) printre, între, în mijlocul: κεΐτ' 
... τανυσσάμενος διά μηλών Od. 9.298 era 
tolănit printre oi; έπρεπε καί διά πάντοιν lL.
12.104 se distingea chiar printre toţi; 
Ό μηρός τοι τετίμακεν δι' άνθρό)πο;>ν Pi. 
3/4.55 Homer i-a adus cinstire printre oa­
meni; θέης άςιον διά πάντων τών ... άνα- 
θημάτων H dt. 1.25 vrednic să f ie  văzut mai 
mult decât toate celelalte odoare; (locut.) 
διά μέσου H dt. 1.104 între, prin mijloc(ul). 
c la (o distanţă, un interval de): διά εϊκοσί 
κου σταδίων άλλος ποταμός ... κεΐται H dt. 
7.198 la aproximativ 20 de stadii se află un 
alt râu; διά πολλού THUC. 3.94 la mare dis­
tanţă; δι1 έλάσσονος THUC. 3.51 la o dis­
tanţă mai mică; (cu valoare distributivă) διά 
τριήκοντα δομούν πλίνθου H d t. 1.179 la f i ­
ecare al treizecilea rând de cărămizi; διά 
δέκα έπάλξεων THUC. 3.21 din zece în zece 
creneluri. 2 (temp.) a timp de. pe durata, în 
cursul: δι' ήμέρης H d t. 1.97 (toată) ziua, 
cât e ziua de lungă; δι' ή μέρας καί νυκτός 
LXX 2Mac. 13.10 zi şi noapte; διά χειμώνος 
PLAT. Ti.74c pe durata iernii, iarna; δι' αί- 
ώνος A esch. Ch.26, Soph. El. 1024, δι' όλου 
του αίώνος Τ HUC. 1.70 toată viaţa; διά βίου 
P lb . 6.45.5 pe viaţă; διά παντός (του χρό­
νου) HDT. 2.25, id. 1.122 tot timpul; δι' ολί­
γου THUC. 1.77 puţin timp; διά πολλών γε­
νεών LXX Is. 13.20 timp de multe generaţii. 
b după (o perioadă, un interval de): διά χρό­
νου πολλού H dt. 3.27, διά μακρών χρόνων 
PLAT. Ti.226 după mult timp, la răstimpuri

îndelungate; δι' έτέων εϊκοσι HDT. 6.118 
după 20 de ani; διά χρόνου THUC. 2.94, 
PLAT. Phdr.241b după ceva timp. cu timpul; 
δι' ολίγου THUC. 5.14 după puţin timp; δι' 
ήμερών NT Mc.2 .1 după câteva zile; (cu va­
loare distributivă) διά τρίτου έτεος H d t. 2.4 
la fiecare al treilea an (= din doi în doi ani); 
διά πεντετηρίδος H d t. 3.97, (d. Jocurile 
Olimpice) δι' έτους πέμπτου A r. Pl.584 din 
patru în patru ani. 3 (instr.) prin (interme­
diul), cu (ajutorul), în: διά χειρός έχειν 
Soph. Ant. 1258 a ţine în braţe; γράφειν ... 
διά χάρτου καί μέλανος NT 21η. 12.2 a scrie 
pe hârtie şi cu cerneală; διά λόγων ένδεί- 
ξασθαι PLAT. Pit.306d a demonstra prin cu­
vinte; τήν άπολύτρωσιν διά τού αϊματος αύ­
τού NT E fA .l răscumpărarea prin sângele 
Lui; (d. pers.) δι' άγγέλου H d t. 6.4 printr- 
un crainic; δι' έρμηνέως XEN. /i/7.2.3.17 
prin [intermediul unui] tălmaci; τό ρηθέν 
ύπό κυρίου διά τού προφήτου NT Mt. 1.22 
ceea ce a fo s t spus de către Domnul prin 
profet. 4 (arătând cauza sau agentul) prin 
(mijlocirea), din pricina, datorită: διά θεών 
πόλιν νεμόμεθ' άδάματον AESCH. 777.233 
datorită zeilor locuim o cetate nebiruită; 
τήν τών ώρκων ... σύγχυσιν ... δι' Αθήνας τε 
καί Διός γεγονέναι P la t .  /?.379e încălcarea 
jurăm intelor a avut loc din pricina Athenei 
şi a lui Zeus; ήσθένει διά τής σαρκός NT 
Rom.8.3 era slabă prin trup. 5 (arătând ori­
ginea sau  materia) din: δι' ομματος άστακτί 
λείβων δάκρυον SOPH. OC1250 din ochi 
vărsând şiroi de lacrimi; διά βασιλέων πε- 
φυκότι XEN. C yr.l.2.24 născut din regi; ού 
γάρ μόνον τών διά τού σώματος ήδονών έκ- 
ράτει, άλλά καί τής διά τών χρημάτων ΧΕΝ. 
Mem. 1.5.6 îşi stăpânea ηιι numai plăcerile 
trupului, dar şi pe cele venite din bogăţii; 
(θυσίαι) δι' άλφίτου καί σπονδής ... πεποιη- 
μέναι PLUT. Num. 8.8 jertfe  constând din f ă ­
ină şi libaţii. 6 (modal) în (situaţie de), cu: 
δι' ήσυχίης είναι H d t. 1.206 a trăi în pace; 
έμέ ... δι' αιτίας έχετε T huc. 2.60 mă învi­
nuiţi; ταύτ' ... δι' αισχύνης έχω EUR. /Γ683 
mi-e ruşine de acestea; δι' όργής SOPH. 
ΟΤΚΟΊ cu mânie (sau cuprins de mânie); 
διά τάχους Soph. Tr.595 repede, în curând; 
διά σπουδής EUR. Ba.212 în grabă; διά 
κενής EUR. 7)\758 în zadar, degeaba; διά 
σιγής P la t .  Grg.450c în tăcere; (muz.) διά 
πασών (.vc. χορδών) P la t .  R.432a, A R S T T .
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Ph. 194b28 prin toate coardele (sc. de la su­
netul cel mai jo s  până la cel mai înalt, pe 
întreaga scală, în octavă). III {prep. + ac.)
1 (spaţial) (poet.) a prin: ές δέ διά πτύχας 
ήλθε ... χαλκός IL. 7.247 bronzul trecu prin 
şase straturi (ale scutului); ψαύση δ' ένδί- 
νων διά τ' έντεα καί μέλαν αΐμα IL. 23.806 
να atinge măruntaiele prin platoşă şi sân­
gele negru; βή διά δώμα Od. 7.139 trecu 
prin sală; περά κρυσταλλοπήγα διά πόρον 
AESCH. Pers.501 [armata] străbate calea 
îngheţată; άραβος δέ διά στόμα γίγνετ' 
όδόντων lL. 10.375 îi clănţăneau dinţii în 
gură. b printre: διά τε σκόλοπας καί τάφρον 
έβησαν lL. 8.343 străbătură parii şi şanţul; 
πέραν Νείλοιο παγάν καί δι' Ύπερβορέους 
Pi. Ν. 6.23 dincolo de izvorul Nilului şi prin­
tre Hyperboreeni. 2 (temp.) pe durata: διά 
νύκτα ... μάχεσθαι. lL. 10.101 a lupta pe  
noapte. 3 (instr.) prin (intermediul), cu (aju­
torul): (d. pers.) δι' έμήν ίότητα II. 15.41 
prin vrerea mea; νικήσαι ... διά ... Αθήνην 
Od. 8.520 a învinge cu ajutorul Athenei; με 
διά δμφάς ... ειλον OD. 19.154 m-au prins 
cu ajutorul slujitoarelor. 4 (lrecv. arătând 
cauza sau agentul) din pricina, datorită, de, 
pentru: τήν ... γήμεν έόν διά κάλλος Od.
1 1.282 a luat-o de soţie pentru frumuseţea  
ei; διά τήν Ιλίου άλωσιν έούσαν HDT. 1.5 
din pricina cuceririi /Honului; δι' αισχύνην 
XEN. An.3.1.10 de ruşine; αί μέν μεγάλαι 
διά δέος άρχονται, at δέ μικραί πάνυ διά 
χρείαν Xen. Ath.2.3 [cetăţile] mari se su­
pun de frică, iar cele mici de nevoie; διά τόν 
καιρόν P lb. 3.28.2 datorită împrejurărilor; 
έλευθερο)θέντας διά ένα άνδρα H dt. 3.82 
mântuiţi de ιιη singur bărbat; δι' έμέ γελών- 
τες Xen. Snip. 1.15 râzând din pricina mea/ 
δι' έμέ θύουσιν αύτώ; A r. Pl. 143 datorită 
mie îi aduc jertfe?; διά τούτο THUC. 1.74, 
διά ταύτα A r. Ραχ892 pentru aceasta, de 
aceea; (interog.) διά τί DEM. 27.59 de ce? 5 
(poet.) (arătând originea) prin. în, din: νόμοι 
... δι' αιθέρα τεκνωθέντες Soph. OTS61 legi 
zămislite în eter; διά στόμα χωρούντα λευ- 
κόν άφρόν E ur. Med. 1173 din gură ie- 
şindu-i o spumă albă. 6 (linal) pentru, în ve­
derea: δΓ άχθηδόνα THUC. 4.40 ca să necă­
jească; διά τήν τούτου σαφήνειαν PLAT.
R.524c pentru lămurirea acestui punct, τό 
σάββατον διά τόν άνθρωπον έγενετο καί 
ούχ ό άνθρωπος διά τό σάββατον NT 
Mc.2.21 sabatul a fost făcut pentru om. nu

omul pentru sabat.
[cf. δίς, lat. dis-]

Δ ία1, ac. sg. de la Ζεύς.
Αία~. ας, ή [Ţ] subst. {ep. ion. Δίη} Dia. in­
sulă în Mareea Egee. la nord de Creta, iden­
tificată uneori cu Naxos: Od. 11.325. 

δια-βαδίζω. vb. I a traversa, a trece: THUC. 
6.101. II a umbla dintr-o parte în alta. a se 
plimba: App. Z?C1.25.
[διά. βαδίζω]

δια-βάΟρα. ας. ή subst. scară: LXX 2Rg.23.21. 
[διαβαίνω]

όια-βαίνω, vb. |viit. διαβήσομαι. aor.2 διέ- 
βην, pf. διαβέβηκα| {ep. inf. aor. διαβήμε- 
ναι Od. 4.635. dor. part. aor. διαβαίς Pi. 
Fr. 140a.65} I 1 a trece (de pe o parte pe cea­
laltă, de-a curmezişul), a traversa: (+ ac.) 
(un şanţ) II. 12.50. (Oceanul) Hes. Th.292, 
(un râu) H dt. 1.75. γέφυραν -  ή άλλην τινά 
διάβασιν XEN. An.3.4.20 a traversa ιιη pod  
sau vreo altă trecătoare; (abs.) (frecv. + 
prep. εις, πρός. έπί) όκως τις έθέλοι έκ τού 
έτέρου φάρσεος ές τοϋτερον διαβήναι, χρήν 
πλοίω ~ H dt. 1.186 când cineva voia să 
treacă dintr-o parte într-alta [a oraşului], 
trebuia să traverseze cu barca; διέβα Φρυ- 
γών ... πρός εύκάρπους γύας EUR. 
An dr. 1044 a trecut spre pământurile rodi­
toare alefrigienilor; (fig.) τώ λόγορ διέβαινε 
ές Εύρυβιάδην H dt. 8.62 trecu cu vorba la 
(= se întoarse spre) Euiybiades. 2 a ieşi: 
P lu t . M.862e. II a ţine picioarele depărtate, 
ext. a se ţine bine pe picioare sau a merge 
cu paşi mari: (d. războinici) εύ διαβάς lL.
12.458 bineproţăpit [înpicioare]; ώσπερ εί 
όρθός αν διαβεβηκώς εϊη τοΐν σκελοΐν Χεν. 
E cj. 1 .5  ca şi cum ar sta drept, cu picioarele 
depărtate; μεγάλα διαβαΐνον ARSTT. 
Phgn .%09b32 cu paşi mari; (glum.) (cu alu­
zie obscenă) έπί τών κελήτων διαβεβήκασ' 
όρθριαι Ar. Lys.60 călare pe armăsari (sau 
pe bărci) dis-de-dimineaţă.
[διά. βαίνω] 

δια-βάλλω. vb. |viit. -βαλώ, aor.2 διέβαλον, 
pf. διαβέβληκα| I 1 a trece {propr. a arunca) 
dintr-o parte în alta, a traversa: (+ ac.) διέ­
βαλον έκ τής Χίου τάς νέας ές τήν Νάξον 
HDT. 5.34 au trecut corăbiile din Chios în 
Naxos; (arătând spaţiul străbătut) γεφύρας 
διαβαλούσ' ίππηλάται Eur. R h .W l vizitii 
vor trece punţile; τόν Ίόνιον διαβαλουσιν 
THUC. 6.30 vor traversa Marea Ionică; (in- 
tranz.) φυγήι πρός Αργος διαβαλεΤν Eur.
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Supp.931 a se refugia în Argos. 2 a 
(a)zvârli: άτια διαβάλοι τις αύτή, ταΰτ' αν 
ήδιστ' ήσθιεν A r. Pax643 [cetatea] înghi­
ţea cu cea mai mare plăcere tot ce-i zvârlea 
cineva (sc. toate calomniile, minciunile, v. 
sensul II.2). 3 a pune prin, a introduce: A rr .  
An.2.3.1. II 1 a despărţi, a dezbina, a în­
vrăjbi: (+ ac. dublu pers.) εμέ και Αγάθωνα 
~ P la t .  Smp.222d a stârni dezbinare între 
mine şi Agathon; (+ dat. pers.) ~ άλλήλοις 
ARSTT. Pol. 1313b 16 a învrăjbi pe unii cu 
alţii, a băga zâzanie între oameni. 2 a vorbi 
de rău, a defăima, a ponegri, a denigra, a 
acuza pe nedrept sau fară temei, a ataca, a 
calomnia: (+ ac. pers.) H dt. 6.51, E ur. 
Hipp.932, A r. Ach.380, έπειδάν ... μηδέν 
δύνηται άπολογεΐσθαι, έμέ ~ πειράσεται 
LYS. 30.8 fiindcă nu poate spune nimic în 
apărarea sa, va încerca să mă pone­
grească; (+ πρός şi ac.) διαβάλλων τούς 
Αθηναίους πρός τόν Αρταφρένεα H dt. 5.96 
defăimăndu-i pe atenieni în fa ţa  lui Ar- 
t ap hernes; (+ ές şi ac.) Π ελοπο ννησίους 
διαβαλεΐν ές τούς ... "Ελληνας THUC. 3.109 
a-i acuza pe peloponesieni în fa ţa  elenilor; 
(+ ότι) διαβάλλων δτι Βοκοτών ή πόλις 
έσται LYS. 12.58 acuzând că cetatea urma 
să cadă în mâinile beoţienilor; (abs.) τί δή 
λέγοντες διέβαλλον οί διαβάλλοντες; P la t .  
Ap. 19b ce au spus, calomniinchi-mă, calom­
niatorii m ei? 3 a prezenta în mod defăimă­
tor sau într-o lumină nefavorabilă, a de­
nunţa, a pâri: (+ ac. pers.) μή με διαβάλης 
στρατφ SOPH. Ph.5%2 nu mă pârî oştii; (+ 
ac. lucru) A r. 777.1169, Dem. 28.2. 4 a pre­
zenta ca fals, a respinge: (un vers) P lu t .  
Thes.3A.2. III a induce în eroare, a amăgi: 
διαβάλλο)ν έκεΐνον ευ H dt. 5.50 care îl 
amăgise bine; (med.) H dt. 9.116.
[διά, βάλλω] 

δ ια-βαπτίζομαι, vb. a se scufunda pe între­
cute: (fig.) έπίστανται τούτψ διαβαπτίζεσ- 
θαι Dem. 25.41 ştiu să se întreacă cu el în 
insulte.
[διά, βαπτίζω]

δια-βασανίζω , vb. a pune la încercare, a cer­
ceta în întregime sau până la capăt: P la t .  
Lg.736c, Ios. AI5.266.
[διά, βασανίζω]

διάβασις, εως, ή subst. I trecere (de pe o 
parte pe cealaltă, de-a curmezişul), traver­
sare, străbatere: (+ gen. obiectiv.) ή ~ τού

Ελλησπόντου H d t. 8.51 trecerea Helles- 
pontului; (abs.) H d t. 1.186, THUC. 3.23. II 
(concr.) loc sau mijloc de trecere: 1 punte, 
pasarelă: έποιοΰντο διαβάσεις έκ τών φοινί­
κων XEN. An.2.3. \0  făcură  punţi din [trun­
chiuri de] palmieri; PLUT. Cim. 12.2. 2 vad: 
T huc. 7.74, Xen. An. 1.5.12. 3 trecătoare: 
Xen. Cv77.10.19.
[διαβαίνω]

δια-βάσκω , vb. |doar prez.| a păşi ţanţoş, a se 
împăuna: A r. AvA86.
[διά, βάσκω]

δια-βαστάζω , vb. a cântări (în mână), a eva­
lua: P lu t .  Dem.25.3, Luc. Sat.33.
[διά, βαστάζω] 

διαβατέος, α, ον adj.vb. de trecut, de traver­
sat: (râu) Xen. Λ/7.2.4.6, (vale) id. 
An.6.5.12. // (neut.) διαβατέον, adj.vb. tre­
buie trecut (traversat): P lb . 5.51.5, P lu t .  
Luc.31.5.
[διαβαίνω]

διαβατήριος, ον adj. de trecere: THUC.
5.116. // δ ιαβατήρια , τά (subînţ. ιερά) 
subst. sacrificii de trecere: (pt. a obţine de la 
zei buna traversare a graniţelor, a unui râu 
etc.) T huc. 5.54, Xen. //G 3.5.7, P lu t .  
L?/c.24.5.
[διαβαίνω]

διαβάτης, ου, ό [βά] adj.m. care trece sau 
traversează: A r. F/-.765.
[διαβαίνω]

διαβατός, όν adj. {eol. ζάβατος Sapph.} I 
care poate fi trecut sau traversat: (d. râuri) 
H dt. 1.75, T huc. 2.5, P la t .  Lg.892e, Xen. 
/ί/7.1.4.18. II pe care se poate trece, la care 
se poate ajunge cu piciorul: (insulă) H d t.
4.195.
[διαβαίνω]

δια-βεβαιόομαι-οΰμαι, vb. |aor. διεβεβαιω- 
σάμην| a afirma cu tărie, a confirma, a în­
tări: (+ ac.) A r s t t .  T?/7. 1389b 17, P lb .
21.44.3, (+ inf.) Dem. 17.30, (+ περί şi gen.) 
P lb . 12.11.6, Ios. Ap.2 .14, NT 1 Tim. 1.7. 
[διά, βεβαιόω]

διάβημα, ατος, τό subst. pas: LXX Ps. 16.5, 
id. Pr.20.24.
[διαβαίνω]

δ ιαβήτης, ου, ό subst. compas: (glum, „cră- 
cănel” , cu aluzie la pederastie) A r. N u. 178, 
id. Αν. 1003, P la t .  Phlb.56b, P lu t .  Μ802Γ. 
[διαβαίνω]

δια-βιάζομαι, vb. I (tranz.) a sili, a forţa, a
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obliga: E ur. 77*1365, P la t .  77.84d, διαβια- 
σάμενος την άσθένειαν P lb. 23.12.2 învin- 
găndu-şi slăbiciunea. II (intranz.) a se încă­
păţâna: LXX Num. 14.44.
[διά. βιάζομαι]

δια-βΐβάζω . vb. (viit. διαβιβάσω (att. -βιβώ), 
aor. διεβίβασα| I a trece (dintr-o parte în 
alta, peste sau dincolo), a transporta: κατά 
τάς ... γεφύρας διεβίβασε τόν στρατόν H dt.
1.75 şi-a trecut oştirea pe  poduri; διεβίβα- 
ζον ές τήν νήσον τούς όπλίτας Thuc. 4.8 au 
transportat hopliţiipe insulă: (+ ac. locului 
străbătut) διαβιβώ τόν ποταμόν P la t .  /,g.900c 
voi trece râul; (+ ac. dublu) διεβίβασαν τόν 
βασιλέα και τόν οίκον αύτού τόν Ιορδάνην 
LXX 2Rg. 19.42 l-au trecut pe rege şi casa lui 
peste Iordan. II (fig.) a transfera: PLUT. A//.34b 
(Chrysipp. ap.).
[διά. βιβάζω]

δια-βιβρώ σκω , vb. |pf. med.-pas. διαβέβρω- 
μαι| a mânca în întregime, a consuma, a 
roade, a devora, a mistui: P la t .  77.83a, Ios. 
5/5.471, Luc. Ind. 1, (fig.) P lu t .  M 508d. 
[διά, βιβρώσκω]

δια-βιόω . vb. |aor. 1 poster, διεβίωσα, aor.2 
διεβίων, inf. διαβιώναι, part. διαβιούς| I a 
trăi, a-şi duce viaţa, a petrece (viaţa, tim­
pul): EUR. Fr. 1052.9. δικαίως διαβιώναι 
P la t .  Grg.526a a-şi duce viaţa în spiritul 
dreptăţii; άχρι πρός τό τέρμα εύδαιμόνως 
διαβιώναι LUC. Cont. 10 a trăi fericit până  
la sfârşitul vieţii; έν ιδιωτεία διαβιούν Ios. 
A l \ 8.242 a duce o viaţă privată; (+ ac. in­
tern) ώς όσιώτατα διαβιώναι τόν βίον P la t .  
Men.Η1 b a-şi duce viaţa cu cât mai mare p i­
etate; ϊνα ώς πλείστον χρόνον άληθής ών 
διαβιοΤ PLAT. Lg.l30c pentru a petrece cât 
mai mult timp după adevăr; (med.) Xen. 
Mem.2.1.23. II a supravieţui: LXX Ex.2 1.21.
[διά, βιόω]

διαβκοτέον, adj.vb. trebuie ca viaţa să fie 
petrecută: P la t .  Z,g.803e.
[διαβιόω]

δια-βλαστάνω, adj. |aor. διεβλάστησα| a în­
colţi, a înmuguri: PLUT. M.292a.
[διά, βλαστάνω]

δια-βλεπω, vb. |viit. -βλέψω, aor. διέβλεψα)
I a se uita p ă t r u n z ă to r i  cu ochii larg des­
chişi, a privi ţintă: P la t .  Phd.H6d. A r s t t .  
Insomn.462a\3, (+ είς, πρός şi ac.) P lu t .  
Alex. 14.4, id. M 548b, (fig.) άλύπως ~ τά 
τοιαύτα PLUT. M. 36e a privi astfel de fap te  

fă ră  durere [în suflet]. II a vedea desluşit:

PLUT. M.973f, NT Mc.8.25. (+ inf.) διαβλέ­
ψεις τό κάρφος τό έν τώ όφθαλμώ τού άδελ- 
φού σου έκβαλειν NT Mt.1.5 vei vedea să 
scoţi paiul din ochiul fratelui tău.
[διά, βλέπω]

δια-βοάω-οώ, vb. I (act.) a striga, a vesti: (+ 
ac.) A esch. Pers.638, LXX Iev.25.10, (+ 
ώς) διαβοώ\'τω\' ώς δεινόν εϊη εί τούς νό­
μους βιασάμενος κάτεισι Thuc. 8.53 stri­
gând că ar f t  groaznic dacă se va întoarce 
[din exil] cel care a siluit legile. II (pas.) 1 
a se zvoni, a se răspândi: P la t .  £/?.312b, 
LXX G enA5.\6. 2 a fi vestit, a fi faimos: 
P lu t .  Sol.W A , A rr . Λ//.2.10.6. III (med, 
intram.) a se întrece în strigăte, a discuta ţi­
pând: Dem. 26.19.
[διά. βοάω]

διαβόησις, εως, ή subst. strieare. strigăte: 
PLUT. M 455b.
[διαβοάω]

διαβόητος, ον adj. vestit, renumit, faimos, 
celebru: (oracol) P lu t .  Lyc.5.3. (victorie) 
IOS. Λ/7.309. (d. pers.) άνήρ έπί δικαιοσύνη 
~ IOS. AI9.182 un bărbat vestit pentru drep­
tatea lui; PLUT. Luc. 6.2, Luc. Alex A. 
[διαβοάω]

διαβολή. ής, ή subst. I 1 acuzaţie falsă, învi­
nuire mincinoasă, calomnie, clevetire, defăi­
mare, denigrare, bârfire: H dt. 7.10. EUR. 
Supp.4\5, A r. £V/.491. φθόνω καί διαβολή 
χρώμενοι P la t .  Ap. 18d servindu-se de invi­
die şi de calomnie; ή έμή ~ PLAT. Ap. 19b 
calomnie împotriva mea; έπί διαβολή H dt. 
3.66, THUC. 2.13 în mod defăimător, cu in­
tenţia de denigrare; διαβολάς ... ένδέκεσθαι 
H dt. 3.80 a primi calomnii, a-şi pleca ure­
chea la defăimări; διαβολαΐς ... προσέχειν 
IOS. AI 11.276 a da crezare calomniilor; 
διαλύσειν τήν διαβολήν THUC. 1.131, άπο- 
λύεσθαι ... τάς διαβολάς THUC. 8.87 a res­
pinge clevetirile, a rispi bârfele, a pune ca­
păt calomniilor; διαβολήν ειχεν ώς τή Πα­
σιφάη πλησιάζων PLUT. Thes. 19.5 era învi­
nuit că are legături cu Pasiphae. 2 (gener.) 
acuzaţie, învinuire, reproş: έκ τ' έκείνου 
διαβολαΐς τε ταΐς έμαΐς κακώς όλεΐται Eur. 
Andr. 1005 να avea parte de o moarte cum­
plită datorită lui [Apollon] şi învinuirilor 
mele; ISOC. 1.17, PLUT. Them A  A. 3 bănu­
ială: έν διαβολή μέν φαρμακείας γενόμενον 
PLUT. Cat.Ma.9A implicat într-o acuzaţie 
de otrăvire, bănuit ca otrăvitor. II 1 dezbi­
nare, vrăjmăşie, aversiune: κατά τάς ιδίας
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διαβολάςΤΗυο. 2.65 din cauza dezbinărilor 
interne; δ ίαν  ... εις όργήν καί διαβολήν έμ- 
πέσωσι πρός τινας PLB. 1.67.6 când prind  
ură şi vrăjmăşie fa ţă  de cineva. 2 teamă: 
πρός τόν θάνατον ~ Plut. Μ. 11 Oa teamă în 
fa ţa  morţii.
[διαβάλλω]

διαβολία. ας, ή subst. (dor. pl. gen. διαβολι­
άν} calomnie, clevetire: Pl. P.2.76. 
[διαβάλλω]

διάβολος, ον adj. |superl. -ο')τατος| calomni­
ator, clevetitor, defăimător, bârfitor: Ar . 
E qA 5 . A rstt. Top. 126b9, ~ γραΰς M en . 
F r.803 babă clevetitoare. II διάβολος, ου, ό 
subst. I calomniator, defăimător: XEN. 
Ages. 11.5, LXX Est.7 A. II (spec. în LXX şi 
NT) diavolul, Satana: φθόνο.» διαβόλου θά­
νατος εΐσήλθεν εις τόν κόσμον LXX 
Inţ.2.24 prin invidia diavolului moartea a 
intrat în lume; πειρασθήναι ύπό τού δια­
βόλου NT MtA. 1 a f t  ispitit (sau încercat) 
de diavol. II διάβολον, ου, τό subst. calom­
nie, clevetire: PLUT. M 61c.
[διαβάλλω] 

διαβόλω ς, adv. în mod defăimător, cu inten­
ţia de denigrare: THUC. 6.15.
[διάβολος]

διάβορος, ον adj. I devorat, mistuit: So ph . 
Tr.676. II (var. διαβόρος) care devorează, 
care roade, mistuitor: (boală) So ph . 
Tr. 1084. id. Ph.7.
[διαβιβρώσκω]

δια-βουκολεω -ώ . vb. a paşte. ext. a hrăni (cu 
nădejdi zadarnice), a amăgi: Luc. 
DMort .15.2.
[διά, βουκολέω] 

δια-βουλεύω , vb. I (med.) 1 a delibera, a se 
sfătui, a (se) chibzui: THUC. 2.5, LXX 
Gt-77.49.23. διαβουλευόμενοι τί δεΐ πράττειν 
Plb. 3.84.5 chibzuindu-se ce trebuie să 
facă; (+ περί şi gen.) los. A I 19.249. 2 a de­
cide: είτε πολεμητέον είτε διά φιλίας 
άπαλλακτέον ... διαβουλεύσασθαι Plat . 
Pit. 304e a decide dacă trebuie purtat răz­
boiul sau trebuie evitat prieteneşte; (+ inf.) 
Luc. Pisc .24. 3 a urzi, a unelti: LXX 
Gen.49.23. II (act.) a încheia deliberările 
sau  legislatura: A rstt. Ath.32.1.
[διά, βουλεύ(υ]

διαβούλιον, ου, τό subst. I I deliberare, 
chibzuire, consfătuire, sfat: περί τού πολέ­
μου ... ~ ήγον PLB. 3.20.1 ţinură sfat cu p ri­
vire la război. 2 decizie, hotărâre: έκυρ(ί)θη

τό ~ PLB. 5.49.6 s-a luat hotărârea. 3 plan, 
urzeală, uneltire: LXX O.v.4.9. 4 chibzuinţă, 
judecată: LXX Sir. 17.6. II sfat, adunare: 
PLB. 2.39.6, id. 29.10.2.
[διαβουλεύω]

δια-βραβεύω , vb. a acorda, a oferi: AESOP.
1. 2 1 .

[διά, βραβεύω] 
δια-βρέχω , vb. |part. aor.2 pas. διαβραχείς| a 
înmuia, a îmbiba: (+ ac.) (fig.) AESCH. 
Fr.306, (abs.) ARSTT. Pr.866a 10, (pas.) 
LUC. Trag.304.
[διά, βρέχω] 

διάβροχος, ον adj. îmbibat (cu apă), ud sau 
udat, scăldat, foarte umed: EUR. Ba. 1051, 
Ca ll . De/.48, (loc) Plb. 5.22.6, τί δ ' ... διά- 
βροχον τόδ1 όμμ' έχεις; EUR. El.503 de ce ai 

fa ţa  scăldată [în lacrimi]?; (spec.) νήες 
διάβροχοι THUC. 7.12 corăbii care iau apă 
(sc. al căror lemn este îmbibat cu apă); 
(fig.) διάβροχον ... τώ έρωτι Luc. Tox. 15 
beat de dragoste.
[διαβρέχω]

διάβρω σις, εως, ή subst. I roadere: Plut. 
M.967f. II (medic.) ulceraţie: IOS. 5/7.453. 
[διαβιβρώσκω] 

δια-βυνέομαι, vb. a vârî, a băga (prin), a in­
troduce: Hdt. 4.71, (pas.) id. 2.96.
[διά, βύω]

δια-γάληνίζω , vb. |doar aor. 3sg. διεγαλήνι- 
σεν| a însenina: (d. chipuri) A r . Eq.646. 
[διά, γαληνίζω]

δ ι-άγανακτέω -ώ , vb. a se necăji tare, a fi cu­
prins de indignare: Dem . 27.63, (+ πρός şi 
ac.) los. 5/4.270, (+ έπί şi dat.) A pp. 1.94. 
[διά, άγανακτέω]

δ ιαγανάκτησις, εως, ή subst. mare necăjire, 
indignare: Plut. Mar. 16.6.
[διαγανακτέο)]

διαγγελία, ας, ή subst. vestire, înştiinţare: 
los. 5/3.361.
[διαγγέλλω]

δι-αγγέλλω , vb. |aor. διήγγειλα| {dor. part. 
prez. fem. διαγγέλλοισα Pi. N .5.3} I 1 a 
vesti (printr-un trimis), a transmite (un me­
saj, veşti), a da de veste, a înştiinţa (despre), 
a anunţa: (+ ac.) Eu r . IIel.436, (+ dat.) τό 
Κύρου στράτευμα βασιλεΐ διαγγεΐλαι ΧΕΝ. 
An. 1.6.2 a transmite regelui veşti despre ar­
mata lui Kyros; οί άκούσαντες διήγγειλαν 
τοΐς στρατηγοΐς τών Αθηνακον Tl-lUC. 7.73 
cei care au auzit i-au anunţat pe comandan­
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ţii atenienilor. 2 a trimite poruncă, a po­
runci: (+ inf.) E ur. IA353. II a anunţa (în 
mod public), a da de ştire, a face cunoscut:
oi γε πολλοί ... άτι' αν ούτοι διαγγέλλωσι, 
ταύτα ύμνοΰσιν P la t .  Prt.317a mulţimea 
repetă în cor ceea ce aceştia îi dau de ştire; 
όπως διαγγελή τό όνομά μου έν πάση τη γη 
LXX Ex.9 .16 ca să se vestească numele 
Meu pe tot pământul.
[διά, άγγέλλω]

διάγγελμα, ατος, τό subst. poruncă, co­
mandă: LXX 3Rg.5.1.
[διαγγέλλω]

διάγγελος, ου, ό subst. I mesager secret, in­
formator, spion: Thuc. 7.73. II (milit.) 1 
vestitor, iscoadă: PLUT. Galb.24.\. 2 agent 
de legătură, adjutant: P lu t. M678d. 
[διαγγέλλω]

δια-γελάω -ώ . vb. I (tranz.) a(-şi) râde de, a 
lua în râs sau în derâdere: (+ ac.) Eur. 
Ba-272, Xen. An.2.6.26, IOS. AI 16.233. II 
(intranz.) 1 a zâmbi: SOPH./7/*· 171.3.2 (fig·)
3 surâde, a fi vesel: (d. apă) P lu t. M.952f. 
[διά, γελάω]

δια-γεύω , vb. a gusta, a degusta: (med.) 
P lu t .  Mar A M .
[διά, γεύω] 

δια-γίγνομαι, vb. |viit. -γενήσομαι, aor.*, οιε- 
γενόμην, pf. διαγέγονα| {ion. alt. tard. διαγι- 
νομαι [γϊ]} I I a-şi petrece timpul sau viaţa, 
a trăi: A r. Av.45, THUC. 5.16, τοσάδε ετη 
διαγενέσθαι PLAT. Ap.32e a trăi atâţia am; 
ταύτην ... τήν νύκτα οϋτω διεγένοντο XEN.
An. 1. 10.19 aşa au petrecut aceasta noapte, 
(+ άπό şi gen.) διαγίγνεσθαι ... απο της 
τέχνης ARSTT. Pol. 1268a31 a ti ăi c pc 
urma meseriei. 2 a continua, a nu înceta sa: 
(+ part.) πολέμων διεγένετο XEN. An.2.6.5 a 
continuat să lupte; καν όποσονοΰν χρονο 
άρχοντες διαγένωνται Xen. Cyi · · · cf 1 
au rămas la putere puţin timp. 3 a se 
Porta, a fi: (+ adv.) PLUT. M M 9d, LXX
2Mac. 11.26. II (d. timp) a trece, a se scurg . 
διεγένοντο ήμέραι τέτταρες η πέντε .
I -22 au trecut patru sau cinci zile, εκ 
διαγενομένων DEM. 27.63 d u p ă j ) p e r ^ ^  
de zece ani; διαγενομένου του σαρ{
NT Mc. 16.1 după ce a trecut sabatu .

«CSSC *  Mii- - - - r r u -

i'on. att. tard. διαγίνωσκω} I 1 a α J  
discerne, a deosebi, a desluşi, a cu

όστέα Πατρόκλοιο ... εύ διαγιγνώσκοντες 
lL. 23.240 bine deosebind oasele lui Patro- 
clos; ~ τό δικαιότερόν τε καί άδικώτερον 
PLAT. IAle. 109d a discerne ce este mai 
drept de ce este mai nedrept; τούς κύνας 
διαγινώσκουσι τούς νεωτέρους καί 
πρεσβυτέρους έκ τών όδόντων A r s t t .  
/7/i501bl 1 deosebesc câinii mai tineri de 
cei mai bătrâni după dinţi; (+ prop, inte- 
rog.) τωδε άν τις διαγνοίη εί όμοιοι είσι 
HDT. 1.134 prin aceasta se poate cunoaşte 
dacă sunt egali; ~ τήν βοήν όποτέρα μείζων 
THUC. 1.87 a distinge care voce este mai 
tare; (abs.) II. 23.470, H dt. 6.52. 2 a recu­
noaşte, a identifica: διαγνώναι χαλεπώς ήν 
άνδρα έκαστον lL. 7.424 era greu a recu­
noaşte fiecare războinic; μ' έποίησεν τυ- 
φλόν, ϊνα μή διαγιγνώσκοιμι τούτων μιιδέ- 
να Ar. Pl.91 m-a făcut orb, ca să nu recu­
nosc pe nici unul dintre ei; (pas.) πλουσίους 
... έκ μόνης οΐμωγής διαγινωσκομένους 
LUC. DMort. 1.1 bogătaşi [ce po t f i]  recu­
noscuţi doar după tânguirea lor. 3 a ob­
serva, a afla, a-şi da seama: (+ ac.) έν τώ 
διέγνως τούτο τών είρημένων; Soph. 
El. 1186 care dintre vorbele mele te-a făcut 
să-ţi dai seama de asta?; (+ δτι) o i ... διεγ- 
νωκότες ότι μέγιστόν έστι τών άγαθών άρε- 
τή 1S0C. 3.47 cei care αιι aflat că virtutea 
este binele suprem; (+ πώς) LXX Deut.2.1.
II 1 a socoti, a decide, a hotărî: (+ inf.) εί δή 
διαγινώσκοιεν σφίσι τε βοηθέειν οί παΐδες 
HDT. 6.138 dacă aceşti copii ar hotărî să se 
ajute între ei; περί τόν Κλεομένη διέγνω 
ποιεισθαι τήν μάχην Plb. 2.66.8 a hotărât 
să dea lupta împotriva lui Cleomenes. 2 
(jur.) a a cerceta: NT F/?.23.15. b a judeca, 
a hotărî: διαγνώναι δίκην A esch. Eu.109 a 

judeca pricina; περί δέ σφών ... τόν Αθη­
ναίων δήμον διαγνώναι Thuc. 4.46 în pri­
vinţa lor să hotărască poporul atenienilor; 
ταΰτα ... οϋτω διέγνωτε περί τής προνοίας 
Lys. 3.43 aţi hotărât astfel în legătură cu 
premeditarea; (pas.) έπί διεγνωσμένην κρί- 
σιν THUC. 3.53 la o judecată hotărâtă mai 
dinainte; (med.) NT Fp.2A.22.
[διά, γιγνώσκω] 

διαγίνομαι, ν. διαγίγνομαι 
διαγινώσκω, ν. διαγιγνώσκω 
δι-αγκυλέομαι-οϋμαι, vb. |doar part. pf. 
διηγκυλημένος| ν. διαγκυλόομαι: Luc. 
IConfi 15.
[διά. άγκύλη]
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δι-αγκυλόομαι-οΰμαι, vb. |doar part. pf. 
διηγκυλουμένος| a ţine mâna pe cureaua su­
liţei (ca pt. aruncare), sc. a fi gata să azvârle 
(lancea): Xen. An.4 3 2 8 .
[διά, άγκυλόω (ν. άγκύλη)] 

δ ιαγκω νισμός, ού, ό subst. înghiontire cu 
cotul: P lu t .  M .644a.
[διαγκωνίζομαι, ν. άγκών] 

όια-γλαύσσω , vb. a deveni luminos.sau vizi­
bil, a străluci: A.Rh. 1.1281.
[διά. γλαύσσω]

δια-γλάφω , vb. |doar part. aor. -γλάψασα| a 
săpa, a scobi: Od. 4.438.
[διά, γλάφω] 

δ ια-γλύφω , [-ύ-] vb. a săpa, a ciopli, a 
sculpta: LXX Ex.28.11.
[διά, γλύφω] 

δ ιάγνοια. ας, ή subst. deliberare, hotărâre: 
IOS. A l\  7.231.
[διαγιγνώσκω] 

διαγνοομη, ης, ή subst. I deliberare: (+ περί) 
T huc. 3.42. II judecată, hotărâre, decizie, 
sentinţă: THUC. 1.87, διαγνώμας ποιήσησθε 
T huc. 3.67 veţi lua decizii.
[διαγιγνώσκω]

όιάγνω σις, εο^ς, ή subst. I 1 distingere, dis­
cernere, deosebire, (re)cunoaştere: ού ρα- 
δίως τήν διάγνο^σιν έποιούντο όποιοι έκρά- 
τουν ή έκρατοΰντο T huc. 1.50 nu se putea  
distinge uşor între învingători sau învinşi; 
χρήν βροτοΐσι τών φίλων ... κεΐσθαι ... 
διάγνωσιν φρενών E u r. Η  ipρ .926 muritorii 
ar trebui să aibă un mijloc de a cunoaşte 
(sau de a desluşi) inimile prietenilor; διαγ- 
νώσείος ένεκα P la t .  Sph261â pentru a fa ce
o distincţie; φωνής καί σιγής ... τήν διάγ- 
νωσιν ARSTT. C«e/.290b27 distingerea su­
netului şi a tăcerii. 2 discernământ, jude­
cată: EUR. Hipp.696. II (jur.) judecată, deci­
zie, hotărâre, sentinţă: P la t .  Lg.865c, (+ 
περί şi gen.) Is. 1.21, Dem. 18.7, έν ήμερα 
διαγνώσεως LXX Inţ.SA  8 în ziua judecăţii; 
m F p .2 5 .2 \ .
[διαγιγνώσκω] 

δ ιαγνω στέον, adj.vb. trebuie deosebit, tre­
buie (re)cunoscut: Luc. Herm. 16. 
[διαγιγνώσκω] 

δ ιαγνω στικός, adj. capabil să deosebească 
sau  să recunoască: LUC. Salt.14. 
[διαγιγνο'^σκω] 

δ ια-γογγύζω , vb. a murmura (în semn de ne­
mulţumire), a bombăni, a cârti: LXX 
D e u t.\2 1 , NT Ac. 15.2, (+ κατά şi gen.)

LXX Ex. 16.7, (+ έπί şi gen.) id. Ex. 15.24. 
[διά, γογγύζω] 

δ ι-αγορεύω , vb. a declara, a porunci, a 
prescrie, a rândui: (d. pers. cu autoritate) 
P lu t .  Fab.8.1, (d. legi, acte scrise) LXX 
57/2.60-62, Ios. A ii 7.322, (+ inf.) P lu t .  
TCC37.2, (+ μή = „a interzice”) νόμου τινός 
παλαιού διαγορεύοντος μή δανείζειν έπί τό- 
κοις APP. BC  1.54 ο lege veche interzicând 
împrumutarea pe  dobândă; (pas.) PLAT. 
Ig.757a.
[διά, άγορεύω]

δ ιάγραμμα, ατος, τό subst. I (mat.) 1 dia­
gramă, figură geometrică, grafic, desen: 
P la t .  P hd.l3b, id. 7?.529e, Xen. 
Mem.4.1.3, ARSTT. Cae/.279b34. 2 pro­
blemă de geometrie, teoremă: A r s t t .  
ΕΝ  1112b21, P lu t .  M l 094b. II listă, regis­
tru, inventar: DEM. 14.21, id. 47.26. III de­
cret, edict: (= lat. edictum) P lb . 22.10.6, 
P lu t .  M ?/r.24.13. IV (muz.) tablatură, 
scală: PLUT. M 55d, id. Dem. 13.4. V (astr.) 
horoscop: P lu t .  M ar.42.8.
[διαγράφω] 

δ ιαγραφή , ής, ή subst. I schiţă, schemă, 
plan, desen: (d. organizarea statului) P la t .  
7?.501a, τήν διαγραφήν καί διάταξιν τής οί- 
κοδομίας τού ναού Ios. A l l .375 schiţa şi 
planul construcţiei templului; ή δψις θεω- 
ρείσθω έκ τής διαγραφής τής έν ταΤς άνατο- 
μαΐς ARSTT. HA491d32 figura  se poate ve­
dea în Schiţele anatomice; (milit.) PLUT. 
Phil.4.9. II descriere, listă: ARSTT. 
ΕΝ  1107a33, id. 7op .l05b l3 . III plată: P lb . 
31.27.7.
[διαγράφω] 

δ ια-γράφω , vb. I 1 a trasa, a schiţa, a desena: 
(+ ac.) P la t .  fl.500e, LXX Iez.4.1, δια- 
γράψαι τό σχήμα τής πόλεως τώ τόπο;» συν- 
αρμόττοντας P lu t .  Alex.26.1 a trasa planul 
oraşului respectând configuraţia terenului.
2 a descrie (prin trăsături caracteristice), a 
expune (schematic), a explica: ώσπερ καί έν 
τη διαιρέσει τών έναντίων διεγράψαμεν 
ARSTT. Metaph. 1054a30 aşa cum am expli­
cat în Diviziunea contrariilor; PLUT. 
Nic.23.9. II a tăia cu o line, (jur.) a bara, a 
radia, a şterge, a anula: (versuri) P la t .  
7?.387b, γυνή δ’ άπόντος άνδρός ήτις έκ δό­
μων ές κάλλος άσκεΐ διάγραφ' ώς ούσαν κα­
κή ν EUR. El. 1073 fem eia  care se dichiseşte 
în absenţa bărbatului ei, poţi să o ştergi din 
rândul celor cumsecade (propr. ca fiind
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< ea), (glum.) τοσάδε τού ζην κατεΐπεν, 
ώστε έγωγε μέν παρά άκαρή διέγραψα τόν 
βίον P la t .  Sp.366c a spus atâtea împotriva 
vieţii, că eu, cel puţin, am fo s t cât pe ce să 
tai cu o linie (sau de pe listă) viaţa; (jur.) 
διέγραψεν ό άρχων ... τήν τουτουί ... άμ- 
φισβήτησιν Dem. 48.26 arhontele a anulat 
revendicarea acestuia; (med.) διεγράψαντό 
μου τάς δίκας Lys. 17.5 au făcut să-mi f ie  
respins cazul; (pas.) πεντετάλαντος 
διαγέγραπταί μοι δίκη AR. Nu.774 mi s-a 
şters un proces de cinci talanţi. III 1 (milit.) 
a trece în registru (de recrutare), a înrola: 
P lb . 6.12.6. 2 a distribui: διέγραψε χώρας 
τής αιχμαλώτου καί δωρεάς άλλας οις έβού- 
λετο PLUT. Pomp.3 1.5 a distribuit o parte 
din teritoriul cucerit şi alte daruri, cui voia 
el. 3 a înscrie, a plăti: διαγράψω εις τό γα- 
ζοφυλάκιον τού βασιλέως άργυρίου 
τάλαντα μύρια LXX Est 3 .9  voi înscrie pen­
tru vistieria regelui zece mii de talanţi de 
argint.
[διά, γράφω] 

δια-γρηγορέω-ώ , vb. a sta treaz, a veghea: 
NT Lc.932.
[διά, γρηγορέω]

δι-αγριαίνω , vb. I a sălbătici (cu totul), a 
face să devină crud: PLUT. Galb.M A. II a 
întărâta, a aţâţa: PLUT. Ant.86.3, id. M. 101. 
[διά, άγριαίνω] 

δι-αγρυπνέω-ώ , vb. a-şi petrece noaptea fară 
să doarmă, a sta sau a rămâne treaz: Ar. 
Ra.931, Plb. 21.26.11, Luc. Nec.6.
[διά, άγρυπνέω] 

δι-άγχω , vb. a sugruma: LUC. Anach.31.
[διά, αγχω]

δι-άγω , vb. |impf. διήγον, viit. διάξω, aor.2 
διήγαγον| I 1 a duce sau a trece prin sau din­
colo, a transporta: (+ ac.) Od. 20.187, έν 
πλοιαρίω ... σ' άνήρ γέρων ναύτης διάξει 
A r. Ra. 1 40 un barcagiu bătrân te va trece 
într-o bărcuţă; άξιοΰντος ~ έαυτόν καί τήν 
στρατιάν THUC. 4.78 cerându-le să-l con­
ducă [prin ţara lor] pe el şi armata sa; 
διήγεν τά τέκνα αύτού διά πυρός LXX
2 Par. 28.3 şi-a trecui copiii prin foc; διήγον 
έπί σχεδίαις ... άρτους, τυρούς, οίνονΧ εν. 
Αη.2.4.28 au transportat pe plute pâine, 
brânză şi vin. 2 (geom.) a trage (o linie): 
(fig.) (d. elefant) διαγαγόντα τήν προβοσκί­
δα P lu t .  M 968d mişcând trompa. II a pe­
trece (timpul, noaptea etc.), a-şi duce (vi­

aţa). a trăi: (+ ac.) βίοιον εύαίωνα ... διήγα­
γες AESCH. Pers.l 11 ai dus o viaţă fericită; 
δς άν δικαίως καί όσίως τόν βίον διαγάγη 
PLAT. 7?.331a cel care şi-a dus viaţa după 
dreptate şi sfinţenie; τήν μέν νύκτα οϋτω 
διήγαγον ΧΕΝ. Λ/7.6.5.1 astfel petrecură 
noaptea; διάγοντες άλλως τόν χρόνον 
PLUT. Tim. 10.4 ocupându-şi timpul într-un 

fe l  sau în altul (sc. irosind vremea); (spec.) 
τό σάββατον διήγαγον LXX 2Mac. 12.38 au 
celebrat sabatul; (frecv. intranz.) έν τώ 
δικαστηρίω ~ PLAT. Euthphr.3e a-şi petrece 
timpul în tribunal; έν τοΐς σπηλαίοις διήγον 
lOS. A I12.272 trăiau în peşteri; όσοι έν φι­
λοσοφία διάγουσι PLAT. Tht. 174a cei care 
îşi petrec viaţa dedicându-se filosofiei; έν 
κακία καί φθόνω διάγοντες NT 77/3.3 petre­
când viaţa în răutate şi pizmuire; (+ adv.) 
σωφρόνως διάγοντας XEN. Cyr. 1.2.8 du- 
cându-şi viaţa în cumpătare; διήγον άδεώς 
PLB. 1.66.10 trăiau în desfrâu; (+ part.) έσ- 
θίοντες καί πίνοντες διάγουσιν Χεν. 
Cvr.8.8.9 îşi petrec timpul mâncând şi bând 
(= continuă să mănânce şi să bea); (med.) 
P la t .  R.344e. III a conduce, a menţine, a 
întreţine: (+ ac.) γην καί πόλιν όρθοδίκαιον 
... διάγοντες Aesch. Eu.995 conducând 
ţara şi cetatea cu dreptate; κάλλιστα πάντα 
διάγει P la t .  Pit.273c conduce totul în chi­
pul cel mai bun; τάς πόλεις έν όμονοία πει- 
ράσθαι ~ ISOC. 3.41 a încerca să menţină 
oraşele în armonie. IV a tărăgăna, a amâna: 
διήγε καί προυφασίζετο THUC. 1.90 tempo­
riza şi găsea pretexte de amânare; XEN. 
An. 1.2.11. V (poster.) 1 a depărta, a desface: 
διήγαγες τά σκέλη σου LXX lez. 16.25 ţi-ai 
desfăcut picioarele. 2 a abate, a distrage, a 
distra: αύτόν ... διήγον άπό τών τού προφή­
του πρός άπερ ήθελον los. AI 10.105 îl abă- 
teau de la cuvintele prorocului spre ce vo­
iau ei; τόν δήμον έν θέαις ... διήγον LUC. 
Plicii 1.3 distram poporul cu spectacole.
[διά, άγω]

διαγωγή, ής, ή subst. I trecere, transportare: 
A r s t t .  0<?c.l346a7, (fig.) ή διά πάντων 
αύτών ~ P la t .  Ερ.343ζ trecerea prin toate 
aceste chestiuni. II 1 petrecere a timpului, 
mod de viaţă, trai: EUR. Fr. 1117, όλου βίου 
διαγωγήν PLAT. R.344e întregul curs al vie­
ţii; έπισκεπτέον τοις παιδονόμοις τήν τού­
των διαγα)γήν A r s t t .  Pit A336a40 revine 
paidonomilor să supravegheze felul în care
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aceştia îşi petrec timpul. 2 purtare, condu­
ită, comportament, ocupaţie: P la t .  
Lg.806e, (pl.) P lb . 5.106.1. 3 distracţie: 
A r s t t .  EN\ 127b34. P lu t .  M l26b .
[διάγω]

διαγώγιον, ου. τό subst. taxă de trecere: P lb .
4.52.5.
[διαγωγή]

δι-αγω νιαω -ώ , vb. a duce o luptă interioară: 
a se frământa, a se teme: (+ μή) διαγωνιά- 
σας μή σφαλώσι τοΐς ολοις P lb . 3.105.5 te- 
mându-se de o înfrângere totalei; PLB.
3.102.10.
[διά, αγωνία]

δι-αγωνίζομαι, vb. I a (se) lupta (până la ca­
păt): μάχη ~ THUC. 5.10 a da o luptă (deci­
sivă); -  μέχρι θανάτου APP. 5C4.58 a lupta 
până la moarte; (+ dat. pers.) Σκύθαις τό- 
ξοις ... ~ Xen. Mem.3.9.2 a lupta cu arcuri 
împotriva sciţilor; (+ πρός şi ac.) διαγωνι- 
ζό μ ενο ι... πρός άλλήλους Xen. Cyr. 1.2.12 
întrecăndu-se unii cu alţii; διαγωνιζομένων 
πρός τήν τού ποταμού βίαν P lb . 3.43.7 lup­
tând împotriva forţei curentului; (+ περί şi 
gen.) ~ περί τής σφετέρας χο>ρας καί πατρί- 
δος PLB. 2.35.8 a lupta pentru ţara şi patria  
sa; (+ ύπέρ şi gen.) IOS. 5/3.480. II (ext.) a 
se înfrunta (într-o discuţie), a dezbate: λόγω 
~ PLAT. G>g.456b a purta o dezbatere. III a 
se întrece (într-o competiţie muzicală): A r. 
/fa.794, τόν μέντοι χορόν ούκ έξήγαγον, 
άλλά διαγίονίσασθαι εϊων Xen. /-/G6.4.16 
nu au scos corul [din scenă], ci l-au lăsat 
să termine spectacolul.
[δι-αγωνίζομαι]

δι-αγωνο0ετέω-ώ , vb. a provoca un conflict 
sau a arbitra între: PLB. 25.4.7.
[διά. άγωνοθετέω]

δια-δάκνω , vb. I (act.) a muşca, (fig.) a în­
ţepa. a critica: PLB. 4.87.5. II (med.) a se în­
trece în muşcături cu: (+ dat.) P lu t .  
M. 1105a.
[διά, δάκνο)]

όια-δάπτω , vb. |cu tmeză| a sfâşia: lL. 5.858. 
[διά, δάπτο)]

δια-δατέομαι, vb. {aor. ep. poet. 2sg. διε- 
δάσσαο Hes. 77?.544, 3sg. διεδάσσατο Hes. 
77?.885, 3pl. διεδάσαντο Pi. 0 .1 .51, Hdt. 
8.121; ep. ion. aor. iter. 3sg. (cu tmeză) δια- 
δασάσκετο 11. 9.333} I a împărţi: Îl. 9.333, 
HES. 77?.544, τούς Μινύας ... ές φυλάς διε- 
δάσαντο H d t. 4.145 îi împărţiră pe minyeni

în triburi; (pas.) APP. BC  1.1. II a împărţi în­
tre ei. a-şi împărţi: II. 5.158, Hes. 77/.606,
(+ gen. partitiv) κρεών σέθεν διεδάσαντο 
καί φάγον Pl. 0.1.51 şi-au împărţit [clin] 
carnea ta şi au mâncat-o.
[διά. δατέομαι]

δ ια-δείκνϋμι, vb. {ion. aor. διέδεξε Hdt.
2.134} I a  arăta clar. a vădi. a dovedi: (+ ac.) 
τήν τής έπιμελείας ίσχύν διαδείκνυσιν 
PLUT. M.2d arată puterea preocupării; (+ 
ac. şi part. predicativ) Ios. A I \3.220, (+ ότι) 
H d t. 9.58. II (in tranz.) a se arăta, a se do­
vedi: ώς διέδεξε H d t. 1.73 aşa cum s-a do­
vedit; (+ part.) (med.-pas.) διαδεικνύσθω ... 
έών πολέμιος H d t. 3.72 să f ie  declarat duş­
man.
[διά, δείκνυμι] 

δ ιαδέκτω ρ. ορος, ό adj. moştenit: (bogăţie) 
EUR. 7o/?478.
[διαδέχομαι]

δια-δέξιος, ον adj. de bun augur, prielnic: 
H d t. 7.180.
[διά. δεξιός]

δια-δέρκομαι, vb. |aor.2 διέδρακον Theoc., 
opt. aor. 3sg. διαδράκοι Hom.| I a vede prin, 
a străbate cu privirea: II. 14.344. II a privi 
pătrunzător, a scruta: T heoc . 25.233.
[διά, δέρκομαι]

δ ια-δέχομαι, vb. I 1 a primi (prin moştenire 
sau succesiune), a moşteni, a urma la: διε- 
δέξατο τήν βασιληίην H d t. 4.161 a urmat 
la domnie; παΐς παρά πατρός διεδέξαντο 
τήν άρχιερωσύνην Ios. ΑΙ 10.153 au moşte­
nit demnitatea de Mare Preot din tată în fiu ; 
μέμνημαι τούτον διαδεξάμενος τόν πλού­
τον παρά Αντισθένους Luc. DM ort.21.3 îmi 
amintesc a f i  moştenit această bogăţie de la 
Antisthenes; (abs.) (d. urmaşii lui Alexan­
dru Macedon) oi διαδεξάμενοι P lb . 9.34.4 
diadohii. 2 a lua la rândul său (cuvântul): (+ 
ac.) P la t .  /?.576b, (abs.) διαδεξάμενοι έλε- 
γον H d t. 8.142 luând la rândul lor cuvân­
tul, au spus. 3 a prelua (o funcţie, o îndato­
rire): ούτε ... ήθελέ μοι τήν ναύν ~  DEM. 
50.38 a refuzat să preia corabia de ta mine.
II a urma (cuiva), a lua locul, a înlocui (pe ci­
neva) într-o funcţie: (+ dat.) P la t .  Lg.758b, 
φασίν ... τώ ήμερινώ άγγέλω τόν νυκτερινόν 
~ XEN. C νν.8.6.18 se zice că mesagerului din 
timpul zilei îi urmează cel de noapte; (+ ac.) 
τά πεζικά στρατόπεδα διαδεξάμενα τούς εύ- 
ζώνους Plb. 3.115.4 trupele pedestre luând 
locul soldaţilor uşor înarmaţi. III (intranz.) a
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urma la rând: νύξ εισάγει καί νύξ άπωθεΐ δια- 
δεδεγμένη πόνον SOPH. Tr .30 ο noapte aduce 
chinul şi noaptea următoare îl alungă; 
A rstt. Me te363al.
[διά, δέχομαι]

δια-δέω, vb. |aor. διέδησα; med.-pas. pf. δια- 
δέδεμαι| I (act.) a lega (de o parte şi de alta, 
împrejur sau strâns): (+ ac.) τό πλοΐον 
διαδήσαντας άμφοτέρωθεν H dt. 2.29 le­
gând vasul de ambele laturi; (+ dat. instr.) 
σχοινίοισι αύτήν διαδήσας H dt. 4.154 le- 
gând-o cu funii; (fig.) ψυχήν ... διαδεδεμέ- 
νην έν τώ σώματι P la t .  Phd.&le suflet în­
lănţuit în trup. II (med.-pas.) a-şi lega (îm­
prejur), a se încinge sau a fl încins: διαδή- 
ματι τήν κεφαλήν διεδέδετο LUC. 
DMort.25.3 avea capul încins cu o dia­
demă; App. Mith.390, P lu t . A//.489e.
[διά, δέω]

δια-δηλεομαι-οΰμαι. vb. a sfaşia, a rupe în 
bucăţi: Od. 14.37, T heoc . 24.85, A.Rh. 
2.284.
[διά, δηλέομαι] 

διά-δηλος. ον adj. |fem. -η Arstt. /7>/613b 11
I care se vede sau se distinge cu claritate, 
uşor de identificat sau de recunoscut (prin­
tre alţii), evident, clar: αύτοί διάδηλοι 
έμελλον έσεσθαι THUC. 4.68 ei urmau să fie 
uşor de identificat; ού πολλοΐς ~ PLUT. 
Fcib.\6.1 de nerecunoscut pentru mulţi; 
Pla t . 7?.474b. Xen. Mem.4.4.1, Plb . 6.22.3.
II cunoscut, renumit: LXX 3Mac.2.5.
[διά, δήλος]

δια-δηλόω-ώ, vb. |impf. διεδήλουν| a aiăta 
clar, a face cunoscut, a învedera: los. 
A I \4.435, Plut. Caes.6.2, (+ ότι) A rr . 
Cyn.1.2.
[διά, δηλόω] 

διάδημα, ατος, τό subst. I legătură (în jurul 
tiarei), bentiţă: Xen. CV/'.8.3.13, Plut . 
M.488d. II (ex t.) diademă (regală), coroană: 
Plb . 4.48.12, lo s. Λ/2.233, ~ δόξης LXX 
Sir A l .6 diademă de slavă.
[διαδέω]

διαδηματο-φόρος, ον adj. purtător de dia­
demă: Plut. Λ/7/.54.8.
[διάδημα, φέρω] 

δια-διδράσκω, vb. |aor.2 διέδραν (poster, 
aor. 1 διέδρασα). pf. διαδέδράκα| {ion. δια- 
διδρήσκω} a fugi, a scăpa (de): H dt. 8.60. 
T huc. 7.85, A r . Lys.l 19, (+ ac.) οκως τε μή 
διαδρήσεταί σφεας ό Δημοκήδης ΗΰΓ.
3.135 ca nu cumva să le scape Demokedes;

(part. subst.) oi διαδιδράσκοντες los. 
Bl5.560 fugarii.
[διά. διδράσκω]

δια-δίδωμι. vb. jviit. διαδώσω, aor. διέδωκα: 
pas. aor. διεδόθην| I (tranz.) 1 a transmite, 
a da, a trece (de la unul la altul): Pi. 
Fr.52h.22. λαμπάδια ... διαδώσουσινάλλή- 
λοις P la t .  /?.328a îşi vor trece torţele unul 
altuia; (ext.) άλλήλοισι διαδόντες Kopac 
EUR. Ph. 1371 schimbând priviri unii cu al­
ţii. 2 a distribui, a împărţi: THUC. 4.38. Xen. 
An. 1.10.18. DEM. 49.14. μηνός μέν τροφήν 
... πάσαις ταϊς ναυσί διέδωκε ΤηUC. 8.29 α 
distribuit tuturor corăbiilor soldă pentru o 
lună; (pas.) διεδίδετο έκάστω καθότι αν τις 
χρείαν είχεν NT Fp.435 se împărţea fiecă­
ruia după cum avea cineva trebuinţă. 3 a 
răspândi: (vorbe, zvonuri) Plb. 7.16.7, 
PLUT. Them.\9A, διέδωκε λόγον ές τούς 
"Ελληνας ... ώς ές τούπιόν καύσων έαυτόν 
LUC. Peregr.20 a răspândit printre eleni 
zvonul că în anul următor îşi va da foc; 
(pas.) Plb. 1.32.3. 4 a publica: λόγον διέδω­
κα γράψας ISOC. 15.193 am scris şi am pu­
blicat ιιη discurs. II (intranz.) a se răspândi: 
διαδίδωσιν εις τά κοΐλα μέρη τού πλεύμο- 
νος τό ττνεύμα ARSTT. ///1495b8 aerul se 
răspândeşte în cavităţile plămânului; ού 
διαδώσουσιν τό τέκνα αύτής εις ρίζαν LXX 
Sir.23.25 copiii ei nu vor prinde rădăcină. 
[διά, δίδωμι] 

δια-δϊκάζω, vb. |aor. διεδίκασα| I a judeca, a 
hotărî (ca judecător între părţi), a pronunţa
o sentinţă, a soluţiona: P la t .  /?.614c, id. 
Lg.871d, (+ ac.) διαδικάζει καί τοΐς γένεσι 
καί τοΐς ίερεύσι τάς άμφισβητήσεις τάς 
ύπέρ τών ιερών A rs t t .  Ath.51.2 judecă în­
tre familii şi între sacerdoţi disputele privi­
toare la cele sfinte; (pas.) PLAT. Lg.916b. 11 
(med.-pas.) a se judeca, a se supune unei ju ­
decăţi: ταύτα μέν καί ολίγον ύστερον διαδι- 
κασόμεθα ... περί τής σοφίας P la t .  
Snip. 175e în această privinţă, despre înţe­
lepciune, ne vom judeca puţin mai târziu; 
P la t .  Phd. 107d. Xen. /YG5.3.10.
[διά, δικάζω]

δια-δΐκαιόω-ώ, vb. a îndreptăţi, a justifica, 
a aproba: THUC. 4.106, Pl.b. 38.2.14.
[διά, δικαιόω] 

διαδικασία, ας, ή subst. I judecată, proces, 
acţiune judiciară (pt. a stabili drepturile sau 
a soluţiona un litigiu între părţi): τάς διαδι­
κασίας εϊσάγειν ARSTT. Ath.61.1, ποιεΐν
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διαδικασίαν DEM. 24.13 a introduce ο acţi­
une judiciară de atribuire; κλήρου ~ DEM.
44.7 proces de atribuire a unei moşteniri; 
LYS. 17.1. II hotărâre arbitrală, decizie (de 
atribuire), sentinţă: πολύν χρόνον άνεβάλ- 
λετο τήν διαδικασίαν Xen. Cyr.S. 1.18 îşi 
amâna mult timp decizia.
[διαδικάζω]

διαδίκασμα, ατος, τό subst. obiect de dis­
pută (într-un proces de atribuire a unei pro­
prietăţi, ν. διαδικασία): Lys. 17.10. 
[διαδικάζω]

δια-δΐκέω-ώ, vb. a fi parte într-un proces: 
(part. subst.) οί διαδικοΰντες P lu t . M l 96c 
părţile litigante.
[διά, δικέω]

δια-διφρεύω, vb. |doar aor. 3sg. διεδίφρευ- 
σε) a străbate (marea) în car: EUR. 0 .9 9 1 . 
[διά, διφρεύω]

δια-δοκΐμάζω, vb. a deosebi prin încercare: 
(monede) XEN. Oec. 19.16.
[διά, δοκιμάζω]

δια-δο£άζω, vb. a-şi forma o opinie: P la t .  
P/?/6.38b.
[διά, δοξάζω]

δια-δορατίζομαι, vb. a străpunge cu suliţa, a 
lupta: Plb. 5.84.2.
[διά, δορατίζομαι]

όιάδοσις, εως, ή subst. I distribuire, împăr­
ţire: (d. bani) DEM. 44.37, μετά τήν τής χώ- 
ρας διάδοσιν P lb. 2.23.1 după împărţirea 
ţinutului. II dare, acordare: (a unui premiu) 
P lu t . M257d. III schimb: (de zâmbete) 
P lu t . Sull.35.5. IV transmitere, răspândire: 
ή τής τροφής ~ ARSTT. //Î705a32 transmite­
rea hranei (în corp); (d. molime) PLUT. 
M558e.
[διαδίδωμι]

διαδοτέος, α, ον adj.vb. care trebuie distri­
buit: Isoc. 12.233. // (neut.) διαδοτέον, 
adj.vb. trebuie distribuit, trebuie trimis: 
P la t .  77.19a.
[διαδίδωμι]

διαδοχή, ής, ή subst. I 1 succesiune, moşte­
nire: τήν χο'φαν ... άεί οίκοΰντες διαδοχή 
τών έπιγιγνομένων μέχρι τοΰδε Thuc. 2.36 
locuind mereu această ţară prin succesiu­
nea generaţiilor până astăzi; έκ διαδοχής 
και κατά γένος τάς άρχάς παραλαμβάνοντες 
PLB. 6.7.6 primind domnia prin moştenire şi 
drept de naştere. 2 faptul de a urma (cuiva) 
sau de a veni la rând; înlocuire, schimb, 
rând, ştafetă: (d. purtătorii de torţe) άλλος

παρ' άλλου διαδοχαΐς πληρούμενοι AESCH. 
Ag.3\3 trecând ştafeta de la unul la altul; 
διαδοχαΐς δ' Έρινύων ήλαυνόμεσθα φυγά- 
δες EUR. 7779 am fost alungaţi de rânduri 
de Erynii (sc. de atacurile succesive ale 
Eryniilor); κατά διαδοχήν (χρόνου) THUC.
4.8, id. 7.27. έκ διαδοχής P lb . 5.100.4 cu 
rândul, cu schimbul, succesiv; έπι τήν δια­
δοχήν DEM. 21.164 pentru a face cu rândul, 
la schimb. 3 preluare: (d. întreţinerea şi co­
manda unei corăbii) Dem. 50.1. 4 transmi­
tere: (a nebuniei) Luc. Nigr.38 II (concr. cu 
sens colectiv) 1 succesori, moştenitori: θεόν 
ίκέτευεν ... δούναι διαδοχήν αύτοΐς γνησί- 
αν IOS. ΑΙ5.2Ί6 îl ruga pe Dumnezeu să le 
dăruiască moştenitori legitimi. 2 (m ilit.) 
schimb: ή ~ τή πρόσθεν φυλακή έρχεται έκ 
πόλεως XEN. Cyr. 1.4.17 soseşte din cetate 
schimbul gărzii precedente. 3 moştenire (fi­
losofică), şcoală: Στωική ~ P lu t .  M 605b 
şcoală stoică.
[διαδέχομαι]

διάδοχος, ον adj. I 1 care succedă, care ur­
mează, care ia locul: (+ dat. pers. şi gen. lu­
cru) ~ γενόμενος Μεγαβάζω τής στρατη- 
γίης H dt. 5.26 devenind urmaşul lui Mega- 
bazos la conducerea oştirii; όπως θνητοΐς 
μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων γένοιντο 
AESCH. Ρ/·.464 ca (animalele) să ia locul 
muritorilor în cele mai grele munci; (+ 
gen.) φέγγος ύπνου διάδοχον SOPH. P h .867 
lumină care urmează somnului; (+ gen. lu­
cru şi dat. instr.) λύπη τις άλλη ~ κακών κα- 
κοΐς E ur. T/ec.588 ο altă suferinţă, care în­
locuieşte rele cu rele. 2 care moşteneşte: 
παΐς δ' ήν έγώ σοι τώνδε ~ δόμων EUR. 
Ale .655 îţi eram fiu  moştenitor al casei. 3 
care vine la rând sciu în loc, care preia (o 
sarcină): διάδοχοι δ' έφοίτων H dt. 7.22 se 
înlocuiau periodic, lucrau în schimburi; 
τριήρεις διάδοχοι THUC. 1.110 trireme de 
schimb; (neut. pl. adv.) διάδοχα ... δακρύω 
EUR. Andr. 1200 la rândul meu vărs lacrimi.
II διάδοχος, ου, ό subst. I succesor, urmaş: 
LXX iS/r.46.1, NT Pp.24.27, (d. urmaşii lui 
Alexandru Macedon) οί διάδοχοι diadohii.
II secundant: LXX /P a r. 18.17. III înlocui­
tor, locţiitor: App. BC2.21.
[διαδέχομαι]

διαδράκοι, opt. aor. 3sg. de la διαδέρκομαι: 
lL. 14.344.

διαδραμεΐν, ini. aor. act. de la διατρέχω, 
διαδράς, part. aor. act. de la διαδιδράσκο).
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διαδράσί-πολίτης, ου, ό [-Ι-] subst. (com.) 
cetăţean care se sustrage (de la îndeplinirea 
obligaţiilor sale): A r. Ra. 1014. 
[διαδιδράσκω, πολίτης] 

διάδρδσις, εως, ή subst. fugă, scăpare (de): 
(+ gen.) Ios. AII 7.76.
[διαδιδράσκω]

δια-δράσσομαι, vb. {conjct. aor. 3pl. - 
δράξωνται} a apuca de o parte şi de alta: (+ 
gen.) P lb. 1.58.8.
[διά, δράσσομαι]

διαδρομή, ής, ή subst. {dor. gen. pl. διαδρο- 
μάν Aesch. 777.351} I 1 alergare încoace şi 
încolo, treapăd, du-te-vino: πλήρης ήν ή πό­
λις θορύβου καί φώτων καί διαδρομής Plb.
15.30.2 tot oraşul era plin de zarvă, de lu­
mini şi de treapăd; (frecv. pl.) AESCH. 
777.351, P lu t .  Pel. 12.3. 2 goană: αί διαδρο- 
μαί τών άστέρων ARSTT. Mete.341 a33 ste­
lele căzătoare. 3 (dub.) rafală (de vânt): 
P lu t .  M.476a. 4 propagare, răspândire: (a 
unei boli) PLUT. M.825d. II (concr.) 1 loc de 
trecere, coridor: XEN. Cyn. 10.8. 2 heleşteu: 
P lu t .  Luc. 39.3.
[διατρέχω, διαδραμεΐν] 

διά-δρομος, ον adj. care aleargă încoace şi 
încolo: διάδρομοι φυγαί AESCH. 777.191 
alergături bezmetice; (fig.) (d. infidelitate) 
διαδρόμου λέχους EUR. El. 1156 pat [de 
nuntă] Jără astâmpăr; κίοσιν έμβολα διά- 
δρομα EUR. Βα.592 arhitrave care se cla­
tină pe coloane. II διάδρομος, ου, ό subst. 
coridor: Luc. Hipp.6.
[διατρέχω, διαδραμεΐν] 

δια-δί)νω, vb. |var. prez. διαδύω Hdt. 2.66; 
viit. med. -δύσομαι, aor.2 διέδυν (ini. δια- 
δΰναι, part. διαδύς)| I (intranz.) 1 a pă­
trunde, a se strecura, a se furişa: (+ διά şi 
gen.) διαδύντες διά τού ... τείχους Thuc. 
4.110 pătrunzând prin zid; XEN. 2.6.22, 
P lb . 4.57.8, (abs.) A r s t t .  Pr.934al0. 2 a 
scăpa: A r. 777.712. II (tranz.) 1 a se strecura 
prin sau printre: (+ ac.) H dt. 2.66, THEOC.
3.14. 2 a se sustrage (de la), a scăpa de: LYS.
21.12, P la t .  Sph.231c, τό δίκην δούναι 
διαδύς Dem. 18.133 sustrăgându-se de la 
primirea pedepsei.
[διά, δύω]

διάδυσις, εως, ή subst. (cale de) scăpare, 
subterfugiu: DEM. 24.139, (pl.) PLUT. Dem.6.1. 
[διαδύνω]

δι-άδω , vb. {poet. viit. διαείσομαι Theoc. 
5-22} a cânta într-o competiţie muzicală:

Arstt. Po.l462a7, (+ dat.) Theoc. 5.22. 
[διά, άείδω]

δια-δωρέομαι-οΰμαι, vb. a împărţi (daruri), 
a dărui: XEN. Cyr.3.3.6, Ios. 576.418.
[διά, δωρέομαι]

διαειδής, ές adj. străveziu, limpede: (apă) 
Theoc. 16.62.
[διαείδομαι]

δια-είδομαι, vb. |var. διείδομαι Call. 
Del. 191, A.Rh. 1.546; viit. 3sg. διαείσεται
II. 8.535| I a se distinge, a se arăta, a se ve­
dea: άρετή διαείδεται άνδρών lL. 13.277 se 
arată tăria bărbaţilor; άτραπός ώς ... διει- 
δομένη πεδίοιο A.Rh. 1.546 ca ο cărare ce 
se vede prin câmpie. II a se lămuri în pri­
vinţa: (+ ac.) II. 8.535.
[διά, εΐδω] 

διαειμένος, ν. διϊημι 
διαειπ-, (poet.) ν. διαλέγω 
διαείσομαι, ν. διάδω şi διαείδομαι 
δι-αέριος, ον adj. |fem. -ίη A.Rh.| {ion. poet, 
διηέρ- A.Rh.} care trece prin aer, care stră­
bate văzduhul: (d. Harpii) A.Rh. 2.227, 
(fig.) (d. cuvinte) Luc. Icar. 1.
[διά, άήρ]

δια-ζάω-ώ, vb. {ep. impf. iter. 3pl. διαζώεσ- 
κον A.Rh. 1.1074} I a-şi petrece viaţa, a 
trăi: EUR. Tta.426, Xen. 7/G7.1.8, (+ ac.) 
όρθώς διαζήν τόν βίον EUR. ΙΑ923 a-şi trăi 
viaţa in mod corect; διαζή τό καθ' ή μέραν 
PLAT. R.561 c trăieşte zi de zi. II a trăi (din), 
a se întreţine, a supravieţui: (+ part.) H dt. 
3.25, (+ άπό şi gen.) Soph. Ph.535, πώς 
διέζης ή πόθεν μηδέν ποιών; A r. ΡΙ.906 
cum [ai reuşit să] trăieşti şi din ce, dacă nu 
faci nimic? III a-şi duce viaţa, a locui: LXX 
2Mac.5.21.
[διά, ζάω]

διαζευγμός, ου, ό subst. despărţire, separare: 
P lb. 10.7.1.
[διαζεύγνυμι]

δια-ζεύγνϋμι, vb. I (tranz.) 1 a despărţi (lu­
cruri sau pers. unite), a separa: (+ ac. şi 
gen.) (cu tmeză) διά γάρ ζευγνύσ' ημάς πα­
τρίων μελάθρων μητρός ... κατάραι E ur. 
El. 1323 blestemele mamei ne despart de 
casa părintească; (+ άπό şi gen.) PLB.
3.47.4, (pas.) (+ gen.) πώλος ήτις άν διαζυ- 
γή τής συντραφείσης EUR. Tr.669 iapa care 
este despărţită de tovarăşa sa [de jug]; (+ 
άπό şi gen.) διεζεύχθαι άπό τών άλλων Ε λ ­
λήνων ΧΕΝ. Λ/7.4.2.10 a rămâne despărţiţi 
de restul grecilor. 2 a destrăma: (pas.)
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ARSTT. Pol. 1319b26. II (intranz.) (med.- 
pas.) 1 a se despărţi, a divorţa: PLAT. 
Lg.784b. A r s t t .  ///(585b 10, Ios. Λ /4.253.2 
(muz.) a fi în disjuncţie: τετράχορδα διε- 
ζευγμένα PLUT. M 430a tetracorduri dis­
junctive.
[διά, ζεύγνυμι] 

διαζευκτικός, ή, όν adj. (gram.) disjunctiv: 
P lu t .  Μ. 1026b.
[διαζεύγνυμι]

διάζευςις, εως, ή subst. I 1 despărţire, sepa­
rare: P la t .  P/7c/.88b. 2 (pârtie.) divorţ: 
P la t .  Lg.930b. II (gram., ret.) disjuncţie: 
P l u t . M l 01 la. III ( muz.) disjuncţie: (d. te­
tracorduri) P lu t .  M.491a.
[διαζεύγνυμι]

δια-ζηλοτϋπέομαι-οΰμαι, vb. a fi foarte ge­
los sau invidios: (+ πρός şi ac. pers.) PLB.
36.8.2.
[διά, ζηλοτυπέω]

δια-ζητέω-ώ, vb. a căuta, a cerceta cu luare- 
aminte, a examina: A r. £V/.1292, P la t .  
P//.258b, (pas.) A r. 777.439.
[διά, ζητέο)]

δι-άζομαι, vb. |aor. 3sg. έδιάσατο| a aşeza ur­
zeala în războiul de ţesut, a urzi: LXX 
Jud. 16.14, (part. subst.) oi διαζόμενοι LXX 
Is. 19.10 ţesătorii.
[διά, cf. άττομαι]

δια-ζωγραφέω-ώ, vb. a zugrăvi complet sau 
în culori diverse, a decora: PLAT. Ti.55c. 
[διά, ζωγραφέω]

διάζωμα, ατος, τό subst. I fâşie de pânză (le­
gată în jurul şalelor şi acoperind părţile ru­
şinoase); brâu, cingătoare, chiloţi: THUC.
1.6, Ios. Λ/3.152, Luc. Alex. 13. II (anat.) 
zonă sau parte transversală, diafragmă: 
ARSTT. P/I681a35, id. ///*495b22. III zonă 
îngustă, brâu: (al unui vas) los. A I \2.78. IV 
(geogr.) istm: PLUT. Phoc.\3.1. V (fig.) su­
port, sprijin: P lu t .  M. 132a.
[διαζώννυμι]

δια-ζώννυμι, vb. |aor. διέζωσα, med. διεζω- 
σάμην; med.-pas. pf. διέζο)(σ)μαι; pas. aor. 
διεζ(όσθην| I a (se) încinge (cu), a (se) înfă­
şură peste mijloc (cu o cingătoare, un brâu 
ş.a.): λαβών λέντιον διέζίοσεν έαυτόν NT 
//7.13.4 luând un ştergar, S-a încins cu el; 
(med.) τόν έπενδύτην διεζα')σατο NT Ιη .2 \.Ί  
şi-a încins haina [peste şolduri]; διεζωσμέ- 
νος μάχαιραν Ios. Λ/7.283 încins cu o sabie 
[la şold]; (abs.) διεζωμένοι Thuc. 1.6 în­

cinşi cu un brâu (ν. διάζωμα); (fig.) τήν άρ- 
χήν διεζο)σμένους los. AI 14.165 învestiţi cu 
putere. II (fig.) a încinge, a înconjura, a cu­
prinde: (d. foc) PLUT. Brut.31.3, (d. Peri­
cles) τόν αύχένα διαζώσας έρύμασι PLUT. 
Per. 19.1 încingând gâtul [de mare] (sc. ist­
mul) cu fortificaţii; διαζωσάμενοι τό βου­
λευτή piov A PP. 5C2.147 înconjurând sena­
tul; (pas.) (d. Attica) μέση διέζωται όρεσιν 
ΧΕΝ. Mem.3.5.25 în partea de mijloc este 
înconjurată de munţi.
[διά, ζώννυμι]

διάζωσμα, ατος, τό subst. (arhit.) friză: 
P lu t .  Per. 13.7.
[διαζώννυμι] 

διαζώω, (ion.) ν. διαζάω 
δι-άημι, vb. {ep. impf. 3sg. διάη} a sufla 
prin: (d. vânt) (+ ac.) Od. 5.478, Hes. 
O p .5 \l , (+ gen.) Hes. Op.514.
[διά, άημι]

δια-θάλπω, vb. a încălzi complet, a pătrunde 
încălzind: (d. vin) PLUT. M 799b.
[διά, θάλπω]

δια-Οεάομαι-εώμαι, vb. a privi cu luare- 
aminte, a examina în tot amănuntul: PLAT. 
C/*a.424d, id. Prt.316a, Xen. An.3.1.19.
[διά, θεάομαι] 

διαΟεατέον, adj.vb. trebuie privit cu luare- 
aminte: P la t./? .6 1  lc.
[διαθεάομαι] 

δια-θειόω-ώ, vb. |aor. 3sg. διεθείωσεν| a 
afuma în întregime (cu fum de pucioasă): 
Od. 22.494.
[διά, θειόω]

δια-Οερμαίνω, vb. |part. aor. neut. sg. δια- 
θερμήναν| I (act.) 1 a încălzi cu totul, a pă­
trunde încălzind: PLAT. Ti.65e, ARSTT. 
/V.880b 11.2 (fig.) a înfierbânta, a înflăcăra: 
P la t .  Phdr.253e, (pas.) (d. efectul băuturii) 
Dem. 19.197, P lu t .  M.622e. II (med.-pas.) 
a se încălzi: LXX 4Rg.4.34.
[διά, θερμαίνω]

διά-θερμος, ον adj. I cu totul cald, fierbinte: 
A r s t t .  P/-.906bl2. II (fig.) (d. pers.) înfier­
bântat: A r s t t .  /V.947b24, id. Rh. 1389a 19. 
[διά, θερμός] 

διάθεσις, εως, ή subst. I 1 dispunere, ordo­
nare, aranjare: τήν τών ξενίοίν ... διάθεσιν 
P la t .  Ti.21 a dispunerea cadourilor; ~ λέ­
γεται τού έχοντος μέρη τάξις ARSTT. Me- 
taph. 1022b 1 dispunere se numeşte ordona­
rea a ceva ce are părţi. 2 organizare (poli­
tică), orânduire: P la t .  Lg.710b, A r s t t .
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Pol. 1324a 17. 3 (d. opere literare, muzicale 
ş.a.) structurare, alcătuire, compoziţie, re­
prezentare: (op. εϋρεσις „găsire, inventare”) 
P la t .  Phdr.236a. μετ' αύξήσεως καί διαθέ- 
σεως έξηγήσατο PLB. 2.61.1 a povestit cu 
exagerare şi cu afectare; (în pictură) ό ζω­
γράφος έποίησεν έμφαντικώς τή διαθέσει 
τήν μάχην έχουσαν PLUT. Arat.32.6piciorul 
a reprezentat bătălia foarte expresiv prin 
compoziţia sa; ήν γάρ έκ τών Ελληνικών ~ 
PLUT. Brut.23.3 tema [picturii] era din mi­
tologia greacă; έσχε ... τά περί τήν ταφήν 
αύτού τραγικήν τινα καί θεατρικήν διάθεσιν 
PLUT. Demetr.53 .1 funeraliile lui αιι avut 
ceva tragic şi teatral. 4 (arhit.) dispunere, 
aşezare, plan: P lu t .  Per. 13.9, Ios. B l 1.25 5 
distribuire, vânzare: τή τών περιόντων δια­
θέσει ISOC. 11.14 prin vânzarea surplusuri­
lor; P lu t .  Sol.24.1. 6 (jur.) dispoziţie testa­
mentară, testament: Lys. Fr.361, P la t .  
Lg.922b. II 1 dispoziţie, stare, condiţie (a 
corpului sau a sufletului), fel de a fi: (op. 
έξις) έξιν ψυχής καί διάθεσιν P la t .  
Phlb. 11 d condiţie şi dispoziţie a sufletului; 
τήν έξ άρχής διάθεσιν ούχ ύπνον A r s t t .  
G/1778b34 starea iniţială (sc. a animalelor) 
nu [este] visul; έν ύβριστική διαθέσει 
A r s t t .  Rh. 1385b31 într-o dispoziţie ultra­
giat oare; μή τάς έλπίδας έχειν έν μισθωτού 
διαθέσει PLUT. M 9d să nu-şi pună nădej­
dea în dispoziţia [sufletească] a celui anga­
jat. 2 stare (patologică), afecţiune, boală: 
P lb . 2.70.6. 3 dispoziţie binevoitoare, sim­
patie, afecţiune: τήν πρός τόν άνδρα διάθε- 
σιν Ios. A ll 6 .193 afecţiunea fa ţă  de soţ. 
[διατίθημι]

δια-θεσμοθετέω-ώ, vb. a orândui, a legifera: 
P la t .  77.42d.
[διά, θεσμοθετέω] 

διαΟετήρ, ήρος, ό adj.m. (ν. διαθέτης) orga­
nizator: P la t .  Lg.l65a.
[διατίθημι]

διαθέτης, ου, ό adj.m. care pune în ordine, 
organizator, compilator: H dt. 7.6. 
[διατίθημι]

δια-Οέω, vb. I 1 a alerga (în toate părţile, 
dintr-o parte în alta): Thuc. 8.92, Xen. 
Qv/\3.1.3, διαθεόντων άκόσμως App. 
5C3.89 alergau în dezordine; (spec.) άστέ- 
ρες διαθέοντες A r s t t .  Mete.342b21 stele 
căzătoare. 2 a alerga (într-o competiţie), a 
se întrece în alergare (cu): διαθέων τού ... 
ταχίστου ήττήθης PLAT. 777/. 148c alergând,

ai f i  fo s t întrecut de f  alergătorul] cel mai 
iute; (+ dat.) P la t .  7V/.335e, (+ πρός şi ac.) 
P lu t .  M.58e. 3 a străbate (în fugă): (+ ac.) 
Luc. Tox.56. II (fig.) a se răspândi, a se în­
tinde repede: φόβον διαθέοντα έν τή στρα­
τιά XEN. Cvr.6.2.13 teama răspândindu-se 
prin oştire; XEN. HG6.5.36.
[διά. θέω]

διαθήκη, ης. ή subst. I dispoziţie testamen­
tară, testament: A r. F.584. Lys. 32.5, ος άν 
διαθήκην γράφη τά αύτού διατιθέμενος 
PLAT. Lg.923c cine scrie un testament dis­
punând de bunurile sale; (frecv. pl.) κατα- 
λιπεΐν διαθήκας Is. 4.13 a lăsa testament; 
κατά διαθήκας DEM. 45.88. PLUT. Rom.5.3 
potrivit dispoziţiilor testamentare, conform 
testamentului; τόν υιόν αύτής έξήλειψε τών 
διαθηκών IOS-Λ/Ι7.78 l-a şters pe fiu l ei din 
testament. II învoială (între două părţi), 
pact, acord, legământ: A r. Λν.439, (tradu­
când ebr. ΠΉ3) αϋτη αύτοΤς ή παρ' έμού ~ 
LXX 7s.59.21 acesta este legământul Meu 
cu ei; (d. Sfintele Scripturi) ή παλαιά ~ NT 
2Cor.3.14 Vechiul Testament ('sau Legă­
mânt); ή καινή ~ NT Lc.22.20 Noul Testa­
ment.
[διατίθημι]

δια-θηριόομαι-ιοΰμαι, vb. a se sălbatici cu 
totul, a se înfuria foarte tare: P lu t .  M 330b. 
[διά, θηριόω]

δια-Οιγγάνομαι, vb. a fi în contact: A r s t t .  
/^ 6 3 4 a9 .
[διά, θιγγάνω]

διαθιγή, ής, ή subst. atingere, contact (reci­
proc): A r s t t .  Metaph.985b 16.
[διά, θιγγάνω] 

δια-θλίβω, [T] vb. a apăsa cu putere (din 
toate părţile), a strivi: (fig.) C a l l .  F r.l 14.1. 
[διά, θλίβω] 

δια-0ολόω-ώ, vb. a tulbura de tot, a înne­
gura: P lu t .  Eum. 16.10, (pas.) id. M978b. 
[διά, θολόω] 

δια-Οορΰβέω-ώ, vb. I (tranz.) a umple de 
zarvă, a nelinişti, a tulbura, a agita: Thuc.
5.29, LUC. Alex.3 L I I  (intranz.) a face zarvă 
mare: P lu t. G alb.\8A , (med.-pas.) Luc. 
Ic ar. 33.
[διά, θορύβέω] 

δια-Οραύω, vb. I (act.) a sfărâma de tot, a face 
fărâme: P la t .  Sph.246c. II (med.-pas.) a se 
sfărâma: P la t . 77.57b, A rs t t .  HA6\6q21 .
[διά, θραύω] 

δι-αθρέω-ώ, vb. a privi cu luare-aminte, a
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examina cu atenţie: (+ ac.) EUR. Fr. 102, A r. 
Eq.543. id. 777.658, (abs.) id. Nu.100.
[διά. άθρέω] 

δια-θριαμβεύω, vb. a celebra cu mare fast: 
(un triumf) APP. Pun.642.
[διά. θριαμβεύο)] 

δια-θροέω-οώ, vb. a zvoni, a răspândi 
(vorbe, veşti): (+ ac .)T huc. 8.91, (+ ώς, ότι) 
T huc. 6.46. Xen. HG  1.6.4.
[διά, θροέω] 

δια-θρϋλεω-ώ, vb. I (pas.) a se zvoni, a se 
vorbi peste tot, a se răspândi (vorba), a fi re­
petat: διετεθρύλητο ώς XEN. Mem. 1.1.2 se 
răspândise vorba că; ISOC. 15.55, PLUT. 
0/77.15.4. II a fi asurzit, a se sătura (auzind 
repetându-se): ύπ' έμοϋ άεΐ άκούο^ν διατε- 
θρύληται PLAT. Lv.205b a asurzit ascul- 
tându-mă [repetând] mereu;
διατεθρυλημένος τά ώτα P la t .  R.358c 
asurzit de urechi.
[διά, θρυλέο)]

δια-θρύπτω, vb. |viit. -θρύψω, aor. 
διέθρυψα; pas. aor. διετρύφην [ϋ]. poster, 
διεθρύβην LXX| {part. aor. pas. διατρϋφέν
11. 3.363} I a sfărâma, a face fărâme, a 
frânge, a rupe în bucăţi: Luc. DMort.6.2, 
LXX Na. 1.6, διάθρυπτε πεινώντι τόν άρτον 
σου LXX /.ν.58.7 frânge pâinea ta pentru 
cel flămând; (pas.) (d. arme) ξίφος ... τριχθά 
τε καί τετραχθά διατρϋφέν 1L. 3.363 spadă 
sfărâmată în trei-patru bucăţi; XEN. 
Ages.2.14. II (fig.) 1 a distruge, a strica, a 
corupe, a moleşi, a efemina: (+ ac.) P la t .  
/„r.210e, Xen. Lac.2.1, (pas.) τών πλούτψ 
διαθρυτττομένων AESCH. Pr.891 moleşiţi de 
bogăţie; (d. Alkibiades) ύπό πολλών καί δυ­
νατών άνθρίόπων διαθρυπτόμενος Χεν. 
Mem. 1.2.24 stricat de oameni mulţi şi p u ­
ternici; διατεθρυμμένω τά ωτα κολακείαις 
PLUT. D io.8.3 cu urechile corupte de lingu­
şiri. 2 (med.) a flirta, a cocheta: (+ dat. 
pers.) T heoc. 6.15.
[διά, θρύπτω]

διάθροοσις, εως, ή subst. articulare, diferen­
ţiere: P lu t .  Fr. 105.
[cf. διάρθρωσις] 

διαθώ, conjct. aor. de la διατίθημι. 
δισ.ί, (poet.) ν. διά
διαιΟριάζω, vb. a se însenina complet: (d. 
cer, vreme) Xen. A n.4.4 .10.
[δίαιθρος]

δί-αιθρος, ον adj. cu totul senin: PLUT. Sull.7.3. 
[διά, αϊθρα]

δι-αιΟύσσω, vb. jdor. prez. 3pl. διαιθύσσοι- 
σιν} (intranz.) a-şi schimba brusc direcţia, a 
sufla în direcţii diferite: (d. vânt) Pl. 0 .1 .95. 
[διά, αίθύσσω] 

δί-αιμος, ον adj. plin de sânge, însângerat: 
E ur. Hec.656, P lb . 8.12.5, άναπτύσας 
δίαιμον PLUT. Arat.52.4 scuipând sânge. 
[διά, αΐμα]

δΐαίνω , vb. |aor. έδίηνα 11. 22.495| I a uda, a 
umezi, a scălda: χείλεα μέν τ' έδίην', 
ύπερώην δ' ούκ έδίηνε IL. 22.495 îşi udă bu­
zele, dar nu îşi udă cerul gurii; lL. 21.202, 
P lu t .  M 699d, (med.) II. 13.30. II a(-şi) 
scălda (ochii) în lacrimi, a plânge: (med.) 
διαίνου δ' όσσε A esch. Pers. 1064 scaldă-ţi 
ochii în lacrimi; διαίνεσθε AESCH. Pers.251 
plângeţi; (act.) δίαινε δίαινε πήμα AESCH. 
Pers. 1038 plânge, plânge nenorocirea [ta]. 
[et. nec.]

δ ιαίρεσις, εως, ή subst. I 1 împărţire, împăr­
ţeală, distribuţie: (de bani) H d t. 7.144, (a 
prăzii de război) H dt. 8.123, XEN. 4.5.55, 
έν διαιρέσει A esch. Eu.149 în împărţirea 
[voturilor] (sau în stabilirea rezultatului 
votării); ή περί τάς άρχάς ~ ARSTT. 
Pol. 1299a3 distribuţia în ceea ce priveşte 
funcţiile. 2 despărţire, separare, divizare, di­
viziune, împărţire, segmentare: ή τού περι- 
έχοντος ημάς ~ P lb . 3.36.6 împărţirea spa­
ţiului care ne înconjoară; κατά τήν τών 
χρόνων διαίρεσιν P lb . 5.30.8 după diviziu­
nea cronologică. 3 despărţitură: IOS. 
5/3.170. II (filos., log.) 1 diviziune: τήν ... 
διαίρεσιν διχή έκατέρου P la t .  R .534a divi­
ziunea fiecărei părţi; ή διά τών γενών ~ 
A r s t t .  APr.46a31 diviziunea în genuri. 2 
distincţie, deosebire, diferenţiere: PLAT. 
P rt3 5 8a, A r s t t .  Pol. 1294a34. 3 separare, 
separaţie: A r s t t .  Int. 16a 12. III (mat.) divi­
ziune, împărţire: PLUT. M 744e. IV (gram.) 
despărţire, împărţire, punctuaţie: (între cu­
vinte) A r s t t .  Po. 1461a24, (în capitole) 
P lb . 5.31.2. V (milit.) grup, ceată: IOS. 
/i/7.370, LXX IPar.21Λ .
[διαιρέίο]

διαιρετέον, adj.vb. I trebuie despărţit sau 
distins, trebuie făcută deosebire (distincţie): 
P la t .  Sph.265a, id. 77.27d, A r s t t .  Pol. 
1289b 12. Ii trebuie împărţit: PLAT.  
Lg.737c, P lu t .  M.511c.
[διαιρέω]

δια ιρετικός, ή, όν adj. I despărţitor: A R S T T .  

/V.884b35. P lu t .  M 695b. II (filos., log.) 1
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ieieritor la diviziune, care presupune o se­
parare: διαιρετικά ... τά λεχθέντα εϊρηται 
σύμπαντα P la t .  Sph.226c tocite cele spuse 
comportă o diviziune. 2 făcut prin divizi­
une: (d. definiţii) A r s t t .  APo.91b39. III 
(mat.) divizor, împărţitor: P lu t. M429e. 
[διαιρετός]

διαιρετός, ή, όν adj.vb. |fem. -ός Soph. 
77-, 163| I 1 despărţit, separat: Xen. 
Qv.4.3.20, A r s t t .  Ath.68.3. 2 împărţit: 
Soph. 77*. 163. II divizibil: (op. άδιαίρετος) 
A r s t t .  Ph .231 b 16. III care poate fi deter­
minat: νομίζειν ... τάς προσπιπτούσας τύ- 
χας ού λόγψ διαιρετός THUC. 1.84 a crede 
că întâmplările sorţii ηιι p o t f i  determinate 
printr-un discurs.
[διαιρέω]

δι-αιρέω -ώ , vb. |viit. -ήσω. aor.2 διεΐλον. pf. 
διήρηκα; pas. aor. διηρέθην, pf. διήρημαι| I
1 a despărţi, a separa, a tăia (în bucăţi): κατά 
μέλεα διελών H dt. 1.119 tăind (copilul) în 
bucăţi; σπλάγχνα ... λαβών ήθρει διαιρών 
E ur. £7.839 luând măruntaiele, începu să le 
separe şi să le cerceteze; (pas.) διηρέθη τό 
ύδωρ ένθα καί ένθα LXX 4Rg.2.8 apa s-a 
despărţit de o parte şi de cealaltă. 2 a îm­
părţi: τάν πολέμοιο δόσιν ... διελών Pi. 
0 . 10.57 împărţind darul (sc. prada) de răz­
boi; δύο μοίρας διελόντα Λυδών πάντων 
H d t. 1.94 împărţind toţi lydienii în două 
[grupuri]; (+ dat. pers.) κατά μέρη διελών 
τοις στρατιώταις τό χωρίον ΧΕΝ. HG3.2. 10 
împărţind ţinutul în loturi între soldaţii săi; 
(+ inf.) τοΐς υίοΐς διεΐλεν είσπράττειν τά 
Χρήματα los. Bl 1.220 a repartizat fiilor săi 
încasarea banilor; (med.) HES. Th. 112, 
H d t. 9.85, κατά πόλεις διελόμενοι τό έργον 
T huc. 7.19 împărţindu-şi lucrul pe cetăţi. 3 
a desface, a sparge: (+ ac.) διελόντες τήν 
οροφήν THUC. 4.48 spărgând acoperişul; 
(+ gen.) διελόντες τοΰ τείχους THUC. 2.75 
făcâ n d  o spărtură în zid. 4 a distruge: ποτα­
μών γεφύρας διαιρών APP. BC2.55 distru­
gând punţile râurilor; XEN. An.2.4.22. II I 
a distinge, a deosebi: τό τε βούλεσθαι καί 
έπιθυμεΐν διαιρείς ώς ού ταύτόν όν P la t .  
Prt.340a deosebeşti pe „a voi şi pe „a 
d o r i", cum că nu sunt acelaşi lucru; τυραν- 
νίδος ε’ίδη δύο διείλομεν ARSTT. 
p ol. 1295a8 am distins două tipuri de tira­
nie; ούχ οϋτω ταΰτ’ ... ό νόμος διεΐλεν Dem. 
45.45 legea ηιι face această distincţie; 
(abs.) A r. M/.742, (med.) P la t .  Tht. 182c. 2

a rezolva (o controversă), a decide, a ju ­
deca: H dt. 4.23, A esch. ΖΓν.472. κλήρφ 
διελόντας τόν νικώντα PLAT. Z.g.946b deci- 
zând învingătorul prin vot; (+ περί şi gen.) 
Aesch. Eu.630, (med.) P la t .  Pr/.314b. 3 a 
determina, a preciza, a defini: τιμάς τε καί 
τέχνας διελόντες H dt. 2.53 definind prero­
gativele şi competenţele (zeilor). III (log.) a 
diviza: διελεΐν τό γένος εις τά άτομα τώ εϊ- 
δει ARSTT. /f/3o.96bl5 a diviza genul în lu­
crurile indivizibile prin specie; (med.) 
P la t .  Phdr.213e. IV (mat.) a diviza, a îm­
părţi: άριθμός διαιρούμενος εις ϊσα δύο μέ­
ρη PLAT. Lg.895e număr divizibil în două 
părţi egale; ού γάρ δή ή y' άδιαίρετος στιγ­
μή διηρέθη εις δύο ARSTT. /Vfe/<7/?//.1002b4 
căci ηιι [se poate spune că] punctul, indivi­
zibil, a fost divizat în două. V (ret.) a diviza, 
a analiza: (un discurs) lSOC. 12.17.
[διά. αίρέω]

δι-αίρω, vb. |viit. διάρώ. aor. διήρα; med.-pas. 
pf. διήρμαι| I 1 a ridica, a înălţa: (med.) τήν 
βακτηρίαν διαράμενος P lu t. Lys. 15.5 ridi- 
ccindu-şi bastonul; Ios. B16.187, Luc. Tox.40.
2 (fig.) a (se) înălţa: (med.) (d. filosofie) 
διαραμένη πρός τήν τών όντων θέαν ARSTT. 
Μιι.391 a3 înălţându-se spre contemplarea 
universului; (part. pas.) (d. poezie) μεγαληγό- 
ρος καί διηρμένη Luc. Hist.Cons 45 magni- 
locventă şi elevată. 11 a trece, a traversa, a stră­
bate: (marea) A rs t t .  77.344, (o strâmtoare) 
Plb. 1.37.1, έκεΐθεν εις Σαρόόνα διήρε Plb.
1.24.5 de acolo a trecut în Sardinia. III 1 a 
(în)depărta: τόν πόλεμον διάρας άπό τής 
Ελληνικής θαλάττης PLUT. Ages. 15.1 înde­
părtând războiul de marea greacă. 2 a des­
chide: (gura) Dem. 19.112.
[διά, αϊρω]

δι-άΐσσω, vb. |aor. διήξα| {att. διάσσω sau 
διάττω} a ţâşni (prin sau de-a curmezişul), 
a da buzna, a trece repede prin: λαγός ές τό 
μέσον διήιξε H dt. 4.134 un iepure ţâşni 
printre (— în spaţiul dintre) cele două ta­
bere; διήξε πλευρών Soph. Tr. 1083 m ăjun­
ghie între coaste; (+ ac.) Λύκι' όρεα διάσσει 
SOPH. 07208 dă buzna prin munţii Lyciei; 
(d. sunete) διήξεν άντρων μυχόν AESCH. 
Pr. 133 a pătruns în adâncul peşterii; ταχεία 
διήιξε φήμη EUR. 7/1426 iute se răspândi 
vestea; (spec.) διάττοντες (άσιέρες) A r s t t .  
Mu.395a32, P lu t . Lys. 12.3 stele căzătoare, 
meteori.
[διά, άίσσω]
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δι-αΐστόω-ώ. vb. |aor. 3sg. διηίστο)σεν| a face 
să dispară cu desăvârşire, a face să piară: 
Soph. 7/-.881.
[διά, αϊστόω] 

δίαιτα, ης, ή subst. I 1 fel de viaţă, vieţuire, 
trai: Pl. P. 1.93, δίαιταν ήντινα έχουσ' 
έκαστοι AESCH. Pr .490 ce fe l  de viaţă duce 
fiecare; τήν πάσαν δίαιταν τής ζόης μετέβα- 
λον HDT. 1.157 şi-au schimbat cu totul fe lu l  
de viaţă; πτωχω διαίτη SOPH. O C l 5 1 trăind 
ca un cerşetor; ξυνήθη τήν δίαιταν μεθ' όπ- 
λων έποιήσαντο THUC. 1.6 îşi petreceau viaţa 
de obicei înarmaţi; σκεύη χαλκά, οΐς έχρών- 
το περί τήν δίαιταν IOS. ΑΙ3.51 vase de 
bronz de care se fo loseau în viaţa de zi cu zi 
(sau la mâncare). 2 (medic.) regim (de vi­
aţă), dietă, cură: έάν δέ τις αύτώ μακράν 
δίαιταν προστάττη PLAT. /?.406d dacă [un 
medic] i-ar prescrie un regim îndelungat. 3 
convieţuire: Soph. El. 1073. II locuire, locu­
inţă, sălaş, adăpost: δίαιταν έχειν H dt. 1.36, 
THUC. 1.135, δίαιταν ποιεΐσθαι H dt. 2.68 a- 
şi duce viaţa (într-un loc), a locui; όδούς, 
πόλεις, διαίτας A r. RaA 14 drumuri, oraşe, 
locuri de găzduit; στοάν ή βασιλικήν ή βα- 
λανειον ή παλλακίδαν δίαιταν P lu t .  
Publ. 15.5 un portic, o bazilică, o baie sau 
un apartament pentru concubine; (d. ascun­
zătoarea unui animal acvatic) ARSTT. 
Mu.398b32. III (jur.) arbitraj: Lys. 25.16, 
AR. V.524, (op. δίκη) ARSTT. /?/?. 1374b20, 
έπιτρέψαι δίαιταν LYS. 32.2 a se supune 
unui arbitraj; ώφλεν τήν δίαιταν DEM. 
29.58 a fo s t condamnat [prin sentinţă arbi­
trai ă].
[διαιτάω]

δια ιτάω -ώ , vb. |impf. διήτων, viit. διαιτήσω, 
aor. διήτησα, pf. δεδιήτηκα; pas. aor. διητή- 
θην, pf. δεδιήτημαι| {ion. med.-pas. impf. 
l’ară augment διαιτώμην Hdt. 3.65, aor. pas. 
3sg. διαιτήθη Hdt. 2.1 12; dor. aor. ind. διαί- 
τάσεν Pi. P.9.68\ inf. pf. cu dublă redupli- 
care δεδιητηκέναι Dem. 33.31} I (med.- 
pas.) 1 a-şi duce viaţa, a vieţui, a trăi: 
ούδένα χρόνον οϊοί τε ήσαν άνευ βασιλέος 
διαιτάσθαι H dt. 2.147 nu puteau trăi nici o 
clipă fă ră  rege; (+ adv.) άνειμένως διαιτάσ- 
θαι T huc. 2.39 a duce o viaţă relaxată; (+ 
ac.) δίαιταν διαιτάσθαι P la t .  Ep.330c, 
ARR. An. 7.3.1 a duce un m od de viaţă, a ţine
o cură. 2 a-şi duce viaţa (într-un loc), a lo­
cui: (frecv. + prep.) επ' άγροϋ διαιτάσθαι 
HDT. 1.120, έν τοΐς άγροΐς διαιτάσθαι

Τ HUC. 2.15 a-şi duce viaţa la ţară; διαιτήθη 
Ελένη παρά Πρωτέϊ H dt. 2.112 Elena a lo­
cuit în casa lui Proteus; (+ adv. de loc) έγώ 
μέν avoj διητοομην, at δέ γυναίκες κάτω 
LYS. 1.9 eu locuiam sus (= la etaj), iar f e ­
meile jo s  (= la parter). II {act.) 1 a fi arbi­
tru, a arbitra (un diferend), a judeca (o pri­
cină) în calitate de arbitru: (abs.) Is. 2.29, (+ 
dat.) ούτος διαιτών ήμΐν DEM. 21.84 acesta 
fiindu-ne arbitru; (+ ac. δίαιταν) ARSTT. 
Ath.53.5, οί τήν Οίνήδα καί τήν Έρεχθήδα 
διαιτώντες DEM. 47.12 cei care servesc 
drept arbitri pentru [triburile] Oineis şi 
Erechteis; όλβιος όστις παισί φιλήματα 
κείνα δίαιτά T heoc. 12.34 fericit [este] cel 
care copiilor le judecă acele săruturi. 2 a 
decide: Pi. P.9.68. 3 (ext.) a guverna, a ad­
ministra, a conduce: πόλιν δ' οίπασεν λαόν 
τε δίαιτάν Ρΐ. 0.9.66 îi dădu cetatea şi po ­
porul [său] să le guverneze; (fig.) λογισμω 
τόν θυμόν διήτησεν LXX 4 Mac.2 A l  şi-ci 
potolit mânia prin raţiune. 4 (medic.) a su­
pune unei cure, a îngriji, a trata: PLUT. 
Cat.Ma.23.5.
[διά, *αίτάω (cf. αϊνυμαι, αισα)] 

διαίτημα, ατος, τό subst. I fel de viaţă, ext. 
(pl.) obiceiuri, instituţii: Tl-iUC. 1.6, XEN. 
AthA.8, PLUT. M l 23c. II regim (alimen­
tar), hrană, alimente: A r s t t .  Pr.866b3, (pl·) 
Xen. Mem. 1.6.5.
[διαιτάω]

διαίτησις, εως, ή subst. fel de viaţă, (pl.) obi­
ceiuri: P lu t .  M 500b.
[διαιτάω]

διαιτητήριον, ου, τό subst. cameră de locuit: 
(pl.) Xen. Oec.9.4.
[διαιτάω]

διαιτητής, ού, ό subst. arbitru, judecător 
(într-o dispută), mediator: H d t. 5.95, (spec, 
la Atena) Lys. 10.6, A r s t t .  Ath.53.5. 
[διαιτάω]

διαιτητικός, ή, όν adj. privitor la dietă, die­
tetic: PLB. 12.25d.3. // διαιτητική, ή subst. 
dietetică: (ramură a medicinii) ARSTT. 
Div. 9.11.
[διαιτάω]

δι-αιώνιος, α, ον adj. veşnic, etern: PLAT. 
77.39e.
[διά, αιώνιος] 

δι-αιωρέομαι-οΰμαι, vb. a se ridica în aer, a 
se împrăştia în toate părţile: (d. foc) P la t .  
77.78e.
[διά, αίωρέω]
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δια-καής. ές adj. I arzător, incandescent, 
foarte fierbinte: (d. foc) P lu t . M.935a. (d. 
aer) Luc. Anach.\6. II (fig.) aprins: (d. cu­
lori) P lu t. M.934b. (d. gelozie) Luc. 
Dom. 31.
[διακαίω]

δια-καΟαίρω, vb. |inf. aor. διακαθάραι| I 
(act.) a curăţa (cu desăvârşire), a purifica: 
A r. £c.847,' Plat . R.399e, NT Lc.3.17, 
(fig.) PLUT. M 788b. II (med.) a(-şi) purifica 
(complet): PLAT. Lg.735c.
[διά. καθαιρώ]

δια-κάΟαρίζω, vb. |viit. -καθαριώ| ν. διακα- 
θαίρω: NT M.3.12.
[ν. διακαθαίρω] 

διακάθαρσις, εως, ή subst. curăţire, purifi­
care (completă), (pl.) metode de purificare: 
PLAT.Lg.735d.
[διακαθαίρω]

δια-καΟέζομαι. vb. I a se aşeza (la locul 
său): P lu t .  M 412f. II (milit.) a ocupa pozi­
ţii: IOS. 5/1.300.
[διά, καθέζομαι] 

δια-κάθιμιαι, vb. I a se aşeza: PLUT. 
C/c.47.9. II (milit.) a ocupa poziţii: lOS. 
A II4.469.
[διά, κάθημαι] 

δια-καΟίζω, vb. I (tranz.) a aşeza de o parte 
şi de alta, a separa: XEN. Oec.6.6. II (in­
tram.) (milit.) a ocupa poziţii: LXX 
2Rg. 11.1.
[διά, καθίζω] 

δια-καίω, vb. |part. pf. pas. διακεκαυμένος|
I a arde (dintr-o parte în alta, complet), a 
pârjoli, a încinge: H dt. 2.26, (frecv. pas.) 
σττυρίδιον διακεκαυμένον λύχνω A r. 
Ach.453 un coşuleţ ars de lampă; (d. pă­
mânt) A r s t t .  5 /\906bl3 . Plb. 34.1.7. II 
(fig.) a aprinde, a înflăcăra: PLUT. Thes.6.8, 
Ios. AI\ 1.236.
[διά, κακό]

δια-καλεομαι-οΰμαι, vb. a chema: SOPH. 
Fr.314.173.
[διά, καλέομαι] 

δια-καλύπτω, vb. a descoperi, a dezvălui: 
Ios. 5/6.209, P lu t .  A le x A l.l , (pas.) DEM.
11.13.
[διά, καλύπτω] 

δια-κάμπτω, vb. a se încovoia, a se apleca: 
LXX 4Rg.434.
[διά, κάμπτο)] 

δια-κανάσσω. vb. a gâlgâi trecând prin (gâ­
tlej): (d. vin) E ur. Cyc. 157.

[διά. καναχέω]
δια-καράδοκέω-ώ, vb. a aştepta până la 
sfârşit: PLUT. Ant.563.
[διά. καράδοκέω] 

δια-κάρδιος. ον adj. care străpunge inima: 
(durere) Ios. A I \9.346.
[διά. καρδία]

δια-καρτερέω-ιο. vb. I (intram.) a se ţine 
tare. a stărui, a răbda, a rezista (până la ca­
păt): Hd t . 3.52, id. 7.107, διεκαρτέρουν έν 
τή συμμαχία X en . HGT.2A stăruiau în ali­
anţă; -  διψώντας LUC. Peregr. 19 a răbda 
de sete; (+ inf.) διακαρτεροΰντες μή λέγειν 
τάληθή ARSTT. /?/?. 1377a4 stăruind în a nu 
spune adevărul. II (tranz.) a îndura: (+ ac.) 
Plb . 36.16.4, LXX 4Mac.6.9.
[διά. καρτερέω]

δια-κατελεγχομαι. vb. a respinge în între­
gime. a combate (aducând contraargu- 
mente), a înfrunta: NT Fp. 18.28.
[διά, κατελέγχομαι]

δια-κατέχω. vb. |aor. διακατέσχον| I a ţine în 
posesie, a deţine, a păstra: (domnia) Plb .
2.70.3. II a ocupa: (un teritoriu) Plb . 2.17.5, 
(trecătorile munţilor) LXX Iud.4.1. III a 
opri, a împiedica: διακατέσχε τήν έπιφοράν 
τών έχθρών Plb . 6.55.2 opri năvala duşma­
nilor; Plb . 2.51.2.
[διά, κατέχω] 

δια-καυνιάζω, vb. |inf. aor. -ιάσαι| a trage la 
sorţi: A r . Ρα,νΙΟδΙ.
[διά, καύνος] 

διάκαυσις. εως, ή subst. ardere, combustie: 
Plut . M91 le.
[διά, καίω]

δια-κεάζω. vb. |doar în tmeză| I a despica, a 
sparge în bucăţi: (lemne) O d . 15.322. II a 
distruge: A .R h . 4.392.
[διά, κεάζω] 

δια-κεδάννϋμι, vb. |doar în tmeză| a sfă­
râma, a risipi: A.Rh. 2.1 126.
[διά, κεδάννυμι] 

διά-κειμαι, vb. |impf. διεκείμην, viit. διακεί- 
σομαι| {ion. ind. prez. 3pl. διακέαται Hdt.
1.105, eol. conjct. 3sg. διάκηται Sapph. 3.9}
I a fi, a se afla într-o anumită stare, dispozi­
ţie sau situaţie: (frecv. + adv.) άνδρα ... 
οϋτω αίσχρώς λύμη διακείμενον H dt. 2.162 
om înjosit într-un chip atât de ruşinos; ώς 
διάκειμαι EUR. Tr. 113 în ce stare mă aflu!; 
όράτε δή ώς διάκειμαι ύπό τής νόσου Τnuc. 
7.77 vedeţi în ce hal mă aflu din pricina bo­
lii; άρρώστως διακείμενον I so c . 19.20 aflat
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într-o stare precară de sănătate; (+ περί şi 
ac.) πρός τε ηδονήν ... οϋτω διάκεινται 
P la t .  /?.584e au o astfel de dispoziţie fa ţă  
de plăcere; οΐκείως διέκειτο πρός τούς 
Καρχηδονίους P lb . 1.78.1 avea ο atitudine 
prietenoasă faţă de carthaginezi; διέκειντο 
πρός αύτόν oi στρατιώται ώσπερ παΐδες 
πρός διδάσκαλον Χ εν. An.2.6.12 soldaţii 
aveau fa ţă  de el (sc. fa ţă  de comandant) 
acelaşi sentiment pe  care îl au copiii fa ţă  de 
învăţător; (+ dat. pers.) ύπόπτως τώ πλήθει 
... διακείμενος THUC. 8.68 f i in d  suspect în 
ochii poporului; (+ gen. pers.) έρωτικώς 
διάκειται τών καλών P la t .  Snip.216d este 
îndrăgostit de [tinerii] frumoşi. II (ca pas. 
al lui διατίθημι) 1 (cu sens local) a fi aşezat, 
a fi pus, a se găsi: κατά στίχον τρεις έπί τεσ­
σάρων διακείμενοι γραμμών Ios. Α Ι3Α 6Ί  
(pietre preţioase) aşezate câte trei pe patru  
rânduri; καθύπερθε ... σανιδώματι διακει- 
μένφ LXX 3 Mac A. 10 punte aşezată deasu­
pra. 2 a fi stabilit: (d. lucruri) Hes. Sc.20, 
έπί διακειμένοισι H d t. 9.26 pe temeiuri ho­
tărâte. 3 a fi pus într-o situaţie: οϋτω διά- 
κειμαι ύ φ ’ ύμών ΧΕΝ. H G 4.1.33 sunt pus de 
voi într-o asemenea situaţie (sau sunt tratat 
în aşa fel).
[διά, κείμαι] 

δ ια κ εκ ρ ιμ ένο ς , adv. I în mod diferit, altfel: 
A r st t . ///4600a 18. II în mod distinct, sepa­
rat: P l u t . M 629d.
[διακρίνω]

διακέλευμα, ατος, τό subst. îndemn (stărui­
tor): P la t .  Lg.805c.
[διακελεύομαι] 

δ ια-κελεύομαι, vb. I a îndemna, a porunci, a 
cere stăruitor: (+ ac. şi dat. pers.) Pl a t . 
Euthphr.6d, (+ inf. şi dat. pers.) H d t . 1.36, 
τω ύμετέρω πλήθει διεκελεύσαντο τοΐς δρ- 
κοις ... έμμένειν LYS. 25.28 au îndemnat 
poporul vostru să-şi respecte jurăm intele; 
(+ inf.) διεκελεύοντο άνθάπτεσθαι τών 
πραγμάτων THUC. 8.97 i-au îndemnat să în­
ceapă acţiunea; (+ όπως) P l a t . R.549e. II 
a da sfaturi, a avertiza: (+ dat. pers. şi περί 
+ gen.) Isoc. 9.78. III a (se) îndemna (unul 
pe altul), a (se) încuraja: (+ dat. pers.) ώσ­
περ oi τοΐς θέουσι διακελευόμενοι Pl a t . 
P hd.61 a, precum  cei care încurajează aler­
gătorii; διακελευσάμενος έαυτώ τολμάν 
X e n . Cvr. 1.4.13 făcându-şi curaj; (abs.) 
H d t . l . î .
[διά, κελεύομαι]

διακελευσμός, ού, ό subst. îndemn (stărui­
tor), încurajare: T h u c . 7.71, IOS./1/3.53. 
[διακελεύομαι] 

διακελευστέον, adj.vb. trebuie poruncit, tre­
buie avertizat: Pla t . Lg.631 d. 
[διακελεύομαι] 

διακενής, adv. în zadar, inutil: los. A I \ 7.40, 
(subst.) Plu t . M .5 14f.
[διά, κενός] 

διά-κενος, ον adj. I care nu are nimic înăun­
tru, gol, sec: (sfeşnic) los. Λ/3.144, (boabe 
de fasole) Luc. H erm .6\. II διάκενον, τό 
subst. interval: THUC. 4.135. // (pl.) 
διάκενα, τά subst. interstiţii: Pla t . 77.58b // 
(neut. adv.) διάκενον δεδορκότων Luc. 
Nec. 15 (schelete) privind cu orbitele goale , 
aruncând priviri deşarte. II (fig.) van, za­
darnic: P la t . Lg.820e. III slab, subţire: (d. 
pers.) P lu t . Lyc. 17.5, id. Publ. 15.4. IV fară 
valoare, lipsit de consistentă: (d. mană) 
LXX Num .2\.5.
[διά, κενός] 

δ ιακένω ς, adv. ajur, cu spatii rărite: Ios. 
A B A  54.
[διάκενος]

δια-κερματίζομαι, vb. a schimba în bani 
mărunţi: A r. K.789.
[διά, κερματίζω] 

δ ιακεχλΐδώ ς, adj. uşuratic, efeminat: PLUT. 
Ale. 1.6 (Archipp. ap.).
[διαχλιδάω] 

δια-κηρϋκεύομαι, vb. a trimite un sol pentru 
tratative: THUC. 4.38.
[διά, κηρυκεύομαι] 

δια-κηρύσσω , vb. {att. -ύττο)} I a vesti pre- 
tudinteni (printr-un crainic), a proclama: 
Ios. 5/1.93, (subst.) έν τοΐς ύπαίθροις και 
διακεκηρυγμένοις PLUT. Arat. 10.4 în câmp 
deschis şi în războaiele declarate. II a 
scoate la mezat, a pune la licitaţie: P lu t .  
C /c.33.1.
[διά, κηρύσσο)] 

δ ια-κ ιγκλίζω , vb. a mişca încoace şi încolo: 
A r . Fr.29.
[διά, κιγκλίζω] 

δ ια-κ ινδϋνεύω , vb. a risca, a se expune unei 
primejdii, a înfrunta (cu orice risc), a-şi în­
cerca norocul: T h u c . 8.27, P la t . Ap.32c, ~ 
και ναυμαχεΐν PLB. 1.26.3 a se expune ris­
cului unei bătălii navale; (+ πρός şi ac.) 
πρός τούς πολεμίους κατά γην καί κατά θά- 
λατταν ~ PLUT. Μ.230d a înfrunta duşmanii 
pe pământ şi pe mare; (+ ύπέρ şi gen.) ύπέρ
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άπάσης τής 'Ελλάδος πρός πολλάς μυριάδας 
τών βαρβάρων διεκινδύνευσαν Lys. 2.20 
au înfruntat cu orice risc nenumărate mii de 
barbari pentru [salvarea] întregii El Iade; 
(+ πρό şi gen.) Xen. CV/-.8.8.4, (+ περί si 
gen.) Dem. Ep.3.12, Plb. 2.18.7, (+ inf!) 
Thuc. 7.1, (med.-pas.) διακεκινδυνευμένα 
φάρμακα ISOC. 11.22 leacuri periculoase. 
[διά, κινυνεύω]

δια-κινέω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a mişca încoace 
şi încolo, a agita: (d. câini) τά ώτα μόνον 
διακινοϋσι XEN. Cv/7.3.4 îşi mişcă doar ure­
chile. 2 a agita, a tulbura, a destabiliza: 
Thuc. 5.25, P lu t .  7TG31.3. 3 a scutura: 
διακινεί τόν νοΰν αύτού A r. Nu.477 scu- 
tură-i bine mintea (sc. testează-i inteli­
genţa). II (intranz.) (med.-pas.) a se mişca 
încoace şi încolo: H dt. 3.108.
[διά, κινέω]

δια-κίχρημι, vb. |doar part. pf. pas. διακε- 
χρημένον| a împrumuta mai multor per­
soane: Dem. 27.11.
[διά, χράω]

δια-κλάω -ώ , vb. {ep. part. aor. διακλάσσας
II. 5.216} I (act.) a rupe (în două), a frânge: 
(un arc) II. 5.216, (pâinea) Xen. A n .l.3.22, 
LXX Plâng A  A . διακλάσαντες ές πολλά 
App. B C \. 15 rupăndu-le în bucăţi. II (med., 
pas.) a se moleşi: LUC. Demon. 18.
[διά, κλάω]

διάκλεισις, εως, ή subst. interzicere a acce­
sului: Ios. >ί/18 .164.
[διακλείω]

δια-κλείω , vb. I a închide trecerea, a bloca 
accesul, a împiedica: διακλείων τάς χορηγί­
ας τοΐς περί τόν Μάθω καί Σπένδιον PLB. 
1.82.13 tăind aprovizionarea lui Mathos şi 
lui Spendios; διακλείσαντες άπό τής χώρας 
τούς Καρχηδονίους PLB. 1.73.6 după ce izo­
laseră carthaginezii de restul ţării; (pas.) 
P lb . 5.51.10, (+ inf.) Ios. 5/1.365. II a în­
chide, a bloca: App. MithAQ.
[διά, κλείω]

δια-κλεπτω , vb. I 1 a fura, a-şi însuşi (prin 
fraudă sau  prin viclenie), a sustrage: P lu t. 
Ant.83.5, (pas.) Dem. 27.12, Plb. 2.62.11, 
τό διακλαπέν THUC. 7.85 partea sustrasă 
(sc. prizonierii luaţi şi ascunşi în beneficiu 
propriu, nu al statului). 2 a scăpa (de la 
moarte), a salva: H dt. 1.38, PLUT. Sull.22.1.
3 a escamota, a eluda: διακλέπτοντα τή 
άπολογία τήν κατηγορίαν LYS. 26.3 esca­

motând acuzaţia în [discursul său de] apă­
rare; Dem. 29.5. II (med.) a se furişa: LXX 
2Rg. 19.4.
[διά. κλέπτω]

δια-κληρόω-ώ, vb. I 1 a împărţi prin tragere 
la sorţi: έφ’ έκάστη διεκλήρωσεν Δαναός ... 
φερνήν AESCH. Supp.918 Danaos v-a îm­
părţit fiecăreia dintre noi ca zestre; (pas.) 
P la t .  L g .l60c. 2 a desemna sau a alege prin 
tragere la sorţi: A r s t t .  Ath.30.3, Ios. 
5/4.155, (pas.) oi τών άρμάτων ήγεμόνες 
διακληρωσάμενοι XEN. C>v.6.3.34 cei de­
semnaţi [prin tragere la sorţi] conducători 
de care. II (med.) a trage la sorţi: Thuc.
8.30, Dem. 59.103.
[διά, κληρόω] 

διακλήρωσις. εως, ή subst. traaere la sorti: 
App. 5C1.14.
[διακληρόω] 

δια-κλίνω, [Τ] vb. I (intranz.) 1 a pleca, a se 
depărta de la: (+ άπό şi gen.) P lb. 6.41.11. 
(+ gen.) P lb. 11.9.8 2 a se apleca: Plb.
7.12.1. II (tranz.) a (se) eschiva (de la), a se 
feri de, a evita: (+ ac.) P lb. 35.4.6. P lu t .  
Ale.v.54.6.
[διά. κλίνω] 

διάκλίσις, εως, ή subst. (milit.) retragere, es­
chivă: PLUT. Pyrrh.21.9.
[διακλίνω]

δια-κλύζω. vb. I a scălda, a uda (în întregime 
sau pe dinăuntru), a spăla: (d. mare) Eur. 
/7Ί07, (pas.) A r s t t .  G/1739bl2. II a-şi clăti 
gura: A r s t t .  Pr.948a2.
[διά, κλύζω]

δια-κναίω , vb. a răzui, a face fărâme, a sfâr­
teca, a distruge: λαμπράν όψιν διακναίσει 
EUR. Cyc.486 ο  să-i sfârtece ochiul lumi­
nos; (pas.) Aesch. Ag.65. (frecv. fig.) πόθος 
... με διακναίσας έχει A r. Ec.951 mă roade 
un dor; ϊνα μή διακναίση τούς προλόγους 
ήμών A r. Ra. 1228 ca să nu ne măcelă­
rească prologurile; π ό λ ις ... διακναισθήσε- 
ται A r. Pax 251 cetatea va f i  făcută fărâme; 
τό χρώμα διακεκναισμένος A r. Nu. 120 cu 
pielea decolorată, palid.
[διά, κναίω (κνάω)] 

δια-κνίζω, vb. a despica, a sfâşia: (pas.) 
A r s t t .  77/i570al8, id. //4583b 16.
[διά, κνίζω] 

δια-κολακεύομαι, vb. a se întrece în lingu­
şiri: ISOC. 12.159.
[διά, κολακεύω]

δια-κολλάω-ώ, vb. I a lipi împreună: Luc.
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Ind. 16. II a placa, a îmbrăca: (pas.) διάδρο­
μος Νομάδι λίθφ διακεκολλημένος Luc. 
Hipp. 6 coridor placat cu marmură numidă. 
[διά. κολλάω] 

δ ια-κολυμβάω -ώ , vb. a trece înot: P lb .
5.46.8. LXX lMac.9A%.
[διά, κολυμβάω] 

δ ιακομ ιδή , ής, ή subst. transportare, trecere: 
T huc. 3.76. P lb . 3.45.6.
[διακομίζω] 

ό ια-κομ ίζω , vb. I (tranz.) 1 a transporta, a 
trece, a duce dintr-o parte în alta: (lucruri 
sau pers.) H d t. 1.31, T huc. 3.75, ~ ... διά 
τοιούτων τόπων δαψιλή τά πρός τήν τροφήν 
P lb . 3.60.4 a transporta prin astfel de lo­
curi hrană îndestulătoare; τήν εύδαιμονίαν 
τήν έκ τής Ασίας είς τήν Εύρώπην ~ ISOC. 
4.87 a transfera în Europa prosperitatea  
din Asia; (pas.) PLAT. Lg.905b. 2 (med.) a 
duce cu sine: (copiii şi femeile) THUC. 1.89.
II (intranz.) (med.-pas.) a trece, a se duce 
la: ό διακομιζόμενος αΐεί THUC. 3.23 pe mă­
sură ce fiecare  om trecea [şanţul]; διακο- 
μισθήναι πρός τόν Έ ρυκα  P lb . 1.60.3 a se 
duce la Eryx; διακομισθείς είς Ιεροσόλυμα 
LXX 3Mac. 1.9 ajuns în Ierusalim.
[διά. κομίζω] 

δ ια -κομπάζω , vb. |aor. διεκόμπασα| a se făli 
(cu ceva) pe întrecutelea, a se întrece în lă- 
udăroşenii: A r. F.1248.
[διά. κομπάζω] 

δ ια -κομ πέω -ώ , vb. {part. prez. διακομπέ- 
cov} a se făli cu: Pl. Fr. 157.
[διά. κομπέω] 

δ ιάκονέω -ώ , vb. |impf. έδιακόνουν (tard. 
διηκόνουν NT M tA .W ), viit. διακονήσω, 
aor. διηκόνησα, pf. δεδιακόνηκα; pas. aor. 
έδιακονήθην, pf. δεδιακόνημαι| {ion. διη- 
κονέο) Hdt.} I (intranz.) 1 a sluji, a servi, a
11 slujitor: A r. Αν. 1323, Xen. An.4.5.33, (+ 
dat. pers.) δεσπότη διακονοΰντες Dem.
19.69 slu jind unui stăpân; (med.) αύτω δια- 
κονεΐται A r. Ach. 1017 se serveşte pe  sine 
însuşi, îşi este slujitor; διακονοΰντες τε καί 
διακονούμενοι έαυτοΐς P la t .  Lg.763a slu­
j in d  şi slujindu-şi lor înşişi (sc. fiindu-şi to­
todată slujitori şi stăpâni); (pas.) ούκ ήλθεν 
διακονηθήναι άλλά διακονήσαι NT 
Mt.20.28 ηιι a venit să fie slujit, ci să slu­
jească. 2 a presta un serviciu, a se îndelet­
nici cu: καπήλους καλοΰμεν τούς πρός 
ώνήν τε καί πράσιν διακονοΰντας P la t .

R .311 d îi numim precupeţi pe  cei ce se în­
deletnicesc cu vânzarea şi cumpărarea; 
Xen. Cyr.8.3.8. 3 (relig.) a fi diacon, a sluji 
ca diacon: NT ITim .3A3. II (tranz.) a face 
(ca pe) un serviciu, a presta, a furniza: έξορ- 
κοΐ ... oi διηκονήσειν ό τι αν δεηθή H dt. 
4.154 îi smulse jurăm ântul să-i fa că  orice 
serviciu îi va cere; τούς τά τοιάδε διακο- 
νούντας ήμΐν έκάστοτε PLAT. /Y/.209a cei 
care ne fa c  permanent anumite servicii; 
(pas.) έπιστολή Χριστού διακονηθεΐσα ύφ' 
ήμών NT 2Cor.3.3 scrisoare a lui Hristos, 
slujită (sc. furnizată, transmisă) de noi. 
[διάκονος]

διακόνημα, ατος, τό subst. treabă (de sluji­
tor), slujbă, serviciu: P la t .  77?/. 175e, τά εγ­
κύκλια διακονήματα ARSTT. Pol. 1255b25 
slujbele obişnuite.
[διακονέω]

διακόνησις, εως, ή subst. slujire: PLAT. 
Lg. 633c.
[διακονέω]

διακονία , ας, ή subst. I 1 slujire, slujbă, ser­
viciu: έν ταις πρός βασιλέα διακονίαις 
THUC. 1.133 în serviciile aduse regelui; 
έαυτούς έπί τήν διακονίαν τάττουσιν ταύ- 
την P la t .  7?.3 7 Ic se pun pe  ei în această 
slujbă; διακονήσων έσπευσεν τω βασιλεΐ 
τήν έπί τού πότου διακονίαν IOS. Α1\ 1.163 
a dat fu g a  să-şi îndeplinească slujba de a-i 
servi regelui băutura. 2 treabă: IOS. 
A I 12.188, P lu t .  Phil.2.3. 3 săvârşire, înde­
plinire: (+ gen. obiectiv) Dem. 18.206. 4 
ajutorare, ajutor, sprijin: είς διακονίαν A rr .  
Peripl.M .Eux.3 . 1 spre ajutor; NT F p.6 .1. 5 
(relig.) slujbă (de diacon), diaconat: NT 
Rom .\2.1. II (cu sens colectiv) slujitorime, 
mulţime de slujitori: P lb . 15.25.21. III 
(concr.) serviciu de masă, veselă: LXX
l  Mac. 11.58.
[διάκονος]

διακονικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I de 
slujitor, servil, auxiliar: (activităţi) ARSTT. 
/W .1277a36, id. Po/.1333a7. // (subînţ. 
τέχνη) δ ιακονική, ή subst. arta slujirii: 
P la t .  Pit.299d. II care slujeşte, slujitor: (d. 
pers.) A r. Pl. 1170, P la t .  Grg.517b, XEN. 
O e c .lA 1. // δ ιακονικώ ς, adv. ca un slujitor: 
Men. Fr. 100.
[διάκονος]

διά-κονίομαι, [Ϊ] vb. a se tăvăli în praf, (ext.) a 
se pregăti de luptă: (d. un câine) PLUT. M.970f. 
[ δ ι ά ,  k o v îo j ]
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διάκονος, ον [-ά-] adj. {ion. διήκονος Hdt.} 
auxiliar, subordonat: (ştiinţă) Pla t . 
Pit.290c. // διάκονος, ου, ό, ή subst. I sluji­
tor: H dt. 4.71. II servitor, slugă: (pt. treburi 
casnice) E u r . Cyc.31, X en . Mem. 1.5.2. Ill 
intermediar, emisar, mesager: AESCH. 
Pr.942, So ph . P//.497, (fem.) (d. Iris) A r . 
Av. 1253. IV asistent, ajutor: τού 
κυβερνήτου ~ Χ εν . Oec.8.14 ajutorul câr­
maciului. V (relig.) 1 slujitor: θεού διάκονοι 
NT 2Cor.6.4 slujitor ί  ai lui Dumnezeu. 2 di­
acon: NT lTim.3.8, (fem.) id. Rom. 16.1.
[R. *ken-, cf. έγκονέω] 

δ ι-α κ οντίζομ α ι, vb. I a se întrece în arunca­
rea suliţei: Xen. Cyr. 1.4.4. II a trage cu su­
liţele (unii în alţii): los. 5/4.200, id. 
5/5.312.
[διά, άκοντίζω] 

διακοπή, ής, ή subst. I spintecare, spintecă- 
tură, tăietură, rană adâncă: P lu t . Mar. 19.9, 
id. Brut.20.4. II spărtură: (într-un zid) los. 
A/9.201, L X X  Mich.2.13. III tăietură (să­
pată de om sau de apă), trecătoare, canal: 
P lb . 10.10.13, LXX JPar.lAA 1.
[διακόπτω]

δ ια κο π τέο ν , adj.vb. trebuie curmat: Plu t . 
M 819a.
[διακόπτω] 

δ ια -κ ό π τω , vb. | vi it. -κόψω, aor. διέκοψα; 
pas. aor.2 διεκόπην| I 1 a tăia în două sau în 
bucăţi sau  adânc, a despica, a spinteca, a 
sparge: διακόψαντες τόν μοχλόν THUC. 2.4 
după ce au spart drugul [porţii]; (d. coasele 
montate pe carele de luptă) ώς ~ ότω έντυγ- 
χάνοιεν Xen. Λ/;. 1.8.10 pentru a spinteca 
tot ce întâlneau în cale; (d. un torent) 
διακόπτοντα τόπους ήλιβάτους Plb . 4.41.9 
tăind locuripovârnite; σκάπτων διέκοψε τό 
σκέλος MEN. Georg.48 săpănd, şi-a spinte­
cat piciorul; (pas.) διακέκομμαι τό στόμα 
Men. Sam.679 mi-am spart gura / am buza 
spartă. 2 a reteza: (capul) LXX/iv.3.14. II 
a perfora, a străpunge, (milit.) a rupe (rân­
durile), a sparge (frontul): διέκοπτε τού 
πλοίου τό έδαφος Dem. 32.5 încerca să 
spargă (sc. să facă o gaură în) cala navei; 
(frecv. milit.) Xen. An. 1.8.10, διέκοψαν τήν 
φάλαγγα τών Μακεδόνων Plut . P yrrh.l. 10 
ou străpuns falanga macedonenilor; (in- 
tranz.) διακόψαι πρός βασιλέα LXX 
4Rg.3.26 a-şi tăia drum spre rege. III a 
curma, a rupe, a întrerupe: (d. înţelegei i, ali­
anţe ş.a.) Plb . 1.69.5, τών ... διακοπτόντων

τήν πρός Αίτωλούς συμμαχίαν Plb . 4.36.2 
cei care voiau să rupă alianţa cu etolienii; 
(pas.) ή δέ (δύναμις) τού λέγειν ... διακόπ­
τεται DEM. 19.340 [capacitatea] de a vorbi 
se curmă.
[διά, κόπτω]

δια-κορεύω, vb. ν. διακορέω: Luc. DMe- 
retr. 11.2.
[διά, κορεύομαι]

δια-κορέω-ώ, vb. |aor. διεκόρησα| a dezvir­
gina, a deflora: A r . 77/.480. L uc. Tox.25. 
[διά, κόρη]

διακορής, ές adj. cu totul sătul (de): PLAT. 
Lg.810e, Plut . Lvc. 15, (+ gen.) Pla t . 
Lg.629b.
[ν. διάκορος]

δια-κορκορύγέω-ώ. vb. |ind. aor. 3sg. 
διεκορκορύγησεν| a face să chiorăie: (d. 
burtă, maţe) A r . Nu.381.
[διά, κορκορυγέω]

διά-κορος, ον adj. cu totul sătul (de): H dt .
3.117, P lut . M 995f, (+ gen.) X en . Lac. 1.5. 
[διά, κόρος]

διακόσιοι, αι, α num., adj. {ion. διηκόσιοι} 
două sute: II. 9.383, H dt. 1.178, T hu c .
1.104 ş.a., (f. rar sg.) διακοσίαν 'ίππον 
THUC. 1.62 două sute de călăreţi.
[δι- (δίς), ν. έκατόν]

διακοσιοστός, ή, όν num. al două sutelea: 
los. Λ/1.83.
[διακόσιοι]

δια-κοσμέω-ώ, vb. I 1 a pune în ordine, a 
(o)rândui, a aranja, a împărţi: lL. 2.476, PLB.
2.28.2, ~ ... τόν στρατόν εις μάχην P lu t .  
Aem. 17.12 a rândui armata [în dispozitiv] 
de luptă; (pas.) εϊ περ ... ές δεκάδας δια- 
κοσμηθεΐμεν 1L. 2.126 dacă ne-am împărţi 
[în grupuri de] câte zece; (med.) παν μέγα- 
pov διεκοσμήσαντο O d . 22.457 au pus în 
rânduială toată sala. 2 a (o)rândui, a orga­
niza, a dispune: ταύτα διεκόσμησε H dt .
1.100 stabili această rânduială; νούς έστιν 
ό διακοσμών τε καί πάντων αϊτιος P la t .  
Phd.91c spiritul este cel care orânduieşte 
[totul] şi este cauza tuturor lucrurilor; 
THUC. 2.100. II a împodobi: γραφαΐς τόν 
νεών διεκόσμησαν PLUT. Arist.20.3 au îm­
podobit templul cu picturi; (pas.) LXX
2 Mac. 3.25.
[διά, κοσμέω]

διακόσμησις. εως, ή subst. I (o)rânduire, 
aranjare, dispunere, organizare: (a cetăţilor) 
Plat. Smp.209a, id. Ti.23e, (a corpului)
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A r s t t .  G/i740a8, (frecv. filos.) A r s t t .  Me- 
taph.986a5, τήν τών όλων διακόσμησιν κα- 
ταμαθειν LUC. Icar.5 a afla rânduiala tutu­
ror lucrurilor (sc. a înţelege organizarea 
universului). II împodobire, înfrumuseţare: 
P lb . 2.31.6, LXX 2Mac2 2 9 .
[διακοσμέω] 

διάκοσμος, ου, ό subst. I (milit.) rânduială, 
ordine de bătaie, dispozitiv de luptă: THUC. 
4.93, P lu t .  Tim.27.6. II (o)rânduire, orga­
nizare, ordine: (a vieţii) A r s t t .  M /.399b 16, 
(a lumii) id. M /.400b32.
[διακοσμέω]

δι-ακούω , vb. I a asculta (cu luare aminte, 
până la sfârşit): (+ ac.) P la t .  7?.336b, Xen. 
O ec.M A , M en. Dysc.70, (+ gen.) L uc. 
Icar.25. II a asculta (ca discipol), a audia: 
(+ ac.) ISOC. 15.192, (+ gen. lucru sau pers.) 
P la t .  Prm. 126c, Αντιόχου τού Ασκαλωνί- 
του διήκουσε PLUT. C/c.4.1 a audiat pe Λη- 
tiochos din Ascalon. III Qur.) a asculta (o 
pledoarie, o mărturie, o pricină), a audia: 
P lb . 1.31.8, διακούετε άνά μέσον τών άδελ- 
φών ύμών καί κρίνατε δικαίως LXX 
Deut. 1.16 ascultaţi [pricina] între fraţii 
voştri şi judecaţi după dreptate; (med.) NT 
Fp. 23.35.
[διά, άκούω] 

δια-κράζω , vb. |inf. pf. διακεκραγέναι| a (se) 
cârâi (pe întrecute): (d. păsări) A r. Λν.307, 
(+ dat.) πόρναισι καί βαλανεΰσι διακεκρα- 
γέναι A r. £<7.1403 a se ciorovăi cu prosti­
tuate şi băieşi.
[διά, κράζω] 

δια-κρατέω -ώ , vb. I a stăpâni, a avea în po­
sesie: (sate) LXX 7£zr.4.50. II a controla: 
(o corabie în derivă) APP. 72C5.88. III a ţine 
(tare), a menţine: IOS. B l 1.636. IV a susţine: 
IOS. Λ/3.54. V a reţine, a opri: (urcarea) 
LXX lud.6.12, (pas.) App. BC2.8.
[διά, κρατέω] 

δι-ακριβολογέομαι-οΰμαι, vb. a discuta 
foarte amănunţit, a cerceta în profunzime: 
P la t .  Sph.245e.
[διά, άκριβολογεόμαι]

δ ι-ακρϊβόω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a examina în 
amănunt sau în profunzime, a fi foarte pre­
cis (în ceea ce priveşte): Xen. Cyr.2A.21, 
A r s t t .  S£169bl5, (med.) αυτά σοι διακρι- 
βοϋμαι P la t .  Tht. 184d îţi fa c  aceste preci­
zări. 2 a perfecţiona: PLUT. M 848c. II (in- 
tranz.) a discuta amănunţit, a fi precis: (+ 
περί şi gen.) LXX 2Mac.2.28, (med.) Is.

3.39, ISOC. 4.18.
[διά, άκριβόω]

διακριβω τέον, adj.vb. trebuie examinat în 
amănunt sau în profunzime: P lu t .  Lys. 12.7. 
[διακριβόω]

διακρΐδόν, adv. I cu osebire, în cel mai înalt 
grad: (+ adj.) II. 12.103, H d t. 4.53. II (+ 
vb.) 1 mai ales, în special: C a l l .  Del.51 2 
în amănunt: A.Rh. 4.721. 3 separat: A.Rh.
1.729, ού ~ App. BC5.9 fă ră  deosebire. 
[διακρίνω]

δια-κρίνω , [ρΐ, prez. şi aor. pl] vb. |viit. - 
κρίνω, aor. διέκρϊνα, pf. διακέκρΐκα; pas. 
viit. διακριθήσομαι, aor. διεκρίθην| {ep. 
viit. διακρινέει II. 2.387, inf. viit. med. δια- 
κρινέεσθαι Od. 18.149, part. aor. διακριν- 
θείς II. 7.306, inf. διακρινθήμεναι II. 3.98; 
eol. ind. aor. pas. 3pl. διέκριθεν II. 2.815} I
1 a separa, a despărţi, a (de)osebi: (frecv. în 
context militar) ώς τ' αίπόλια πλατέ' αιγών 
αίπόλοι άνδρες ... διακρίνωσιν II. 2.475 
precum căprarii despart turmele întinse de 
capre; την στρατιήν διέκρινε H d t. 8.114 îşi 
selecta trupele, îşi alegea oştirea; (pas.) 
φρονέω διακρινθήμεναι ήδη Αργείους καί 
Τρώας lL. 3.98 cred că argienii şi troienii ar 
trebui să se despartă de acum înainte; άναι- 
μο^τί διακρινέεσθαι Od. 18.149 a se des­
părţi (= a se retrage din luptă) fă ră  vărsare 
de sânge; διεκρίθησαν άπ' άλλήλων THUC.
1.105 s-au despărţit unii de alţii; (spec.) τό 
τήν κόμην τής γαμουμένης ... διακρίνεσθαι 
PLUT. Rom. 15.7 obiceiul de a fa ce  cărare în 
părul miresei. 2 a delimita: (un teren) Pl.
0.10.46. 3 (filos.) a separa în părţile com­
ponente, a descompune, a disocia: διακρί- 
νεσθαι καί συγκρίνεσθαι P la t .  P hd .l 1 b se­
parare şi combinare (sau descompunere şi 
compunere). 4 a încerca: διέκρινεν δέ με 
ώσπερ τό χρυσίον LXX 7ον23.10 [Domnul] 
m-a încercat precum aurul. II a distinge, a 
deosebi, a discerne, a face distincţie: OD.
8.195, H dt. 3.39, όψιν ... φίλην καί έχθράν 
διακρίνει P la t .  7?.376b deosebeşte o figură  
prietenoasă de una duşmănoasă; ούθέν διέ- 
κρινεν μεταξύ ήμών τε καί αύτών NT 
Fp. 15.9 nu a fă cu t nici o deosebire între noi 
şi ei. III (frecv.) a decide, a judeca, a hotărî: 
όρθά διακρΐναι φρενί Pl. 0 .8 .24 a decide cu 
minte dreaptă; (+ ac.) Hes. 777.85, I lD T .  
1.100, κρίσιν ού μή διακρίνωσιν αύτών 
LXX Ep.Ier. 53 pricina lor nu o vor judeca; 
τί ού διακρίνεις ... όπότερός έστι νων άνήρ
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άμείνων AR. Eq. 1207 de ce nu decizi care 
dintre noi doi este mai bun?; (+ περί şi gen.) 
A r. A v .l  19, (+ εί) H dt. 7.54, (med.) διακρι- 
νώμεθα νεΐκος ίθείησι δίκτις Hes. Op.35 să 
rezolvăm cearta dintre noi prin judecăţi 
drepte; (pas.) εί δέ τι άμφίλογον πρός άλλή- 
λους γίγνοιτο, δίκη διακριθήναι ΧΕΝ. 
HG5.2. 10 dacă se να produce între ei o ne­
înţelegere, să se hotărască pe cale de jude­
cată. IV (med.-pas.) a se răfui: (+ πρός şi 
ac.) διακριθήναι πρός τούτους Plb. 2.22.11 
a se răfui cu aceştia; LXX lez.20.35. V 
(tard.) a ezita: έάν έχητε πίστιν καί μή δια- 
κριθήτε NT Μ.21.21 dacă veţi avea cre­
dinţă şi nu vă veţi îndoi; NT Iac. 1.6.
[διά, κρίνω]

διάκρΐσις, εως, ή subst. I 1 separare, despăr­
ţire: pla t . 77.6ld, LXX /m ’37.16, κόμης -  
Plut. Crass.24.\ cărarea părului. 2 (fiIos.) 
separare (în părţile componente), descom­
punere: Plat. Phlb.32a, Arstt. Me- 
ta /A 984al5 , id. Mete.340b3. 3 delimitare: 
(a terenurilor) Plut. TCG U A. 4 dilatare: 
Plat. 77.64e. II distanţă, interval: (între 
ochii câinelui) XEN. CynA. 1. III deosebire, 
distincţie: Plat. Lg.908b, ~ καλού τε καί 
κακού NT Evr.5 . 14 deosebire a binelui şi a 
răului. IV decizie, judecată, hotărâre: Plat. 
Lg.765a, Xen . Cvr.S.2.21. V dispută, răfu­
ială: Plb. 18.28.3.
[διακρίνω]

διακρίτέον, adj.vb. trebuie decis: THUC. 1.86. 
[διακρίνω]

δ ιακριτικός, ή, όν adj. I separator, disocia­
tiv, distinctiv: (nume) Plat. Cra. 388c, Luc. 
Herm.69, (subst.) ή συγκριτική τε καί δια­
κριτική (sc. τέχνη) PLAT. Pit.282b arta de a 
l<ni şi de a separa. II care diferenţiază sau 
extinde (vederea), dilatator: (d. culoarea 
alb, în op. cu negrul) Plat. 77.67e, A rstt. 
Metaph.\Q)51b%.
[διακρίνω]

διακρίτος, ον adj. deosebit, distins, ales. 
T huc. 22.163.
[διακρίνω]

δι-ακροβολίζομαι, vb. (milit.) a se hărţui. 
Ios. 5/4.396.
[διά, άκροβολίζω]

δια-κροτέω -ώ , vb. I a desface (lovind), a 
sparge: P lu t .  M 304b, (fig·) (d· cuvinte) 
P la t .  Cra.421c. II a penetra: (în context 
obscen) EUR. Cyc. 180.
[διά, κροτέω]

διάκρουσις, εως, ή subst. I respingere, evi­
tare: Plut. DemetrA.3. II (jur.) amânare: 
(într-un proces) Dem. 54.27, Plut. Cic.1.5. 
[διακρούω]

δια-κρούω, vb. I a lovi, a ciocăni, a încerca 
(lovind): τήν ... ούσίαν διακρούοντα είτε 
ύγιές εϊτε σαθρόν φθέγγεται Plat. Tiu. 179d 
ciocănind substanţa [pentru a vedea] dacă 
are un sunet sănătos sau nu; (pas.) LUC. 
Par Λ. II (med.) a îndepărta (de la sine), a 
respinge, a evita, a scăpa de: (d. pers şi ab- 
str.) Hdt. 7.168. Dem . 24.36, τούς μέν χάρι- 
τι καί δεήσει, τούς δέ άπειλή διακρουσά- 
μενος PLUT. Sull.3§.\ îndepărtăndu-i pe 
unii prin favoruri şi rugăminţi, iar pe alţii 
prin ameninţări; διεκρούσατο τήν δέησιν 
IOS. Bl 1.394 a respins cererea; (intranz.) 
διεκρούσατο είς τά Παναθήναια φήσας 
άποπέμψειν Dem . 19.168 scăpă (sau amână 
chestiunea) zicând că va trimite înapoi [pri­
zonierii] !a Panathenee; (pas.) DEM.
24.132. III a împiedica, a întrerupe: PLUT. 
M 80d.
[διά. κρούω] 

δια-κρύπτω , vb. (med.) a se ascunde (cu to­
tul): Dem. 41.17.
[διά, κρύπτω] 

διάκτορος, ον adj., subst. mesager sau că- 
lăuz(ă): (epitet al lui Hermes) II. 2.103, Od. 
1.84, HES. Op.68 ş.a., (d. bufniţa zeiţei At­
hena) Call. F/-.519, (d. un aed) Luc. 
Ale.v.33.
[et. nec.]

δια-κϋβερνάω-ώ, vb. a cârmui, a guverna 
(cu putere absolută), a conduce: Plat. 
77.42e, id. 5//.301d, Arstt. Pr.859a 18, 
LX X  3Mac.6.2, (un banchet) Plut. M .l 12b. 
[διά. κυβερνάω]

δια-κΰβεύω, vb. I a juca zar(uri): (+ πρός şi 
ac. pers.) PLUT. Rom.5.1, (+ περί şi gen.) id. 
Art.M .S. II (fig·) a risca: PLUT. M.lOc.
[διά, κυβεύω] 

δια-κϋκάω-ά), vb. a amesteca (de-a valma), 
a învălmăşi: DEM. 18.111.
[διά, κυκάω]

δια-κΰλινδέω-ώ, vb. a rostogoli (încoace şi 
încolo): ARSTT. ITA613b26.
[διά, κυλινδέω]

δια-κϋμαίνω, vb. a agita (marea), a învălura: 
LUC. Icar.26.
[διά, κυμαίνω] 

δια-κύπτω, vb. a se apleca (să privească), a 
scoate capul (prin, pe), a se iţi: H dt. 3.145,
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A r. Ραχ18, διέκυπτεν διά τής θυρίδος καί 
εΐδεν τόν βασιλέα LX X  2Rg.6.16 s-a aple­
cat pe fereastră şi l-a văzut pe rege; LX X  
Ps. 91.8.
[διά. κύπτο:»] 

δια-κω δω νίζω , vb. I a face să sune (lovind): 
Luc. Lex.W . II (fig.) a încerca, a testa: 
Dem. 19.167. Ios. A I\ 9.262.
[διά. κουδουνίζω] 

όιακώ λϋμα, ατος. τό subst. piedică, obsta­
col, oprelişte: P la t .  Lg.807d.
[διακωλύοο] 

διακώ λϋσις, εως, ή subst. oprire, oprelişte: 
Plat. R.469e.
[διακο)λύο)] 

διακω λυτέον, adj.vb. trebuie împiedicat, 
trebuie oprit: PLAT. /?.401 b.
[διακοίλύο)]

διακω λϋτης, ού. ό adj.m. care împiedică sau 
opreşte, opritor: Hdt. 6.56, Plat. Phdr.240a. 
[διακο^λύο)]

διακω λυτικός, ή, όν adj. care împiedică sau 
este capabil să împiedice (un lucru): Plat. 
Pit.280d. A rstt. /W634a36.
[διακωλύω]

δια-κω λύω , [ϋ] vb. a împiedica, a opri: (+ μή 
şi inf.) πολλά ... καί μεγάλα έστί τά διακο}- 
λύοντα ταΰτα μή ποιέειν H dt. 8.144 multe 
şi importante sunt motivele care ne împie­
dică să facem aşa ceva; (+ ac. şi inf.) δια- 
κωλύων πολλά άδικα ... γίγνεσθαι P la t .  
Ap.3 le împiedicând să se întâmple multe 
lucruri nedrepte; (+ ac. abstr. sau pers.) εάν 
πο)ς διακο)λύσο)μεν ... φόνον Soph.
0 0  771 pentru a încerca să prevenim  
crima; διεκοΆυεν αύτόν λέγουν NT Mt.3.14 
îl oprea, zicând; (+ ac. şi part.) εί Θηβαίους 
μή διακωλύσετε παραβαίνοντας τούς όρ­
κους ISOC. 14.44 dacă nu îi veţi împiedica 
pe thebani să-şi încalce jurămintele; (abs.) 
μηδενός ένισταμένου μηδέ διακο)λύοντος 
P lu t .  AgisCleom. 13.1 fără ca nimeni să se 
împotrivească şi să [o] împiedice; μάχεσθαι 
ή -  ούδείς ύπέμεινεν IOS. /i/3.498 nimeni nu 
a mai cutezai să lupte sau să le afină calea; 
(pas.) διεκο)λύθησαν ύπό τού γενομένου 
σεισμού ΤHUC. 1.101 au fost împiedicaţi de 
producerea cutremurului.
[διά, κοιλύο)] 

δια-κωμο)δέω-ώ, vb. a ridiculiza, a satiriza, 
a-şi bate joc de: (+ ac.) PLAT. Grg.462e, 
A rstt. /V 1458b6.
|6ιά, κοίμωδέο)]

δια-λαγχάνω, vb. |aor.2 διέλάχον. pf. διείλη- 
χα| I a(-şi) împărţi (între ei) prin tragere la 
sorţi, a trage la sorţi: (averea) Hdt. 4.68, 
(pământul) Plat. C/7//. 109b, έπειδάν δια- 
λάχο^σι τάς φυλακάς Plb. 6.35.11 după ce 
trag la sorţi, între ei, rândul de serviciu. 11 
a obţine prin împărţire, a-şi împărţi: (moşte­
nirea) Aesch. 777.789, Eur . Ph.68. III a 
rupe în bucăţi, a sfâşia: Ακταίωνα διέλαχον 
κύνες EUR. Ba. 1291 câinii l-au sfâşiat pe  
Acta ion.
[διά, λαγχάνω]

δια-λακάω -ώ , vb. |part. aor. διαλακήσασα| a 
crăpa, a plesni, a exploda: A r . M/.410.
[διά, ληκέω]

δια-λακτίζο}, vb. a zvârli sau  a lovi cu picio­
rul: T heoc. 24.25, (fig.) (un discurs) Plut. 
M648b.
[διά. λακτίζω]

δια-λάλέω-ώ, vb. I a discuta, a vorbi (unii cu 
alţii), a conversa: (+ ac.) διαλαλήσοψέν τί 
σοι Eur. Cyc. 175 [vrem] să discutăm niţel 
cu tine; (+ dat. pers. şi περί + gen.) ~ περί 
διαλύσεοκ Αμίλκα PLB. 1.85.3 a duce tra­
tative de pace cu Hamilcar; (+ ύπέρ şi gen.) 
έν αύτοΐς διαλαλούντας ύπέρ τών προειρη­
μένων PLB. 9.32.1 discutând între ei asupra 
celor spuse înainte; (+ prop, interog.) διε- 
λάλουν πρός άλλήλους τί άν ποιήσαιεν τώ 
Ιησού NT Lc.6.1 1 vorbeau unii cu alţii ce 

să fa că  cu Iisus. II a vesti: (pas.) διελαλεΐτο 
πάντα τά ρήματα ταύτα NT Lc. 1.65 s-au 
vestit toate aceste cuvinte.
[διά, λαλέω]

δια-λαμβάνω, vb. |viit. -λήψομαι, aor.2 διέ- 
λάβον, pf. διείληφα; pas. aor. διελήφθην, 
pf. διείλημμαι| {ion. part. pf. med.-pas. δια- 
λελαμμένος Hdt. 3.117, poet. διαλελημμέ- 
νος Ar. Ec. 1090} I 1 a lua sau a primi (fie­
care separat, printr-o împărţire): ϊνα ... δια- 
λαμβάνοιεν έκαστοι τά άξια X en. Cyr.1.3.1 
pentru ca fiecare să-şi primească partea cu­
venită; A pp. BC5.84. 2 a împărţi (între mai 
mulţi), a distribui, a-şi împărţi: διαλαμβά- 
νουσι τό άπό τών αιχμαλώτων άργύριον 
γενόμενον Xen . Αη.5.3.4 îşi împart banii 
obţinuţi din vânzarea prizonierilor; (pas.) 
ύπό θεών άρχόντο)ν πάντ' ήν τά τού κόσμου 
μέρη διειλημμένα PLAT. Pit.2 1 1 d toate păr­
ţile lumii erau distribuite de zeii care le con­
duceau. 3 a împărţi, a separa, a diviza: ές 
τριηκοσίας καί έξήκοντα διώρυχάς μιν δια- 
λαβών Hdt. 1.190 împărţindu-l (sc. fluviu!)
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în trei sute şaizeci de canale; τόν άριθμόν 
πάντα δίχα διελάβομεν P la t .  77;/.147e am 
împărţit toate numerele în două; διαλαμβά- 
νοντες τόν δήμον ARSTT. Pol. 1272b 11 divi­
zând [înfacţiuni]poporul. 4 a despărţi, a în­
trerupe: τόν πορθμόν τόν διαλαμβάνοντα 
τήν Σικελίαν ARSTT. M irM O al strâmtoa­
rea care desparte Sicilia [de Italia]; 
διαστήματα φυλακαΐς διέλαβον PLB. 1.18.4 
puseră posturi de pază la intervale; τήν 
μεταξύ Φοινίκης καί Βοσπόρου θάλασσαν 
έπί φρουρά διαλαβών P lu t. Pomp.32.1 
ocupând pentru pază (= patrulând) marea 
dintre Fenicia şi Bosfor; (pas.) καν 
όπουούν διαληφθή ή φορά ARSTT. Mech. 
848b22 oriunde se întrerupe mişcarea. 5 a 
împărţi în intervale (de timp), a întrerupe, a 
Tace o pauză: ένταϋθα δει ... διαλαβείν λέ- 
γοντα P la t .  Prt.346e aici vorbitorul trebuie 
să  facă o pauză; (+ ac.) διαλαβεΐν τόν λόγον 
Isoc. 12.149 a întrerupe discursul. 6 a dis­
tinge (cu mintea), a considera, a decide: πώς 
τις αύτά διαλαβών όρθώς κρινεΐ; Eur. 
£7.373 cum να putea cineva distinge şi j u ­
deca aceste lucruri corect?; ταύτη τούς νό­
μους ~ Lys. 14.4 a interpreta legile în acest 
fe l; (+ περ{ şj gen.) ώς περί πολεμίου διε- 
λάμβανε τού Φιλίππου PLB. 15.23.6 îl con­
sidera duşman pe Filip; (+ ύπέρ şi gen.) 
P lb . 2.42.7, (cu interog. indir.) διελάμβανε 
μετά τούτων τί δει ποιειν PLB. 4.25.1 decise 
împreună cu ei ce trebuie să facă. 7 (tard.) 
a crede, a socoti: los. /i/2.348, LXX 
2Mac.5 .11. II 1 a apuca (de o parte şi de 
alta, cu ambele mâini, din toate părţile), a 
prinde (cu putere, cu violenţă): έκέλευε 
αύτόν τούς άλλους παΐδας διαλαβεΐν H dt.
1.114 puse pe ceilalţi copii să-l prindă; δια- 
λαβόντες τού άποπεμπομένου ... τάς χειρας 
καί τούς πόδας HDT. 4.94 apucându-l de 
mâini şi de picioare pe cel trimis; διαλαβών 
τό ξυστόν έκ χειρός P lu t . Phil. 10.12 înşfă- 
când suliţa cu mâna. 2 a ocupa: διαλαβεΐν 
τήν Ασίαν Isoc. 5 .120 a ocupa Asia. 3 a cu­
prinde: διέλαβε τόν ναόν ... ξύλοις κεδρί- 
νοις Ios. ΛΙ8.Ί0 cuprinse templul cu bârne 
de cedru; IOS. 5/1.420.
[διά, λαμβάνω]

δια-λαμπρύνω, vb. a face să strălucească, a 
da strălucire: (fig.) (un discurs) PLUT. 
Μ. 734Γ.
[διά, λαμπρύνω]

δια-λάμπω, vb. I (intranz.) 1 a străluci, a

(stră)lumina: A r s t t .  //.4503b20. (d. foc) 
PLUT. M.933c. 2 a apărea, a răsări: έως διέ- 
λαμψεν ήμέρα A r. Ρ/.Ί44 până se lumină 
de ziuă; (d. soare) PLUT. Pyrrh.32.8. 3 (fig.) 
a străluci: (d. tinereţe, frumuseţe) Xen. 
Meni.2 .1.22, A r s t t .  £iV1100b30. ιδεών 
τών έν ταΐς ρητορείαις διαλαμπουσών Isoc.
12.2 figuri retorice strălucitoare. II (tranz.) 
a face să strălucească: P lu t. A/.393d.
[διά, λάμπω]

διάλαμψις, εως. ή subst. strălucire: Arstt. 
Mete.369b 15.
[διαλάμπω]

δια-λανθάνω, vb. [viit. διαλήσω. aor.2 διέ- 
λαθον| I (intranz.) a rămâne ascuns sau neş­
tiut. a trece neobservat: διαλαθών έσέρχεται 
ές τήν Μυτιλήνην THUC. 3.25 intră neob­
servat (sau pe ascuns) în Mytilene; (+ part.) 
πολιτείας ... έν ή μή διαλήσει χρηστός ών 
I S O C .  3.16 ιιη regim politic în care cinstea 
sa nu va trece neobservată. II (tranz.) a 
scăpa atenţiei (cuiva), a trece neobservat de: 
σέ τούτο ... διαλέληθεν Plat. Euthd.21%<\ 
acest lucru ţi-a scăpat; μηδέν άν ποτε ... 
θεούς διαλαθεΐν Χ εν. Mem. 1.4.19 nimic ηιι 
ar putea trece neobservat de zei; τούτο έπί 
πολύ διαλαθεΐν αύτόν Luc. Herm.34 mult 
timp nu şi-a dat seama de asta.
[διά, λανθάνω]

διαλγέω, vb. a simţi o durere adâncă, a fi 
profund îndurerat: Plb. 4.4.2, Plut. M.lOb. 
[διαλγής]

δι-αλγής, ές adj. I (dub.) care provoacă o du­
rere adâncă, dureros: Aesch. Ch.68. II stră­
bătut de durere: Plut. Alex.15.5.
[διά, άλγος]

δια-λεγω, vb. |impf. διέλεγον, viit. διαλέξω, 
aor. διέλεξα: med. impf. διελεγόμην, viit. 
διαλέξομαι, aor. διελεξάμην, pf. διείλεγμαι, 
(pas.) m.m.c.p. διειλέγμην;pas. aor. διελέχ- 
θην (rar διελέγην)| {dor. aor. med. διελεξά- 
μαν Theoc. 30.11; eol. ζαλέγω Sapph. 27.6 J
I (λέγω „a alege”) I a selecta, a separa, a 
alege: Hdt. 8.107, Xen. Oec.8.9, διαλέξας 
τά τε ύγιή και τά μή Plat. Lg.735b făcând  
ο selecţie între [animalele] sănătoase şi 
cele nesănătoase. 2 a excava, a lărgi: (o ga­
ură) Ar . Lys.120. II (med., pas.) (λέγω „a 
spune”) 1 a vorbi (cu cineva), a discuta, a 
conversa, a dialoga, a spune: (+ dat. pers.) 
τί ή μοι ταϋτα φίλος διελέξατο θυμός; II.
1 1.407 de ce sufletul meu mi-a spus aceste
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lucruri? (sc. de ce stau pe gânduri?); Ξέρ- 
ςης τω άδελφεώ διελέγετο H d t. 9.1 12 Xer­
xes vorbea cu fra te le  său; διελέγετο αύτοΐς 
... περί σπονδών Xen. Α η Α .2 .18 discuta cu 
ei (= purta  tratative) despre armistiţiu; άλ- 
λήλοις διελέγοντο P lu t .  Tim.20.5 discutau 
unii cu alţii, stăteau de vorbă; {+ πρός şi 
ac.) oi διαλεγόμενοι πρός Φαραώ LXX 
Ex.6.25 cei care i-au vorbit lui Faraon; 
πρός άλλήλους διελέχθησαν έν τη όόώ ιίς  
μείζων NT M c.9.34 vorbiseră pe drum cine 
este mai mare [dintre ei]; (+ μή şi inf.) 
Αγιδι διελεγέσθην μή ποιειν μάχην THUC.
5.59 au purtat discuţii cu Agis pentru a nu 
da lupta; (abs.) διαλεγομένω οϋ τι προσδιε- 
λέγετο H d t. 3.50 nu-i mai răspundea când  
acesta îi vorbea. 2 (filos.) a discuta, a dez­
bate, a practica dialectica: περί ποίων άριθ- 
μών διαλέγεσθε PLAT. 5.526a despre ce fe i  
de numere discutaţi; διαλεγέσθω έρωτών τε 
καί άποκρινόμενος P la t .  5/7.336c să dis­
cute prin întrebări şi răspunsuri; (inf. 
subst.) ή του διαλέγεσθαι έπιστήμη P la t .  
5.51 lc ştiinţa dialecticii. 3 (euf.) a avea re­
laţii cu: (+ dat.) A r. 5/. 1082. 4 a vorbi (o 
limbă, un dialect): κατάταύτά διαλεγόμεναι 
σφίσι H d t. 1.142 vorbesc acelaşi dialect; 
διαλέγεσθαι Φοινικιστί P lb . 1.80.6 a vorbi 

feniciana.
[διά, λέγω]

δια-λείπο), vb. | vi it. -λείψω, aor.2 διέλΐπον, 
pf. διαλέλοιπα; med.-pas. pf. διαλέλειμμαι|
I (tranz.) a lăsa un interval sau o distanţă (în 
spaţiu sau  în timp): 1 (d. spaţiu) a lăsa o dis­
tanţă de: άπό τών άστατων πεντήκοντα ... 
διαλείποντες πόδας P lb . 6.30.1 la ο distanţă 
de cincizeci de picioare de hastati; (med.- 
pas.) (impers.) διελέλειπτο H dt. 7.40 se 
lăsa o anumită distanţă [între trupe], 2 (d. 
timp.) a lăsa să treacă (o perioadă de), a în­
trerupe: ~~ εϊκοσι ή μέρας H d t. 3.155 a lăsa 
să treacă douăzeci de zile; ολίγον χρόνον 
διαλιπών PLAT. Phd. 1 18a după puţin timp; 
ού πολύ δέ διαλιπών έτελεύτησεν T huc. 
5.10 nu după mult timp a şi murit; άν δια- 
λείπη τήν οχείαν ARSTT. C7/i757b4 dacă 
[masculul] întrerupe (= lasă o vreme) f e ­
cundarea. II (intranz.) I (d. spaţiu) a a se 
afla la un anumit interval: άρματα διαλεί- 
ποντα συχνόν άπ' άλλήλο)ν XEN. An. 1.8.10 
care / de luptă] aflate la mare distanţă unu! 
de altul; τέσσαρας ϊστησι κίονας ... διαλεί- 
ποντας άλλήλο)ν κατ' ολίγον Ios. /ί/3.122

înălţă patru coloane la mică distanţă una de 
alta. b a se întrerupe, a lipsi: (d. piele) 
A r s t t .  H A 518a3. 2 (d. timp) a a trece, a fi la 
mijloc: διαλιπόντων έτών τριών THUC. 1.112 
după un interval de trei ani. b a se întrerupe, 
a fi intermitent: (d. suflarea vânturilor) 
A r s t t .  Mete.362a28. c a se opri din, a lăsa 
(o vreme), a înceta: (+ part.) ούπώποτε διέ- 
λειπον καί ζητών καί μανθάνων Χ εν. /ί/;.16 
niciodată nu am încetat să cercetez şi să în­
văţ; (+ άπό şi gen.) διέλιπεν ... άπό τού δρό­
μου LXX Ier.8.6 s-a oprit din fugă; (+ τού şi 
inf.) LXX 3Rg. 15.21. // (part. neut.) δια- 
λειπον, τό subst. I interval, spaţiu gol (între 
două sau mai multe lucruri), loc liber: XEN. 
A nA .S .\3 , id. £<7.12.5, (pl.) A rr . An.5.15.6.
II interval de timp: Arstt. 5/7.228b4.
[διά, λείπο^] 

δ ι-δλείφ ω , vb. a unge de tot, a şterge: (o pic­
tură) P lu t .  Arat. 13.5.
[διά, άλείφω] 

δια-λείχω , vb. a linge (dintr-o parte în alta, 
complet): (străchinile) A r. V.904, id. 
Ecj. 1034.
[διά, λείχω] 

διάλειψ ις, εως, ή subst. interval (de timp): 
A r s t t .  Aud.%03b31.
[διαλείπω]

διαλεκτέον, adj.vb. I trebuie discutat: ISOC. 
5.95, (în mod dialectic) P la t .  Ly.211c, 
A r s t t .  A P o .77b 13. II trebuie spus: PLUT. 
M. 132b.
[διαλέγω]

διαλεκτικός, ή. όν adj. |comp. -ώτερος, su­
peri. -ο)τατος| I conversaţional, dialectic: 
(metodă) P la t .  5.533c, (ştiinţă) id. 
Sph.253ά, (silogisme) ARSTT. 5/7.1358a 11.
II (d. pers.) priceput în arta dialecticii: τόν 
δέ έρωτάν καί άποκρίνεσθαι έπιστάμενον 
άλλο τι σύ καλεΐς ή διαλεκτικόν; PLAT. 
Or/.390c pe cel care ştie să întrebe şi să  
răspundă îl numeşti cumva altfel decât dia­
lectician?; (superi.) Xen. M em A.5A2. III 
(subst.) // δ ιαλεκτική , ής, ή subst. dialec­
tică, arta dialogării sau a discuţiei bazate pe 
întrebări şi răspunsuri: P la t .  5.534e. // δια- 
λεκτικόν, τό subst. capacitate dialectică: 
P la t .  Sph.253e. // διαλεκτικός, ού, ό subst. 
dialectician: P la t .  Euthd.290c, A r s t t .  Me- 
taph. 1004b 17.
[διάλεκτος, διαλέγω] 

δ ιαλεκτικώ ς, adv. |comp. -ώτερον| în mod 
dialectic, prin metoda dialecticii: Pl a i .
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Phlb. 17a, A r s t t .  Top. 105b31. 
[διαλεκτικός]

διάλεκτος, ου, ή subst. I 1 vorbire: ή διά τών 
ρινών ~ ARSTT. /V.963al vorbirea pe nas. 2 
discuţie, conversaţie, dialog: P la t .  
Smp.203â, ARSTT. Po. 1449a26, (spec. în arta 
dialecticii) έγώ μέν άήθης της τοιαύτης δια­
λέκτου P la t .  Tht. 146b nu sunt obişnuit cu o 
astfel ele discuţie. II 1 limbaj (articulat): (în 
op. cu φωνή „voce” şi ψόφος „sunet”) ~ δ' ή 
τής φωνής έστι τή γλώττη διάρθρωσις 
ARSTT. 77//535a30 limbajul este articularea 
vocii cu limba; έκ τής εΐωθυίας διαλέκτου 
έκλέγων A rs t t .  Rh. 1404b24 alegându-şi 
cuvintele din limbajul obişnuit. 2 fel de a 
vorbi: Dem. 37.55. 3 limbă, dialect: Plb.
1.80.6, Ios. A I 1.33, εις τήν 'Ρωμαϊκήν 
μεταβάλλειν διάλεκτον PLUT. C/c.40.2 a 
transpune în limba latină. III cuvânt, termen 
(străin): P lu t . A lex.3 \.l. IV (muz.) articu­
lare sonoră, timbru: A r s t t .  deAn A20bS. 
[διαλέγω]

διαλελαμμένος, (ion.) part. pf. med.-pas. de 
la διαλαμβάνω.

διαλελυμένως, adv. în mod relaxat, destins: 
A r s t t .  Pr.900a24.
[διαλύω]

διάλεξις, εως, ή subst. I vorbire (în dialog), 
conversaţie, dialectică: A r. M/.317. PLUT. 
A/.41 d. II discurs, dizertaţie filosofică: 
P lu t .  M.826b.
[διαλέγω]

διαλεπτολογέομαι-οΰμαι, vb. (com.) a con­
versa subtil, a purta un dialog plin de subti­
lităţi cu: (+ dat.) A r. /V?/. 1496.
[διά, λεπτολογέω]

διά-λευκος, ον adj. I amestecat cu alb, albi- 
cios: A r s t t .  7V.894a39. id. Pr.932a29. II 
complet alb: (tunică) PLUT. Alex.51.5. III cu 
pete albe: (capră) LXX Gen.30.32.
[διά, λευκός]

διαληπτέον, adj.vb. I trebuie divizat sau dis­
tins: Plat. Pit.258b, A rstt. Pol. 1290b9. II 
trebuie considerat sau socotit: PLB. 6.44.1, 
id. 11.25.3.
[διαλαμβάνω]

διάληψις, εως, ή subst. |var. διάλημψις 
LXX| I diviziune, despărţire, distincţie, (pl.) 
părţi ale unei diviziuni, ramificaţii: ARSTT. 
IA705a25, (pl.) id. 5/i647b2. II apucare cu 
am bele mâini, prindere (cu putere): ούκ έκ 
καταφοράς άλλ' έκ διαλήψεως .· τύπτειν 
P lb . 2.33.6 a lovi nu cu tăişul, ci cu vârful

(propr. apucând arma cu ambele mâini); 
Plb. 11.18.4. III concepţie, părere, opinie, 
judecată: (+ περί şi gen.) Plb. 6.56.6. τήν 
άληθινωτάτην παραστήσαι διάληψιν Plb. 
1.65.9 a prezenta opinia cea mai apropiată 
de adevăr; διάλημψιν έχειν LXX 2Mac.3.32 
a presupune, a bănui.
[διαλαμβάνω]

διά-λΐθος, ον adj. încrustat cu (= bătut în) pie­
tre preţioase: Men. 5c.815, IOS. 5/1.511. // 
διάλιθον, ου, τό subst. giuvaer: AR. 
Fr.320.10.
[διά, λίθος]

δια-λιμπάνω. vb. (= διαλείπω) a se opri din, 
a înceta: (+ part.) LXX TobAO.l.
[διά, λιμπάνω] 

διαλλαγή, ής, ή subst. {lacon. -ά Ar. 
Lys.984} I schimb (comercial, reciproc): 
(pl.) EUR. Supp.209. II schimbare (în relaţi­
ile dintre părţi), reconciliere, împăcare, 
acord (de pace): Hdt. 1.22, Xen . H G2.2.11, 
ούκ έ σ τ ι... έμοί καί σοί ~ Plat. Sym p.213d 
între tine şi mine nu poate f i  nici o împă­
care; διαλλαγής τυχεΐν Xen. HG6.3A a re­
uşi împăcarea; (frecv. pl.) τάς διαλλαγάς ... 
ποιεΐσθαι E ur. Ph.5\5 a obţine reconcilie­
rea /  a face pace; είς διαλλαγάς έλθεΐν (+ 
dat. pers.) IOS. A I \6.338 a ajunge la o învo­
ială, a se împăca (cu cineva); (person.) ή 
Διαλλαγή A r. Ach.989, id. LysA 114 împă­
carea.
[διαλλάσσω]

διάλλαγμα, ατος, τό subst. schimb, înlocu­
ire: (d. pers.) EUR. Hel.5%6.
[διαλλάσσω]

διαλλακτήρ, ήρος, ό subst. care mijloceşte o 
împăciuire, împăciuitor, (re)conciliator, medi­
ator (de pace): Aesch. Th.90S, App. Pun.20. 
[διαλλάσσω]

διαλλακτήριος, ον adj. care aduce împăciu­
ire, care duce la reconciliere: App. BC  1.73. 
[διαλλακτήρ] 

διαλλακτής, ού, ό subst. ν. διαλλακτήρ: 
Eur. 5/7.468, Thuc. 4.60, Arstt. Ath.3SA, 
Dem. 14.40.
[διαλλάσσω]

διάλλαξις, εως, ή subst. I schimb(are), per­
mutare: Arstt. GC314b8 (Emp. ap.). II în­
cercare de reconciliere: Plat. £p.350d. 
[διαλλάσσω] 

δι-αλλάσσω, vb. |viit. -άξω, aor. διήλλαξα, 
pf. διήλλάχα; pas. aor. διηλλάχθην sau 
διηλλάγην| {att. -άττω} 1 (tranz.) 1 a
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schimba, a da sau  a lua în schimb: άλλον 
διαλλάςαντα τοΐς κάτω νεκρόν E ur. Ale. 14 
dând celor de sub păm ânt un alt mort în 
schimb; άντΐ ... άργυρίου διαλλάττειν 
PLAT. R .31 \â  a da în schim bul banilor, a 
schim ba p e  bani; άετοΰ διαλλάξαι βίον 
PLAT. R.620b a schim ba viaţa sa cu a unui 
vultur. 2 a schimba (cu altcineva sau  cu alt­
ceva), a înlocui: A r. VA 394, ~ τούς ναυάρ­
χους XEN. H G \.6.4 a înlocui comandanţii 

flo te i;  τών όπλων τά παλαιά καί τά πεπονη- 
κότα πάντα διαλλάξας P lb . 3.49.1 1 schim ­
bând toate armele vechi şi uzate. 3 a 
schimba (locul), a părăsi: διαλλάξας Μακε­
δονίαν εις Θετταλίαν άφίκετο Χ εν. 
HG4.3.3 după ce a traversat Macedonia, a 
ajuns în Thessalia; διαλλάξας τόν βίον 
LXX 2Mac.6.21 părăsind  această viaţă. 4 a 
schimba (dispoziţia), a reconcilia, a împăca, 
a pune de acord: (+ ac.) ήπερ διαλλάξειεν 
ή μάς άν μόνη A r. Lys. 1 104 singura care ar 
putea să  ne împace; ~ Αθηναίους καί Λα­
κεδαιμονίους XEN. H G\ .6.7 a-i împăca pe  
atenieni cu lacedemonienii; (+ ac. şi dat.) εί 
Αθηναίοις τε διαλλάξειεν εαυτόν T huc. 
2.95 cu condiţia să-l împace cu atenienii; (+ 
πρός şi ac.) διαλλάξας τάς πόλεις πρός άλ- 
λήλας ISOC. 5.111 după ce a reconciliat ce­
tăţile între ele. 5 a modifica, a transforma, a 
altera: διαλλάσσων καρδίας άρχόντο)ν γης 
LXX Iov 12.24 schimbă inimile (sc. ia min­
tea) mai-marilor pământului. 6 (med.) a-şi 
schimba: (poziţiile) H d t. 9.47, (caracterul) 
Pi. OA 1.20. II (intranz.) 1 a (se) schimba:
(pait. subst.) τό ... διαλλάττον P la t .  
Sph.223â schimbul (comercial). 2 a diferi, a 
se deosebi: (+ ac. de relaţie şi dat. pers.) διαλ- 
λάσσοντες είδος μέν ούδέν τοϊσι έτέροισι 
H d t. 7.70 nu se deosebeau deloc de ceilalţi 
la înfăţişare; (+ gen. şi dat. instr.) τούτο) 
μόνω ~ τού μή μιας πόλεως διάθεσιν έχειν 
PLB. 2.37.1 1 [Peloponesul] se deosebeşte de 
alcătuirea unui singur oraş numai prin 
aceasta; (+ έν şi dat.) Luc. Pisc.23. 3 (med.- 
pas.) a se reconcilia, a se împăca, a se pune 
de acord: AESCH. 777.885, A r. Lys.900, εί 
διηλλαγμένοι ή έτι εχθροί ήμεν LYS. 4.10 
dacă ne împăcaserăm sau eram încă duş­
mani; (+ dat. pers.) διαλλαγέντες τώ θεώ 
PLAT. Smp. 193b împăcaţi cu zeul; διαλλάγη- 
Οι τώ άδελφω σου NT M t.524 împacă-te cu 
fratele tău: (+ πρός şi ac.) PLUT. Per.29.1.
[διά, άλλάσσω]

δι-άλλομαι, vb. a sări (peste): (+ ac.) (un 
şanţ) X en . Ecj.8.8, P lu t .  Rom. 10.2, (+ έπί si 
ac.) L X X  Cânt2.%.
[διά, άλλομαι] 

διαλογή, ής, ή subst. I socotire, socoteală: 
A r s t t .  Pol. 1268b 17, id. EE  1222b5. II con­
versaţie, cuvântare: L X X  Ps. 103.34. 
[διαλέγω]

δια-λογίζομαι, vb. I a (se) socoti, a-şi regla 
conturile (cu cineva): Dem. 36.60, (+ πρός 
şi ac. pers.) id. 52.3, (fig.) πρός ήμάς αύτούς 
διαλογισώμεθα P la t .  Sph.231 c să ne soco­
tim între noi (= să recapitulăm). II a chib- 
zui, a cugeta, a (se) gândi: P la t .  77.59c, 
ISOC'. 6.90, διελογίσαντο βουλήν L X X  
P s.20.12 au chibzuit un plan; έμαυτώι διε- 
λογιζόμην cugetam în sinea mea. III a lua 
în seamă, a ţine cont de: L X X  2Rg. 19.20. IV 
a discuta: (+ περί şi gen.) Xen. Mem.3.5A, 
(+ πρός şi ac. pers.) NT Mc.8.16.
[διά, λογίζομαι] 

διαλογισμός, ου, ό subst. I socoteală, calcu­
la te , bilanţ (contabil): Dem. 36.23. II cuge­
tare, chibzuire, gând(ire): PLAT. Sp.367a, 
P lb . 3.17.8, κύριος γινώσκει τούς διαλογισ­
μούς τών άνθρώπων LX X  Ps.93 .11 Domnul 
cunoaşte cugetările oamenilor. III discuţie: 
P lu t .  M l8 0 c , LX X  Sir.9A5. IV îndoială: 
NTLc.24.38.
[διαλογίζομαι] 

διαλογιστικός, ή, όν adj. referitor la cuge­
tare: (subst.) ή διαλογιστική PLUT. Μ. 1004d 
facultatea de judecată.
[διαλογίζομαι] 

διάλογος, ου, ό subst. dialog, conversaţie, 
discuţie: P la t .  Prt.335d, Isoc. 12.26, Luc. 
Nigr.29, ό έντός τής ψυχής πρός αύτήν ~ 
P la t .  Sph.263e dialogul lăuntric al sufletu­
lui cu sine însuşi; (person.) LUC. Pisc.26. 
[διαλέγω]

δια-λοιδορέομαι-οΰμαι, vb. a arunca ocări 
(grele), a insulta, a înjura: (+ dat.) H dt.
2.121 d, AESOP. 1.250, (abs.) άπειλήσας καί 
διαλοιδορηθείς DEM. 21.86 ameninţând şi 
înjurând.
[διά, λοιδορέο)] 

διαλοιδόμησις, εως, ή subst. ocărâre, înjură­
tură: L X X  Sir.21A5.
[διαλοιδορέομαι] 

δια-λϋμαίνομαι, vb. I a vătăma (grav), a mu­
tila, a schilodi de tot: H dt. 9.112, EUR. 
H ipp.\344, (fig.) ίμερος με διαλυμαίνεται 
A r. Ra.59 mă chinuie un dor. II a distruge,
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a ruina: (ο ţară) E u r .  Or. 1515, ISOC. 4.110.
III a strica, a compromite: (planuri) P lb .
5.111.4, (un marş) P l u t .  Eum. 15.6. IV a pă­
căli: (+ ac. pers. şi dat. instr.) A r .  P/.436. V 
a falsifica, a măslui: A r .  777.348.
[διά, λυμαίνομαι]

δια-λυπέω-ώ , vb. a mâhni adânc: (pas.) 
P lu t .  M 578c.
[διά, λυπέω]

διάλΰσις, εως, ή subst. I I desfacere, destră­
mare, despărţire, separare: (d. moarte) δυοιν 
πραγμάτοιν ~, της ψυχής καί τού σώματος 
P l a t .  G7g.524b separarea a două lucruri, a 
sufletului şi a trupului; (ext.) της φιλίας ... ~ 
A r s t t .  EN\ 164a9 destrămare a prieteniei; 
διάλυσιν τού γάμου PLUT. Sull.35.2 desfa­
cere a căsătoriei, divorţ. 2 distrugere, rupere: 
την τών γεφυρών ... διάλυσιν THUC. 1.137 
distrugerea podurilor. 3 descompunere, di- 
soluţie: (op. σύνθεσις) A r s t t .  Ci7e/.304b29.
4 slobozire: (a armatei) Xen. Qr.6.1.3. 5 di­
zolvare, împrăştiere: (a unei adunări) H d t.  
3.104. II încetare: (a relelor) EUR. Ph.435, (a 
războiului) T h u c .  4.19. III rezolvare, soluţio­
nare: (d. dispute, conflicte) ISOC. 2.17. IV li­
chidare, plătire, scutire: (d. datorii, împrumu­
turi) P l a t .  Lg.684d, P l u t .  Cic.41.5. V împă­
ciuire, reconciliere, acord: (+ πρός şi ac.) Is.
2.38, P lb .  1.68.10.
[διαλύω]

διαλύτέον, adj.vb. I trebuie pus capăt: (unei 
prietenii) A r s t t .  EN\ 165b 17. II trebuie re­
zolvat: P l u t .  A/.428b. III trebuie achitat: 
A r s t t .  EN\ 163a6.
[διαλύω]

διαλύτης, ού, ό adj.m. destrămător, distrugă­
tor: ( + gen.) THUC. 3.82.
[διαλύω]

διαλύτικός, ή, όν adj care dizolvă sau des­
compune: τό τής σαρκός διαλυτικόν Plat. 
77.60b (lichidul) care dizolvă carnea, 
A r s t t .  7o/?.l53b33. // διαλΰτικώς, adv. în 
mod disolutiv: ARSTT. Top. 153b32. 
[διαλύω]

διαλυτός, ον adj. desfăcut, destrămat, slăbit: 
P l u t .  M. 136b, L u c . T rag.222.
[διαλύω] .

διαλυτός, ή, όν adj. I supus disoluţiei, diso- 
lubil: P l a t .  Phd.SOb. II care se poate des­
face, demontabil: (scări) P l u t .  Arat.6.3. 
[διαλύω]

διαλύτρω σις. εο)ς, ή subst. răscumpărare. 
PLB. 6.58.1 I.
[διά, λυτρόιο]

δια-λύω, vb. |viit. -λύσω. aor. διέλυσα; pas. 
aor. διελύθην| I 1 a desface, a destrăma: έξ 
ένός είς πολλά -  Plat. 77.68d a desface 
unul în multiplu; τάς οικήσεις διαλύων Plb. 
4.65.4 desfăcând casele; (pas.) oi 
σύνδεσμοι τής όσφύος αύτού διελύοντο 
LX X  Dan.OS.6 încheieturile şalelor i se 
desfăceau; (ext.) (un contract) ISOC. 17.19. 
(o căsătorie) Ios. .4/16.265, διαλύσαι 
σοφίαν άλλήλων LX X  Ps.SolA.9 a-şi des­
trăma unul altuia înţelepciunea. 2 a des­
părţi: τούς... άγωνιζομένους νύξ έπελθούσα 
διέλυσε Hdt. 8.11 căderea nopţii îi despărţi 
pe luptători; (pas.) (d. fiinţele însufleţite) 
ζώντες διαλυθέντες τε τών σωμάτων Plat. 
Lg.904b atât vii, cât şi despărţite de trupu­
rile lor. 3 a dizolva, a descompune, a topi: 
(chiciura) XEN. Cv/7.5.2, (pas.) γή ... διαλυ- 
θεΐσα ύπό τής όξύτητος αύτού Plat. 77.56d 
pământul [este] descompus de ascuţimea 
lui (sc. a focului). 4 a împrăştia, a risipi, a 
distruge, a rupe: (rândurile unei armate) 
Plb. 2.68.4, Luc. DMeretr. 13.1, (pas.) διε- 
λύθησαν κατά πόλεις έκαστοι Thuc. 2.23 s- 
au împrăştiat fiecare în cetatea sa. 5 a lăsa 
să plece, a slobozi: (armatele) Tl-lUC. 5.55. 
XEN. Cyr.6.1.6, διέλυον είς παραχειμασίαν 
... τάς δυνάμεις Plb. 3.99.9 îşi sloboziră tru­
pele spre [locurile de] iernare. 6 a dizolva: 
(o adunare) Hdt. 7.1 Od, Thuc. 2.12, Plat. 
Ly.223b, διαλύσαντες τήν σκηνήν Xen. 
C ir.3.2.31 după ce au dizolvat adunarea 
[din cort]. II a termina, a pune capăt, a face 
să înceteze: τόν πόλεμον διαλύσαι Tl-lUC. 
8.46 a termina războiul; (o discuţie) Plat. 
G/g.458b, (o prietenie) Arstt. EN\ 157b 10, 
(un asediu) Plb. 1.84.2. III a dezlega, a re­
zolva, a soluţiona: (un diferend, o dispută, o 
problemă) Thuc. 4.118, Plat. Sph.252d, 
Arstt. Metaph. 1062b31, (med.) βούλονται 
πολέμω μάλλον ή λόγοις τά έγκλήματα δια- 
λύεσθαι THUC’. 1.140 vor să-şi rezolve plân­
gerile prin război mai mult decât prin discu­
ţii. IV a demonta, a respinge, a anula: πάσας 
αύτού διαλύσω τάς άπολογίας Dem. 27.58 
voi demonta toate mijloacele lui de apărare; 
ARSTT. Ph. 185a 17. V a lichida, a achita, a 
plăti, a scuti de: (datorii, cheltuieli ş.a.) Hdt.
5.30, DEM. 20.12, Plb. 1.69.3. VI a reconci­
lia, a împăca: διαλύσαι τούς στρατηγούς έκ 
τής προγεγενημένης διαφοράς Plb. 1.87.4 α-
i împăca pe generalii care se certaseră mai 
înainte; πρός έμ' αύτόν ~ Dem. 21.122 α se
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împăca cu mine. VII a slăbi, a mlădia, a des­
tinde. a relaxa: (muşchii) A r. Pax85.
[διά, λύω]

δι-αλφ ΐτόω -ώ , vb. a umple cu taină: A r. 
Nu.669.
[διά. άλφιιον] 

δια-λω βάομαι-ώ μαι, vb. a inutila, a desfi­
gura, a distruge, a strica: (ofrande) Plb .
I 1.7.2. (pas.) σώμα ... πληγαΐς διαλελωβη- 
μένον PLUT. Cues.6 8 .1 trup desfigurat de 
lovituri; (fig.) PLUT. Dio. 10.1.
[διά. λωβάω] 

δι-άμαθύνω , [ϋ] vb. |doar impf. διημάθυνεν| 
a face (praf şi) pulbere, a nimici: (un oraş) 
AESCH. A g.824, (d. Actaion sfâşiat de câini) 
id. Fr.244.
[διά. άμαθύνο)] 

δ ια-μαλάσσω , vb. a înmuia de tot: LUC. 
Prom. 13.
[διά. μαλάσσω]

δια-μανΟάνω, vb. a afla, a şti bine: E ur. 
Fr. Hyps. 60.6.
[διά, μανθάνω] 

ό ια-μαντεύομαι. vb. I a revela, a face cunos­
cut (prin inspiraţie divină): PLAT. Lg.696a.
II a proroci, a profeţi: Plut. Cam.32.7. III 
a consulta un oracol, a lua auspiciile: PLUT. 
M 302d, id. Mc.24.1.
[διά. μαντεύομαι]

δ ι-αμαρτάνω , vb. |viit. διαμαρτήσομαι, 
aor.2 διήμαρτον, pf. διημάρτηκα| I a greşi 
(complet), a se înşela (în privinţa): (+ gen.) 
διαμαρτόν τής όδοΰ THUC. 1.106 greşind  
(sau rătăcind) drumul; ούκ ăv . . .  διημάρτα- 
νε τού πράγματος D EM. 21.192 nu s-ar f i  în­
şelat [cu totul] în privinţa chestiunii; (+ dat. 
instr.) γνώμη διαμαρτών άποτυχειν Dem. 
24.48 a greşi printr-o eroare de judecată; 
(+ περί şi gen. sau dat.) P la t .  0 i/.4 0 3 b , 
ARSTT. Oec. 1345b 10, (part. pas.) (subst.) τό 
διαμαρτανόμενον P lb . 10.24.5 greşeala. II 
a nu nimeri, a rata. a nu reuşi (să obţină), a 
da greş: (+ gen.) THUC'. 2.28, τής ειρήνης άν 
διημαρτήκει DEM. 18.30 nu ar f i  reuşit să 
obţină pacea; έκείνου -  IOS. A I3.1 12 fără a 
izbuti să pună mâna pe  el; ού διαμαρτάνου- 
σι τής έλπίδος 1()S. Ap. 1.222 speranţele lor 
nu au fost înşelate; (abs.) βάλλοντες λίθους 
... ού διαμαρτάνοντες LXX Jud.20.16 
aruncând pietre fără să dea greş.
[διά, άμαρτάνω] 

δ ιαμαρτία , ας, ή subst. I greşeală, eroare 
gravă: (+ gen.) γενομένης διαμαρτίας τών

ήμερών THUC. 4.89 producându-se o gre­
şeală în calculul zilelor; (abs.) PLUT. 
Μ. 153b. II ratare, nereuşită, eşec: (+ gen.) 
έπί διαμαρτία τής έπιβουλής Ios. £71.609 
pentru nereuşita complotului; ~ τών έλπί- 
δων IOS. A I 18.239 înşelarea speranţelor; 
(abs.) Ios. AI 12.356.
[διαμαρτάνω] 

δια-μαρτΰρέω-ώ, vb. I (act.) (jur.) (Ia 
Atena) a mărturisi, a face opoziţiune testi­
monială: (+ πρός „în contra” şi ac. pers.) 
Dem . 44.27, Is. 2.2, (pas.) Lys. 23.13. II 
(med.) a depune mărturie împotriva: (+ ac.) 
Ios. Λ/9.167.
[διά, μαρτυρέο:»] 

διαμαρτυρία, ας, ή subst. I (jur.) (la Atena) 
opoziţiune testimonială: Dem . 44.1, Is. 3.5.
II mărturie, declaraţie solemnă: LX X  
Gen.43.3, id. 4Mac. 16.16.
[διαμαρτυρέω] 

δια-μαρτύρομαι, [ύ] vb. I a da mărturie, a 
afirma (în mod solemn), a declara: XEN. 
/7G3.2.13, Dem . 6.29, διεμαρτύρατο ό άγ­
γελος κυρίου πρός "Ιησοϋν LX X  Zah.3.6 a 
dat mărturie îngerul Domnului către Iisus; 
(+ ac.) διαμαρτυρόμενος τήν βασιλείαν τού 
θεού NT Fp.8.25 dând mărturie despre îm­
părăţia lui Dumnezeu; (+ ότι) διαμαρτυρο- 
μένων λόγων, ότι ψεύδεται PLAT. Phdr. 
260e argumente care dau mărturie că ea 
minte. II a chema ca martor (zei sau oameni), 
ext. a conjura, a ruga stăruitor: (+ inf.) Plb.
3.15.5, (+ ϊνα şi conjct.) NT ITim .5.21, (+ μή 
şi inf.) διεμαρτύρετο μή βαδίζειν PLUT. 
Crass. 16.6 îl conjura să nu înainteze; (abs.) 
Xen. CV/-.7.1.17. III a protesta în mod so­
lemn: (+ έπί şi dat.) διαμαρτυρόμενος ... έπί 
τώ τετολμηκέναι διάδημα περιθέσθαι PLB.
5.57.2 protestând că îndrăznise să-şi pună 
diademă; (abs.) Drm. 18.23.
[διά, μαρτύρομαι] 

δια-μασάομαι-ώμαι, vb. I a mesteca (mai 
mult timp): A r. 777.494, A r s t t .  77/i612al, 
Luc. Alex. 12, (pas.) A r s t t .  /V.890a25. II a 
clefai: LX X  Sir.3 1.16.
[διά, μασάομαι] 

δια-μάσσοο, vb. |part. pf. pas. διαμεμαγμέ- 
νος| {att. -άττω} a frământa bine, a plămădi: 
(pas.) A r. E cj. 1 105, (fig.) id. A v . 463.
[διά, μάσσω] 

δια-μαστΐγόω-ώ, vb. a biciui tare: (fig.) (d· 
suflet) Plat. Grg.524e.
[διά, μαστιγόω]
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διαμαστίγω σις, εως, ή subst. biciuire, flage­
lare: P lu t .  M 239d.
[διαμαστιγόω]

δια-μαστροπεύω , vb. a prostitua, a terfeli: 
(fig.) P lu t .  Gras. 14.8.
[διά, μαστροπεύω]

δια-μασχαλίζω , vb. a pune la subţioară: Ar. 
Fr.264.
[διά. μασχαλίζω] 

διαμαχετέον, adj.vb. trebuie luptat cu îndâr­
jire sau combătut: P la t .  Sph.24 ld, P l l t .  
M 447b.
[διαμάχομαι] 

δ ιαμαχέω -ώ , vb. ν. διαμάχομαι: IOS.
5/6.433.
[διά, μαχέω] 

διαμάχη, ης, ή subst. I luptă înverşunată. (+ 
πρός „împotriva” şi ac.) P la t . Lg.6^3d, P lu t. 
A/.74c, (+ περί „pentru” şi gen.) P la t. 
Lg.814a. II dispută, controversă: 10S./Î/4.150. 
[διαμάχομαι]

διαμαχίζομαι, vb. a se lupta, a se încleşta in 
luptă: (+ έν şi dat.) LXX Sir.5 1.19. 
[διαμάχομαι]

δια-μάχομαι, [μά] vb. {viit. 1 pl- διαμαχεσο 
μεθα Hdt. 9.48} I a se lupta cu înverşunare:
(+ dat. pers.) Hdt. 4 .125,Thuc. 1·1_43, ta-
μαχομένων τοΐς πολεμίοις ύπέρ τής ^ειας
p LB. 3.69.9 luptându-se cu duşmanii pentru
Pf'adă; (+ πρός „împotriva” şi ac.) διεμα- 
χοντο πρός τούς φυλάττοντας LU · 
C a esA 5 J  începură să se lupte cu ga ,~l 
(+ περί, ύπέρ „pentru” şi gen.) ~ περι της 
Υής ταύτης THUC. 5.41 a se lupta pen ru 
acest pământ; (abs.) σιδήρωι ίεμαχο 
E ur. Suppl.678 .ve încăierau cu [armele dej 

fier;  H d t. 9.48, AR. P/.448. Π a combate. ( 
ac.) P la t .  Sph.26 la, (+ dat.) A r s t t .  M  - 
<aph.992a20. I I I  a se lupta, a se strădui sa; 
διεμάχου τό μή θανεΐν EUR. Ale. 
lllPtat să scapi de moarte; (+ 
τούτου διαμάχονται, όπως ώς βε τιστ 
ται παΐς P la t .  Prt.325d se străduiesc 
fa că  pe copil să devină cât mai un. 
susţine cu tărie, a stărui: ( + μι1 Ş1 in ' ,  
μάχομαι μή μεταγνώναι ύμάς τα πρ , 
μένα Thuc . 3.40 s,ărut să nu va n e g * *  
în privinţa celor hotărâte ante) ιοι, ’ 
τ°  ο')ς κάμνων άσπίδα μή ΨεΡει , 
An.5.8.23 se împotrivea să Poa/ ■ η δ ια . 
Pretextând că este bolnav; (+ ac. Ş1 ■ * 
Μάχεται ημών ή ψυχή τά ... b̂?] os,ni se 
αληθή P la t .  Tht.\5Sd sufletul

luptă să arate că opiniile sunt adevărate; (+ 
ότι ούκ sau ώς ού) P la t .  Phd. 106c, id. 
Prm.\21e. V a se certa: N T Fp.23.9.
[διά. μάχομαι]

δι-άμάω-ώ. vb. I a secera, a tăia. a sfâşia: 
(tunica) Îl. 3.359, (obrazul) E ur. El. 1023.
II a zgâria, a răzui: άκροισι δακτύλοισι δια- 
μώσαι χθόνα EUR. Ba.709 a zgâria pămân­
tul cu vârful degetelor: (med.) Thuc. 4.26, 
διαμησάμενος τήν έπ' αύτή χιόνα Plb.
3.55.6 după ce curăţă zăpada de pe ea.
[διά, άμάω1]

δια-μεΟίημι. vb. a lăsa, a abandona: (o 
spadă) Eur. Ba.635. id. Ba.621, id. £7.978. 
[διά, μεθίημι]

δι-άμείβω, vb. I a schimba, a face schimb: 
(+ πρός şi ac.) νόμισμά τε πρός τά άλλα καί 
αύτό πρός αύτό διαμείβοντες P la t .  
Pit.289e schimbând monedă pentru pro­
duse şi monedă pentru [altă] monedă; (+ 
ac. şi gen.) Ασιήτιδα γαΐαν Εύρώπας διαμεί- 
ψας EUR. /73 97 schimbând pământul Asiei 
cu Europa (sc. trecând din Europa în Asia); 
(med.) διαμείβεται τά ζώα εις άλληλα P la t .  
Ti.92c vieţuitoarele se schimbă (= se trans­
formă) unele într-altele; διημείβετο πρός 
αύτόν τά ίμάτια PLUT. Cim. 10.2 îşi schimba 
hainele cu el. II a străbate, a traversa: δια- 
μεΐψαι ... στυγεράν όδόν A esch. Th.334 a 
străbate un drum cumplit; (med.) πολλά 
βροτών διαμειβομένα φύλα AESCH. 
Supp. 543 străbătând multe neamuri de oa­
meni. III (med.) a-şi schimba părerea, a se 
răzgândi: H dt. 9.108.
[διά, άμείβω]

δια-μειδιάω-ώ, vb. |aor. διεμειδίασα| a su­
râde: P la t .  77.21c, (+ πρός şi ac.) P lu t .
Pyrrh.20.5.
[διά, μειδιάω]

διάμειπτος, ον [ά] adj. schimbător, schim- 
băcios: S a p p h . 41.2.
[διαμείβω]

δια-μειράκιεύομαι, vb. a se lua la harţă ca un 
tânăr: (+ dat. pers.) P lu t. Comp.Dem.Cic2.1. 
[διά, μειρακιεύομαι]

διάμειψις, εο)ς, ή subst. schimb(are): (de pri­
zonieri) P lu t. Fab.1.6, (de arme) id. 
Pyrrh. 17.3.
[διαμείβω]

δια-μελαίνω, vb. 1 (tranz.) a înnegri, a întu­
neca, a înnegura: (aerul) P lu t .  Flam A.\2.
II  (intram.) a se întuneca: P lu t .  M.92 lf. 
[διά. μελαίνω]
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δια -μ ελετάω -ώ , vb. a practica sau  a studia 
cu stăruinţă: PLAT. Prm. 126c, (pas.) id. 
07/7.1 13b.
[διά. μελετάο:»] 

δ ια-μελίζομαι, vb. a se întrece în cântece: 
P lu t .  M 973b.
[διά. μελίζο:»2] 

δ ια-μελ ίζω , vb. a dezmembra, a rupe în bu­
căţi: Ios. ΑΙ3.22Ί, (pas.) LXX Dan.3.96. 
[διά. μελίζο)1] 

διαμελισμός, οΰ, ό subst. dezmembrare: 
P lu t .  M 355b.
[διαμελίζω] 

δ ιαμέλλησ ις, εοίς, ή subst. amânare. întârzi­
ere: T h u c . 5.99.
[διαμέλλω]

δια-μέλλω , vb. I (intranz.) a întârzia, a ză­
bovi, a temporiza: T huc . 1.71, Plut . 
Cor.39.8. LUC. NigrAO, (med.) THUC. 8.54.
II (tranz.) a amâna: IOS. A IM .86.
[διά. μέλλω] 

δ ια-μέμφ ομαι, vb. a reproşa cu asprime, a 
critica: (+ ac.) T h u c . 8.89, Isoc. 3.1 (+ ac. 
şi ότι) A rstt . PA663a.35.
[διά, μέμφομαι] 

δ ια-μένω , vb. I a rămâne (în continuare, ne­
clintit), a continua să existe, a dura, a dăi­
nui: XEN. Cvr.8.2.7, Plat. Lg.893e, αύτοί 
άπολοΰνται σύ δέ διαμενεις LXX Ps. 10 1.27 
ele vor pieri, dar Tu vei rămâne. II a rămâne 
(într-o anumită stare), a stărui: (+ adj. sau 
part. predicativ) διέμενεν κωφός NT Lc. 1.22 
a rămas mut; διαμένω λέγων DEM. 8.71 
continui să spun. rostesc fă ră  încetare; (+ 
έν şi dat.) -  έν ταύτη τή έξει PLAT. Prt.344b 
a rămâne în această stare; (+ έπί şi dat.) 
Xen. Ap.30. III a rămâne (cu cineva): LXX 
Sir. 12.15, NT Gal.2.5.
[διά, μένω]

ό ια -μ ερίζω , vb. I a împărţi, a distribui: 
A rstt . /V.885a 18. LXX 2Rg.6.19. II a des­
părţi. a separa, a diviza: PLAT. Phlb. 15e. I ll  
a dezbina: (pas.) έσονται ... διαμεμερισμέ- 
voi NT Lc. 12.52 vor ft dezbinaţi.
[διά. μερίζω] 

δια μ ερισμ ός, οΰ, ό subst. I împărţire, des­
părţire: Pla t . /,g.771d. Ios. A I \0.274. II 
dezbinare: NT Lc. 12.5 1.
[διαμερίζο)] 

διά -μ εστος, ον adj. cu totul plin: εις τό ήμισυ
-  ARSTT. Pr.922b36 pe jum ătate plin.
| διά. μεστός] 

διαμεστόίυ-ώ , vb. a umple de tot sau  până

sus: A rstt. Pr.939a4.
[διάμεστος] 

δ ια-μετρέω -ώ , vb. I a măsura (exact sau de 
la un capăt la altul): (+ ac.) χώρον μέν πρώ­
τον διεμέτρεον lL. 3.315 au măsurat întâi 
câmpul [de luptă]; διεμέτρησεν αύτούς έν 
σχοινίοις LXX 2Rg. 8.2 i-a măsurat cu funia; 
(d. timp) πρός διαμεμετρημένην τήν ημέραν 
DEM. 19.120 în ziua măsurată (sc. legată, 
măsurată cu clepsidra); (med.) Hdt. 1.66, 
Plb . 6.41.3. II a împărţi (după măsură), a dis­
tribui: ούδέ διεμέτρησεν ούδέν τοΐς στρατι- 
ο')ταις ΧΕΝ. Αη.ΊΑΑΟ nu le distribui nimic 
soldaţilor; διεμέτρει τήν δίυρεάν κατά τέλη 
ΑΡΡ. B C 4.1 18 distribui darul pe legiuni; 
(med.) διεμετροΰντο τά άλφιτα DEM. 34.37 
primeau raţii de fă ină de orz.
[διά, μετρέω] 

δ ιαμέτρησ ις, εως, ή subst. I măsurare, îm­
părţire (prin măsurare): LXX IezA 2A 5 , 
Plut. M.785d. II diametru: LXX 2ParA.2. 
[διαμετρέο}] 

διαμετρητός, ή, όν adj. măsurat: II. 3.344. 
[διαμετρέω] 

διάμετρον, ου, τό subst. raţie (a unui soldat): 
Plut. DemetrAOA.
[διάμετρος] 

διάμετρος, ου.ή subst. I diagonală: (d. para­
lelogram) Plat . A4en.&5b, κινεΐσθαι κατά 
διάμετρον ARSTT. ΙΑ Ί\ 2b4 a se mişca în di­
agonală; (fig.) έκ διαμέτρου γάρ ημών οί βίοι 
Luc. Cat. 14 vieţile noastre sunt diametral 
opuse. II ipotenuză: (d. triunghi) PLAT. 
77.54d. III (d. cerc) diametru: Arstt. 
0*?/.271al2. IV axă: (d. sferă) Arstt. 
M4699a29. V compas sau echer: Ar . /to.801. 
[διά, μέτρον] 

δ ια-μηρίζω , vb. | vi it. διαμηριώ, aor. διεμή- 
ρισα| a desface coapsele (cuiva): (+ ac.) A r .
A v.669.
[διά, μηρός] 

διαμηρισμός, οϋ, ό subst. desfacere a coap­
selor, împreunare: PLUT. M.653e (Stoic.
1.59 ap.).
[διαμηρίζίυ] 

δ ια-μηχάνάομαι-ώ μαι, vb. I a încerca prin 
tot felul de mijloace: (+ όπως) A r. £V/.91 7, 
(+ inf.) Plat. Smp. 179d. II a unelti: (+ ac.) 
PLUT. Cat. Mi.34.3.
[διά, μηχανάομαι] 

διαμηχανητέον, adj.vb. trebuie încercat prin 
orice mijloc: PLUT. Μ. 131 d.
[διαμηχανάομαι]
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δια-μικρολογέομαι-οΰμαι, vb. a se tocmi, a 
se sfădi: (+ πρός şi ac.) PLUT. Sol.30.5.
[διά. μικρολογέομαι] 

δι-αμιλλάομαι-ώμαι, vb. a se întrece, a riva­
liza, a lupta cu: (+ dat. pers.) P la t . R.516e, 
πρεσβυτέροις ... διαμιλλώνται και έν λόγοις 
και έν έργοις PLAT. R.563a se iau la întrecere 
cu bătrânii în vorbe şi în fapte; (+ πρός şi ac.) 
Plb. 16.21.6. (+ περί şi gen.) P la t .  R.517d, 
(pas.) ταΰτα μέν ίκανώς διημιλληταί σοι 
Luc. Par.58 ai luptat destul de bine.
[διά, άμιλλάομαι] 

διαμιλλητέον, adj.vb. trebuie să rivalizeze 
cu: (+ πρός şi ac.) PLUT. M.817d. 
[διαμιλλάομαι] 

δια-μιμνήσκομαι, vb. |doar pt.| a-şi aduce
aminte: Xen. Mem. 1.4.13.
[διά, μιμνήσκομαι] 

δια-μϊνΰρίζομαι, vb. a fredona (pe un ton
plângăreţ): A r. TU. 100.
[διά, μινύρομαι] 

δια-μίσέω -ώ , vb. a urî cu tărie, a detesta. 
A r s t t .  Pol. 1274a34, (pas.) P lu t. Ttm.35.1.
[διά, μισέω] ...

δ ια-μισθόω -ώ , vb. a arenda, a da in arenda.
App. BC2A0.
[διά, μισθόω] . Urvr

δια-μιστύλλω , vb. a tăia în bucăţele: HDT.
1.132.
[διά, μιστύλλω] Λ _ -rfi

δ ιαμμοιρηδά, adv. (despărţit) in ou
egale, exact la jumătate: A.RH. 3.

[διά, μείρομαι] . , p* ρ
δί-αμμος, ον adj. plin de nisip, nisip

τούτων δή γράψω όπόσα άν δκψνηΐ- 
Xen. Mem. 1.3.1 dintre acestea jj a
l,ni aduc aminte; (+ °τι) * . 
aminti, a menţiona: THUC. 1 -2
[διά, μνημονεύω] _ -n hlirătj a sfârteca, 

δ ιο-μοιράζω , vb. a taia in bu . ,  
a sfâşia: EUR. Hec.\016, id. Η ψ ρ Μ  
(med.) E ur. H ec.l\6 .
[διά. μοιράω] δ ιε μ μ ο ιρ δ τ ο

^α -μ ο ιρ ά ο μ α ι, vb. {imp!· 3s»· ^
Od.) a împărţi: OD. 14.434, A.RH- '- 3 » ·
[διά, μοιράω] Ţ yW.504d.

δια-μολύνω, vb. a mânji de tot. i lu
Ιδιά, μολύνω]

διαμονή, ής, ή subst. I persistenţă, menţi­
nere, dăinuire: (a suflării) A r s t t .  
S/;/>.481al. (a puterii) P lu t .  Dio. 10.4. II 
conservare: (a vinului) P lu t .  M 676b. 
[διαμένω]

δια-μονομαχέω-ώ. vb. a se bate în duel (cu 
cineva): (+ πρός şi ac.) PLUT. M 482c.
[διά. μονομαχέω]

δια-μορφόω-ώ. vb. a da formă, a configura: 
PLUT. Rom. 16.4, id. M 722c.
[διά. μορφόω]

διαμόρφωσις, εως, ή subst. I configurare: 
P lu t . M l 023 c. II configuraţie: P lu t . 
Al ex.12.6.
[διαμορφόω] 

δι-αμ-πάς. adv. dintr-o parte într-alta: 
Aesch. Supp M S ,  Xen. //G7.4.23, Luc. 
DMeretr. 13.3. (+ gen.) στέρνων -  AESCH. 
Pr.65 dintr-o parte într-alta a pieptului, 
străpungând pieptul; EUR. Ba.994.
[διά, άνά, -παξ (cf. άπαξ. πήγνυμι)] 

διαμπερής, ές adj. care străpunge, care stră­
bate dintr-o parte în alta. // διαμπερές, adv.
I dintr-o parte într-alta, prin: II. 5.284. Od. 
5.480. XEN. Λ/7.7.8.14, τούτο ~ οΰς ϊκεθ' 
άπερ τε βέλος AESCH. C/?.380 acest [cu­
vânt] mi-a străpuns urechea ca o săgeată;
-  άσπίδος lL. 12.429 prin scut, dintr-o parte 
într-alta a scutului; SOPH. P h .l9 \. II de Ia 
un capăt la altul, de sus până jos, în între­
gime, complet: έκ κεφαλής εϊλυτο ~ ές πό- 
δας άκρους lL. 16.640 era acoperit în între­
gime, din creştet până în călcâie; lL. 
12.398, Od. 10.88. III (d. timp) de la înce­
put până la sfârşit, fără întrerupere sau ca­
păt, neîncetat, de-a pururi: lL. 10.89, Od. 
4.209, Hes. Op.236. // διαμπερέως, adv. I 
de la un capăt la altul, în întregime: Hes. 
Fr.2$03. II neîncetat: THEOC. 25.120.
[διά, άμπείρω (άναπείρο^)] 

διαμΰδαίνω, vb. a putrezi: Aesch. Fr.53a. 
[διαμυδάω]

δια-μϋδάλεος, α, ον adj. scăldat. îmbibat: 
(de lacrimi) AESCH. Pers.539.
[διά, μυδαλέος]

δια-μϊ>0ολογέω-ώ, vb. I a exprima (în cu­
vinte). a rosti, a povesti: AESCH. Pr.889, 
P la t .  Lg.632e. II a discuta: (+ πρός şi ac.) 
P la t .  Ap39c, (περί şi gen.) id. P hd.l0b. 
[διά, μυθολογέω] 

δια-μυλλαίνω, vb. a strâmba din buze (în 
semn de batjocură), a-şi pungi gura, a face 
grimase: A r. V. 1315.
[διά. μύλλον]
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δ ι-α μ φ ίδ ιο ς , ον [φΐ] adj. foarte diferit, cu to­
tul deosebit: AESCH. Pr.555.
[διαμφίς]

δ ι-α μ φ ισ β η τέω -ώ , vb. I a fi în dezacord, a 
se afla în dispută: πρός άλλήλους ~ περ'ι τής 
ήγεμονίας DEM. 18.185 a-şi disputa hege­
monia umil altuia; oi διαμφισβητοϋντες 
lOS. AI 14.38 părţile aflate în dispută. II a 
discuta (în contradictoriu), a dezbate: oi 
διαμφισβητοϋντες πρός τήν βασιλείαν 
ArSTT. />o/.1287b35 cei ce discută în con­
tradictoriu despre regalitate; (pas.) ARSTT. 
EN\ 155a32.
[διά, άμφισβητέω] 

δ ια μ φ ισ β ή τη σ ις , εως, ή subst. controversă, 
dispută, discuţie: ARSTT. Pol. 1256a 14, 
PLUT. Aem. 1.6.
[διαμφισβητέω] 

δ ι-α να γ ιγνώ σ κω , vb. a citi (de la un cap la 
altul): Isoc. 12.201, Plb. 31.13.9.
[διά. άναγιγνώσκο)] 

όι-αναγκάζο:>, vb. a forţa, a constrânge: 
A r s t t .  Pr.959a36, (pas.) P l a t .  Lg.836a, id. 
Phlb. 14e.
[διά, άναγκάζω]

δ ια -να ίω , vb. |doar aor. 3sg. διένασσε| a 
pune să locuiască separat, a aşeza în locuri 
diferite: Hes. F/*.33a.3.
[διά, vaico]

δ ι-α να κ λ ά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. a se reflecta: 
A r s t t .  Pr.934a22.
[διά, ανακλάω]

δ ια νά π α υ σ ις , εως, ή subst. (moment de) re­
paus, răgaz, respiro: ARSTT. S/?/7\485a20. 
[διαναπαύω]

δ ι-α να π α ύ ω , vb. I a da (un moment de) ră­
gaz, a lăsa să se odihnească (o vreme): 
P l a t .  P//.257c, A r s t t .  Pol. 1339b30, βραχύ 
διαναπαύσας τήν δύναμιν P lb . 5.6.6 după 
ce lăsa armata să se odihnească puţin; δια- 
ναπαύσει ήμας άπό των έργων ήμών LXX 
Gen.5.29 ne να odihni din munca noastră. 
II a-şi lua un răgaz, a se odihni (o vreme): 
(med.) P l a t .  Lg.625b.
[διά, άναπαύω]

δ ια νά σ τα σ ις , εως, ή subst. ridicare: XEN. 
Cv/7.10.18, Plb. 3.55.5.
[διανίστημι] 

δ ια -να υ μ ά χέω -ώ , vb. a da o luptă navală 
(decisivă): H d t. 8.63, T h u c . 8.27, (+ πρός 
şi ac.) ISOC. 4.97, (fig.) PLUT. M.787e.
[διά, ναυμαχέω]

δ ια -νά ω , vb. a curge (prin ceva): P lu t .

Aem. 14.7.
[διά, νάω]

δ ι-άνδ ίχα , adv. în două (părţi, feluri): ~ μερ- 
μήριξεν II. 1.189 stătea la îndoială; σοΐ δε 
~ δώκε II. 9.37 îţi dădu una din două (sc. 
doar jumătate din daruri); EUR. H F1029, 
A .Rh. 2.1109, (cu tmeză) T HEOC. 25.256. 
[διά, άνδιχα] 

δ ια νεκής. v. διηνεκής
δια νέμησ ις, εως, ή subst. distribuire, împăr­
ţire: A r s t t .  A/«.401bl3, P lu t .  Ant.54.5, 
(de bani) App. 5C3.89.
[διανέμω]

δ ια νεμητέον, adj.vb. trebuie împărţit: XEN. 
Oec.1.36.
[διανέμω]

δ ια νεμ η τικός, ή, όν adj. care împarte sau 
distribuie, distributiv: P l a t .  77.55a, ARSTT. 
EN\ 131b27, (d. pers.) P lb . 6.6.10. 
[διανέμα)]

δ ι-ανεμόομα ι-οϋμα ι, vb. a flutura în vânt: 
Luc. Im .l.
[διά, άνεμος] 

δ ια -νέμ ω , vb. |viit. -νεμώ, aor. διένειμα| I 
(tranz.) 1 a împărţi, a distribui: σΐτον ... ~ 
άπασιν THUC. 3.27 a împărţi grâu tuturor; 
χώραν διένειμε τοϊς πένησι P lu t .  TCG30A 
a împărţit pământ săracilor; τήν λείαν διέ­
νειμε πάσαν P lb . 4.80.16 împărţi toată 
prada; (fig.) αύτόν - A r s t t .  EN\ 171 a3 ase  
împărţi (între prieteni); (med.) τά γινόμενα 
τω ένιαυτω έκάστω χρήματα διενέμοντο 
H d t. 3.57 îşi împărţeau între ei câştigurile 
realizate în fiecare an. 2 a atribui: PLAT. 
Cra.430b. 3 (poet.) a administra, a guverna, 
a conduce: (un oraş) Pi. P.4.261, id. P.8.62.
II (intranz.) (med.-pas.) a se răspândi: ϊνα 
μή έπΐ πλεΐον διανεμηθή εις τον λαόν NT 
F pA A l ca (vestea) să nu se răspândească 
mai mult în popor.
[διά, νέμω]

δ ια νέσ την, aor.2 de la διανίστημι 
δ ια -νεύω , vb. I (intranz.) a face (cuiva) un 
semn sau semne (cu capul, ochiul sau 
mâna): (+ dat. pers.) Luc. lcar.\5, NT 
Luc A .22, (+ dat. instr.) διανεύων όφθαλμω 
LXX 57r.27.22 cine face cu ochiul. II 
(tranz.) a evita (prin mişcări ale capului), a 
se feri de: (+ ac.) PLB. 1.23.8.
[διά, νεύω]

δ ια -νέω , vb. |impf. διένεον, aor. διένευσα , 
pf. διανένευκα| I a trece înot, a traversa: (un 
fluviu) LUC. Hist.Cons. 19, (+ ές şi ac.) HDT.
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8.89, (fig.) διανεϋσαι ... πέλαγος λόγων 
PLAT. Ρηη. 137a a traversa ο mare de argu­
mente; P l a t .  R.44 lc. II a înota: Luc. Lex.2. 
[διά, νέω]

δια-νήθω, vb. |part. pf. pas. διανενησμένος| 
a ţese, a toarce (subţire): LXX Ev.28.8.
[διά, νήθω]

διάνημα. ατος, τό subst. bătătură, băteală: 
P la t.  Pit.309b.
[διανήθω]

δια-νηστεύω, vb. a ţine post: IOS./Î/3.240. 
[διά, νηστεύω]

δια-νήχομαι, vb. a trece înot, a înota: PLUT. 
Luc. 10.1, Ios. Λ/13.14, Luc. DMar. 11.1.
[διά. νήχω] 

δι-ανΟίζω, vb. |part. pf. pas. διηνθισμένος| a 
îm podobi cu flori, a înflora: τούς τοίχους 
τοΐς έγκλειομένοις χρυσω λίθοις διανθίσας 
Ios. /ί/8.139 împodobind pereţii cu pietre 
încrustate în aur; PLUT. Phil.9.9, (d. o cu­
nună) Luc. BisAccAb.
[διανθής]

δια-νίζω, vb. a spăla, a clăti: AR. Fr. 135.
[διά, νίζω]

δια-νίσομαι, [I] vb. |var. -νίσσομαι| a trece 
prin, a străbate: (+ gen.) Pi. P. 12.25.
[διά, νίσομαι]

δι-ανίστημι, vb. I (tranz.) (prez. act. şi aor. l ) 
a scula: (din somn) Ios. /ί/6.314. II (in­
tranz.) (prez. şi viit. med., aor.2 διανέστην)
1 a se ridica (în picioare), a se scula: (din 
pat, din somn) ARSTT. Oec. 1345a 16, LXX 
Deut.6.7 , (de la masă) μόλις διαναστάντες 
P lu t. M.596a ridicându-se cu greu în pici­
oare. 2 a se ridica (deodată), a apărea 
(brusc): (într-o ambuscadă) Plb . 2.25.8, id.
3 .74.1. 3 (fig.) a se depărta, a face abstracţie 
de: (+ gen.) T h u c . 4.128.
[διά, άνίστημι]

δια-νοέομαι-οΰμαι, vb. |viit. -νοήσομαι, aor. 
διενοήθην, pf. διανενόημαι| {rar act. διανο- 
ήσαι Plut. M425d; ion. m.m.c.p. 3pl. διενε- 
νωντο Hdt. 7.207} I a avea în minte, a avea 
de gând, a intenţiona, a plănui (să). (+ in .) 
H dt. 2.121 δ, T h u c . 4.125, τειχομαχεΐν μοι 
διανοεΐ; AR. M/.481 ai de gând să mă ase- 
diezi?; διενοεΐτό μ' άποστερεΐν τά χρήματα 
Isoc. 17.9 plănuia să-mi fure banii; (+ ac.) 
μηδέν δίκαιον ~ THUC. 5.35 nu se gân esc 
la nimic curat. II a (se) gândi, a cugeta: ου- 
δέν άλλως εϊρηται ή ώς διανοούμαι P la i  . 
Smp.219a nu am spus nimic diferit decât 
cum gândesc; λέγω δέ νούν ω διανοείται

καί ύπολαμβάνει ή ψυχή ARSTT. deAn. 
429a23 numesc intelect [mijlocul]prin care 
sufletul gândeşte şi concepe; (+ περί şi gen. 
sau ac.) PLAT. Z,g.644d. (+ πρός şi ac.) id. 
/?.343b. (+ έν şi dat.) διανοού έν τοις προ- 
στάγμασιν κυρίου LXX Sir.6.37 cugetă la 
hotărârile Domnului: (+ adv.) ό κακώς δια- 
νοηθείς περί των οικείων Isoc. 1.35 cine nu 
este bine chibzuit in afacerile sale. III a 
considera, a crede: (+ ac. şi inf.) Pl a t . 
7V/.324b.
[διά, νοέω]

διανόημα, ατος, τό subst. I gând. cugetare: 
τών διανοημάτων ή έκ τού νού φερομένη δύ- 
ναμις PLAT. 77.71b forţa gândurilor care 
provine din intelect; XEN. //G7.5.19, ISOC. 
3.9. II intenţie, plan. proiect: Plat . Lg.688c. 
[διανοέομαι]

διανόησις, εως, ή subst. I gândire, cugetare: 
PLAT. Plt.306e, (pi.) id. Ti.90c. II mod de 
gândire, judecată, părere: Pla t . Lg.888c. 
[διανοέομαι]

όιανοητέον, adj.vb. trebuie gândit, trebuie 
considerat: PLAT. P//.304e. id. Lg.626d. 
[διανοέομαι]

διανοητικός, ή, όν adj. I intelectual: Pla t . 
77.89a, A rstt . £W1103al4. II inteligent: 
A rstt . /3o/.1327b31.
[διανοέομαι]

διανοητός, ή, όν adj. care este sau poate fi 
obiect al raţiunii, cogitabil: A rstt . Me- 
taph. 1012a2, id. Metaph. 1021 a30. 
[διανοέομαι]

διάνοια, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} 1 intenţie, 
plan: oi έπαλιλλόγησε πάσαν τήν έωυτού 
διάνοιαν HDT. 1.90 îi repetă de-a fir-a-păr 
tot planul său; (+ gen.) τού ύπαπιέναι πλέον 
ή τού μένοντος ... τήν διάνοιαν έχουσιν 
THUC. 5.9 se gândesc mai mult să plece decât 
să rămână. II gândire, inteligenţă, capacitate 
de a înţelege, cuget(are), minte: ό μέν έντός 
τής ψυχής πρός αύτήν διάλογος ... ήμΐν 
έπωνομάσθη ~ PLAT. Sph.263e dialogul inte­
rior al sufletului cu sine însuşi a fost numit 
de către noi gândire; ή τής διανοίας άπορία 
ARSTT. Metaph. 995a30 încurcătura în care 
se găseşte mintea; ώς άπό διανοίας λέγειν 
ARSTT. Rh. 1417a24 a vorbi ca pornind din 
gândire (sc. calculat); τοΐς σοφοΐς τη διανοία 
LXX Ex.28.3 celor iscusiţi la minte. III mod 
de gândire, judecată: ώλοντ' άσεβεΤ διανοία 
AESCH. 77/.831 au pierii din pricina gândirii
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lor nelegiuite; διεγείρω ύμών ... την ειλι­
κρινή διάνοιαν NT 2Pt.3.1 trezesc dreapta 
voastră judecată. IV gând, opinie, concepţie, 
idee: H d t. 2.169, A r. /?c/.1059. V înţeles, 
sens: άλλοιοΰσι τάς των ονομάτων διανοίας 
P la t .  Cra.418a schimbă înţelesurile cuvin­
telor; P la t .  /o/7530b, A r s t t .  deAnAOAzM. 
[διανοέομαι] 

δι-ανοίγω, vb. I 1 a deschide, a căsca: (ochii) 
P l a t .  Ly.210a, (pântecele) LXX Ex. 13.2, 
(porţile) id. Zah. 11.1, (fig.) διήνοιξεν αύτών 
τόν νούν τού συνιέναι τάς γραφάς NT 
Lc.24.45 le-a deschis mintea ca să priceapă 
Scripturile; (pas.) (d. disecţia unor animale) 
A r s t t .  ///I507a21.2a face să iasă: (o con­
stelaţie) LXX /ov38.32 3 a deschide, a pune 
la dispoziţie: ~ τά δυναστεύματα τού Λιβά­
νου LXX 3Rg.2A6c a pune la dispoziţie re­
sursele Libanului. 4 a explica, a tâlcui: ώς 
διήνοιγεν ήμΐν τάς γραφάς NT Ic.24.32 
când ne tâlcuia Scripturile; NT Fp. 17.3. II 
(med.-pas.) a se deschide: PLUT. Tim. 12.9, 
(fig.) LXX Gen.3.5.
[διά, άνοίγω]

διανομεύς, έως, ό subst. care îm parte 
(prada), împărţitor: P lu t .  Cim.9.5. 
[διανέμω]

διανομή, ής, ή subst. I îm părţire, împărţeală: 
A esch . Eu.727, P l a t .  Prt.3 6 ld , XEN. 
Oec.1.39, (spec.) (d. îm părţirea prăzii de 
război) ήτιώντο τήν διανομήν ώς άνισον 
PLUT. Cim.9.3 criticau împărţeala [zicând 
că este] inegală; (d. distribuirea gratuită de 
grâne. bani ş.a.) πρός δείπνα καί πάτους καί 
διανομάς έτρεψε τήν πόλιν PLUT. A nt.l\.3  
a întors cetatea spre ospeţe, chefuri şi îm­
părţiri de daruri; πρός διανομάς κεχηνότες 
LUC'. Peregr. 15 ahtiaţi după pomeni. II 
(mat.) împărţire: P l a t .  Lg.747a.
[διανέμω]

δια-νομοθετέω-ώ, vb. I (act.) a legifera: 
P la t .  Lg.628a. II (med.) a fixa prin lege, a 
reglementa: P l a t .  Lg.833e.
[διά, νομοθετέω]

διανταΐος, α, ον adj. |fem. -ος Eur. ΙοηΊ61\ I 
care străpunge, pătrunzător: (d. arme: să­
geată, spadă) A esch . Ch. 184, id. C/7.640, 
(fig.) (durere) EUR. ΙοηΊβΊ. II (ext.) funest: 
(destin) A esch . Eu.334.
[δίαντα]

όιαντικός, ή, όν adj. umed: A r s t t .  
Me/e.387a26.
[διαίνω]

δι-αντλέο>ά), vb. |aor. part. nom. sg. mase. 
διαντλήσαις Pi. P.4.293| a goli (de tot), a se­
cătui, ext. a îndura până la capăt: (o boală) 
Pi. P.4.293, (chinuri) E u r. A ndrA 2\l, 
(pas.) ούτος ... πάση τή πόλει διηντλήθη ό 
πόλεμος PLAT. Mv.241e acest război a fost 
îndurat până la capăt de toată cetatea.
[διά. άντλέω] 

δΐαντός, ή, όν adj. umectabil: ARSTT. 
Mete. 385b 10.
[διαίνω]

δια-νυκτερεύω, vb. a petrece (toată) noaptea, 
a înnopta: διενυκτέρευσαν έκείνην τήν νύκτα 
παρά Χάρωνί τινι Χεν. //G5.4.3 au petrecut 
acea noapte la un anume Charon; PLUT. 
Aem. 16.1, LXX Iov2.9c, NT Luc.6.12.
[διά, νυκτερεύω] 

διάνυσμα, ατος, τό subst. distanţă parcursă, 
etapă: P lb . 9.13.6.
[διανύω]

διανύτω, [ΰ] vb. v. διανύίο: SOPH. Fr.314.70, 
Xen. M em .2A.l.

δι-ανύω, [ύ] vb. |aor. διήνυσα| {var. διανύτω 
Soph., Xen.} I (tranz.) 1 a săvârşi (de tot), a 
duce până la capăt, a isprăvi, a sfârşi, a ter­
mina: (+ part.) ου πω κακότητα διήνυσεν ήν 
άγορεύων Od. 17.517 încă nu a sfârşit să-şi 
povestească necazul; (+ ac.) τόν πλούν δια- 
νύσαντεςΝΤ Fp.21.7 isprăvind călătoria pe 
mare. 2 a continua: (+ part.) EUR. Or. 1663. 
3 (frecv.) a străbate (până la capăt), a par­
curge: (o pistă de alergare) EUR. £7.825, (un 
ţinut) PLB. 3.86.9, τρισίν ήμέραις έπτά 
σταθμούς διανύσας Ios. AI 16.283 străbă­
tând în trei zile un drum de şapte zile; (pas.) 
Xen. Cyr. 1.4.28. 4 a petrece: (viaţa) IOS. 
Λ/4.135. II (intranz.) a călători (spre), a 
sosi, a ajunge (la): (+ εις si ac.) P lb . 3.53.9, 
LXX 2Mac. 12.17.
[διά, άνύω]

δια-ξαίνω, vb. I a dărăci, a pieptăna cu dara- 
cui, a scărmăna: (fig.) A r. Lvs.578. II a 
pieptăna: LXX lud. 10.3.
[διά, ξαίνω]

δια-ξΐφίζομαι, vb. |aor. 2sg. διεξιφίσω| a se 
bate (cu cineva) în săbii, a se duela: (+ dat. 
pers. şi περί cu gen.) AR. Ecj.181.
[διά, ξκρίζω]

διαξιφισμός, ού, ό subst. luptă cu săbii: 
P lu t .  M.591q.
[διαξιφίζομαι] 

δια-ξύ(ο, vb. a răzui, a zgâria: (pas.) τά περι 
τό πρόσωπον διεξυσμένα AllSTT. Phgn.
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808a 18 zbărciturile feţei.
[διά, ξύω]

δ ια -π α γκ ρ α τιά ζω , vb. a se lupta (cu cineva) 
în pancraţiu: P lu t .  M S I ld.
[διά, παγκρατιάζω]

δ ια -π α ιδ α γω γέω -ώ , vb. I a conduce (ca pe 
un copil), a ţine sub control, a dirigui: P la t .  
77.89d, PLUT. Crass.22.5. (+ dat. instr.) δια- 
παιδαγωγώ ν ... ήδοναις τήν πόλιν P lu t .  
Per. 1 1.4 conducând cetatea cu desfătări, ca 
pe un copil. II a instrui: PLUT. Sert. 16.11.
III a întreţine: PLUT. Cic.8.5.
[διά, παιδαγωγέω]

δ ια -π α ιδεύ ω , vb. a şcoli: (pas.) Xen. 
Cyr. 1.2.15.
[διά, παιδεύω] 

δ ια -π α ίζω , vb. |part. pf. διαπεπαιχώς Plut., 
pas. part. pf. διαπεπαισμένος Plat.| I a juca 
(până la capăt): (pas.) P l a t .  Lg.769a. II a 
imita (în glumă): P lu t .  M 79b. III a-şi bate 
joc  de: Jos. £75.322.
[διά, παίζω]

δ ια -π δ λ α ίω , vb. a (se) lupta (până la sfârşit): 
A r. Eq.573, (+ dat.) Ios. Λ/1.331, P lu t .  
M.304d.
[διά, παλαίω] 

δ ια πά λη , ης, ή subst. luptă (corp la corp): 
PLUT. Cor.2.1.
[διαπαλαίω]

δ ια -π ά λλω , vb. |viit. -παλώ| I a mişca cu pu­
tere încoace şi încolo, a flutura: (o aripa) 
So ph . Fr.581.4. II a da (prin tragere la 
sorţi), a sorti: A esc h . 777.731.
[διά, πάλλω] 

δ ια -πά λύνω , [ϋ] vb. |impf. 3sg. διεπάλυνε| a 
sfărâm a (în întregim e): EUR. Ph. 1159.
[διά, παλύνω] 

δ ια -πα ννυ χίζω , vb. a petrece (sau a veghea)
toată noaptea: P lu t .  M.775d.
[διά, παννυχίζω]

δ ια πα ντό ς , adv. AESOP. 1.292, IOS. Λ/7.161. 
[διά παντός]

δ ια -π α π τα ίνω , vb. a căuta cu ochii, a arunca 
priviri cercetătoare (dintr-o parte în alta). 
P lu t .  Fab. 11.6.
[διά, παπταίνω] . _ _ .

δια-παρατηρέομαι-οΰμαι, vb. |impf. 3pL 
διεπαρετηρούντο| a pândi (tot timpul). LX 
2Reg. 3.30.
[διά. παρατηρέω] 

δ ια -π α ρ α τρ ιβ ή , ής, ή subst. frecuş, cc^ tjî 
(aprinsă, continuă), gâlceavă: (pi )
ITim. 6.5.
[διά, παρατριβή]

διαπαρείς. part. aor. pas. de la διαπείρω. 
δια -παρθενεύω , vb. a dezvirgina, a lua fecio­
ria: LXX Iez.23.8, AESOP. 1.305. (pas.) Hdt 
4.168.
[διά. παρθενεύω] 

διάπασμα, ατος, τό subst. pulbere parfu­
mată. pudră: (pl.) P lu t .  M624e., id 
M990b.
[διαπάσσω]

δια-πασσαλεύω , vb. {att. -πατταλεύω} a 
bate în cuie, a pironi, a răstigni: ζώοντα 
πρός σανίδα διεπασσάλευσαν H d t. *7.33 /- 
au răstignit de viu pe o scândură; PLUT. 
Art. 17.7, (pas.) A r. Eq.31\.
[διά, πατταλεύω]

δια-πάσσω , vb. {att. -πάττω} a presăra: (+ 
gen.) ές τάς τρίχας τής κεφαλής διαπάσας 
τού ψήγματος H dt. 6. 125presărăndu-şipraf 
de aur în păr; (pas.) (d. homar) μέλανι δια- 
πεπασμένον A r s t t .  HAS26a 12 stropit cu ne­
gru, cu pete negre; έπί κλίνης χρυσέας λίθοις 
... διαπεπασμένης IOS. Al 17.197 pe o litieră 
de aur împodobită cu pietre preţioase.
[διά, πάσσω]

δ ι-απα τάω -ώ . vb. a amăgi (cu totul): P la t .  
Lg.738e, (pas.) A r s t t .  ////496b5, P lu t .  
M l 17a.
[διά, άπατάω] 

δια -πα τέω -ώ . vb. a călca (în picioare): (ză­
pada) P lb . 3.55.2.
[διά, πατέω] 

δ ιάπαυμα. ατος, τό subst. pauză, repaus: 
P la t .  Lg. 824a.
[διαπαύω]

διάπαυσις. εως, ή subst. pauză: A r. /V.894a26. 
[διαπαύω]

δια -παύω . vb. 1 (intranz.) 1 (med.) a lace o 
pauză, a înceta (o vreme), a se opri: P la t .  
/?.336b. id. Smp. 191c, Xen. //G4.4.14. 2 a 
conteni: LXX Os.5.13. II (tranz.) a face să 
înceteze, a lăsa: ού διαπαύσετε άλα διαθή­
κης κυρίου άπό θυσιασμάτων ύμών LXX 
Lev.2.13 nu lăsaţi [să lipsească] sarea le­
gământului Domnului de pe jertfele voastre. 
[διά, παύω]

δι-απειλεω-ώ, vb. a ameninţa (grav): H dt.
7.15. (+ ώς) id. 2.121 γ, (+ inf.) P lu t .  
Oth. 16.5, (med.) LYS. 12.72, IOS. AI 16.203,
(+ dat. pers.) LXX Iez.3.17.
[διά. άπειλέω] 

δια-πεινάω-ώ, vb. {dor. ind. prez. 1 pl. δια- 
πεινάμες} a crăpa de foame: A r. Ach.751. 
[διά, πεινάω]
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διάπειρα, ας, ή subst. încercare, probă: -  τοι 
βροτών έλεγχος Ρΐ. 0 .4 .18  la încercare se 
cunosc oamenii; εις διάπειραν ... άπικέσθαι 
H d t. 2.28 a dovedi; διάπειραν ύμών λαμβά- 
νειν βουλόμενος DEM. 56.18 vrând să ne 
pună la încercare.
[διά, πεΐρα]

διαπειράζω, vb. I a pune la încercare: LXX 
3Mac.5.40. II a încerca: (+ inf.) Ios. 
AI 15.97.
[διάπειρα]

δια-πειράομαι-ώμαι, vb. |tard. act. -πειράω 
Plut. Pomp.5 1,3| I a pune la încercare, a în­
cerca: (+ gen.) H d t. 3.14, ε ί ... βούλεσθε ... 
Περσέων διαπειράσθαι H d t. 5.109 dacă 
vreţi să vă încercaţi puterile ( -  să luptaţi) 
cu perşii; μόνου αύτοϋ νομίζουσι των έν τώ 
πολέμω ού διαπεπειράσθαι THUC. 6.91 so­
cotesc că aceasta este singura stratagemă 
rămasă neîncercată; (abs.) PLAT. Ap.27a. II 
a încerca să însele sau să profite de: PLAT. 
Lg.921b.
[διά, πειράομαι]

δια-πείρω, vb. I a străpunge: (+ ac. şi dat. 
instr.) διαπεΐραι ... βελόναις την γλώτταν 
PLUT. Art. 14.4 a străpunge limba cu ace; (+ 
ac. de relaţie) Ios. / i / l  0.7, (pas.) P lu t .  
Tim.26.1 . II a înfige (prin): EUR. Ph.26.
[διά, πείρω]

δια-πέμπω, vb. I a trimite (în părţi diferite): 
διαπέμψας άλλους άλλη H d t. 1.46 trimi­
ţând soli într-o parte şi în alta (= în diferite 
locuri); κατά την χώραν φρουράς διέπεμ- 
ψ ανΤ ΐ-IUC. 4.55 au trimis străjiprin ţară. II 
a trimite (dintr-o parte în alta), a trece din­
colo: (+ ac.) γυναίκας πέρην ές τήν Άχαιίην 
διέπεμψαν H d t. 8.36 au trimis femeile din­
colo de apă, în Achaia; (abs.) H d t. 6.10. III 
a trimite (prin cineva), a transmite: (o scri­
soare) THUC. 1.129, (pas.) IOS. AI\ 1.224, 
(med.) διεπέμψαντο περί βοήθειας πρός 
Α χαιόν P lb . 5.72.1 trimiseră la Achaios 
după ajutor. IV a împrăştia, a răspândi: 
A r s t t .  /Y/i496a32, P lu t .  M.928b, (med.) 
LXX /V. 16.28.
[διά, πέμπο)] 

δια-πεν0έω-ώ, vb. a purta doliul (până la ca­
păt): P lu t .  Publ.23 A.
[διά, πενθέίΰ] 

διαπεπονημένως, adv. într-o m anieră elabo­
rată: Isoc . Ep. 6.6.
[διαπονέω]

δ ια -π ερ α ίνω , vb. I a duce până la capăt, a

săvârşi (de tot): (o conversaţie) EUR. 
Andr.333, (o călătorie) P l a t .  Lg.625b, 
(med.) EUR. Hei.26. II a spune până la sfâr­
şit sau de-a fir a păr, a expune, a explica: (+ 
ac.) P l a t .  PhlbAlb, id. Cra.420d, (abs.) 
διαπέραινέ μοι EUR. Andr. 1056 spune-mi 
[totul], sfârşeşte-ţi povestea.
[διά, περαίνω]

δια-περαιόω-ώ, vb. I 1 a trece peste (o apă), 
a transporta (cu o ambarcaţiune): (trupe) 
P lb . 3.44.2, P lu t .  Sull.21.3, (pas.) διαπε- 
ραιωθέντας τόν ποταμόν πλοίοισι H d t. 
2.124 (pietre) trecute cu plutele peste fluviu.
2 a trece dintr-o parte în alta: (pas.) χεροιν 
κολεών έρυστά διεπεραιώθη ξίφη SOPH. 
Ai.730 săbii au fost trase din teacă şi tre­
cute în mâini. II {med.-pas.) a traversa, a 
străbate: (mările) P l a t .  S/j.370a, (abs.) έν- 
θεΰτεν διαπεραιωθείς H d t. 5.23 de aici tre­
când pe ţărmul celălalt; διαπεραιοΰται 
αύτός καί ή στρατιά ές Χίον THUC. 8.32 
trece el însuşi şi armata la Chios.
[διά, περαιόω] 

διαπεραντέον, adj.vb. trebuie rostit: PLAT. 
Lg.715e.
[διαπεραίνω] 

δια-περάω-ώ, vb. I a trece prin (sau din­
colo), a străbate, a traversa: (+ ac.) (frecv. 
ape, mări) EUR. Tr. 1151, ISOC. 1.19, LXX 
Is.23.2, (Grecia) EUR. Supp. 117, (un oraş) 
A r. A v. 1264, (+ prep.) εις ’Ιταλίαν διαπερά- 
σαι ARSTT. F/\485 a trece în Italia; διεπέ- 
ρασεν επί τούς υιούς Αμμων LXX 1 Mac.5.6 
a trecut la fiii lui Ammon; (fig.) σύ τοί νιν 
οισθα διαπερών A esch . 77?.989 tu ο cunoşti 
(sc. puterea Erinyei), fiindcă ai trecut prin 
ea (= ai încercat-o). II a petrece: (viaţa) 
EUR. 7/F504, X en. Oec. 11.7, (abs.) βασιλέα 
... άλλον δι' άλλου διαπεράν Μολοσσίας 
E u r. Andr. 1248 a-şi petrece viaţa, unul 
după altul, ca regi ai Molossiei. III a stră­
punge: κνήμην διεπέρασεν ... δόρυ EUR. 
Ph. 1394 suliţa i-a străpuns gamba. IV a 
trece dincolo, a transporta: Luc. DMort.6A- 
[διά, περάω]

δια-πέρΟω, vb. |aor. 1 διέπερσα, aor.2 διέπρά- 
θον; med. aor. 3sg. διεπράθετο Od. 15.384| 
{ep. inf. aor.2 διάπραθέειν II. 7.32} a dis­
truge (complet), a jefui, a pustii: (d. cetăţi) II. 
1.367, id. 4.53, Pl. Fr.52f. 104, THEOC. 
22.217, (med. cu sens pas.) Od. 15.384.
[διά, πέρθω]

δι-απέρχομαι, vb. a pleca pe furiş, a dezerta:
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(d. soldaţi) Dem. 49.14.
[διά, άπέρχομαι]

δ ια -πέσ σ ω . vb. {att. -πέιιω} a digera (com­
plet): A r s tt .  C//766bl3.
[διά, πέσσω]

δ ια -π ετά ννϋμ ι, vb. |aor. διεπέτασα| a în­
tinde, a desface: A r. Lvs.732. A r s t t .  
HA54\b5, (aripile) LXX Iez.\6.8, (într-un 
gest de rugăciune) διεπέτασα πρός σέ τάς 
χεΐράς μου LXX Ρ.ν.87.10 am întins spre 
Tine mâinile mele.
[διά, πετάννυμι]

δ ια -π έτο μ α ι, vb. |aor.2 διεπτάμην (poster, 
act. διέπτην)| I a zbura (prin), a trece în 
zbor: II. 15.83, OD. 1.320. (gen.) EUR. 
Suppl.%60, διαπέτει διά τής πόλεως τής άλ- 
λοτρίας και τού χάους A r. Αν. 1217 zbori 
prin cetatea altora şi prin văzduh; (+ ac.) 
γλαΰξ ... τόν στρατόν διέπτετο A r. V. 1086 
ο bufniţă a trecut în zbor peste armată; 
(fig.) (d. o corabie) EUR. Med. 1, (d. pers.) 
Luc. DMeretr.9.4. II (fig.) a-şi lua zborul, a 
dispărea, a pieri: (d. timp) EUR. HF501, (d. 
suflet) οϊχηται διαπτομένη Plat. Phd.70a 
pleacă în zbor.
[διά, πέτομαι] 

δ ια π έττω , v. διαπέσσω 
δ ια -π εύθο μ α ι, vb. (poet. pt. διαπυνθάνομαι) a 
cerceta (cu de-amănuntul): AESCH./fg.807. 
[διά, πεύθομαι]

δ ια -π ή γνϋ μ ι, vb. I (act.) a ţintui, a înţepeni, 
a prinde: App. BC2A05. II (med.) a asam­
bla, a construi: (plute) LUC. DMort.25.5. 
[διά, πήγνυμι]

δ ια -π η δά ω -ώ , vb. I (tranz.) a sări (peste): 
(un şanţ) Ar. Ach. 1178, Xen. Eq.3.7. II (in­
tranz.) a sări, a face un salt: (d. un cal) XEN. 
Cyr. 1 .4 .8, (+ prep.) άπό δώματος επί δώμα 
διαπηδώντων IOS. Al\ 3.140 sărind de pe un 
acoperiş pe altul.
[διά, πηδάω]

δ ια -π ϊα ίνω , vb. a îngrăşa (bine): Theoc. 16.91. 
[διά, πιαίνω]

δ ια -π ιδ ά ω -ώ , vb. a face să se scurgă: A r s t t .  
Me te.350a8.
[διά, πιδάω]

δια-πΐδύω, vb. a se scurge (câte puţin), a se 
infiltra: Arstt. GA743a9.
[διά, πιδύω]

δ ια -π ιέζω , vb. |aor. διεπίεσα| a stiânge, a 
apăsa (puternic): LUC. Le.x. 11 ■
[διά, πιέζω]

δ ια -π ικ ρ α ίνο μ α ι, vb. a li foarte aspiu

(propr. amar), a se purta cu multă asprime: 
(+ πρός şi ac.) P lu t .  M457a.
[διά. πικραίνω]

όια-πίμπλημι. vb. jaor. pas. διεπλήσθην| 
(med.-pas.) a se umple (de tot. până sus), a 
fi plin de: (+ gen.) THUC. 7.85.
[διά. πίμπλημι]

όια-πίμπρημι. vb. a face să ardă (de tot), a 
da foc: PLB. 21.44.3.
[διά. πίμπρημι]

δια-πίνω, [-T-] vb. I a bea (după plac, la dis­
creţie), a se întrece la băutură: H d t. 5.18. id.
9.16. PLAT. /?.420e. II a bea pe rând sau la 
răstimpuri: (pas.) A r s t t .  /V.872b27.
[διά. πίνω]

δια-πιπράσκω, vb. a vinde (complet), a 
scoate la vânzare: PLUT. Comp.Lys.Sull.3.3. 
[διά, πιπράσκω]

δια-πίπτω, vb. |aor.2 διέπεσον| I 1 a cădea 
(prin): ARSTT. Cael.313b 1. 2 a se strecura, 
a-şi croi drum: έν τή μάχη διαπεσόντες 
X en. HG3.2.4 strecurându-se în timpul lup­
tei; διέπεσε διά τής άγοράς PLUT. M227a se 
strecură prin piaţă; διέπεσον εις τήν Ασπί­
δα PLB. 1.34.1 1 şi-au croit drum până la As- 
pis. 3 (d. timp) a se scurge: χρόνου διαπε- 
σόντος βραχέος ARSTT. Ath.35.4 în scurt 
timp. 4 (fig.) a se răspândi: τού λόγου δια- 
πεσόντος εις τά στρατεύματα P lu t .  
Ga lb. 22.6 vestea răspândindu-se printre 
trupe. II 1 a cădea desfacându-se în bucăţi, 
a se risipi, a se dezintegra, a se surpa, a se 
nărui: A r. Eq.695, P l a t .  Phd.S0c, τάς σάρ­
κας αύτοΰ ~ LXX 2Mac.9.9 carnea cădea 
de pe el; (d. o cetate) LXX Ier. 19.12. 2 a se 
sparge, a plesni: (d. bule de aer) A r s t t .  
P/\936b5. 3 a pieri: LXXD<?///.2.14. III a da 
greş, a nu izbuti: διαπεσούσης αύτώ τής επι­
βολής P lb . 5.92.7 planul lui dând greş.
[διά, πίπτω] 

δια-πιστεύω, vb. I (intranz.) a se încrede, a 
avea (deplină) încredere în: (+ dat. pers.) 
DEM. 7.17, (pas.) διεπιστεύετο Dem. 10.51 
se bucura de încredere. II (tranz.) 1 a încre­
dinţa: (+ ac. şi dat.) διαπιστεύων τήν ... δυ­
ναστείαν Αχαιω P lb . 5.40.7 încredinţând 
lui Achaios stăpânirea; διεπίστευσε τή γνώ­
μη τόν κίνδυνον P lu t .  Eum.6A2 a încre­
dinţat judecăţii primejdia (sc. a păstrat se­
cretul). 2 a da crezare, a crede: (+ ac.) 
A r s t t .  PA673a\l.
[διά, πιστεύω]

δι-απιστέω-ώ. vb. I (act.) a nu se încrede, a
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nu avea încredere (în): (+ dat.) Dem. 19.324. 
ARSTT. Pol. 1314a 17, τό -  τή τύχη PLB.
1.35.2 faptul că nu trebuie să ai încredere 
în noroc; (abs.) PLB. 1.78.5. II (med.) a nu- 
şi crede urechilor: P lb . 18.46.7.
[διά. άπιστέω] 

δια-πλάνάω-ώ, vb. a rătăci (de tot), a deruta, 
a induce în eroare: PLUT. M 917e.
[διά. πλανάω]

δια-πλάσσω, vb. {att. -πλάττω} I (tranz.) a 
plăsmui, a modela, a face: (pâini) PLUT. 
Cues.39.2, (fig.) IOS. BII.259. II (intranz.) 
(med.-pas.) a se modela, a căpăta formă: 
A r s t t .  G/i740a36.
[διά. πλάσσα)]

δια-πλάτύνω, [ϋ] vb. I a lărgi, a lăţi, a în- 
grăşa: XEN. Lac.2.6. II (med.-pas.) a se 
Fărgi: L X X /<?z.41.7.
[διά. πλατύνω]

δια-πλέκω, vb. |aor.2 διέπλεςα; pas. aor.2 
διεπλάκην| {part. aor. fem. διαπλέξαισα Pi. 
Λ 12.8; pas. διαπλάκεΐσα Plat. 77.36e} I 1 a 
ţese. a întreţese, a împleti: H d t. 4.67, P lu t .  
yV/.41e, (pas.) (d. suflet) έκ μέσου πρός τόν 
έσχατον ούρανόν πάντη διαπλακεΐσα PLAT. 
Ti.36e întreţesut [cu materia] pretutindeni, 
din centru până la marginile universului. 2 
(milit.) a dispersa: PLUT. AntAbA. II (fig.)
1 a ţese, a împleti, a urzi: (nimicire) Pl. 
P.2.82, (un cântec funebru) id. P. 12.8. 2 a 
ţese sau a duce (viaţa) până la capăt: δια- 
πλέξαντος τόν βίον ευ H d t. 5.92ζ ducând ο 
viaţă fericită până la capăt; ~ ζών ήδέως τό 
λοιπόν A r. Αν.154 a-şi ţese (sc. a-şi pe­
trece) restul vieţii în mod plăcut.
[διά, πλέκω] 

δια-πλέω, vb. |aor. διέπλευσα| I (intranz.) a 
pluti (prin. dintr-o parte în alta), a trece (cu 
corabia), a călători (pe mare): ή Χάρυβδις 
... ή Όδυσσεύς λέγεται διαπλεΰσαι T h u c .
4.24 Charybdis, pe unde se spune că a tre­
cut Odysseus [cu corabia sa]; διέπλευσε εις 
Βρεντέσιον εύτυχώς PLUT. Cat.Ma. 14.3 a 
călătorit fără probleme până la Brundi- 
sium. II (tranz.) a traversa, a străbate (ma­
rea): P lu t .  M.206c, NT Fp.21.5, (fig.) δια- 
πλεύσαι τόν βίον P l a t .  Phd.%5d a străbate 
întinderea vieţii.
[διά, πλέω]

διά-πλεως, a, ων adj. plin (cu totul): (+ gen.) 
PLUT. Tim. 1 1.6.
[ διά. πλέως] 

δια-πληκτίζομαι. vb. a se lua la hartă, a se

încăiera: LXX £.v.2.13, Luc. AnachA 1. (+ 
dat.) P lu t .  L u c .31.7, (fig.) διαπληκτίζεσθαι 
τοΐς σκώμμασι P lu t .  Sul 1.2.2 a se întrece în 
glume.
[διά. πληκτίζομαι] 

διαπληκτισμός, ού, ό subst. încăierare, 
ceartă, dispută: P lu t .  M.710c. 
[διαπληκτίζομαι]

δια-πλήσσω, vb. a despica: Î l. 23.120.
[διά, πλήσσω]

διάπλοος, ον adj. care pluteşte (dintr-o parte 
în alta): διάπλοον καθίστασαν ... ναυτικόν 
λεοίν AESCH. Pers.382 au pus oştirea de co­
răbii (= flota) să plutească dintr-o parte în 
alta. II διάπλους, -ου, ό subst. I plutire 
(dintr-o parte în alta), travesare, trecere: 
T h u c . 3.93, P lb . 1.61.1. II spaţiu de trecere, 
canal (navigabil): T h u c . 4.8, P l a t .  
Criti. 118e.
[διαπλέω]

δια-πλύνοί, vb. |inf. aor. διαπλΰναι| a spăla 
(bine): A r. /rr.708.
[διά, πλύνίο] 

δια-πλώω, vb. (ion. pt. διαπλέω) I (intranz.) 
a pluti (prin. dintr-o parte în alta), a trece (cu 
corabia): C a l l .  Del.2&8. II (tranz.) a tra­
versa, a străbate (marea): A.R.H. 2.629.
[v. διαπλέω] 

δια-πνέω-ώ, vb. |aor. διέπνευσα| I (tranz.) a 
sulla prin (sau peste), a ventila: (+ ac.) 
A r s t t .  P/\967a3, διάπνευσον κήπόν μου 
LXX Cânt A. 16 suflă peste grădina mea; 
(pas.) XEN. Smp.2.25. II (intranz.) I a sufla 
(neîntrerupt): A r s t t .  M?/e.370b6. 2 a 
respira, a răsufla, a-şi trage sufletul: P lb .
27.9.10, P lu t .  Cim A2A. 3 a transpira: 
P lu t .  M.918e. 4 a se evapora, a se risipi (în 
aer): (d. umezeală) A r s t t .  P/i671al9, (d. 
un cadavru) (med.-pas.) P l a t .  Phcl.80c, 
A r s t t .  deAn.41 lb9.
[διά, πνέο^]

διαπνοή, ής, ή subst. I răsuflare, trecere (a 
aerului): A r s t t .  Mete.368b9. II transpira­
ţie: P lu t .  M.702c.
[διαπνέω]

δι-αποϋνήσκω, vb. a rezista până la moarte: 
P lb . 16.31.8.
[διά, άποθνήσκω]

δια-ποικίλλίο. vb. I a împestriţa, a bălţa, a îm­
podobi: Isoc. 9.9. PLUT. Marc.21.4. II a va­
ria: (pas.) (d. constituţii) αί δ1 άλλαι ... έκ 
τούτων εΐσί διαπεποικιλμέναι P la t .  Lg.693d 
celelalte sunt varietăţi ale acestora.
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[διά. ποικίλλω]
δια -πο ίκ ίλος. ον adj. I împestriţat, bălţat: 
ARSTT. HAS25a 12. II îmbrăcat cu veşminte 
de mai multe culori: (d. pers.) Luc. Nec. 12. 
[διά, ποικίλος]

δ ια -πολεμ έω -ώ , vb. a se război (până la sfâr­
şit), a purta sau a termina un război: έστ' αν 
διαπολεμήσωμεν H d t. 7.158 până vom 
sfârşi războiul; ίκανωτέραν ηγούμαι Σικε­
λίαν Πελοποννήσου διαπολεμήσαι THUC.
6.37 socotesc Sicilia mai capabilă decât Pc- 
loponesul să poarte un război; (+ dat.) ~ 
ιούιο) ώς αν δυνώμεθα κράτιστα Xen. 
An. 3.3.3 să luptăm cu el cât vom putea mai 
vitejeşte; (+ πρός şi ac.) P lb . 3.61.8, (+ ac. 
intern) P l a t .  Criti. 108e, (pas.) διαπεπολε- 
μήσεται αύτοΐς άμαχεί THUC. 7.14 războiul 
se va termina pentru ei (= vor câştiga răz­
boiul) fără luptă.
[διά. πολεμέω] 

δ ια πολεμ η σ ις , εως. ή subst. sfarşire a război­
ului: Thuc. 7.42.
[διαπολεμέω] 

δ ια -π ολ ιορκ έω -ώ , vb. a menţine un asediu 
(până Ia sfârşit): THUC. 3 .17.
[διά, πολιορκέω] 

δ ια πο λ ιτε ία . ας. ή subst. disensiune politică: 
P lu t. M.S 1 Oc.
[διαπολιτεύομαι]

δ ια πο λ ιτευ τή ς, οϋ, ό subst. rival politic, 
opozant: App. Hisp.30.
[διαπολιτεύομαι] 

δ ια -π ομ π εύω , vb. a săvârşi o procesiune: 
Luc. NecA6.
[διά, πομπεύω] 

δ ια πομ πή . ής, ή subst. trimitere (dintr-o 
parte în alta), schimb de soli (sau de me­
saje): T h u c . 6.41, App. BC3.83.
[διαπέμπω]

δ ια -πονέω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a trudi, a an­
trena, a exersa: (+ ac.) Xen. CynA. 10, τά 
σοόματα των παρθένων δρόμοις καί πάλαις 
··. διεπόνησεν PLUT. Lvc. 14.2 a antrenat 
trupurile fetelor prin alergări şi prin lupte;
~ τήν φωνήν PLUT. Dem.7.6 a-şi exersa vo­
cea. 2 a practica (cu toată silinţa), a se ocupa 
cu: γράμματα ... χρή ~ PLAT. Z,g.810b 
[copiii] trebuie să se ocupe cu literele. 3 a 
munci (bine, intens), a cultiva: (pământul) 
P lb . 4.45.7. 4 a administra, a conduce: oî- 
κου ... ούχ ώς τά πρόσθ1 άριστα διαπονου- 
μένου AESCH. Ag. 19 casă care nu mai este

condusă la fe l de bine ca înainte. 5 a se stră­
dui: LXX 2Mac.2.28. II (intranz.) 1 a se 
trudi, a se osteni, a-şi da osteneala: άμα τή 
τε διανοία καί τω σώματι ~ ού δει A r s t t .  
Pol. 1339a8 nu trebuie să se ostenească de­
opotrivă cu mintea şi cu corpul. 2 a se ocupa 
cu. a se îngriji de: (+ περί şi gen.) P la t .  
Z,g.846d. A r s t t .  ENl 178a26. 3 (med.-pas.) 
a se necăji, a fi tulburat sau supărat: διαπο- 
νούμενοι διά τό διδάσκειν αύτούς τόν λαόν 
NT FpA.2 supăraţi că ei învaţă poporul; 
NT Z77.I6.I8.
[διά. πονέω]

διαπόνημα. ατος. τό subst. I osteneală, exer­
ciţiu (fizic): P la t .  Zg.813d. II (concr.) 
muncă, lucrare: P la t .  Criti. 114e.
[διαπονέω]

διαπόνησις. εως, ή subst. I exersare, antre­
nare: (a trupurilor) Luc.^;7î7c/?.2 1 . II pregă­
tire: ή ... τού πυρού ~ εις τόν άρτον P lu t .  
Μ.693d pregătirea (sc. transformarea) grâ­
ului în pâine.
[διαπονέω]

διά-πονος, ον adj. I deprins cu osteneli, 
exersat, antrenat, rezistent: P lu t .  Sm.3.1. 
id. Mw.26.10. II ostenit: P lu t .  M135f. III 
care cere multă trudă, trudnic: P lu t .  
M498b.
[διά. πόνος] 

δια-πόντιος. ον adj. care se află sau se des­
făşoară dincolo de mare. de peste mare. 
străin: (pământ) Aesch. C7/.352. (război) 
Thuc. 1.141, Plb. 1.71.7. (expediţie) Xen. 
/7G6.2.16. πλευσεύμαι κήγών ~ THEOC. 
14.55 voi pleca şi eu dincolo de mare: (zei) 
P lu t. ΜΑΟΊϊ .
[διά. πόντος] 

διαπόνω ς, adv. cu multă osteneală: P lu t .  
FabA.S.
[διάπονος]

διαπορεία, ας, ή subst. I drum străbătut, par­
curs, mers: (al astrelor) P la t .  Epin.982c. II 
călătorie: P la i .  Criti. 106a. III mijlocire: 
P la t .  EpinMAe.
[διαπορεύω] 

δια-πορεύω , vb. I (act.) a trece (pe cineva) 
dincolo: (+ ac. pers.) Xen. An.2.5A%. II 
(med.) 1 a trece (prin), a merge (prin. din loc 
în loc), a străbate, a traversa: (+ ac.) διαπο- 
ρευόμενος Πελοπόννησον τή στρατιά 
THUC. 5.52 străbătând Peloponesul cu ar­
mata: διαπορευθείς τόν Ισθμόν P lb .
16.16.4 trecând Istmul: πολύν όμού καπνω
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διαπορευόμενοι κονιορτόν P lu t .  Dio.46Λ  
trecând prin nori de pra f şi fum; (+ prep.) 
διαπορεύεσθαι ές Εύβοιαν H d t. 4.33 a 
trece [marea] în Eubeea; έν 'Άιδου διαπο­
ρευθείς P l a t .  Lg.905b ajuns în Hades; δια­
πορεύεσθαι ... διά σπόριμωνNT Lc.6.1 tre­
cea prin semănături; (fig.) δς αν μή ... έν 
πάσι τούτοις άπτώτι τφ λόγω διαπορεύηται 
PLAT. R.534c cel care ηιι ar trece prin toate 
acestea cu un raţionament infailibil; διαπο- 
ρευομένων έν πλημμελείαις LXX Ps.61.22 
cei ce umblă (sc. îşi duc viaţa) în greşeli. 2 
a trece (pe), a parcurge: (un drum) P la t .  
Lg.845a. 3 a expune (în detaliu), a enumera: 
(binefaceri) P lb . 16.26.2.
[διά, πορεύω]

δι-απορέω-ώ. vb. a fi în (mare) încurcătură 
sau dificultate, a fi buimăcit sau nedumerit, 
a nu şti ce să facă, a şovăi: διηπόρουν έπί 
τοΐς συμβαίνουσι P lb . 4.71.5 erau buimă­
ciţi de aceste evenimente; έν έαυτω διηπό- 
ρει ... τί άν εϊη τό όραμα ο ειδεν NT 
Fp. 10.17 ηιι se dumirea (— se întreba) în si­
nea sa ce ar putea f i  vedenia pe care o vă­
zuse; (frecv. med.-pas.) περί αύτών διαπο- 
ρηθείς P la t .  Sph.2\la nedumerit în legă­
tură cu aceste lucruri; (part. subst.) τά διη- 
πορημένα A r s t t .  Metaph. 1086a 19 dificul­
tăţile.
[διά, άπορέοο]

διαπόρημα, ατος, τό vb. chestiune încurcată 
sau dificilă, problemă, aporie: ARSTT. 
/ÎPo.93b20, id. Metaph. 1053b 10.
[διαπορέω]

διαπόρησις, εως, ή subst. încurcătură, îndo­
ială, nedumerire: Plb. 28.3.6.
[διαπορέω]

διαπορητέον, adj.vb. trebuie pus la îndoială, 
trebuie şovăit: Plb. 36.17.12.
[διαπορέω]

διαπορητικός, ή, όν adj. care exprimă o în­
doială, dubitativ: P lu t .  M.395a.
[διαπορέω]

δια-πορ0έθ3-ώ, vb. a distruge (complet): lL. 
2.691, T h u c . 6.102, (pf. pas.) A esch . 
Pers.l\4, ολωλα, διαπεπόρθημαι, φίλοι 
Soph. Ai.896 sunt moartă, complet distrusă, 
prieteni!; EUR. Hei. 111.
[διά, πορθέω] 

δια-πορ()μευο3, vb. I a trece (pe cineva) peste 
(o apă, o strâmtoare), a transporta: (+ ac. pers.) 
H dt. 4.141, Luc. Nec. 10. II a trece (o apă), a 
traversa: H dt. 1.205. III a transmite: (mesaje)

H dt. 9.4. P la t .  Smp.202e.
[διά. πορθμεύω]

διαπορία, ας, ή subst. chestiune îndoielnică 
sau dificilă, problemă: PLUT. M. 1095c. 
[διαπορέω]

δι-αποστέλλω, vb. a trimite (dintr-o parte în 
alta sau prin cineva), a expedia: DEM. 35.54, 
P lb . 5.17.9, (pas.) (d. o scrisoare) P lb .
5.42.7.
[διά. άποστέλλοί] 

διαποστολή. ής, ή subst. trimitere sau 
schimb de mesaje: Plb. 5 .103.8. 
[διαποστέλλω]

δια-πραγμάτεύομαι, vb. I a trata sau a cer­
ceta în profunzime, a aprofunda: PLAT. 
Phd.lld. II a neguţători, a câştiga (făcând 
negoţ): NT Lc. 19.15.
[διά, πραγματεύομαι] 

διαπραΟέειν, (ep.) inf. aor.2 de la διαπέρθω. 
διαπρακτέος. α, ον adj.vb. care trebuie rea­

lizat: Isoc. Ep.6.8.
[διαπράσσω]

διάπραξις, εως, ή subst. I realizare, succes: 
P l a t .  Smp. 184b. II săvârşire: los.zi/17.9. 
[διαπράσσο)] 

διάπρασις, εως, ή subst. vânzare (către mai 
mulţi cumpărători), licitaţie publică, mezat: 
PLUT. Sull.33.3, LXX Lev.25.33. 
[διαπιπράσκω]

δια-πράσσίο, vb. {att. -πράττο:», ion. -πρήσ- 
σω} I a face (până la capăt), a săvârşi, a rea­
liza, a înfăptui, a isprăvi: (+ ac.) (o călătorie) 
Od. 2.213, (spec.) (+ gen.) διέπρησσον πε- 
δίοιο Îl. 2.785 străbateau câmpia; (+ part.) 
ήματα ... διέπρησσον πολεμίζων IL. 9.326 
am petrecut zile luptând; οϋ τι διαπρήξαιμι 
λέγων Od. 14.197 nu aş isprăvi povestind; 
(frecv. med.) διαπρηξαμένους καί τάλλα των 
εϊνεκεν άπίκατο Hdt. 1.2 după ce şi-au is­
prăvit şi celelalte [treburi] pentru care veni­
seră; τά δυνατά ... διαπράσσεσθαι THUC. 
5.89 a săvârşi ceea ce este cu putinţă; ταΰτα 
καί τοιαύτα διαπραξάμενος PLB. 4.67.6 după 
ce a săvârşit aceste lucruri şi altele aseme­
nea; λόγου άξια διεπράςατο lOS. AI 14.82 a 
înfăptuit lucruri demne de a f i  amintite. II a 
obţine: (+ ac.) διαπραξάμενοι πλοΐα παρά 
των Ήρακλεωτών X e n . Λ/7.6.2.17 obţinând 
corăbii din partea heracleoţilor. III a izbuti, 
a reuşi: (+ inf.) διαπράξασθαι των άγγέλων 
γενέσθαι των παρά τόν βασιλέα P l a t . 
R.360a a reuşi să facă parte dintre solii tri­
mişi la rege; (+ &>στε şi inf.) διεπράξατο
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ώστε αύτός έκπλεΰσαι Xen. 7/G4.8.32 a iz­
butit să fie  trimis pe mare. IV a sfârşi, a dis­
truge, a nimici: (pas.) (pf.) AESCH. Pers.26O, 
SOPH. Tr.784, διαπεπράγμεθ' EUR. Hei.858 
suntem sfârşiţi; διαπέπρακται τά Καρχηδο- 
νίων P lu t. Fab.5 A situaţia carthaginezilor 
este pierdută.
[διά, πράσσω]

δ ια πρ επ ή ς, ές adj. care se remarcă (prin în­
suşirile sale), care iese în evidenţă, distins, 
deosebit, strălucit: (insulă) Pl. 7.5.44. (vir­
tute) Thuc. 2.34, (+ dat.) διαπρεπείς εύψυ- 
χίαι EUR. Supp.841 distinşi prin curaj; 
(subst.) τό διαπρεπές THUC. 6.16 străluci­
rea. II δ ια πρ επ ώ ς, adv. în chip deoseb it^ / 
strălucit: P lu t. Them.\3.2.
[διαπρέπω]

δ ια -π ρ έπ ω , vb. I a se remarca, a se distinge, 
a ieşi în evidenţă, a străluci: (d. aur) Pi. 
0 . 1.2, (d. coama unui coif) PLUT. Pyrrh.
1 1 . 1 1 , (+ dat.) μεγέθει σώματος ... δια- 
πρέπων Ios. A l\7.278 remarcându-se prin 
mărimea trupului; (+ gen.) EUR. Ale.642, 
(fig.) κακόν διαπρέπον AESCH. PersAOOl 
un dezastru evident. II a fi potrivit: PLAT. 
Sph. 219c.
[διά, πρέπω] 

δ ια πρεσ βεία , ας, ή subst. trimitere (reci­
procă) de soli, tratative diplomatice: P lb .
5.67.11, id. 5.72.9.
[διαπρεσβεύομαι]

δ ια -πρεσ βεύομ α ι, vb. a trimite soli: (+ εις şi 
ac.) Xen. 7/G3.2.24, (+ πρός şi ac.) Plb.
1.11.11, P lu t. Sert.23.3.
[διά, πρεσβεύομαι]

δ ια πρέσβευσ ις, εως, ή subst. ν. διαπρεσ­
βεία: Αρρ. Z?C1.70.
[διαπρεσβεύομαι] 

δ ια πρ ή ξα ι, (ep.) inf. aor., ν. διαπράσσω 
δ ια πρή σ σ ω , (ion.) ν. διαπράσσω 
δ ια -π ρ η σ τεύ ω , vb. (dub.) a se duce în grabă: 
Hdt. 4.79.
[διά, πίμπρημι]

δ ια -π ρ ίω , [pi] vb. I a tăia cu ferăstrăul (prin 
mijloc, în două): Ar. Pax 1262, P la t. 
Snip. 193a. II (fig.) 1 a scrâşni: (dinţii) Luc. 
Cal.24. 2 (med.-pas.) a se mânia, a fi furios:
N T /77.5.33.
[διά, πρίω]

δια -πρό , adv. |var. διά πρό| dintr-o parte în 
alta, prin: II. 5.66, Od. 22.295, (+ gen.) 
Eur. 0 .1495 ,T heoc. 22.201.
[διά, πρό]

δ ια -προστατεύω , vb. a prezida: P lb . 4.13.7. 
[διά, προστατεύω] 

διαπρύσιον, [ύ] adv. pătrunzător: πρών ... 
πεδίοιο -  τετυχηκώς II. 17.748 un deal care 
pătrunde adânc în câmpie; (d. sunete) 
ήϋσεν δέ ~ lL. 8.227 scoase un strigăt pă­
trunzător. II διαπρύσιος, a, ov adj. I care se 
întinde până departe, întins, vast: Pi. N A .51. 
II pătrunzător: (d. sunete) Soph. OC1479, 
Eur. Hei. 1308, C a l l .  Del.258.
[et. nec., cf. διαπρό] 

δ ια -πτα ίω . vb. a se împiedica, a se poticni, 
(fig.) a (se) bâlbâi: Luc. Somn.8.
[διά, πταίω] 

δια -πτοέω -ώ , vb. |aor. διεπτοίησα| I a spe­
ria, a înspăimânta: (+ ac.) έπέεσσι διεπτοίη- 
σε γυναίκας Od. 18.340 sperie femeile cu 
vorbele sale; στρατόν ... φόβος διεπτόησε 
EUR. Z?<7.304 o panică cuprinse armata. II 
(meci, pas.) 1 a se speria, a se înspăimânta, 
a li cuprins de panică: δείσαντες διεπτοήθη- 
μεν PLAT. /?.336b plini de spaimă, răimase- 
răm înmărmuriţi; Plb. 3.51.5. 2 a fi sures­
citat: P lu t. Flam.5 A.
[διά, πτοέω] 

διαπτόησ ις, εως, ή subst. excitare: PLAT. 
Lg. 783c.
[διαπτοέω]

δια -πτύσσω , vb. I a dezdoi, a desface, a des­
chide: (fig.) τό πράγμ', ... εϊ τις διαπτύξειεν 
ού καλόν τόδε EUR. Hipp.985faptul acesta, 
dacă îl dezdoi (sc. îl cercetezi în profun­
zime), nu este aşa de frumos; (pas.) SOPH. 
Ant.109. II a împleti, a încolăci: (tentacu­
lele) ARSTT. Gvf720bl7.
[διά, πτύσσω] 

διαπτϋχή , ής, ή subst. îndoitură, pliu, foaie 
îndoită: (d. tăbliţele unei scrisori) EUR. 
77727.
[διαπτύσσω] 

δ ια -πτύω , vb. I a scuipa: PLUT. MIOlc. II 
(fig.) a scuipa peste, a dispreţui: Dem. 
18.258, IOS. AI\. 166.
[διά, πτύω]

διά πτω μα, ατος, τό subst. cădere, pas greşit, 
(fig.) greşeală, scăpare: PLB. 16.17.8, P lu t .  
M468a.
[διαπίπτω]

διά πτω σ ις, εως, ή subst. I cădere, (fig.) gre­
şeală, nereuşită: P lu t .  M800a. II surpă- 
tură: LXX Ier. 19.6.
[διαπίπτω]



δια-πυκτεύω 136 δι-αρκέω-ώ

δια-πυκτεύω, vb. a se pumni, a schim ba lo­
vituri (de pumn), a se bate cu: (+ dat.) XEN. 
Cyr.7.5.53, (d. cocoşi) LUC. Anach.31.
[διά, πυκτεύω]

διαπύλιον, ου, τό subst. taxă de trecere (a 
porţilor unei cetăţi), vamă: A r s t t .  
O ec.l348a26.
[διά. πύλη]

δια-πυνΟάνομαι, vb. |viit. -πεύσομαι, aor.2 
διεπυθόμην| a se inform a (despre), a căuta 
să afle, a cerceta (cu am ănuntul), a întreba 
(insistent): (+ ac.) P l a t .  Criti. 113a, (pf.) id. 
5/;?p.l72a, X en. 77G5.4.2, (+ gen. şi inte- 
rog.) διαπυθόμενοι ... τού θεού πώς χρή 
τούς δαιμονίους ... τιθέναι P l a t .  R.469a 
cerând de la zeu să afle în ce fel trebuie în­
gropaţi oamenii daimonici; ~ περί της γενέ- 
σεως P lu t .  Lys.26.3 a se informa despre 
naşterea sa.
[διά, πυνθάνομαι]

δια-πύρόομαι-οΰμαι, vb. I a da foc, a incen­
dia: E u r. Cyc.694. II (fig.) 1 a se aprinde, a 
se înflăcăra: P lu t .  Phoc.6.2. 2 (pas.) a arde 
(de sete): LXX 4Mac.3 .15.
[διάπυρος]

διά-πΰρος, ον adj. |superl. -ο')τατος| I 1 înfo­
cat, aprins, încins, incandescent: (tăciune) 
E u r. Cvc.631, (piatră) X en. M em A .l.l, 
(pământ), id. Cyn. 5.5, (cuptor) LXX 
3Mac.6.6, (subst.) έν τοΐς διαπύροις P l a t .  
77.5 8c în jăratecul încins. 2 cu chip de foc: 
(d. pers.) P l a t .  7?.615e. II (fig.) înfocat, în ­
flăcărat, arzător: P l a t .  Lg.783a, P lu t .  
A/.74c, διάπυρον μίσος P lu t .  Arat.3.1 ură 
arzătoare.
[διά, πυρ]

διαπυρότης, ητος, ή subst. ardoare, înflăcă­
rare: P lu t .  Nic. 12.5.
[διαπυρόομαι] 

δια-πυρσεύω, vb. I a semnala prin focuri 
aprinse: App. Mith.19, (med.) P lb . 1.19.7. II 
(fig.) a lumina (ca un post de pază), a sem ­
nala: (+ ac.) PLUT. Demetr.8.3.
[διά, πυρσέω]

δια-πωλέω-ώ, vb. a vinde, a scoate la vân­
zare: X en. 77G4.6.6.
[διά, πωλέω] 

δια-πωτάομαι-ώμαι, vb. a zbura: (fig.) (d. 
glas) Soph. 0 7 Ί3 1 0 .
[διά, πο)τάομαι] 

δι-άμάσσω, vb. |aor. (cu tmeză) άραξα| a 
lovi. a străpunge: (+ gen.) Hes. Sc.364.
[διά. άράσσο)]

δι-άρδω, vb. a uda (neîncetat), a iriga: (pas.) 
IOS. £73.45.
[διά, άρδω]

δι-αρθρόω-ώ, vb. I a articula, a forma, a mo­
dela: (+ ac.) τά στήθη διήρθρου P l a t .  
Smp. 191a dădu formă pieptului; (pas.) 
(part. pf.) διηρθρωμένος PLAT. Phdr.253d, 
ARSTT. 77/i504a7 articulat, bine structurat.
II a înzestra cu sunete articulate: PLUT. 
Dem. 11.1, (med.) φωνήν καί ονόματα ... 
διηρθρώσατο PLAT. Prt.322a articulă vocea 
şi cuvintele. III a distinge, a desluşi, a ex­
plica: P l a t .  Lg.645c, A r s t t .  Me- 
taph.9%6b6. IV (fig.) a completa, a detalia: 
A r s t t .  Metaph. 1098a22.
[διά, άρθρόω] 

διάρΟρωσις, εως, ή subst. I 1 articulare, for­
mare, diferenţiere: (d. embrion) ARSTT. 
77/i583b23, \d. G /i744bll. 2 (spec.) bună 
funcţionare a membrelor, sprinteneală: 
P lu t .  Lyc. 17.1. II (d. sunete) articulare, 
rostire desluşită: διάλεκτος δ’ ή τής φωνής 
έστι τή γλώττη ARSTT. HA535a3\ limbajul 
este articularea vocii cu limba.
[διαρθρόω] 

διαρθρωτέον, adj.vb. trebuie desluşit: 
A r s t t .  £7:1248b 10.
[διαρθρόω]

δι-αριθμέω-ώ, vb. I 1 a număra (unul câte 
unul), a face socoteala, a socoti: (voturi) 
E u r. IT966, (bani) A r. A v . 1622, (med.) ώσ­
περ ψήφους διαριθμησόμεθα τά ονόματα 
P l a t .  Cra.437d vom număra numele ca p i­
etricelele de vot; (pas.) PLUT. Publ.9.%. 2 a 
enumera (în detaliu): ύπολείποι... άν ό αιών 
διαριθμοΰντα A r s t t .  Rh.\31Aa33 nu ar 
ajunge o viaţă [de om] pentru a le enumera. 
3 a distinge, a deosebi, a clasifica: διαριθ- 
μών δ' ούδέν' αϋξεσθαι θέλει EUR. Βα.209 
vrea să fie  mărit [de toţi], fără deosebire; 
(med.) P l a t .  Phdr.213c. II a lua în calcul, a 
ţine seama de: (med.) LXX 3Mac.3.6. III a 
împărţi, a plăti: App. BC4.101.
[διά, άριθμέω] 

διαρίΟμησις, εως, ή subst. numărare, soco­
tire: P lu t .  M 27c.
[διαριθμέω] 

δι-αρκέοώ , vb. | vi it. -έσο), aor. διήρκεσα| I 
a fi (cu totul) suficient, a ajunge: (+ εις şi 
ac.) εύώνυμον ές δίκαν τρία έπεα διαρκέσει 
Pl. /V.7.48 trei cuvinte vor f i  de ajuns pentru 
dreptatea cu bun nume; (+ πρός şi ac.) LUC. 
Icar. 10, (+ dat.) P lu t .  Sol.22.3. II a rezista,



διαρκής 137 δια-ρρέω

a dăinui, a dura: Aesch. 77?.842, ού διήρκε- 
σε δεΰρο ό λόγος P l a t .  77.2 ld povestea nu 
a dăinuit până azi (sc. nu a ajuns până la 
noi); ού διήρκεσε τω βίω πρός τό τού πολέ­
μου τέλος PLUT. Fab.21.2 nu a supravieţuit 
până la sfârşitul războiului; άπόσιτοι ... ές 
έβδόμην διαρκοϋσιν oi πολλοί Luc. 
Hist.Consc.21 cei mai mulţi oameni pot 
răbda de foame până la şapte zile. III 
(med.-pas.) a se mulţumi cu: (+ dat.) LXX 
3Mac.2.26.
[διά, άρκέω]

διαρκής, ές adj. |comp. -έστερος, superi, -έστα- 
τος| I suficient, îndestulător, destul: (pă­
mânt) T h u c . 1.15, (hrană) Dem. 50.23. II 
rezistent, durabil: Dem. 3.33, LUC. Anach. 
24. // διαρκώς, adv. îndeajuns: (superi.) ζην 
... εις τό γήρας διαρκέστατα Xen. 
Mem.2 .8.6 a trăi până la adânci bătrâneţi 

fără a-ţi lipsi nimic.
[διαρκέω]

διαρκούντως, adv. îndeajuns: Ios. 
AI 14.362.
[διαρκέω]

δίαρμα, ατος, τό subst. I 1 traversare, călă­
torie (pe mare): Plb. 10.8.2. 2 distanţă: Plb.
34.11.10. II (fis.) elevaţie (stilistică): PLUT. 
A7.853c.
[διαίρω]

δι-αρμόζω, vb. I 1 a aranja, a aşeza (în dife­
rite locuri), a dispune: EUR. Or. 1451, (pas.) 
Plb. 8.5. 1. 2 a potrivi, (muz.) a acorda: 
(pas.) P lu t. M456a. II (med.) a(-şi) aranja, 
a întocmi, a pune în ordine: Plb. 8.25.5, (vi­
aţa) P lu t. M 88a.
[διά, άρμόζω]

δι-αρόω-ώ, vb. |conjct. aor. 2sg. (în tmeză) 
άρόσσης| a ara: A.Rh. 3.1053.
[διά, âpoco] 

διαρπαγή, ής, ή subst. prădăciune, jefuire: 
Hdt. 9.42, PLB. 10.16.6, αί γυναίκες ήμών 
... έσονται εις διαρπαγήν LXX Num. 14.3 

femeile noastre vor ajunge pradă.
[διαρπάζω]

δι-αρπάζω, vb. I a sfaşia, a rupe în bucăţi: lL.
16.355, (fig.) ώσπερ θηρίον ηκειν έφ ήμάς 
ώς διαρπασόμενος P la t. 7?.336b se năpusti 
asupra noastră ca o ftară, ca şi cum ar f i  vrut 
să ne sfâşie; (pas.) PLAT. Pit.274b. II (frecv.) 
a prăda, a jefui: (o cetate) HDT. 1.88, (un tem­
plu) id. 9.42, (un oracol) EUR. Ba. 1337, τάς 
ούσίας τάς ήμετέρας ... διηρπάκασιν ISOC.
14.22 ne-au prădat averile; άδικούμενος καί

διαρπαζόμενος LXX Deut.28.29 nedreptăţit 
şi prădat. III a face să dispară, a răpi, a 
şterge: (urmele) (d. vânt) Xen. Cyn.6.2.
[διά, άρπάζω]

διαρραγείης, opt. aor. pas. 2sg. de la διαρ- 
ρήγνυμι.

δια-ρραίνω, vb. |pf. διέρραγκα| I (tranz.) a 
stropi (cu), a presăra: LXX ProvJAT. II 
(intranz.) (med.-pas.) a se împrăştia, a ţâşni 
(în toate părţile): Soph. 7>*. 14, A rs tt . 
Mete.34\tâ0.
[διά, ραίνω] 

δια-ρραίω, vb. |inf. viit. med. διαρραίσεσθαι
II. 24.355| I a sfărâma (de tot), a distruge, a 
nimici, a prăpădi: II. 9.78, Od. 2.49, A.Rh. 
4.33. II (med-pas.) a se prăpădi, a pieri: II.
24.355, A esch . Pr.236.
[διά, ραίω]

διάρραμμα, ατος, τό subst. cusătură: PLUT. 
M978a.
[διαρράπτω]

δια-ρράπτω. vb. a coase: P lu t. M.978a, (o 
rană) id. Cat.Mi. 70.10.
[διά. ράπτω]

δια-ρρέω, vb. |aor.2 διερρύην, pf. διερρύη- 
κα| {att. ind. prez. 3sg. contr. διαρρεΐ Soph. 
Λ/. 1267} I 1 a curge (prin): (+ διά şi gen.) 
διά ... τού μέσου Λίσος ποταμός διαρρέει 
H d t. 7.108 prin mijloc curge răul Lisos; (+ 
ac.) πάσαν διαρρέων ISOC. 1 1.14 curgând 
prin (= parcurgând, străbătând) întreaga 
[ţară]; ός μόνος διαρρεΐ τόν Απεννϊνον Plb.
3.110.8 singurul [râu] care străbate Apeni- 
nii; (pas.) PLUT. M951f. 2 a se scurge: (d. 
apă) διά των δακτύλων διαρρυέν LUC. 
DMort.lA scurgându-mi-se printre degete.
3 (mar.) a lua apă: LUC. DMort.20.1. II (fig.) 
a se risipi, a se pierde, a dispărea (ca apa), a 
pieri: ώς ταχεϊά τις ... χάρις διαρρεΐ Soph. 
Ai. 1267 cât de repede piere recunoştinţa; (d. 
lună) πάλιν διαρρεΐ SOPH. /r/*.871.8 iarăşi 
dispare; (d. soldaţi) διαρρέοντας έκ τής 
στρατοπεδείας Plb. 1.74.10 se împrăştiau 
afară din tabără; (d. bani) μή λαθεΐν 
διαρρυέν αύτόν τάργύριον Dem. 37.54 banii 
să nu se risipească pe neobservate; (d. veşti, 
zvonuri) διερρύη τά τής φήμης PLUT. 
Aem.24.6 vorbele zvonului se risipiră; 
(spec.) διαρρέοντες ύπό πλούτου καί τρυφής 
PLUT. Ages. 14.2 istoviţi de bogăţie şi de lux; 
τοΐσι χείλεσιν διερρυηκόσιν Ar. Nu.873 cu 
buzele risipite (sc. răsfirate sau fleşcăite).
[διά, ρέω]
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δια-ρρήγνϋμι, vb. I 1 a rupe (în bucăţi), a 
sfâşia, a sfărâmă, a sparge: (+ ac.) έπειδάν 
... διάρρηξη τάς χορδάς P la t. Phd.86a când 
rupe corzile [lirei]; διέρρηξεν τά ίμάτια αύ- 
τοϋ LXX Gen.31.29 şi-a rupt hainele; (+ 
dat. instr.) μόγις άν λίθω ... διαρρήξειας 
Hdt. 3.12 de-abia le-ai sparge (sc. craniile) 
cu o piatră; πλευράν διαρρήξαντα τωδε 
φασγάνω Soph. Ai.834 după ce mi-am stră­
puns rana cu acest paloş; (f.rar med.) II. 
12.308. 2 a rupe (în două), a despica: (ma­
rea) LXX P.s-.77.13. 3 (milit.) a străpunge (o 
linie de luptă), a rupe: διαρρήξαι τήν φάλαγ­
γα των πολεμίων APP. Mith. 163 a rupe fa­
langa duşmanilor; διέρρηξαν ... τήν παρεμ­
βολήν των άλλοφύλων LXX IPar. 11.18 au 
străpuns tabăra străinilor. 4 (fig.) a zdrobi, 
a distruge: ίσχύν βασιλέων διαρρήξω LXX 
/.s .45.1 puterea împăraţilor o voi zdrobi. II
1 (med.-pas., rar act.) a crăpa, a plesni: (de 
prea multă mâncare) Ar. Pax32, XEN. 
Cyr.8.2.21, (de ciudă) Luc. Tini.40, (injur.) 
διαρραγείης Ar. Av.2 plesnire-ai! de-ai 
crăpa! 2 (pf. act.) a fi rupt: P la t. PhdM a, 
διερρωγός ύπόδημα PLUT. A/. 82b încălţă­
minte ruptă.
[διά, ρήγνυμι] 

δια ρρή δη ν , adv. explicit, răspicat, desluşit: 
P la t. Lg.860c, Lys. 1.30, Dem. 19.6, Plb.
3.26.5.
[διά, ρήμα]

δ ιά ρρ η ς ις , ε(ος, ή subst. rupere: Ios. Al 18.315. 
[διαρρήγνυμι]

δ ιά ρρη σ ις, εως, ή subst. explicare precisă: 
P la t. Lg.932e.
[διά. ρήσις]

δ ια -ρρή σ σ ω , vb. a rupe: (legături) NT 
Lc.8.29, (med.-pas.) διερρήσσετο τά δίκτυα 
αύτώνΝΤ Lc.5.6 / se rupeau mrejele.
[ν. διαρρήγνυμι] 

δ ιά ρ ρ ιμ μ α , ατος, τό subst. săritură dintr-o 
parte în alta, mişcare de du-te-vino: (pl.) (d. 
un câine la vânătoare) Xen. Cyn.4.4. 
[διαρρίπτίϋ]

δ ια -ρ ρ ϊνά ω -ώ , vb. a pili (dintr-o parte în 
cealaltă), a perfora: (d. o urnă de bronz) 
έ]πίθημα διερρινημένο[ν] A rs tt .  Ath.68.3 
capac perforat (sc. cu o fantă pt. introduce­
rea voturilor).
[διά. ρινάω] 

δ ια -ρ ρ ίπ τω , vb. |var. prez. διαρριπτέω, vi it. 
διαρρίν|/ω, aor. διέρρι\|/α| {ep. impf. iter. 
διαρρίπτασκεν Od. 19.575 J I (tranz.) 1 a

(a)zvârli (prin): διαρρίπτασκεν όϊστόν Od. 
19.575 zvârlea prin ele (sc. prin securi) o 
săgeată. 2 a arunca, a azvârli (încoace şi în­
colo), a împrăştia: κάρυ' ... δούλω διαρριπ- 
τοΰντε τοΐς θεωμένοις Ar. V.59 cloi sclavi 
care aruncă nuci spectatorilor; τά των 
έμών συσκήνων σκεύη διέρριψας ΧΕΝ. 
An.5.8.6 ai împrăştiat bagajele camarazilor 
mei; ές τό πλήθος ~ ... βιβλία APP. BC3.31 
a împrăştia manifeste în mulţime; (pas.) κό- 
μας διερριμμένας Plb. 2.56.7 păr răvăşit. 3 
a mişca (încoace şi încolo), a agita: (d. 
câini) διαρριπτοϋσαι τάς ούράς XEN. 
Cy/7.5.6 mişcăndu-şi cozile în toate direcţi­
ile. 4 a doborî: Plb. 16.1.6. 5 a respinge: 
PLAT. Ep.343d. II (intranz.) 1 a se arunca, 
se (a)zvârli, a sări: Xen. Cvn.5.%. 2 (med.) a 
se împrăştia: LXX Iov4 1.11.
[διά, ρίπτω] 

δ ιά ρ ρ ιψ ις , εως, ή subst. aruncare, azvârlire 
(încoace şi încolo), împrăştiere: XEN. 
Λ>7.5.8.7, P lu t. Lys.21.1.
[διαρρίπτω] 

δ ια ρροή , ής, ή subst. canal, conductă: 
πνεύματος διαρροάς Eur. Hec.561 trahee /  
beregată.
[διαρρέω]

δ ια -ρ ρ ο θέω -ώ , vb. a răspândi prin murmure 
sau strigăte: πολίταις ... διερροθήσατ' 
άψυχον κάκην AESCH. 777.192 freamătul 
vostru a răspândit frică şi laşitate printre 
cetăţeni.
[διά, ροθέω] 

δ ιά ρρ ο ια , ας, ή subst. (medic.) diaree: THUC. 
2.49, P la t. Ti.85e.
[διαρρέω]

δια-ρροιζεο)-ώ . vb. a şuiera (prin), a trece 
şuierând: (d. o săgeată) ές πλεύμονας στέρ­
νων διερροίζησεν SOPH. 77\568 îi şuieră 
prin piept până în plămâni.
[διά, ροιζέω] 

δ ια ρρ ύδα ν , [ύ] adv. scurgându-se (ca apa): 
(d. sânge) ού ~ Aesch. C/7.67 fără să se 
scurgă (sc. fără să dispară).
[διαρρέω]

δ ια ρρυέν , part. aor.2 neut. sg. de la διαρρέω. 
δια-ρρυΟ μίζο), vb. a pune în ordine, a rân- 
dui: LXX 2Mac.1.22.
[διά, ρυθμίζω] 

δ ια ρρ ώ ξ, ώγος, ό. ή adj. rupt, spart, săpat: ~ 
κυμάτων ... σάλωι Eur. IT262 [peşteră]să­
pată prin bătaia valurilor.
[διαρρήγνυμι]
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δ ία ρσ ις , εως, ή subst. ridicare, înălţare: την 
έκ: διάρσεως ... μάχην Plb. 2.33.5 luptă cu 
săbiile ridicate (pt. a lovi cu tăişul).
[διαίρω]

δ ι-α ρ τά ζω , vb. |doar imper. aor. διάρτασον| 
(dub.) a vesti sau a expune în mod amănun­
ţit: Aesch. f>-.318.
[ν. διαρτάω, διαρτίζω] 

δ ι-α ρ τά μ έω -ώ , vb. a sfasia: AESCH.
Pr.\023.
[διά, άρταμέω]

δ ι-α ρ τά ω -ώ , vb. I a separa, a despărţi, a de- 
parta: διαρτώντος ... τήν δύναμιν άπό των 
Συρακουσών P u t. 77/;/.25.5 ţinând armata 
la depărtare de Siracuza. II (fig.) a induce 
în eroare, a păcăli: Men. Fr.839, LXX 
Num. 23.19.
[διά, άρτάω]

δ ι-α ρ τ ίζω , vb. a forma, a alcătui: LXX 
Iov3 3.6.
[διά, άρτίζω]

δ ι-α ρ χα ιρ εσ ιά ζω , vb. a afirma (într-o adu­
nare electorală), a proclama: P lu t. 
Crass. 1 1 .8.
[διά, άρχαιρεσιάζω]

δ ια -σ α ίνω , vb. a clătina, a da din (coadă): 
X en. Cvn.4.3.
[διά, σαίνω]

δ ια -σ α ίρ ω , vb. |doar part. pf. διασεσηρώς| a 
râde batjocoritor, a rânji: PLUT. Mar. 12.4. 
[διά, σαίρω]

δια-σάλάκωνί£ω. vb. a merge legănat: Ar. 
Kl 169.
[διά, σαλακωνίζω]

δια-σαλεύω, vb. I (tranz.) 1 a clătina (din te­
melii), a scutura (cu putere), a zdruncina: 
Plb. 1.48.2. 2 (fig.) a agita, a tulbura: Luc. 
Alex.31. II (intranz.) a se clătina, a se mişca 
într-o parte şi într-alta: A r s t t .  Phgn. 
809b32, (spec.) (mar.) επ' άγκυρών ~ App. 
BC5.89 a sta la ancoră; (med.-pas.) διασε- 
σαλευμένον τό βάδισμα Luc. Rh.PrA 1 cu 
mersul legănat.
[διά, σαλεύω]

δ ια -σ αυλόομ α ι-οΰμα ι, vb. a se legăna (mer­
gând sau dansând): Ar. Fr.624.
[διά, σαυλόομαι]

δια-σδφέω-ώ, vb. I a arăta clar, a vădi, a des­
luşi, a lămuri: Eur. Ph.398, P la t. Lg.916e, 
διασά(ρησον ήμΐν τήν παραβολήν NT 
Mt. 13.36 lămureşte-ne parabola. II a spune 
limpede sau în detaliu, a da informaţii pie- 
cise: Plb. 1.46.4, LXX lMac.\2.8, Ios.

.4/18.199. διεσάφησαν ... πάντα τά γενόμε- 
να NT Mt. 18.31 au povestit toate cele întâm­
plate; (+ περί şi gen.) Αναξαγόρας ήττον δια- 
σαφεΐ περί αύτών ARSTT. deAn.404b 1 Ana­
xagoras se exprimă mai puţin clar despre 
acestea; (+ ϊνα) PLB. 4.26.3.
[διά, σαφέω] 

δ ια σαφ ηνίζω , ν. διασαφέω: XEN. Mem.
3.1.11, A r s t t .  Metaph.986b22. 

δ ια σάφ ησ ις, εως. ή subst. desluşire, lămu­
rire: (d. vise) LXX Ge/z.40.8.
[διασαφέω]

δ ιασαφ ητέον, adj.vb. trebuie lămurit: 
A r s t t .  deAn.4\4b\4.
[διασαφέω]

διάσειστος. ον adj. scuturat: M en. Fr.356. 
[διασείω]

δ ια -σ είω , vb. I a scutura (cu putere), a clă­
tina (într-o parte şi într-alta): P la t. 77.85e, 
(capul) P lu t. M.435c, τάς ούράς διασείου- 
σαι X en. Cv/7.6.15 scuturându-şi cozile. II 
(fig.) 1 a tulbura: ~ τά Αθηναίων φρονήμα­
τα Hdt. 6.109 a tulbura minţile atenienilor; 
Plb. 18.45.2. 2 a intimida, a asupri: Plb.
10.26.4, μηδένα διασείσητε μηδέ συκοφαν- 
τήσητε NT Lc.3.14 să nu asupriţi pe nimeni, 
nici să învinuiţi pe nedrept; (pas.) LXX 
3Mac.1.2\.
[διά, σείω]

δ ιασεσηρώ ς. part. pf. act. de la διασαίρω. 
δια-σεύομαι, vb. {ind. aor. 3sg. διέσσϋτο} a 
se azvârli prin, a străbate (în grabă): (+ gen.) 
(un şanţ) II. 10.194, (o sală) Od. 4.37, αιχμή 
δε στέρνοιο διέσσυτο IL. 15.542 vârful [lăn­
cii] îi străbătu iute pieptul; (rar + ac.) II. 
2.450, (abs.) II. 5.661.
[διά, σεύω]

δια-σημαίνω, vb. I (act.) a arăta, a semnala, 
a indica: (+ ac.) H d t. 5.86, X en. An.2 .1.23, 
(+ dat. instr.) ταΐς σάλπιγξι ~ τόν καιρόν τής 
προσβολής P lb . 10.12.4 a da prin trompete 
semnalul de atac. II (med.) a recunoaşte, a 
identifica: ARSTT. H A549b\l.
[διά, σημαίνω]

διά-σημος, ον adj. |superl. -ότατος| I desluşit: 
(adv.) διάσημα θροει SOPH. Ph.209 strigă 
desluşit (sc. străgătele sale se aud foarte 
clar). II deosebit, lesne de (re)cunoscut: ώς 
μή ~ εΐη PLUT. Aem.23.2 ca să nu fie  recu­
noscut; PLUT. Pyrrh.34.1. III distins, însem­
nat, vestit: PLUT. Dio.54.1, Ios. /I/7.307. 
[διά, σήμα]

δ ια -σ ήπω , vb. a putrezi (complet): Luc.
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Luct. 18.
[διά, σήπω]

Δ ϊάσια, ων, τά [-ά-] subst. Diasia, sărbătoare 
ateniană în cinstea lui Zeus Meilichios: Ar. 
M/.408, Thuc. 1.126.
[Διός, ν. Ζεύς] 

δ ια -σ ιλλα ίνω , vb. a lua în zeflemea, a-şi bate 
joc de: (+ ac.) Luc. Lex.24.
[διά, σιλλαίνω] 

δ ια -σ ΐίοπά ω -ώ , vb. {dor. viit. med. διασο)- 
πάσομαι Pi.} I (intranz.) a tăcea molcom, a 
păstra tăcere(a): E u r. Hei. 1551, Xen. 
Ages.5.5, μικρόν ... διασιωπήσας PLUT. 
Cleom.45.6 păstrând puţin timp tăcere. II 
(tranz.) a trece sub tăcere: Pl. 0.13.91, EUR. 
/o/? 1566.
[διά. σκυπάω] 

δ ια -σ κα ίρ ω . vb. (poet.) a străbate în salturi: 
A.Rh. 1.574.
[διά, σκαίρίο]

διασκαλεΐκυ, vb. ν. διασκάλλω: PLUT. M 980e. 
δ ια -σ κά λλω , vb. a scormoni: ARSTT. Fr.354. 

[διά, σκάλλω]
δ ια -σ κα νδ ϊκ ίζω . vb. a mesteca hasmaţuchi 
(asmăţui): μή μοί γε ... μή διασκανδικίσης 
Ar. Eq. 19 nu, nu-mi veni cu zarzavaturi (sc. 
nu-mi vorbi ca Euripide, cu referire la 
mama lui Eur., despre care Ar. face aluzie 
că fusese zarzavagioaică).
[διά, σκάνδιξ]

δ ια -σ κά πτω , vb. a săpa (prin), a deschide 
(săpând), a surpa: (+ ac.) (ziduri) Lys.
13.14, (istmul de Corint) P lu t .  Ctf<?.$\58.8, 
(un mormânt) id. Sert.9.6, (+ gen.) τοΰ 
τείχους ~ PLUT. Pyrrh.33.1 a face o spăr­
tură în zid.
[διά, σκάπτω] 

δ ια -σ κ α ρ ϊφ ά ω -ώ , vb. |aor. med. 1 pl. διεσ- 
καριφησάμεθα| a scurma (pământul cu 
ghearele, d. păsări), fig. a risipi, a irosi: 
ISOC. 7.12.
[διά, σκαριφάομαι]

δ ια σ κεδά ζω , vb. a risipi: LXX Ps.32.10.
[ν. διασκεδάννυμι]

δ ια -σ κεδά ννϋμ ι, vb. |viit. -σκεδώ, aor. διεσ- 
κέδασα| I (tranz.) 1 a risipi, a împrăştia: Od. 
5.370, Thuc. 1.54. (d. suflet, când părăseşte 
trupul) ό άνεμος αύτήν ... διαφυσα καί 
διασκεδάννυσιν P l a t .  Phd.llc  vântul îl su­
flă în toate părţile şi îl risipeşte; (spec.) 
στρατόν ... πάντα άπείς διεσκέδασε H d t.
1.77 dădu drumul întregii armate şi o lăsă 
să se împrăştie. 2 a sfărâmă, a spulbera, a

distruge, a face să piară: τώ κάδο) διασκεδώ 
A r. Λν.1053 voi sfărâma ambele urne; 
(fig.) γην έκείνων καί νόμους διασκεδών 
SOPH. Ant.287 pentru a distruge ţara şi le­
gile lor. 3 a rupe, a lepăda: (fig.) τήν διαθή­
κην μου διεσκέδασεν LXX Gen. 17.14 a 
rupt legământul Meu. II (intranz.) (med.- 
pas.) a se risipi, a se împrăştia: H d t. 1.63, 
THUC. 3.98, εις φυγήν διεσκεδάσθη IOS. 
BI\ .339 a rupt-o la fugă, împrăştiindu-se; ό 
βίος ημών ... ώς ομίχλη διασκεδασθήσεται 
LXX lnţ.2A viaţa noastră precum ceaţa se 
va risipi.
[διά, σκεδάννϋμι] 

δ ια σ κεπτέον , adj.vb. trebuie cercetat (cu lu- 
are-aminte): P l a t .  Lg.859b, A r s t t .  
Pol.\324z3.
[διασκέπτομαι] 

δ ια -σ κέπ το μ α ι, vb. |viit. -σκέψομαι, aor. 
διεσκεψάμην| I a privi sau a examina cu 
atenţie, a cerceta (în amănunt, cu luare- 
aminte): H d t. 3.38, E u r. Cyc.551, A r. 
777.687, πρός εαυτόν διασκεψάμενος PLAT. 
Chrm. 160e reflectând în sinea sa. II a privi 
într-o parte şi într-alta: διασκεψάμεναι μή 
όρώνται ύπό τίνος XEN. Cyn.9.3 uitându-se 
în toate părţile să nu fie văzute de cineva. 
[διά, σκέπτομαι] 

δια-σκευάζο), vb. |aor. διεσκεύασα| I 
(tranz.) 1 a aranja, a pune în ordine, a pre­
găti: τά πρός τάς βασάνους όργανα διεσκεύ- 
αζον P lb . 15.27.9 pregăteau instrumentele 
pentru tortură; (med.) ταλλα διεσκευάζον- 
το ώς ές πλοϋν T h u c . 4.38 au pregătit totul 
pentru a pluti pe mare; διασκευασάμενος 
τήν ουσίαν Dem. 29.3 după ce şi-a aranjat 
averea. 2 a echipa, a găti, a îmbrăca: τόν μέν 
... βασιλικώς διεσκεύασεν LUC. Nec. 16 pe 
unul îl găteşte ca pe un rege; (pas.) PLUT. 
Ant.24A. II (intranz.) a se pregăti, a se 
aranja, a se rândui (pt. luptă), a face pregă­
tiri: διασκευάζεσθαι ώς εις μάχην XEN. 
//G4.2.19 a se pregăti ca pentru luptă; (+ 
πρός şi ac.) X en. Ath.3.1, P lb . 5.76.1, (abs.) 
A r s t t .  /V.948a8.
[διά, σκευάζω] 

δ ια σ κευή , ής, ή subst. I echipament, găteală, 
îmbrăcăminte: νομαδικήν έχων διασκευήν 
P lb . 8.29.7 îmbrăcat în haine de păstor; 
LXX Ex.3 1.7. II (milit.) dispozitiv de luptă: 
προήγον έν διασκευή LXX 2Mac. 11.10 îna­
intau în linie de bătaie. III prelucrare lite­
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rară: Plb. 15.34.1. IV punere în scenă, re­
prezentaţie: Luc. Peregr.?>.
[διασκευάζω]

δια-σκευωρέω-ώ, vb. I a aranja, a revizui: 
(un text) P l a t .  Ep.3\6<\. II (med.) a pune 
sau a ţine în ordine, a(-şi) orândui: (cetatea) 
P l a t .  7?.540e.
[διά, σκευωρέομαι]

διάσκεψις, εως, ή subst. I cercetare (minuţi­
oasă, cu luare-aminte): (+ περί si sen.) 
P l a t .  Lg.691c. II (pl .) chestiuni (de cerce­
tat): P lu t .  Tim.38.5.
[διασκέπτομαι]

δι-ασκέω-ώ, vb. I a lucra, a antrena: Luc. 
Anach .40. II (med.) a practica: Luc. Pe- 
regr. 17.
[διά, άσκέω]

δια-σκηνέω-ώ. vb. I a pune corturile în­
coace şi încolo, a cantona separat sau îm­
prăştiat: Xen. An.4.4.8. II a ieşi din cort sau 
a-şi petrece timpul în cort: (după cină) Xen. 
Cyr.3.1.38, id. 7/G4.8.18.
[διά, σκηνέω]

διασκηνητέον, adj.vb. (trupele) trebuie can­
tonate separat: Xen. An A  A. 14.
[διασκηνέω]

δια -σκηνόω-ώ, vb. (= διασκηνέω) a cantona 
separat sau împrăştiat: XEN. An A  A. 10.
[διά, σκηνόω]

δια-σκίδνημι, vb. |prez. 3pl. διασκιδνάσιν II. 
5.526, 3sg. διασκίδνησι Plut. Fab. 12.4, 
part. nom. pl. διασκιδνάντες Hdt. 2.25| 
(poet. ion.) ν. διασκεδάννυμι: IL. 5.526, 
Hdt. Th.815 ş.a., (med.-pas.) Ios. £73.130. 
[διά, σκίδνημι]

δια-σκιρτάω-ώ, vb. I a sări încoace şi în­
colo: P lu t .  Eum. 11.8, LXX înţ. 19.9. II a 
(se) zvârcoli: P lu t .  M501c.
[διά, σκιρτάω]

δια-σκοπέω-ώ, vb. (cf. διασκέπτομαι) a 
privi sau a examina cu atenţie, a cerceta (cu 
luare-aminte): (+ ac.) Ar. Pax\ 161, P la t .  
Prt.311 b, Xen. Mem.4.8.4, περί σφάς αυ­
τούς καί όπη σωθήσονται διεσκόπουν 
Thuc. 7.71 s e  preocupau de ei înşişi şi de 
cum se vor putea salva; (med.) THUC. 6.59, 
P l a t .  Pit.259c.
[διά, σκοπέω]

δ ια -σ κο π ιά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. |doar inf. διασ- 
κοπιάσθαι| I a iscodi: II. 10.388. II a deo­
sebi: II. 17.252.
[διά, σκοπιά]

δ ια -σ κο ρ π ίζω , vb. I a împrăştia, a iisipi.

(oile) LXX Ier. 23.1, (duşmanii) id. 
Ps.88.11, (fig.) διεσκόρπισεν τήν ούσίαν 
αύτού NT Z-c. 15.13 şi-a risipit averea. II 
(intranz.) a se împrăştia, a se risipi: P lb .
27.2.10. LXX Num. 10.34.
[διά. σκορπίζω]

διασκορπισμός, οΰ. ό subst. împrăştiere. ri­
sipire: LXX Iez.6.8.
[διασκορπίζω]

δια-σκώπτω. vb. a zeflemisi, a lua peste pi­
cior: P lu t .  M82b. (pas.) ταΰτα μέν δή οϋτω 
διεσκώπτετο Xen. Qv.8.4.23 astfel de 
glume se făceau.
[διά, σκώπτω]

δίασμα. ατος, τό subst. urzeală: LXX 
Jud. 16.13, (pl.) C a l l .  Fr.520.
[διάζομαι]

δια-σμάω-ώ. vb. a spăla, a curăţa: H d t. 2.37. 
[διά, σμάω]

δια-σμήχω, vb. a freca (bine), a curăţa: 
(pas.) άλσίν διασμηχθείς A r. Nu. 1237 bine 
frecat cu sare; PLUT. M693d.
[διά. σμήχω]

δια-σοβέω-ώ, vb. I a speria, a alunga: P lu t .  
M. 133a. II (med.-pas.) a fi arogant: P lu t .  
M32d.
[διά, σοβέω]

δια-σοφίζομαι, vb. a folosi sofisme: A r. 
Αν. 1619.
[διά, σοφίζω] 

δια-σπα0άω-ώ. vb. a irosi, a risipi, a face 
praf (bani, avere): P lu t .  Cic.27.6.
[διά, σπαθάω] 

διασπαρακτός, ή, όν adj. sfârtecat: Eur. 
Ba. 1220.
[διασπαράσσω] 

δια-σπαράσσω, vb. {dor. -άττω} a rupe în 
bucăţi, a sfârteca, a sfâşia: AESCH. Pers. 195, 
EUR. Fr.383.5 (= Ar. Ran.474), (fig.) ούδέν 
άνιάσι διασπαράττοντές με τω λόγφ Luc. 
Ic ar.2 1 nu contenesc să mă sfârtece cu 
vorba.
[διά, σπαράσσω]

διάσπασις, εως, ή subst. I rupere, separare: 
A r s t t .  Cael.313b20. II împrăştiere: (a no­
rilor) A r s t t .  M?/<?.372b 19.
[διασπάω]

διάσπασμα, ατος, τό subst. I ruptură, despăr- 
ţitură, breşă: PLUT. Aem.20.7. II întreru­
pere: P lu t .  Cat.Ma. 13.2, id. M.77a. 
[διασπάω]

διασπασμός, οΰ, ό subst. I sfâşiere: LXX 
7̂ /*. 15.3, P lu t. M364f. II (milit.) rupere (a
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rândurilor), împrăştire, dezordine: P lu t .  
Brut AX.5. III întrerupere: P lu t .  M. 129b. 
[διασπάω]

διασπαστεόν, adj.vb. trebuie separat: 
A r s t t .  A4642bl7.
[διασπάω]

δια-σπάω-ώ, vb. |viit. -σπάσω [ă], aor. διεσ- 
πάσα; I a rupe (în bucăţi, în două), a sfâşia, 
a distruge: τούς άνδρας κρεοργηδόν διασ- 
πάσαντες H d t. 3.13 sfâşiindoamenii în bu­
căţi; ~ την γέφυραν P lb . 6.55.1 a rupe po­
dul; πάσαν συγγραφήν άδικον διάσπα LXX 
Is.58.6 rupe orice înscris nedrept; (med.) όν 
... σκύλακες ... διεσπάσαντο E u r. Ba.339 
pe care l-au sfâşiat câinii. II a despărţi, a 
separa: έπεχείρησέ ποτε έμέ καί τόν άνδρα 
διασπάσαι άπ' άλλήλ(ον X en. Cyr.6.1 .45 a 
încercat cândva pe mine şi pe bărbatul meu 
să ne despartă unul de altul; (pas.) άπ' άλ- 
λήλων ... διεσπασμένους P lb . 10.6.3 sepa­
raţi unii de alţii. III (milit.) a rupe, a îm­
prăştia, a face o breşă prin: διασπάσαι τάς 
τάξεις των ύπεναντίων P lb . 15.16.2 a rupe 
rândurile vrăjmaşilor; (pas.) ώς έώρων 
σφίσι τό στράτευμα διεσπασμένον T h u c . 
6.98 când şi-au văzut armata împrăştiată.
IV (fig.) a rupe, a dezbina: τό μέν κοινόν 
συνδεΐ, τό δέ ϊδιον διασπά τάς πόλεις PLAT. 
Lg.875a ce e comun leagă cetăţile împre­
ună, iar ce eparticular le dezbină; ~ νόμους 
XEN. Cyr.S.5.25 a rupe legile; (pas.) τό Ατ- 
τικόν ... διεσπασμένον έπυνθάνετο 
H d t. 1.59 află că neamul attic era dezbinat 
(sau sfâşiat de dezbinări); (med.) πρός το- 
σαύτας ύπηρεσίας διασπώμενος Luc. 
DDeorAA împărţindu-mă între atâtea 
slujbe.
[διά, σπάω]

δια-σπείρω, vb. |viit. -σπερώ, aor. διέσπει- 
ρα; pas. aor.2 διεσπάρην [ά]; med.-pas. pf. 
διέσπαρμαι| I I a semăna (încoace şi în­
colo), a împrăştia, a risipi: διέσπειρε ήμέας 
άλλην άλλη τάξας H d t. 3.68 ne-a împrăş­
tiat, aşezându-ne pe fiecare în altă parte; 
διασπερώ ύμάς εις τά έθνη LXX Lev.2633 
vă voi împrăştia printre neamuri. 2 a irosi: 
(averea) SOPH. £7.1291. 3 a împărţi: (d. 
bani) ταύτας ... διέσπειρε τή στρατιή H d t. 
3.13 îi împărţi (sau îi azvârli) soldaţilor; 
(pas.) PLAT. /?.455d. 4 a răspândi: (un zvon) 
XEN. HG5.1.25. II (med.-pas.) a se împrăş­
tia. a se risipi, a se răspândi: Soph. 7>.782, 
THUC. 3.30, διεσπάρησαν έπί πάσαν τήν

γήν LXX Gen.9.19 s-au răspândit peste tot 
pământul.
[διά, σπείρω]

δια-σπεύδω, vb. I (intranz.) a-i da zor (cu 
ceva), a insista: P lb . 4.33.9. II (tranz.) a 
zori: PLB. FrA26.
[διά, σπεύδω]

δια-σπλεκόω-ώ, vb. |part. pf. pas. διεσπλε- 
κωμένη| a avea relaţii sexuale (cu cineva): 
διεσπλεκωμένη ύπό μυρίίον τε τώνδε καί 
τρισχιλίων A r. Pl. 1082 [femeie] bine tăvă­
lită de toţi aceşti treisprezece mii (sc. de 
spectatori).
[διά, σπλεκόω] 

δια-σποδέω-ώ, vb. |inf. aor. διασποδήσαι| a 
zdrobi: (în sens obscen) AR. Ec.939.
[διά, σποδέω] 

διασπορά, άς, ή subst. I împrăştiere, răspân­
dire (în toate părţile), risipire: PLUT. 
Sol.32.4, LXX Ier AX A l.  II (spec.) popula­
ţie împrăştiată sau risipită, diaspora: LXX 
Ps. 146.2.’
[διασπείρω]

δια-σπουδάζω, vb. (med.-pas.) a pune 
(mult) sârg, a se sârgui: Dem. 20.157, (+ 
inf.) id. 23.182, Ios. AI 15.270, (+ έπί) ARR. 
An.1.23.8.
[διά, σπουδάζω] 

διασσάω, ν. διαττάω 
διάσσω, (att.) ν. διαϊσσω 
διασταδόν, adv. separat, la distanţă: A.RH. 
2.67, (+ dat.) ~ άλλήλησιν A .Rh. 4.942 la 
distanţă una de alta.
[διίστημι]

δια-σταθμάομαι-ώμαι, vb. a despărţi (cu ri­
gla), ext. a reglementa, a pune ordine în: (+ 
ac.) E u r. Supp.202.
[διά, σταθμάομαι] 

διάσταλσις, εως, ή subst. tratat, (pl.) preve­
deri ale unui trat: LXX 2Mac. 13.25. 
[διαστέλλω] 

διαστάσιάζω, vb. I (tranz.) a face să se des­
partă sau să intre în conflict, a dezbina, a în­
vrăjbi, a răzvrăti: διεστασίασεν αύτούς πρός 
τούς εύπορους A r s t t .  Pol. 1306a3 i-a învrăj­
bit împotriva celor înstăriţi; P lu t .  Cam. 
36.5, IOS. #71.228. II (intranz.) 1 a se în­
vrăjbi, a fi în conflict, a avea divergenţe: Αλ­
κιβιάδης καί Νικίας ... διεστασίαζον PLUT. 
Arist.l A Alkibiades şi Nikias erau în coflict; 
διεστασίασαν πρός άλλήλους PLB. 4.53.7 s- 
au învrăjbit unii cu alţii; (pas.) IOS. Bl\ .218.
2 a se răzvrăti: (med.) IOS. 5/4.566.
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[διάστάσις]
διάστάσις, εως, ή subst. I 1 despărţire, sepa­
rare, răzleţire: (a astrelor) A r s t t .  Cael. 
288b 10. 2 (fig.) dihonie, discordie, dezbi­
nare, divergenţă, vrajbă, conflict: ~ τοις 
νέοις ές τούς πρεσβυτέρους T huc. 6.18 dez­
binare între tineri şi cei mai în vârstă; 
P l a t .  Lg.l44â. A r s t t .  Po/.1296a8. 3 dife­
renţă, distincţie, opoziţie: P la t .  /?.360e, 
LXX 3Mac.3J. 4 divorţ: P lu t .  Aem.5.2. 5 
(d. spaţiu şi timp) distanţă, interval: P la t .  
77.36a, έν διαστάσει P lb . 1.18.4. id. 5.53.10 
la o animi it ă distanţă unele de altele. 6 în­
tindere (în spaţiu), dimensiune: ό τού σώμα­
τος ορισμός “τό έχον τρεις διαστάσεις” 
A r s t t .  Top. 142b25 definiţia corpului: 
„ceea ce are trei dimensiuni”. II (concr.) 
despărţitură, despicătură, ruptură: (a munţi­
lor) H d t. 7.129, (a pământului) A r s t t .  
Mete.350b36. III (medic.) dilataţie: A r s t t .  
PA68 lb25.
[διίστημι]

διαστατικός, ή, όν adj. I care desparte sau 
separă, dezintegrator: (d. foc) PLUT. 
M952b. II (fig.) care provoacă dezbinare, 
învrăjbitor: P lu t .  P o m p .5 3 .5 .
[διαστατός]

διαστατός, όν adj. |var. διάστατος Men.| I 
dezbinat: (cetate) Men. F r.4 4 8 . II care are 
dim ensiune, întins: P lu t .  M l 023b. 
[διίστημι]

δια-σταυρόω-ώ, vb. a întări cu pari (încruci­
şaţi), a fortifica: APP. BC4.109, (med.) διασ- 
ταυρωσάμενος τόν ισθμόν THUC. 6.97 după 
ce a blocat istmul cu o palisadă.
[διά, σταυρόω]

δια-στείβω, vb. a merge peste, a străbate: 
(marea) Pi. Fr.221.4.
[διά, στείβω]

δια-στείχω, vb. I a merge prin, a străbate: (o 
cetate) EUR. Andr.\090. II (fig.) a întrebu­
inţa: (+ gen.) Pi. 7.3/4.17b.
[διά, στείχω]

δια-στέλλω, vb. | vi it. -στελώ, aor. διέστειλα, 
pas. viit. διασταλήσομαι, aor. διεστάλην| I
1 a pune deoparte, a da la o parte, a despărţi, 
a separa: διαστελεΐς τούς Λευίτας έκ μέσου 
υίών Ισραήλ LXX Num.8.14 îi vei pune de­
oparte pe leviţi din mijlocul fiilor lui Isiael, 
τη βακτηρία τήν σκηνήν διαστείλας PLAT. 
Μ. 182d dând la o parte uşa cortului cu bas­
tonul. 2 a despica: (aerul, apa) ARSTT. 
ΙΑ Ί13a 12, (pământul) P lu t .  T hes.36 .2 . 3 a

diviza: δίχα ~ PLAT. Pit.265e a diviza. 4 a 
împrăştia: (norii) PLUT. Arat.22.2. II 1 a 
face deosebire (clară), a distinge, a diferen­
ţia: διαστεΐλαι άνά μέσον των άγίων καί των 
βεβήλων LXX Lev. 10.10 a face deosebire 
între cele sfinte şi cele profane. 2 a preciza, 
a defini, a spune lămurit: διάστειλον τόν 
μισθόν σου LXX Gev7.30.28 hotărăşte sim­
bria ta; (med.) (+ ac.) ποια δή διαστέλλη; 
PLAT. /?.535b care [calităţi] exact?; ύπέρ 
δε Σικελίας τάναντία διαστέλλονται ρητώς 
PLB. 3.23.5 în privinţa Siciliei precizează 
explicit contrariul. 3 a rosti: LXX Ps.65.14.
III a da ordine precise, a porunci, a avertiza: 
(med.) LXX /er.3.18, διεστείλατο αύτοΐς 
πολλά ϊνα μηδείς γνοΐ τούτο NT Mc.5.43 /<?- 
α poruncit cu străşnicie ca nimeni să nu afle 
despre aceasta. IV a (se) extinde, a (se) di­
lata: (op. συνθλίβειν) A r s t t .  Resp.412a25. 
[διά, στέλλω]

διάστημα, ατος, τό subst. I (d. spaţiu) inter­
val, distanţă (între), spaţiu intermediar. în­
tindere, dimensiune: X en. Cyn.2.5, P lb .
1.18.4, έν μικρω διαστήματι Â r s t t .  deAn. 
418b25 într-un inten-al scurt, pe distanţă 
mică; ~ ποιείτε άνά μέσον ποίμνης καί ποί­
μνης LXX Gen.32.17 lăsaţi distanţă între 
turmă şi turmă (= între turme); έκ διαστή­
ματος APP. BC2.35 de la distanţă; διαστή­
ματα ... έχει τρία, μήκος καί πλάτος καί 
βάθος ARSTT. Ph.209a4 [locul] are trei di­
mensiuni: lungime, lăţime şi adâncime. II 
(d. timp) interval de timp, răstimp, peri­
oadă: τού τετραετούς διαστήματος P lb .
9.1.1 într-un interval de patru ani; έγένετο 
δέ ώς ώρών τριών ~ NT Fp.5.1 după un răs­
timp de circa trei ore. III (muz.) interval 
(între sunete): P l a t .  /?.531a. IV (mat.) in­
terval, diferenţă: P la t .  77.36a, A r s t t .  
P/7.202a l8. V (log.) relaţie (între termeni): 
A r s t t .  APr.42b 10.
[διίστημι]

δια-στίζω, vb. (gram.) a punctua: A r s t t .  
Rh. 1407b 13.
[διά, στίζω]

δια-στίλβω, vb. a luci (prin), a străluci: A r. 
Pax561, P lu t .  M497e, (+ gen.) A r. Fr.8. 
[διά, στίλβω] 

δια-στοιβάζω, vb. a grămădi (între), a inter­
cala: H d t. 1.179.
[διά, στοιβάζω] 

δια-στοιχίζομαι, vb. a(-şi) orândui, a(-şi) or­
ganiza: A esch . Pr. 230.
[διά, στοιχίζω]
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διαστολή, ής, ή subst. I despărţire, despărţi- 
tură: έν τω πέρατι τής ρινός διαστολήν 
PLUT. C/c. 1.4 ο despărţitură (sau excres­
cenţă) în vârful nasului. II 1 deosebire 
(clară), distincţie, diferenţă: δώσω διαστο­
λήν άνά μέσον τού έμοΰ λαού και άνά μέ­
σον του σου λαού LXX Ex.8. 19 voi face de­
osebire între poporul Meu şi poporul tău; 
(muz.) έάν διαστολήν τοΐς φθόγγοις μή δω 
NT 7Cor. 14.7 dacă [fluierul chitara] nu 
dau sunete deosebite. 2 precizare, explica­
ţie, lămurire: P lb . 1.15.6.3 rostire: κατά τήν 
διαστολήν των χειλέων αύτής LXX 
M/w.30.7 după rostirea buzelor ei. 4 dispo­
ziţie (precisă), poruncă: LXX Num. 19.2. III 
extensiune, expansiune: (op. συναγωγή) 
A r s t t .  P h.2\lb \5 . IV (med.) dilatare: (d. 
plămâni) ARSTT. /Îz/i/.800a35.
[διαστέλλω]

δια-στομόω-ώ, vb. |part. pf. pas. διεστομω- 
μένον| a deschide, a dilata: (d. colul uterin) 
A r s t t .  Z//i635a9.
[διά, στομόω]

δι-αστράπτω, vb. a străfulgera: P lu t .  
M954e, LXX înţ. 16.22.
[διά, άστράπτω]

δια-στρατηγέίύ-ώ, vb. I (intranz.) a face pe 
generalul: PLUT. Phoc.25.2. l i l a  face pla­
nuri strategice, a utiliza (ca) stratageme: (+ 
ac.) P lb . 16.37.1.2a înşela prin stratageme: 
P lb . 21.39.9. 3 a conduce în calitate de ge­
neral: (un război) P lu t .  Sull.23.1.
[διά, στρατηγέω]

δια-στρέφω, vb. |viit. -στρέψω, aor. διέστρε­
ψα; pas. viit. διαστραφήσομαι, aor.2 διεσ- 
τράφην| I a suci, a răsuci, a strâmba: διασ- 
τρέφοντας τά σίόματα X en. Smp.1.3 răsu- 
cindu-şi (sc. con tors ionându-şi) trupurile; 
διαστρέψαντα τό πρόσοδον P lu t .  M.535a 
strămbându-şi faţa; (pas.) μέλη ... διεσ­
τραμμένα P la t .  Grg.524c membre 
strâmbe; (d. privire) ευδαιμονήσω δ', εί 
διαστραφήσομαι; A r. £Υ/.175 ο să prosper 
dacă mă uit zbanghiu? II (ext.) a dezorga­
niza: (rândurile unei armate) P lb . 2.30 4 
HI (fig.) 1 a abate (de la drumul drept, de la 
credinţă ş.a.): ίχνος ... ού διαστρέψω φρε- 
νός AESCH. Supp. 1017 nu voi abate urma 
minţii mele (sc. nu-mi voi schimba hotărâ­
rea); ϊνα τί ... διαστρέφετε τόν λαόν μου 
άπό των έργων; LXX Εν.5.4 de ce-mi în­
toarceţi poporul de la lucru?; διαστρέφον-

τα τό έθνος ήμών NT Lc.23.2 răzvrătind po­
porul nostru. 2 a perverti, a strâmba, a dis- 
torsiona, a corupe: (legile) Is. 11.4, (adevă­
rul) Dem. 18.140, ού διαστρέψεις κρίμα πέ- 
νητος LXX Ex.23.6 să nu strâmbi hotărârea 
[dată] săracului; (pas.) ώ γενεά άπιστος καί 
διεστραμμένη NT Mt. 17.17ο, generaţie ne­
credincioasă şi coruptă.
[διά, στρέφω]

διαστροφή, ής, ή subst. I sucire, răsucire, 
strâmbare: (d. strabism) A r s t t .  P/\958a6.
II (fig·) pervertire sau perversiune, distorsi- 
onare, deformare, corupere: ARSTT. 
££1227a21, LXX Pr.2.14, διαστροφαί τής 
ψυχής PLUT. M. 164f deformări ale sufletu­
lui; (+ gen. obiectiv) άρχηγόν ... τής έπι τό 
χείρον τού δήμου διαστροφής PLB. 2.21.8 
primul pas în pervertirea poporului. 
[διαστρέφω]

διάστροφος, ον adj. I 1 sucit, strâmb, di­
form: H d t. 1.167, LUC. Ind.l, μορφή καί 
φρένες διάστροφοι ήσαν AESCH. Pr.613 în­
făţişarea şi mintea mea s-au schimbat. 2 (d. 
privire, ochi) saşiu, zbanghiu, rătăcit: Soph. 
7V.794, EUR. Ba. 1122. II (fig.) distorsionat, 
deformat: LUC. Lex. 17.
[διαστρέφω]

δια-στρώννυμι, vb. |aor. διέστρωσα| a aş­
terne: (+ ac.) LUC. DDeorAA, (abs.) διέσ- 
τραίσαν LXX lRg.9.25 au pus aşternut.
[διά, στρώννυμι]

δια-στυλόω-ώ, vb. a propti, a sprijini cu 
stâlpi (de lemn) din loc în loc: P lb . 5.100.4, 
(pas.) P lb . 5.4.8.
[διά, στυλόω]

δια-συγχέω, vb. a amesteca complet: PLUT. 
M. 1078a.
[διά, συγχέω]

δια-σϋρίζω, vb. a fluiera (prin), a trece şuie­
rând: (d. vânt) LXX Da.3.50.
[διά, συρίζω]

διασυρμός, οΰ, ό subst. derâdere, ridiculi­
zare: IOS. Ap. 1.205.
[διασύρω]

δια-σύρω, [ϋ] vb. I a trage cu putere (într-o 
parte şi în alta), ext. a sparge, a împrăştia: (o 
adunare) P lb . 10.42.4. II (fig.) a lua în de­
râdere, a ridiculiza, a dispreţui: (d. lucruri şi 
pers.) Dem. 18.126, Isoc’. 15.300, P lb . 
4.3.13, όν αν συ λοιδορούμενος καί διασύ- 
ρων καλέσαις, Βάτταλον Dem. 18.180 Bat- 
talos, cum mă numeşti insultându-mă şi ri- 
diculizându-mă; (pas.) Luc. Pisc.25.
[διά, σύρο)]
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δ ια σ φ α γή . ής, ή subst. spărtură: (într-un zid) 
LXX 2Ezr. 14.1.
[διασφάτιω]

δ ια -σ φ α ιρ ίζω , vb. |impf. 3sg. διεσφαίριζε| a 
zvârli (de Ia unul la altul) ca pe o minge: 
Eur. Ba A 136.
[διά, σφαίρα]

δι-α σ φ α λίζομα ι. vb. a asigura (bine), a în­
tări, a fortifica: Plb. 5.69.2, (pas.) Ios. 
A l 15.399.
[διά, άσφαλίζομαι]

δ ια -σ φ ά λλω , vb. I (tranz.) a trânti, a răsturna 
(cu totul): LUC. Abd. 17. II (intranz.) (med.- 
pas.) a da greş, a nu izbuti: (+ gen.) ού διεσ- 
φάλη τής επιβολής PLB. 3.81.12 nu dădu 
greş în planul său; (+ dat.) Plb. 5.81.7, (+ 
έν şi dat.) A rs tt .  Ath. 19.3.
[διά, σφάλλω]

δ ια σ φ ά ξ, άγος, ή subst. I defileu, chei: H d t. 
2.158. II strâmtoare, canal (navigabil): Luc. 
Trag. 24.
[διασφάττω]

δ ια -σ φ ενδονάω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a arunca 
(ca) cu praştia: (pas.) PLUT. Marc. 15.4. 2 a 
îm prăştia (în toate direcţiile), a sfârteca: 
PLUT. AlexA3.6. II (intranz.) a se împrăştia 
(în toate direcţiile): XEN. AnA.2.3.
[διά, σφενδονάω]

δ ια -σ φ η κό ω -ώ , vb. a strânge (de mijloc), a 
face (pe cineva) să semene cu o viespe: 
(pas.) μ' όρων μέσον διεσφηκωμένον A r. 
V. 1072 văzându-mă cu un mijloc de viespe. 
[διά, σφήξ]

δ ια -σ φ ίγγω , vb. a strânge (bine), (medic.) a 
astupa, a obtura: Luc. Trag. 19.
[διά, σφίγγω]

δ ια -σ χη μ α τίζω , vb. I a forma, a alcătui: 
P lu t. M499e, Luc. Icar.6, (pas.) P la t. 
77.50c. II (med.) a da forma dorită, a mo­
dela: P la t.  77.53b.
[διά, σχηματίζω]

δ ια -σ χίζω , [Τζ] vb. |διέσχϊσα| I (tranz.) 1 a tăia 
(în două, în bucăţi), a despica, a sfâşia, a 
rupe: ιστία ... διέσχισενϊς άνέμοιο Od. 9.71 
forţa vântuluisfâşiasepânzele; (pas.) (d. ten­
doane) II. 16.316, (d. haine) P la t. Grg.469d, 
Theoc. 8.24. 2 a diviza: P la t. Phd.91&. II 
(intranz.) (med.-pas.) a se despărţi, a fi sepa­
rat: Xen. Cyr.4.5.13, LXX Λ.34.15, 
διασχισθέντας αύτούς διά παντός σκορ- 
πισθήναι τού πεδίου IOS. Λ/13.98 rupând li­
niile, s-au împrăştiat pe toată câmpia.
[διά, σχίζω]

δ ια -σώ ζω , vb. |var. -σώζω! I (tranz.) 1 a 
salva, a scăpa, a ţine teafăr: (d. pers.) H d t. 
2.156, E u r. P/7.783. φίλους έκ ... κινδύνων 
διασφζων ISOC. 1.23 pentru a-ţi scăpa prie­
tenii din primejdii; όπως ... διασώσουσι 
τήν Ιταλίαν PLUT. Mar. 16.3 să salveze Ita­
lia; ϊνa  ... διασώσωσι πρός Φήλικα NT 
Fp.23.24 ca să-l ducă (sc. pe Pavel) teafăr 
la Felix. 2 a păstra (neschimbat, nealterat), 
a conserva: (d. lucruri şi abstr.) H d t. 7.49. 
A r. Ra. 1517, P l a t .  7?.395b, τήν πίστιν τοΐς 
φίλοις διέσωζον XEN. HG1.2A1 au păstrat 
încrederea prietenilor lor; (med.) κακοπρα­
γίαν ... ραον άπωθοΰνται ή εύδαιμονίαν δι­
ασώζονται THUC. 3.39 [oamenilor] le e mai 
uşor să îndepărteze nenorocirea decât să-şi 
păstreze fericirea; τά σώματα διεσωσάμεθα 
και τά όπλα XEN. Αη.5.5Α3 ne-am salvat 
trupurile (= vieţile) şi armele. 3 a păstra (în 
memorie), a ţine minte: P l a t .  R.329a. XEN. 
Mem.3.5.22. II (intranz.) (med.-pas.) a se 
salva, a ajunge teafăr, a scăpa: διεσφζοντο 
ές τάς Ό λπ α ς THUC. 3.108 se salvau [fu­
gind] spre Olpai; έκ του πυρός διεσώθησαν 
IOS. 5/6.185 s-au salvat de foc; (spec.) (d. 
vindecarea unor bolnavi) όσοι ήψαντο διε- 
σώθησαν NT Ml. 14.36 câţi o atingeau (sc. 
haina) se vindecau.
[διά, σφζω] 

δ ια σω πάσομα ι, (dor.) viit. med. de la διασι- 
ωπάω: Pl. 0 .13.91.

δ ιασω στέον, adj.vb. trebuie păstrat: P la t .  
Ep. 360b.
[διασώζω]

δια τα γή , ής, ή subst. dispoziţie, rânduială, 
poruncă: LXX 2EzrA. 11, NT Rom. 13.2. 
[διατάσσω]

δ ιά ταγμα , ατος, τό subst. dispoziţie, po­
runcă, edict: LXX Est. 13.3d, IOS./1/14.215, 
P lu t .  Marc.24.13, NT Evr. 11.23. 
[διατάσσω]

δ ια -ταμ ιεύω , vb. I (act.) a administra: P la t .  
Lg.805e. II (med.) a pune la păstrare, a în­
magazina: P la t .  Criti A 1 ld.
[διά, ταμιεύω] 

δ ια -τανύω , vb. |în tmeză| a întinde complet: 
(aripile) A.Rh. 4.601.
[διά, τανύω] 

δ ιά τα ξις, εως, ή subst. I aşezare în ordine, 
împărţire după rânduială, (o)rânduire, orga­
nizare, dispunere: H d t. 9.26, P l a t .  77.53b, 
ή ~ των φυλάκων DEM. 18.248 rânduirea 
gărzilor; έπΐ τή διατάξει των φόρων PLUT.
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Arist.24.6 pentru rânduirea contribuţiilor. 
II 1 (o)rânduială: έν διατάξει LXX 
7ez.42.15 în rânduială. 2 dispoziţie, ordin, 
poruncă, edict: PLUT. Pomp.38.1. 3 acord: 
P lb . 27.14.3.
[διατάσσω]

δια-ταράσσω, vb. {att. -ταράττω} a tulbura 
(foarte tare), a zăpăci (de tot), a bulversa: (d. 
pers. şi lucruri) P l a t .  Lg.693c, Xen. 
Mem.4.2.40, P lb . 11.1.9, (med.-pas.) έπί τω 
λόγω διεταράχθη NT Lc. 1.29 s-a tulburat 
[foarte tare] de cuvântul lui.
[διά, ταράσσω]

διάτασις, εως, ή subst. I întindere, tensio­
nare sau tensiune: (a membrelor) A r s t t .  
/V .885b23, κεφαλής ... διατάσεις καί ιλίγ­
γους P l a t .  7?.407c migrene şi ameţeli; τάς 
διατάσεις των παίδων καί τούς κλαυθμούς 
ARSTT. Pol. 1336a34 ţipetele (sau încordă­
rile) şi plânse te le copiilor. II dilatare: (a 
esofagului) A r s t t .  5 /i664a33, (a venelor) 
P lu t .  M 624f. III (fig.) încordare, sforţare: 
A r s t t .  EN\ 166b33, P lu t .  Cor.21.2. 
[διατείνω]

δια-τάσσω, vb. |aor. διέταξα| [dor. -τάττω}
I (tranz.) 1 a aşeza în ordine, a împărţi după 
rânduială, a (o)rândui: τόνδε γάρ άνθρώποι- 
σι νόμον διέταξε Κρονίων Hes. Op.276 
această lege a rânduit-o oamenilor fiu l lui 
Cronos; ό άπαντα ταύτα διατάξας P l a t .  
77.42e cel care a orânduit toate acestea; 
τήν πολιτείαν διέταξαν A r s t t .  Ath.29.5 au 
organizat statul; (med.) διαταξάμενος τά 
λόγων τε καί ψυχής γένη P l a t .  Phdr.21 lb  
după ce a clasificat tipurile de discursuri şi 
de suflet. 2 (m ilit.) a aşeza în bună rându­
ială, a rândui, a dispune (soldaţii): H d t.
1.189, Ti-iuc. 4.130. 3 a da dispoziţii, a or­
dona, a porunci: (+ inf.) H d t. 1.114, P l a t .  
77.45b, (+ interog. indir.) άδελφω διέταξε 
πώς δεήσει τή τών Ίβήρω ν άρχή ... χρήσθαι 
PLB. 3.33.6 dădu dispoziţii fratelui său cum 
va trebui să conducă Iberia; (pas.) (part. 
subst.) κατά τό διατεταγμένον αύτοϊς NT 
Fp.233\ precum li se poruncise. II (in­
tranz.) (m ed.-pas.) a se rândui: oi άλλοι 
στρατηγοί ώς έκαστοι διετάξαντο THUC. 
8.104 ceilalţi comandanţi se rândui seră f i ­
ecare în câte o parte; A r. V360, XEN. 
H G l. 1.20.
[διά. τάσσο)]

διατατικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| pre­
sant, urgent: P lb . Fr.29.
[διατείνω]

δια-ταφρεύω, vb. a despărţi sau a întări cu 
un şanţ: PLB. 3.105.11, PLUT. Pomp.62.3, 
(pas.) Ios. 575.149.
[διά, ταφρεύω]

διατεθρυμμένο^ς, adv. cu moliciune: ~ 
έχομεν P l a t .  Lg.922c suntem slabi. 
[διαθρύπτω]

δια-τείνω, vb. |viit. -τενώ, aor. διέτεινα| I 
(tranz.) a întinde: (arcul) H d t. 3.35, (mâi­
nile) X en. Cyr. 1.3.4, διατενεΐς τήν όργήν 
σου άπό γενεάς εις γενεάν LXX Ps.84.6 vei 
întinde mânia Ta din generaţie în generaţie; 
(med.) διετείνοντο τά βέλεα ώς άπήσοντες 
H d t. 9.18 îşi întindeau lăncile (sau săge­
ţile) ca pentru aruncat. II (intranz.) 1 a se 
întinde (în spaţiu sau în timp), a se extinde, 
a se prelungi: (d. munţii Pirinei) διατείνει... 
άπό τής καθ' ή μάς θαλάττης έως εις τήν έκ­
τος P lb . 3.37.9 se întind de la marea noas­
tră până la cea din afară; (d. înţelepciune) 
διατείνει άπό πέρατος έπί πέρας LXX 
7/7/.8.1 se întinde la ιιη capăt la altul [al lu­
mii]; (d. plăcere şi durere) διατείνει ... 
ταύτα διά παντός τού βίου ARSTT. 
ΕΝ\ 172a23 acestea se întind pe tot parcur­
sul vieţii; γένος αύτού λαμπρόν άχρι Μαρ- 
κέλλου ... διέτεινεν P lu t .  Marc.30.10 nea­
mul lui strălucit a dăinuit până la Marcel- 
lus; (fig.) έλπίζων καί πρός αύτόν τι ~ τήν 
εύαγρίαν PLB. 8.29.6 sperând să tragă şi el 
ceva profit de pe urma bunei vânători. 2 
(fig.) (med.-pas.) a a-şi încorda (puterile), a 
se sforţa, a se strădui: τ ί ... διετεινάμην ού- 
τωσί σφοδρώς; DEM. 18.142 de ce m-am 
sforţat aşa de tare?; (+ πρός şi ac.) διατεί- 
νου μάλλον πρός τό σαυτω προσέχειν Χεν. 
Mem.3.1.9 străduieşte-te mai degrabă să fii  
atent la tine însuţi; (part.) θεΐν διατεταμέ- 
νους P l a t .  7?.474a a alerga din răsputeri; 
(+ inf.) A r s t t .  EN\ 169a9. b a susţine (cu 
tărie, cu stăruinţă): (+ ώς) διατείνοιντ' άν ... 
ώς άρα τούτο ούδέν τό παράπαν έστίν PLAT. 
Sph.241c ar susţine stăruitor că acest lucru 
este absolut nimic.
[διά, τείνο)]

δια-τειχίζω, vb. I a despărţi sau a întări cu 
un zid: Lys. 2.44, Isoc. 4.93, διατειχίσαι 
τήν πόλιν άπό τής άκρας PLB. 8.32.2 a ri­
dica ιιη zid de protecţie între oraş şi fortă­
reaţă; διατειχίσαι τόν ποταμόν APP· 
BC2.153 a îndigui râul; (fig.) ή δέ ύψηλη 
ρίς ... διατετείχικε τά όμματα XEN. Smp.5.6 
un nas proeminent desparte ochii ca un zid;
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(pas.) Luc. Hist.Cons.7. II a închide cu un 
zid. a zidi: A rr. An.3.18.2.
[διά. τειχίζω]

δ ια τειχ ισ μ α . ατος, τό subst. I zid despărţitor, 
fortificaţie: Thuc. 7.60, Plb. 8.34.9. P lu t. 
Cam.20.3, (fig.) άφηρήσθω μέν ήδη τό 
Luc. DMeretr. 1 1.4 să înlăturăm zidul din­
tre noi. II loc închis sau întărit cu un zid, 
fortăreaţă: THUC. 3.34.
[διατειχίζω]

δ ια -τεκ μ α ίρ ο μ α ι, vb. |aor. διετεκμηράμην| I 
a meni, a hărăzi: Hes. Op.398. II a însemna, 
a marca, a trasa: (pe o hartă) A.Rh. 4.284. 
[διά, τεκμαίρομαι]

δ ια -τελ ευ τά ω -ώ . vb. |cu tmeză| a săvârşi, a 
îndeplini: II. 19.90.
[διά, τελευτάω]

δια-τελεω-ώ. vb. I a duce (până) la capăt, a 
isprăvi, a împlini: ~ χάριν EUR. Her ac! A3 A 
a duce până la capăt o binefacere; έπείπερ 
ήρξάμην, διατελέσαι βούλομαι τά περί Εϋ- 
Φρονος X en. HG1.3A dacă am început, 
vreau să duc până la capăt istoria lui 
Euphron; διατελέσαι τήν όδόν Xen. 
A nA .5.\\ a face drumul până la capăt; 
έπειδάν δέ τά δέκα έτη διατελεσωσιν Χ εν. 
Cyr. 1 .2 . 12 după ce au isprăvit cei zece ani 
[de efebie]. II 1 a-şi duce (viaţa), a petrece 
(timpul), a trăi: (+ adv.) άλύπως ~ τόν βίον 
άπαντα P l a t .  Phlb.43d a trăi fără suferinţă 
întreaga viaţă; (+ part. sau adj.) παρασκευ­
αζόμενοι ταύτα όλην τήν ήμέραν διετέλε- 
σαν οί Αθηναίοι Τ HUC. 7.38 atenienii au pe­
trecut întreaga zi pregătind aceste lucruri; 
άνυπόδητός τε και άχίτων διατελεΐς Χ εν. 
Mem. 1.6.3 umbli desculţ şi fără tunică. 2 a 
continua (să fie), a rămâne (într-o anumită 
stare), a dăinui, a nu se schimba: (frecv. + 
part. sau adj,) βραχύς τόν χειμώνα άπαντα 
διατελέει έών H d t. 2.19 [Nilul] rămâne 
scăzut toată iarna; ιδιώτης ών διετέλεσεν 
Isoc. 9.25 a continuat să fie  un simplu ce­
tăţean; γεωργών διατελεΐ μόνος M en. 
^kvc.328 continuă să lucreze ogorul de 
unu! singur; τεσσαρεσκαιδεκάτην ... ήμέ- 
Ραν ... άσιτοι διατελεΐτε NT Fp.21.33 sunt 
paisprezece zile de când n-aţi mâncat; (iară 
part. sau adj.) διατέλει ώσπερ ήρξω P la t .  
Grg.494c continuă cum ai început; τούτο 
μέχρι πόρρω διατελεΐ ARSTT. /A4561a20 
această stare nu se va schimba până târziu.
[διά, τελέω] 

δ ια -τέμ νω , vb. |viit. -τεμώ, aor.2 διέτάμον| I

a tăia (prin mijloc. în două): (cu tmeză) II. 
17.618, πάντας μέσους διαταμεΐν H d t. 
2.139 să-i taie pe toţi în două; διατέμνουσα 
πόρον κυματίαν AESCH. Supp.545 tăind 
strâmtoarea vă/urată; (pas.) H d t. 2.41. II a 
despărţi, a desprinde, a distinge: (+ άπό şi 
gen.) P la t .  Pit.280b.
[διά. τέμνω] 

δ ια -τέρπομαι. vb. a se desfăta, a se bucura 
de: (+ dat.) APP. Mith. 107.
[διά. τέρπομαι]

δ ια τεταμ ένω ς. adv. din răsputeri, cu toată tă­
ria: A r s t t .  ΕΝ 1166b28. P lu t . Cat.Mi. 26.5. 
[διατείνω]

δ ια -τετρα ίνω . vb. jaor. διέτρησαι {ion. viit. 
2sg. διατετρανέεις Hdt. 3.12: aor. med. 3sg. 
διετετρήνατο Ar. 77?. 18} a găuri (dintr-o 
parte în alta), a perfora: H d t. 3.12. PLUT. 
M370b. (med.) Ar. 77?. 18.
[διά. τετραίνω] 

δ ια -τή κ ω , vb. |aor. διέτηξα I (tranz.) a topi 
(de tot): (ceara) Ar. M/.149, Luc. Alex.21.
II (intranz.) (med.-pas.) a se topi (complet): 
(d. zăpadă) X en. Λ/?.4.5.6, (fig.) διετάκη 
έθνη LXX Av.3.6 s-au topit neamurile.
[διά, τήκω]

δ ια -τη ρέω -ώ , vb. I a păstra (cu grijă, nes­
chimbat). a ţine (în continuare), a menţine, 
a păzi: ήν παρέλαβον τάξιν ~ DEM. 18.37 a- 
şi păzi postul primit; ~ τήν ειρήνην P lb .
4.17.1 a păstra pacea; ~ τόν πόλεμον PLUT. 
Dio.33.5 a continua războiul·, διατηρεί μή- 
viv LXX Inf.28.5 păstrează mânie; τήν δια­
θήκην μου διατηρήσεις LXX Gen. 17.9 vei 
păzi legământul Meu; (+ adj. pred.) βούς 
έννέα έτιι διατηρούσιν άνοχεύτους ARSTT. 
///1595b 18 ţin vacile timp de nouă ani fără 
să le împreuneze; ό διατηρήσας τόν εαυτού 
τόπον άμίαντον LXX 2Mac. 15.34 cel care 
şi-a păstrat locul nepângărit: (+ prep.) έξ 
ών διατηροΰντες εαυτούς ευ πράξετε NT 
Fp. 15.29 bine veţi face dacă vă veţi păzi de 
acestea. II a veghea, a avea grijă: διατηρή- 
σαι μή τι πάθωσι DEM. 9.20 a veghea să nu 
păţească ceva.
[διά, τηρέω] 

δ ια τή ρη σ ις , εως. ή subst. păstrare (cu grijă), 
păzire: IOS. AII.77, εις διατήρησιν LXX 
Ex. 16.33 spre păstrare.
[διατηρέω]

δ ια -τ ίθη μ ι. vb. |viit. διαθήσω (med. - 
θήσομαι), aor. διέθηκα (med. διεθέμην); 
pas. aor. διετέθην| I I a pune (fiecare lucru
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la locul său, distinct), a aşeza (într-o anu­
mită ordine), a dispune, a rostui, a aranja: 
όιαθεΐναι τό μέν έπί δεξιά τής όδοΰ. τό δ' επ' 
άριστερά HDT. 7.39 să aşeze jumătate [din 
trup] în dreapta drumului şi cealaltă jumă­
tate în stânga; εις όστράκια διατιθέντες οί­
νον' ARSTT. HAS94a 1 1 punând vin în stră­
chini. 2 a (o)rândui, a administra, a orga­
niza: (+ adv.) κράτιστα -  τά τού πολέμου 
Τ HUC. 6AS a gestiona excelent operaţiunile 
de război: κακώς διαθεΐς τά τής πόλεως 
LYS. 29.2 administrând prost afacerile sta­
tului; ήπερ oi θεοί διέθεσαν τά όντα διηγή- 
σομαι ΧΕΝ. Mem. 1 .1.27 voi prezenta lucru­
rile aşa cum sunt, cum le-au orânduit zeii; 
τήν πανήγυριν τώ θεώ καί τούς άγώνας ...
-  ΧΕΝ. /-/G6.4.30 a organiza sărbătoarea 
pentru zeu şi întrecerile; (pas.) οϋτω διετέ- 
θη ή ούσία ό)στε τών άρχαίων μηδέ τά ήμί- 
σεα είναι λοιπά Is. 6.38 averea a fost admi­
nistrată în aşa fel încât nu a rămas nici ju ­
mătate din capital. 3 a trata (într-un anumit 
fel): σεωυτόν άνηκέστως διαθεΐναι H d t. 
3.155 te-ai pocit fără (putinţă de) lecuire; 
(pas.) ληφθείς ού ραδίως διετέθη T h u c . 
6.57 odată capturat, nu a fost tratat cu in­
dulgenţă (sc. a fost executat fără milă). 4 a 
pune (într-o anumită situaţie sau stare de 
spirit), a crea (cuiva) o anumită dispoziţie, a 
predispune: όταν ούτοο διαθής τούς 
Έλληνας (ϋσπερ όράς Λακεδαιμονίους τε 
πρός τούς αύτών βασιλέας Isoc. 5.80 când 
inspiri grecilor aceleaşi sentimente [faţă de 
tine] pe care vezi că le au lacedemonienii 
faţă de regii lor; (pas.) οϋτ(υ διετέθη εϊθ' 
ύπό φαρμάκο^ν εϊθ' ύπό νόσου Is. 6.21 într- 
ο asemenea stare a fost adus fie de medica­
mente, fie de boală; πολλοί... πρός με οϋτα) 
διετέθησαν, ώστε άτεχνώς δάκνειν έτοιμοι 
είναι PLAT. Tht. 151c mulţi s-au înverşunat 
până intr-atât împotriva mea, încât sunt 
gata pur şi simplu să muşte; ούκ αν ηγούμαι 
δύνασθαι χείρον ή νυν διατεθήναι Dem. 9.1 
n-aş crede că lucrurile pot sta mai rău decât 
acum. 5 a expune, a rosti, a recita: ύποκριτή 
κακώς διατιθέντι τά ... ποιήματα P l a t .  
Chrm. 162d un actor care recită prost poe­
mele; P l a t .  Z.g.658d. II (med.) 1 a dispune 
de (ceva) (ca de un bun propriu): τά οικεία 
τά αύτοΰ διέθετο όπο)ς αύτω έδόκει Lys. 
13.41 a dispus de bunurile sale aşa cum a 

găsit de cuviinţă; τήν θυγατέρα ... επιτρέπω 
διαθέσθαι όπο>ς άν σύ βουλή XF.N. Cyr.S.2.1

ţi-o încredinţez pe fiica mea să dispui de ea 
după bunul plac. 2 a întrebuinţa, a folosi: 
τήν topav καί τήν σοφίαν ... αίσχρόν διατί- 
θεσθαι Χ εν. Mem. 1.6.13 a folosi frumuse­
ţea şi înţelepciunea într-un mod ruşinos. 3 a 
pune la vânzare, a vinde: (încărcătura unei 
corăbii) H d t. 1.1, (prada de război) Xen. 
Λ/ΐ.7.3.10. 4 a rândui. a stabili, a întocm i, a 
face: (legi) P l a t .  Lg.834a. (o învoială) A r. 
Av.439. διέθεντο άμφότεροι διαθήκην LXX 
Gen.2 1.27 amândoi au făcut legământ; 
κάγώ διατίθεμαι ύμΐν καθώς διέθετό μοι ό 
πατήρ μου βασιλείαν NT Lc.22.29 şi Eu vă 
rânduiesc vouă împărăţie, precum Mi-a 
rânduit Mie Tatăl Meu. 5 (spec.) a lăsa prin 
testam ent, a face testam entul: P l a t .  
Lg.922b. Is. 10.9, τήν βασιλείαν εις τήν 
Α λεξάνδραν διέθετο IOS. 13.407 a lăsat 
Alexandrei domnia; μή διαθέμενος ARSTT. 
Pol. 1270a28 fără [a lăsa] testament; 
(subst.) ό διαθέμενος NT £V/\9.16 testator 
(sc. cel care a întocmit un testament). 6 a 
expune (în detaliu), a rosti: Isoc. 4.9, P lb . 
3.108.2, μακρόν τινα λόγον διατιθέμενος 
PLUT. Alex.23.1 punând în discuţie o ches­
tiune lungă.
[διά. τίθημι]

δια-τίλλω, vb. a sm ulge (părul) (fir cu fir): 
LXX Iov 16.12, (pas.) διατετιλμένη φόβην 
SOPH. Fr.659.1 cu coama smulsă.
[διά, τίλλω]

δια-τΐμάω-ώ, vb. I (dub.) a cinsti (până la 
capăt): AESCH. 777.1047. II (med.) a evalua, 
a estim a, a aprecia: IOS. AI 13.263.
[διά, τιμάίϋ]

δια-τινάσσω, vb. |tmeză Od. 5 .3631 a scutura 
(cu putere, într-o parte şi într-alta), a zgâlţâi, 
a zgudui, ext. a destrăm a: (o plută) Od. 
5.363, (un palat) E u r . Ba.606, κάρα διετί- 
ναξ' avoj κάτο) E u r. /7282 îşi scutură capul 
în sus şi în jos; (pas.) EUR. 5c/. 5 87.
[διά, τινάσσο)]

δια-τινΟαλέος. α, ον adj. arzător, aprins (de 
lot): (fulger) A r. V.329.
[διά, τινθαλέος]

δια-τιτράω-ώ, vb. ν. διατετραίνω: APP. 
Hisp.331.

δια-τίτρημι, vb. ν. διατετραίνω: App. 
Pun.5&0.

δια-τιτρώσκω, vb. a străpunge (rănind), a 
răni: (pas.) διατιτρωσκόμενοι Ios. 5 /6 .185 
ciuruiţi [de săgeţi].
[διά, τιτρώσκω]
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δια-τμήγω, vb. |aor. I διέτμηξα, aor.2 διέτ- 
μαγον; pas. aor. διετμάγην| {ep. aor.2 pas. 
jp l. διέτμαγεν II. 7.302; dor. aor.I 3sg. 
δ ιέ ιμαξεν Theoc. 8.24} I (tranz.) 1 a tăia 
(prin mijloc, în două, în bucăţi), a despica: 
(o roată de ceară) Od. 12.174, νηχόμενος 
τόδε λαΐτμα διέτμαγον Od. 7.276 am stră­
bătut mot acest noian [de ape]; (med.) διατ- 
μήξασθαι άρούρας A.Rh. 1.628 a brăzda 
[cu plugul] ţarinile. 2 a împărţi (în două), a 
despărţi: (armata duşm ană) II. 21.3. (coră­
biile) O d. 3.291. 3 a distinge, a deosebi: 
C a l l .  Hec.fr.302. II (intranz.) (med.-pas.)
1 a se sparge (în bucăţi): II. 12.461. 2 a se 
despărţi: II. 1.531, Od. 13.439, έν φιλότητι 
διέτμαγεν II. 7.302 se despărţiră ca prie­
teni. 3 a se împrăştia: II. 16.354.
[διά, τμήγω]

δι-ατμίζω, vb. I (intranz.) a se evapora: (d. 
lichide) A r s t t .  Mete.344b23, P lu t .  
M 624d . (med.) ARSTT. Cael.305b 14. II 
(tranz.) a exala, a secreta, a degaja: (su­
doare) P lu t .  M 695c.
[διά, άτμίζω]

διατομή. ής, ή subst. tăiere sau tăietură (prin 
m ijloc, în două), despărţire: AESCH. 77?.934. 
[διατέμνω]

διατόνιον, ου, τό subst. vergea sau inel (de 
perdea): LXX £v.35.11.
[διάτονος]

διάτονος, ον adj. (muz.) diatonic: (subst.) τό 
διάτονον PLUT. M744c scara diatonică. 
[διατείνω]

δια-τοξεύομαι, vb. a se lua la întrecere în tra­
gerea cu arcul: XEN. Cyr. 1.4.4.
[διά, τοξεύω]

διατοςεύσιμος, ον adj. care poate II străbătut 
de săgeţi, în bătaia arcului, expus: (d. un 
spaţiu deschis) P lu t .  Luc.28.1.
[διατοξεύω]

δια-τορεύω, vb. a ciopli, a grava, a cizela: 
PLUT. Μ  1083e.
[διά, τορεύω]

διά-τορος, ον adj. I străpungător, pătrunză- 
tor, ascuţit: (piedici, obezi) AESCH. Pr.76, 
(fi^·) (spaim ă) AESCH. /V.181, (Irecv. d. su­
nete) A esch . Eu.567, Ios. ^4/10.8, P lu t .  
M.325c. II străpuns: SOPH. OTXO34. // 
διατόρως, adv. străpungând: Soph. 
Fr. 314.316.
[διά, τείρω]

διατραγείν, inf. aor.2 act. de la διατρώγω.
δια-τρδχηλίζομαι, vb. a se năpusti (cu capul

înainte): PLUT. M501d.
[διά. τραχηλίζω]

διατραχηλισμός. ού. ό subst. (dub.) năpus- 
tire (cu capul înainte): P lu t .  M 317b. 
[διατραχηλίζομαι]

δια-τραχύνομαι. [ύ] vb. a se face (foarte) as­
pru: P lu t .  M.979b.
[διά. τραχύνω]

δι-ατρεμέω-ώ, vb. a fi (cu totul) calm: (d. 
mare) ARR. Peripl.M.Eux.6.1.
[διά. άτρεμέω]

διατρεπτικόί. ή. όν adj. disuasiv: PLUT. 
M788f.
[διατρέπω]

δια-τρέπω. vb. |viit. -τρέψω: pas. aor. διε- 
τράπην| I (tranz.) a face să se întoarcă, a 
abate, a opri (de la), a descuraja: (+ ac. şi 
gen.) τούς νεανίσκους ... διέτρεψαν τού μή 
τελεσιουργήσαι τήν κατάληψιν τής πόλεως 
P lb . 5.4.10 opri tinerii să ducă la capăt cu­
cerirea oraşului: (+ inf.) Ios. 5/4.355. II 
(intranz.) (med.-pas.) a (se) da înapoi (cu 
teamă), a se sfii. a se tulbura, a se descuraja: 
Dem. 25.95. P lb . 1.47.8. διετράπη τω προ- 
σίόπω LXX Est. 7.8 s-a schimbat la faţă; (+ 
ac.) τούς έτέρους διατραπέντες P lu t .  
M.532e sfiindu-se de ceilalţi.
[διά. τρέπω] 

δια-τρέφω, vb. | vi it. -θρέψω, aor. διέθρεψα; 
pas. aor. διετράφην| I (act.) a hrăni (zi de zi), 
a întreţine: άπό δέ άρτοποιίας ... τήν οικίαν 
πάσαν διατρέφει ΧΕΝ. Mem.2.7.6 din făcutul 
pâinii întreţine toată casa; τήν ... στρατιάν' 
όκτώ μήνας ταΐς αύτών δαπάναις διέθρεψαν 
ISOC. 4.153 au întreţinut armata opt luni pe 
propria cheltuială; M en. D v.sc.25. II (med. 
pas.) a se hrăni sau a 11 hrănit (mereu), a se 
întreţine: τοΐς έσπλέουσι λάθρα διετρέφοντο 
THUC. 4.39 se hrăneau cu alimentele aduse 
pe ascuns (sc. de contrabandă); XEN. 
Mem.2.7.6, DEM. 19.249.
[διά, τρέφω] 

δια-τρέχω, vb. (viit. διαδραμούμαι, aor.2 
διέδράμον, aor. 1 διέθρεξα| I (tranz.) a trece 
alergând (prin), a străbate (în goană): (ma­
rea) Od. 3.177, id. 5.100. (o armată) T huc. 
2.25. (văzduhul) A r. Av. 1409. (fig.) (viaţa) 
P la t .  Z.g.802a, îv' οτι τάχιστα διαδράμω 
τόν λόγον PLAT. Phdr.lZla ca să străbat 
discursul [gonind] cât mai repede; (+ gen.) 
θρούς διέδραμε τής εκκλησίας PLUT. 
Pyrrh. 13.10 ιιη murmur fde aprobare] 
trecu prin adunare. II (intranz.) 1 a alerga
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(dintr-o parte într-alta, încoace şi încolo), a 
goni: Ar. Pax536. άνά μέρος καί συνεχώς 
διατρέχονιες εις τήν Αλεξάνδρειαν P lb .
5.63.10 alergând pe rând şi neîncetat la 
Alexandria; ώς άστραπαί διατρέχουσαι 
LXX Na.2.5 precum fulgere brăzdând [ce­
rul]. 2 a se împrăştia: νεφέλαι διέδραμον 
άλλυδις άλλαι THEOC. 22.20 norii se îm­
prăştie încoace şi încolo. 3 a răzbate: PLUT. 
Pyrrh.24.5.
[διά. τρέχω]

δια-τρέω. vb. ;aor. διέτρεσα| I a fugi înspăi­
mântat: Îl. 11.486. P lu t .  Mwr.29.15. II a se 
înspăimânta (foarte tare): PLUT. Brut. 18.12. 
[διά, τρέο)]

διατριβή, ής, ή subst. I petrecere (a timpu­
lui): χρόνου διατριβάς σοφίοτάτας έφηϋρε 
... πεσσούς κύβους τε SOPH. Fr.419.2 a in­
ventat modalităţi foarte ingenioase de pe­
trecere a timpului, jocurile de dame şi de 
zaruri; έν άγορα τήν διατριβήν ψέγεις A r. 
Nu. 1055 condamni timpul petrecut în piaţa 
publică. II (în sens pozitiv) distracţie, ocu­
paţie plăcută (pt. trecerea timpului): διατρι- 
βαί καί άναπαύσεις Χεν. Lac. 12.6 momente 
de distracţie şi de relaxare; παρέσχε τοΐς 
κωμικοΐς διατριβήν PLUT. Per.4.4 a dat co­
micilor motiv de distracţie; τής γλυκείας 
όιατριβήί M en. Dysc.669 ce dulce distrac­
ţie! III (în sens negativ) pierdere (de 
vreme), irosire (a timpului), întârziere, ză­
bavă: όνομα δ' έκάστου ~ πολλή λέγειν 
EUR. Ph.751 ar lua [prea] mult timp să spun 
numele fiecăruia; διατριβήν έμποιεΐνΤΗυο. 
3.38. διατριβήν παρέχειν ΧΕΝ. Oec.8.13 a 
produce pierdere de timp, a provoca întâr­
ziere; μηόεμίαν ποιεΐσθαι διατριβήν Isoc. 
4.164 a ηιι zăbovi; διατριβαί δέ καί μελλή- 
σεις THUC. 5.82 zăboviri şi amânări. IV 
(mod de) trai, (fel de) viaţă: έν ... τώ ϋόατι 
ποιούμενοι τήν πλείστην διατριβήν A r s t t .  
///!593a28 petrecându-şi cea mai mare 
parte a timpului (sau a vieţii) în apă. V ocu­
paţie. activitate, îndeletnicire, studiu: ή περί 
τούς άριΟμούς -  PLAT. Lg.l41b studiul nu­
merelor; διατριβήν / διατριβάς ποεΐσθαι (+ 
περί şi ac.) LYS. 16.1 1 a se îndeletnici cu.
V I conversaţie, discuţie, (spec.) diatribă: 
τάς έμάς διατριβάς καί τούς λόγους P l a t .  
Ap. 37d discuţiile şi discursurile mele; τάς 
έν Αυκείω ... διατριβάς P l a t .  Euthphr.2a 
conversaţiile din Lvkeion. VII loc iiecven- 
tat (de întâlnire sau de conversaţie): ηα ί;πί

τάς συνήθεις διατριβάς P l a t .  Chrm. 153a 
m-am îndreptat spre locurile [de conversa­
ţie] obişnuite. VIII şedere, locuire: ό πρώτος 
χρόνος τής έν Σικελία διατριβής P la t .  
Ep.338a prima perioadă a şederii [mele] în 
Sicilia; τής έν τώ ναώ τού θεού διατριβής 
Ios. Λ/8.1 19 locuirea lui Dumnezeu în tem­
plu. IX (ret.) prilej de zăbovire (asupra unui 
subiect) sau digresiune: A r s t t .  /?/7. 1418a28. 
X şcoală (filosofică): L\JC. Alex.5.
[διατρίβοί]

διατριβικός, ή. όν adj. în genul exerciţiilor 
de şcoală; studiat, pedant: (discursuri) P lb . 
12.25R.2.
[διατρίβω]

δια-τρίβω, [pi] vb. |viit. -τρίψω. aor. διέτρι- 
ψα: pas. aor.2 διετρίβην [ΐ], pf. διατέτριμ- 
μαΐι I I a freca (tare), a fărâmiţa: έπί δέ ρί­
ζαν βάλε πικρήν χερσί διατρίψας II. 1 1.847 
îi puse deasupra o rădăcină, după ce a fă ­
râmiţat-o în mâini. 2 a consuma, a eroda, a 
irosi: ϊνα διατριβή ... τά τών Πελοποννησί- 
ων TllUC. 8.87 ca să erodeze resursele pe- 
loponesienilor. II 1 a petrece (timpul, vre­
mea): (+ ac. frecv. χρόνον) τόν πολλόν τού 
χρόνου διατρίβοντα παρά Περιάνδρίο HDT.
1.24 care şi-a petrecut cea mai mare parte 
a vieţii la curtea lui Periandros; μετ' έμοΰ 
χαίρουσί τινες πολύν χρόνον διατρίβοντες 
PLAT. Ap.33b unora le place să petreacă 
multă vreme împreună cu mine; αύτόΟι διέ- 
τριψε τόν χειμώνα PLB. 20.8.4 îşi petrecu 
acolo iarna; ένδεκα έτη διατρίψας έν Ίου- 
δαία Ios. ΑΙ 18.35 după ce a petrecut un­
sprezece ani în Iudeea; (pas.) ήμέραι ού 
πολλαί διετρίβοντο ΧΕΝ. An.7.4.12 nu tre­
cură multe zile. 2 (abs.) a petrece (timpul), 
a sta, a rămâne, a trăi: έν γυμνασίοις 
διατρίψεις A r. Nu. 1002 îţi vei petrece tim­
pul în gimnazii; έν λθήναις διατρίβοντα 
παρά τοΐς φιλοσόφοις P lu t .  C/c.45.3 care 
îşi petrecea timpul în Atena pe la filosofi 
(sc. studia filosofia la Atena); (+ part.) διέ- 
τριβον έν Αντιόχεια διδάσκοντες ... τόν λό­
γον τού κυρίου NT Fp. 15.35 petreceau în 
Antiochia învăţând cuvântul Domnului. 3 a 
sta de vorbă (cu), a conversa: διατρίβοντες 
μετ' άλλήλων P l a t .  Phd.59d stând de vorbă 
unii cu alţii. 4 a zăbovi, a pierde vremea, a 
irosi timpul: ού γάρ χρή ... ~ II. 19.150 nu 
trebuie să pierdem vremea; σπεύδων πάσαν 
τήν όδόν καί ού διατρίβίην ΧΕΝ. An. 1.5.9
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grăbindu-se tot drumul, fără să zăbo­
vească; λέγε καί μή διάτριβε P l a t .  R A llb  
vorbeşte şi nu pierde vremea! 5 a se îndelet­
nici (cu), a practica: (+ έν şi dat.) τούς ... 
διατρίβοντας έν φιλοσοφία PLAT. 77;/. 173c 
cei ce se îndeletnicesc cu filosofia; (+ περί 
şi ac.) P l a t .  Phd.90c, (+ έπί şi dat.) Dem.
2.16. III a amâna, a întârzia, a împiedica: 
μή τι ~ τόν έμόν χόλον IL. 4.42 ηιι încerca 
să-mi întârzii mânia; οϋ τι διατρίβω μητρός 
γάμον Od. 20.341 nu amân nunta mamei; (+ 
gen.) μή ... διατρίβωμεν όδοΐο Od. 2.404 să 
nu întârziem călătoria.
[διά, τρίβω] 

δια-τρίζω, vb. a scoate sunete ascuţite, a chi- 
răi: P lu t .  M 994e.
[διά, τρίζω] 

διατριπτέον, adj.vb. trebuie pierdut timpul: 
A r s t t .  /?/r. 1417a 11.
[διατρίβω]

διατριπτικός, ή, όν adj. bun de frecţie sau 
care ia (prea) mult timp: (cu joc de cuvinte 
d. un parfum) A r. Lys.943.
[διατρίβω]

διάτρΐχά, adv. în trei (părţi): CALL. Iov.61, 
A.Rh. 2.997.
[διά, τρίχα] 

διατροπή. ής. ή subst. I tulburare, confuzie. 
P lb . 1.16.4. II schimbare (de părere, de ho­
tărâre): Ios. 5/2.351.
[διατρέπω]

διατροφή, ής, ή subst. hrană. Xen. 
Vect.4.49, MEN. Epit. 129, LXX lMac.6.49, 
(p l.)N T  /77w.6.8.
[διατρέφω]

δια-τροχάζω, vb. I a merge la trap. (d. un 
cal) X en  Eq.l. 11. II a merge în trapul calu­
lui: (d. pers.) APP. 5C4.125. III a merge 
iute, a se zori: APP. 5C1.69.
[διά, τροχάζω] 

διατρύγιος, ον [-ύ-] adj. care se culege unu 
după altul, mereu pe rod: ~ δέ έκαστος ήην 
O d. 24.342 fiecare [rândde viţă de vie] da- 
dea rod la timpuri diferite.
[διά, τρύγη] ,.

δια-τρϋπάω-ώ, vb. a găuii, a pci ora· 
A r s t t .  /-//4528b33, (pas.) Luc. Sat.~4.
[διά, τρυπάω] . . ..

δια-τρυφάω-ώ, vb. a duce un tiai mo a ic
sau efeminat: P l a t .  Lg.695c.
[διά, τρυφάω] , ,

διατρυφέν, part. aor. pas. neut. e
διαθρύπτω.

δια-τρώγω, vb. |viit. -τρώςομαι, aor.2 διέ- 
τραγον| I a roade (de tot), a ronţăi: A r. 
VA64, ARSTT. Rh. 1401 b l6. II a reteza 
(muşcând): P lu t .  M l 126e.
[διά, τρώγω]

διαττάω-ώ, vb. a trece prin ciur (sită), a 
cerne: P la t .  77.73e, id. Sph.226b. (pas.) id. 
CraAOlc.
[cf. sanscr. titaii-]

διάττησις, εως, ή subst. cernere: PLUT. M693d. 
[διαττάω]

διάττω. ν. διάσσω, διαϊσσω 
δια-τϋπόω-ώ. vb. I a da formă, a alcătui, a 
întocmi: Luc. lud. Voc.5, (pas.) A r s t t .  
/i?/c/.801b5, LXX //?/. 19.6. II a închipui: 
P lu t .  M  83a.
[διά, τυπόω]

διατύπωσις. εως, ή subst. I formă bine defi­
nită: ARSTT. 77/155 lb2. II conformaţie, fi­
gură: P lu t .  Alex.12.6. III reprezentare: Ios. 
Λ/3.180.
[διατυπόω]

διαυγάζω, vb. I (intranz.) a străluci, a se lu­
mina de ziuă: έως ού ήμέρα διαυγάση NT 
2Pt. 1.19 până se va crăpa de ziuă; άμα τώ 
~ P lb . 3.104.5 în zorii zilei. II (tranz.) a 
(i)lumina: (fig.) (pas.) IOS. Λ75.349. 
[διαυγής]

διαύγεια, ας, ή subst. transparenţă, limpe­
zime: (d. apă) PLUT. M914b, (fig.) (d. 
minte) id. M408e.
[διαυγής]

διαυγέω-ώ, vb. a străluci: P lu t .  Arat.22.9. 
[διαυγής]

δι-αυγής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I strălucitor: (bronz) C a l l .  
Lav.Pall.21, (aur) A.Rh. 1.221, (stele) 
A.R.2.1104. II translucid, transparent, stră­
veziu, limpede: (apă) ARSTT. M/V.840b34. 
(vin) P lu t .  M.692f, (aer) id. M939c.
[διά, αύγή]

διαυλοδρομέω-ώ, vb. a alerga cursa dublă 
(δίαυλος), a se întoarce (în punctul de ple­
care): A r s t t .  Gv474 1 b21.
[διαυλοδρόμης] 

διαυλο-δρόμης, ου, ό subst. {dor. gen. pl. - 
δρομάν} alergător în cursa dublă (δίαυλος): 
Pi. P. 10.9.
[δίαυλος, δραμεΐν] 

δί-αυλος1, ου, ό subst. {dor. ac. pl. mase. 
διαύλως Call.} I cursă dublă, sc. întrecere 
sportivă constând în alergarea unei distanţe 
de două stadii (aprox. 385m.), cu revenire la
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locul de plecare după ocolirea unei borne: 
Pi. O.13.37, Soph. £7.691, P l a t .  Lg.833b. 
C a l l .  Lav.Pali.23, (spec.) (d. alergători 
înarmaţi) A r. Av.292. II (fig.) drum dus-în- 
tors. du-te-vino: (d. războiul troian) κάμψαι 
διαύλου θάτερον κώλον πάλιν A esch . 
Ag.344 a străbate din nou, dând ocol, cea­
laltă jumătate a pistei (sc. a face cale în­
toarsă); πολλοΐς διαύλοις κυμάτων φορού- 
μενος EUR. Hec.29 purtat de legănarea 
multor valuri; (d. întoarcerea din Hades) 
EUR. HF662.
[δίς, αύλή]

δ ί-α υ λ ο ς2, ου, ό subst. strâmtoare: Eur. Tr.435. 
[v. δίαυλος1] 

δ ια υ λ ω ν ίζω , vb. a trece sau a curge printr- 
un canal, a se infiltra: ARSTT. Mete.366a27. 
[διά. αύλών] 

δ ι-α υ χέν ιος, ον adj. care trece prin grumaz:
-  μυελός PLAT. Γ/'. 74a măduvă cervicală. 
[διά, αύχήν] 

ό ια φ α γε ΐν , inf. aor. act. de la διεσθίω. 
ό ια -φ α ίν ω . vb. |viit. -φανώ, aor. διέφηνα| 

{dor. aor. 3sg. διέφάνε} I (tranz.) a lăsa să 
se (între)vadă, a arăta: A r s t t .  G/i735b20, 
P lb . 12.24.1, Αώς ... καλόν διέφανε πρόσω- 
πον THEOC. 18.26 Aurora îşi arătă chipul 
frumos. II (intranz.) (frecv. med.) 1 a se în­
trezări. a se străvedea, a se desluşi: νεκύο:>ν 
διεφαίνετο χώρος IL. 8.491 între cadavre se 
desluşea un spaţiu gol; έν ... τη στήλη ... 
διαφαίνεται ό νέκυς H d t. 3.24 cadavrul se 
desluşeşte în coloană; (fig.) τό μεγαλοπρε­
πές ... διά τού προσοϋπου ... διαφαίνει Χ εν. 
Mem.3.10.5 măreţia transpare pe chip. 2 a 
străluci: Od. 9.379. 3 a apărea, a se arăta, a 
se vădi: διαφαινούσης ήμερης H d t. 7.219 la 
ivirea zilei, în zorii zilei; (fig.) έν δε πείρα 
τέλος διαφαίνεται Pi. Ν.3.71 în încercare se 
arată perfecţiunea; σώμά τε αϋταρκες ον 
ούδέν διεφάνη πρός αύτό THUC. 2.51 nici 
un corp nu s-a arătat imun (propr. autosufi- 
cient) în faţa ei (sc. a ciumei). 4 a fi transpa­
rent / străveziu: (d. apă) CALL. Lav.Pall.20. 
5 a lumina într-o parte şi într-alta: αύτώ διέ- 
φαινε πυρά Pi. P.3.44 rugul îşi despărţea 
flăcările în faţa lui.
[διά, φαίνω]

δ ια φ ά ν ε ια , ας, ή [φά] subst. transparenţă: 
P l a t .  Phd. 11 Od.
[ διαφανής]

δ ια φ α ν ή ς , ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I desluşit, limpede, clar. τάδ ήδη

διαφανή SOPH. 07754 acum [totul] e lim­
pede; P l a t .  /?.544c, id. R.548c. II 1 străve­
ziu, transparent, translucid, diafan: (piatră) 
A r. Nu.161, (veşmânt) id. LysAS, (apă) 
P l a t .  Phdr.229b, διαφανές δέ λέγω δ έστι 
μέν όρατόν, ού καθ' αύτό δέ όρατόν ARSTT. 
deAnA 18b4 numesc „transparent” ceea ce 
este vizibil, dar nu vizibil în sine. 2 prin care 
se poate vedea: (d. nişte uşi cu grilaj) P lb .
15.30.8. III strălucitor, încins (până la 
roşu), incandescent: (cuptor) H d t. 2.92. IV 
(d. pers.) distins, ilustru: P l a t .  /?.600b, 
P lu t .  Cat.Mi.253, (+ gen.) 'Ρωμαίων ~ 
APP. B C 1.118 ilustru printre romani. II δ ια - 
φ ανώ ς, adv. în mod limpede, desluşit: 
THUC. 2.65, PLAT. Lg.630a, XEN. An.6 .1.24. 
[διαφαίνω]

δ ιά φ α σ ις , εως, ή subst. străvedere: PLUT. 
M354c.
[διαφαίνω]

δ ια -φ α υ λ ίζω , vb. a dispreţui, a denigra: 
P l a t .  Lg.804b, P lu t .  M.299c.
[διά, φαυλίζω] 

δ ιά φ α υ σ ις , εως, ή subst. strălucire: PLUT. 
M.929b.
[διαφαύσκίυ] 

δ ια -φ α ύ σ κ ω , vb. {ion. -φώσκω} a străluci, a 
se lumina de ziua: αμ’ ήμέρη δέ διαφωσκού- 
ση H d t. 3.86 când începu să se crape de 
ziuă; P lb . 31.14.13, LXX G(?/?.44.3.
[διά, φάω]

δ ια φ ειμ ένος, part. pf. med.-pas. de la διαφί- 

ημ1·δ ια φ ερ ό ντω ς, adv. I în mod sau grad diferit, 
altfel: ARSTT. EN\ 098a29, (+ ή „decât”) ~ ή 
πρότερον P l a t .  /?.538b altfel decât înainte; 
(frecv. + gen.) ~ τών άλλων THUC. 3.39 alt­
fel decât ceilalţi. II în mod deosebit, mai cu 
seamă: THUC. 2.40, PLUT. Thes.6A, (+ adj.) 
~ θαρραλέοι P l a t .  Lg.649c deosebit de în­
drăzneţi.
[διαφέρω]

δ ια -φ έρ ω , vb. |viit. διοίσω, aor. 1 διήνεγκα, 
aor.2 διήνεγκον, pf. διενήνοχα; pas. aor. 
διηνέχθην| I (tranz.) 1 a purta (prin sau 
peste, dintr-o parte în alta), a transporta, a 
strămuta, a trece: ~ τον ισθμόν τάς ήμισείας 
τών νεών THUC. 8.8 a trece jumătate din co­
răbii prin istm; ϊνα ... διενέγκη σκεύος διά 
τού ιερού NT Mc. 11.16 să poarte un vas 
prin templu; Ά ντιον ... διήνεγκεν άπό τής 
οικίας έπί θάλασσαν APP. BC4AQ l-a tran­
sportat pe Antius de acasă până pe ţărmul
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mării. 2 a purta (încoace şi încolo), a duce 
(de colo până colo), a mişca (într-o parte şi 
în alta): σκήπτρά σοι μόνον ~ ... μέλει E u r. 
IA 1 195 îţi pasă doar să porţi sceptrul în­
coace şi încolo; (spec.) ούδέν ... διοίσει 
γλώσσαν SOPH. Tr.323 nu va vorbi; κόρας 
διάφερ' όμμάτων EUR. Or.\26\ întoarce 
pupilele ochilor; (pas.) τό σώμα αύτού δια- 
ψερόμενον έπί κυμάτων LXX Ps.Sol.2.21 
trupul lui [era] purtat pe valuri. 3 a purta 
(în toate direcţiile), a răspândi, a împrăştia: 
(renumele) Pi. Λ  11.60, (mesaje) E u r. 
Supp.382 , εις τάς χώρας τάς προσηκούσας 
έκαστα διηνέγκαμεν X en. Oec.9.8 am dus 
fiecare lucru la locul cuvenit; εις άπαντας 
την έκείνου μνήμην διενεγκεΐν DEM. 61.46 
a duce amintirea lui printre toţi (sc. a-lface 
pomenit în toată lumea); (pas.) συλλεγόμε- 
vov ύπό τών εγχωρίων διαφέρεσθαι εις τούς 
Ελληνας ARSTT. Mir.836bl cules de local­

nici, [chihlimbarul] este dus grecilor; διε- 
ψέρετο ό λόγος τού κυρίου δι' όλης τής χώ­
ρας NT Fp. 13.49 cuvântul Domnului se 
purta (sau se răspândea) prin tot ţinutul. 4 
a destrăma, a răscoli: πάντ' άνω τε καί κάτω 
διέφερον E u r. Βα.Ί5Α au întors totul cu su- 
sul în jos; (fig.) άτη διαφέρει τον αίτιον 
A esch . Ch.68 năpasta răscoleşte vinovatul. 
5 a duce sau a da (un vot), a vota: οί διαφέ- 
ροντες τήν ψήφον H d t. 4.138 cei care îşi 
dădeau votul; EUR. Or.49, THUC. 4.74, XEN. 
Smp.5.8. 6 a purta sau a duce (până la ca- 
Păt), ext. a răbda, a suporta: γαστρός 
διήνεγκ' όγκον EUR. Ion\5 a dus [până la 
capăt] sarcina pântecelui său; (un război) 
H d t. 1.25, T h u c . 1.11, (destinul) Soph. 
OT321 . 7 (d. timp) a duce (până la capăt), a 
(pe)trece: ~ τον αιώνα H d t. 3.40 a petrece 
viaţa; εί διοίσει νύκτα τήνδ' EUR. Rh.600 
dacă va trece (= va supravieţui) această 
noapte. II (intranz.) I a trăi: άπαις διοίσει 
EUR. Rh. 982 îşi va petrece viaţa fără copii; 
(med.) Soph. Ai.5 11.2 (frecv.) a fi diferit, a 
se deosebi: (+ gen. comp. şi ac. de relaţie) 
ουτοι γυναικών ούδέν διαφέρουσιν PLAT. 
Ap.35b aceştia nu se deosebesc întru nimic 
de femei; κατ' ούδέν άλλήλων διαφέροντες 
Luc. Dmort.26.2 nedeosebindu-ne întru ni­
mic unul de celălalt; (+ dat. de relaţie sau 
έν + dat.) ούκ οίδ' εί τινι διαφέρει ό 
τυραννικός βίος τού ιδιωτικού βίου ΧΕΝ. 
Η  ier. 1.7 nu ştiu dacă există vreo diferenţă 
între viaţa tiranului şi viaţa cetăţeanului

obişnuit; έν τούτορ πλεΐστον άλλήλων 
διαφέρουσιν DEM. 18.189 prin aceasta se 
deosebesc mai cu seamă unul de altul; (+ 
πρός şi ac.) πρός τάλλα ζώα oi ιχθύες 
διαφέρουσι ARSTT. //^505a21 peştii se di­
ferenţiază de celelalte animale. II (impers.) 
διαφέρει, vb. este o diferenţă, are impor­
tanţă, contează: ούδέν διαφέρει A r s t t .  
APr.Po.82a35 nu este nici o diferenţă, nu 
contează; (+ dat.) ούδέ τί οί διέφερε ... άπο- 
θανεΐν HDT. 1.85 nu-i păsa câtuşi de puţin 
dacă moare; τί δέ σοι ... τούτο διαφέρει, 
είτε μοι δοκεΐ εϊτε μή: P l a t .  Λ.349a ce deo­
sebire este pentru tine, dacă aşa cred sau 
nu? II (part. neut.) διαφέρον, τό subst. dife­
renţă, ceea ce contează, ceea ce este (cu ade­
vărat) important: πολύ τό διαφέρον όρώ 
P la t .  PhlbASd văd o mare deosebire; περί 
μεγίστων δή τών διαφερόντων βουλεύεσθαι 
THUC. 6.92 a delibera cu privire la chesti­
uni de maximă importanţă. 3 a face dife­
renţa: άρ' oi τεκόντες διαφέρουσιν ή τρο- 
φαί; EUR. Hec.599 părinţii diferă sau edu­
caţia?; τρεΐς δέ μόναι ψήφοι διήνεγκαν τό 
μή θανάτου τιμήσαι DEM. 23.167 doar trei 
voturi au făcut diferenţa pentru a nu f i  con­
damnat la moarte. 4 a se deosebi, a se dis­
tinge, a fi superior: (+ gen. comp. şi dat. de 
relaţie) διαφέρομεν δέ καί ταϊς τών πολεμι­
κών μελέταις τών εναντίων τοΐσδε T huc. 
2.39 ne deosebim de duşmanii noştri şi în 
ceea ce priveşte pregătirile militare; ούτε 
εύφωνία τοσούτον διαφέρουσιν Αθηναίοι 
τών άλλων ... όσον φιλοτιμία ΧΕΝ. 
Mem.3.3.13 atenienii îi întrec pe ceilalţi nu 
atât prin frumuseţea vocii, cât prin dorinţa 
de glorie; άνδρα πολια καί δόξη διαφέρον- 
τα LXX 2Mac. 15.13 un bărbat distins prin 
părul alb şi măreţia sa; (+ prep. εις, έν, 
κατά, πρός ş.a.) τοσούτον διήνεγκεν εις τό 
άρχειν άνθρώπων Xen. Cyr. 1.1.6 s-a distins 
atât de mult în arta de a conduce oamenii; 
(part.) ίματίων διαφερόντων ... καί ύποδη- 
μάτων PLAT. Phd.64d haine şi încălţăminte 
mai deosebite; τι πεπραχέναι διαφέρον P lb .
6.39.2 a f i  făcut ceva deosebit (sc. faptele 
mai însemnate); (+ adv. comp.) ούχ ύμεϊς 
μάλλον διαφέρετε αύτών; NT Mt.6.26 nu 
sunteţi voi mai presus decât ele (sc. decât 
păsările cerului)? 5 (med.-pas.) a îl în dez­
binare sau în dezacord, a se învrăjbi, a-şi 
disputa, a se certa: (+ περί şi gen.) διενειχ- 
θέντων ... περί τής βασιληίης H d t. 1.173
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luându-se la ceartă pentru domnie; (+ dat. 
pers.) διαφερόμενοι έτύγχανον τοΐς Αακε- 
δαιμονίοις περί Λεπρέου Thuc. 5.31 erau în 
dezacord cu lacedemonienii în privinţa ce­
tăţii Lepreon; έτερος έτέρο) διαφέρεται περί 
αύτού PLAT. Euthphr.8b unul nu se înţelege 
cu celălalt în această privinţă; (+ πρός şi 
ac.) διαφέρεσθαι πρός άλλήλους Lys. 18.17 
[faptul de] a f i  în vrajbă unii cu alţii; (abs.) 
μηδέν διά τούτο διαφέρου LYS. 10.17 nu te 
sfădi pentru asta; διαφερόμενον άεί συμφέ- 
ρεται P l a t .  Sph.lAlo, dezbinându-se, mereu 
concordă.
[διά, φέροί] 

όια-φεύγίο. vb. |viit. -φεύξομαι, aor.2 διέφυ- 
γον, pf. διαπέφευγα; pas. aor. διε(ρεύχ0ην| 
[poet. viit. διαφευξούμαι Ar. M/.443} a 
fugi (de), a scăpa sau a reuşi să scape (cu 
fuga) (de cineva sau ceva), a evita: (+ ac.) 
H d t. 8.91, Eur. Cyc.684, διέφευγον ... 
όπλίτας ές αύτών τών χειρών ΧΕΝ. Α η.6.3.4 
fugiră din mâinile hopliţilor; ai διαφυγού- 
σ α ι... έκ τής Μήλου νήες THUC. 8.39 coră­
biile care reuşiseră să scape din Melos; (+ 
πρός şi ac.) διαπεφεύγασιν έκ τής χοορας αύ- 
τών πρός ύμάς LXX 1 Mac. 15.21 se refugi­
ază din ţările lor la voi; (+ ac. abstr.) δου- 
λοσύνην διέφυγον πρός Περσέων H d t. 3.19 
scăpară de jugul perşilor; ~ θάνατον P l a t .  
Ap.39a a scăpa de moarte; διέφυγε παρα­
δόξους τόν κίνδυνον P lb . 1.25.3 scăpă de 
primejdie contrar oricărei aşteptări; (+ 
sub. abstr.) σε διαφεύξεται ή άλήθεια PLAT. 
Prm. 135d adevărul îţi va scăpa; πολλά με 
διαπέφευγεν ών διενοήθην ISOC. 4.187 au 
reuşit să-mi scape multe dintre lucrurile pe 
care le aveam în minte; διαφυγεΐν τόν 
καιρόν PLUT. Pel.8.9 a scăpa ocazia, a 
pierde momentul prielnic; (abs.) ούκ έδύ- 
νατο διαφυγεΐν H d t. 1.10 ηιιputea scăpa (= 
nu avea încotro); (pas.) Πετροη'ίο} ... διε- 
φεύχΟη ... ό κίνδυνος τού θανεΐν IOS. 
Λ! 18.309 Petronius a scăpat de primejdia 
morţii.
[διά, φεύγω] 

διαφευκτικός, ή, όν adj. fugarnic, nestator­
nic: (d. bogăţie) LUC. Tim.29.
[διαφεύγω] 

διάφευξις, εως, ή subst. scăpare (cu fuga): 
THUC'. 3 .23 .1()S. A/i 7.282, P lu t .  TCG5.3.
[ διαφεύγω | 

όιαφήκα. ind. aor. act. de la διαφίημι.

δια-φημίζω. vb. a face cunoscut (pretutin­
deni), a vesti, a răspândi: (cuvântul) NT 
Mc. 1.45, (+ ac. pers.) διεφήμισαν αύτόν έν 
όλη τή γή NT Mt.9.31 L-au vestit în tot ţinu­
tul; (pas.) (+ inf.) διεφημίσθη καί θνήσκειν 
ό βασιλεύς IOS. Bl 1.651 s-a răspândit zvo- 

' nul că regele este pe moarte.
[διά, φήμη]

διαφΟαρτικός, ή, όν adj. distructiv, vătămă­
tor: A r s t t .  P/\865a8.
[διαφθείρω] 

δια-φθείρω, vb. |viit. -φθερώ, aor. διέφθει- 
ρα, pf. διέφθαρκα sau διέφθορα (intranz. în 
ion. şi koine);pas. viit. διαφθάρήσομαι, aor. 
διεφθάρην, pf. διέφθαρμαι| {ion. impf. iter. 
διαφθείρεσκε Hdt. 1.36; viit. ep. 3sg. -φθέρ- 
σει 11. 13.625, ion. -φθερέει Hdt. 5.51, med. 
-φθερέεται Hdt. 8.108; med.-pas. m.m.c.p. 
3pl. διεφθάρατο Hdt. 8.90} I (tranz.) 1 a 
distruge (complet), a strica (de tot), a ni­
mici, a prăpădi: (o cetate) II. 13.625, (coră­
bii) H d t. 7.189, σημαντήριον ούδέν δια- 
φθείρασαν AESCH. Ag .610 care nu a rupt 
nici o pecete; ού μή διαφθείρω ύμών τόν 
καρπόν τής γής LXX Mal3 .11 nu vă voi ni­
mici rodul pământului; τάς ... έλπίδας διέφ- 
θορεν SOPH. El.306 mi-a nimicii speranţele; 
μηδαμώς ... πράγμα κάλλιστον διαφθείρη- 
τε A r. Pax323 ιηι stricaţi ο treabă aşa fru ­
moasă; (pas.) H d t. 1.166. 2 a face să piară, 
a ucide: τόν άνθροοπον τόν άντιπρήσσοντα 
... διέφθειρε H d t. 1.92 şi-a ucis adversa­
rul; ήδ' ήμέρα φύσει σε και διαφθερεΐ SOPH. 
07438 această zi να f i  naşterea şi pieirea 
ta; (pas.) ύπό τού λιμού διαφθαρήναι lOS. 
A ll. 143 a pieri de foame. 3 a slăbi: χεΐρα δ' 
ού διαφθερώ E u r . Med. 1055 nu-mi voi 
slăbi mâna (sc. mâna mea nu va şovăi). 4 a 
pierde: P lb . 3.60.5, P l u t  M.968a 5 a pierde 
(prin avort), a lepăda: (un fat) PLUT. 
A/.242c, (abs.) Is. 8.36. 6 a altera, a falsifica: 
(un document) ISOC. 17.33, ούδέν ... διαφ- 
Οείρας οϋτε τού χροψατος ούτε τού προσώ­
που PLAT. PhdA 17b fără nici cea mai mică 
alterare a culorii sau a expresiei feţei. 7 (în 
sens moral) a strica, a corupe, a duce la 
pierzanie, a perverti, a seduce: AESCH. 
Ag.932, HDT. 5.51, διαφθείρουσι τούς νεωτέ- 
ρους P l a t .  Ap.25a îi strică pe tineri; ού μό­
νον την σήν γυναίκα διέφθαρκεν LYS. 1.16 a 
sedus nu numai pe soţia ta. II (intranz.) (pf 
διέφθορα sau med.-pas.) 1 a pieri, a 11 
pierdut: διέφθορας lL. 15.128 eşti pierdut! 2
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a fi distrus: (d. infirmităţi) οϋτερος μέν διέφ- 
θαρτο, ήν γάρ δή κωφός H dt. 1.34 unul era 
infirm, căci era surdo-mut; (+ ac. de relaţie) 
διεφθαρμένος ... τά ομματα P la t .  R.517a cu 
vederea distrusă. 3 a fi stricat, a fi corupt: (d. 
cadavre) P l a t .  R.614b. (d. lapte) Ios. 
-4/5.207, (în sens moral) (aor.) διέφθειραν 
ύπέρ τούς πατέρας αύτών LXX Jitd.2.1 9 se 
stricau mai rău decât părinţii lor.
[διά, φθείρω]

δια-φΟονέω-ώ, vb. a purta invidie, a invidia: 
l o s . A J 2 . 1 3 5 .
[διά, φθονέω]

διαφθορά, άς, ή subst. {ion. -φθορή} I 1 dis­
trugere (completă), nimicire, prăpădire, stri­
care: (a înfăţişării) AESCH. Pr.643, (a unei 
cetăţi) THUC. 8.86, τάς αίματηράς όμμάτων 
διαφθοράς SOPH. OC552 pieirile însânge­
rate ale ochilor tăi; όθεν καί ή ~ τή νηί συ­
νέβη DEM. 34.10 ceea ce a dus şi la distru­
gerea corăbiei; ούτε ή σαρξ αύτου εΐδεν 
διαφθοράν NT Fp.2.31 nici trupul Lui n-a 
văzut stricăciune (sau putreziciune). 2 
pieire, moarte: τούς ... ές Κύπρον άπέστει- 
λε έπί διαφθορή Hdt. 4.164 îi trimise la 
Pieire în Cipru; SOPH. ΟΤ5Ί3.3 (medic.) le­
pădare, avort: A rstt. /V>/5S3b12. II (fig.) 
stricăciune (morală), pierzare, corupere: (a 
oamenilor) Plat. GrgA%4c, (a tinerilor) 
Xen. Ap. 19, (a judecătorilor) A rstt. 
Rh. 1372a34, ές διαφθοράν τής ϊλης μετά 
Χρυσίου A PP. BC5.138 pentru a corupe 
ft'upa cu bani. III pradă: S0VH.Ai.1291. 
[διαφθείρω]

διαφΟορεύς, έως, ό subst. I distrugător, ni­
micitor, stricător: φίλων διαφθορεϋ EUR.
H ip p .682 p ie r z a n ie  a  p r ie te n ilo r  tă i!; (al le­
gilor) P l a t .  C/v.53b. II corupător: (al tine­
rilor) P l a t .  C ri.5 3 c .
[διαφθείρω]

δΐ-αφίημι5 vb. |viit. διαφήσω, aor. διαφήκα| 
a lăsa să plece, a da drumul, a slobozi, (ai- 
niata) X en . HG3.2.24, (o adunare) P lb .
11 -32.1, (animale) id. 3.55.7.
[διά, άφίημι] ,

δια-φϊλονεικέω-ώ, vb. |var. -φιλονικεω u .| 
a încerca să câştige, a (se) lupta pentrii întâie 
tate: A r s t t . SE165b 13, P lut. A lex.29.3.

[διά, φιλονεικέω] .
δια-φίλοτίμέομαι-οΰμαι, vb. a rivaliza, a şi
disputa, a se certa (pentru): (+ υπέρ şi gen.)
pLUT .Arist.16.3.
[διά, φ ιλοτιμέομαι]

δια-φλέγω, vb. I a arde (complet), a pârjoli: 
LXX Ps.S2.15, (pas.) πριν ή διαφλέγεσθαι 
τά ίμάτια PLUT. Alc.39.5 înainte ca hainele 
să-i fie  cuprinse de flăcări. II (fig.) a înflă­
căra: (sufletele) P lu t .  Mc7/\16.5.
[διά. φλέγω]

δια-φοιβάζω. vb. |inf. pf. pas. διαπεφοιβάσ- 
θαι| a scoate din minţi, a sminti, a înnebuni: 
SOPH./1/.332.
[διά, φοιβάζω]

δια-φοιτάω-ώ. vb. |aor. διεφοίτησα| {eol. 
part. prez. fem. ζαφοίταισ(α) Sapph. 96.15}
I a umbla (încoace şi încolo, dintr-o parte în 
alta), a hoinări, a cutreiera: ταύτα διαφοι- 
τώντες έλεγον H d t. 1.60 repetau aceste cu­
vinte mergând peste tot; διά τής χώρας ... ~ 
AR. Av.551 a cutreiera ţara; (d. câini de vâ­
nătoare) βαρέως διαφοιτώσιν Xen. Cyn.3.3 
umblă greu dintr-o parte în alta. II (fig.) a 
se răspândi (peste tot): (d. poveşti, faimă 
ş.a.) P lu t .  Fab.SA. Luc. Alex.30.
[διά. φοιτάω]

διαφορά, άς, ή subst. {ion. διάφορή Hdt.} I 
mişcare (dintr-o parte în alta): πεσσών ... 
διαφοραΐς Eur. Fr.360.9 mutări [la jocul] 
de table. II diferenţă, deosebire, distincţie: 
THUC. 3.10, όμοιότης καί -  Plb. 1.4.11 ase­
mănare şi deosebire; τίνας έχει πρός άλλη- 
λα διαφοράς ARSTT. HA5Q5b2A ce diferenţe 
sunt între ele; θεού πρός άνθρωπον ~ P lu t. 
M l075c deosebire între zeu şi om; πολλή 
... ~ IOS. Vit.2 deosebire mare, distincţie 
importantă. III dezbinare, divergenţă, dife­
rend, vrajbă: οί τάς διαφοράς διαιρέοντες 
HDT. 4.23 cei care rezolvă disputele; περί 
γής όρων ... διαφοραί THUC. 1.122 dife­
rende în legătură cu hotarele ţării; (+ dat.) 
μητρί διαφοράν έχει EUR. Med.15 este cer­
tat cu mama [lor]; διαφοράς γενομένης τώ 
Πολυεύκτφ πρός τόν Αεωκράτη Dem. 41.4 
iscându-se ο dispută între Polyeuctos şi Le- 
ocrates. IV varietate, specie, soi: πότερον 
έν τό γένος έστίν αύτής ή πλείους έχει δια­
φοράς ARSTT. Pol. 1285a I dacă aceasta (sc. 
regalitatea) comportă un singur gen sau are 
mai multe varietăţi; διαφοράς φυτών LXX 
în ţ.l.20 soiuri de plante. V distincţie, su­
perioritate, excelenţă: P la t. 77.23a, διά τήν 
διαφοράν τής ναυπηγίας Plb. 1.51.4 dato­
rită superiorităţii în construcţia navelor. 
[διαφέρω]

διαφορέω-ώ, vb. I a purta (dintr-o parte în
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alta), a răspândi: (cu tmeză) τού μέν τε κλέ­
ος εύρύ διά ξεΐνοι φορέουσι Od. 19.333 
oaspeţii ii poartă faima până departe; 
(pas.) άποστερήσοντα ι... τής άπό των ξυμ- 
μάχων προσόδου ήσσον διαφορουμένης 
THUC. 6.91 vor f i  lipsiţi de tributul aliaţilor, 
care le va f i  adus mai rar. II a căra (cu sine, 
departe), a jefui: χρήματα τά σά διαφορέει 
H d t. 1.88 cară avuţiile tale; διεφόρησαν 
τούς σταυρούς παρ' έαυτούς T h u c . 6.100 
au luat parii cu ei; (pas.) διαφορουμένης 
αύτοΰ τής χώρας ύπό τών ληστών Dem. 
19.315 fiindcă ţara lui era jefuită de piraţi; 
(fig.) διεφορήθη τής ψυχής τήν γνώμην 
P l a t .  Lg.612b i-au fost luate minţile. III a 
destrăma, a rupe în bucăţi, a împrăştia, a ri­
sipi: χωρίς τε θηρός άρθρα διεφορήσαμεν 
EUR. Ba. 1210 am sfârtecat fiara mădular 
cu mădular; διαφορήσω σ' A r. Eq.294 o să 
te rup în bucăţi; τούς ... διαφορών τοξεύ- 
μασιν EUR. ILF 511 pe ceilalţi împrăştiindu- 
i cu săgeţile; οίνον έκ πίθων διεφόρησε τού 
κεράμου μηδέν παθόντος P lu t .  Μ.665a a 
împrăştiat vinul din nişte chiupuri, fără ca 
vasele să păţească nimic; (pas.) ύπό κυνών 
τε καί ορνίθων διαφορεόμενον H d t. 7.10 
sfâşiat de câini şi de păsări. IV (medic.) a 
dizolva, a mistui: (hrana) P lu t .  M669b. 
[διαφορά]

διαφόρημα, ατος, τό subst. jaf, prădăciune: 
LXX Ier.2,1 Λβ.
[διαφορέ(ο]

διαφόρησις, εως, ή subst. I jefuire: LXX 
Cor.9.1, id. Cic. 14.2. II alienare, scoatere 
din minţi: P lu t. M.389a. III variaţie: P lu t. 
A/.93,3c.
[διαφορέω]

διαφόρητος, ον adj. (dub.) rupt în bucăţi, cio­
pârţit: EUR. Cyc.344.
[διαφορέω]

διάφορος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
(ότατοςΙ I diferit, deosebit, felurit, divers: 
H d t. 2.83, PLAT. 777/.209a, διάφοροι δέ φύ­
σεις βροτών, διάφοροι δέ τρόποι EUR. 
ΙΑ558 felurite sunt firile oamenilor, felurite 
purtările [lor]; (+ gen.) έπιστήμη δή έπισ- 
τήμης ~ PLAT. Phlb.6 Id o ştiinţă diferită de 
altă ştiinţă; (+ ή „de, decât” ) ούδέν διάφο­
ρον πάσχει ή εί μόνος έστρατεύετο Χ εν. 
Cyr.5A.20 păţeşte precum cel care ar porni 
de un ul singur la război. II care este în dez­
binare sau în dezacord (cu cineva), de pă­
rere diferită, potrivnic, ostil: H d t. 5.83, (+

dat. pers.) πολλά πολλοΐς είμι ~ βροτών 
EUR. Med.519 în multe privinţe sunt în dez­
acord cu majoritatea oamenilor; ούκ έών ~
... Κλεομένεϊ H d t. 5.75 nefiind învrăjbit cu 
Cleomenes; (+ ac.) ών καί ές ταλλα ~ τά πο­
λιτικά THUC. 6.15 care îi era adversar şi în 
alte probleme politice; (d. lucruri) χρή ... 
γείτονα γείτονι μηδέν ποιεΐν διάφορον 
PLAT. Lg.843c trebuie ca un vecin să nu 

facă nimic potrivnic unui alt vecin. II διά­
φορος, ου, ό subst. adversar, vrăjmaş: (+ 
gen.) Dem. 29.15, Is. 12.10. III care se dis­
tinge, (de)osebit, remarcabil: ναός ... κάλ- 
λει καί μεγέθει ~ Ios. Bl 1.414 un templu 
care se distingea prin frumuseţe şi mărime; 
(comp.) διαφορίότερον ... όνομα NT 
Evr. 1 .4 un nume mai deosebit. II διάφορον, 
ου, τό subst. I diferenţă, deosebire: H d t. 
2.7, (pl.) E u r. Supp.612. II dezbinare (sau 
pricină de dezbinare), divergenţă, diferend, 
vrajbă, neînţelegere: τά διάφορα δίκη λύεσ- 
θαι THUC. 1.78 a soluţiona diferendele prin 
recurgere la arbitraj; εί ... μή μέγα εϊη τό 
διάφορον Χ εν. Mem.2.3.5 dacă vrajba nu 
ar f i  mare. III schimbare, răsturnare (de si­
tuaţie), catastrofă: T h u c . 7.75. IV avantaj, 
folos: Dem. 19.68. V (sumă de) bani: P lb .
4.18.8, μή άλλάξης φίλον ένεκεν διαφόρου 
LXX Sir.lAS să ηιι dai la schimb un prie­
teni pentru bani. VI cheltuială: (pl.) DEM.
32.18.
[διαφέρω]

διαφορότης, ητος, ή subst. diferenţă, deose­
bire: P l a t .  /?.587d, id. 77?/.2()9a, Ios. 
AI 18.19.
[διάφορος]

διαφόρίος, adv. |superl. -ώτατα| I în mod di­
ferit, deosebit: (+ dat.) THUC. 6.18, (op. 
όμοιους) P l a t .  7o/7531b. II cu dezbinare, cu 
vrajbă: ~ έχειν P l a t .  Phlb.25e a f i  în 
vrajbă; (+ dat.) App. BC1.36. III cu osebire, 
peste măsură: M en. Pc.262, P lb . 13.7.2, (+ 
gen.) τών άλλίον ~ D EM. 24.196 mai presus 
decât ceilalţi.
[διάφορος]

διάφραγμα, ατος, τό subst. I perete despăr­
ţitor, paravan: T h u c . 1.133, Ios. A I\9.90. II 
(anat.) 1 diafragmă: P l a t .  77.70a. 2 sept na­
zal: ARSTT. ///1492b 16.
[διαφράσσω] 

δια-φράγνϋμι, vb. ν. διαφράσσίο: (med.) 
P lu t .  Cam.34.2.
[διά, φράγνυμι]
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δια-φράζω, vb. {ep. ind. aor.2 act. 3sg. διε- 
πέφράδε} a spune (clar), a explica (în deta­
liu). a lămuri: (+ ac.) II. 20.340. Od. 17.590, 
A.Rh. 1.848, (abs.)lL. 18.9. Od. 6.47.
[διά. φράζω]

δια-φράσσω. vb. |part. pf. pas. διαπεφραγμέ- 
νος| a întări (din toate părţile), a fortifica: 
P lu t. Aem. 13.5.
[διά. φράσσω]

δια-φρέω, vb. a lăsa să treacă: Ar. Av. 193. 
THUC. 7.32.
[v. είσφρέω]

δια-φροντίζω, vb. a se îngriji de: (+ gen.) 
A r s t t .  Pol. 1262b20.
[διά, φροντίζω]

δια-φρουρέω-ώ. vb. a sta de strajă până la 
sfârşit: (fig.) διαπεφρούρηται βιος AESCH. 
Fr.265 s-a isprăvit straja vieţii [sale].
[διά, φρουρέω]

δια-φυγγάνω, vb. v. διαφεύγω: TllUC. 7.44, 
(+ ac.) Ios.zi/19.126.

διαφυγή, ής, ή subst. fugă, scăpare: THUC. 
8-11, (+ gen. obiectiv) P l a t . Z,g.737a, lo s .  

A I2 .\4 \.
[διαφεύγω]

διαφυή, ής, ή subst. I separaţie (naturală), 
despărţitură, articulaţie: (între oase) Pl a t . 
Phd.98c, (între dinţi) PLUT. Pyrrh.3.6 (d. 
membrana care desparte miezul nucilor) 
Xen. /î/7.5.4.29. II (fig.) diferenţă, distinc­
ţie: P l a t . P/t.259d.
[διαφύω]

διαφυλακτικός, ή, όν adj. care păzeşte, care 
păstrează: P l a t . Def.4\2 a, A r s t t . 
^•.867bl 7, Pl u t . M.276a.
[διαφυλάσσω]

δια-φύλάσσω, vb. |viit. -φυλάξω, aor. διεφύ- 
λαξα| {att. -άττω} I a păzi (cu grijă), a ţine 
sub pază, a apăra: (zidurile unei cetăţi) Hdt. 
6.101, (o trecătoare) Lys. 2.30, (+ ac. pers.) 
ίερεύ, διαφύλαςόν με Ar. Ra.291 păzeşte- 
ffiă, părinte!; (+ άπό şi gen.) ~ σε άπό γυ- 
ναικός ύπάνδρου LXX Pr.6.24 ca să te pă­
zească (= să te ferească) de femeia cu băr­
bat; (med.) άδύνατοι γεγώτες αύτοί διαφυ- 
λάξασθαι πόλιν EUR. ΙΑ365 nefiind m stare 
să-şi păzească ei înşişi cetatea. II a veghea 
(asupra), a avea în grijă: oi τ' αύ τό Κάδμου 
διεφύλασσον ίππικόν EUR. Supp.682 cei 
care vegheau asupra călăreţilor lui Cad- 
mos (= comandanţii cavaleriei thebane), 
τούτον έκέλευσε διαφυλάξαι αύτω την τε 
γυναίκα καί την σκηνήν ΧΕΝ. Cv/‘.5.1.2 îi

ceru să-i păzească femeia şi cortul. III a 
ţine seama de. a lua aminte la: (măsurători) 
HDT. 2.121α. IV a păstra, a ţine, (ext.) a res­
pecta: (legile) Pla t . Lg.951 b. (pacea) Dem .
18.78. πατρώους έορτάς -  LXX 2Mac.6.6 a 
ţine sărbătorile strămoşeşti.
[διά. φυλάσσω]

δια -φ ϋσ άω -ώ . vb. I a sufla (în toate părţile), 
a împrăştia suflând: (d. vânt) Pla t . 
P hdJld. (pas.) id. Phd.SOd. PLUT. M950b.
II a sufla (prin. peste): Luc. Herm.68.
[διά, φυσάω]

δ ια φ ύ σ η σ ίί. εως, ή subst. exalaţie: ARSTT. 
P/\908al7.
[διαφυσάω]

δ ιάφϋσ ις. εως. ή subst. (= διαφυή) separaţie 
(naturală), despărţitură. interstitiu: A rstt . 
HA495b9.
[διαφύω]

δι-αφύσσω , vb. |aor. 3sg. διήφυσε| I a scoate 
(afară): (măruntaiele) II. 13.507, πολλόν δέ 
διήφυσε σαρκός όδόντι O d . 19.450 îi 
smulse cu colţul o mare bucată de carne. II 
a scoate (vinul) de tot, a deşerta, a secătui: 
O d . 16.110.
[διά, άφύσσω]

δια -φ ύτεύω , vb. a sădi, a planta: A r . Fr. 113. 
[διά, φυτεύω]

δια-φύω. [ύ prez. şi impf.] vb. |prez. şi viit. 
doar med.-pas. διαφύομαι: aor.2 3sg. διέφϋ 
Hdt. 1.61, pf. διαπέφύκα| I 1 a creşte (între, 
la mijloc): ARSTT. Fr.335 2 (d. timp) a trece: 
χρόνος διέφυ Hdt. 1.61 vremea trecu. II 
(fig.) a se întrepătrunde: (+ gen.) διεπεφύκει 
τής τυραννίδος PLUT. Dio. 12.1 s-a ameste­
cat în treburile tiraniei; διαπεφυκότες ολης 
τής Ιταλίας PLUT. Cic. 14.2 împrăştiaţi prin
toată Italia.
[διά. φύω]

δ ια -φ ω νέω -ώ , vb. I (muz.) a fi disonant, a 
distona: (d. liră) Pla t . Grg.482b. II a fi în 
dezacord (cu cineva sau ceva), a se deosebi: 
(+ dat.) οϋ σοι ομολογήσει Καλλικλής ... 
άλλά διαφωνήσει PLAT. Phd. 101 d Callicles 
nu va fi de acord cu tine, ci va fi în dez­
acord; τοΐς λόγοις τούτοις τά έργα διαφωνεί 
ARSTT. ΕΝ\ 168b 1 faptele ηιι sunt în acord 
cu aceste raţionamente; (+ περί şi gen.) 
A rstt . Metaph. 1085b36, los. Ap. 1.16, 
(abs.) άδύνατον ην ~ έπί τοσούτον los. 
Ap. 1.293 arfi fost imposibilă o discrepanţă 
atât de mare. III a nu se potrivi, a ieşi în 
minus (la socoteală), a se pierde, a lipsi: έάν
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δέ τι διαφωνήση τών άποδιδομένοη' χρημά­
των PLB. 21.43.23 dacă se να constata vreo 
diferenţă (sc. o lipsă) în sumele de bani pre­
date; ού διεφώνησεν λόγος εις LXX 
3Rg.8.56 nu s-a pierdut nici un cuvânt. IV 
(d. pers.) a lipsi (la apel), a muri: τών έπι- 
λέκτων τού Ισραήλ ού διεφώνησεν ούδέ εις 
LXX Εχ.24.11 nu a murit nici unul dintre 
aleşii lui Israel; άπόλωλεν ή έλπΐς ήμών, 
διαπεφωνήκαμεν LXX lez.Yl. 11 a pierit 
nădejdea noastră, suntem pierduţi.
[διά, φωνέω]

διαφωνία, ας, ή subst. dezacord, discre­
panţă, deosebire, (muz.) disonanţă: P l a t .  
Lg.689a, P lb . 34.1.18, Luc. Apoi. \ . 
[διάφωνος]

διά-φωνος, ον adj. discordant, disonant, ne­
potrivit: P lu t .  M  1003b.
[διά, φωνή]

διαφώσκο}, (ion.) ν. διαφαύσκω 
δια-φωτίζοί, vb. I (tranz.) a (stră)lumina: 

PLUT. M 76b, Luc. Icar.2\, βία μεγάλη δια- 
φωτίσας τόν τόπον P lu t .  Cat.M a20.\\ 
după ce a degajat locul cu mare sforţare. II 
(intranz.) a se lumina de ziuă: άπό τής ώρας 
τού διαφωτίσαι τόν ήλιον LXX 2Ezr. 18.3 
de la răsăritul soarelui.
[διά, φωτίζω] 

δια-χάζομαι, vb. a se retrage (croindu-şi 
drum): X en. Cyr.l. 1.31.
[διά, χάζομαι] 

διαχαίνω, ν. διαχάσκω 
δια-χδλάω-ώ, vb. I a destinde, a relaxa: 

X en. £<7.7.11. II a deschide: διαχαλάτέ μοι 
μέλαθρα E u r. ΙΑ 1340 deschideţi-mi porţile.
III a dizolva: A r s t t .  /V .886b2.
[διά, χαλάω]

δια-χ«ράσσω, vb. I (act.) 1 a zgâria, (ext.) a 
grava, a sculpta: (pas.) PLUT. M.636c. 2 a-şi 
ascuţi (privirea): P lu t .  M 974b. II (med.) 
(fig.) a zgâria (auzul): (d. sunetul lirei) 
Soph . Fr.314.261.
[διά, χαράσσω]

δια-χάσκ(ο, vb. |aor.2 διέχάνον| a (se) căsca 
(larg): A r. Eq.533, PLUT. M 976b.
[διά, χάσκω] 

δια-χειμάζω, vb. a petrece iarna, a ierna: 
T h u c . 7.42, X en. An J .6.31.
[διά, χειμάζω] 

δια-χειρίζω, vb. I a mânui (bani, fonduri), a 
administra, a gestiona: P l a t .  Grg.526b, 
ARSTT. Pol. 1322b8, οί διακεχειρικότες τά

ιερά χρήματα ΧΕΝ. /-/G7.4.34 cei care mâ­
nui seră fondurile sacre; (pas.) XEN. 
Λ/7.1.9.17. II a pune mâna pe, a om orî, a 
ucide: P lb . 8.21.8, Ios. Λ/15.173, NT 
/77.5.30.
[διά, χειρίζω]

όιαχείρισις, εακ. ή subst. adm inistrare, ges­
tionare: T h u c . l .97.
[διαχειρίζω]

δια-χειροτονέω-ώ, vb. a vota prin ridicarea 
de mâini, a alege (între două persoane sau 
lucruri): Dem. 47.43, (pas.) P l a t .  Lg.755d, 
X en. HG 1.7.34.
[διά, χειροτονέω]

διαχειροτονία, ας, ή subst. votare prin ridi­
carea de mâini, alegere (între două persoane 
sau lucruri): XEN. //G l.7 .3 4 , διαχειροτονί- 
αν διδόναι Dem. 22.9 a supune la vot; δια- 
χειροτονίαν ποιεΐν DEM. 24.25 a decide prin 
vot.
[διαχειροτονέω]

δια-χέω, vb. |aor. διέχεα| {ep. aor. διέχευα 11. 
7.316; ion. m ed.-pas. impf. 3sg. διεχέετο 
Hdt. 3.16} I (tranz.) 1 a (re)vărsa, a îm prăş­
tia, a răspândi, a risipi: (d. păm ântul dus de 
fluviu) H d t. 2.150, διέχεας τάς όδούς σου 
εις άλλοτρίους LXX Ier. 13.3 ai risipit (sc. 
ai răspândit, ai înmulţit) căile tale spre 
străini; (pas.) LXX înţ.5.14. 2 a dizolva, a 
desface (în bucăţi), a descom pune, a topi: 
P l a t .  77.6la , A r s t t .  Pr.869a 15, (d. o cora­
bie) κείνην ... διέχευαν άελλαι A .Rh. 3.320 
au risipit-o vântoasele. 3 (ext.) a îm bucă- 
tăţi, a sfârteca: (un taur pt. jertfa) II. 7.316, 
O d. 3.456, THEOC. 22.203. 4 (fig.) a a des­
trăma, a anula: διαχέαι τά βεβουλευμένα 
H d t. 8.57 o anula hotărârile luate; τών σω­
μάτων διακεχυμένων ύπό μέθης P l a t .  
Lg.l75c cu trupurile destrămate de beţie, b 
a destinde, a veseli: P lu t .  M 74d. II (in­
tranz.) (m ed.-pas.) 1 a se (re)vărsa, ext. a se 
îm prăştia, a se risipi: όπαος μή διαχέοιτο έπι 
πολύ τό χώμα THUC. 2.75 pentru ca terasa- 
mentul să nu se reverse prea mult; (d. sol­
daţi) X en. 77G7.4.34. 2 a se dizolva, a se 
descom pune: (d. un cadavru) H d t. 3.16. 3 a 
se topi: (d. zăpadă) XEN. Cyn.%. 1. 4 a se răs­
pândi, a se întinde: (d. o boală de piele) 
LXX Lev. 13.55, (o veste) IOS. Λ/19.44. 5 
(fig.) a se destinde, a se relaxa, a se veseli: 
μετά τό δεΐττνον ό βασιλεύς διεχύθη Ios. 
AI 11.164 după cină regele era binedispus; 
μειδιών τω προσο')πο) καί διακεχυμένος
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PLUT. Pomp.57.5 surâzător la chip şi des­
tins.
[διά, χέω]

δ ια -χλευά ζω , vb. a lua în bătaie de joc, a bat­
jocori: (+ ac.) P l a t .  5p.364b. Dem. 50.49, 
Plb. 18.4.4, (abs.) NT Fp.2.13.
[διά, χλευάζω]

δια-χόω-ώ, vb. a grămădi, a ridica (dintr-o 
parte în alta), a construi: ές την Σαλαμίνα 
χώμα ... διαχοΰν H d t. 8.97 a ridica un dig 
înspre Sa/amina.
[διά, χόω]

δια-χράομαι-ώμαι, vb. |viit. -χρήσομαι, aor. 
διεχρησάμην| {ion. διαχρέομαι; dor. vi it. 
διαχρησεΐται Theoc. 15.54} I (intranz.) 1 a 
(se) folosi (de), a utiliza, a întrebuinţa (în 
mod obişnuit): (+ dat.) (limbă) H d t. 1.58, 
(legi) Ar. Ec.609, τρόπω ζόης τοιωδε δια- 
χρέωνται H d t. 2.77 duc acest fe l  de viaţă; 
oi τή άληθείη διαχρεώμενοι H d t. 3.72 cei 
care obişnuiesc să spună adevărul; λιμω δέ 
όσαπερ όψω διαχρήσθε ΧΕΝ. Cyr. 1.5.12 vă 
folosiţi de foame ca de un condiment. 2 a în­
cerca, a îndura: συμφορή μεγάλη διαχρέων- 
ται H d t. 3.117 îndură o mare năpastă; 
H d t. 1.167. II (tranz.) a termina (cu), a 
om orî, a ucide: (+ ac. pers.) H d t. 1.24, 
T h u c . 3.36, T h eo c . 15.54, ταΤς έαυτών χερ- 
σίν ~ τέκνα καί γυναίκας IOS. 5/2.395 a-şi 
ucide copiii şi soţiile cu propriile mâini; (d. 
cium ă) διαχρωμένην τό σώμα σχολαίως 
P lu t .  Per.38.1 care îi sleia încet trupul. 
[διά, χράομαι]

δια-χρέμτομαι, vb. a-şi drege glasul: (d. ci­
neva care urmează să cânte) THEOC. 15.99. 
[διά, χρέμτομαι] 

διαχρέομαι, (ion.) v. διαχράομαι 
δια-χρίω, [pî] vb. a unge (bine): ARSTT. 
£M623b30, (pas.)λάγανα ... διακεχρισμένα 
έν έλαίφ LXX Lev.2.4 turte unse cu untde­
lemn.
[διά, χρίω]

^ ιά-χρ|)σος, ον adj. aurit, brodat sau încrustat 
cu aur: (d. veşminte, ţesături) DEM. 21.22, 
Plb. 6.53.7, LXX Ps.44.10, (d. obiecte din 
metal) P lu t .  Luc.1.5, Luc. Tim.21.
[διά, χρυσός] 

διά-χϋλος, ’ ον adj. zemos: ARSTT.
M4603b20.
[διά, χυλός]

διάχΰσις, εως, ή subst. I 1 (re)vărsare, îm-
prăştiere, răspândire, risipire: P la t .
CraA 19c, (d. un râu) PLUT. Mar.31.5,

(spec.) τών όμμάτων την διάχυσιν P lu t .  
iV/.335b revărsarea privirilor. 2 dizolvare, 
descompunere, topire: (op. πήςις) A r s t t .  
Mete.382a30. II (fig.) destindere, relaxare, 
(în)veselire: PLUT. A/.564b. id. Cat.MiA6.5. 
[διαχέω]

δ ιαχυτικός. ή. όν adj. care destinde: PLAT. 
77.60a.
[διάχυσις]

δια -χω ρέω -ώ . vb. I 1 a trece (prin), a stră­
bate: δι' ΰδατος καί γης άέρος τε ... διαχω- 
ρεΐ PLAT. Ti. 78a [focul] trece prin apă, prin 
pământ şi prin aer. 2 a lăsa să treacă, ext. a 
excreta, a defeca: άπεπτα ~ A r s t t .  
PA615a20 a lăsa [alimentele] să treacă ne­
digerate; (impers.) κάτω διεχώρει αύτοΐς 
ΧΕΝ. Λ/ζ.4.8.20 aveau diaree; (abs.) PLAT. 
Phdr.2b%b. 3 a avea trecere, a circula: (d. 
bani) LUC. Luct. 10. 4 (fig.) a merge, a ieşi 
(bine), a reuşi: τό μέν παρά τοΐς άλλοις -  
ϊσως ού θαυμαστόν P lb . 18.40.3 poate nu 
este de mirare că le merge cu alţii. II a (se) 
despărţi: A r r .  Λ/7. 1 .1 .8. III a se lărgi, a se 
deschide: (d. un defileu) A r r .  An.2.8.2, 
P lu t .  M680a.
[διά, χωρέω] 

δια χώ ρησ ις , εως, ή subst. tranzit (digestiv), 
defecare: A r s t t .  ΡΑ615ά22.
[διαχωρέω]

δ ια χω ρητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| di­
gestiv, laxativ: A r s t t .  /V.928al 8. 
[διαχωρέω] 

δ ια -χω ρίζω , vb. I (tranz.) 1 a despărţi, a se­
para: (+ ac.) XEN. Oec.9.7. (+ άπό şi gen.) 
άπό τών άλλων ... ~ τό ζητούμενον PLAT. 
Pit.262b a separa de rest obiectul cercetă­
rii; (+ gen.) LXX I Mac. 12.36. (d. creaţie) 
διεχώρισεν ό θεός άνά μέσον του φωτός καί 
άνά μέσον του σκότους LXX Gen. 1.4 a des­
părţit Dumnezeu între lumină şi întuneric. 2 
a pune deoparte: LXX Gen.30.32. 3 a deo­
sebi: LXX Λγ.33.Ι1. II (intranz.) (med.- 
pas.) 1 a se despărţi, a se separa: A r. 777.14, 
PLAT. 77.59c, διεχωρίσθησαν άλλήλων εις 
τάς ιδίας καταλύσεις P lb . 15.32.10 se des- 
părţiseră [ducându-se] fiecare la casa lui; 
γυνή ... διαχωρισθεΐσα\OS.AI\5.259 femeie 
divorţată. 2 a se distinge, a se deosebi: 
PLAT. Phlb. 17a, LXX Sir.33.8.
[διά, χωρίζω] 

δ ια χώ ρΐσ ις, εως, ή subst. despărţire, sepa­
rare: A r s t t .  GA123b\5.
[διαχωρίζω]
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δ ια χώ ρ ισ μ α , ατος, τό subst. despărţitură, 
crăpătură: Luc. VH2A3.
[διαχωρίζω]

δια χω ρ ισ μ ός, οΰ, ό subst. despărţire: Ios. 
>4/6.241.
[διαχώριζαν] 

δ ια -ψ α ίρ ω , vb. I a adia, a împrăştia: (d. vânt) 
AR. Αν. 1717. II a curăţa: EUR. Fr.926.
[διά, ψαιρίο]

δ ιά ψ α λμα , ατος, τό subst. interludiu: LXX 
Ps. 2.2.
[διαψάλλω, v. ebr. Π7φ] 

δ ια -ψ έγω , vb. a mustra (cu asprime), a ocări: 
P l a t .  Lg.639a.
[διά, ψέγω]

δ ια -ψ εύ δω , vb. I (tranz.) 1 a înşela, a amăgi, 
a minţi: (+ ac. pers.) DEM. Ep.3.34, (med.) 
διαψεύσασθαι τόν Αννίβαν ... ούχ ύπομέ- 
νων PLUT. Fab.l.7 nesuferind să-l amă­
gească pe Hannibal; (abs.) LXX IMac.
13.19. 2 (spec.) a înşela (speranţele), a nu 
adeveri: P lb . 3.109.12, P lu t .  Flam .\3.1, 
(pas.) τι τών ύπ' έμοΰ προρρηθέντων διέ- 
ψευσται IOS. Bl 1.79 una dintre prezicerile 
mele nu se adevereşte. II (intranz.) (med.- 
pas.) a se înşela: (+ gen.) Isoc. 5.1, Dem.
23.19, o i ... διεψευσμένοι τής έαυτών δυνά- 
μεως ΧΕΝ. MemA.2.21 cei care se înşală 
asupra propriilor posibilităţi; ού διεψεύσ- 
0η τών λογισμών PLUT. Lyc.29.6 nu s-a în­
şelat în calculele sale; (+ περί şi gen.) P la t. 
Ep.35 ld, (+ περί şi ac.) A r s tt .  EN\ 144a35, 
(abs.) Dem. 1.21.
[διά, ψεύδω] 

δ ια -ψ η φ ίζο μ α ι, vb. I (tranz.) a hotărî (prin 
vot): LYS. 26.1. II (intranz.) a-şi da votul, a 
vota: T h u c . 4.88, διαψηφίσασθαι ... κατά 
φυλάς XEN. HG\.1.9 a vota pe triburi; (+ 
περί şi gen.) P l a t .  Lg.937a, Dem. 57.15. 
[διά, ψηφίζω]

δ ια ψ ή φ ϊσ ις , εως, ή vb. I votare: P la t .  
Lg.855d, προτιθέναι τήν διαψήφισιν XEN. 
HG 1.7.14 a supune [propunerea] la vot; (+ 
περί şi gen.) L ys. 12.34, Dem. 57.9. II 
(spec.) votare pentru revizuirea registrului 
de cetăţeni: (pl.) Dem. 57.26. 
[διαψηφίζομαι] 

δ ια ψ η φ ισ μ ό ς. οΰ, ό subst. votare pentru re­
vizuirea registrului de cetăţeni: A r s t t .  
Ath. 13.5.
[διαψηφίζομαι] 

δια-ψϊθΰρίζω, vb. a şopti (unul altuia), a şu­
şoti: Plb. 15.26.8, LUC. Gall.25, (+ ac.)

LXX Sir. 12.18.
[διά, ψιθυρίζο)]

δ ιά ψ υξ ις, εως, ή subst. răcire, răcorire: 
P lu t .  A/.967f.
[διαψύχω]

δ ια -ψ ύχω , vb. I a răci, a răcori: ARSTT. 
Resp.41Sa20. II a scoate la aer (pt. uscare şi 
curăţare), a aerisi, a zvânta: (corăbii) THUC. 
7.12, (luntre) Luc. Cont.23, (fig.) (d. bogă­
ţii) X en. Cy/\8.2.21. III (fig.) a slei, a secă­
tui: (puterea) P lu t .  Lys.23.5.
[διά, ψύχω] 

δ ί-βαμος, ον [I] adj. (poet.) care merge în 
două picioare, biped: EUR. Rh.2\5.
[δι-, βήμα]

δ ΐβολία , ας, ή subst. I lance cu două vârfuri: 
A r. Fr.492, M en. Col.31, PLUT. Mar.25.11.
II mantie dublă (sc. îndoită şi aruncată peste 
umăr): PLUT. M754f.
[δίβολος]

δί-βολος, ον [i] adj. cu două vârfuri: (lance) 
E u r. Rh.314.
[δι-, βόλος] 

δί-γληνος, ον [ί] adj. cu două pupile: διγλή- 
νους ώπας T h eo c . Ep.6.2 pupilele ochilor. 
[δι-, γλήνη] 

δ ί-γλω σ σος, ον adj. I care vorbeşte două 
limbi, bilingv: T h u c . 4.109, id. 8.85, PLUT. 
Alex.31 Λ, ~ ήν ές τά βαρβαρικά γράμματα 
A r r .  An.3.6.6 era bilingv (sc. în afară de 
greacă vorbea şi limba barbarilor). II (fig.) 
duplicitar, ipocrit, mincinos: LXX Pr. 11.13. 
// δίγλω σ σ ος, ου, ό subst. tălmaci: PLUT. 
Them.6.3.
[δι-, γλώσσα] 

δ ι-γομ ία , ας, ή subst. povară dublă, desagă: 
LXXJud.5.\6.
[δι-, γόμος]

δ ιγονία , ας, ή subst. naştere dublă: (d. ani­
malele care se reproduc atât prin ouă, cât şi 
prin pui vii) ARSTT. GAl 19a24.
[δίγονος]

δί-γονος, ον [ΐ] adj. |gen. -οιο Eur. Hipp.560|
I născut de două ori: (d. Bacchos) EUR. 
Hipp.560. II dublu: Soph. Fr. 129, δίγονα 
σώματ' EUR. El. 1179 două trupuri.
[δι-, γίγνομαι] 

δ ίδα γμ α , ατος, τό [ί] subst. I învăţătură, lec­
ţie: E u r. Fr.291, A r. Nu.668, P l a t .  
C7/7.409b, X en. Eq.9.10. II dovadă: PLUT. 
Galb. 17.3.
[διδάσκω]

δ ιδα κ τέο ν , adj.vb. trebuie învăţat: P l a i .
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^•451 e, Χεν. HG6.3.1.
[διδάσκω]

διδακτικός, ή, όν adj. în stare să înveţe pe 
alţii, destoinic să dea învătătură: NT
l Tini. 3.2.
[διδάσκω]

διδακτός, ή, όν adj. Jfein. διδακτός Plat. 
S/?.398d| I (d. lucruri) 1 învăţat: (+ gen.) Pi. 
0 .9 .100, άπαντα γάρ σοι τάμά νουθετήματα 
κείνης διδακτά SOPH. £7.344 toate sfaturile 
pe care /ni le-ai dat sunt învăţate de la ea; 
(abs.) Eur. Hipp.79. 2 care poate fi învăţat, 
de învăţat: Pl.M3.41, δίδαξον ... ει διδακτά 
μοι Soph. 7V.64 învaţă-mă, dacă pot f i  învă­
ţat; (d. virtute, înţelepciune ş.a.) P la t .  
Euthd.214e, id. Euthd.282c. II (d. pers.) în­
văţat, instruit: (+ gen.) διδακτοί θεού LXX 
Is.54.13, NT 7/7.6.45 învăţaţi de Dumnezeu; 
διδακτοί πολέμου LXX lMac.4.1 învăţaţi 
cu războiul.
[διδάσκω]

δίδακτρα, ων, τά subst. răsplată pentru învă­
ţătură, plata dată învăţătorului: THEOC. 
8.86.
[διδάσκω]

δ ίδα ξ ις , εως, ή [δϊ-J subst. învăţare, predare: 
Eur. Hec.601, A rs tt .  Ph.202a32. 
[διδάσκω]

δ ιδά ξω , ind. viit. act. de la διδάσκω, 
δ ιδα σ κα λείον, ου, τό subst. |νar. -ίον Aesop.

1.306| şcoală: THUC. 7.29, P la t .  Lg.764c. oi 
παΐδες εις τά διδασκαλεία φοιτώντες Χεν. 
Cyr. 1 .2.6 copiii care merg la şcoală; (fig.) 
(d. sisitii) διδασκαλεία σωφροσύνης PLUT. 
Lyc. 12.4 şcoli de cumpătare.
[διδάσκω]

διδασκαλία, ας, ή subst. I 1 învăţătură, acţi­
unea de a învăţa (pe cineva) sau ceea ce este 
învăţat, lecţie, instrucţie: Pi. PA. 102, P la t. 
tf.493b, Xen. Qr.8.7.24, διδασκαλίαν πα- 
ρέχειν THUC. 2.87 a da o lecţie, a servi drept 
lecţie; ή ~ της μουσικής ARSTT. 
Ρο. 1340b 15 predarea muzicii; κατά τήν 
στρατιωτικήν ... διδασκαλίαν App. BC2.85 
conform instrucţiei militare. 2 explicaţie, 
άνευ διδασκαλίας A rs tt .  Po.\456b5 fără  
vreo explicaţie. II (în teatru) 1 instruire, (a 
corurilor) P la t. Grg.501e. 2 punere în 
scenă, reprezentaţie: πρώτην διδασκαλίαν 
τού Σοφοκλέους ... καθέντος P lu t. Cim.
8.8 când Sofocle îşi prezenta prima dramă 
pentru a fi pusă în scenă; PLUT. Per.5.3. 
[διδάσκο)]

διδασκαλικός, ή. όν adj. |comp. -ώτερος| 
privitor la învăţare (predare), dătător de în­
văţătură. didactic, instructiv: P la t .  Grg. 
453e, XEN. Mem. 1.2.21, όνομα άρα διδασ- 
καλικόν τί έστιν όργανον καί διακριτικόν 
τής ούσίας PLAT. Cra.388b numele este un 
instrument de predare şi de discernere a 
esenţei [lucrurilor]. II δ ιδασ καλ ική , ής, ή 
subst. arta de a învăţa (pe alţii): P la t .  
Sph.231 b. // διδασκαλικόν, οΰ. τό subst. in­
strucţie, învăţământ: P l a t .  £g.813b. H δ ι- 
δασκαλικώ ς. adv. ca un învăţător. (în mod) 
didactic: P la t .  Cr<7.388c. P lb . 6.3.5. 
[διδάσκω]

διδασκάλιον, ου. τό [άλ] subst. I învăţătură, 
lecţie: H d t. 5.58, XEN. Eq. 11.5. II (= δίδακ­
τρα) răsplată pentru învăţătură, plata dată 
învăţătorului: (pl.) PLUT. Lvc. 13.6. id. 
Al ex.1.2.
[διδάσκω]

διδάσκαλος, ου, ό, ή subst. |fem. Aesch. 
Pr. 110| I învăţător, educator, dascăl: 
A esch . £//.279, οί τών παίδων διδάσκαλοι 
XEN. Cyr. 1.2.13 învăţătorii copiilor; (cu 
elipsa lui οίκος „casă”) έν διδασκάλων 
PLAT. IAIc. 110b în casa învăţătorilor, la 
şcoală; εις διδασκάλου φοιτάν PLAT. 
IAIc. 109d. APP. 5C4.30 a merge la şcoală; 
(fig.) (d. foc) ~ τέχνης πάσης βροτοΐς 
AESCH. Pr. 1 10 dascăl pentru oameni în 
toate artele; ό δέ πόλεμος ... βίαιος -  
THUC. 3.82 războiul [este] un învăţător vi­
olent (sau un dascăl al violenţei); τύχην εϊ- 
χομεν διδάσκαλον EUR. Med. 1203 soarta 
[ei] ne era învăţătură (propr. învăţătoare); 
(d. femei) διδάσκαλοι κακών E ur. 
Andr.946 învăţătoare de rele; (d. sofişti) 
άρετής διδάσκαλοι PLAT. G/-g.519c învăţă­
tori ai virtuţii; (spec.) (d. lisus) ραββί, ό λέ­
γεται μεθερμηνευόμενον διδάσκαλε NT 
7/7.1.38 Rabbi, ceea ce înseamnă, tradus.
„ învăţătorule". II (în teatru) instructor de 
cor, director de scenă, poet: (d. dramaturgi) 
AR. Ach.62S.
[διδάσκω]

δ ιδάσκω , vb. |viit. διδάξω, aor. έδίδαξα. pf. 
δεδίδαχα; pas. aor. έδιδάχθην, pf. 
δεδίδαγμαι, inf. pf. δεδιδάχθαι 11. 11.8311 
{ep. inf. prez. διδασκέμεναι II. 9.442, δι- 
δασκέμεν II. 23.308; inf. aor. διδασκήσαι 
Hes. Op.64} I 1 a învăţa (pe alţii), a da în­
vătătură, a face să deprindă, a instrui: (+ ac.
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pers.) II. 1 1.832, H d t. 2.171, ϊνα ήτοι μά- 
θης παρά Σωκράτους ή διδάξης ήμάς P la t .  
C ra A llt  fie  ca să iei învăţătură de la So- 
crate.fie ca să ne înveţi pe noi; (+ ac. lucru)
II. 9.442, Hes. Op.64, άδυνάτο^ν ... τάληθή 
διδάξαι P l a t .  Phdr.276c [discursuri] care 
nu sunt în stare să [ne] înveţe adevărul; (+ 
ac. dublu) σφέας οϊμας Μοΰσ' έδίδαξε Od. 
8.481 Muza i-a învaţat cântări; τά συμφέ­
ροντα ~ τούς πολίτας ΧΕΝ. Mem. 1.2.10 a-i 
învăţa pe cetăţeni cele folositoare; (+ ac. şi 
inf.) έδίδαξεν αύτούς ή άνάγκη κατασκηνή- 
σαι ... καί μή πορεύεσθαι Χ εν . ^1/7.3.4.32 
nevoia îi învăţă să campeze şi să nu înain­
teze; (+ ac. pers. şi περί) ούδέν πω περί τού 
πατάγου καί τής βροντής μ1 έδίδαξας A r. 
Μλ382 nu m-ai învăţat nimic despre bubu­
itul tunetului; (+ ότι) ήρξατο ~ αύτούς, δτι 
δει τον υιόν τού άνθρώπου πολλά παθειν 
NT Mc.8.31 a început să-i înveţe că Fiul 
Omului trebuie să pătimească multe; (med.) 
τό διδάξασθαι δέ τοι είδότι ράτερον Ρΐ. 
0.8.59 celui ce ştie îi este mai uşor să-i în­
veţe pe alţii; (+ element predicativ) τον ύόν 
ιππέα έδιδάξατο άγαθόν P l a t .  Men.93d pe 
fiu l său l-a învăţat [să fie] bun călăreţ. 2 a 
explica, a lămuri, a expune, a informa: διδά- 
ξαμεν χρυσόν καθαρά βασάνο) Pi. Fr. 122 
am lămurit aurul cu piatră curată de jasp; 
πώς δή; δίδαξον AESCH. Eu.431 cum adică? 
lămureşte-mă!; ό τε γάρ γνούς καί μή σα­
φώς διδάξας έν ϊσω καί εί μή ένεθυμήθη 
THUC. 2.60 cine are idei şi nu le poate ex­
pune cu claritate este ca şi cum nu le-ar f i  
avut; λέγουν διδασκέτω ΧΕΝ. An.5.7.11 să 
spună şi să explice; (+ δτι) P lb . 5.5.3. 3 (în 
teatru) a pune în scenă, a reprezenta, a înfă­
ţişă: (un ditiramb) H d t. 1.23, (o dramă) id. 
6.21, A r. Ra. 1026, P l a t .  P/v.327d. II 
{med.-pas.) 1 a primi învăţătură, a fi învăţat 
(instruit), ext. a învăţa (de la cineva): Îl.
11.831, H d t. 3.81, τί βούλει ... μανθάνειν 
ών ούκ έδιδάχθης πώποτ' ούδέν; AR. 
Νιι.637 ce vrei să înveţi dintre lucrurile des­
pre care ηιι ai fost învăţat niciodată nimic?; 
διδάξω καί διδάξομαι λόγους EUR. 
Andr.139 voi da lămuririle mele şi le voi 
primi pe ale sale; έποίησαν ώς έδιδάχθησαν 
NT A//.28.15 au făcut cum fuseseră învă­
ţaţi: (+ gen.) διδασκόμενος πολέμοιο II. 
16.811 învăţăcel într-ale războiului (sau 

pentru a învăţa să lupte); (+ inf.) H d t. 2.69, 
El'R. Supp.914. 2 a (se) învăţa (pe sine), a

deprinde: φθέγμα καί ... φρόνημα καί άσ- 
τυνόμους όργάς έδιδάξατο Soph. Ant.355 
[omul] a deprins cuvântul şi gândul şi por­
nirile cetăţeneşti.
[IE dns-, cf. δαήναι] 

δ ιδα χή , ής, ή subst. I învăţătură, doctrină: 
H d t. 3.134, T HUC. 1.120, διδαχήν ποιεΐσθαι 
THUC. 4.126 a da o învăţătură; PLAT. 
Men.82a, LXX Ps.59.1, NT Mc. 1.27. II ca­
pacitate de a învăţa: A r s t t .  HA4S$b25. 
[διδάσκω]

δ ί-δη μ ι, [I] vb. {prez. ind. 3pl. διδέασι Xen. 
/i/7.5.8.24, imper. 3pl. διδέντων Od. 12.54} 
(ep. impf. 3sg. δίδη II. 11.105) a lega: IL.
11.105, Od. 12.54, Χ εν . Λ/7.5.8.24.
[prez. cu reduplicare, v. δέω1] 

δ ίδου , δ ιδοΰνα ι, v. δίδωμι 
δ ιδό ω , ν. δίδωμι
δ ί-δρα χμ ος, ον adj. care valorează două 
drahme, de două drahme: δίδραχμοι όπλίται 
T h u c . 3.17 hopliţi plătiţi cu două drahme 
pe zi; (plumb) A r s t t .  0ec. 1353a 17. // δ ί- 
δραχμον, ου, τό subst. didrahmă, monedă 
de două drahme: A r s t t .  Ath. 10, Luc. DMe- 
retr.1.2, (la evrei, în valoare de aprox. ju ­
mătate de siclu) LXX M//77.3.47, NT 
Mt. 17.24.
[δι-, δραχμή]

Δ ίδυμα , ων, τά [-Τ-] subst. Didyma (Branchi- 
dai), sanctuar situat în apropierea Miletului, 
faimos pentru oracolul şi templul lui Apol­
lon: H d t. 6.19, C a l l .  F/-.229.1, Luc. 
Alex.29. II Λ ιδυμαΐον, τό subst. Didymaion, 
templul lui Apollon din Didyma: PLUT. 
Pomp.24.5.

δ ΐδΰ μ ά ω ν , ον [-ά-] adj. |du. -άονε, pi. dat. - 
άοσι| (ep.) gemeni: (d. pers.) II. 5.548, Hes. 
Sc.49, (d. somn şi moarte) IL. id. 16.672. 
[δίδυμος]

δ ιδυ μ εύ ω , vb. a purta gemeni: (d. animale) 
LXX G7/7/.4.2.
[δίδυμος]

δ ΐδϋ μ η -τό κ ο ς, ον adj. {dor. διδυματόκος} 
care naşte gemeni: (d. animale) C a l l .  
Ap. 54, T h eo c . 1.25.
[δίδυμος, τίκτω] 

δ ΐδΰμ ο-γενής, ές adj. geamăn: EUR. Hei.206. 
[δίδυμος, γίγνομαι] 

δί-δϋμ ος, η, ον [-Î-] adj. |var. -ος, -ον Eur. 
//F656| I dublu, geamăn: (d. lucruri şi ab- 
str.) Od. 19.227, βωμούς έξ διδύμους έγέ- 
ραρεν Pi. 0.5.5 înălţă şase altare duble;
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χερί διδύμα Pi. Ρ.2.9 cu ambele mâini; δίδυ­
μα καί τριπλά παλίμποινα AESCH. C//.791 
răsplată îndoită şi întreită; δίδυμα κάκ1 έτέ- 
λεσεν AESCH. Sept.782 săvârşi două nă­
paste; (d. stâncile Symplegade) Pi. P.4.209, 
(d. Pont şi Propontida) Soph. Ant.967, τά δί­
δυμα τώ ώών A r s t t .  HA562d24 ouăle du­
ble (sc. cu două gălbenuşuri); έπΐ ξύλου δι­
δύμου LXX Iis.Nav.8.29 pe un copac în/ur­
cat (sc. în formă de furcă). II (d. pers.) gea­
măn: Pi. M l.36, Soph. 0C1693, E ur. 
H ei220, σύν ... διδύμοις παισΐ Αήδας Pi. 
0.3.35 împreună cu fiii gemeni ai Ledei (sc. 
Castor şi Polydeukes). II δίδυμοι, cov, oi 
subst. I (fraţi) gemeni: IL. 23.641, H dt. 
5.41, (neut. pl.) τεκεΐν δίδυμα (sc. τέκ\'α) 
H d t. 6.52 a naşte gemeni. II (anat.) testi­
cule: LXX Deut.25.11. III (astr.) (constela­
ţia) Gemenii: A r s t t .  Mete.343b31.
[formă cu reduplicare, ν. δύο] 

διδυμότης, ητος, ή subst. îngemănare, dua­
litate: P l a t .  Phlb.51â.
[δίδυμος]

διδυμοτοκέω-ώ, vb. a naşte gemeni: ARSTT. 
Z//i573b30.
[διδυμοτόκος]

διδυμοτοκία, ας, ή subst. naştere de gemeni: 
A r s t t .  G 4772b l4 .
[διδυμοτόκος] 

δΤδϋμο-τόκος, ον adj. născătoare de gemeni: 
A r s t t .  HA512b?>2.
[δίδυμος, τίκτω]

δίδωμι, vb. Jimpf. έδίδουν, viit. δώσω, aor. 
έδωκα (pl. frecv. εδομεν, έδοτε, έδοσαν; 
imper. δός, conjct. δώ, opt. δοίην, inf. δού­
ναι, part, δούς), pf. δέδωκα;pas. viit. δοθή- 
σομαι, aor. έδόθην, pf. δέδομαι| {ep. ind. 
prez. 2sg. διδοις II. 9.164, διδοΐσθα II. 
19.270, 3sg. διδοΐ Od. 17.350, 3pl. διδούσι
II. 19.265; imper. 2sg. δίδου Od. 3.58, δίδω- 
θι Od. 3.380, δίδοι Pi. 0.1.85; ep. ion. inf. 
διδούναι II. 24.425, eol. δίδων Theoc. 29.9; 
ep. impf. 3sg. δίδου II. 5.165, ion. 3pl. έδί­
δουν Hdt. 6.86α. έδίδοσαν Hdt. 8.9, έδιδον 
Hes. Op. 139, iter. δόσκον II. 9.331; viit. ind.
1 pl. διδώσομεν Od. 13.358, dor. lsg. δωσώ 
Theoc. 1.25; inf. δωσέμεναι II. 13.369, δω- 
σέμεν II. 10.323; aor. ind. lsg. δώκα II. 
4.43, 3pl. έδίοκαν II. 13.303, έδον Hes. 
777.30; ion. m.m.c.p. 3sg. έδεδώκεε Hdt. 
867; conjct. 3sg. δώη II. 16.725, δίόησι II.
1.324, δώσι Od. 2.144, Ipl. δώομεν II. 
7.299, 3pl. δώωσιν II. 1.137; ep. inf. aor.

act. δόμεναι II. 1.116. δόμεν II. 4.379} I 1 a 
da (de bună voie), a dărui, a oferi: (+ ac. lu­
cru sau abstr. şi dat. pers.) ω καί τόξον 
Απόλλων αύτός έδωκεν II. 2.827 căruia 
Apollon însuşi îi dăruise arcul; σοι Αγα­
μέμνων άξια δώρα δίδωσι II. 9.261 Aga­
memnon iţi dă daruri de preţ; δίδωσιν αύτώ 
μυρίους δαρεικούς ΧΕΝ. An. 1.1.9 îi dădu 
zece mii de dariei; όπερ έχω. δίδωμί σοι A r. 
Lys.863 ce am. îţi dau; (+ inf.) δός... εις χεΐ- 
ρας λαβεΐν Soph. El. 1119 dă-mi [urna]să o 
iau în mâini; διδοΐ πιεΐν H d t. 4.172 [îi] dă 
să bea; τοΐς Αΐγινήταις ... έδοσαν θυρέαν 
οικεΐν καί την γην νέμεσθαι THUC. 2.27 egi- 
neţilor le-au dat Thyrea să o locuiască şi 
să-i cultive pământul; (abs.) λαμβάνειν 
μάλλον ή διδόναι THUC. 2.97 mai degrabă 
a lua decât a da. 2 (fig.) a da, a acorda: νί­
κην Τρώεσσι δίδου II. 17.596 dădea biru­
inţă troienilor; έτέροις έδωκεν μέγα κύδος 
Pl. P.2.89 altora le dă mare slavă; ή πόλις 
... τά μέν άθλα έτέροις δίδωσιν T huc. 3.38 
cetatea dă altora premiile victoriei; (+ ac.) 
άλγε' έδωκεν . . .  ήδ' έτι δώσει I I .  1.96 [ne- 
Ja dat (= ne-a pricinuit) necazuri şi o să 
mai dea; (+ adv.) ευ διδόναι (τινί) SOPH. 
OC642, id. OT\ 081 a da noroc, a f i  prielnic 
(cuiva); θεοί σοι δοΐεν εύ καί τοΐσι σοϊς 
E ur. Andr.150 zeii să-ţi fie  prielnici ţie şi 
alor tăi. 3 a da (ca plată sau răsplată), a 
plăti: IL. 21.41, Od. 1.431, δώσω ύμΐν 
έκάσκρ κατά τά έργα ύμών NT Ap.2.23 voi 
da vouă, fiecăruia, după faptele voastre. 4 a 
transmite, a preda: (retorica) P la t .  
Phdr.21\a. 5 (relig.) a da sau a aduce (jer­
tfe): IL. 7.450. Od. 1.67, (part. subst.) oi 
δεδομένοι LXX 1 Par.9.2 cei dăruiţi (sc. 
oferiţi Templului ca slujitori). 6 (+ ac. pers.) 
a da (pradă), a încredinţa, a lăsa (în seama, 
în grija): Έκτορα ... δώσειν κυσίν ... 
δάσασθαι IL. 23.21 a-l da pe Hector câini­
lor să îl sfâşie; μιν ... όδύνησιν έδωκεν IL. 
5.397 l-a dat [pradă] durerilor; σε ... 
εδομεν πυρί Od. 24.65 te dădurăm focului; 
ήμέας ... μέλλουσι προόπτω θανάτω 
δώσειν H dt. 9.17 au de gând să ne dea unei 
morţi sigure; (d. părţi ale corpului) χείλεσιν 
διδούς όδόντας EUR. Ba.621 muşcându-şi 
buzele; (+ pron. reflexiv) έδεδώκεσαν 
σφέας αύτούς τοΐσι Αθηναίοισι H dt. 6.108 
se încredinţaseră atenienilor; διδόασιν 
έαυτούς Ακαρνάσι THUC. 2.68 s-au încre­
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dinţat (sc. s-au pus sub protecţia) acharni- 
enilor; τοΐς δεινοΐς αύτούς διδόναι DEM. 
18.97 a se expune primejdiilor; (+ εις şi ac.) 
παρεκάλουν μή δούναι έαυτόν εις τό 
θέατρον NT Fp. 19.31 îl rugau să nu se ducă 
la teatru; (abs.) (subînţ. έαυτόν) los. 
AI 17.332. 7 a da (în căsătorie, de soţie sau 
soţ): (frecv. d. fete) II. 6.192, Od. 1.292, 
Hdt. 1.107. (+ inf.) τοι Χαρίτοη' μίαν ... 
δώσω όττυιέμεναι IL. 14.268 îţi voi da pe 
una dintre Char it e să îţi fie  soţie; (abs.) τόν 
δόντα καί γήμαντα καί γαμουμένην Eur. 
Med.288 cel care a dat-o în căsătorie [pe 
fiica sa], cel care a luat-o de soţie şi cea 
măritată (sc. tatăl, mirele şi mireasa); (rar 
d. bărbaţi) Pi. P.9.1 17. 8 (în rugăciuni, rugă­
minţi şi urări) a da (norocul), a hărăzi, a în­
cuviinţa: (+ dat. pers. şi inf.) ύμΐν μέν θεοί 
δοΐεν ... έκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν Îl. 1.18 
da-v-ar zeii să distrugeţi cetatea lui Priam!; 
σοΐ δέ θεοί άλογόν τ' ΐδέειν καί πατρίδ’ 
ίκέσθαι δοιεν Od. 8.41 1 să-ţi dea zeii să-ţi 
vezi nevasta şi să ajungi în patrie!; (+ ac. 
pers. şi inf.) τόν όός άποφθίμενον δύναι 
δόμον Αϊδος εϊσω IL. 3.322 fă-l să coboare 
mort în casa lui Hades!; ώ Ζεύ. δός με 
τείσασθαι μόρον πατρός A ESC Η. C/?.18 ο, 
Zeus, hărăzeşte-mi să răzbun moartea tată­
lui meu!; (+ ϊνα) δός ήμΐν ϊνα εις σου έκ 
δεξιών και εις έξ αριστερών καθίσωμεν NT 
Mc. 10.37 dă-ne să stăm unul la dreapta şi 
unul la stânga Ta. 9 (gener.) a da (posibili­
tatea), a permite, a lăsa: ό νόμος αύτώ 
δέδωκεν και δώσει προσλαμβάνειν ... οΰς 
άν έθέλη PLAT. Lg.H 13c legea îi dă şi îi va 
da fposibilitatea] să ia pe cine vrea. 10 a 
acorda (ca o favoare), a face (o favoare, un 
hatâr), a concede, a îngădui, a admite (ca de­
monstrat): έδο)κα ύμΐν τόν δίκαιον δοκειν 
άδικον είναι P la t. R.612c v-am îngăduit că 
omul drept ar putea părea nedrept; δότε δ’. 
εΐ βούλεσθε, δότ' αύτώ τούτο DEM. 18.139 
daţi îngăduinţă, dacă vreţi, daţi-i această 
îngăduinţă; (pas.) ένός άτοπου δοθέντος τά 
άλλα συμβαίνει A r s tt .  Ph. 185a 11 odată ce 
se admite o absurditate, celelalte urmează.
11 a pune: διά τί ούκ έδίοκάς μου τό 
άργύριον έπί τράπεζαν; NT Lc. 19.23 de ce 
nu mi-ai pus hanii la bancă? 12 a numi, a 
pune (într-o funcţie): όώμεν άρχηγόν LXX 
Sum. 14.4 să punem o căpetenie; αύτόν 
έδωκεν κεφαλήν ... τή εκκλησία NT E f 1.22 
L-a dat pe El cap Bisericii. II (în expresii şi

locut.) έδίδοσαν oi Λακεδαιμόνιοι τοΐς 
συμμάχοις λόγον Χεν. HG5.2.20 lacede- 
monienii au dat cuvântul aliaţilor; ~ λόγον 
έωυτφ H d t. 1.34, Soph. 07383 a chibzui 
(în sinea sa); έδουκας σαυτού πείραν άρετής 
PLAT. La. 189b ai dat o dovadă a curajului 
tău; ~ άκοήν SOPH. £7.30 a da ascultare, a 
fi cu luare-aminte (la); ~ έξουσίαν PLAT. 
Smp. 182e, P lu t .  Μ. 12c a da putere, a per­
mite, a îngădui; (jur.) ~ δίκην (sau δίκας) 
H d t. 1.2, id. 1.155 a plăti pedeapsa, a f i  pe­
depsit; ~ όρκον Is. 9.24. DEM. 39.3 a depune 
jurământ, a jura; ~ τήν ψήφον DEM. 21.87 
a proceda la vot; ~ γνώμην NT I Cor.7.25, 
DEM. 24.13 a da un sfat, a face o propu­
nere; ~ άπόκρισιν LXX IovAOA a da răs­
puns; ~ συμβούλιον NT Mc.3.6 a se sfătui;
— χάριν SOPH. Ai. 1354 a acorda (cuiva) o 
favoare; ~ τόπον P lu t .  TCG34.3 a face loc; 
~ άφορμήν NT 2Cor.5.12 a da prilej; ~ έρ- 
γασίαν NT Lc. 12.58 a-şi da silinţa, a se 
strădui (cf. lat. dare operam); -  μετάνοιαν 
NT F/λ5.3 1 a da pocăinţă (sc. a ierta); -  
ράπισμα NT In. 18.22 a da o palmă.
[IE *deh}-, prez. cu reduplicare, cf. sanscr. 
dâdăti\ lat. do\

δίε, (ep.) ind. impf. 3sg. act. de la δίεμαι. 
δίε, voc. sg. de la διος. 
δι-εγγυάω-ώ, vb. I a da garanţie (pentru), a 
chezăşui: P lu t .  Caes. 11 .2, (med.) αύτόν 
έπτά ταλάντων διηγγυήσατο ISOC. 17.14 
dădu pentru el o garanţie de şapte talanţi; 
(pas.) όκτακοσίων ταλάντων τοις προξένοις 
διηγγυημένοι Tl-IUC. 3.70 chezăşui fi ele că­
tre proxeni pe opt sute de talanţi. II a ipo­
teca, a zălogi: LXX 2Ezr. 15.3.
[διά, έγγυάω] 

διεγγύησις, εως, ή subst. garanţie, cauţiune, 
chezăşie: Dem. 24.73.
[διεγγυάω]

δι-εγείρω, vb. |aor. διήγειρα| I 1 a trezi, a 
scula, a deştepta (din somn): (+ ac. pers.) 
PLB. 12.26.1 LXX iM /c .5 .15, NT Mc.4.38.
2 a ridica, a înălţa: (valuri de pământ) los. 
BI6.5. 3 (fig.) a stârni, a întărâta: ARSTT. 
Fr. 134, Pi,UT. Μ. 1 17f, ή θάλασσα άνέμου 
μεγάλου πνέοντος διεγείρετο NT In.6 .18 su- 
flând vânt mare, marea se întărâta. II 
(med.-pas.) a se trezi: ARSTT. P/\876a22. 
[διά. έγείρω] 

διεδάσαντο, ind. aor. med. 3pl. de la διαδα- 
τέομαι.
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διέδεξε, (ion.) ind. aor. act. 3sg. de la δια- 
δείκνυμι.

διεδραμον, ind. aor. act. de la διατρέχω, 
διέδρασαν, ind. aor. 3pl. de la διαδιδράσκω. 
διεδρεία. ας, ή subst. faptul de a sta deo­
parte; separare, dezbinare: (d. păsările de 
rău augur) A r s t t .  HA608b27.
[δίεδρος]

δί-εδρος, ον adj. care stă deoparte, în dezbi­
nare, separat: (op. σύνεδρος) A r s t t .  
UA608b28.
[διά. εδρα]

διέεργον. (ep.) ind. impf. de la διείργω. 
διέζοίσα, ind. aor. de la διαζώννυμι. 
διέθηκα, διεθέμην, ν. διατίθημι 
δίει, ind. prez. act. 2sg. de la δίειμι. 
δι-ειδής, ές adj. (superi. -έστατος| transpa­
rent, străveziu: Luc. Bacch.6.
[διείδομαι]

διείδομαι, ν. διαείδομαι 
διείδω, ν. δίοιδα
διείλεγμαι. ind. pf. med.-pas. de la διαλέγω, 
δι-ειλέω-ώ, vb. a desfăşură, a desface (o 
carte), a citi: P lu t .  M. I039e.
[διά, είλέω]

διείλημμαι, ind. pf. med.-pas. de la διαλαμ­
βάνω.

διειλημμένως, adv. separat, distinct: Xen. 
Oec. 11.25.
[διαλαμβάνω]

διείληφα. ind. pf. act. de la διαλαμβάνω, 
διεϊλον, ind. aor. act. de la διαιρέω. 
διειλύομαι, vb. |doar part. aor. pas. διειλυσ- 
θεισα| (dub.) a se strecura, a ieşi pe furiş: (+ 
gen.) A.Rh. 4.35.
[διά, είλύω]

διειμένος, part. pf. med.-pas. de la διίημι. 
δί-ειμι, vb. |frecv. prez. cu valoare de viit., v. 
διέρχομαι| I I a merge sau a trece prin (mij­
locul), a străbate, a traversa: (+ ac.) άπαντα 
δίειμί σοι τόν άέρα A r. Αν. 1392 voi stră­
bate pentru tine întreg văzduhul; (+ δία şi 
gen.) δι' αύτών μέσων διησαν T huc. 3.21 
treceau prin mijlocul lor( sc. al turnurilor); 
A r s t t .  C ^/.307bl3, P lb . 4.13.4. 2 a umbla 
(încoace şi încolo): A r. Ach.845. 3 a se răs­
pândi, a umbla: (o vorbă) P lu t .  Ant.56.10.
4 a trece, a se scurge: (d. acţiunea unei piese 
de teatru) A r. Ra.920. II (fig·) a trata, a po­
vesti (în detaliu), a discuta: PLAT. Cri.47c. 
Dem. 20.107, MEN. Sam.20. LUC. Icar.3.
[διά, ειμι] 

διεΐπον, ind. aor.2 , ν. διαλέγω

δι-είργω, vb. {ion. διεέργω II. 12.424. 
διέργω Hdt. 1.180} I I a despărţi, a separa:
II. 12.424. EUR. Fr.382.6. χαράδρα αύτούς 
μεγάλη διεΐργεν ΤHUC. 3.107 îi despărţea ο 
prăpastie mare; (abs.) διείργει δέ πάσα κε- 
κριμένα δύναμις Pl. Ν.6.2 [ne] desparte ο 
putere cu totul deosebită; (pas.) THUC. 8.33 
βραχεί πόρ(ρ διείργεται τής Αττικής ή νήσος 
PLUT. Them. 13.1 insula este despărţită de 
Atticaprintr-un braţ îngust de mare. 2 a îm­
părţi: τό μέσον αύτής ποταμός διέργει H dt.
I.180 un fluviu taie [cetatea] pe mijloc; 
P lb . 5.55.7. II a opri. a împiedica: τόν δλον 
πόλεμον ... ό χειμών ... διειργε P lb . 35.1.5 
iarna oprea tot războiul; (+ μή şi inf.) διείρ- 
γει τού μή ... συγκεχύσθαι ARSTT. ΗΑ 
562a25 le împiedică să se amestece.
[διά. εϊργω]

διείρομαι, (ep.) ν. διέρομαι 
δι-ειρύω, vb. {poet. viit. διειρύσσω} a trage 
sau a târî (prin): τόν ισθμόν τάς νέας διειρύ- 
σαι HDT. 7.24 a trage corăbiile peste istm; 
νειοΐο διειρύσσουσιν άροτρον A.Rh. 1.687 
vor trage plugul prin ţarină.
[διά. έρύω]

δι-είρω, vb. |aor. διειρα, pf. διεΙρκα| a intro­
duce, a vârî: διειρκότες τάς χεΐρας διά τών 
κανδύων ΧΕΝ. Civ.8.3. 10 cu mâinile vârâte 
în caftane; Luc. Tox.43.
[διά, εϊρω]

δι-ειρωνό-ξενος, ον adj. (com.) amăgitor de 
străini sau de oaspeţi: (d. laconieni) A r. 
Pax623.
[διά, εϊρων. ξένος] 

διείς. part. aor. act. de la διϊημι. 
δι-έκ, prep. |var. διέξ (înaintea unei vocale)| 
(afară) prin: (+ gen.) ώρτο διέκ προθύρου
II. 15.124 se năpusti prin tindă; Od. 10.388, 
(+ ac.) A.Rh. 2.558.
[διά, έκ]

δι-εκβάλλω, vb. I (tranz.) a trece prin. a stră­
bate: (+ ac.) Plb . 4.68.5. P lu t .  Luc.25.7. II 
(intranz.) a merge, a se întinde: (d. hotare) 
LXX lis.Nav A 5.4.
[διά, έκβάλλω]

διεκβολή. ής, ή subst. I trecere, trecătoare: 
(prin munţi) P lb . 1.75.4. id. 3.40.1. II ie­
şire: (din cetate) IOS. Al 15.264, LXX 
/ct.48.30. III ieşire (la mare), vărsare, es­
tuar: LXX lez.41.8. IV capăt: (al pământu­
lui) LXX Zah.9.10.
[διεκβάλλω]

διεκδρομή. ής, ή subst. (milit.) incursiune:
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IOS. 5 /1 .349 .
[διεκτρέχω]

δι-εκδύ(ν)ω, vb. |inf. διεκδϋναι, part, διεκ- 
δύς| I (intranz.) a scăpa (cu fuga), a se stre­
cura (în afară), a fugi: PLUT. Pel. 17.8, Luc. 
Herm.65. II (tranz.) a se strecura prin: (+ 
ac.) P lu t .  Tim. 10.5.
[διά. έκδύ(ν)α:>]

διέκδϋσις, εο^ς, ή subst. scăpare, strecurare 
(în afară): P lu t .  Ser/. 13.2.
[διεκδύ(ν)ω] 

διέκεισΟε, impf. med. 2pl. de la διάκειμαι: 
δι-εκθέω, vb. |doar prez.| I (intranz.) 1 a 
alerga (prin), a trece (repede dintr-o parte în 
alta), a străbate: A r s t t .  Mu.395a22, (+ διά) 
PLUT. M.666b, (+ gen.) id. A/.916e. 2 a 
alerga (dintr-o parte în alta): (d. pers.) PLUT. 
D /o.30.7. II (tranz.) a întrece (în fugă): APP. 
5C 2.80.
[διά. έκθέα)]

δι-εκκύπτω, vb. v. διακύπτο): LXX2;V/î7c.3.19. 
[διά, έκκύπτα:»] 

δι-εκ-νέομαι, vb. |doar cu tmeză| a trece 
(prin), a traversa, a străbate: A .Rh. 4.409, 
id. 4.659.
[διά, έκνέω (διέκ, νέο:))] 

δι-εκπαίο). vb. a răzbi, a-şi croi drum (prin, 
printre), a trece (dincolo de): (+ gen.) διεκ- 
παίουσι τής ίππου IOS. Bl5.55 îşi croiesc 
drum printre călăreţi; (+ ac.) APP. 5C5.34, 
(abs.) Luc. 7b.x.61, (med.) P lu t .  Seri.2 1.7, 
los. 5/7.208.
[διά, έκπαίω]

δι-εκπεραίνω, vb. a expune în toate am ănun­
tele: Xen. Oec.6.1.
[διά, έκπεραίνω]

δι-εκπεράω-ώ, vb. |aor. διεξεπέρησα| I 1 a 
trece (prin, dincolo de), a străbate: (+ ac.) 
(un pustiu) H d t. 3.4, (un râu) id. 5.52, 
A.RlI. 2.901, Ή ρακλέας στήλας διεκπερή- 
σαντες H d t. 4.152 după ce αιι trecut din­
colo de Coloanele lui Heracles; (viaţa) 
EUR. Supp.954. 2 (abs.) a trece: διεκπερώ- 
μεν ές τε Φωκέίυν χΟόνα A ESC Η. PersA&5 
trecem în tara foceenilor; ταχύ διεκπερώσα 
ή τροφή PLAT. Ti.73a hrana trecând repede 
(sc. prin intestin). II a trece (pe lângă), a ne­
socoti: A r. PI.282.
[ διά, έκπεράω] 

δι-εκπίπτω, vb. |aor.2 διεξέπεσον| I a cădea 
sau a trece (prin), a străbate: (+ διά şi gen.) 
διά τω ν άραιω μάτω ν ή ναϋς ές τό έσοί διε-

ςέπεσεν LUC. VH1.30 corabia alunecă înă­
untru prin spaţiile dintre dinţi; (+ gen.) 
P lu t .  M.51a, (abs.) los. 5/5 .272. II a ieşi, a 
scăpa, a fugi (din): (+ εις, πρός şi ac.) διεξέ- 
πεσον εις Κόρινθον PLUT. Arat.25.3 s-au 
refugiat în Corint; (+ gen. sau + έκ şi gen.) 
P lu t .  Publ.22.8. ϊππον λαβών διεςέπεσε 
τής πόλεως P lu t .  Dio. 28.2 luă un cal şi fugi 
din cetate; (abs.) ARSTT. Pr.91 Oal 7.
[διά, έκπίπτω]

δ ι-εκπλεω , vb. (ion. διεκπλώω} I a străbate 
(plutind), a pluti (prin), a trece, a traversa: 
(+ ac.) H d t . 2.29, id. 7.147, (+ διά şi gen.) 
id. 4.42, (abs.) id. 2.11. II (m ilit.) a pluti 
printre (corăbiile duşm ane), a străpunge (cu 
corabia) liniile inamice (pt. a ataca din flanc 
sau din spate): H dt . 6.15, T h u c . 7.36, Plb .
16.4.10, Plu t . /l/c.28.8, (+ δία şi gen.) Plb .
1.51.9, (+ a c .)  APP. 5 C 4 .1 15.
[διά, έκπλέο}] 

δ ιέκπλοος. ου, ό subst. |contr. διέκπλους| I 
plutire (prin), trecere: H d t. 4.179, P la t .  
Criti. 115e, P lu t .  M c.24.4. II (milit.) plutire 
printre (corăbiile duşmane), (manevră de) 
străpungere (cu corabia) a liniilor inamice (pt. 
a ataca din flanc sau din spate): H d t. 6.12, 
T huc. 1.49, X en./-/G  1.6.31, P lb . 16.4.14. 
[διεκπλέω]

δ ιεκ π λ ώ ω , (ion.) v. διεκπλέω 
δ ι-εκπνέω , vb. a sufla (prin, dintr-o parte în 
alta), a (răz)bate: (d. vânt) A r s t t .  M /.394b35. 
[διά, έκπνέω]

διέκριΟ εν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la 
διακρίνω.

δ ι-έκροος, ου, ό subst. canal dc scurgere (în 
m are), gură de vărsare: H dt . 7.129.
[διά, έκρέίο] 

δ ι-εκ τρ έχω , vb. |aor.2 διεξέδραμον| a se nă­
pusti (în afară), a da buzna: los. Λ /5.161, 
P lu t .  M.490d.
[διά, έκτρέχω]

δ ι-εκφ εύγω , vb. a scăpa (de): los. 5/3 .495 , 
P lu t .  C/c.20.6.
[διά, έκφεύγω] 

δ ιέλασ ις, εως, ή subst. I pătrundere, străpun­
gere: P lu t .  M.659d. II şarjă (de cavalerie): 
XEN. Eq.Mag.3.4.
[διελαύνω]

δ ι-ελαύνω , vb. |aor. διήλάσα| I 1 a mâna sau 
a conduce prin (sau peste), a face să treacă, 
a petrece: (+ gen.) τάφροιο διήλασε ... ίπ­
πους lL. 10.564 mână caii peste şanţ; iL. 
12.120, EUR. Supp.676. 2 (abs.) a străbate
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(călare, în car), a trece sau a călări (prin): 
διήλασε παρά τόν ποταμόν κατά τούς "Ελ­
ληνας πελταστάς Xen. An. 1.10.7 trecu [cu 
călărimea] de-a lungul fluviului printre pel- 
taştii greci; έπυνθάνετο ήδη αύτών καί όπό- 
σην όδόν διήλασαν ΧΕΝ. CyrAAA îi în­
trebă apoi şi cât drum au străbătut [călare].
II a înfige (un obiect ascuţit) prin, a stră­
punge cu: λαπάρης διήλασε ... έγχος II. 
16.318 îl străpunse prin flanc cu lancea; 
έπεάν νεκρού έκάστου ... ξύλον όρθόν διε- 
λάσωσι Hdt. 4.72 străpung fiecare mort cu 
un lemn drept; (διά + gen. şi dat. instr.) 
P lu t. Marc.29A5.
[διά. ελαύνω]

δ ιελεγκτέον. adj.vb. trebuie respins: P lu t .  
vV/.450b.
[διελέγχω]

δι-ελεγχω , vb. I (tranz.) 1 a respinge, a com­
bate: (+ ac. pers.) P la t .  Grg.451e, P lb .
7.3.3, (pas.) Ios. Ap.2.149. 2 a pune la încer­
care, a dovedi: PLUT. M437b. II (intranz.) 
(med.) a discuta (în contradictoriu), a dez­
bate, a se judeca: LXX Mi.6.2, id. Zs.1.18. 
[διά, ελέγχω] 

δ ιελεΐν , inf. aor.2 act. de la διαιρέω. 
θιελέξατο , ind. aor. med. 3sg. de la διαλέγω, 
δ ιελεύσομα ι, ind. viit. med. de la διέρχομαι, 
διελήλυθα , ind. pf. act. de la διέρχομαι, 
διελθέμεν, inf. aor. de la διέρχομαι, 
δ ι-ελ ίσ σω , vb. {att. -ίττω} a desfăşura, a 
dezvolta, a dezvălui: PLUT. MAX lb.
[διά, έλίσσω] 

δι-έλκω, vb. |aor. διείλκύσα| I (act.) 1 a trage 
(prin): διά δακτυλίου ... έμέ γ' αν διελκύ- 
σαις Ar. PL 1036 m-ai putea trage prin inel; 
Ar. 777.648, (fig.) τόν όλον βίον ... διελκύ- 
σαι P lu t. Μ  1033d a-şi târî întreaga viaţă.
2 (abs.) a trage o duşcă: Ar. Pax 1131, id. 
Fr. 109. 3 a deschide larg, a căsca: (ochii) 
P l a t .  /?.440a. II (med., pas.) (d. timp) ase 
tărăgăna, a se prelungi: PLB. 28.2.4, id.
31.18.4.
[διά, έλκω] 

διελώ ν, part. aor. act. de la διαιρέω. 
δίεμα ι, vb. {impf. act. δίον II. 22.251; forme 
tematice: ind. prez. δίομαι Aesch. Pers.l00, 
conjct. δίωμαι Od. 21.370, opt. δίοιτο Od. 
17.317, part. διόμενος Aesch. Eu.385} I 
(tranz.) 1 a goni. a fugări, a urmări: δηϊους 
προτί άστυ δίεσθαι II. 12.276 a goni duşma­
nii Iînapoi] spre cetate; ώς δ' οτε νεβρόν 
όρεσφι κύων έλάφοιο δίηται IL. 22.189 ca

atunci când un câine urmăreşte prin munţi 
un pui de ciută; (+ άπό şi gen.) τόν ςεΤνον 
άνωγας άπό μεγάροιο δίεσθαι Od. 17.398 
[mă] îndemni să gonesc acest străin din pa­
lat; (+ έπί şi ac. sau tmeză pt. έπιδίομαι) έπΐ 
τόν, ώ. διόμεναι AESCH. £ζ/.385 oh! hăitu- 
indu-l; (pas.) II. 12.304. 2 a conduce (în 
goană): προτί άστυ δίηται II. 15.681 go­
neşte (caii) spre cetate. II (intranz.) a goni. 
a fugi: (+ gen.) αϊ ... ϊπποι ... πεδίοιο 
δίενται II. 23.475 iepele gonesc pe câmpie; 
A.Rh. 1.1250. III (+ inf.) a se teme: δίομαι 
μέν χαρίσασθαι, δίομαι δ' άντία φάσθαι 
AESCH. PersJOO mi-e teamă să-ţi fac pe 
plac, mi-e teamă să-ţi grăiesc în faţă.
[et. nec., cf. ένδίημι, διώκω, δείδω] 

δι-εμβάλλω , vb. |aor.2 διενέβαλον| a pune 
(de-a curmezişul), a petrece (prin): LXX 
£.v.40.18, id. /Vm.4.6.
[διά, έμβάλλω] 

διέμενος, part. aor. med. de la διίημι. 
δι-εμπί(μ)πλημι, vb. a umple (de tot): LXX 
2MacAAQ.
[διά, έμπίμπλημι] 

δι-έμπιλος, ον adj. acoperit (cu pâslă), îm- 
pâslit: (cap) Luc. Lex. 13.
[διά, έμπιλέομαι] 

δ ι-εμπίπτω , vb. |part. aor.2 διεμπεσόντας) I 
a cădea (în, peste): (+ εις şi ac.) Plb. 38.9.4.
II (abs.) a năvăli, a ataca: Plb. 8.26.5.
[διά, έμπίπτω] 

δι-εμπολάω-ώ , vb. a negustori, a vinde: 
EUR. Ba.512, A r. Ach.914, (fig.) με ... διεμ- 
πολά SOPH. Ph.519 mă negustoreşte.
[διά, έμπολάω] 

δι-εμφαίνω , vb. a vădi: (d. ochi) LUC.
A lex. 3.
[διά, έμφαίνο}] 

δι-εμφύομαι, vb. a se produce, a creşte: 
P lu t .  Fr.61.
[διά, έμφύομαι] 

διενεγκ-, forme de aor. de la διαφέρω, 
διενεκτέον, adj.vb. trebuie să te distingi sau 
să excelezi: (+ ac. de relaţie) LUC. Astr. 1. 
[διαφέρω]

διενεχΟείς, part. aor. pas. de Ia διαφέρω, 
διενήνοχα, ind. pf. act. de la διαφέρον. 
δι-ενθυμέομαι-οϋμαι, vb. a cugeta, a chib- 
zui, a se gândi: NT Fp. 10.19.
[διά, ένθυμέομαι] 

δι-ενιαυτίζω , vb. a trăi un an întreg, a apuca 
sfârşitul anului: HDT. 4.7.
[διά, ένιαυτός]
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δι-ενοχλέω-ώ, vb. a supăra neîncetat, a sâ- 
câi: (+ dat. pers.) A.ESOP. 1.220, IOS. 
A I\4.230, (abs.) LUC. SympAA.
[διά, ένοχλέω]

δίενται, ind. prez. med. 3pl. de la δίεμαι. 
δι-εντέρευμα, ατος, τό subst. (com.) intesti- 
gaţie, cercetare pro-fundă: (cuvânt creat de 
Ar. pe baza lui έντερον „intestin” şi διερευ­
νάν „a cerceta, a investiga” sau διειδέναι „a 
cunoaşte în profunzime”) A r. /Vî/.166.
[διά, έντερον] 

διέξ, ν. διέκ
δι-εςάγω, [ά] vb. |aor.2 διεξήγαγον| I a duce 
(prin), ext. a scoate: τούς ... βίους άει διε- 
ξαγαγόντες άπό τών έκ τής χώρας γεννημά­
των P lb . 1.71.1 care întotdeauna scoseseră 
cele necesare vieţii (sau îşi duseseră traiul, 
trăiseră, v. infra) din produsele ţării lor. II 
a duce la capăt, a săvârşi, a soluţiona: λόγον
-  τήν ... άμφισβήτησιν PLB. 5.1.5 a soluţio­
na neînţelegerea prin negocieri; (pas.) ού 
διεξάγεται εις τέλος κρίμα LXX Αν Λ.4 ju ­
decata nu este dusă până la capăt. III a 
conduce, a administra: άσφαλώς ήδη τά 
κατά τήν άρχήν διεξήγεν P lb . 1.9.6 putu 
acum să conducă în deplină siguranţă; 
(pas.) P lu t .  M.568d. IV a trata, a se purta: 
τούς δέ συμμάχους ... έν τή πάση φιλανθρω­
πία διεξήγεν PLB. 3.77.4 pe aliaţi îi trată cu 
toată omenia; LXX 2Mac. 10.12. V a duce 
sau a petrece viaţa, a trăi: άφοβον καί άκύ- 
μονα διεξαγαγεΐν P lu t .  Μ. 1090b a petrece 
întreaga viaţă fără teamă şi fără tulburare. 
[διά, έξάγον]

διεξαγωγή, ής, ή subst. soluţionare (a unei 
dispute), învoială, înţelegere: PLB. 4.26.3, 
id. 5.103.3, id. 24.15.7.
[διεξάγω]

δι-εξαΐσσω, vb. |aor. 3sg. διεξάιξε Theoc.| 
jatt. -εξάττω} a ţâşni, a se năpusti (printr-o 
deschizătură): (d. vânturi) A r s t t .  
M /.394bl5, id. M /.397a3i, (d. o corabie) 
T h e o c . 13.23.
[διά, έξαϊσσω] 

διεξάττω, vb. (att.) ν. διεξαΐσσον 
διεξειλίσσω, ν. διεξελίσσω 
όι-έξειμι, vb. |impf. διεξήειν (1 pl. διεξήμεν»

{ep. inf. διεξίμεναι II. 6.393, ion. impf. 3sg. 
διεξήιε Hdt. 1.116} I 1 a ieşi (prin): τή άρ' 
έμελλε διεξίμεναι πεδίον δέ IL. 6.393 prin 
care (sc. poartă) trebuia să iasă în câmpie.
2 a trece (prin), a traversa, a străbate: (+ διά 
şi gen.) Hl)T. 2.26. όιεξήει διά παντός τού

σώματος ... τό ... κακόν THUC. 2.49 boala 
trecea prin tot corpul; (+ ac.) (d. soare) διε- 
ξιών τής Λιβύης τά άνω Hdt. 2.25 străbă­
tând Libya de sus; XEN. Mem.3.9.1, PLB.
4.25.4, (abs.) Hdt. 4.158. II (fig.) 1 a par­
curge, a trece în revistă, a vorbi pe larg (des­
pre), a relata, a trata, a expune (în detaliu): 
Hdt. 1.116, (+ ac.) διεξήει τά έρωτώμενα 
PLAT. Prot.315c vorbea pe larg despre 
chestiunile puse; αίτια ... τής τού πολέμου 
άρχής διεξιών Luc. Hist.Consc. 14 relatând 
cauzele pentru care a început războiul; (+ 
περί şi gen.) P la t. Prot.361c, ISOC. 5.4, 
(abs.) Eur. Hipp. 1024. 2 a pronunţa, a citi: 
(un elogiu) PLUT. Ant. 14.6.
[διά, έξειμι] 

διεξέλασις, εως, ή subst. (ν. διέλασις) pă­
trundere, străpungere, şarjă (de cavalerie): 
P lu t .  Sull. 18.3.
[διεξελαύνω]

δι-εξελαύνω, vb. |viit. -ελώ, aor. -ήλασα| I a 
străbate (călare, în car), a trece (prin): (+ 
ac.) έπείτε διεξελάσαντες τήν άνυδρον H d t.
3.11 după ce au străbătut deşertul; H d t.
5.29, A.Rh. 3.879, (+ gen.) διεξήλασε τής 
Ρώμης PLUT. Cam.!A a străbătut Roma; 
(abs.) H d t. 1.187, id. 7.100. II a face să 
treacă, a conduce (prin), a petrece: (+ διά şi 
gen.) Ios. BI1.131.
[διά, έξελαύνω] 

δι-εξελεγχω, vb. a respinge (cu totul), a com­
bate: L\ic.Alex.6\, P lu t .  M.922e.
[διά, έξελέγχω]

διεξελεύσομαι, ind. viit. med. de la 
διεξέρχομαι.

δι-εξελίσσω, vb. {ion. -εξειλίσσο:»} a des­
face, a dezlega: H d t. 4.67.
[διά, έξελίσσω]

δι-εξεργάζομαι, vb. a realiza, a săvârşi: 
P l a t .  Z,g.798d.
[διά, έξεργάζομαι] 

δι-εξερέομσ.ι, vb. {ind. prez. 2pl. -ερέεσθε 
Horn., inf. -έεσθαι A.Rh.} a întreba: (+ ac. 
dublu) IL. 10.432, A.Rh. 1.327.
[διά, έξερέω] 

δι-εξερευνάομαι-ώμαι, vb. a cerceta (cu de- 
amănuntul), a examina (în profunzime): 
P l a t .  Lg.763a, id. Ph/b.5&d.
[διά, έξερευνάω] 

δι-εξερπύζω, vb. |viit. 3sg. -ύσει| a se târî (în 
afară), a scăpa târându-se: A r s t t .  
M/.398b33.
[διά, έξ, έρπύζω]
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δι-εξέρπω, vb. a se mişca încet, a se târî 
(prin), a-şi urma cursul: (d. soare) A r s t t .  
Mu.399a24.
[διά, έξέρπω]

δι-εςέρχομαι, vb. (viit. -εξελεύσομαι, aor.2 
διεξήλθον( I (tranz.) 1 a trece (prin, de la un 
capăt la altul), a parcurge (în întregime), a 
străbate: (+ ac.) διεξελθών ... τούτο τό χω- 
ρίον H d t. 2.29 străbătând acest ţinut; oî 
τήν φυλακήν διεξήλθον τής νυκτός THUC. 
7.85 care trecuseră de strajă în timpul nop­
ţii; (+ διά şi gen.) διεξέλθοι δέ διά σώματος 
αύτοϋ βέλος LXX ΙονΙΟ.25 de-ar trece prin 
trupul lui săgeată; (fig.) όσους πονήσας και 
διεξελθών πόνους SOPH. Ph. 1419 câte chi­
nuri am suferit şi prin câte am trecut. 2 a 
merge sau a trece (pe rând, de la unul la al­
tul): πάντας έλέγξας καί διεξελθών φίλους 
E u r. A/c. 15 rugându-se de toţi prietenii, pe 
rând; (+ διά şi gen.) διεξήλθε διά πάντων 
τών δέκα παραδιδόμενον H d t. 5.92γ [copi­
lul] trecu pe rând prin mâinile tuturor celor 
zece; (spec.) διά πάντων διεξελθόντες τών 
παίδων H d t. 3.11 după ce au ucis, rând pe 
rând, toţi copiii. 3 (ext.) a parcurge, a ex­
pune (în detaliu sau până la capăt), a înfă­
ţişa: (+ ac.) H d t. 3.75, id. 7.18, P la t .  
/?.528d, Xen. Mem.4.6A, διεξελθεΐν ... τόν 
λόγον P l a t .  Grg.506b a-şi expune raţiona­
mentul până la capăt; (+ περί şi gen.) όστις 
περί νόμων ... διεξέρχεται P la t .  Lg.851e 
cine tratează despre legi. 4 a petrece: (viaţa) 
P l a t .  Phd. 108c, id. Lg.803d. II (intranz.) a 
trece: χρόνου πολλοϋ διεξελθόντος H dt. 
2.52 după ce a trecut mult timp; κροΰσόν τε 
πεύκην, ϊνα διεξέλθω EUR. Η el.810 loveşte 
[de pământ] torţa de pin, ca să pot trece; 
πάντα δ' ήδη διεξεληλύθει... τάκ τών νόμων 
Dem. 21.84 se epuizaseră deja toate mijloa­
cele legale.
[διά, εξέρχομαι]

δ ιεξήμεν, ind. impf. 1 pl- de la διέξειμι. 
διεξιείς, part. prez. act. de la διεξίημι. 
διεξιέναι, inf. prez. act. de la διέξειμι. 
δ ι-εξ ίη μ ι, vb. |aor. 3pl. διεξήκαν| a lăsa să

treacă: H d t . 4.203.
[διά, έξίημι]

δ ι-εξικνέομαι-οΰμαι, vb. |opt. aor. -εςικοιτο| 
a ajunge: (+ ές şi ac.) P lb . 10.29.3.
[διά, έξικνέομαι]

διεξίμεναι, (ep.) inf. prez. de la διέξειμι: 
διεξιτέον, adj.vb. I trebuie parcurs, trebuie 
trecut în revistă: P l a t .  Epin.914â. II trebuie

relatat sau tratat: P la t .  77.44d.
[διέξειμι]

διεςιών. part. prez. act. de la διέξειμι: 
δι-εξοδεύω, vb. a-şi croi drum (spre ieşire), 
a ieşi: Ios. 5/7.123.
[διέξοδος]

διεξοδικός, ή, όν adj. I de ieşire. // 
διεξοδικόν, ου. τό subst. (anat.) parte a cor­
pului destinată evacuării excrementelor, 
fund: ARSTT. HA493q23. II (fig.) detaliat, 
extins, prolix: (povestire) P lb . 12.25b.4, 
(istorie) P lu t .  Fab. 16.6. // διεςοδικώς, 
adv. |comp. -ώτερον| pe lars, in extenso: 
IOS. 5/1.18.
[διέξοδος]

δι-έξοδος, ου, ή subst. I 1 (cale de) ieşire, 
trecere: (a apei) H d t. 3.117, (a aerului) 
P la t .  7/.84d, (a vocii) ?L\Jl.Ant.l8.5, ύλην 
... όθεν διέξοδοι ούκ ήσαν T huc. 3.98 pă­
dure fără [căi de] ieşire; έπί τάς διεξόδους 
τών όδών NT Mt.22.9 la răspântiile drumu­
rilor (posib. căile de ieşire din cetate). 2 li­
mită, capăt: LXX Num.34.4. 3 (fig.) scăpare: 
P la t .  /?.405c, (+ gen.) διέξοδοι τού θανάτου 
LXX A .67.21 ieşiri ale morţii (sau din 
moarte). 4 (ext.) rezultat: P lb . 2.1.3. II 1 
drum (străbătut), (par)curs, traseu: (d. vânt) 
SOPH. Fr.411, (d. soare) H dt. 2.24, τρεις ... 
ήλιου διεξόδους EUR. Andr. 1086 trei zile; (d. 
alte astre) A r s t t .  Mu.399a3. 2 (milit.) mane­
vră (de trecere sau de ieşire din încercuire), 
evoluţie: διεξόδων τακτικών P la t .  Z,g-.813e 
manevre tactice; P lu t .  Fab.6.4. 3 (fig.) curs, 
mers: έπίσταμαι δ' αύτοϋ πάσας τάς διεξό­
δους τών βουλευμάτων H dt. 3.156 ştiu bine 
toate detaliile (sau ramificaţiile) planurilor 
sale; H dt. 7.234. 4 (fig.) expunere amănun­
ţită, dezvoltare, digresiune, excurs: P la t .  
Prt.326a, id. Criti. 109a.
[διά, έξοδος]

δι-εορτάζω, vb. a sărbători (până la capăt), a 
termina de sărbătorit: T huc. 8.9, P lu t .  
Pyrrh.20.10.
[δι-εορτάζω]

διέπερσε, ind. aor. 3sg. de la διαπέρθω. 
διεπέφραδε, (ep.) ind. aor.2 act. 3sg. δια­
φράζω.

διέπραΟον, ind. aor.2 de la διαπέρθω. 
διέπτατο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la δια-
πέτομαι.

δι-έπω. vb. {dor. ind. prez. 3pl. διέποντι Pi. 
yV. 10.53} I a se ocupa de, a administra, a
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(o)rândui, a (con)duce: τό πλεΐον ... πολέ- 
μοιο χεΐρες έμαί διέπουσ' IL. 1.166 braţele 
mele duc greul luptei; δίεπε στρατόν II. 
2.207 rânduia oştirea; (d. Siracuza) τάν 
Ίέρω ν καθαρώ σκάπτω διέπίυν Ρι. 0 .6 .93  pe 
care Hieron ο administrează cu sceptru cu­
rat; τά κατ' άνθρίόπους ... -  A esch . Eu.931
o orândui treburile omeneşti; oi τόν έν 
Ό λυμπίη  διέποντες άγώνα H d t. 5.22 cei 
care au în grijă întrecerile de la Olympia; 
(abs.) σ' είδον ... άνά στρατιήν διέπουσαν 
APP. BC 1.97 te-am văzut conducând oştirea 
(propr. peste oştire). II (med.) (dub.) a se în­
deletnici (cu): γόους οις ... κατ' ήμαρ διέπο- 
μαι EUR. El. 145 plânsete cu care mă înde­
letnicesc zi de zi.
[διά. έπω]

διέραμα. ατος, τό subst. strecurătoare, filtru: 
P l u t .  ;W.1088e.
[διεράιυ]

δι-εράω-ώ, vb. a strecura, a filtra: (d. vin) 
P l u t .  M.692c.
[διά, έράω]

δι-εργάζομαι. vb. I 1 a săvârşi, a făptui: E u r. 
Tr. 1160, P lb . 3.73.7. 2 a lucra (cu grijă, 
com plet): Iso c . 10.69, (pas.) A r s t t .  
Pr.931 a 14, Ios. 5/5.193. II (frecv.) a ter­
mina, a distruge, (d. pers.) a om orî, a ucide: 
(+ ac.) H d t. 5.92γ, SOPH. OC1417, EUR. 
Hipp.613, ~ εαυτόν H d t. 1.213 a se sinu­
cide; διεργάζεται την κακίαν P lu t .  M71b 
distruge viciul; (pas.) διέργαστο αν τά Περ- 
σέων πρήγματα H d t. 7.10 împărăţia perşi­
lor ar f i  fost terminată.
[διά. εργάζομαι] 

διέργο), (ion.) ν. διείργο) 
όι-ερεΟίζίο, vb. I a întărâta, a aţâţa: (d. pers.) 

P lb . 9.18.9, A esop. 1.149, (focul) LXX 
4Mac.9.19. II (intranz.) (med.-pas.) 1 a se 
întărâta: P lu t .  0//?.4.5. 2 a se certa: A r s t t .  
M /\837bl8.
[διά, ερεθίζω] 

διερέθισμα, ατος, τό subst. întărâtare, aţâ- 
ţare: App. BC5.53.
[διερεθίζίυ] 

δι-ερείδω, vb. I (act.) a propti, a sprijini: 
PLUT. M.529c, LUC. VH2.1. II (med.) 1 a se 
propti, a se sprijini, a se rezem a (în): (+ dat.) 
ElJR. Tr. 150, id. Hec.66, (+ ac. şi dat.) διε- 
ρεισαμένη τό σχήμα τή βακτηρία A r. 
Ec. 150 rezemându-ţi făptura în toiag. 2 
(fig.) a se îm potrivi, a opune rezistenţă, a 
lupta (cu înverşunare): (+ πρός şi ac.) P lb .

21.24.14, P lu t .  Phil. 17.3, (+ περί si gen.) 
P lb . 5.84.3.
[διά. έρείδο)]

διερέσΟαι. inf. aor. med. de la διείρομαι: 
δι-ερέσσο}, vb. {ep. aor. διήρεσα Od. 

12.444} I a vâsli (prin): διήρεσα χερσίν 
έμήσι Od. 12.444 am vâslit cu braţele mele 
(sc. printre Skylla şi Charybdis). II a agita 
(ca pe nişte vâsle), a flutura: (mâinile) EUR. 
7V.1258.
[διά, έρέσσοο]

δι-ερευνάω-ώ. vb. a cerceta (cu de-amănun- 
tul, peste tot), a examina (cu atenţie), a is­
codi: P l a t .  Sph.241b, P lb . 5.5.15, LXX 
înţ.6.3, (med. = act.) πάντας χρή διερευνάσ- 
θαι ζητοϋντας τοιούτον επωδόν PLAT. 
Phd.lSa. trebuie săi-i cercetaţi pe toţi în că­
utarea unui astfel de descântător; (pas.) 
P lb . 14.2.1.
[διά, έρευνάω] 

διερευνητέον, adj.vb. trebuie cercetat (cu 
de-amănuntul), trebuie iscodit: P l a t .  
Sph.260e, id. Lg.654e.
[διερευναώ] 

διερευνητής, οΰ, ό subst. cercetaş, iscoadă: 
Xen. Cy/-.5.4.4.
[διερευναώ]

διερέω-ώ, vb. (dub.) a umezi: A r s t t .  
Pr.939a28.
[διερός2]

δι-ερίζω, vb. a-şi disputa (ceva cu altul), a li 
în competiţie (cu cineva), a se întrece, a ri­
valiza: App. BC5.110.
[διά, έρίζω] 

διερμήνευσις, εο^ς, ή subst. (pl.) tratative, 
negocieri: PLAT. 77.19c.
[διερμηνεύω] 

διερμηνευτής, οΰ, ό subst. tălmăcitor, tâlcu- 
itor, interpet: NT ICor. 14.28.
[διερμηνεύω]

δι-ερμηνεύω, vb. I a traduce, a tălmăci: P lb .
3.22.3, (pas.) LXX 2Mac. 1.36. NT Fp.9.36.
II a explica, a interpreta, a tâlcui: NT 
Lc.24.21.
[διά, έρμηνεύω] 

δι-έρομαι, vb. {ep. διείρομαι} a întreba: (+ 
ac.) IL. 1.550, A.Rh. 4.730, (+ ac. dublu) IL.
15.93, τί με ταύτα διείρεαι; Od. 4.492 de ce 
mă întrebi aceste lucruri?; P l a t .  PhlbA2e. 
[διά, έρομαι] 

διερός1, ά, όν adj. viu, vioi: άνήρ -  βροτός 
Od. 6.201 om viu muritor; διερώ ποδί φευ- 
γέμεν Od. 9.43 a fugi cu pas vioi.
[cf. διερός2]
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διερός-, ά, όν adj. {ion. fem. -ή Hes. 
Ορ.460} ud, umed, lichid sau îmbibat (cu 
apă), apos: (d. pământ, nori, aer ş.a.) Hes. 
0/7.460, A r. Nu.331, A r s t t .  Pr.939a26, 
διερή ... κελεύθω A .Rh. 1.184 pe cărarea 
udă [a mării]; (fig.) (d. privighetoare) 
διεροΐς μέλεσιν A r. Av.2 13 cântări curgă­
toare; (neut. adv.) διερόν βλέπειν Luc. 
Lex A  a avea privirea umedă; (subst.) τό δ' 
ύγρόν ούκ έστιν άνευ σώματος, ούδέ τό 
διερόν A r s t t .  deAn.423a25 lichidul nu 
există fără un corp, nici umedul.
[et. nec., cf. διερός1. διαίνω] 

δι-έρττω, vb. a se târî sau a trece prin: (+ ac.) 
Trup ~ SOPH. Ant.265 a trece prin foc; (+ διά 
şi gen.) P lu t. M.516f. (abs.) (d. timp) Eur. 
Fr .441.
[διά, έρπω]

διερριμμένως, adv. împrăştiat, la întâm­
plare: Plb. 3.58.3.
[διαρρίπτω] 

διερρυη-, ν. διαρρέω 
διέρρωγα, ind. pf. act. de la διαρρήγνυμι. 
δι-ερύκω, [ϋ] vb. a opri, a împiedica: (o în­
căierare) P lu t .  Lyc.2.3.
[διά, έρύκω] 

δι-έρχομαι, vb. |impf. διηρχόμην, viit. διε- 
λεύσομαι (att. δίειμι), aor.2 διήλθον, pf. διε- 
λέλυθα| {ep. inf. aor. διελθέμεν II. 20. 100}
I (tranz.) 1 a merge sau a trece prin (mijlo­
cul), a străbate, a traversa: (+ ac.) II. 6.392, 
H d t. 3.25, Eur. H ipp.ll, διελθειν τήν πο- 
λεμίαν THUC. 5.64 a străbate ţara duş­
mană; (+ gen.) ούδ' άπολήγει πριν χροός ... 
διελθέμεν IL. 20.100 [lancea] nu se opreşte 
înainte de a trece prin piele; μεγάροιο διελ- 
θέμεν O d. 6.304 treci prin sală; (+ διά şi 
gen.) διά πάσης τής νήσου διέρχονται H dt. 
6.31 străbat întreaga insulă; (+ έν şi dat.) 
έν ποταμω διελεύσονται ποδί LXX Ps.65.6 
vor trece prin râu cu piciorul; (+ εις şi ac.) 
διέλθωμεν εις τό πέραν NT Mc A. 35 să tre­
cem pe ţărmul celălalt. 2 a parcurge (până 
la capăt), a (pe)trece: (timpul) Eur. 
Hel.116, (viaţa) PLAT. /?.365b, έπεί διελθών 
τήν παιδείαν ταύτην ήδη είσήλθεν εις τούς 
εφήβους Χεν. Cyr. 1.5.1 după ce a parcurs 
această perioadă a educaţiei sale, a intrat 
în grupul efebilor. 3 (d. stări, sentimente) a 
răzbate, a răzbi: (+ ac. pers.) SOPH. 77\477. 
Eur. Supp.288, (+ έπί şi ac.) έπ' εμέ διήλθον 
αί όργαί σου LXX Ps.81.17 peste mine cm

trecut mâniile Tale; (abs.) διέρχεται, διέρ­
χεται SOPH. Ph.143 (durerea) [mă] răz­
beşte, [mă] răzbeşte. 4 (fig.) a trata, a po­
vesti (în detaliu), a relata, a expune, a dis­
cuta: (+ ac.) άπορα λόγον Αιακού παίδων 
τόν άπαντά μοι διελθειν Pi. Ν.4.12 mi-e cu 
neputinţă să trec prin (= să povestesc) toată 
istoria urmaşilor lui Aiakos; AESCH. 
Pr.814. THUC. 1.21, (+ περί şi gen.) PLAT. 
P/Y.347a, Isoc. 4.66. (+ ύπέρ şi gen.) Plb.
1.13.10. II (intranz.) 1 (d. timp) a trece, a se 
scurge: Hdt. 1.8, Plb. 20.10.17. 2 (d. veşti, 
zvonuri) a se răspândi: διήλθεν ό λόγος δτι 
THUC. 6.46 s-a zvonit că; PLAT. Ep.329c. 
XEN. An. 1.4.1.
[διά, έρχομαι]

δι-ερωτάω-ώ, vb. a întreba (stăruitor, în 
amănunt): (+ ac. pers. şi ac. lucru) P la t .  
P/7.315c, (+ ac. pers.) P la t .  Grg.458a, (+ 
ac. pers. şi interog. directă sau indirectă) 
XEN. Cyr. 1.3.15, DEM. 3.22, (+ ac. lucru) 
διερωτήσαντες τήν οικίαν τού Σίμωνος NT 
Fp. 10.17 întrebând de casa lui Simon.
[διά, έρωτάω]

δίεσθαι. inf. prez. med. de la δίεμαι. 
δι-εσθίω, vb. |viit. διέδομαι. aor.2 διέφάγονί 
a mânca (de tot), a devora: H d t. 3.109, (fig.) 
P lu t .  Μ. 170a.
[διά, έσθίω] 

δίεσις, εως, ή subst. I slobozire, eliberare: 
P lu t.  Art.3.6. II intromisiune, introducere: 
A r s t t .  Gv4720b33. III îngăduinţă: LXX 
înţ. 12.20. IV (muz.) cel mai mic interval per­
ceptibil, semiton (în scara diatonică), sfert de 
ton (în scara enarmonică): A r s t t .  APo.84b39, 
id. Metaph. 1053a 12, PLUT. M.389e.
[διίημι]

διεσκέδασεν, ind. aor. act. 3sg. de la διασκε- 
δάννυμι.

διεσκεμμένως, adv. cu discernământ, cu 
chibzuinţă: Xen. Oec.l. 18.
[διασκέπτομαι]

διέσσυτο, ind. aor. 3sg. de la διασεύομαι. 
διέσταμεν, ind. pf. lpl. de la διίστημι: ÎL. 
21.436.

διέστησαν, aor. 3pl. de la διίστημι. 
διεστραμμένος, adv. sucit, întortocheat: -  
πορεύσεται μετ' αύτοΰ LXX Sir A. 17 va
merge cu el pe căi întortocheate.
[διαστρέφω] 

διέσχε. aor. 3sg. de la διέχω. 
διέσχισεν, διεσχίσθη. aor. 3sg. act. şi aor. 

3sg. pas. de la διασχίζω.
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διετηρίς, ίδος, ή subst. perioadă de doi ani: 
LXX 2Reg. 13.23.
[διετής]

όι-ετής, ές adj. {var. διετής Hdt. 2.2} I de 
doi ani, care durează doi ani: ~ χρόνος έγε- 
γόνεε H d t. 2.2 trecuseră doi ani; ARSTT. 
G A lllb \5 , PLUT. Cor.26.2. II în vârstă de 
doi ani: A r s t t .  / /4 5 4 5 b 1 1, τούς παΐδας ... 
άπό διετούς καί κατωτέρω NT Mt.2.16 co­
piii de doi ani şi mai mici; (neut. subst.) 
όπότε έπΐ δίετες ήβησαν Is. 8.31 la doi ani 
după vârsta adolescenţei (sc. la 18 ani).
[δι-, έτος]

δι-ετήσιος, ον adj. care durează tot anul, 
care se desfăşoară pe durata unui an întreg: 
(d. întreceri şi serbări) T h u c . 2.38, LUC. 
Merc.Cond.\9. II διετησίοκ, adv. tot anul 
sau anual: A r. Fr.766.
[διά, έτος]

διετία, ας, ή subst. (perioadă de) doi ani: NT 
Fp.24.27, P lu t .  M.610e.
[διετής]

διετίζω, vb. a trăi mai mult de un an: A r s t t .  
HA558a\6.
[διά, έτος]

διέτμαγον, ind. aor.2 de la διατμήγω. 
διέτρεσα, aor. de la διατρέω. 
δι-ευθύνω, vb. a îndrepta: Luc. AnachAl, 

id. Prom. 19.
[διά, εύθύνω]

δι-ευκρΐνέω-ώ, vb. I 1 a separa: Luc. 
Anach.25. 2 a aşeza în ordine, a rândui: (d. 
soldaţi) (pas.) XEN. Oec.8.6. II a examina 
(în detaliu), a desluşi: τηλικαύτη ή διαφορά 
γέγονε ... ώστε τούς συνετωτάτους ένια μό­
λις ... ~ PLB. 3.22.4 atât de mare este deo­
sebirea încât cei mai destoinici abia deslu­
şesc unele lucruri; (med.) PLAT. Prm. 135b, 
Dem. 27.15.
[διά, εύκρινέω] 

δ ι-ευλαβέομα ι-οΰμα ι, vb. |aor. διηυλαβή- 
θην| I a lua (bine) seama la: (+ gen.) έάν ... 
μή διευλαβηθή τών τού γείτονος P l a t .  
Lg.843e dacă nu ia bine seama la bunurile 
vecinului. II a se sfii, a se feri (de): P l a t .  
Phd.8 le. id. Tht. 166c, Dem. 61.18, διευλα- 
βηθείς μή δόξη κέρδους τινός ένεκεν συμ- 
Ηουλεύειν PLB. 28.7.7 ferindu-.se să nu lase 

că dă sfaturi pentru vreun folos 
persona l. Ill a sc tem e dc: LXX 2Mac.9.29.
IV a respecta (profund), a cinsti: ( + ac.) 
PLAT. Lg.879c, LXX Iov6 .16.
[διά, εύλαβέομαι]

διευλαβητέον, adj.vb. trebuie luat (bine) 
seama la: P l a t .  R.536a.
[διευλαβέομαι]

δι-ευλυτέω-ώ, vb. a lichida, a achita, a plăti: 
(o datorie) Ios. AI 16.291.
[διά, εϋλυτος]

δι-ευπραγέω-ώ, vb. a izbuti în toate cele în­
treprinse: IOS. AI6A96.
[διά, εύπραγέω] 

δι-ευριπίζω, vb. a sufla încoace şi încolo, a 
face curent într-o parte şi în alta: (d. aer) 
A r s t t .  Pr.940a3.
[διά, Εϋριπος] 

δι-ευρύνω, vb. a (se) dilata: ARSTT. 
///1600b 12, (med.-pas.) id. i/<?/i/7.422a3.
[διά, εύρύνω] 

δι-ευσχημονέω-ώ, vb. a păstra buna-cuvi- 
inţă sau demnitatea: P lu t .  Ages.29.2.
[διά, εύσχημονέω]

δι-ευτονέω-ώ, vb. a-şi păstra forţa, a mai 
avea vlagă: (+ πρός „până la”) PLB. 4.43.8. 
[διά, εύτονέω]

δι-ευτονόω-ώ, vb. ν. διευτονέω: IOS. #75.514. 
[διά, εύτονόω]

δι-ευτΰχέω-ώ, vb. a fi (mereu) norocos sau 
fericit: Dem. 61.28, M en. Dysc.286, (prov.) 
εύτυχήσαι μέν άνθρωπον όντα δυνατόν, 
διευτυχήσαί γε μήν άδύνατον P lb . 23.12.4 
omul poate avea noroc, dar nu poate avea 
mereu noroc; (+ dat.) ~ συνεχώς τή ούσία 
DEM. 42.4 a avea parte (sau a se bucura) 
mereu de bunăstare.
[διά, εύτυχέω]

διέφαγον, ind. aor.2 de la διεσθίω. 
διέφθορας, pf. 2sg. de la διαφθείρω: IL. 15.128. 
δίεφθος, ον adj. fiert (bine, complet): 
A r s t t .  //4548a8.
[διένρω]

διέχευαν, (ep.) aor. 3pl. de la διαχέω. 
δίεχής, ές adj. discontinuu: (op. συνεχής) 

P lu t .  MA 15f.
[διέχω]

δι-εχΟραίνω, vb. a fi vrăjmaş: (+ dat.) 
A esop. 1.182.
[διά, έχθραίνω]

δι-εχΟρεύω, vb. διεχθραίνω: A r r .  Cv/7. 12 .5. 
[διά, έχθρεύω] 

δι-έχω, vb. | vi it. διέξω, aor.2 διέσχον| I 
(tranz.) a despărţi, a separa, a desface, a des­
chide: διέχο)ν άπ' άλλήλοον τά ρέεθρα όσον 
περ τρία στάδια H d t. 9.51 (râul) desface 
două braţe, la depărtare de circa trei stadii 
unul de altul; διέχοντος τάς χεΐρας P lb .
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4.52.1 des făcând braţele (sc. intervenind pt. 
a despărţi combatanţii); διασχών ιούς προ 
αύτού μαχομένους PLUT. Caes.20.8 dând in 
lături pe cei care luptau în faţa lui; διέσχον 
τήν φάλαγγα A r r . ΑηΛΛΛΟ au rupt fa ­
langa; τούς κόλπους διέσχον Plut. A/.246f 
şi-au dezgolit piepturile; (fig.) (d. timp) 
παιδός δέ βλάστας ού διέσχον ήμέραι τρεΐς 
So ph . 07717 trei zile nu au trecut de la 
(propr. nu au despărţit) naşterea copilului.
II (intranz.) 1 a pătrunde, a trece (prin): (d.
o săgeată) Îl . 5.100, (+ διά şi gen.) A rstt . 
///Î496b31. 2 a se întinde, a se lărgi: τήν 
διώρυχα ... τήν έκ τού Νείλου διέχουσαν ές 
τόν Αράβιον κόλπον H d t . 4.42 canalul care 
se întinde de la Nil la Golful Arabic; διεΐχε 
δ' ό Ελλήσποντος ταύτη σταδίους ώς πεν- 
τεκαίδεκα Χεν. HG2.1.21 în acest loc Hel­
lespont ul avea o lărgime de aproape cinci­
sprezece stadii; τό χωρίον διέσχεν ολίγον ές 
πλάτος ARR. An.2.8.9 terenul se lărgi un 
pic. 3 a fi separat, a fi la distanţă: διείχον 
πολύ άπ' άλλήλων THUC. 2.81 erau la dis­
tanţă mare unii de alţii; διέχει δ' ούτος έπτά 
τής πόλεως σταδίους IOS. 5/2.528 acest 
[deal] este la şapte stadii distanţă de oraş; 
Xen. An. 1.8.17, PLB. 34.9.8. 4 a se da în lă­
turi: άναγε δίεχε πάραγε πάρεχε A r . 
Αν. 1 720 dă-te înapoi! în lături! în rând! la 
° parte! 5 (fig.) a diferi, a se deosebi: 
A r stt . ΛΑ. 1412a 13.
[διά, έχω]

δ ίζη μ α ι, vb. |impf. έδιζήμην, viit. διζήσομαι, 
aor. έδιζησάμην| {ep. ion. impf. 3sg. δίζητο 
A.Rh. 1.1208, dor. διζάμαι Pi. F/\51a.4} Ia  
căuta (să găsească), a umbla după: Πάνδα- 
P°v ... διζημένη εϊ που έφεύροι IL. 4.88 că­
utând să-l găsească pe Pandaros; ίππους 
διζήμενος, α ϊ oi όλοντο δώδεκα θήλειαι Od.
21.22 căutând douăsprezece iepe, care i se 
Pierduseră; διζησόμεθ' άλλους Od. 16.239 
să căutăm pe alţii (sc. să căutăm ajutorul 
altora); Hes. Op.428, Pl. F/\51a.4, (abs.) 
H d t. 4.9. II a căuta (să obţină, să aibă), a 
râvni, a dori: έκαστος μνάσθω έέδνοισιν δι­
ζήμενος O d. 16.391 fiecare să o peţească 
încercând să o câştige cu daruri; νόστον 
δίζηαι Od. 1 1 . 100 cauţi întoarcerea; (+ inf.) 
βίαια δίζηνται λαβειν AESCH. Suppl.821 ca­
ută să mă prindă cu forţa; διζήμενοι μίσ- 
γεσθαι αύτήσι ούκ έχουσι H d t. 2.66 deşi 
râvnesc să se împerecheze cu ele, nu reu­
şesc. III a căuta (să lămurească), a cerceta:

(un oracol) H d t. 7.142, (+ interog. indir.) 
πέμπουσι ... άγγέλους διζημένους εϊ H dt. 
4.151 trimiseră soli să cerceteze dacă.
[IE *ieli2- „a căuta, a urmări’’] 

όίζησις, εως, ή subst. căutare, cercetare: 
P la t. Sph.258d (Parm. 2.2 ap.).
[δίζημαι]

δί-ζυς, ύγος adj. (pl.) înjugaţi câte doi. pere­
che: (cai) II. 5.195.
[δι-, ζεύγνυμι]

δίζω, vb. I (act.) a sta la îndoială, a fi în dubiu, 
a ezita: δίζε ήέ μάχοιτο ... ή λαούς... όμοκλή- 
σειεν II. 16.713 stătea la îndoială: fie să lupte, 
fie  să strige oştirea. II (med.) (ν. δίζημαι) a 
căuta: A.Rh. 1.1303, Theoc. 25.37.
[δίς]

δί-ζως, ων adj. cu viaţă sau natură dublă: (d. 
zeul Pan. jumătate om şi jumătate ţap) 
T heoc. Syr. 5.
[δι-, ζωή]

διήγαγον, aor. 3pl. de la διάγω, 
δι-ηγέομαι-οΰμαι, vb. |aor. διηγησάμην| I 
(tranz.) a povesti, a descrie (amănunţit), a 
expune (în detaliu), a istorisi: (+ ac. abstr.) 
Thuc. 6.54, A r. Av.\9S, P l a t .  P/v.310a, 
διηγείται αύτώ τό όναρ ΧΕΝ. An Λ.3.8 îi po­
vesteşte visul; (+ ac. pers.) τούτον διηγή 
PLAT. 77;/. 144c povesteşti despre acesta; (+ 
περί şi gen.) IOS. Ap. 1.196, (+ ύπέρ şi gen.) 
LXX Ioel 1.3, (+ interog. indir.) Xen. 
Lî7C.5. 1,NT M:.5.16. II (intranz.) a povesti, 
a sta de vorbă: Aesop. 1.301.
[διά, ήγέομαι] 

διήγημα, ατος, τό subst. poveste: PLB.
1.14.6, LXX Deut.2%.31, Luc. DMe- 
retr. 13.4 
[διηγέομαι] 

διηγηματικός, ή, όν adj. I narativ, expozi­
tiv: ARSTT. Po. 1459a 17, P lb . 38.6.1. II (d. 
pers.) căruia îi place să povestească: P lu t .  
M. 631a.
[διήγημα]

διήγησις, εως, ή subst. povestire, istorisire, 
expunere, (ret.) naraţiune: P la t .  Phdr.246a, 
A r s t t .  Rh. 1416b30, P lb . 1.13.9, (+ gen. 
obiectiv) P la t .  7?.392d.
[διηγέομαι] 

διηγητέον, adj.vb. trebuie povestit, trebuie
expus: ISOC. Fr. 10.
[διηγέομαι] 

διηγητικός, ή, όν adj. (d. pers.) căruia îi 
place să povestească: A r s t t .  ΕΝ 1117b34. 
[διηγέομαι]
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δ ιηέρ ιος, (ion.) ν. διαέριος: 
δι-η θέω , vb. I (tranz.) 1 a strecura, a filtra: 

P l a t .  Sph.226b, (lapte) P lu t .  Aem. 14.5, 
(vin) id. M l 01c. 2 a limpezi, a curăţa, a lă­
muri, a purifica: τήν κοιλίην ... διηθήσαν- 
τες οϊνω H d t. 2.86 după ce curăţă pânte­
cele cu vin; (pas.) (d. aur) LXX /ov.28.1. II 
(intranz.) a se strecura, a se (in)filtra, a pă­
trunde (printr-un mediu poros): διηθέοντος 
τού ϋδατος έκ τού ποταμού H d t. 2.93 cu 
apa care se infiltrează din rău; (med.-pas.) 
P l a t .  77.82d. A r s t t .  ///Î493al4.
[διά, ήθέω]

διήΟησις, εως, ή subst. I strecurare, filtrare: 
(a vinului) P lu t. M.693e. II infiltraţie: 
Plut.^/7/.3.6.
[διηθέω]

διήκα, ind. aor. act. de la διΐημι. 
όιηκο-, (ion.) ν. διακο- 
δι-ήκω, vb. I a ajunge (prin sau dintr-o parte 
în alta), a trece: έκ τού ό')μου ές τόν έτερον 
ώμον διά τών στηθέων γράμματα ... διήκει 
HDT. 2.106 de ta un umăr la celălalt umăr, 
peste piept, se întinde o inscripţie; H d t. 
4.185, THUC. 3.21. II a străbate, a se răs­
pândi (prin): (+ ac.) πόλιν διήκει Οοά βάξις 
A esch . AgA16 o veste străbate iute ceta­
tea; τό σόν όνομα διήκει πάντας SOPH. 
OC306 numele tău este pe buzele tuturor; 
(+ διά şi gen.) διά πάντίον διήκουσα δύναμις 
A r s t t .  M/.396b29 o forţă care trece prin 
(= străbate) toate lucrurile.
[διά, ήκω]

διήλασε, aor. 3sg. de la διελαύνω. 
διήλθε, aor. 3sg. de la διέρχομαι, 
δι-η λ ίφ ή ς, ές adj. bine uns, parfumat: 
(barbă) Soph. Fr.564.
[διά, άλείφω]

δ ι-ηλόω -ώ , vb. a străpunge cu cuie, a ţintui: 
LXX Jwc/.5.26B.
[διά, ήλόω]

δ ιήλϋσ ις , εως, ή subst. (cale de) trecere, ie­
şire: πόντοιο ~ A.Rh. 4.1573 ieşire spre 
mare.
[διέρχομαι]

δ ι-η μ ερεύω , vb. I a(-şi) petrece toată ziua: 
P l a t .  P/?c/.59d, (+ έν şi dat.) Xen. 
Cvr.7.5.86, Isoc. 7.48, (+ part.) διημέρευε 
πρός Μήδιον κυβεύίον PLUT. Alex. 16.2 îşi 
petrecu toată ziua jucând zaruri cu Medios; 
(+ adj. predicativ) X en. CV.7.5.53, P lu t .  
M157d. II a trăi o zi întreagă: (d. animale) 
PLUT. Ml l l d .  III a dura toată ziua: (d.

vânt) A r s t t .  Pr.947a25.
[διά, ήμερεύω]

δι-ήμ ισυς, εια, υ adj. pe jumătate: τέλεον καί 
ού διήμισυν δεΐν τόν νομοθέτην είναι P l a t .  
Lg.806c legiuitorul trebuie să fie  desăvâr­
şit, nu pe jumătate (sc. nu trebuie să umble 
cu jumătăţi de măsură).
[διά, ήμισυς]

διηνεκέω ς, adv. (ion.) ν. διηνεκώς 
δ ι-ηνεκής, ές adj. {ep. ion. dat. pi. διηνεκέ- 
εσσι II. 7.321; dor. att. διάνεκιίς Plat. 
Hp.Ma.20\b} I continuu, neîntrerupt, în­
treg, ext. întins, lung: (rădăcini) II. 12.134, 
Hes. 777.812, (vergele de aur) II. 12.297, 
νώτοισι ... διηνεκέεσσι II. 7.321 cu spete 
întregi (sc. tăiate de-a lungul); εΐ ώλκα διη- 
νεκέα προταμοίμην Od. 18.372 dacă pot 
tăia o brazdă necurmată; (neut. adv.) 
διηνεκές A .R h. 2.391 de-a fir  a păr. II (d. 
timp) continuu, neîncetat, permanent, veş­
nic: (lege) P la t. Lg.839a, (noapte) Luc. 
VH \.\9, (veghe) los. 5/3.318, ές τό διηνε­
κές NT Evr.73, APP. BC\ A pentru tot­
deauna, de-a pururi.
[διά, ένεγκεΐν]

δ ιη νεκ ώ ς, adv. {ep. ion. διηνεκέως} I de la 
un capăt la altul şi în amănunt, de-a fir a păr: 
~ άγορεΰσαι Od. 7.241 a povesti de-a fir  a 
păr; HES. 777.627, AESCH. Ag.319, A.RH.
1.649. II (d. timp) fară încetare, fără între­
rupere, continuu: LXX Es7.3.13d, PLUT. 
M955f.
[διηνεκής]

δι-ήνεμος, ον adj. (stră)bătut de vânturi: 
Soph. 7V.327.
[διά, άνεμος]

δ ιήνυσε, aor. 3sg. de la διανύω, 
δ ιήρεσ α , ind. aor. act. de la διερέσσω. 
δ ιηρημένος, pt. pf. med-pas. de la διαιρέω. 
δ ι-ή ρη ς, ες adj. de deasupra, de sus. // 

δ ιήρες, ους, τό subst. etaj superior: μελάθ- 
ρων ές διήρες έσχατον EUR. Ph.90 la ulti­
mul etaj al palatului; PLUT. M .lle.
[δίς, έρέσσω]

δ ίη τα ι, conjct. prez. 3sg. de la δίεμαι. 
δ ιήφ υσε, aor. 3sg. de la διαφύσσω. 
δ ιη χέω -ώ , vb. I a răsuna (de): (+ ac.) PLUT. 

Tim.2 1.6. II {med-pas.) a se răspândi: (d. fa­
imă) LXX 2Mac.8.1.
[διηχής]

δ ι-ηχής, ές adj. care răsună, răsunător: P lu t .  
M721e.
[διά, ήχος]
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δί-Ο άλασσος, ον [-θα-] adj. situat între două 
mări, scăldat de mare din două părţi: (d. un 
banc de nisip) NT Fp.TIA 1.
[δι-, θάλασσα]

δ ί-θη κτο ς, ον [-Ϊ-] adj. cu două tăişuri: (sa­
bie) Aesch. P/-.863.
[δι-, θήγω]

δί-Ορονος, ον [-Τ-] adj. cu două tronuri: 
AESCH. AgA3, id. Ag. Ϊ09.
[δι-, θρόνος]

δί-Οϋμος, ον adj. în dezacord. în contradic­
ţie: LXX Pr.26.20.
[δί-, θυμός]

δ ιθυ ρα μ β ικ ό ς, ή, όν adj. ditirambic: PLUT. 
M.389a, (neut. pl. subst) ή τών διθυραμβι­
κών ποίησις ARSTT. Ρ ο . 1447b26 poezia di­
tirambică.
[διθύραμβος] 

δϊΟ ΰραμβο-δΐδάσκαλος, ου, ό subst. poet 
(com pozitor, dirijor) de ditirambi: A r. 
Pax829.
[διθύραμβος, διδάσκαλος] 

δΤθϋραμβο-7το ιητική . ής, ή subst. arta de a 
compune ditirambi, poezia ditirambică: 
A r s tt .  Po. 1447a 14.
[διθύραμβος, ποιητικός] 

δ ίθϋρα μβο-πο ιός, ού, ό subst. autor de diti­
rambi, poet ditirambic: ARSTT. Rh. 1406b2, 
P lu t. m .952 f.
[διθύραμβος, ποιέω] 

δ ιθύ ρα μβος, ου, ό [-ϋ-] |ac. sg. διθύραμβα 
Pi. F /\86| f l  ditiramb, cântec (coral) în cin­
stea zeului Dionysos: Pi. 0 .13.19, AESCH. 
^••355, Hdt. 1.23, P la t .  Z,#.700b, (ca ori­
gine a tragediei) A r s t t .  Po. 1449a 1 1 2 (fig.) 
ditiramb, elogiu exagerat: P la t .  
Hp.Ma.292c. II (person.) Dithyrambos: 
(nume al Iui Dionysos) EUR. Ba.526.
[et. nec.; origine ne-grecească (frigiană?), 
cf. θρίαμβος, ϊαμβος]

δϊΟ ϋραμβώ δης, ες adj. propriu ditirambilor, 
ditirambic, ext. pompos: (nume) PLAT. 
Ov7.409c.
[διθύραμβος, -ωδης] 

δί-Ούρος, ον [-Τ-] adj. I cu două uşi: (templu) 
P lu t. Num.20.1, (subst.) τά δίθυρα Plb. 
27.1.6 edificiu cu două uşi (= lat. tribunal).
II cu două foi, dublu: (d. tăbliţe de scris) 
Υραμματείδιον ... δίθυρον M en. Fr.278 
diptic. III  (anat.) cu două valve, bivalv: (d. 
moluşte) A r s t t .  HA528a 12. IV (bot.) dico- 
tiledonat: A r s t t .  /j/v.468bl9.
Γδί-, θύρα]

Διϊ, dat. sg. de la Ζευς. 
διίδείν. inf. aor.2. ν. διοράω 
διιέναι, inf. prez. de la δίειμι sau διίημι: 
δι-ί'ημι, vb. |viit. διήσω, aor. διήκα (part, 
med. διέμενος Ar. PI.720); med.-pas. 
διειμαι (part. διειμένος)| {ep. part. pf. med.- 
pas. διαειμένος A.Rh. 2.372} I a zvârli 
(prin), a face să treacă (dintr-o parte în alta): 
(+ gen. în tmeză) διά δ' ήκε σιδήρου Od . 
21.328 zvârli [săgeata] prin fier; (+ ac. şi 
gen.) ξίφος λαιμών διήκε E u r. Ph. 1092 
[îşi] străpunse gâtul cu sabia; EUR. 
Ph. 1398. II a lăsa să treacă sau să plece, a 
slobozi: εί δέ μήθ' οί ποταμοί διήσουσιν 
ΧΕΝ. An.3.2.23 dacă nici râurile nu [ne] 
vor lăsa să trecem; (milit.) διήκε τό στρά­
τευμα XEN. HG2A39 slobozi armata; 
(pas.) Λυσίμαχος ... διειμένος άπηγγέλλετο 
PLUT. Demetr.39.6 se anunţă că Lysima- 
chos fusese eliberat; (fig.) συμφοράς τού 
σού διήκας στόματος SOPH. 0C963 ai lăsat 
crime să iasă prin propria-ţi gură. III a în- 
muia, a dilua: A r s t t .  //.4583a24, (med.) 
όξει διέμενος A r. P/.720 înmuind [totul] cu 
oţet. IV a întinde: διείς τάς πτέρυγας αύτού 
LXX Dent3 2 . 11 întinzându-şi aripile.
[διά, ϊημι]

δι-ικνέομαι-οΰμαι, vb. |viit. διίξομαι. aor.2 
διικόμην| {ep. aor. 2sg. διίκεο II. 19.186} I
1 (intranz.) a ajunge (prin), a străbate, a 
trece, a pătrunde: ARSTT. deAnA23a5, 
PLUT. Nic.21.1, (+ gen.) ού διικνεΐτο τών 
σωμάτων τά βαλλόμενα IOS. ΑΙ 13.96 ar­
mele nu le pătrundeau în trupuri; (+ εις şi 
ac.) ARSTT. Pr.893a 14. διικνείσθω άπό τού 
ένός κλίτους εις τό έτερον κλίτος LXX 
Ex.26.28 să ajungă de la un capăt la celă­
lalt; (+ μέχρι, άχρι şi gen.) PLUT. Dem.20A, 
NT EvrA.\2. 2 a nimeri (la ţintă), a ajunge: 
THUC. 7.79. II (tranz.) a povesti (în amă­
nunt .sw/ până la capăt): II. 9.61, id. 19.186, 
A.RH. 2.411.
[διά, ικνέομαι] 

διΐκτο, ind. m.m.c.p. 3sg. med.-pas. de la 
διικνέομαι.

διί-πετής, ές adj. |var. διει- Eur. RhA3\ I pi­
cat din cer, care vine de la Zeus, ceresc: (d. 
râuri, şuvoaie de apă) IL. 16.174. id. 17.263, 
Od. 4.477, Hes. F/-.320, (d. ploaie) P lu t .  
Mar.21.8. (fig.) (d. o femeie foarte fru­
moasă) Luc. Im.9. II strălucitor: E ur. 
/?/?.43, (comp. -έστερος) id. Ba. 1267.
[Ζεύς (dat. Διί), πίπτω]
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δι-ίπταμαι, vb. |impf. διιπτάμην| I (intranz.) 
a zbura (prin), a trece în zbor: AESOP. 1.91, 
IOS. 5/3.228, PLUT. M 666b. II (tranz.) a 
străbate în zbor: (+ ac.) A r s t t .  M/\839a24, 
LXX/«;.5.11.
[διά, 'ίπταμαι (ν. διαπέτομαι)] 

διϊσθμίζω, vb. a trece sau a transporta prin 
istm: (+ ac.) PLB. 4.19.7.
[δίισθμος]

όιϊστάνω, vb. ν. διίστημι: APP. Hisp.\45. 
διϊστάω-ώ, vb. ν. διίστημι 
όιϊστέον, adj.vb. trebuie ştiut bine, trebuie 
lămurit: EUR. HippA91.
[δίοιδα]

δι-ίστημι, vb. |impf. διίστην, viit. διαστήσω 
(med. -ήσομαι), aor. 1 διέστησα, aor.2 διέσ- 
την, pf. διέστηκα, m.m.c.p. διειστήκειν| I 
(tranz.) (prez., viit. şi aor.l act.) 1 a face să 
stea într-o parte şi în alta, a aşeza separat, a 
despărţi: διαστήσαντες τούς λόχους THUC. 
4.74 despărţind companiile; χειμών ... 
άπαντας άλλήλων διέστησεν APP. 5C1.87 
iarna i-a făcut pe toţi să stea separaţi unii 
de alţii; (fig.) έάν διαστησώμεθα τόν τε δι- 
καιότατον καί τόν άδικώτατον P l a t .  
R.360e dacă îi vom aşeza separat pe omul 
cel mai drept şi pe cel mai nedrept. 2 a îm­
părţi: LXX lez.5.1. 3 (fig.) a dezbina, a în­
vrăjbi: τήν 'Ελλάδα διαστήσεις H d t. 9.2 vei 
dezbina Ellada; τούς μέν λόγοις ημών διισ- 
τάναι Τ HUC. 6.77 a ne învrăjbi pe unii dintre 
noi cu vorba; A r. VA 1 . 4 a  deosebi, a dis­
tinge: τριττά εϊδη ψυχής διαστησάμενοι 
PLAT. 5.504a după ce am distins trei feluri 
de suflet; ή φύσις ... διέστησε τό ήθος τών 
θηλειών πρός τό τών άρρένων A r s t t .  
/7/i608a22 natura a distins caracterul feme­
lelor de cel al masculilor. 5 a întinde (în 
toate direcţiile): άράχνια δ’ εις οπλ’ άράχναι 
λεπτά διαστήσαιντο THEOC. 16.97 păian­
jeni să întindă pânze subţiri peste arme. II 
(intranz.) (prez. şi viit. med., aor.2 şi pf. 
act.) 1 a sta sau a se da la o parte, a se des­
părţi, a se separa: Φοίβε, τίη δή νώϊ διέστα- 
μεν; IL. 21.436 Phoibos, de ce [noi doij 
stăm deoparte?; θάλασσα διίστατο IL. 
13.29 marea se despărţi (sau se dădu în lă­
turi); (milit.) διέστησαν χίορίς έκάτεροι 
HDT. 8.16 se despărţiră [retrăgăndu-se] fi­
ecare în partea lui; oi πολέμιοι καταπλα- 
γέντες διέστησαν P lb . 10.3.6 duşmanii, în­
spăimântaţi, se împrăştiară; (+ dat.) τό

πλήθος αύτώ διέστη P lu t .  Caes.6\ .5 mulţi­
mea s-a dat la o parte dinaintea lui. 2 a se 
împărţi: διέστησαν κατά διακοσίους τε καί 
πλείους THUC. 4.32 s-au împărţit în unităţi 
de două sute sau chiar mai mulţi. 3 a se de­
părta, a fi la distanţă de: (+ gen.) PLB.
5.44.8, ού διέστησαν τής εύσεβείας LXX 
3Mac.2.32 nu s-au depărtat de evlavie; (+ 
άπό şi gen.) NT Le.24.51. 4 a sta sau a fi din 
loc în loc: φυλακάς ... διεστεώσας H d t. 
3.72 străji aşezate din loc în loc; H d t. 2 .66, 
id. 8.98. 5 (fig.) a se dezbina, a se învrăjbi:
II. 1.6, T h u c . 1.18, άλλήλοις έρίζειν καί 
διεστάναι, τοΐς μέν ταΰτα πεπεισμένοις, 
τοΐς δέ ταΰτα DEM. 2.29 a se certa unii cu 
alţii şi a se învrăjbi, unii fiind  de o părere, 
alţii de alta; (+ πρός şi ac.) PLB. 3.8.3. 6 a 
se deosebi: (+ gen.) πλούτου άρετή διέστη- 
κεν P l a t .  5.550e virtutea se deosebeşte de 
bogăţie; (+ πρός şi ac.) ARSTT. Pol. 
1256a29. 7 (d. timp) a trece: διαστάσης ... 
ώρας μιας NT Lc.22.59 după [ce a trecut] 
un ceas.
[διά, ϊστημι] 

διϊσχάνω, [-ά-] vb. (poet.) a străbate, a răz­
bate, a trece (prin): (+ ac.) A.Rh. 4.1696.
[ν. διέχω]

δι-ισχυρίζομαι, vb. I a se bizui pe: (+ dat.) 
Lys. 13.85. II a susţine cu tărie, a afirma 
(că), a stărui (asupra): διισχυριζόμεθα πρός 
Μικίωνα έναντίον τών δικαστών Is. 5.23 
stăruim împotriva lui Mikion înaintea jude­
cătorilor; (+ ac.) P l a t .  Phd.6 3 c , (+ ώς) 
P l a t .  77?/. 154a, (+ περί, ύπέρ şi gen.) περί 
σου διισχυριζόμην ο'κς ούχ οιός τ’ έσοιο 
PLAT. Ερ.317c despre tine susţineam cu tă­
rie că nu vei fi în stare; (+ inf.) A r s t t .  
HA515a26, IOS. AI2.106, NT Fp. 12.15.
[διά, ισχυρίζομαι] 

διϊτέον, adj.vb. trebuie tratat, trebuie exami­
nat (pe rând, în amănunt): PLAT. 5.545a. 
[δίειμι]

διϊτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| penetra- 
bil, permeabil: A r s t t .  /V.905bl3.
[διϊτέον]

δι-ιχνεύω, vb. a urmări, a umbla după: P lb .
4.68.3.
[διά, ιχνεύω] 

δικάζω, vb. |impf. έδίκαζον, viit. δικάσω, 
aor. έδίκασα, pf. δεδίκακα; pas. viit. δικασ- 
θήσομαι, aor. έδικάσθην, pf. δεδίκασμαι| 
{ep. aor. 2pl. δικάσσατε 11. 23.574, 3pl. δί­
κασαν Od. 1 1.547, inf. prez. δικαζέμεν II.



δικαιοδοσία 177 δικαιολογία

1.542, A.Rh. 4.1105, inf. aor. δικάσσαι Hes. 
Op.39, id. 77?.543, imper. 2pl. δικάσσατε II. 
23.574; ion. inf. δικάν Hdt. 1.97} I (in­
tranz.) 1 (gener.) a judeca, a ţine / face o ju­
decată, a pronunţa o sentinţă, a lua o hotă­
râre: άμοιβηδίς δίκαζον II. 23.574 judecau 
rând pe rând; τοι φίλον έστίν έμεϋ άπό νόσ- 
φιν ... δικαζέμεν II. 1.542 îţi place să iei 
hotărâri fără mine; ό θεός οιδε ~ THEOC. 
23.63 zeul ştie să judece; (+ dat.) Τρωσί τε 
καί ΔαναοΤσι δικαζέτω IL. 8.431 (Zeus) să 

judece între troieni şi danai; (+ gen.) δικά­
ζομαι ... εγκλήματος ... άχαριστίας XEN. 
Cyr. 1 .2.7 judecă în privinţa acuzaţiei de ne- 
recunoştinţă; (subst.) τήν ... διατριβήν έν 
τω ~ έποιειτο P lu t .  Pomp .39 3  îşi petrecea 
timpul judecând. 2 a fi judecător, a face 
parte dintr-un tribunal: (frecv. part.) oi δι- 
κάζοντες Isoc. 18.56 judecătorii; DEM. 
23.70, έδίκαζε και ήκκλησίαζε Lys. 13.73 
era judecător şi lua parte la adunări. 3 
(med.) a se judeca, a susţine o cauză (pt. 
sine), a da în judecată, a formula o plângere, 
a deschide un proces: Od . 12.440, βιάζεσθαι 
οις αν έξή, δικάζεσθαι ούδέν προσδέονται 
THUC. 1.77 cei ce pot folosi violenţa nu au 
nevoie de judecată; (+ prep.) δικαζόμενος ... 
τεύχεσιν άμφ' Άχιλήος Od . 11.545 jude- 
cându-mă pentru armele lui Achilleus; (+ 
dat. pers.) δικάσεσθαι φασί μοι Ar. N u. 1141 
spun că mă vor da în judecată; (πρός + ac.) 
THUC. 3.44. II (tranz.) 1 (gener.) a judeca: 
τήν βουλήν ~ φόνου DEM. 23.24 a judeca o 
cauză de omor; τάς δίκας ... ~ PLAT. /?.433e 
a ţine judecăţi; δίκην άδικον έδίκασε HOT.
5.25 a făcut o judecată nedreaptă; δός ήμΐν 
βασιλέα ~ ήμάς LXX lRg.8.6 dă-ne un rege 
care să ne judece. 2 a condamna, a osândi, 
δικάζεις έκ πόλεως φυγήν έμοί AESCH. 
Ag. 1412 mă osândeşti cu surghiunul din 
oraş; φόνον δικάζων φόνος EUR. EL 1093 
crimă care atrage după ea o crimă; δικάζει 
τόν άγαμον γάμον SOPH. ΟΤ\ 214 (timpul) 

judecă (= condamnă) nunta care nu e nuntă.
3 a hotărî, a decide: έδίκασαν ... δέκα Αιγυπ­
τίων ... άνταπόλλυσθαι Hdt. 3.14 αιι hotărât 
să moară în schimb zece dintre egipteni; (+ 
εί) A.Rh. 4.347.
[δίκη]

δικαιοδοσία, ας, ή subst. I împărţire a drep­
tăţii, judecată, proces: αύτούς εις δικαιοδο­
σίας προκαλοιτο περί τών γεγονότων P lb .

4.16.4 îi chema la judecăţi (= să dea soco­
teală) pentru cele întâmplate; PLUT. 
PomAO.2. II jurisdicţie: τούς περί τής κοι­
νής δικαιοδοσίας νόμους Plb. 39.5.5 legi cu 
privire la jurisdicţia publică. III acord. în­
ţelegere, convenţie: Plb. 23.1.12. id. 32.7.4. 
[δικαιοδότης] 

δικαιοδοτέω-ώ, vb. a împărţi dreptate: ήγε- 
μονικός κοινόν όφελος έσται δικαιοδοτών 
PLUT. M779b un conducător va f i  un folos 
comun împărţind dreptate; (d. un procon­
sul) IOS./Î/16.172.
[δικαιοδότης]

δικαιο-δότης, ου, ό subst. guvernator: (cf. lat. 
legatus Augustipro praetore) IOS. AI 18.1. 
[δίκαιος, δίδωμι]

δικαιοκρισία. ας. ή subst. judecată dreaptă: 
NT Rom.2.5.
[δικαιοκρίτης]

δικαιο-κρίτης, ου, ό subst. judecător drept: 
(Domnul) LXX 2Mac. 12.41.
[δίκαιος, κριτής]

δικαιολογέω-ώ, vb. |frecv. med. δικαιολογέ- 
ομαι-οϋμαι, impf. έδικαιολογούμην, viit. 
δικαιολογήσομαι| I (act.) a pleda (în justi­
ţie): τάς ρητορείας τών δικαιολογούντων 
LUC. ApolA2 pledoariile litiganţilor. II 
(med.) (frecv.) a pronunţa un discurs pentru 
a susţine un drept sau în apărare, a se justi­
fica, a se dezvinovăţi, a apăra o cauză: 
'Ρωμαίοι δέ τού μέν δικαιολογεΐσθαι ... 
άπεγίνωσκον PLB. 3 .2 1.6 romanii au refuzat 
justificarea; (+ prep.) ήρξαντο περί σφών 
δικαιολογεΐσθαι PLB. 3.20.10 au început să- 
şi susţină drepturile; δικαιολογησόμενος 
πρός τούς έγκαλούντας τοΐς ΑίτωλοΤς Plb.
4.3. 13 pledând pentru cei ce se plângeau de 
etolieni; δικαιολογησάμενος πρός τόν 
άδελφόν περί τής άρχής IOS. Al 14.50 du­
când tratative cu fratele în privinţa dom­
niei; âv ... δικαιολογησαίμην ύπέρ τών 
έγκλημάτων LUC. Prom A m-aş dezvinovăţi 
de acuzaţii; LYS. Fr34\ .21, LUC. Tim31. 
[δικαιολόγος < δίκαιος, λέγω] 

δικαιολογία, ας, ή subst. pledoarie injusti­
ţie, apărare, justificare, dezvinovăţire: έπ’ 
αύτού τήν δικαιολογίαν έποιήσαντο LXX
2 Mac A .44 şi-au pledat cauza în faţa lui; 
σχήμα μέν έχουσα δεήσεως καί 
δικαιολογίας PLUT. D/o.31.5 (scrisoarea) 
având forma unei rugi şi a unei justificări; 
αί δέ πρός ταύτα τού Μαρίου δικαιολογίαι
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... έφαίνοντο ληροόδειςP lu t .  Mar.34.7jus­
tificările lui Marius faţă de aceste [acuza­
ţii] păreau copilăreşti; πρόσχημα της 
δικαιολογίας λαμπρόν P lu t .  Ca<?s.30.1 
strălucită aparenţă de legalitate; PLB.
5.67.11, id. 22.13.12, IOS. Λ/14.318, id. 
B l\. 131, P lu t .  M483b ş.a.
[δικαιολόγος]

όΐκαιό-πολις, ι adj.fi |gen. -εως| unde dom­
neşte dreptatea: (insulă) Pi. P.8.22.
[δίκαιος, πόλις] 

δΐκαιοπράγέω-ώ, vb. |aor. έδικαιοπράγησα| 
a acţiona în mod drept, a se purta cu drep­
tate: προσποιούνται δέ καί οί μή δίκαιοι 
βούλεσθαι ~ ARSTT. £yVl 178a31 şi cei ne­
drepţi pretind că au intenţia să acţioneze 
drept; ARSTT. Top A 18a3, id. D/v.l7col 1.7, 
P lu t .  Sol. 5.6. (op. άδικέω) A r s t t .  
ΕΝ 1135a 16, id. T?/7.1373b22, οΐς δ' ούκ έστι 
τό ~ πρός ήμάς P lu t .  M964b cei care nu se 
poartă drept faţă de noi; (+ ac. de relaţie) 
P lu t .  M135f.
[δικαιοπραγής < δίκαιος, πράσσω] 

δικαιοπράγημα, ατος, τό subst. acţiune 
dreaptă (corectă), act de dreptate (justiţie 
distributivă şi corectivă): ARSTT. 
£7V1135al2, τό ~ τό τά δίκαια πράττειν 
ARSTT. ΜΜ\ .33.22 acţiunea dreaptă [în­
seamnă] a face lucruri drepte; PLUT. 
Μ. 104 la.
[δικαιοπραγέω]

όικαιοπραγία, ας, ή subst. acţiune dreaptă, 
act de dreptate: ARSTT. E N \133b30, PLUT. 
M.2a, id. Fr. 146.5.
[δικαιοπραγής]

δίκαιος, α, ον [δΐ] adj. |var. -ος, -ον Eur. He- 
racl.901, id. /7Ί202| I 1 (d. pers.) care res­
pectă regulile unei societăţi, civilizat: 
ύβρισταί τε και άγριοι ούδέ δίκαιοι Od. 
6.120 nelegiuiţi şi sălbatici şi necivilizaţi; 
(superi.) Χείροον ... δικαιότατος 
Κενταύρων Îl. 11.832 Cheiron, cel mai ci­
vilizat dintre centauri; (om) Od. 3.52, 
(neam) HES. Op. 158. 2 (gener. d. pers., lu­
cruri. abstr.) drept, corect, cumpănit, chib­
zuit, echilibrat: έπί ρηθέντι δικαίω Od. 
20.322 la o vorbă spusă cu dreptate; νώμα 
δικαίο) πηδαλίω στρατόν Pi. P. 1.86 condu 
poporul cu o cârmă dreaptă (= echili­
brată); δικακυν άδικους φρένας παρασπάς 
SOPH. Ant.791 duci spre nedreptate şi min­
tea celor drepţi; μή έπιχαρή ό άμαρτωλός 
τω δικαίου LXX Ps.Sol. 13.8 să nu se bucure

păcătosul asupra celui drept; έν ζυγώ 
δικαίορ LXX /ον·31.6 pe un cântar drept; 
(neut. pl. adv.) έάν τις ... εύλογή τήν πόλιν 
... δίκαια κάδικα A r. Ach.313 dacă ar lă­
uda cetatea pe drept sau pe nedrept. 3 ne­
prihănit, inocent, nevinovat: χεϊρες 
έκχέουσαι αιμα δικαίου LXX Pr.6.17 mâini 
care varsă sânge de nevinovat; ό ντοκ o 
άνθρωπος ούτος ~ ήν NT Lc.23.47 de fapt 
omul acesta a fost nevinovat. 4 precis, 
exact: αί δ' έκατόν όργυιαί δίκαιαί εΐσι 
στάδιον έξάπλεθρον H d t. 2.149 ο sută de 
braţe fac exact un stadiu de şase plethre. 5 
care este pe drept cuvânt, adevărat: κάγώ ~ 
τοϋδε τού φόνου ραφεύς AESCH. Ag. 1604 
eu sunt adevăratul „ croitor ” (= autor) al 
acestei ucideri. 6 adecvat: (d. animale) XEN. 
Mem.4.4.5. II (+ inf.) 1 (construcţii pers. δί­
καιος είμί) a demn de, care merită: ού ... ~ 
είμ' έκπεσεΐν μελάθρων EUR. Heracl.116 nu 
merit să plec din casă; ~ είμι τώνδ' άπηλ- 
λάχθαι κακών Soph. Ant A W  merit să fiu  
scutit de aceste rele; ού ~ έστιν μετέχειν 
ISOC. 15.105 nu se cuvine să-l facem res­
ponsabil; ούδ' εί ~ έστ' άπολωλέναι DEM.
6.37 nici dacă merită să moară; DEM. 
18.198. b care are dreptul: άπολαβεΐν τάρ- 
γύριον ~ εΐ A r. Nu. 1283 ai dreptul să iei ba­
nii; A r. M/.1434 c care are datoria, dator: 
έγώ ~ είμ' άφηγεΐσθαι τάδε EUR. Supp. 186 
sunt dator să-ţi explic aceste lucruri; ήμϊν ~ 
ει άντιχαρίζεσθαι X en. Cvr.4.1.20 eşti da­
tor să ne întorci favoarea. 2 (impers. δίκαι­
ον / δίκαια +/- έστι) este drept, se cuvine: 
άτέμβειν ούδέ δίκαιον ξείνους O d. 20.294 
nu-i drept să-i jigneşti pe oaspeţi; δίκαιον 
αύτοΐς ... τήν τιμήν ταύτην τής μνήμης δί- 
δοσθαι ΤHUC. 2.36 este drept să li se acorde 
această cinstire a memoriei; πώς δίκαιον 
τόν ικέτην άγειν βίαι; EUR. Heracl.254 cum 
poate f i  drept să-l iei cu forţa pe rugător?; 
οϋ φημι δίκαιον είναι ... λέγειν Dem. 22.18 
spun că nu este drept să vorbesc; (pl.) δί­
καια γάρ τόνδ' εύτυχεΐν κτείναντά με; SOPH. 
Ai. 1126 este drept să izbândească cel ce πι­
α ucis? II (sg.) δίκαιον, τό, (pl.) δίκαια, τά 
subst. I ceea ce este drept, dreptate, drept: 
ποίορ δικαίω χρο^μενος Ξέρξης έπί τήν Ε λ­
λάδα έστράτευσεν; P l a t .  Grg.483d ba- 
zându-se pe ce drept Xerxes a pornit cam­
pania împotriva Greciei?; ή τω δικαίω ή 
βία πράξειν THUC. 4.62 a acţiona fie  potrivit 
cu dreptatea, fie  prin violenţă; κατά τό ~
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T h u c . 1.25 după dreptate; μετά του δικαίου 
LYS. 20.23 în chip drept; έκ τού δικαίου 
THUC. 2.89 pe drept = după cum e şi drept; 
(=) ζύν τώ δικαίω Soph. Ai. 1125 pe drept; 
σύν τώ δικαίω X en. Cvr.8.2.23 în chip 
drept; (pl.) όρκοις τά μή δίκαια μή νικάν 
AESCH. C/?.432 nedreptatea nu învinge prin 
jurăminte. II obligaţie, pact, acord: τών άπό 
τής αρχής ύπαρξάντων δικαίων 'Ρωμαίοις 
καί Καρχηδονίοις πρός άλλήλους P lb .
3.21.10 acordurile existente de la început 
între romani şi carthaginezi.
[δίκη]

δ ικα ιοσ ύνη , ης, ή [ϋ] subst. |var. -α Eur. 
Pr.486.11 dreptate, acţiune dreaptă, corecti­
tudine, justiţie: THUC. 3.63, P la t .  R.332e, 
ώδήγησας τή δικαιοσύνη σου τόν λαόν σου 
LXX £*.15.13 ai condus cu dreptatea Ta 
poporul Tău; (op. άδικία) PLAT. CW.48a, 
(op. άνομία) NTE vr\.9, (person.) δικαιοσύ- 
νας τό χρύσεον πρόσωπον EUR. F/-.486.1 
chipul aurit al Dreptăţii.
[δίκαιος]

δίκαιότης, ητος, ή subst. dreptate, compor­
tament sau caracter drept: ταύτόν γ' έστιν ~ 
όσιότητι P l a t .  Prt.33\b dreptatea este to­
tuna cu pietatea; PLAT. Grg.508a, XEN. 
An.2.6.26, id. Cyr.8.8.13, id. Cvn. 1.2, διά 
πενίαν τε καί δικαιότητα A r r .  An A. 1.1 din 
pricina sărăciei şi a felului drept de a fi; 
ARR./nd.9.\2.
[δίκαιος]

δϊκαιόω-ώ, vb. |impf. έδικαίουν, viit. 
δικαιώσω, aor. έδικαίωσα, pf. δεδικαίωκα| I 
(+ ac.) 1 a îndreptăţi, a da dreptate, a socoti 
drept, a justifica: (pas.) έδικαιώθη ό θεός έν 
τοις κρίμασιν αύτού LXX Ps.Sol.8.23 Dum­
nezeu a fost socotit drept în judecăţile Sale; 
έδικαιώθη ή σοφία άπό τών έργων αύτής 
NT Mt. 11.19 înţelepciunea s-a dovedit 
dreaptă prin faptele ei. 2 a supune judecăţii, 
a condamna, a pedepsi: H d t. 1.100, P la t .  
A?-934b, ύμάς δέ αύτούς μάλλον δικαιώ- 
σεσθε ΤHUC. 3.40 vă veţi condamna mai de­
grabă pe voi înşivă; δικαιωθείς AESCH. 
Ag.392-393 (omul nedrept) supus judecăţii.
3 a face dreptate, a trata în chip drept, a 
apăra drepturile: δικαιώσατε χήραν LXX 
Is- 1 · 17 faceţi dreptate văduvei; έδικαίωσεν 
τήν κληρονομιάν αύτού LXX Est. 10.3i a fă­
cut dreptate moştenirii sale. 4 (în LXX şi 
NT) a da dreptate: έδικαίωσαν αύτόν LXX

Sir. 13.22 i-au dat dreptate; oi τελώναι έδι­
καίωσαν τόν θεόν NT Lc.l.29 vameşii i-au 
dat dreptate lui Dumnezeu; 5 a face drept: 
ματαίως έδικαίωσα τήν καρδίαν μου LXX 
Ps.l2A3 degeaba am făcut dreaptă inima 
mea. II (+ inf.) a considera drept, a socoti 
îndreptăţit, a îndreptăţi, a îndritui: έδικαίουν 
αύτοί έκάτεροι έχειν τό έτερον κέρας H dt.
9.26 fiecare socotea drept să ocupe cealaltă 
poziţie; μιν ... έδικαίωσε Κροΐσος ... νου- 
θετήσαι τοΐσδε τοΐσι έπεσι H d t. 3.36 Cro- 
isos s-a socotit îndreptăţii să-l mustre cu 
aceste cuvinte; λαβειν μέν διδόμενα ούκ 
έδικαίου H d t. 3.148 ηιι se socotea îndrep­
tăţit să ia cele date; έάν δέ οίκεΐν αύτονό- 
μους καθάπερ Παυσανίας έδικαίωσεν 
THUC. 2.71 a permite să locuim indepen­
denţi, după cum a socotit drept Pausanias; 
ούκ έδικαίωσε διά πατέρων άμαρτίας τέκνα 
κολάζειν IOS. Λ/9.187 n-a socotit drept să 
pedepsească copiii din pricina păcatelor 
părinţilor.
[δίκαιος]

δικαίωμα, ατος, τό subst. I faptă sau hotă­
râre dreaptă, îndreptare: ~ τό έπανόρθωμα 
τού άδικήματος A r s t t .  E N l135a 12 fapta 
dreaptă este îndreptarea unei nedreptăţi; 
(op. άδίκημα) A r s t t .  Rh. 1359a25, τά δικαι­
ώματα τών άγίων NT Apoc. 19.8 faptele 
drepte ale sfinţilor; τά δικαιώματα σου δί- 
δαξόν με LXX Ps. 118.124 învaţă-mă în­
dreptările Tale; LXX Mv.15.16, NT 
Apoc. 15.4. II reclamare a unui drept, reven­
dicare, justificare, îndreptăţire: ού έργω 
ίσον ώσπερ τώ δικαιώματί έστιν THUC. 6.80 
(bunăvoinţa) nu este la fel de puternică în 
faptă cât este în justificare; δικαιώματα 
τάδε πρός ύμάς έχομεν THUC. 1.41 avem 
aceste revendicări faţă de voi; τά τών άμ- 
φισβητούντων λόγων δικαιώματα ARSTT. 
Gael.2.19b.9 spusele îndreptăţite ale discur­
surilor care susţin contrariul; ISOC. 6.25.
III pedeapsă: τών άλλων δικαιωμάτων 
άφείσθω PLAT. LgM 4z să fie  eliberat de 
restul pedepselor. IV drept: τήν στήλην τήν 
έστώσαν ... τά δικαιώματα περιέχουσαν 
IOS. Ap.2.31 au înălţat o stelă care conţinea 
drepturile. V (în LXX şi NT) prescripţie, 
poruncă, (o)rânduială: τό ~ τού θεού έπιγ- 
νόντες NT Rom. 1.32 cunoscând rânduiala 
lui Dumnezeu; κατά τό ~ τών θυγατέρων 
LXX Ex.21.9 după rânduiala fiicelor; δι­
καιώματα λατρείας NT Evr.9.\ orânduieli
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cile slujbei; NT Lc. 1.6.
[δικαιόω]

δικαίως, cidv. |comp. -ότερον şi -οτέροκ. su­
peri. -όταια I în mod civilizat, cum se cu­
vine. cum se cade: ούκ έθέλουσι ~ μνάσθαι 
Od. 14.90 nu vor să peţească după cum se 
cuvine; πάντα ~ ύμΐν τετήρηται DEM. 21.3 
toate sunt prevăzute cum se cuvine în inte­
resul vostru; τόνδε δ' ... εις ταφάς έγώ θή- 
σω ~ SOPH. Ai. 1110 îl voi aşeza în mormânt 
aşa cum se cade; πας σε Καδμείων λεώς κα- 
λεΐ ~ SOPH. Ο Cl 42 tot poporul cadmeenilor 
te cheamă, aşa cum e firesc. II (frecv. ge- 
ner.) cu dreptate, în mod drept, pe drept: ού 
~ φησί τις αύτόν τεθνάναι: ΧΕΝ. //G7.3.10 
cine ar spune că el nu moare pe drept?; ~ 
άλλήλοις τής πολιτείας κοινωνεΐν Dem.
10.45 a se purta în chip drept unii cu alţii în 
societate; κρίνοντι -  NT lPt. 2.23 cel ce ju ­
decă în chip drept; (comp.) πολύ αν δικαιο- 
τέροος άγαπωμένην αύτήν ή μισουμένην 
ISOC. 15.170 cu mult mai drept se cuvine să 
o (sq. filosofici) iubim decât să o urâm. 
[δίκαιος]

δικαίωσις, εοχ. ή subst. I urmărire în justi­
ţie: οϋτ' εΐ ύποπτεύοιντο ~ έγίγνετο THUC.
8.66 nici dacă cineva era bănuit nu avea loc
o urmărire injustiţie. II pretenţie asupra 
unui drept, reclamare: THUC. 1.141, έγίνον- 
το και περί τάς δικαιώσεις βιαιότεροι P lu t .  
Demetr. 18.6 αιι devenit mai severi în recla­
marea drepturilor. III aplicare a dreptăţii, 
pedeapsă: επιμέλεια και περί τάς τών έξα- 
μαρτόντων δικαιώσεις P lu t .  Art. 14.3 grijă 
faţă de pedepsele celor care păcătuiseră.
IV dreptate: ~ μία έσται τώ προσηλύτο) καί 
τώ έγχωρίο) LXX Lev.24.22 να fi ο singură 
dreptate şi pentru cel nou sosit şi pentru lo­
calnic; τό κεφάλαιον τής άνθρωπίνης 
εύφημίας καί όικαιώσεως PLUT. Μ 99c cul­
mea faimei omeneşti şi a dreptăţii. V în­
dreptăţire. justificare, dezvinovăţire: ήγέρ- 
θη διά τήν δικαίωσιν ήμών NT RomA.25 s- 
α sculat din pricina dezvinovăţirii noastre; 
εις δικαίωσιν ζο>ής LXX Rom.5 .18 spre dez­
vinovăţirea vieţii (= hotărâre de neprihă­
nire care dă viaţă).
[δικαιόω]

δικαιωτήριον, ου, τό subst. loc de pedeapsă, 
închisoare: τά ύπό γής δ ικ α σ τή ρ ια  P l a t .  
Phdr.249ά temniţe cle sub pământ.
[δικαιό(ο]

δικαιωτής, ού. ό subst. judecător: P lu t .

Art.23.5. id. M.549d.
[δικαιόίο]

δικάν. (ion.) inf. viit. de la δικάζω: H d t. 1.97 
όΐκάνικός, ή, όν adj. I (d. pers.) expert în 
discursuri (de tribunal): X en. Mem. 1.2.48, 
(retor) P lu t .  ;V/.743e. II (d. abstr.) judiciar, 
de tribunal: τήν δικανικήν ... τέχνην PLAT. 
Sph.222c arta de a vorbi în tribunal; έρώ δέ 
ύμΐν φορτικά μέν καί δικανικά PLAT. 
Ap.32.a vă voi spune lucruri de rând şi de 
Ici judecăţi; (discursuri) I s o c .  13.20, ARSTT. 
ΕΝ 1181 a4, P lu t .  yV/.832d ş.a., (neut. subst.) 
ή περί τά σκοηιματα ... εύτραπελία δικανι- 
κόν έδόκει PLUT. Cic.5.6 farmecul din 
glume era socotit o subtilitate de tribunal.
III (peior.) certăreţ, arţăgos: ποητή ρηματί- 
ων δικανικών A r. Pax534 poet de mcixime 
de chiţibuşar; (suflet) PLAT. Tht. 175d. // δι- 
κανική, ή sau δικανικόν, τό subst. elocinţă 
judiciară, avocatură, jurisprudenţă: PLAT. 
5/;/?.225b, id. Grg.5\ Id, id. 7?.405a. // δικα- 
νικός, ό subst. orator pe teme juridice, avo­
cat: P l a t .  77?/.201a, id. G/-g.512b.
[δικανός]

δικάσιμος, ον [ά] adj. în care funcţionează 
tribunalele de judecată: δικασίμων μηνών 
PLAT. Lg.958b luni în care funcţionează tri­
bunale; δικάσιμοι ήμέραι MEN. Fr.969 zile 
în care se ţin judecăţi (= lucrătoare); DEM. 
Fr. 10.1.
[δικάζω]

δΐκασ-πόλος, ου, ό subst. judecător: IL. 
1.238.Od. î l .  186,C a l l . Iov.3.
[δίκη, πέλομαι]

δΐκαστηρίδιον, ου, τό subst. (com.) tribunal 
mic: Ar. J/ .803.
[dim. al lui δικαστήριον] 

δικαστήριον, ου, τό subst. tribunal (loc sau 
adunare a judecătorilor): ~ συναγαγόντες 
H d t. 6.85 reunind membrii tribunalului; 
πολλά παρά γνώμην έν τοΐς δικαστηρίοις 
άποβαίνει I s o c .  18.9 în tribunale ciu loc 
multe lucruri neaşteptate; εις τό ~ ήκον Is. 
3.33 cm venit la tribunal; έν δικαστηρίω καί 
έν δήμω THUC. 8.68 în faţa tribunalului ( -  
a instanţei de judecată) şi a poporului; έν 
δικαστηρίοις έξετάζεσθαι L u c .  DMort.9.1 a 
se cerceta în tribunale; P l a t .  Phdr.272d. 
[δικαστήρ]

δικαστής, ού, ό subst. I judecător: H d t.
3.14, (frecv. la oratori) ώ άνδρες δικασταί 
DEM. 41.8 judecători!; PLAT. Ap.35c, (+ 
gen. obiectiv) μήθ' (ί)ς δικασταί γενόμενοι
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τών ήμΐν ποιούμενων T huc. 6.87 să nu de­
veniţi judecători a ceea ce facem noi; οϋτοι 
δικαστήν <σ’> είλόμην έμών κακών E ur. 
Supp.253 nu te-ain ales judecător al păca­
telor mele; (περί + gen.) Lys. 21.22. II (fig.) 
răzbunător: τέκνοις ~ αϊματος γενήσομαι 
E u r. H F 1 150 pentru a f i  pentru copiii mei 
cel ce le răzbună sângele; θεών, φόνου δι­
καστών EUR. O r.580 zei, răzbunători ai 
unei crime.
[δικάζω]

δ ικ α σ τ ικ ό ς , ή. όν adj. I (d. pers.) priceput la 
drept: X en. Mem.2.6.38. II care ţine de.w // 
aparţine judecătorilor, judiciar: (salarii) 
P lu t .  /Vov.2.11, (lege) P lu t .  TCG26.2, 
(adv.) Luc. Pr.lm. 15. // δ ικασ τική , ή subst. 
ştiinţă juridică, jurisprudenţă, cunoaştere a 
dreptului: P l a t .  Pit.303e. id. Grg.520b. id. 
C//7.408b. // δ ικασ τικόν. τό subst. I corp ju ­
decătoresc: A r s t t .  Pol. 1300b 13. II salariu 
de judecător: A r s t t .  Pol. 1320a26. // δι- 
κ α σ τικ ώ ς, adv. în felul unui judecător: ~ 
αύτό ποιώμεν Luc. Herm.47 facem aceasta 
ea nişte judecători; Luc. Hist.Consc. 10. 
[δικάζω]

δ ικ ά σ τρ ια , ας, ή subst. judecătoare: Luc. 
Pisc. 9.
[δικάζω]

δ ΐκεΐν , vb. |aor . 2  έδΐκον, imper. 2 pl. δίκετε, 
part. δικών| {poet. aor. δίκον Eur.} a az­
vârli, a arunca, a întinde: μάκος ... έδικε ... 
ύπέρ άπάντων Pl. Ο .10.72 a aruncat [discul 
de piatră] mai departe de toate; δίκετε πε- 
δόσε ... σώματα EUR. Ba.600 aruncaţi tru­
purile la pământ; χεϊρ' ές ουρανόν δικών 
E u r . /7F498 întinzând mâna către cer; ές 
κόμας δακτύλους δικών EUR. Or. 1470 înfi- 
gându-şi degetele in pletele ei; EUR. 
Ph. 1417, (dub. + ac. dublu) EUR. Ph.665.
[cf. δείκνυμι] 

δ ίκελλα , ης, ή [I] subst. furcă cu doi dinţi, 
hârleţ: δικέλλης εκβολή SOPH. Ant.250 bul­
gări aruncaţi de hârleţ; EUR. HF944, A r. 
Pax510, M en. Georg.65, id. DyscA 16, Luc. 
Tim. 1 2  ş.a.
[poate δί(ς) + un element care se regăseşte 
în μάκελλα. cf. κελείς? σκάλλω?] 

δ ικ ελ λ ίτη ς , ου, ό subst. cel care foloseşte o 
furcă cu doi dinţi, săpător: LUC'. Tini.8 . 
[δίκελλα]

δ ίκ ερω ς, ων [ΐ] adj. cu două coarne: ARSTT. 
/7/i499bl 8 .
[δίκερας < δι-, κέρας]

δΐ-κέφαλος. ον adj. cu două capete: (şarpe) 
A r s t t .  //.4540b3. id. //.4770a24.
[δι-. κεφαλή] 

δίκη . ης. ή [I] subst. {dor. eol. δίκα Pi., trag .}
I obicei, rânduială. lege. regulă, fel de a fi: 
(+ gen.) ή τ ' έστι -  ... βασιλήων Od. 4.691 
aceasta e rânduiala regilor (= aşa şade 
bine regilor); αϋτη τοι -  έστι θεών Od. 
19.43 aceasta e legea la zei; ή γάρ ~ έστ'ι 
γερόντων Od. 24.255 acesta-i obiceiul bă­
trânilor; -  οΐκήων T heoc. 25.33 felul de a 
f i  al sclavilor; τάν Φιλοκτήταο δίκαν έφέ- 
πων Pi. Ρ.25.33 urmând exemplul lui Phi- 
loctetes; ιππομαχίας ~ A r r .  An.3.15.2 re­
gulă în lupta de călărime. II δ ίκην, adv. în 
felul, precum, ca: (+ gen.) κυνός -  AESCH. 
Ag.3 precum un câine; Γοργόνων -  AESCH. 
Ch. 1048 ca nişte Gorgone; -  κολυμβητή- 
ρος ές βυθόν μολεΐν AESCH. Supp.408 a co­
borî în adânc ca un scufundător; όνειράτων 
~ AESCH. A g.491 ca nişte vise; Pl. P.2.84. 
P la t .  Phdr.235d. τού δίκην πάσχεις τάδε; 
AESCH. Pr.b\4 suferi acestea drept vină 
pentru ce? II compensaţie, reparaţie, despă­
gubire (frecv. δίδωμι /  αίτέω δίκην / δίκας 
„a da / a cere socoteală / o compensaţie"): 
αίτέειν δίκας τής άρπαγής H d t. 1.2 a cere 
înapoierea (a cere socoteală pentru) a ceea 
ce a fost răpit; δίκην δίδωμί σοι. ήν άν σύ 
τάξης AR. Κ. 1419 îţi o fer eu compensaţia pe 
care tu o fixezi; έλξω σε πρός τόν δήμον, ϊνα 
όώς μοι δίκην A r. Eq.l 10 te voi târî în faţa  
poporului ca să-mi dai socoteală; διαβάν- 
τες εις τήν Εύρώπην δίκην έδ(οσαν 1SOC. 
4.149 trecând în Europa, (perşii) au dat so­
coteală; τί χωρεις oî μολών δώσεις δίκην: 
SOPH. Ant.228 de ce zoreşti către cel căruia 
îi vei da socoteală? III (frecv. gener.) drep­
tate, drept, justiţie: έκ δέ δίκην έλάσωσι θε­
ών όπιν ούκ άλέγοντες IL. 16.388 alungă 
dreptatea fără să le pese de privirea zeilor; 
μή τι δίκης έπιδευές έχησθα II. 19.180 să nu 
duci lipsă de dreptul tău (= de ceea ce ţi se 
cuvine); -  ούκ ένεστ' έν όφθαλμοΐς βροτών 
EUR. Med.219 nu e dreptate în ochii muri­
torilor; (-  έστί + inf.) -  έστι φωτός άρχηγού 
τίειν γυναϊκ' AESCH. Ag.259 e drept să o 
cinstim pe soţia comandantului; (dat. adv.) 
εί μή άρ’ Αντίλοχος ... Αχιλήα δίκη 
ήμείψατ’ 1L. 23.542 dacă Antilochos nu i-ar 
fi răspuns cu dreptate lui Achilleus; (după 
diverse prep.) έν δίκη Soph. Tr. 1069 pe
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drept; (=) μετά δίκης PLUT. M784f, συν δί­
κη λέγειν SOPH. El. 1041 a vorbi cu drep­
tate; κατά δίκην THUC. 7.57 potrivit cu 
dreptatea /  în chip drept; πρός δίκης SOPH. 
ΟΓ1014 cu îndreptăţire; πέρα δίκης άρχω 
SOPH. £7.521 conduc dincolo de dreptate; 
έξθ3 της δίκης PLAT. Z.g.876e împotriva jus­
tiţiei; άνευ δίκης EUR. Supp.233 fără drep­
tate; έν δίκα τε καί παρά δίκαν Ρι. 0 .2 .16 cu 
dreptate sau fără dreptate; άντιδοΰναι δί­
κην T h u c . 3.66 a cere satisfacţie. IV jude­
cată, hotărâre: κρΐνε δ' εύθεΐαν δίκην 
AESCH. EuA33 judecă cu o hotărâre 
dreaptă; σκολιήσι δίκησιν Hes. Op.219 cu 
judecăţi strâmbe. V (jur.) 1 (gener.) acţiune 
juridică, judecată, proces: τό έγκλημα της 
δίκης DEM. 25.55 acuzaţia din proces; προ 
δίκης THUC. 1.141 în lipsa (sau înaintea) 
unei judecăţi; δίχα νόμου καί δίκης PLUT. 
M780e în lipsa unei legi şi a unui proces; 
καθάπερ έν δίκη ... τώ μέν άντιδικών 
διατελεΐ, τω δέ συναγορεύων P lu t .  
Arat.38.12 ca într-un proces pe unul acu- 
zându-l, pe altul apărându-l; (tipuri de pro­
ces) δίκαι ϋβρεως / βλάβης / θανάτου pro­
cese pentru insultă, vătămare, crimă; 
A r s t t .  Pol. 1267b38, αίκίας δίκαι P l a t .  
/?.464e procese de ultraj; (+ διαγιγνώσκειν) 
διαγνώναι δίκην AESCH. ΖΓ//.709 a judeca o 
pricină; (δίκην λέγε ιν /είπειν „a apăra sau a 
susţine cauza (cuiva)”) A r. F.776, Dem. 
45.64, (εις δίκην άγειν „a aduce în faţa ju ­
decăţii, a intenta proces”) ήγαγεν εις δίκην 
πρός τούς άρχοντας Ios. ΑΙ\ 0.115 [l-]a che­
mat la judecată în faţa dregătorilor; P la t .  
Lg.ie ib . 2 (ext.) sentinţă, condamnare, pe­
deapsă: έχει αίσχυντήρος, ώς νόμος, δίκην 
AESCH. Ch.990 are parte de pedeapsa unui 
adulter, aşa cum [spune] legea; ώς έοικας 
όψέ τήν δίκην ίδειν Soph. Ant.\210 târziu 
pari să f i  cunoscut pedeapsa (= să vezi fă- 
cându-se dreptatea); (+ diverse vb.) (δίκην 
/ δίκας διδόναι „a primi pedeapsa meritată, 
a fi pedepsit”) ποίαν άξιοΐς δούναι δίκην 
SOPH. TrA 10 ce pedeapsă crezi că ai me­
rita?; δίκην διδόασιν ούχ oi τό ύμέτερον 
πλήθος άδικοΰντες LYS. 25.32 îşi primesc 
pedeapsa nu cei care nedreptăţesc poporul 
vostru; άξιούτε μή άντιδοΰναι δίκην THUC.
3.66 socotiţi că nu trebuie să plătiţi pe­
deapsa meritată; (δίκην / δίκας λαμβάνειν 
„a primi o pedeapsă, a fi condamnat”) τής 
πράξεως, άλλά τής βουλήσεως τήν δίκην

έλαβον PLUT. Caes.67.6 au primit pedeapsa 
nu pentru faptă, ci pentru intenţie; LYS.
1.29, (δίκην (έκ)τίνειν / ύπέχειν / όφείλειν / 
ύπέχειν „a da socoteală, a fl pedepsit sau 
condamnat”) νομίζεις άνδρα συγγενή κα­
κώς δρών ούχ ύφέξειν τήν δίκην SOPH. 
ΟΤ552 crezi că, făcând rău unei rude, nu-ţi 
vei primi pedeapsa; ούχ έκών, άλλά δίκην 
όφλών DEM. 42.29 nu de bună voie, ci în 
urma unei condamnări; (δίκην φεύγειν „a 
încerca să scapi de o pedeapsă, a fi dat în 
judecată”) πέντε ταλάντων φεύγω δίκην 
ISOC. 16.46 încerc să scap de o pedeapsă de 
cinci talanţi; Μουρήνα φεύγοντι δίκην ύπό 
Κάτωνος βοηθών PLUT. C/c.35.4 venind în 
ajutorul lui Murena dat în judecată de 
Cato; (δίκην δκύκειν „a urmări injustiţie, a 
da în judecată, a acuza”) Καλλιμάχψ τώ νϋν 
έμέ διώκοντι τήν δίκην ISOC. 18.5 Callima- 
chos care m-a dat în judecată acum; EUR. 
Or.500, (δίκην έχειν) έχω ... πάσαν τήν δί­
κην Hdt. 1.45 am parte de întreaga satis­
facţie; (cu sens diferit) δίκην ... έχω PLAT. 
R.529c sunt pedepsit. 3 (spec.) cauză pri­
vată (op. γραφή „proces public”): ARSTT. 
Ath.56.6, (frecv. întărit de ϊδιος) ούτε ... 
γραφάς με έγράψατο, ... ούτε ιδίας δίκας 
έδικάζετο Lys. 1.44 nu mi-a intentat pro­
cese publice, nici nu mă judecam cu el în 
cauze private; Is. 11.32. VI (person.) Dike 
(Dreptatea), fiică a lui Zeus şi a uneia dintre 
Hore: Hes. Op.256, Αρης 'Αρει ξυμβαλεΐ, 
Δίκα Δίκα AESCH. C/7.461 Ares se înfruntă 
cu Ares, Dike cu Dike; Pi. P.8.71, Δίκα δί­
καια φερομένα χεροΐν κράτη SOPH. ΕΙΑΊΊ 
Dike care poartă în mâini forţele dreptăţii; 
ή Δίκη καί διά σκότου βλέπει EUR. 
Fr.pap.99.\ Dreptatea vede şi prin întune­
ric; Δίκης Νέμεσις άγγελος P l a t .  Lg.717d 
Nemesis, mesager al lui Dike.
[R. *dik- „a arăta”, cf. lat. dîcis (causă) „de 
formă”, cf. δείκνυμι]

δΐκη-φόρος, ον adj. I aducător de dreptate: 
(Zeus) AESCH. Ag. 525, (zi) AESCH. 
Ag.\511. II răzbunător: πότερα δικαστήν ή 
δικηφόρον λέγεις; AESCH. Ch. 120 oare vor­
beşti de un judecător sau de un răzbunător? 
[δίκη, φορός] 

δΐκίδιον, ου, τό [κΐ] subst. proces mărunt (de 
mică importanţă), (com.) pricinuţă: ~ σμι- 
κρόν φάγοιμ’ αν έν λοπάδι πεπνιγμένον Αΐ*. 
V. 5 1 1 aş mânca ο pricinuţă mică înăbuşită 
la ceaun; A r. Ecj.341, id. Nu. 1109.
[dim. al lui δίκη]
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δ ι-κλ ίς, ίδος adj. cu două canaturi: (porţi,
uşi) Îl. 12.455. Od. 2.345, id. 17.268, A.Rh. 
1.787. // δικ λ ίς . ή subst. uşă cu două cana­
turi: Theoc. 14.42. (pl.) A.Rh. 3.236.
[δι-, κλίνω]

δ ικ ο γρ α φ ία , ας, ή subst. redactare sau scri­
ere a discursurilor judiciare: Isoc. 15.2. 
[δικογράφος < δίκη, γράφω] 

ό ικο-ό ίφ η ς, ου. ό adj.ni. căutător de procese, 
procesoman, scandalagiu: Luc. Lex.9.
[δίκη, διφάοΰ] 

δι-κόλλυβον, ου, τό subst. doi bănuţi, mă­
runţiş: Ar. Fr.3.
[δι-, κόλλυβος]

δ ικολογέω -ώ , vb. a apăra într-un proces, a 
pleda: A r s t t .  Rh. 1355a.20. id. Rh. 1368a21. 
[δικολόγος]

δικολογία , ας, ή subst. pledare în tribunal, 
avocatură: A rs tt .  Rh. 1354b29.
[δικολόγος]

δικο-λόγος, ου, ό subst. (traducere a lat. 
aduocatus sau causidicus) apărător, avocat: 
P lu t .  LucA.7, id. M473b, id. M.486c, id. 
M l 036b.
[δίκη, λέγω]

δι-κόνδυλος, ον adj. cu două articulaţii: (d. 
degete) A r s t t .  HA493b3Q.
[δι-, κόνδυλος] 

δ ΐκ ο ρ ρ α φ έω -ώ , vb. a urzi un proces: διαζήν 
... έκ του δικαίου μάλλον ή ~ Ar. Αν. 1435 
a-şi câştiga viaţa într-un mod mai drept de­
cât a urzi procese; Ar. Nu. 1483. 
[δικορράφος < δίκη, ράπτω] 

δ ΐ-κόρυμβος, ον adj. cu două piscuri: (Par-
nassos) Luc. Cont.5.
[δι-, κόρυμβος]

δι-κόρυφ ος, ον adj. cu două piscuri: (d. Par- 
nassos) Eur. Ph.221, id. Βα.30Ί 
[δι-, κορυφή]

δΐ-κότΰλος, ον adj. I (metrol.) care conţine 
două κοτύλαι „cupe” (0,40 sau 0,55 litri, în 
funcţie de epocă): PLUT. AgisC/eom.34.6. II 
cu două rânduri de ventuze: (d. caracatiţe) 
A r s t t .  HA523b3\.
[δι-, κοτύλη] 

δί-κρα ιρος , ον adj. bifurcat: δίκραιρα ... κή- 
τεος όλκαίη A.RlL 4.1613 coada bifurcată 
a monstrului (marin).
[δι-, κραϊρα] 

δ ί-κράνος, ον adj. cu două capete: (dub.) 
C a ll . Z7.785. // δίκρανος, ό subst. furcă cu 
doi dinţi: Luc. 77/;?. 12.
[δι-, κάρα]

όι-κρατής. ές adj. cu putere egală: (d. suli­
ţele Iui Eteocles şi Polyneikes) SOPH. 
Ant. 146, (atrizi) SOPH. Ai.251.
[δι-, κράτος] 

δί-κροος, α, ον adj. |contr. -κρους, -α. -ουν, 
δικροϋς Ar. Ρα\637j bifurcat, despicat (în 
două): τήνδε μέν δικροΓς έώθουν τήν θεόν 
κεκράγμασιν (com. pt. ςύλοις) Ar. Pax637 ο 
izgoneau pe această zeiţă cu zbierete ca nişte 

furci; P la t. 77.78b, A rs tt. ///1567a 17, 
(limba şarpelui) A rs tt. / J.4660b6.
[δι-, κέρας] 

δίκρος, α, ον adj. I dublu: (vedere) AESCH. 
Fr.428. II bifurcat: X en. Cyn.2.1, (ţăruşi) 
XEN. Cyn. 10.7, (subst.) εις δίκρας τής ύλης 
ΧΕΝ. Cv/7.9.19 în ramurile (despicate ale) 
pădurii.
[ν. δίκροος] 

δί-κροτος, ον adj. I cu două lovituri, care lo­
veşte de două ori: ροθίοις είλατίνας δικρό- 
τοισι κώπας Eur. ΙΤΊΊ5 vâsle din lemn de 
brad în valuri ce izbesc de două ori (hipalagă 
pt. vâsle de brad care izbesc de două ori va­
lurile). II (mar. milit.) cu două rânduri de 
vâsle: αί μέν τών νεών δίκροτοι ήσαν, ai δέ 
μονόκροτοι Χεν. //(72.1.28 dintre vase 
unele erau cu două rânduri de vâsle, altele 
cu un singur rând; (sc. πλοίον sau ναυς) 
A rr. An.6.5.2. II δίκροτον, τό subst. |var. δί- 
κροτος, ή| vas cu două rânduri de vâsle, bi- 
remă: Plb. 5.62.3, App. Mith.62, (fem.) 
P lu t. L uc.2 .4, App. Mith.99. III lovit de 
două ori: δίκροτον εις άμαξιτόν Eur. El.775 
pe drumul de care ce răsună din ambele părţi 
('sc. străbătut de care din ambele direcţii).
[δι-, κρότος]

δίκρους, δικροΰς, ν. δίκροος 
Δικταϊος, α, ον adj. I al lui Diete (munte în 
Creta): (munte) C a ll. Dian. 199, (loc de an­
corare) A.RH. 4.1640, (peşteră) LUC. 
DMar.\5.4 ş.a. II (gener.) cretan: (stejari) 
C a ll. Epigr. 22.3.
[Δίκτη]

δίκταμνον, ου, τό subst. (bot.) frăsinel (dc 
Creta), Origanum dictamnus L.: ARSTT. 
////612a4, P lu t .  M.974d.
[Δίκτη?]

δικτατορία, ας, ή subst. |var. -o)pia| (lat. 
dictatura) dictatură, magistratură extraordi­
nară romană: PLUT. Fab.3.1, id. Brut.29.4, 
id. M 3 18c.
[δικτάτωρ]

δ ικτά τω ρ , ορος, ό subst. dictatoi, magistiat
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la Roma ales de senat cu un mandat de şase 
luni pentru a face faţă unor împrejurări ex­
cepţionale: Plb. 6.18.9. Io s . Al 14.199, 
PLUT. Cam.29.3, id. Fab.4.6, id. M.283b, 
ΑΡΡ. Z?C1.100, id. Pun.645. // adj. de dicta­
tor: (putere) APP. BC3.25.
[lat. dictator]

Δίκτη, ης, ή subst. Diete, munte în estul Cre­
tei: Call. Iamb.fr.202.2.
[miceniană di-ka-ta-de]

Δίκτυννα. ης, ή subst. |var. Δίκτυνα Hdt.| 
Dictynna, divinitate de origine pregre- 
cească: Hdt. 3.59, Call . Dian. 198, (frecv. 
asimilată cu Artemis) Eur . /7Ί27, Ar. 
Ra. 1359, Plut. M984a. 

δικτυό-κλωστος, ον adj. ţesut în fonnă de 
plasă: σπείραισι δικτυοκλώστοις SOPH. 
Λ/7/.346 cu încolăciri ţesute în formă de plasă. 
[δίκτυον, κλο^στός]

δίκτυον, ου, τό subst. I (gener.) plasă (pescă­
rească, „năvod”, sau de vânătoare): (la pes­
cuit) Od . 22.386, ~ ές βόλον έλκει Theoc.
1.40 trage plasa pentru a o arunca; NT 
Mc. 1.18, (de vânătoare) Hdt. 1.123, Eur. 
Zto.1206, (frecv. fig.) εις άπέρατον ~ άτης 
AESCH. 7̂/*. 1078 în plasa de netrecut a nă­
pastei; ύπουλος άνηρ ~ κεκρυμμένον MEN. 
Mon. 1.587 un om prefăcut e ca o plasă as­
cunsă; περιβαλώ έπί σέ δίκτυα λαών πολλών 
LXX /ez.32.3 voi arunca peste tine năvoade 
de multe popoare. II (arhit.) 1 grilaj, zăbrele: 
έκκύπτων διά τών δικτύων LXX Cănt.2.9 
aplecându-se pentru a privi printre zăbrele. 
2 (ca element decorativ) plasă, reţea: ήσαν αί 
πάσαι ρόαι έπι τού δικτύου κύκλω έκατόν 
LXX Ier.52.22 toate rodiile pe plasă, de jur 
împrejur, erau o sută; IOS. AII. 149.
[cf. δικειν?]

δικτυ-ουλκός, οΰ, ό subst. cel care aruncă 
năvodul, pescar cu plasa: (pl. Δικτυουλκοί 
„pescarii cu plasa”, titlu al unei drame sati­
rice a lui Eschil) AESCH. F/-.463.
[δίκτυον, έλκω]

δικτυόω-ώ, vb. a lucra în formă de plasă: 
δύο στίχοι ροών χαλκών δεδικτυωμένοι 
LXX 3Reg.l.6 două rânduri de rodii de 
aramă prinse în plasă.
[δίκτυον]

όίκτυς, υος, 6 subst. (zool.) animal african 
neidentificat, poate un tip de girafa sau ze­
bră: Hdt. 4.192.
|et. nec.]

δικτυίοτός, ή, όν adj. din plasă, din grilaj, ză­
brelit: (porţi) Plb. 15.30.8, (ferestre) LXX 
Iez.41.16, έσχάραν έργα) δικτυωτώ χαλκην 
LXX Ex.21A vatră de aramă lucrată în 
formă de plasă. II όικτυωτόν, τό subst. |var. 
δικτυωτή, ή| grilaj, zăbrele: έπεσεν ... διά 
τοΰ δικτυωτοΰ LXX 4Reg. 1.2 a căzut printre 
zăbrele; (fem.) LXX Jud.5.28.
[δικτυόω] 

δίκω, ν. δικεΐν
δΐκωπέω-ώ, vb. a trage la două vâsle (rame): 
(com. obscen) πώς ούν ~ άμφοτέρας δυνή- 
σομαι; A r. Ec. 1091 cum voi putea să trag 
la rame cu amândouă?
[δίκωπος]

δικοιπία, ας, ή subst. pereche de vâsle, două 
vâsle: LUC. Cont. 1.
[δίκωπος]

δί-κωπος, ον [î] adj. cu două vâsle: (corabie) 
E u r. Ale.252, id. AlcA44, Plb . 34.3.2.
[δι-, κώπη]

διλογέω-ώ, vb. a spune de două ori, a repeta: 
X en. Eq. 8.2.
[δίλογος]

διλογία, ας, ή subst. repetare: XEN. Eq.8.2. 
[δίλογος]

δί-λογος, ον adj. care vorbeşte în două feluri, 
viclean, şiret: NT ITim.3.8.
[δι-, λόγος]

δί-λογχος, ον [ΐ] adj. cu două tăişuri: (d. bi­
ciul lui Ares) δίλογχον άτην AESCH. Ag .643 
urgie cu două tăişuri.
[δι-, λόγχη]

δί-λοφος, ον [ΐ] adj. cu două creste: (d. mun­
tele Parnassos) SOPH. Ant. 1126.
[δι-, λόφος]

δι-λοχία, ας, ή subst. (milit.) corp de armată 
dublu (doi λόχοι): Plb. 10.23.4, A r r .  
7oc/.10.1.
[δι-, λόχος]

διλοχίτης, ου, ό subst. (milit.) com andant în 
fruntea a două unităţi militare (λόχοι): A r r .  
Tact. 10.1.
[διλοχία]

δι-μερής, ές adj. compus din două părţi, bi­
partit: (testicule) A r s t t .  G^716b32, (plă­
mân) A r s t t .  ///Î495a33, (ficat) A r s t t .  
/)/!669b30, (împărăţie) LXX Dan.2A\, 
A r s t t .  Ae/7.976al9, Ios. AI 1296, Plb.
12.27.3 ş.a.
[δι-, μέρος]

δί-μετρον, ου, τό subst. două măsuri: LXX 
4Rg.l.\.
[δι-, μέτρον]
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δι-μέτωπος, ον adj. (milit. d. dispozitive de 
asediu) cu două frunţi sau fete* App 
BC5.33.
[δι-, μέτωπον]

δί-μηνος, ον adj. I care durează două luni: 
άνοχάς διμήνους P lb . 18.10.4 armistiţiu de 
două luni. II în vârstă de două luni: δίμηνα 
όντα μόλις βαδίζειν A r s t t .  HA579b8 
(leul), când are două luni, abia poate să 
meargă; ARSTT. HA546b 12. // δίμηνος, ή 
subst. perioadă de două luni: ές δίμηνον 
σιτία έφη δώσειν τη στρατιά A r r .  
Αη.4.21.10 a spus că va da armatei provizii 
pentru o perioadă de două luni; ARSTT. 
Ath.33.1, id. Oec. 1353a22, P lb . 6.34.3.
[δι-, μην]

δί-μιτρος, ον adj. cu două panglici: PLUT. 
Oemetr. 41.6.
[δι-, μίτρα]

δι-μναΐος, ον adj. {ion. ac. pl. δίμνεως Hdt.} 
în valoare de două mine: έλυσάν σφεας δίμ­
νεως άποτιμησάμενοι H d t. 5.77 i-au elibe­
rat evaluăndu-i la două mine; διμναΐα μισ­
θώματα Luc. DMeretrA4.4 pref fixat de 
două mine (al unei curtezane); ARSTT. 
0<?c.l347a23.
[δι-, μνά] 

δίμνεως, (ion.) ν. διμναίος 
διμοιρία, ας, ή subst. I parte sau porţie du­
blă: (d. bani) XEN. An.l.2.36, LUC. Tim.57,
(d. hrană) XEN. Ages.5.1, id. Lac. 15.4. II 
(spec.) soldă dublă: τιμά τούς μένδιμοιρίαις 
XEN. HG6.1. 6  îi cinsteşte cu soldă dublă; 
Χ εν .Λ / 7 .7 .6 . 1 . III (milit.) jum ătate de corp 
de armată: A r r .  Tact.6.2.
[δίμοιρος]

διμοιρίτης, ου, ό subst. (milit.) I soldat cu 
soldă dublă: M en. Col.29, A r r .  An.6.9.3,
(d. un m arinar) Luc. ITr.48. II cel care pri­
meşte o porţie dublă: (d. hrană) LUC. Sat. 15.
III com andant al unei jum ătăţi de corp de 
armată: A r r .  Tact.6.3, Luc. DMeretr.9.5. 
[δίμοιρος]

δί-μοιρος, ον [I] adj. împărţit între doi: 
(dub., alţii δίμορος „cu două morţi ) 
A esch . Th.850. //δίμοιρον, τό subst. I două 
treimi: τό βέλτερον κακού καί τό ~ αινώ 
A esch . Supp. 1070 mă mulţumesc cu partea 
mai bună din rău şi cu două treimi [din fe ­
ricire]. II (la Roma) jum ătate de libra: 
P lu t .  TCG38.5. III (în numismatică) două 
treimi dintr-o drahmă, sc. patru oboli: P la t .
Sp.366c.
[δι-, μοίρα]

δί-μορφος, ον adj. cu două forme. // 
δίμορφον. τό subst. figură dublă: (d. repre­
zentarea lui Ianus pe monede) P lu t  
M274f.
[δι-, μορφή]

Δινδϋμήνη, ης, ή adj.f Dindymene / din 
Dindymon. apelativ pt. μήτηρ θεών în Fri- 
gia, identificată cu Kybele şi Rhea: H dt. 
1.80, A rr .  An.5.6.4, C a l l .  Epigr.40.2, (în 
Magnesia în Asia Mică) P lu t .  Them.30.6. 
[Δίνδυμον]

Δινδύμιος, α, ον [ύ] adj. din Dindymon: (d. 
Rhea) A.Rh. 1.1125.
[Δίνδυμον]

Δίνδυμον, ου, τό subst. (geogr.) Dindymon: 
(munte în Frigia, azi Murat Dagi în Turcia) 
LUC. Trag.30, (sau în peninsula Αρκτων 
νήσος „insula urşilor” în Propontida) A.Rh.
I.985, App. Mith.324.

δίνεύω sau δινέω-ώ, vb. |impf. έδίνευον, 
viit. δινήσω, aor. έδίνησα. part. aor. δινεύ- 
σας A.Rh. 3.310| {ep. impf. iter. δινεύεσκον
II. 24.12, A.Rh. 1.1184, med. 1 pl. έδινεό- 
μεσθα Od. 9.153; poet. impf. δίνευον; eol. 
δίννημι Sapph. 1.11 (part. δίν[νεντες)} I 
(tranz.) a întoarce, a roti, a răsuci: (d. miş­
carea βουστροφηδόν „mergând înainte şi 
înapoi, cum ară bouT’) ζεύγεα δινεύοντες 
έλάστρεον ένθα και ένθα II. 18.543 condu­
cea perechea de animale întorcănd-o în­
coace şi încolo; ττύ]κνα δίν[νεντες πτέρ' 
SAPPH. 1.11 bătând des din aripi; ούκ 
Ίδαίοις ίστοΤς κερκίδα δινεύουσ' εξαλλάξω 
EUR. 7V.200 nu voi mai întoarce suveica în 
sus şi-n jos prin pânzele din Troia; ττυρήια 
δινεύεσκον A.Rh. 1.1184 tot roteau beţele 
de aprins focul; (fig.) φόβον δρομάσι 
δινεύων βλεφάροις EUR. Or.83 7 răsucindu- 
şi frica prin ochii rotitori; EUR. Or. 1459a.
II (intranz.) 1 a umbla încoace şi încolo, a 
rătăci: δινεύεσκ' άλύων παρά θΐν' άλός IL.
24.12 rătăcea zălud pe ţărmul mării; δόμοις 
ένι δινεύουσα A.Rh. 3.835 mergând în­
coace şi-ncolo prin casă; IL. 4.541, Od. 
19.67, (med.) νήσον ... έδινεόμεσθα κατ' 
αύτήν OD. 9.153 ne învârteam prin acest os­
trov; Pl. P. 11.38. 2 a se mişca de jur împre­
jur, a se învârti, a se roti: δοιώ δέ κυβιστη- 
τήρε ... έδίνευον κατά μέσσους IL. 18.606 
doi acrobaţi se roteau prin mijlocul celor­
lalţi; έν άρμασιν Ήελίοιο δινεύσας A.Rh.
3.310 rotindu-mă cu carul lui Helios; Eur.
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IT 192, (frecv. med. pas.) έπί τροχού δινεΐσ- 
θαι P l a t .  Eufhd.294e a se învârti pe o 
roată; ARSTT. P /\885b37, περί τόν αύτής 
άξονα δίνουμένην P lu t .  Μ.923a (pămân­
tul) rotindu-se în jurul propriului ax; 
A r s t t .  C ae/.290al2 . 3 a zbura de ju r îm ­
prejur: (d. păsări) IL. 23.875.
[ν. δίνη]

δίνη. ης, ή [ΐ] subst. {επ. δατ πλ. δίνησι II, 
A.Rh.; dor. δίνα Aesch., Eur., Theoc. ş .a .} I 
vârtej (de apă), volbură, bulboană, vâltoare, 
bulboacă: ζωούς δ' έν δίνησι καθίετε ... 'ίπ­
πους II. 21.132 aruncaţi caii de vii în vârte­
juri; βαθείη δ’ έμβαλε δίνη Od. 6.116 α că­
zut în şuvoiul adânc; έκλυσε δίνα τόν ... άν- 
δρα THEOC. 1.140 vârtejul l-a udat pe băr­
bat; Hes. 777.791, HDT. 2.111, EUR. 
Or. 1310, LXX /ov28.10, A .Rh. 1.645, 
P lu t .  Publ. 19.2. II vârtej (de vânt, cosmic): 
AR. Λv. 1198, ούράνιαί τε δΐναι EUR. 
Ale.245 vârtejuri cereşti; δίνην περιτιθεις 
τή γή PLAT. Phd. 99b înconjurând pământul 
cu un vârtej; ARSTT. Cael.300b3, id. 
Mete.370b22, A r r .  Phys.6. III mişcare cir­
culară, rotaţie, răsucire: τής τού άτράκτου 
δίνης PLAT. R.620e răsucirea fusului; (d. 
lună) PLUT. M 938f, (d. stele) LUC. Astr.29. 
IV (fig.) vâltoare, tumult: άνάγκης στερραις 
δίναις AESCH. Pr. 1052 în năprasnicele vâl- 
tori ale ursitei; εϊς τινα δίνην έμπεσόντες 
κυκώνται PLAT. C/y/.439c căzând într-un fe l  
de vârtej, li se tulbură minţile; AESCH. 
Ag.991, id. Eu.559.
[T pus în legătură cu R. cf. δίζημαι,
δίεμαι; sau origine pregrecească.] 

δινήεις, εσσα, εν [I] adj. cu vârtejuri, vije­
lios, învolburat: (Scamandros) II. 21.125, 
(Xanthos) II. 21.332, Od. 6.89, (Hermos)
II. 20.392, (râuri) Hes. 7 7 7 .3 3 7 , (Bosporos) 
A.Rh. 2.168, Call. F>\498 ş.a.
[δίνη]

δίνησις, εως, ή subst. mişcare circulară, în- 
vârtejire, rotaţie: A r s t t .  Cael.284a25, id. 
P/7.243al7, P lu t .  M.588f ş.a.
[δίνη]

δίννημι, ν. δινέω
δίνος, ου, ό [ϊ] subst. I vârtej (de vânt sau de 

apă): αιθέριος ~ A r. M /.380 vârtej ceresc; 
(person.) άντ’ αύτοϋ Δΐνος νυνΐ βασιλεύουν 
A r. Nu.381 în locul lui (sc. Zeus) domneşte 
acum Vârtejul; ARSTT. Mete.370b28, (de 
mare) A r s t t .  Pr.932a5, P lu t .  M.404e. II 
arie: όμαλίζοιεν τόν δΐνον Xen . Oec. 18.5 a

egaliza aria. III vas rotund, pahar: (joc de 
cuvinte cu sens I) Ar. Nu. 1473, id. V.6\ 8.
[ν. δίνη]

δινόω-ώ, vb. a roti: A r s t t .  /3/7.244a3.
[δινος]

δίνω, [T] vb. {ep. inf. δινέμεν} a bate grânele 
(în cerc), a treiera: Δημήτερος ίερόν άκτήν 
δινέμεν Hes. Op.598 a treiera grânele sfinte 
ale Demetrei; (pas.) CALL. Hec.fr.255.1.
[ν. δίνη]

δϊνώδης, ες adj. învolburat: (neut. pl. subst.) 
τά δινώδη ... τού ποταμού PLUT. Ca.Mo.
20.6 vârtejurile râului.
[δΐνος]

δίνωτός, ή, όν adj. rotunjit, încrustat de jur 
împrejur, cizelat, şlefuit: νίυροπι χαλκω δι- 
νωτήν IL. 13.407 (scut) rotunjit cu aramă 
strălucitoare; κλισίην ... δινίοτήν έλέφαντι 
O d. 19.56 jilţ încrustat cu fildeş; A.RH. 
3.44, id. 4.222.
[δινόω]

διξός, (ion.) ν. δισσός
διό, conj. din această pricină, de aceea: ~ 
ύμέας νΰν έγώ συνέλεξα H d t. 7.8 de aceeci 
eu unul v-am adunat acum; έπίστευσα, διό 
έλάλησα LXX Ps. 115.1 am crezut, de aceea 
am grăit; ARSTT. 77/!628a33, ISOC. 4.53, 
P lb . 1.87.3, P lu t .  Phoc. 17.4 ş.a.
[διό]

διό-βλητος, ον adj. lovit de [fulgerul lui] 
Zeus, fulgerat: διόβλητον μέν ούδέν ... παρ 
αίθρίης στέγειν ... σέλας PLUT. Μ.6651 
(Democr. ap.) nici un obiect pe care ur­
mează să-l lovească Zeus nu se poate adă­
posti de lumina ce vine din cer; (trupuri) 
P lu t .  M.665d, id. M.685c.
[Ζεύς, βάλλω]

διό-βολος, ον adj. aruncat sau stârnit de 
Zeus: (vuiet) Soph. OC1463, (vârf al fulge­
rului) Eur. Λ/c. 128.
[Ζεύς, βάλλω]

διο-γενέτωρ, ορος, ό adj.m. care dă naştere 
lui Zeus: (sălaşuri) EUR. Ba. 122.
[Ζεύς, γενέτωρ]

διο-γενής, ές [ep. I] adj. I născut din Zeus, 
urmaş al lui Zeus: (Achilleus) II. 1.489, 
(Agamemnon) 1l. 9.106, (Aias) IL. 4.489, 
(Odysseus) II. 10.340, Od. 5.387, (Eurypy- 
los) II. 11.810, (Menelaos) II. 23.294, (Pa- 
troclos) II. 16.49, (Amphion) AESCH. 
777.528, (Athena) Soph. Ai.91, (Kyrpris) 
E u r. Hel.25. II divin: (putere) AESCH. 
777.128. (lumină) E u r. Med. 1258.
[Ζεύς, γίγνομαι]
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Δ ιογένης, ους, ό subst. Diogenes, nume al 
mai m ultor filosofi, scriitori, oameni politici 
şi generali: (filosof cinic) P lu t .  M.331 f  ş.a. 

δ ι-ογκόω -ώ , vb. |med. pas. impf. διωγκού- 
μην| I (tranz.) a umfla, a face să crească: 
διογκοϋσα τή θερμότητι τόν πυρόν PLUT. 
Μ 676b sporind grâul sub efectul căldurii; 
(pas.) σκέλος ... διογκωθέν P lu t .  
Ages.21.1 picior umflat. II a se umfla: τό δέ 
τής ... λίμνης <ϋδωρ> ... διωγκούτο P lu t .  
Cam. 3.3 apa lacului se umfla.
[διά, όγκόω]

δ ιόγκω σ ις , εως, ή subst. (medic.) umflătură, 
tumoare: P lu t .  M 771b.
[διογκόω]

διό -γνητος, ον adj. din viţă divină, nobil: 
(Iolaos) H es. 6c.340, Hes. Fr.6 0.
[contr. pt. Διογένητος, ν. διογενής] 

δ ιοδεύω , vb. I (tranz.) a străbate, a traversa, 
a parcurge: διόδευσον τήν γήν LXX 
Gen A 3 A l  străbate pământul; διοδεύσας 
τήν Φωκίδα PLUT. Ages A l.2 traversând 
Focida; P lb . 2.15.5, LXX Ps.Sol.\4.\, NT 
Fp.M A, Ios. BI5A, Luc. AnachAA ş.a. II 
(intranz.) a trece, a străbate: A r s t t .  
Mir.832a28, (+ prep.) ό διοδεύων διά Βαβυ- 
λώνος LXX Ier.21.13 cel ce trece prin Ba­
bylon; διόδευσον πρός τήν λάμψιν LXX 
Bar Λ.2 străbate către strălucire; LXX 
lez. 14.15, APP. BC4.41, (fig. + gen.) διοδεύ- 
σει πάντων οϋτως ή τύχη IOS. ΒΙ3.389 astfel 
destinul να trece peste toţi.
[δίοδος]

δ ι-οδο ιπορέω -ώ , vb. |m.m.c.p. 3pl. διοδοι- 
πορήκεσαν| a călători prin, a străbate: (+ 
ac.) τάς δύο μέν μοίρας διοδοιπορήκεσαν 
H d t. 8.129 parcurseseră două părţi (din 
drum); Ios. Ap. 1.90, id. Ap.2 .157.
[διά, όδοιπορέω] 

δ ί-οδος, ου, ή subst. I loc de trecere, trecă­
toare: τάς διόδους τηρέειν H dt. 9.104 a păzi 
trecătorile; τήν δίοδον ... άπετείχιζον 
Thuc. 7.78 blocau cu un zid trecerea; οίό- 
μενοι... είναι καί άντικρυς δίοδον ές τό έξω 
Thuc. 2.4 crezând că şi pe acolo era o ie­
şire directă înspre afară; όπλΐται διαταξά- 
μενοι κατά τάς διόδους Ar. V.361 hopliţi 
aşezaţi în locuri de trecere; έν διόδοις 
οϊκων LXX Prov.1.8 locuri de intrare în 
case; LXX Iud.5A, APP. IllA9. II (spec.) 
scurgere: ούδ' έχουσαι εύθείας διόδους τού 
ΰδατος ές τό πέλαγος THUC. 2.102 fără să 
aibă scurgeri directe ale apei către mare.

III loc de ieşire, orificiu: τάς διόδους τών 
πτερών PLAT. Phdr.255d orificiile aripilor 
(de unde ies penele); κατά ... τήν τών μυκ- 
τήρων δίοδον P la t .  77.79c prin orificiul nă­
rilor; A r s t t .  HA493b5. IV (astr.) orbită: 
άστρων διόδους AESCH. /V.1050 orbite ale 
stelelor. V permisiunea de a trece, liberă 
trecere: ήν μή ψηφισαμένων τών πόλεων 
άπασών τήν δίοδον είναι THUC. 5.47 dacă 
nu se votează libera trecere pentru toate ce­
tăţile; (+ vb. διδόναι) Πομπηίω δίοδον έδο­
σαν PLUT. Pomp.34.2 i-au acordat lui Pom- 
peius liberă trecere; (+ αΐτειν) Βοιωτούς δί­
οδον αίτούμεθα AR. Αν. 189 cerem de Ια be- 
oţieni liberă trecere; τής διόδου μισθόν 
ήτουν PLUT. Μ.2 1 1 c cereau plata pentru 
trecere.
[διά. όδός]

ΔιόΟεν, adv. de la Zeus, trimis de Zeus, din 
voinţa lui Zeus: ~ δέ μοι άγγελος ήλθε μήτηρ 
IL. 24.561 mi-a venit mama sol de la Zeus; τό 
μόρσιμον ~ πεπρωμένον Pi. yV.4.61 destinul 
hărăzit de Zeus; AESCH. Ch.306. EUR. 
Rh.455. A.Rh. 2.993, Luc. Syr.D. 12 ş.a. 
[Ζεύς]

δι-οίγνυμι, vb. a (între)deschide: διοιγνύς τό 
στόμα A r s t t .  HA6\3a4 întredeschizând 
gura (puilor); A r. Ec..852.
[διά, οϊγνυμι] 

δι-ο ίγω , vb. a (între)descliide: ~ κλήθρα 
SOPH. (97Ί287 a deschide zăvoarele; ολβου 
διοίγων θάλαμον ... χερί EUR. Fr.285.8 des­
chizând ciί mâna cămara bogăţiei; (abs.) 
ιδού, διοίγω SOPH. Ai.346 iată, deschid [in­
trarea cortului]; ARSTT. HA504b5, id. 
Resp.416b4, (pas.) PLAT. Snip.215b, (med.) 
κλήθρα πυλών τάδε διοίγεται SOPH. 
ΟΤ\ 295 se deschid aceste zăvoare ale por­
ţilor; τοΐς σιληνοϊς τοϊς διοιγομένοις P la t .  
Snip.221 e (statui de) sileni care se întredes- 
chid; Pi. Fr.246b 1.
[ν. διοίγνυμι] 

δί-οιδα, vb. |inf. διειδέναι| {ep. inf. prez. 
διίδμεναι A.Rh. 4.1360} I a vedea prin, a dis­
tinge, a deosebi, a pătiunde cu mintea, a cu­
noaşte în amănunt: όστις δίοιδε τούντερον 
τής έμπίδος Ar. N u . 168 cel ce vede prin (= 
cunoaşte) intestinul unui ţânţar; άνδρών δ' 
οτωι χρή τόν κακόν διειδέναι ούδείς χαρακ- 
τήρ έμπέφυκε σώματι EUR. Med.518 nici un 
semn nu a fost pus din născare pe trup pentru 
a-l putea deosebi pe cel rău dintre oameni; 
τά έκαστα διίδμεναι εύχετόωντο A.RH.



δι-οιδέω-ώ 188 δι-οικίζω

4.1360 se făleau că ştiu în amănunt fiecare 
lucru în parte; A r. Ra.975, PLAT. Phdr.262a.
II a judeca, a hotărî: τούς δέ τήσδε γης άνακ- 
τας άρκεΐ ταύτά μοι διειδέναι SOPH. OC295 
mi-arfi de ajuns ca cei ce conduc acest ţinut 
să le judece pe acestea.
[διά, οιδα]

δι-οιδέω-ώ, vb. a se umfla: παΐδες δέ καί 
νεανίαι διοιδοΰντες lOS. ΒΙ5.5Χ3 copii şi 
adolescenţi buhăiţi (din pricina foamei); 
διορδήκει έκ τής φαρμακοποσίας τά σκέλη 
LUC. Nec. 18 picioarele îi erau umflate din 
pricina otrăvii; los. 5/3.530, LUC. Gali 10. 
[διά, οίδέω]

δι-οικέω-ώ, vb. |impf. διφκουν, viit. διοική­
σω, aor. διφκησα, pf. διορκηκα; pas. viit. 
διοικηθήσομαι, aor. διψκήθην; med. impf. 
διωκοΰμην, viit. διοικήσομαι, aor. διωκη- 
σάμην, pf. διφκημαι şi rar δεδιφκημαι, 
m.m.c.p. 3sg. διο)κητο| I a adm inistra, a câr- 
mui, a guverna, a rândui: τά τής πόλεως ~ 
A r. £c.305b a administra afacerile statu­
lui; Isoc. Ep.2.1, τήν ούσίαν ~ PLUT. 
Luc A3.3 a administra averea; τάς έν Πελο- 
ποννήσω πράξεις ~ PLUT. Pel.26.1 a admi­
nistra treburile din Pelopones; λόγους δέ 
πάντων ών διοίκησε ... έχων P l u t . 
Cat.Mi.38.2 având însemnări despre toate 
cele pe care le rânduise; (+ adv. şi subst. / 
adj.) εύ ~ ή πόλιν ή οικίαν P l a t . Μ?/?.73a a 
administra bine un stat sau o casă; διφκησε 
καλώς πάντα ΡLB. 36.16.10 le-a administrat 
bine pe toate; (+ ac. pers.) μετά πολλής φει- 
δοΰς διοικείς ήμάς LXX //7/. 12.18 ne câr- 
muieşti cu multă îngăduinţă; (pas.) έννόμως 
διοικηθήσεται τά κατά τήν πολιτείαν πάντα 
LYS. 30.35 vor f i  administrate conform legii 
toate care ţin de stat; ή πόλις ήμών ... νό- 
μοις ... διοικεϊται DEM . 24.152 cetatea 
noastră este administrată prin legi; (part. 
subst. ό διοικών „cel însărcinat cu, adm inis­
trator” ) ό πάντα ταϋτα διοικών D e m . 35.28 
administratorul tuturor acestor lucruri; 
LXX Dan.3.\. II (f. rar) a locui: οικήσεις τε 
ιδίας ούδαμή δκοκηκός P l a t . Ti. 19e fără să 
locuiască deloc în case ale lor. III (+ ac. 
abstr.) a organiza, a ordona: έκεΐνος διωκή- 
σατο ά  έβούλετο Χ ε ν . 0<?c.l350b4 acela 
lua deciziile pe care le dorea; (pas.) βίος 
ύγιαίνων άπό τών τυχόντων διοικεϊται 
P l u t . Comp. Arist. Cat.4.3 traiul celor sănă­
toşi este asigurat cu cele aflate la dispoziţie.
IV a trata, a discuta: διωκήθη μέν ούν και

ά λ λ α ,  τ ε λ ε υ τ α ΐο ν  δ έ  τ ό  π ε ρ ί  τ ώ ν  π λ ο υ σ ίω ν  
LUC. Nec. 19 au fost discutate şi altele, în 
cele din urmă a venit vorba şi despre bogă­
taşi. V (+ ac. pers.) 1 a avea grijă de, a 
asista, a susţine: τ ή ν  ά δ ε λ φ ή ν  κ α λ ώ ς  δ ιφ κ η -  
κ ε ν  DEM . 24.202 s-a îngrijit bine de intere­
sele surorii sale; δ ιο ίκ ε ι  κ ά μ έ  κ α ι τ ή ν  μ η τ έ ­
ρ α  M EN . Dysc.139 vedea şi de mine şi de 
mama. 2  a stăpâni, a ţine în frâu: τ ό  μ ε ιρ ά -  
κ ιο ν  ~  PLUT. C/c.45.6 a ţine în frâu tânărul.
VI a realiza, a obţine: ά  β ο υ λ ό μ ε θ ' ώ μ ε ν  
δ ιω κ η μ έ ν ο ι  DEM . 18.178 reuşind să obţi­
nem cele pe care le dorim.
[δ ιά ,  ο ΐκ έ ω ]

δ ιο ίκη σ ις , ε ω ς ,  ή subst. adm inistrare, guver­
nare, cârm uire, gospodărire: π ο λ ύ  μ ε τ α λ λ ά ­
ξ α ν τ ε ς  τ ή ς  τ ο ύ  δ ή μ ο υ  δ ιο ικ ή σ ε ω ς  TH U C .
8.70 schimbând mult din cârmuirea popo­
rului; τ ώ ν  π α ρ α λ α β ό ν τ ω ν  τ ή ν  τ ή ς  π ό λ ε ω ς  
δ ιο ίκ η σ ιν  1SOC. 12.130 cei ce primesc gu­
vernarea cetăţii; π ε ρ ί  δ ιο ικ ή σ ε ω ς  ο ϊκ ο υ  
ARSTT. Fr. 182.17 despre gospodărirea ca­
sei; έ χ η  ικ α ν ά  χ ρ ή μ α τ α  ε ις  δ ιο ίκ η σ ιν  LYS.
30.22 ar avea destui bani pentru adminis­
trare; P l a t . Pit.296e, RA55b , A r s t t . 
Oec. 1350a7, LXX Tob.\.2\, (pl.) Isoc.
2.27, P l u t . Lys.22.1, (cu referire la resur­
sele financiare pentru adm inistrare) τ ά  π ε ρ ι-  
ό ν τ α  χ ρ ή μ α τ α  τ ή ς  δ ιο ικ ή σ ε ω ς  DEM . 59.4 
banii de prisos din administrare; ε ϊς  τ ε  τ ά  
ιε ρ ά  ά ν α λ ίσ κ ε ιν  κ α ί ε ις  τ ή ν  ά λ λ η ν  δ ιο ίκ η σ ιν  
Χ ε ν . HG6A.3 a cheltui pentru sanctuare şi 
pentru restul administraţiei; τ ή ν  δ ιο ίκ η σ ιν  
κ α τ α λ ύ ε ι  D e m . 24.102 [ne] distruge siste­
mul financiar; ό  έ π ι  τ ή ς  δ ιο ικ ή σ ε ω ς  DEM . 
18.38 cel însărcinat cu administraţia. 
[ δ ιο ικ έ ω ]

δ ιο ικ η τή ς , ο ύ , ό  subst. I adm inistrator, tre­
zorier: P l b . 27.13.2, M e n . Co/.7, LXX 
2Ezr.8.36, id. Tob. 1.22, P l u t . Eum.3.14 ş.a. 
II guvernator, delegat: los. 5 /1 .575 , PLUT. 
Ant. 67.9.
[δ ιο ικ έ ω ]

δ ι-ο ικ ίζω . vb. |viit. δ ιο ικ ιώ ,  aor. δ ιφ κ ισ α ;  
pas. aor. δ ιω κ ίσ θ η ν ;  med. impf. δ ιψ κ ιζ ό -  
μ η ν , viit. δ ιο ικ ιο ΰ μ α ι | I a dispersa, a îm prăş­
tia, a separa: δ ιο ικ ίσ α ι  τ ά ς  π ό λ ε ι ς  ISOC. 5.43 
a separa cetăţile; Μ α ν τ ιν έ α ς  δ ιφ κ ισ α ν  
ISOC’. 8 .100 i-au dispersat pe mantineeni; έ κ  
μ ιά ς  π ό λ ε ω ς  ε ις  π λ ε ίο υ ς  α ύ τ ο ύ ς  δ ιο ι-  
κ ίσ α ν τ ε ς  PLB. 4.27.7 împrăştiindu-i dintr- 
un oraş în mai multe; δ ιφ κ ισ ε  τ ή ν  ο ύ σ ία ν  
PLUT. M 430e a separat materia; PLUT.
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Cam.7.3, (pas.) διωκίσθημεν ύπό τού θεού 
P l a t .  Smp. 193a am fost separaţi de divini­
tate; έάν μέν άναιρεθώσι καί διοικισθώσιν 
DEM. 16.30 dacă [megalopolitanii] sunt 
distruşi şi dispersaţi; oi διοικισθέντες ύπ 1 

Αίσχίνου τώ λόγω DEM. 19.326 cei împrăş­
tiaţi de Aischines prin vorbă; X en. 
HG5.2.1, P lb . 38.2.11, (med.) εί μή και 
διοικιοιντο κατά κώμαςΧΕΝ. HG5.2.5 dacă 
nu s-ar împrăştia prin sate; DEM. 19.81. II 
(m ed.) a se muta: έκ Κολλυτού διωκίζετο 
εις τήν Φαιδρού οικίαν LYS. 3 2 .14 s-a mutat 
din [demu I] Colly tos în casa lui Phaidros. 
[διά, οίκίζω]

διοίκισις, εως, ή subst. schimbare de domi­
ciliu, mutare: Lys. 32.14.
[διοικίζω]

διοικισμός, οΰ, ό subst. separare, dispersare, 
îm prăştiere: P lu t .  Cam. 11.2, id. Pel.20.1. 
[διοικίζω]

δι-οικοδομέω-ώ, vb. |aor. διωκοδόμησα| a 
construi de-a lungul sau de-a curmezişul, a 
separa printr-o construcţie: διοικοδομήσαν- 
τες τό πρός Μ εγαρέας THUC. 4.69 întreru­
pând printr-o construcţie accesul către Me- 
gara; διωκοδόμησαν δέ καί στοάν THUC. 
8.90 au izolat printr-o construcţie şi ιιη por­
tic; διοικοδομήσωμεν τό τείχος Ιερου­
σαλήμ LXX 2Ezr. 12.17 vom construi de-a 
lungul zidul Ierusalimului; (+ ac. şi gen. 
obiectului separat) όρον διοικοδομήσαντες 
τής τε κεφαλής P l a t .  77.69e clădind un ho­
tar despărţitor pentru cap.
[διά, οϊκοδομέω] 

δι-οικονομέω-ώ, vb. a administra, a cârmui: 
άπολογεΐσθαι περί τών διωκονομημένων 
PLB. 27.1.1 1 a da socoteală despre cele ad­
ministrate.
[διά, οίκονομέω]

δι-οινόομαι, vb. Jpart. pf. διωνωμένος| a se 
umple cu vin, a se îmbăta: P la t .  Lg.llSc. 
[διά, οίνόω]

διοιστέον. adj.vb. trebuie purtat /  îndreptat: 
όμμα πανταχήι ~ EUR. Ph.265 trebuie în­
dreptată privirea peste tot.
[διαφέρω]

δι-οϊστεύω, vb. |opt. aor. 2 sg. διοιστεύσειας, 
inf. aor. διοιστεΰσαι| I a străpunge cu o să­
geată dintr-o parte în alta, a trece săgeata 
prin: (+ gen.) διοϊστεύση πελέκεων δυοκαί- 
δεκα Od. 19.578 ar străbate cu o săgeată 
prin douăsprezece securi; διοίστεΰσαί τε 
σιδήρου Od. 19.587 a trece săgeata prin

fier  (sc. al securilor); Od. 21.114. II a 
ajunge cu o săgeată: καί κεν διοιστεύσειας 
Od. 12.102 ai putea ajunge cu o săgeată 
{sc. de la Skylla la Charybdis).
[διά. οΐστεύω]

όιοίσω, ind. viit. act. de la διαφέρω, 
δίοιτο, opt. aor. 3ss. de la δίεμαι: Od. 

17.317.
δι-οιχ\'έω-ώ. vb. a petrece: άσινής δ' αιώνα 
διοιχνεΐ AESCH. Eu.3 15 îşi petrece viaţa ne­
vătămat.
[διά, οίχνέω]

δι-οίχομαι, vb. {ion. med. pf. 3pl. διοίχηνται 
Hdt. 4.136} I a  trece: αϊ τε ήμέραι ύμΐν τού 
άριθμού διοίχηνται H d t. 4.136 au trecut zi­
lele pe care le-aţi avut. II a se împlini, a se 
realiza: χή δίκη διοίχεται EUR. Supp.530 5 - 
a făcut dreptate; χώ λόγος διοίχεται SOPH. 
OC574 vorba e împlinită (= am terminat de 
spus). III a îl pierdut, a muri: διοιχόμεσθα 
EUR. Ionl65 suntem sfârşiţi; ύπό τε συμφο­
ράς διοιχόμεθ' E u r. Or. 182 suntem pierduţi 
din pricina nenorocirii; όταν δέ μή τύχηι 
διοίχεται EUR. ΙΑ958 când [prorocul] dă 
greş, este pierdut; τάμά διοίχεται A r. 
Ec.393 [toate] ale mele sunt pierdute; 
A esch . Fr. 138.2. Soph. Ai.913, A r. 777.609, 
P la t .  Phd.87e ş.a.
[διά, οϊχομαι] 

διοκωχή, ής, ή subst. încetare, întrerupere, 
răgaz: (d. ciumă) έγένετο δέ τις όμως ~ 
THUC. 3.87 a existat totuşi o întrerupere.
[δι έχω]

διολισθαίνω, ν. διολισθάνω 
δι-ολισθάνω, vb. |var. poster, -θαίνω Plat., 

Plut., Luc.; impf. διωλίσθανον, aor.2 διώ- 
λισθον| I (intranz.) 1 a aluneca prin, a se 
scurge: αί έγχέλυες έκ τών χειρών διολισ- 
θαίνοντες Luc. Anach.l anghilele alune­
când printre mâini; PLUT. M.966e, id. 
Μ. 1089e, LUC. Anach.29, (+ prep.) την δέ 
ναΰν ... π' άκρων ... διολισθάνουσαν τών 
κυμάτων LUC. DomA2 corabie care alu­
necă pe vârfurile valurilor; LUC. VH2.2. 2 a 
se furişa, a merge pe ocolite: έλαθε δέ διο- 
λισθών άχρι τής πύλης PLUT. 
AgisCleom.40.2 nu s-a băgat de seamă că 
s-a furişat până la poartă; διολισθάνουσιν 
έν τώ σκότω LUC. Cont. 1 merg pe bâjbâite 
în întuneric. II (tranz.) a scăpa de, a evita: 
τούς χρήστας διολισθεΐν AR. 7V//.434 a 
scăpa de creditori; ραδίως διολισθαίνει ... 
ή μάς PLAT. Ly.216 d fuge uşor de noi; τάς...
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έπιβουλάς διολίσθωσιν P lb . 18.15.12 scapă 
de urmăriri; έάν διολίσθη τόν παρόντα 
καιρόν P lb . 18.37.11 dacă ar scăpa din si­
tuaţia de faţă; PLUT. M 3 17a, (fig.) τήν 
γλώτταν ... διολισθάνων Luc. Vit.AuctM  
împleticindu-i-se limba [în gură].
[διά, όλισθάνω] 

δι-όλλϋμι, vb. |impf. διώλλυν şi διώλλυον, 
viit. διολέσω şi διολώ, aor. διώλεσα, pf. διό- 
λω λα şi διολώλεκα, m.m.c.p. διωλώλειν; 
med. impf. διωλλύμην, viit. διολοΰμαι, 
aor.2 διο:>λόμην| I (act., tranz.) 1 a nimici cu 
totul, a distruge com plet, a da pierzării, a 
pierde (pe cineva / ceva), a prăpădi: oi μή 
ξΰν προφάσει τινά κακώς ποιούντες έπεξέρ- 
χονται καί διολλύναι THUC. 3.40 cei ce fac 
rău cuiva fără motiv se trudesc să-l distrugă 
complet; ύπ' ελπίδων άνδρας τό κέρδος 
πολλάκις διώλεσεν Soph. Ant.222 pe mulţi 
bărbaţi i-a pierdut nădejdea de câştig; διώ- 
λεσεν δόλοισι σόν παΐδ' EUR. Hipp. 1311 l-a 
dus prin vicleşuguri la pierzanie pe copilul 
tău; τούτο διόλλυσι PLAT. Cri A le  distruge 
acest [trup]; έν δ' άσθενείαι τόν πόθον διώ- 
λεσας E u r . HF269 din neputinţă ţi-ai nimi­
cit dorinţa; LXX Inţ. 11.19.2 (fig.) a corupe, 
a seduce: όταν τις διολέσας δάμαρτά του 
EUR. £7.921 când cineva corupe soţia al­
tuia. 3 a face să piară (un gând), ext. a uita: 
ταύτα καλώς εγώ εΐδώς διώλεσ' SOPH. 
0 7 3 1 8  deşi ştiam bine acestea, mi-a ieşit 
din minte ( -  am uitat). II (intranz., act., 
med.) 1 (pf. act.) a fi pierdut / distrus: οικος 
έμός διόλωλε O d. 2.64 casa mea a fost dis­
trusă; βασιλεία διόλίολεν ισχύς A esch . 
Pers.590 domnia puternică e distrusă; ş.a.
2  (gener. m ed.) a pieri: πολλω γε μάλλον, 
ήν φράσω, διόλλυμαι SOPH. 0 7 Ί  159 şi mult 
mai degrabă, dacă vorbesc, sunt pierdut; 
ώς κακώς διόλλυσαι E u r . 77\629 cât de 
crunt pieri!; πολλαι ... διόλλυνται καί διο- 
λίόλασι καί έτι διολούνται P l a t .  Pit.302a 
multe [cetăţi] pier şi au pierit şi vor mai 
pieri; SOPH. Ai.838, A r. AchA 193-1194, 
LUC. Trag.291 ş.a.
[διά, όλλυμι] 

διολλύω, ν. διόλλυμι
διόλου, adv. I în întregim e, pe de-a-ntregul, 

com plet, cu totul: (d. O dysseia) ά ν α γ ν ώ -  
ρ ισ ις  γ ά ρ  -  ARSTT. Po. 1459b 15 căci e o 
,, recunoaştere in întregime (~ plin de re­
cunoaşteri); τ ό  . . .  λ ε π τ ό ν  ή ν  ~ P lu t .  
£>/Y;34.7 rana era uşoară în toate părţile;

PLUT. M. 1053b, id. £>.204.9, ό δέ όνος ~ 
άχθοφορών AESOP. 8.29 măgarul complet 
încărcat. II (temp.) mereu: δι' αύτής είσε- 
πορεύοντο ~ LXX B el.0 12.2 prin ea (sc. in­
trare) pătrundeau mereu.
[δι1 όλου]

δι-ολοφύρομαι, vb. a se tângui: διωλοφύρε- 
το πρός αύτόν Plb. 21.26.11 se tânguia în 
sinea sa.
[διά, ολοφύρομαι] 

διολώ, viit. act. de la διόλλυμι. 
δίομαι, ν. δίεμαι
δι-ομαλίζω, vb. a rămâne neschimbat / con­
stant: διομαλίζοντα μέχρι τής τελευτής 
PLUT. Ca.Ma.4.3 rămânând acelaşi până la 
moarte.
[διά, ομαλός] 

δι-ομδλύνο), vb. a regulariza: τό πνεύμα 
πράως διομαλύνοντα P lu t .  Μ. 130d regula­
rizând uşor răsuflarea.
[διά, ομαλός]

δί-ομβρος, ον adj. muiat, îmbibat: (carne) 
A r s t t .  £/\870b25.
[διά, όμβρος]

Διόμεια, ων, τά subst. Diomeia, sărbătoare 
celebrată o dată la cinci ani în cinstea lui 
Heracles în demul Diomeas: Ar. Ra.65\. 

Διομει-αλαζόνες, ων, oi adj.m. şarlatani din 
demul Diomeia: Ar. Ach.605.
[Διόμεια, άλαζών]

Διομειεύς, έως, ό adj.m. din demul Diomeia: 
P lu t .  M.852a.
[Διόμεια]

Διομήδειος, α, ον adj. I al lui Diomedes, di- 
omedic: 1 (prov.) ή Διομηδεία άνάγκη „ne­
cesitate diomedică” (i.e. absolută, căreia nu
i te poţi opune), cu aluzie la felul în care Di­
omedes, lovindu-1 cu latul săbiei, l-a silit pe 
Odysseus să revină în tabăra grecilor după 
ce furaseră împreună din Troia „Palladion” 
(statuia de lemn a zeiţei Pallas Athena), iar 
Odysseus încercase să-l ucidă pe Diomedes 
pentru a-şi asuma întreg meritul: Ar. 
Ec. 1029, P l a t .  RA93â. 2 (geogr.) Διομή- 
δεια νήσος „insula lui Diomedes” (azi Tre- 
miti în Marea Adriatică): ARSTT. 
M/>.836a7, C a l l .  £>.407.
[Διομήδης]

Διο-μήδης, ους, ό subst. |var. gen. -εος II. 
5.849, Od. 3.181 ş.a.; dat. -ειΊΙ. 10.227 ş.a.; 
ac. -εα II. 5.837, -ην Arstt. Rh. 1396b 14 ş.a.| 
(mitol.) I Diomedes, erou grec în războiul 
împotriva Troiei: lL. 5.114, X en. Cyn.\A3,
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L uc. DMort.6.1 ş.a. II Diomedes. rege trac, 
ale cărui iepe se hrăneau cu carnea străini­
lor: Eu r . HF3&2, id.Alc.483.
[Διός, μήδος, μήδομαι] 

δι-όμνϋμι, vb. (var. tard. -μνύω; aor. διώμο- 
σα; frecv. med. prez. διόμνυμαι, impf. διωμ- 
νυόμην, viit. διομούμαι. aor. διωμοσάμην| a 
jura în mod solemn, a face un jurământ: ού­
δέν μέλει τών όρκων ών διωμόσατο LYS. 
3.21 ππ-ί pasă de jurămintele pe care le-a fă­
cut; (+ inf.) διώμοσεν ... τόνάγχιστήρατοΰ- 
δε τού πάθους ... δουλώσειν SOPH. Tr.255 a 
jurat că-l va robi pe cel vinovat de această 
suferinţă; δ[ιο]μνύ[ουσι]ν oi άντίδικοι εις 
αύτό τό πράγμ[α] έρεΤν ARSTT. Ath.67.1 păr­
ţile adverse se angajează prin jurământ că 
vor vorbi pe acelaşi subiect; (med. cu acelaşi 
sens ca act.) διωμόσατο Ρωμύλον ίδεΐν 
Plu t . Num. 2.3 s-a jurat că l-a văzut pe Ro­
mulus; α ... ήρνεΐσθε διομνύμενοι DEM. 
18.286 cele pe care le-aţi negat jurându-vă; 
!s. 11.6, los. B l l .566, (+ neg.) διωμόσατο μή 
είναι αύτώ D em . 49.67 a jurat că nu are; (+ 
completivă cu ώς) ό διώκων, ώς έκτεινε, ... 
διωμόσατο LYS. 10.12 acuzatorul a jurat că 
α ucis; (+ ac.) διόμνυται τόν τε ούρανόν και 
Τήν γην A esop . 1.91 ju r  pe cer şi pe pământ. 
[διά, ομνυμι] 

διομνύω, ν. διόμνυμι
δι-ομολογέω -ώ . vb. |impf. διωμολόγουν, viit. 
δρομολογήσω, aor. διωμολόγησα, pl. tard. 
διωμολόγηκα, m.m.c.p. διωμολογήκειν; pas. 
a°r. διωμολογήθην; med. διωμολογούμην, 
viit. διομολογήσομαι, aor. διωμολογησάμην, 
pf. διωμολόγημαι| I (rar act., gener. med.) a 
conveni, a cădea de acord, a se înţelege: 
διομολογησάμενος ... έναντίον τού 
«Ρχοντος Is. 6.32 stabilind o înţelegere în 
faţa arhontelui; (+ ac.) διομολογησάμενοι 
τούς τόκους Dem. 56.5 înţelegându-se asu- 
PrQ dobânzilor; (+ ac. şi inf.) διωμολογη- 
οάμεθα τήν δικαιοσύνην άρετήν είναι P la t  . 
^•350d am convenit că dreptatea este o vir­
tute; (+ dat.) διομολόγησαί μοι P la t .  
Grg.SOOefii de acord cu mine; (ύπέρ + gen.) 
διομολογησάμενος ύπέρ έκάστου ARSTT. 
Oec. 1352a 14 convenindu-se asupra fiecă­
ruia în parte; (περί + gen.) περί τούτου ... 
διομολογήσασθαι PLAT. O g.l69e a cădea 
de acord asupra acestui lucru; (πρός + ac.) 
διομολογήσασθαι πρός άλλήλους Is. 11.20 a 
Se înţelege unii cu alţii; (pas.) (pf. med. διω- 
μολόγηται „e convenit”) τήν τε γάρ Ασίαν

διωμολόγηται και παρ' ήμών καί παρά Αακε- 
δαιμονίων βασιλεως είναι Isoc. 4.137 e con­
venit şi de noi şi de lacedemonieni că Asia 
aparţine Regelui; (part.) μένειν έπί τοΐς ές 
άρχής διομολογουμένοις PLB. 3 1.19.2 a ră­
mâne în cele stabilite de la început. II a pro­
mite: μηδεμίαν προίκα μήθ' ό διδούς μήθ' ό 
λαμβάνων διωμολογήσαντο έξειν Is. 3.28 
nici cel ce dă (de soţie), nici cel ce ia nu a 
promis că va exista o dotă; (+ inf.) 
διωμολόγησεν ... άποστήσεσθαι βασιλέως 
XEN. Ages.3.5 a promis că va ieşi din alianţă 
cu regele; (pas.) χρυσίου συχνού διομολογη- 
θέντος ύπέρ τής γυναικός P lu t .  M258e fi- 
indu-i promisă o mare cantitate de aur pen­
tru femeie.
[διά, όμολογέω] 

διομολόγησις, εως, ή subst. acord, tratat: 
πρός Άσδρούβαν ... διομολογήσεις P lb . 
3.27.9 tratate cu Hasdrubal.
[διομολογέω]

διομολογητέον, adj.vb. (neut.) trebuie con­
venit: ταϋθ' ήμϊν -  P la t .  Phlb.31c trebuie 
să convenim asupra acestor lucruri; PLAT. 
77.63b.
[διομολογέω]

διομολογητέος, α, ον adj.vb. asupra căruia 
trebuie căzut de acord, care trebuie conve­
nit: διομολογητέα ταΰτα P la t .  Prm. 142b 
aceste lucruri trebuie să fie convenite; 
PLAT. Sph.260b. id. 7?.527b. ‘
[διομολογέω]

διομολογία. ας, ή subst. convenţie. înţele­
gere: (+ gen.) ~ τής ύπουργίας A r s t t .  
EN\ 164a34 înţelegere privind serviciu! 
(adus); (περί „în privinţa” + gen.) Is. 11.21. 
[διομολογέω]

δίον, (ep.) impf. act. de la δίεμαι: IL. 22.251. 
δΐον, neut. de al διος.
δι-ονομάζω, vb. I a da nume, a denumi: διο- 
νομάζοντες γάρ που λέγουσι τούς λόγους 
P la t .  Cra.387c căci dând nume spun cuvinte 
(= vorbesc); P la t .  P//.263d, (pas.) A r s t t .  
/W494b20, id. M?/<?.350bl2, id. Mr.840bl9.
II a îl renumit: (part.) EUR. F/-.1085.1, (op. 
άδοξος „obscur”) ISOC. 20.19.
[διά. ονομάζω]

Διονύσια, ων, τά [ϋ] subst. sărbători în cin­
stea zeului Dionysos, Dionysii (Dionisii): 
(în luna Elaphebolion - martie) τά ~ μεγάλα 
/ άστικά / έν άστει Marile Dionisii /  orăşe­
neşti /  de la oraş; A r. Pax53, THUC. 5.20, 
DEM. 2 1.10, τά κατ' άγρούς -  Ar. Ach.250
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Dionisiile rurale /  ţărăneşti; (în luna An- 
thesterion - februarie / martie) τά άρχαιότε- 
ρα Διονύσια THUC. 2.15 cele mai vechi Di- 
onisii; (în luna Gamelion - ianuarie / febru­
arie) τά ~ έπί Αηναίο) ARSTT. Ath.51 Λ Dio­
nisiile de la Lenaion (= Leneene); (= lat. Li- 
beralia „Liberalii” ) τη τών Διονυσίων έορ- 
τή PLUT. Caes.56.5 cu prilejul sărbătorii în 
cinstea lui Bacchus.
[Διόνυσος]

Διονυσιακός, ή, όν vb. al lui Dionysos, dio­
nisiac: Διονυσιακόν θέατρον THUC. 8.93 
teatrul lui Dionysos; P lb . 15.30.4, PLUT. 
M.852c, άγώνας ... Διονυσιακούς A r s t t .  
Pol. 1323a2 întreceri dionisiace; ARSTT. 
Rh. 1416a33, θεάμασι Διονυσιακοΐς P lu t .  
Μ .1095c în spectacole de teatru; Διονυσια­
κοί τεχνίται ARSTT. Pr.956b 11 artişti de 
teatru fsc. muzicieni, actori); τοΐς Διονυσι­
ακούς αύληταις PLB. 4.20.9 flautişti profesi­
onişti; Διονυσιακής τρυγός όδωδυίας PLUT. 
iW.349c aromă de must dionisiac; όπλον ... 
Διονυσιακλόν LUC. Bacch.3 armă a lui Di­
onysos; (neut. pl. subst.) τά Διονυσιακά 
LUC. Salt.22 cultul lui Dionysos.
[Διόνυσος]

Διονύσιός, άδος I (adjf.) al lui Dionysos, di­
onisiac: (libaţie) EUR. 7//r892, (joc) P la t. 
Lg.844d. ΙΪ (subst.) (geogr.) Dionysias (alt 
nume al insulei Naxos): C a l l .  A e tfr .l5 A \ . 
[Διόνυσος]

Διονύσιον, ου, τό [ΰ] subst. templu al lui Di­
onysos: T h u c . 8.93, Is. 8.35, P la t .  
Grg.472a.
[Διόνυσος]

Διονύσιος, ου, ό [ϋ] subst. Dionysios, nume 
de bărbat: (ex. Dionysios I sau cel Bătrân, 
tiran al Siracuzei 405-367 î.Hr.) Isoc. 6.44 
ş.a., (Dionysios al I I - le a ^ /  cel Tânăr, 367- 
356 şi 354-344 Î.Hr.) Dem. 20.162 ş.a. 

Διονϋσο-κόλακες, ων, oi subst. linguşitori ai 
lui Dionysos: (d. actori) A r s t t .  
fi/î.l405a23.
[Διόνυσος, κόλαξ]

Διονυσό-πολις, εως, ή subst. Dionysopolis 
(azi Balcic în Bulgaria): A r r .  Pe- 
ripl.M.Eux.lAA, id. 111.85.
[Διόνυσος, πόλις]

Διόνυσος, ου, ό subst. {ep. lir. Διώνυσος 
Horn., Hes., Pi., Theoc. ş.a.} Dionysos 
(identificat cu Bacchos), fiu al lui Zeus şi al 
Semelei, zeu al vinului: II. 14.325, Pi. 
0 . 13.18 ş.a., έν Διονύσου P lu t .  Ar ist. 1.3 în

templul lui Dionysos; (sau) έν Διονύσου 
DEM. 5.7 în teatrul lui Dionysos; (prov. d. 
cei care spun lucruri nepotrivite) τί ταύτα 
πρός τόν Διόνυσον; PLUT. M615a ce legă­
tură au acestea cu Dionysos?
[prob. nu de origine IE] 

διόπαι, ών, αί subst. (tip de) cercei: AR. 
Fr.321.11.
[δι-, όπή]

διόπερ, conj. I de aceea: ~ χρή συγγνώμην 
έχειν ISOC. 15.9 de aceea trebuie să existe 
iertare; PLAT. Phdr.23>2c, D em . 1.23, PLB.
15.1.8, NT ICor.8.13 ş.a. II pentru că: ~ καί 
αύτοι άν οϊονται ... βέλτιστοι γίγνεσθαι 
ΧΕΝ. Mem.A.8.1 pentru că şi ei cred că pot 
deveni mai buni; ~ ράστον άπάντων έστιν 
αύτόν έξαπατήσαι DEM. 3.19 pentru că cel 
mai uşor dintre toate este să te înşeli tu în­
suţi.
[δι'όπερ]

διο-πετής, ές adj. căzut de la Zeus, trimis de 
Zeus, căzut din cer: (statuie) EUR. 77977, 
N TFp. 19.35, P lu t .  M309f, App. Mith.2\3, 
(scut) P lu t .  Num. 13.2, Μένιππος ήμΐν ~ 
πάρεστιν έξ ούρανού; Luc. Jcar.2 Menip- 
pos ne-a căzut din cer?; ~ άστήρ EUR. 
Fr.911.1 stea căzătoare.
[Ζεύς, πίπτο)]

διοπεύω, vb. a cârmi, a conduce ca ofiţer de 
cart: (o corabie) Dem . 35.20.
[δίοπος]

δίοπος, ου, ό subst. I comandant, conducă­
tor: (d. satrapi) βασιλής δίοποι AESCH. 
Pers.AA regi conducători; διόπων στρατιάς 
E u r. Rh.lA\ conducători ai armatei. II ad­
ministrator, supraveghetor: διόπους βασιλι­
κούς PLUT. Rom.6 A supraveghetori ai rege­
lui.
[διέπω]

διοπτεύω, vb. I a iscodi: ύστερον είσθα .·· 
έπίνήας ... διοπτεύσων II. 10.451 vei veni 
apoi pe la nave pentru a iscodi. II a vedea 
în detaliu, a observa: (+ ac.) πλήρες άτης ώς 
διοπτεύει στέγος Soph. Λ/.307 cum îşi vede 
cortul plin de prăpăd; (+ prop, interog.) ~ τί 
άν ... ώφελήσειαν βασιλέα Χ εν. Cyr.8.2.10 
a observa ce l-ar interesa pe rege; (abs.) 
IOS. Λ/15.412.
[διόπτης]

διοπτήρ, ήρος, ό subst. I cel care observă cu 
atenţie, iscoadă, spion: (+ gen. obiectiv) 
διοπτήρα στρατού ... προέηκε IL. 10.562 l-a
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trimis să iscodească armata. II (m ilit.) m e­
sager. cercetaş: (= lat. tesserarii, purtători ai 
tăbliţelor pe care erau înscrise ordine, pa­
role etc.) oi ... διοπτήρων ύπηρεσίας τε- 
λούντες P lu t .  Galb.24.1 cei ce îndeplinesc 
serviciul de cercetaşi.
[διοπτεύω]

διόπτης, ου, ό I (subst.) iscoadă, spion: (+ 
gen. obiectiv) στρατιάς ... διόπτας EUR. 
Rh.234 cei ce iscodesc armata. II (adj.m.) 
cel care priveşte prin: (corn. d. Dicaiopolis 
care priveşte printr-o zdreanţă găurită) ώ 
Ζεΰ διόπτα A r. AchA35 o Zeus, privirea ta 
pătrunde tot.
[διοράω]

διοπτικός, ή, όν adj. referitor la observarea 
prin instrum ente de precizie: (neut. pl. τά 
διοπτικά, titlul unei lucrări de astronom ie a 
lui Eucleides) P lu t .  M 1093e.
[δίοπτος < διοράω]

διόπτρα, ας, ή subst. dioptra, instrum ent de 
m ăsurătoare vizuală: P lb . 10.46.1.
[διοπτήρ]

διορατικός, ή, όν adj. care vede pătrunzător: 
(com p.) τών έν τω β ίφ  διορατικώτερος ... 
έπανελήλυθα Luc. SaltA m-am întors cu o 
vedere mai pătrunzătoare asupra celor ce 
ţin de viaţă.
[διοράω]

δι-οράω , vb. |viit. διόψομαι, ao r . 2  διειδον, 
part. aor. διιδών| a vedea prin, a avea o pri­
vire pătrunzătoare, a distinge, a discerne: 
(concr. şi fig. +/- ac.) δύναται τη διανοία εις 
άνδρός ήθος ένδύς διιδεΐν P l a t .  R.511î\ 
poate să distingă cu mintea pătrunzând în 
caracterul omului; ~ τάς φύσεις τώ ν άν- 
θρώπων Isoc. 3.16 a distinge caracterele 
oamenilor; ~ τόν όρθώς φ ιλοσοφοΰντα 
Luc. Herm.20 a-l distinge pe cel ce gân­
deşte corect; P l a t .  /?.423e, id. Ig .7 7 3 d , 
A r s t t .  Mete.390a20, Xen. Oec.6.1, P lu t .  
M .562b, (διά + gen.) A r s t t .  P r .9 3 9 a l2 , 
(abs.) oi διορώ ντες LXX Iov6.19 cei ce văd 
Pătrunzător; (pas.) ARSTT. id. P /\905b6. 
[διά, όράω]

^ι~οργίζομαι, vb. a se m ânia, a se înfuria 
tare: τοΐς κατά Α λεξάνδρειαν ~ LXX 
3Mac.2 A a se mânia pe cei din Alexandria; 
(επί + dat.) δ ιοργισθέντες έπ'ι τή παρανομία 
τής γυναικός Ρι,Β. 2.8.13 mâniaţi de nele­
giuirea femeii; P lb . 20.6.10, έπ'ι τοσοϋτον 
διω ργίσθησαν P lb . 1.70.4 s-au înfuriat intr­

at ât; (πρός + ac.) πρός τήν μητέρα διοργισ- 
θείς P l u t .  Μ.553e mâniindu-se pe mama 
sa; los. Z?/6.356. (abs.) P lb . 5.42.1. LXX
3 Mac A A3, P l u t .  M 178f, ό μέν δήμος 
διώργιστο APP. BC3.31 poporul se înfuria. 
[διά. οργίζομαι]

δι-όργυιος, ον adj. (metrol.) de două braţe: 
βάθος -  έστι H d t. 4.195 [lacul] este adânc 
de două braţe.
[δι-, όργυα]

δι-ορ0εύω , vb. a conduce drept: (fig .) μή 
διορθεύων λόγους EUR. Supp A 17 fără a 
struni bine cuvintele.
[διά, όρθός]

δι-ορθόω -ώ . vb. 1 (tranz.) 1 (gener. fig.) a 
îndrepta, a rândui: (d. E lena) διορθώσαι λό- 
γοις σάν έριν EUR. Hei. 1 159 a îndrepta prin 
vorbe gâlceava în jurul tău; διορθώσητε 
τάς όδούς ύμών LXX Ier .l.5 veţi îndrepta 
căile voastre: Dem. 39.1. (+ ac. pers.) βελ- 
τίους γίνεσθαι ένεργοϋντες και διορθοΰντες 
άλλήλους A r s t t .  £7V1172al2 devin mai 
buni acţionând împreună şi îndreptându-se 
unii pe ceilalţi; (m ed. = act.) τά μέλλοντα 
διορθωσόμεθα ISOC. 4.181 le vom îndrepta 
pe cele viitoare; τό παρόν διορθούσθαι μάλ­
λον ή τό παρελθόν ένοχλεΐν App. BC2.23 α 
îndrepta mai degrabă prezentul decât a de­
ranja trecutul; (pas.) ϊνα ύπό τού θεού διορ- 
θωθή τά διαβήματα αύτοϋ LXX 
Prov. 15.29b pentru ca paşii lui să f ie  în­
dreptaţi de Dumnezeu; διορθωθήσεται ... 
θρόνος LXX Is. 16.5 un tron va f i  rânduit (= 
ridicat). 2 a corecta, a îndrepta, a revedea: 
διορθώσαι λόγον Pi. 0.7.21 a îndrepta po­
vestea; όρκον, ον ό Εύμενής διορθώσας 
έπέτρεψεν έπικρΐναι P l u t .  Eum. 12.2 jură­
mânt pe care Eumenes, după ce l-a corec­
tat, l-a trimis spre a f i  judecat; τραγωδίαν 
αύτοϋ διορθώσαι κελευσθείς P l u t .  M.334c 
poruncind (sc. poetului Philoxenos) să-i co­
recteze o tragedie a sa (sc. a lui Dionvsios); 
έμέ βούλεται ~ P l u t .  M.803d vrea să mă 
corecteze. 3 a achita, a plăti: τά πάλαι προ- 
σοφειλόμενα νυν ού διωρθοΰτο P lb .
1 1.28.5 nu vi s-au achitat acum datoriile de 
mai demult. 4 a restabili, a restaura: τήν μέν 
Πτολεμαίου βασιλείαν ή τύχη διώρθωσε 
PLB. 15.20.8 soarta a restabilit domnia lui 
Ptolemaios. II (intranz.) 1 a pune lucrurile 
în ordine: δέονται oi νόμοι νόμου τού διορ- 
θώσοντος A r s t t .  Rh. 1400a 11 legile au ne­



διόρθωμα 194 δι-ορίζω

voie de ο lege care să pună lucrurile în or­
dine ("sau tranz. care să [le] îndrepte); φυ- 
λάττεσθαι και διορθούσθαι περί τούτου 
DEM. 3.7 a se păzi şi a pune lucrurile în or­
dine în această privinţă; διωρθωσάμην 
υπέρ έμαυτού DEM. 33.11 puneam lucrurile 
în ordine în ce mă priveşte. 2  a ţine un drum 
drept, a menţine direcţia: ARSTT. 
P/4685b22, πειράσθαι τοιούτο) τιν'ι διορθίό- 
ματι ~ A r s t t .  Pol. 1284b20 a încerca 
printr-o oarecare îndreptare menţinerea 
unei căi drepte.
[διά, ορθός]

διόρθωμα, ατος, τό subst. îndreptare, corec­
tare, reformă: πειράσθαι τοιούτω τιν'ι διορ- 
θώματι ~ ARSTT. Pol. 1284b20 a încerca 
printr-o oarecare îndreptare menţinerea 
unei căi drepte; διορθωμάτων γινομένων 
τώ έθνει τούτω NT Fp. 24.2 reformele făcute 
acestui neam; τό περί τόν νόμον ~ P lu t .  
N um A l.4 reformă în privinţa legii.
[δΐθρθ0θ3]

όιόρθωσις, εως, ή subst. I (gener.) îndrep­
tare, îndrumare, corectare, ameliorare: μη- 
δεμίαν έτοιμοτέραν είναι τοις άνθρο^ποις 
διόρθωσιν τής τών προγεγενημένων πράξε­
ων έπιστήμης PLB. 1.1.1 nici ο îndrumare 
nu este mai potrivită pentru oameni decât 
cunoaşterea faptelor din trecut; μέχρι 
καιρού διορθώσεως NT Evr.9.10 până la 
vremea îndreptării; ούδέ έλπίδα έχοντος ές 
διόρθωσιν APP. BC1.9 fără speranţă de în­
dreptare; P lb . 2.56.14, App. BC 1.82 ş.a. II 
reparare, restaurare: πιπτόντων οικοδομη­
μάτων ... ~  P la t .  Pol. 1321 b .2 1 reparare a 
clădirilor care stau să cadă. III corectare, 
rectificare: έχει διόρθωσιν ό τού πολίτου 
διορισμός A r s t t .  Pol. 1275b 13 definiţia ce­
tăţeanului primeşte o corectare. IV refor­
mare: πρός τάς τών πολιτευμάτων διορθίϋ- 
σεις P lb . 3.118.12 pentru reformările con­
stituţiilor. V plată: πρός τήν διόρθωσιν τών 
όψωνίων PLB. 11.25.9 pentru plata solde­
lor. VI tratare adecvată: P la t .  Lg.643. 
[διορθόω]

διορϋωτέον, adj.vb. (neut.) care trebuie co­
rectat: (d. un rationament) A r s t t  
SE \75a36.
[διορθόω]

διορθωτής, ού, ό subst. îndreptător, refor­
mator: τόν Σόλίυνα τής πολιτείας διορθω­
τήν PLUT. Sol. 16.5 Solon, reformator al 
constituţiei; (Dumnezeu) τών σοφών

LXX înţ.lA 5 îndreptător al înţelepţilor; 
AESOP. Prov.95.
[διορθόω]

διορθωτικός, ή, όν adj. care asigură corecti­
tudinea, corectiv: έν δέ τό έν τοΐς συναλλάγ- 
μασι διορθωτικόν ARSTT. £7V1131 a 1 ο [altă 
specie de dreptate] corecţi vă în raporturile 
private; ARSTT. ££1248b5, id. EN\ 132b25. 
[διορθόω]

δι-ορίζω, vb. |impf. διώριζον, viit. διορίσω 
(contr. διοριώ), aor. διώρΐσα, pf. διώρικα; 
pas. viit. διορισθήσομαι, aor. διωρίσθην| 
{ion. διουρίζω, part. aor. gen. pl. διουρισάν- 
των Hdt. 4.45} I a separa, a distinge, a deo­
sebi, a delimita: (+ ac.) έκαστα ... διορίζο- 
μεν τώ λόγω P l a t .  5.507b distingem cu ra­
ţiunea pe fiecare în parte; ό διορίζων με 
άπό τετραποδίαν γής LXX 7ον35.11 cel ce 
mă deosebeşte de patrupedele ('sau dobitoa­
cele) pământului; διορίζει τάς φύσεις 
A r s t t .  Ph.2 13b26 [vidul] desparte natu­
rile; (med. = act.) P l a t .  Lg.863e, δοΰλόν ... 
διορίζεσθαι... έλεύθερον P l a t .  Lg.777b un 
sclav se deosebeşte de un om liber; (pas.) ή 
τών καπήλων τέχνη τής τών αύτοπωλών δι- 
ο')ρισται τέχνης P la t .  Pit.260c meşteşugul 
negustorilor se deosebeşte ce cel al celor 
care-şi vând singuri produsele. II a stabili 
hotare, a hotărnici, a separa, a despărţi: τών 
διουρισάντων καί διελόντων Λιβύην τε καί 
Ασίην H d t. 4.42 cei care αιι hotărnicit şi 
împărţit Libya şi Asia; PLUT. Caes.32.5, 
(abs.) πλάτος τού τοίχου τού διορίζοντος 
LXX IezA 1.12 lăţimea zidului despărţitor; 
τόν ποταμόν τόν διορίζοντα διά τής πόλεως 
LXX 2Par.32.4 râul care traversează (se­
parând) prin oraş. III a pune deoparte, a as­
cunde: ύπέρ τε θυμέλας διορίσαι πρόθυμος 
ην E ur. Ιοη46 era gata să ascundă [copilul] 
sub altare. IV (frecv. d. abstr.) a defini, a 
determina, a preciza, a analiza, a lămuri: 
μήτε ώς έν μήτε ώς πολλά ~ αύτό PLAT. 
Sph.239a ηιι-l poate determina nici caftind  
unu, nici plural; τούτο ήμΐν διόρισον PLAT. 
Sph.222b precizează-ne aceasta; 
τοιαύτα άκριβώς μέν διορίσαι ού ράδιον 
A r s t t .  ΕΝ1I64b28 nu-i uşor să determini 
piecis lucruri de acest fel; περί τών αίσθΠ' 
των ούσιών πειρώμεθα ~ ARSTT. Me­
taph. 1037a 14 ne străduim să analizăm des- 
pi e fiinţele senzoriale; τούτων δέ διοριζ0- 
μένων ύπ' ... τής έκκλησίας ΧΕΝ·
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ITG6.5.31 în timp ce acestea erau anali­
zate de către adunare. V (jur) a hotărî, a 
preciza, a stabili, a specifica: τής άνάγκης 
οί νόμοι δ ιώ ρισαν EUR. Hec.SAl legile des­
tinului au stabilit; αύτός τήν δίκην 
διωρίσο) A r. Ac/i.363-364 vei stabili chiar 
tu felul procesului; οί δέ νόμοι περί 
απάντω ν δ ιορ ίζουσι τούτω ν Is. 3.52 legile 
stabilesc reguli precise despre toate aces­
tea; δ ιορ ίσας οϋς δει κρατεΐν Is. 7.22 (le­
gea) specificându-i pe cei care vin la suc­
cesiune; (pas.) ταΰτα δέ καί νόμοις τισί ... 
δ ιώ ρισται DEM. 20.57 acestea sunt stabi­
lite prin unele legi. VI a stabili, a declara: 
τοιαύτα φήμαι μαντικαί διώ ρισαν SOPH. 
07723 oracolul declarase astfel de lu­
cruri; με μιικρόν καί μέγαν διώ ρισαν SOPH. 
Ο7Ί083 m-au făcut [să par] mic şi mare.
VII a hotărî, a decide: κού διώ ρισαν 
κράτος EUR. P/?.1424 n-au hotărât [cui 
aparţine]puterea. VIII a conduce dincolo 
de graniţe, a alunga, ext. a călăuzi: τόν έν- 
θένδε πόλεμον εις τήν ήπειρον διοριοΰμεν 
Isoc. 4.174 vom duce războiul de aici pe 
continent; στράτευμα κώπη διω ρίσαι 
Τ ροίαν έπι EUR. Hei.394 a călăuzi cu vâsla
o armată împotriva Troiei; έκ γής διορί- 
σαιμεν άν πόδα; EUR. Hei.828 mi-aş mai 
putea mişca piciorul (— aş mai scăpa) de 
pe [acest] pământ?; PLAT. Lg.873e.
[διά, όρίζω] 

δ ιό ρ ισ ις , εως, ή subst. I separare: όντος τού 
κενού χω ρισμού τινός τών έφεξής καί [τής] 
διορίσεως A r s t t .  P/?.213b26 vidul fiind un 
element de despărţire a lucrurilor continue 
Şi al separării. II distingere, diferenţiere: 
τήν άναγκαίαν διόρισιν PLAT. L g .l l lb  dife­
renţiere necesară.
[διορίζω]

διορισμός^ ού, ό subst. I delim itare: εις 
διορισμόν καί φυλακήν άριθμώ ν χρόνου 
Pla t . 77.38c pentru delimitarea şi păstra­
rea numerelor timpului. II separare, dem ar- 
caţie: A r s t t .  /V i672bl5 . III lim ită, hotar: 
Ημέρας διορισμόν ... καί νυκτός P lu t .  
M .284e limita dintre zi şi noapte. IV (frecv. 
log·, filos.) definiţie: κατά τόν διορισμόν 
τού άδικειν A r s t t '.  ΕΝ\ 136b23 prin defini­
t e  μnedreptăţii”; ARSTT. S'£'168a20, id. 
^^* •^0 .6 6 ^1 7 , id. Metaph. 1048a2 διορισ­
μού χάριν P l a t .  Pol. 12 7 5 a3 1 pentru a da o 
definiţie. V diferenţiere, deosebire: P l a t .  
^ •2 8 2 eP L U T . Num Ί  4.5.

[διορίζω]
διοριστέον, adj.vb. (neut.) trebuie făcută o 
distincţie, trebuie lămurit / analizat / detinit: 
τό δή πρόσθεν άσαφώς ρηθέν νυν μάλλον -  
PLAT. Ti.54b trebuie lămurit mai degrabă 
acum ceea ce mai înainte nu a fost spus clar; 
A rstt. £iVl 130b22, id. Metaph. 1048b37, id. 
Rh. 1362a 14, Plut. M 27a ş.a.
[διορίζω]

διορκισμός, ου, ό subst. promisiune so ­
lemnă, jurământ: Plb . 16.26.6.
[διορκίζω]

δι-όρνΰμαι, vb. a se avânta, a se lansa: δι' 
όρων Κιλίκων ... διορνυμένα AESCH. 
Supp.552 avântându-seprin munţii Ciliciei; 
Pi Fr.DithJOâl.
[διά. όρνυμι]

δι-ορρόω-ώ, vb. |var. διορόω Arstt. 
G/i753b7| a deveni seros: (med., d. sânge, 
lapte) A rstt. HA52l a i 3. id. ///1521b34. 
[διά, ορός]

διόρυγμα. ατος, τό subst. I canal: (săpat ar­
tificial) Thuc. 4.109. II deschizătură, crăpă­
tură: LXX Soph.2.\4. III gaură, spargere 
(prin zidul unei case): έάν δέ έν τω διορύγ- 
ματι εύρεθή ό κλέπτης LXX Ex.22.1 dacă 
hoţul a fost prins în timp ce făcea o gaură 
(= în timpul spargerii); LXX Ier.234, Ios. 
Λ/4.271.
[διορύσσω]

δι-ορύσσω, vb. |viit. διορύξω. aor. διώρυξα; 
med.-pas. pf. διορώρυγμαι şi διώρυγμαι; 
m.m.c.p. 3sg. διωρώρυκτο Xen. Λ/7.7.8.14; 
pas. viit. διορυχθήσομαι, aor. διωρύχθην| 
{att. -ττω} I a săpa (prin): (cu tmeză) διά 
τάφρον όρύξας Od. 21.120 săpând un şanţ; 
(pas.) τόν Κύρου τάφον εύρών διορωρυγμέ- 
νον PLUT. Alex.69.3 găsind mormântul lui 
Kyros dezgropat; A rr . Λ/7.6.29.4, (fig.) 
οϋτω δέ κακώς διακείμεθα καί διορωρύγμε- 
θα κατά πόλεις DEM. 9.28 suntem într-o si­
tuaţie atât de rea şi baricadaţi în spatele 
şanţurilor cetăţilor noastre. II a face o ga­
ură prin, a găuri, a scobi, a sparge, a perfora: 
διορύσσοντες τούς κοινούς τοίχους παρ' άλ- 
λήλους THUC. 2.3 făcând găuri în zidurile 
comune unii către alţii; Hd t . 9.37, AR. 
Pl.565, Dem. 54.37, ~ έπεχείρησαν τόν πύρ­
γον XEN. /î/7.7.8.13 au încercat să facă o 
gaură în turn; τόν δ' Άθω διορύξας Isoc. 
4.89 străpungând muntele Athos; Χερρόνη- 
σον ... διορύξει Dem. 6.30 να străpunge [cu
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un canul] Chersonesul; κλέπται διορύσ- 
σουσιν καί κλέπτουσιν NT Mt.6.19 hoţii 
sparg şi fură; τήν οικίαν διορύξας Xen . 
Sv/w.4.30 spărgând casa; (pas.) NT 
Lc. 12.39, DEM. 25.56. AR. K350. LUC. 
Gali22. (com. obscen) τόν πρωκτόν διο- 
ρύττουσιν AR. Nu.714 găuresc fundul. III 
(fig.) 1 a căuta să afle. a cerceta: τά βουλευ- 
όμενα διορύττων καί διερευνώμενος Plut . 
;V/.87c căutând să afle şi cercetând ceea ce 
dorini; PLUT. M.519f. 2 a distruge: διορύξαι 
πράγματ' ούδενός λείπεται DEM. 45.30 nu-! 
întrece nimeni la distrugerea lucrurilor. 3 
(pas.) a fi prăbuşit / corupt: εύρών ... άπαν­
τα ... διορωρυγμένα δωροδοκίαις PLUT. 
Phoc.\22 găsindu-le pe toate cufundate în 
corupţie.
[διά. ορύσσω]

διορυχή, ής, ή subst. canal: η ή — έμελλε 
Χερρονήσου έσεσθαι DEM. 7.40 pe unde 
urma să fie canalul Chersonesului. 
[όιορύσσω]

δι-ορχέομαι-οϋμαι, vb. |part. viit. διορχησό- 
μενος| a se întrece în dans: Ar. K1499, (+ 
dat.) Ar. F. 1499.
[διά. όρχέομαι]

Διός, gen. sg. de la Ζεύς. 
δίος, δια, δΐον adj. |var. δΐος, -ον Eur. 
Ζ?α.599| {ion. fem. δίη. att. δία} I divin, ze­
iesc: (frecv. d. zei. eroi etc.) (Aplirodita) 
OD. 20.75, (Thetis) A.Rh. 4.932, (Achil- 
leus) Îl. 1.292, (Diomedes) lL. 10.508, 
(Hector) Îl. 9.651, (d. diverse) (mare) II 
1.141, (eter) AESCH. Pr.88, (+ gen. partitiv) 
(d. Hera) δια θεάων Îl. 14.184 zeiţă între ze­
iţe; (d. Alcestis) δια γυναικών lL. 2.714 ze­
iţă între femei; ş.a. II urmaş al lui Zeus: (d. 
Artemis) δΐον γένος lL. 9.538 neam din 
Zeus; (d. Heracles) Şoimi. 7>.956. III al lui 
Zeus: βούλευμα μέν τό Δΐον. Ηφαίστου δέ 
χείρ AESCH. Ρ/-.619 e voia lui Zeus, însă 
mâna lui Hephaistos; στόμα τό Διον 
AESCH. Pr. 1033 gura lui Zeus.
[R. i.e. *dei-. cf. lat. dlus]

Δΐος, ου, ό subst. (+/- μην) Dios sau luna lui 
Zeus, lună în calendarul macedonean (= no­
iembrie): Ios. /i/2.555.
[ν. δΐος]

όιόσ-όοτος, ον adj. dat sau trimis de Zeus: 
(măreţie) Pi. P. 8.96, διοσδότω γάνει A esch. 
Ag. 1392 apa strălucitoare trimisă de Zeus 
(sc. ploaia); Pi. Fr.Thren.\31.3, AESCH. 
Eu.626.
[Ζεύς, δίδωμι]

διοσημεία, ν. διοσημία 
διο-σημία, ας, ή subst. |var. -σημεία Plut. 
Aem.3.2, Αρρ. BC3.7\ semn al lui Zeus. 
semn ceresc, prevestire divină: Ar. 
Ach. 171, βρονταί και διοσημία PLUT. 
Dio.38.1 tunete şi semne cereşti; PLUT. 
Galb.23.2, id. M300b. id. M664c. APP. 
Svr.299 ş.a.
[Ζεύς, σημεΐον]

Διοσκόριον. ου, τό subst. |var. Διοσκούρει- 
Plut. Sull.33A, Διοσκούρι- Plb. 4.73.5| Di- 
oscorion, templu al Dioscurilor: THUC. 
4.110, Dem. 19.158.
[Διόσκοροι]

Διόσ-κοροι, ων. oi.s///;.s7. I (mitol.) Dioscuri, 
fii ai lui Zeus. despre Castor şi Polydeukes 
(lat. Pollux)·. Hdt. 2.43, Eur. Hec.943. APP. 
BC1.54, (d. o corabie) παρασήμο) Διοσκού- 
ροις NT Fp.28.1 1 având Dioscurii drept 
emblemă. II (astr.) Dioscuri, constelaţie nu­
mită şi Gemenii (Δίδυμοι): τινα λαμπρόν 
αστέρα Διοσκούρων LUC. Ναν.9 una din 
stelele strălucitoare ale Dioscurilor.
[Ζεύς, κούροι]

Διοσκουρ-, ν. Διοσκορ- 
δι-όστεος, ον adj. cu două oase: (gambă) 
A rs tt . 77/1494a6.
[δι-. όστέον]

διότι, I (conj.) 1 pentru că: οΰδέ ισχύς βέβαι­
ον, ~ καί εϋελπι 1 I lUC. 4.62 forţa nu este si­
gură, pentru că este prea plină de speranţă;
~ άρα όσιόν έστιν φιλεΐται PLAT. 
Euthphr. 10d este iubit pentru că este pios; 
(+ ini.) πολλά δ' άναγκάζεσθαι πράσσειν, ~ 
καί πολλά φυλασσόμεθαΤΐ-luC. 6.87 suntem 
siliţi săi facem multe, pentru că ne şi păzim 
de multe. 2 (în interogaţii directe şi indi­
recte) de ce, pentru ce: έχοις αν ... είπεΐν 
Xen. Cyv.8.4.14 [ne-]ai putea spune de 
ce?; πυνθανομένων ~ γελά P lu t. M.231 b 
căutând să afle de ce râde; (subst.) ούδέν 
προσδεΐται τού διότι ρηθήναι P la t. 
C ί a A 19d nu este nevoie să se spună „de 
ce ; τό ~ καί τήν αιτίαν γνο)ρίζουσιν 
ARSTT. Metaph.9% 1 a29 îl cunosc pe „de 
ce şi cauza. 3 (= οτι) că: φανερόν είναι ~ 
προσήκει Isoc. 14.23 este clar că se cuvine 
...; έπιγνώσεσθε ~ έγώ κύριος ό θεός ύμών 
LXX IoelA. 17 veţi cunoaşte că eu sunt 
Domnul Dumnezeul vostru. II (adv.) căci, 
dc aceea: ~ λίθος έκ τοίχου βοήσεται LXX 
Αν.2.11 căci piatra va striga din zid; -  καί 
έν έτέρω λέγει NT Fp. 13.35 de aceea şi în
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alt [loc] zice; NT Fp.20.26.
[δι' δτι]

Δ ιοτίμα , ας. ή [τι] subst. Diotima din Manti- 
nea. personaj cu care Socrates vorbeşte des­
pre dragoste în dialogul Symposion: P la t .  
Smp.204â. Luc. EunJ.

δ ιό τ ι-π ερ , con], de aceea: PLB. 5.8.7. id. 6.29.5. 
[διότι, περ]

διο-τρεφής, ές adj. |sg. gen. -έος II. 4.338. 
Od. 4.44, Hes. 777.992, pl. nom. -έες II.
14.27, Od. 3.480. ac. -έας Od. 7.49. gen. - 
έων II. 1.176, Od. 4.63. dat. -έεσι(ν) II. 
5.463, Od. 5.378| hrănit de Zeus. ext. întărit 
de Zeus, divin, ilustru: (regi) Îl. 14.27, Hes. 
77?.82, (Menelaos) II. 10.43. (Hector) II. 
24.553, (Antilochos) II. 17.685. (Iolaos) 
Hes. Sc. 118. (oameni) Od. 5.378, (râul Sca- 
mandros) lL. 21.223 ş.a.
[Ζεύς, τρέφω] 

διουρίζω, (ion.) ν. διορίζω 
δι-οχετεύω, vb. I a înzestra cu canale: τό σώ­

μα αύτό ημών διωχέτευσαν PLAT. 77.77c au 
făcut ca însuşi trupul să fie  străbătui de ca­
nale. II a direcţiona printr-un canal, a cana­
liza: ϋδωρ άπό τής πηγής ... διοχετεύουσιν 
Luc. VH1.33 canalizează apa din izvor.
[διά. όχετεύο)]

δι-οχλεω-ώ, vb. |impf. διώχλουν, viit. διοχ- 
λήσω. aor. διώχλησα, pf. διώχληκα; pas. 
viit. διοχληθήσομαι, aor. διωχλήθην| I a tul­
bura, a deranja: (+ ac.) ρεύμα διοχλήσειεν 
αύτόν P lu t. Demetr.\9.1 l-ar deranja un 
reumatism; διώχληκε πόλεις πολλάς LYS.
6.6 a adus tulburare în multe cetăţi; (+ dat.) 
A r s tt .  F/-.611.21 , ϊνα μή τοΐς Έλλησι διοχ- 
λώσι P lu t. Cim. 18.1 să ηιι-i mai tulbure pe 
eleni; (abs.) άπηλλαγμένων τών βαρβάριυν 
K(*i μή διοχλούντων PLUT. Cim. 11.1 barba­
rii îndepărtându-se şi nemaicreând tulbu­
rări. II a plictisi, a obosi: άκριβώς δεικνύ- 
ναι πειρώμενος διοχλώ πάλαι τοϋτ' αυτούς 
ΰμας εΐδότας Dem. 19.329 încercând să 
arăt exact, vă plictisesc pe voi care ştiţi de 
mult asta.
[διά, όχλέω]

^ι"°χυρόω-ώ, vb. a întări: τά ... στενά διω- 
χυρωμένον τάφροις PLB. 5.46.3 întărind cu 
Şanţuri trecătoarea.
[διά, όχυρόω]
ι°ψ ις , ε(ος, ή subst. I vedere prin, vizibili­
tate: P lu t. M.915a, id. A//.948e. II posibili­
tate de a vedea, percepere: τού ήθους έν τοΐς 

όγοις έκατέρου ~ P lu t. Comp.Dem. Cic.

1.4 percepere a caracterului în discursurile 
fiecăruia dintre cei doi. I ll (fig.) străve­
zime. claritate: ού έχει τού νού δίοψιν P l u t .  
,\/.408e [apoftegmele] nu prezintă o clari­
tate a gândirii.
[διόψομαι] 

δ ιό ψ ο μ α ι, ν. διοράω
δ ί-π α ις . ό. ή [ΐ] adj. gen. -παιδος.Ι cu a doi 
copii: Βήλον δίπαιδα AESCH. Supp.319 Be- 
los. părinte a doi copii; -  ... θρήνος AESCH. 
Cil.334 cântec de jale al celor doi copii.
[δι-. παΐς]

δ ΐ-π ά λ α ισ το ς . ον [πά] adj. var. -πάλαστος 
Xen.I (metrol.) care măsoară două palme (=
15 cm.): ochi de plasă XEN. Cyn.2A. (să­
geată) P lb . 27.11.2.
[δι-. παλαιστή] 

δ ιπ ά λ α σ το ς . ν. διπάλαιστος 
[δι-, πάλλω]

δ ί-π α λ το ς , ον adj. I agitat cu ambele mâini: 
δίπαλτα ... ξίφη EUR. 77323 săbii fluturate 
cu ambele mâini; δίπαλτον ίερόν ... κεραυ- 
νοφαές πύρ EUR. Tr. 1102 focul sfânt al fu l­
gerului aruncat cu ambele mâini. II care 
agită în ambele mâini: στρατός -  ... χειρί 
SOPH. Ai.407 armată care agită [lancea] cu 
ambele mâini.
[δι-, πάλλω]

δ ί-π η χυ ς . υ [ΐ] adj. de doi coţi: H d t. 4.82. 
P l u t .  Them.31.1. App. Pw7.173. (neut. sg. 
τό δίπηχυ „unitate de doi coţi") LXX 
Nu. 11.31, A r s t t .  Ph.206a4 ş.a.
[δι-.πήχυς]

δ ΐπ λ ά ζω . vb. I (tranz.) a dubla, a îndoi: (pas.) 
διπλάζεται τιμά EUR. Supp.l&\ cinstea este 
îndoită; Men. /·/·.264.10. II (intranz.) a fi 
dublu: τό τοι διπλάζον ... μεΐζον κακόν 
SOPH. Ai.268 un rău dublu e un rău mai 
mare.
[διπλάσιος]

δ ίπ λ α ς , άκος adj. |pl. dat. -κεσσιν Aesch. 
Pers.211\ în două straturi, dublu: δίπλακι 
δημώ lL.. 23.243 cu grăsime şi deasupra şi 
dedesubt; II. 23.253, (manta) Theoc.
25.254. // δ ίπ λ α ξ , η subst. (adj.. num.) tu­
nică dublă: Î l .  3.126. O d. 19.241 A esch 
Pers.211.
[δι-, πλάξ, cl. lat. du-plex] 

δ ιπ λ α σ ιά ζω , vb. 1 (tranz.) I a dubla: P l a i  
Lg.920a, τάς δυνάμεις έδιπλασίαζε P lb
24.14.1 1 îşi duhlii forţele; ιριονη διπλασια- 
ζόντων πολλών LXX Iez.43.2 glasul „iul-
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tora care [strigau] de două ori mai tare; δι- 
πλασίασον ρομφαίαν LXX Iez.2\A9 ia a 
doua spadă (după alţii, ascute sabia pe am­
bele părţi); διπλασιάσαντα ύμΐν τήν ηδονήν 
Luc. Dow .21 dublându-văplăcerea; διπλα­
σιάζεις ... τούς λέοντας Luc. Sol.5 dublezi 
numărul leilor; APP. SC3.54, (pas.) διπλα- 
σιασθείσης δέ τής πόλεως PLUT. Λο/77.2 0 . 1  

dublându-se oraşul. 2 (mat.) a multiplica cu 
doi: ARSTT. Metaph. 1091 al 2, id. PA 
643a23. II (intranz.) a-şi dubla preţul: (navă 
de transport) LYS. 32.25.
[διπλάσιος]

διπλασιασμός, ού, ό subst. I dublare: ό τού 
κύβου ~ PLAT. Sp.388e dublarea cubului; 
LXX Iov42.10, P lu t .  M. 507a, A r r .  
Tact.25.8. II (mat.) multiplicare cu doi: 
P lu t .  A/.507a.
[διπλασιάζω]

διπλασιο-λογία, ας, ή subst. repetiţie a cu­
vintelor: P l a t .  Phdr.261c.
[διπλάσιος, λόγος]

διπλασιό-πλευρος, ον adj. cu laturile de 
două ori mai mari decât celelalte: (pat) 
A r s t t .  M?c/7.856a39.
[διπλάσιος, πλευρόν]

δ ι-πλάσιος, α, ον [ά] adj. {ion. διπλήσιος 
Hdt.} dublu, de două ori mai mare: T huc. 
2.76, A r. Λν.55, διπλάσια κακά εύρήσεις 
LXX Eel. 12.5 vei avea parte de două ori 
mai multe rele; διπλάσιον άπόλαβε τό μίσ- 
θωμα LUC. DMeretr. 13.4 primeşte plată du­
blă; (frecv. cu valoare de comp. + ή) 
όΐρυσσον τό μέν άνω στόμα τής δκορυχος 
ποιεύντες διπλήσιον ή δσον έδεε H d t. 7.23 
au săpat gura canalului de două ori mai 
mare decât trebuia; Isoc. 6.27, (+ gen. 
comp.) ό μέν άνήρ φαίνεται ~ έαυτού P lb . 
6.23.13 omul pare de două ori mai mare de­
cât el însuşi; H d t. 8.137. // διπλάσιον, τό 
subst. dublu(l): ού πρός τό ~  γε τό ϊσον 
ARSTT. Metaph. 1011 b9 „egalul” nu [se ra­
portează] la dublu; ARSTT. Ca/.13b7, id. 
Rh. 1392b4, P la t .  Hipparch.23 \â, (neut. 
pl.) έσθίει διπλάσια M en. Epit.fr.6 . 3  mă­
nâncă dublu; (adv.) ~ δ' ώνησας THEOC. 
12.26 ţi-a fost de folos de două ori; (+ gen. 
comp.) ~ ούτος έζησε Μητροδώρου P lu t .  
Μ .420ά acesta a trăit de două ori mai mult 
decât Metrodoros. II (subînţ. ζημία) δ ιπλά­
σιά, ή subst. amendă dublă: ό δεσμός καί ή 
~ γέγραπται DEM. 24.122 [legi în care] sunt 
înscrise închisoarea şi amenda dublă;

PLAT. Lg.762b. // διπλασίως, adv. de două 
ori, dublu: τούς πολεμίους ... ~ πάντα πα- 
ρεσκευασμένους THUC. 8.1 duşmani mai 
pregătiţi în toate de două ori mai mult; ~ 
μάλλον άγχειν μοι δοκεΐ A r . Αν. 1578 sunt 
de două ori mai hotărât să[-l] sugrum; ~ 
έπερρώσθησαν ταΐς όρμαΐς πρός τόν πόλε­
μον Plb . 1.24.1 au fost încurajaţi de două 
ori mai mult în avântul pentru război; 
A rstt . P/7.215b8, M en . Dysc.383, Luc. 
Nigr.5, APP. 5C3.40.
[*διπλατιος < δι-, πλέκω] 

διπλασιόω-ώ, vb. (med.) a se dubla: τήν αϋ- 
ςησιν τών έχθρών διπλάσιουμένην THUC.
1.69 forţa duşmanilor dublată.
[διπλάσιος]

διπλάσιων, ον adj. |gen. sg. -ονος| dublu: 
A r s t t .  Pr.923a3, los. Λ/2.118, App. 
BC4A 12, (+ gen. comp.) έν διπλασίονι τού­
τ ο ι χρόνω A r s t t .  M u .399a9 într-o peri­
oadă de timp de două ori mai mare decât 
celelalte.
[διπλάσιος]

δί-πλεΟρος, ον adj. (metrol.) de douăplethre 
(59 m.): (râu) X en . An.43A, Luc. VH\A6, 
App . Pun.450, (subst. neut. „distanţă de 
două plethre”) Plb . 34.12.4.
[δι-, πλέθρον]

διπλεΐ, adv. jvar. διπλή Plat. Lg.868a| de 
două ori.
[ν. διπλόος]

δί-πλευρος, ον adj. (milit.) cu două flancuri: 
A rr . Tact.2%A.
[δι-, πλευρόν]

διπλή, διπλή, ν. διπλεΐ, διπλόος 
διπλήσιος, (ion.) ν. διπλάσιος 
διπλόη, ή subst. ν. διπλόος 
διπλοίζω, vb. a dubla, a îndoi: άχθος διπλοί- 
ζει AESCH. Ag.835 face de două ori mai pu­
ternică durerea; χαίρετε ... έπε'ι διπλοίζω 
A esch . E u . 1014 bucuraţi-vă, căci spun de 
două ori [urarea].
[διπλόος]

διπλοίς, ί'δος, ή subst. manta dublă, mantie: 
LXX //?g.28.14, id. Bar.5.2, περιβαλέσθω- 
σαν ώσεί διπλοϊδα αισχύνην αύτών LXX 
Ps. 108.29 să se înfăşoare ca într-o mantie 
în ruşinea lor; los. A16333.
[διπλόος]

διπλόος, η, ον adj. |contr. -ούς, -ή, -ούν; var. 
διπλός, -ή, -όν; comp. διπλότερος NT 
Mt.23.15, App. Prae]A0\ {dor. fem. διπλόα 
Pi·} I pliat, împăturit în două, încovoiat:



διπλός 199 διπλόω-ώ

(mantie) II. 10.134. Od. 19.226. έξελκτέον 
διπλήν ακανθαν EUR. El.492 trebuie să- 
[mi] târăsc coloana încovoiată. II (gener.) 
dublu, din două părţi: o0i ... ~ ήντετο θώ- 
ρηξ lL. 4.133 acolo unde pieptarul dublu în­
tâmpina [loviturile] ('sau. după alţii, se în­
tâlnea, se îmbina); διπλήν διαφράγματι κα- 
λύβην ΤHUC. 1.133 colibă împărţită în două 
printr-un perete; διπλοϋν σήμα AESCH. 
777.643 stemă formată din două părţi; άπό 
διπλόα πείσματ' έλυσαν A.Rh. 2.536 αιι 
dezlegat parâmele duble; χάρακα διπλοϋν 
Plb. 10.9.7 şanţ dublu; οίκίδιον έστι μοι δι- 
πλοΰν LYS. 1.9 eu am o căsuţă cu două 
etaje; (zid) APP. Mith.313, (fig. d. Orestes şi 
Pylades) ~ ‘Αρης AESCH. C/7.938 un Ares 
dublu; (d. abstr.) έξ άπλής διπλή φανή 
SOPH. 7V.619 [mulţumirea] din simplă se va 
arăta dublă; διπλήν φοβούμαι μέμψιν E u r. 
El. 1057 mă tem de o mustrare ce va veni din 
două părţi; διπλήν αΰτοΤς δουλείαν παρεσ- 
χήκασιν X en. IIG3.5. 13 le-au impus o îndo­
ită robie; (neut. pl.) διπλόα λέγειν AESCH. 
777.972 două lucruri de spus. III (d. abstr.) 
dublu, îndoit, de două feluri: διπλήν άπόσ- 
τασιν T h u c . 3.13 despărţire de două feluri; 
διπλού ν μίασμα AESCH. Supp. 619 pângă- 
i'ire îndoită; ού γνώμα διπλόαν θέτο βουλάν 
Pl· /V. 10.89 în judecata sa n-a avut o voinţă 
de două feluri (= n-a stat în cumpănă). IV 
dublu, de două ori mai mare, îndoit: άντα- 
πόδομα διπλούν LXX Sir2 0 .10 răsplată de 
două ori mai mare; διπλής τιμής NT 
IT im .SM  îndoită cinste; (+ gen. comp.) 
ποιείτε αύτόν υίόν γεέννης διπλότερον 
υμών NT Μ .23.15 îl faceţi pe el fiu  al ghe­
enei de două ori mai mult decât voi. V de 
două feluri, cu sens dublu: ~ ... μύθος έστι 
μοι λέγειν EUR. Ale.519 vorba poate să-mi 
fie  în două feluri; ό λόγος άληθής τε 
καί ψευδής P l a t . Ο υ/.408c vorbirea e de 
două feluri, şi adevărată şi falsă; μοι μέ- 
Ρίμν' ... έστιν έν φρεσίν διπλή A esch . 
Pers. 165 ο grijă de două feluri am în minte. 
VI (d. pers.) duplicitar, cu gând ascuns, fă­
ţarnic: EUR. M .395, X en. 7/G4.1.32. VII 
comun pentru doi, geamăn: (d. braţul lui 
Lteocles care l-a ucis pe Polyneikeis, iar 
braţul lui Polyneikeis pe Eteocles) δυοΐν ά- 
δελφοΐν έστερήθημεν δύο μια θανόνπον 
Ίΐμέρα διπλή χερί SOPH. Ant. 14 nouă două 
ne-αιι fost răpiţi ambii fraţi, răpuşi într-o 
Slngură zi de un braţ geamăn; πρός διπλής

μοίρας μίαν καθ' ήμέραν ώλοντο SOPH. 
Ant. 170 au pierit într-o singură zi printr-o 
îndoită soartă. VIII (temp.) 1 care se întâm­
plă de două ori. repetat: διπλόαν νίκαν Pi. 
7.3/4.88 victorie pentru a doua oară; έπεμ- 
ψα ... διπλούς πομπούς Soph. 07288 a tri­
mis soli de două ori; (d. Iocasta) διπλούς ές 
άνδρός άνδρα ... τέκοι Soph. ΟΤΊ249 a 
născut [neamuri] de două ori. un soţ din tr­
im soţ; έκπεφευγώς διπλόον θάνατον H d t.
6.104 scăpând de două ori de moarte. 2 care 
durează dublu: (viaţă) P l a t .  77.75b. 3 (adv.) 
de două ori: κεί θανεΐν μέλλω διπλήι EUR. 
Ion i60 chiar dacă urmează să mor de două 
ori. IX (gram.) compus: διπλοΐς όνόμασι 
A r s t t .  7?//.1404b29 cuvinte compuse; 
A r s t t .  Po.l459a9. // δ ιπ λ ή , ή subst. I pas 
dublu (fel de dans): A r. 777.982. II (dub.) 
construcţie cu două etaje: έθεμελιώθη ύψος 
διπλής LXX S/r.50.2 au fost puse bazele 
unei construcţii în înălţime de două etaje. II 
(ion.) δ ιπ λό η , ή subst. I (concr.) crăpătură, 
fisură: (d. fier) εϊτε ύγιής εϊτε διπλόην έτ' 
έχων τινά έστιν έν αύτω P l a t .  Sph.261e fie  
e sănătos, fie  are vreo crăpătură în el: ~ τις 
ύπουλος ώσπερ έν σιδήρορ P l u t .  Per. 11.3 
ιιη fe l de fisură la suprafaţă ca la o armă; 
PLUT. /V/.802b. II (abstr.) 1 ambiguitate, du­
blu înţeles: (d. interpretarea oracolelor) ού- 
δέ διπλόην ούδ' άμφιβολίαν P l u t .  M.408f 
nici o ambiguitate şi nici o îndoială; PLUT. 
M407c. 2 dualitate, caracter dublu: τήν έτέ- 
ραν διπλόην ού κατειδον PLUT. Μ441 d [fi­
losofii] ηιι αιι distins cealaltă dualitate; 
P lu t .  M. 1083c. 3 duplicitate, făţărnicie: 
P lu t .  M.715f. // δ ιπ λοϋ ν , τό subst. (mat.) 
dublu(l): A r. Lys.589 noi suportăm [război­
ul] mai mult decât dublul (= de două ori mai 
mult); P lb . 6.39.12. // ό ιπ λ ώ ς. adv. dublu, 
în cantitate dublă: ~ όρώσιν oi μαθόντες 
γράμματα Men. GnomAKO cei care învaţă 
literele văd de două ori.
[δι-, IE *pel (cf. lat. simplex. gr. άπλόος)] 

δ ιπ λ ό ς , ν. διπλόος
δ ιπ λ ό ω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a multiplica (cu 
doi), a repeta: εί δέ μή οϋτω τις λήψεται 
διπλώσας A r s t t .  APr.Po.91 a21 dacă ci­
neva nu admite (această relaţie) repetând- 
o. 2 a dubla, a spori cu doi: (+ ac. intern) 
διπλώσατε [τά] διπλά κατά τά έργα αύτής 
NT Apoc. 18.6 daţi-i înapoi dublu după fap­
tele ei; (pas.) έδεδίπλωτο ή φάλαγξ Xen.
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HG6.5A9 falanga a fost dublată (în adân­
cime); A r s t t .  Ath.54.2. II (intranz., med., 
pas.) a se încovoia în două: (d. săbii) P lu t .  
Cam. 41.5.
[διπλόος]

δίπλωμα, ατος, τό subst. I cantitate dublă: 
(d. Calea Lactee) έν θατέρω ήμικυκλίψ τώ 
τό ~ έχοντι ARSTT. Mete.346a24 în celălalt 
semiciclu, care are o cantitate dublă (de lu­
mină). II document în două exemplare, ext. 
permis (de trecere): PLUT. Galb.8.4, id. 
Oth.3.2.
[διπλόω]

δίπλωσις, εως, ή subst. (gram.) compunere: 
πάντα ταύτα ποιητικά διά τήν δίπλωσιν φαί­
νεται ARSTT. Rh. 1406a6 toate acestea par 
poetice datorită compunerii (cuvintelor). 
[διπλόω]

δίποδης, ες adj. (metrol.) de două picioare 
(= 59 cm.): X en. Oec. 19.3.
[δίπους]

δίποδία, ας, ή subst. fiinţă bipedă: ARSTT. 
PA643a3.
[δίπους]

δΐποδιάζω, vb. a dansa dipodia (dans laco- 
nian): (conjct. aor.) λαβέ τά φυάτήρια, ϊν' 
έγών διποδιάξω A r. LysA243 ia flautul 
pentru ca eu să dansez dipodia.
[δίποδία]

Δϊ-πολίεια, ων, τά subst. Dipolieia, sărbă­
toare ateniană în cinstea lui Zeus Polieus 
„protector al cetăţii”: Ar. Pax420.
[Ζεύς, Πολιεύς]

ΔΤπολιώδης, ες adj. precum sărăbătoarea 
Dipolieia: άρχαΐά γε καί Διπολιώδη Ar. 
Μ/.984 lucruri învechite precum sărbătoa­
rea Dipolieia.
[Διπολίεια]

δί-πολος, ον [I] adj. dublu: Aesch. F/-.209. 
[δι-, πολέω]

δί-πορος, ον adj. aflat între două mări: δίπο- 
ρον κορυφάν Ίσθμιον E ur. 7V.1097 vârful 
istmic dintre două mări.
[δι-, πόρος]

δϊ-πόταμος, ον adj. între două fluvii: (cetate) 
E ur. Supp.62\.
[δι-, ποταμός]

δί-πους, ουν, ό, ή adj. |gen. -ποδος, ac. δί- 
πουν şi δίποδα| I cu două picioare, biped: (d. 
Clytaimnestra) ~ λέαινα A esch. /lg.1258 
leoaică cu două picioare; (şarpe) A esch. 
Supp.895, (pasăre) A r s t t .  //1704a 16, άν- 
θρωπος ζώον ... δίπουν P la t .  Defl415a

omul este un animal biped; (zool. d. mami­
ferul rozător jerboa) H d t. 4.192. II (me­
trol.) care măsoară două picioare (59 cm.): 
P la t .  Men.83d, id. Pit.266b. // δίπουν, τό 
subst. animal / fiinţă bipedă: ούτε τά δίποδα 
πάντα ζωοτοκεΐ A r s t t .  GA132b\6 nu toate 
fiinţele bipede nasc pui vii; PLUT. M.636e. 
[δι-, πούς]

δι-πρόσωπος, ον adj. I cu două feţe: (Ianus) 
P lu t .  M.269a. II (d. abstr.) cu două înţele­
suri, ambiguu: (oracol) Luc. ITr.43.
[δι-, πρόσωπον]

δί-πτερος, ον adj. cu o pereche de aripi, dipter: 
A r s t t .  HA532q20, (op. τετράπτερα) ARSTT. 
7//1490al6, (d. muşte) A r s t t .  PA682b 12.
[δι-, πτερόν]

δίπτυξ, ϋχος adj. dublu, în două straturi: 
A.Rh. 2.32.
[ν. δίπτυχος]

διπτυχής, ές adj. dublu: (d. tendonul lui 
Achilleus / Ahile) A r s t t .  HA515b9.
[ν. δίπτυχος]

δί-πτϋχος, ον adj. I îndoit, pliat în două: 
(mantie) Od. 13.224. II (frecv. gener.) du­
blu, pl. doi: δελτίον δίπτυχον H d t. 7.239 tă­
bliţă dublă (sc. din două piese); δίπτυχον 
δώρον E u r. Ion 1010 dar îndoit {sc. din 
două picături din sângele Gorgonei),' 
τέκνων ... ~ γονή EUR. Med A 136 vlăstar 
dublu de copii (sc. doi copii); Ιούδέ γάρ έν! 
πόλεσι δίπτυχοι τυραννίδες μιας άμείνονες 
φέρειν E u r. Andr.41\ în cetăţi două stăpâ­
nii i nu sunt mai uşor de îndurat decât una; 
δίπτυχοι νεανίαι E u r. 1T242 doi tineri; χει- 
ρας διπτύχους E u r. Andr.518 două mâini; 
E ur. l-lec. 1156, id. 0 .6 3 3 , P lu t .  M930b, 
(fig.) διπτύχωι γλώσσαι E u r. 7V.287 guri cu 
două limbi (~ cu limbă înşelătoare). II δίπ- 
τυχον, ου, τό subst. (după alţii pl. δίπτυχα 
este adv. „în două”): strat dublu: κατά τε 
κνίση έκάλυψαν δίπτυχα ποιήσαντες 1L.

) au acoperit cu grăsime [coapsele] fă ­
când două straturi; Od. 3.458.
[δι-, πτύσσω]

δι-πυλος, ον [ϊ] adj. cu două porţi: (d. peştera 
lui Ihiloctetes) σχήμα πέτρας δίπυλον

1 H. h.952 stâncă cu două porţi. II δίπυ- 
ov, ου, τό subst. portic cu două porţi: (d. 

^  lui Ianus de la Roma) PLUT.
b’ (spec. Δίπυλον „Dipylon”, nume 

niai nou şi mai folosit al porţii principale a
enei’r ^ Uâ  *n ^ eranieicos; anterior se 

urnea Θριάσιαι πύλαι) P lb . 16.25.7, PlUT.
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Per.30.3, id. Sul/. 14.4, LUC. NavAl, id. 
Scyth.2, id. DMeretrA.3.
[δι-, πύλη]

δί-πΰρος, ον [ΐ] adj. I cu două focuri sau lu­
mini: διπύρους άνέχουσα λαμπάδας Ar. 
Ra. 1361 ţinând ridicate două torţe aprinse. II 
copt de două ori: (pâini) A r s t t . Pr.928a 11. 
[δι-, πΰρ]

δί-ραβδος, ον adj. cu două dungi: (d. pielea 
unor peşti) ARSTT. Fr.294.4.
[δι-, ράβδος]

Διρκαίος, α, ον adj. al fântânii Dirke: (ape) 
Pi. A9.88, A esc h . 777.307, (izvoare) So ph . 
Λ/7/.844, (şuvoi) EUR. Supp.637.
[Δίρκη]

Δίρκη, ης, ή subst. {dor. Δίρκα Pi., Eur.} I 
(mitol.) Dirke, soţia regelui Lycos din 
Theba; Amphion şi Zetos au pedepsit-o, le­
gând-o de vie de un taur care a târât-o şi a 
sfâşiat-o de stânci: EUR. HF21. II Dirke, 
fântână în apropierea Thebei (prob. actualul 
Παραπόρτι): AESCH. 777.273, EUR. P h.\31, 
Call . Del.16.

διρρϋμία, ας, ή subst. oişte dublă: (d. un car) 
Aesch. Fr.324.
[δίρρυμος]

δί-ρρΰμος, ον adj. cu două oişti: (d. un car 
cu trei cai) A ESC H . Pers A l.
[δι-, ρυμός]

δίζ, [I] adv. |în compuşi δι-; δισ- antevocalic 
Şi înainte de π, μ, τ, θ, κ, χ| de două ori: (+ 
adj. indef.) ~ τόσσον ... άπήμεν Od. 9.491 
tie-am îndepărtat de două ori mai mult; ~ 
τόσον άν τέρψειας ήμάς EUR. Med A 134 de 
două ori mai mult ne-ai încânta; ~ τόσση 
··· πέτρη A.Rh. 1.741 o piatră de două ori 
mai mare; ~ ιοσαϋτα χρήματα Is. 10.19 
avere de două ori mai mare; (+ num.) τά 
δίόδεκα ~ εξ Plat. R.337b doisprezece este 
de două ori şase; ~ έξήκοντα Plat . 77.55a 
de două ori şaizeci; (+ subst.) ~ παΐδες oi 
γέροντες AR. Nu. 1417 bătrânii sunt de două 
ori copii; Plat. Lg.646a, (frecv. gener. + 
vb.) -  μέν ή τρις άπεκρούσαντο THUC. 2.4 
au respins atacul de două sau de trei ori; 
(jur.) oi νόμοι δ' ούκ έώσι ~ πρός τόν αύτόν 
περι τών αύτών DEM. 20.147 legile nu per­
mit urmărirea aceleiaşi persoane de două 
ori pentru aceleaşi fapte; ~ ταύτά λέγειν 
Plat. Euthd.219d a spune de două ori ace­
laşi lucruri; λελάληκα πρός σέ άπαξ και ~ 
LXX Deut.9.\3 ţi-am spus o dată şi încă o 
dată; (titlul unei comedii a lui Menandru) ~

έξαπατών MEN. FrA 19-12 lt Cel ce înşală 
de două ori ( -  Dubla înşelăciune); (+ prep.) 
ές ~ APP. Mith.340 pentru a doua oară.
[cf. lat. bis]

δισ-θανής, ές adj. {ep. pl. δισθανέες Od.} 
care moare de două ori: (d. Odysseus şi to­
varăşii săi întorşi din Hades) O d. 12.22.
[δίς, θνήσκω]

δισκεύω, vb. a arunca discul: Plut. M614d. 
id. 793b, LUC. DDeor. 16.2, (part.) τόν δισ- 
κεύοντα Luc. Philops. 18 discobolul.
[δίσκος]

δισκέω-ώ, vb. {ep. impf. tară contr. έδίσ- 
κεον Od.} a arunca discul: Φαίηκες έδίσκε- 
ov άλλήλοισι Od. SASSfeacii aruncau dis­
cul de la unii la alţii; Pl. 7.2.35.
[δίσκος]

δίσκημα, ατος, τό subst. I aruncare a discu­
lui: Soph . F/-.380.2. II obiect aruncat: (d. 
Astyanax) πύργων ~~ πικρόν EUR. TV*. 1 121 
amară aruncare din turnuri.
[δισκέω]

δί-σκηπτρος, ον adj. (răsplătit) cu două 
sceptre: (cinstire) A esch. Ag.43.
[δι-, σκήπτρον]

δισκο-βόλος, ου, ό subst. aruncător cu dis­
cul, discobol: Luc. Philops. 18.
[δίσκος, βάλλω]

δίσκος, ου, ό subst. I disc (de piatră, metal 
sau lemn): II. 2.774, O d. 8.129, Pi. 7.1.25, 
Plut . M.124b ş.a. II aruncare a discului: 
δίσκον ... μιμεΐσθαι ARSTT. Po. 1461 b31 a 
imita aruncarea discului. III disc (de metal, 
folosit drept gong la intrarea în palestră): 
μετά τήν τού δίσκου πρόσκλησιν LXX
2 Mac A. 14 după chemarea gongului. 
[*δικ-σκος, cf. δικεΐν]

δίσκ-ουρα, ων, τά subst. aruncare a discului: 
ές ~ IL. 23.523 la o aruncătură de disc. 
[δίσκος, ούρον]

δισκο-φόρος, ον adj. (sc. χείρ) (mână) care 
ţine discul: LUC’. Philops. 18.
[δίσκος, φέρω]

δισ-μύριοι, at, α [ϋ] adj. douăzeci de mii: 
HDT. 7.158, Plat. 7o/?535d, LXX 2Mac.
5.24, Plut. Cam.26.1, (sg. cu sens colectiv) 
τήν ϊππον δισμυρίαν LUC. Zeu.v.8 corp de 
douăzeci de mii de călăreţi.
[δίς, μύριοι]

δισσ-άρχης, ου adj.m. care împarte puterea 
unul cu altul: (d. atrizii Agamemnon şi Me- 
nelaos) τούς τε δισσάρχας όλέσσας βασιλής 
SOPH. Ai.390 ducând la pieire cei doi regi
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ce-şi împart puterea.
[δισσός, άρχή]

όισσαχή, adv. în două locuri / puncte: δύο 
κύκλους ~ συνημμένους ARSTT. 
deAnA06b32 două cercuri care se ating în 
două puncte.
[δισσός]

όισσός, ή, όν adj. {att. -ττός, ion. διξός Hdt.}
I (concr.) dublu, format din doi: P l a t .  
77?/.198d, τό άργύριον δισσόν λάβετε LXX 
Gen A 3 .12 luaţi de două ori mai mulţi bani.
II (frecv. pl.) doi: δισσώ στρατηγό') AESCH. 
77?.817 cei doi conducători; δισσούς Ατρεί­
δας ... κτείνειν SOPH. Ai.51 a-i ucide pe cei 
doi atrizi; δισσά δ’ ήν μέλη κλύειν EUR. 
Ale.760 se puteau auzi două cântece; έσχεν 
διττάς έπιθυμίας ISOC. 5.87 a avut două do­
rinţe; E u r. Antiop.fr.21, P lu t .  Cam.33.2.
III (fig.) cu două feţe / sensuri. în două 
părţi, fiţarnic: λόγων δέ διττόν είδος, τό μέν 
άληθές, ψεύδος δ' έτερον; P la t .  R.316q 
vorbele tale pot avea o îndoită faţă, una 
adevărată, cealaltă falsă?; έν καρδία δισσή 
LXX Sir. 1.28 cu inima în două (= cu inima 
împărţită). IV diferit: δύο λήμασι δισσούς 
Ατρείδας AESCH. Ag. 122 cei doi atrizi dife­
riţi în caracter. V neclar, ambiguu: φάσμα­
τα δισσών ονείρων SOPH. £7.645 închipuiri 
ale unor vise neclare; (subst.) τό πάντες διτ- 
τόν ARSTT. Pol. 1261 b20 „ toţi" are un sens 
abiguu. II δισσώς, adv. {att. -ττώς Arstt.} I 
pentru a doua oară: ~ άυτώ EUR. Ph.\331 
[aduc veste] pentru a doua oară; LXX 
Sir.23Λ 1. II în două feluri: τούτο ~ συμβαί­
νει ARSTT. 7/1709a25 acest lucru se întâm­
plă în două feluri; ARSTT. £7V1096bl3. III 
în două sensuri: ARSTT. S£180a 15. 
[*6Λ(σ)-, cf. δίς]

δισταγμός, οΰ, ό subst. ezitare, nesiguranţă: 
ύπέφαινε δισταγμόν PLUT. M 2 1 4 f a arătat 
nesiguranţă.
[διστάζω]

όι-στάόιος, ον adj. (metrol.) de două stadii 
(= 355 m): (istm) App. 5C4.60, (distanţă) 
APP. ΗαηηλβΟ.
[δι-, στάδιον]

διστάζω, vb. a şovăi, a ezita, a se îndoi: 
(abs.) ένιοι τών δοξαζόντων ού διστάζου- 
σιν, άλλ' οϊονται άκριβώς είδέναι A r s t t .  
ΕΝ 1 146b26 unii din cei ce emit păreri nu 
au nici o îndoială, ci socotesc că ştiu exact; 
προσεκύνησαν, οί δέ έδίστασαν NT 
Mt.28.1 7 s-au închinat cei care s-au îndoit;

ARSTT. M?/<7/;>/7.1091al4, (περί + ac. sau 
gen.) A r s t t .  EN\ 112b8, ούκ άν αύτός γε 
διστάσειε περί τούτου PLUT. C/c.9.3 el n-ar 
şovăi în privinţa aceasta; PLUT. M.62a, (f. 
rar + ac.) A r s t t .  Pol. 1262a5, (+ ότι) μή δισ- 
τάζωμεν, δ τ ι ... PLAT. Ion534e fără să ne în­
doim de faptul că ...; (+ πώς) ARSTT. 
EN\ 112b2, (+ interog. indirectă) P la t .  
Lg.897b, (dublă) διστάζων, πότερον έάσο)- 
μεν αύτό ή ... PLAT. Tht. 187d şovăind dacă 
să trecem peste această [problemă] sau .... 
[fie un denominativ de la *δΛ-στ-ος „îm­
părţit în două” (al doilea element este din 
ϊστημι), fie un derivat de la δίζω < δίς] 

δι-στάσιος, ον [ά] adj. cu ο valoare dublă: 
(aur) P l a t .  Hipparch.231 d.
[δι-, στάσις]

δί-στεγος, ον adj. cu două încăperi: (casă) 
IOS. £75.165, (templu) Ios. £75.209.
[δι-, στέγη]

δι-στεφής, ές adj. încoronat de două ori: 
C a l l .  Car.384.24.
[δι-, στέφο)]

διστιχία, ας, ή subst. şir dublu: άπήρτηντο 
κατά διστιχίαν καί ροιαί διακόσιαι Ios. Λ/8.78 
atârnau în şir dublu două sute de rodii. 
[δίστιχος]

δί-στϊχος, ον adj. din două versuri, în distih: 
LUC. VH2.28.
[δι-, στίχος]

δί-στοιχος, ον adj. aşezat pe două rânduri: 
AESCH. 7rr.78c.38, (dinţi) ARSTT. HA 
501a24.
[δι-, στοίχος]

δί-στολος, ον adj. în pereche: (d. Antigona 
şi Ismena) τάς διστόλους άδμήτας άδελφάς 
Soph. OC1055 surori fecioare în pereche 
(după alţii, care călătoresc împreună).
[δι-, στόλος] 

δί-στομος, ον adj. I cu două guri, ext. cu 
două intrări: (stâncă) SOPH. Ph. 16, δίστομοι 
... όδοί SOPH. OC900 răscruce de drumuri.
II (d. râuri, fluvii) cu două guri de vărsare: 
(Rhodanos) P lb . 34.10.5, ~ έστιν ό Ινδός 
A r r .  An.5.4.1 Indos are două guri de văr­
sare. III (d. arme) cu două tăişuri: (spadă, 
sabie) EUR. Hei:983, id. 0/-.1303, LXX 
Jud.3.16, id. Ps. 149.6, id. Prov.5A, id. 
Sir.2 1.3, NT EvrA. 12, id. Apoc.2.12.
[δι-, στόμα]

δΐ-σύλλαβος, ον adj. I cu două silabe, bisila- 
bic: Luc. Gali.29. II dublu: (întrebări) LUC. 
Bis A cc.22.
[δι-, συλλαβή]
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δισ-ύπατος, ου, ό [ύ] adj.m. de două ori con­
sul: P lu t. M777b.
[δίς, ύπατος] 

δισ-χΐδής, ές adj. (cu copita) despicată în 
două: (copită, op. πολυσχιδής, άσχιδής) 
A r s t t .  P/i642b29. (neut. pl.) A r s t t .  
HA499b9.
[δίς, σχίζω]

δισ-χίλιοι, αι. α [Ϊ] num., adj. |sg. -ος, -α. -ον 
LXX 1 Mac.9Λ, id. Is.36^8, fern, -η Hdt. 
7.158| două mii: δισχίλια τάλαντα THUC.
2.70 două mii de talanii; Plb. 5.73.6, NT 
Mc.5.13, P lu t. Nic.21.11 ş.a., (sg. pt. colec­
tiv) δισχιλίην ϊππον Hdt. 7.158 corp de 
două mii de călăreţi; LXX l Mac.9 A.
[δίς, χίλιοι]

δΐ-τάλαντος, ον [ά] adj. I care cântăreşte doi 
talanţi: (drugi) H d t. 1.50, (piatră) H d t. 
2.96, (armură) PLUT. Demetr.2 \ .6. LUC. 
Nec. 11, id. Nav.20. II în valoare de doi ta­
lanţi: (împrumut) Dem. 18.312, (locuinţe) 
Dem. 27.64, (sărutare) Luc. DMort.20.3, 
(neut. subst.) διτάλαντον άργυρίου LXX 
4Rg.5.23 doi talanţi de argint.
[δι-, τάλαντον]

δίτοκέω-ώ, vb. I a avea o naştere dublă, a 
naşte doi pui o dată: ARSTT. G/!772a35. II 
(d. păsări) a face două ouă o dată: ARSTT. 
£M558b23, id. GA750al7.
[δίτοκος]

δι-τόκος, ον [I] adj. care are o naştere dublă, 
eare naşte doi pui: (op. μονοτόκος) A r s t t .  
Gvi774b9.
[δι-, τίκτω]

δί-τονος, ον [I] adj. (muz.) care constă în 
două tonuri: (subst.) („interval de două to­
nuri; tertă mare”) PLUT. M. 389e, id. 
M.430a.
[δι-, τόνος]

δίττο-γονέω-ώ, adj. a naşte în două feluri (sc. 
ea vivipare şi ovipare): A r s t t .  Gv4719al4. 
[διττός, γονέω]

διττός, διττώς, (att.) ν. δισσός 
Αϊτύλας, ου, ό [ύ] subst. Ditylas, sclav arcaş: 
Ar. Ra.608.

δι-ΰγιαίνω, vb. a fi mereu sănătos: ούτε ... 
μάλλον διυγίαινε Φωκίωνος P lu t. Μ 135c 
nu era mai sănătos decât Phokion.
[διά, ύγιαίνίυ]

δί-υγμος, ον adj. complet umed, ud, lichid: 
(grăsime) A r s t t .  /V.887b25, A r s t t .  
^*.939al7, (dub.) δίυγρα ... πημάτωνΙ 
A esch . 777.985 mustind de suferinţe.
[διά, ύγρός]

δι-ϋλίζω. vb. a strecura complet, a filtra: 
(prov.) οι διϋλίζοντες τόν κώνωπα τήν δέ 
κάμηλον καταπίνοντες NT Mt.23.24 cei ce 
strecuraţi ţânţarul, dar înghiţiţi cămila; (d. 
filtrarea vinului) P lu t .  M692d.
[διά. ύλίζω]

δι-υπνίζω, vb. a scula din somn. a deştepta: 
A esop. 1.268. (pas.)AESOP. 1.28.
[διά. ύττνίζω] 

δι-ύφαίνω. vb. I a ţese: διυφήναι τόν μεταξύ 
τής σελήνης καί τού 'Εωσφόρου άέρα Luc. 
VH\A5 a ţese (cu o pânză de păianjen) aerul 
dintre lună şi Steaua Dimineţii. 11 a întreţese, 
a tivi: τό δέ περιστόμιον τού ύποδύτου έν τώ 
μέσω διυφασμένον LXX £.ν.36.30 despică- 
tură a cămăşii în mijloc întărită cu un tiv. 
[διά, ύφαίνω]

δι-φαλαγγία, ας. ή subst. (milit.) falangă du­
blă: P lb . 2.66.9. id. 12.20.7. A r r .  Tact. 10.7, 
id. Tact.29.2 
[δι-, φάλαγξ]

δΐ-φάσιος, α, ον [ά] adj. I de două feluri: 
αίτίαι αύται διφάσιαι Hdt. 3.122 aceste ca­
uze de două feluri; H dt. 1.70, διφασίας 
ιδέας Hdt. 6.100 păreri de două feluri (— 
împărţite). II (pl.) doi: τρώματα μεγάλα δι- 
φάσια HDT. 1.18 două mari înfrângeri; 
άκταί διφάσιαι Hdt. 4.38 două limbi de pă­
mânt; Hdt. 2.17.
[δι-, φάσις]

δϊφί/ω-ώ. vb. I a căuta, a umbla după: τήθεα 
διφών II. 16.747 căutând scoici; C a ll. 
Epigr.31.2. II (+ inf.) a considera, a pretinde: 
μηδ’ απ' έμεύ διφά]τε μέγα ... άοιδήν τίκ- 
τεσθαι C a ll. Aet.fr. 1.19 să nu credeţi că un 
asemenea cântec este compus pentru mine. 
[et. nec.]

διφΟέρα, ας, ή subst. {ion. gen. pl. διφθε- 
ρέων Hdt. 1.194} I piele tăbăcită: έκ διφθε- 
ρέων πεποιημένας κυνέας Hdt. 7.77 căciuli 
făcute din piei tăbăcite; THUC. 2.75. A r. 
ί^.444, έπεδήσατο διφθέραν ές τόν ... οφ­
θαλμόν APP. BC 4A1 şi-a acoperit ochiul cu
o bucată de piele. II haină de piele (gener. 
de capră): διφθέραν ένημμένος A r. Nu.12 
îmbrăcat cu o haină de piele de capră; χλα­
μύδας μέν ύμιν άντΐ τών διφθερών φορεΐν 
ARR. Αη.Ί.9.2 a purta hlamide în locul hai­
nelor de piele; P la t. Q7.53d. III înveli- 
toare de piele: (pentru cărţi) Luc. 
Merc.CondAX. IV traistă de piele: λίθοιν 
έχειν μεστάς τάς διφθέρας ΧΕΝ. An.5.2. 12 α
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avea traistele pline de pietre. V (pl.) înveli- 
tori de piele pentru acoperirea cortului: 
XEN. An. 1.5.10, LXX Ex.39.20. VI piele pe 
care se scrie, pergament: H d t. 5.58, EUR. 
Fr.621, (ext.) έν διφθέραις χαλκαΐς PLUT. 
Μ.291 a pe tăbliţe de bronz.
[cf. όέψω?]

διφθερίας, ου, ό subst. om îmbrăcat cu haină 
de piele: (purtată de sclavi în comedie) LUC. 
Γ/m.8.
[διφθέρα]

διφθέρινος, η, ον adj. din piele tăbăcită: έπί 
σχεδίαις διφθερίναις ΧΕΝ. An.2A.28 pe 
plute făcute din piei tăbăcite.
[διφθέρα]

όΐφορέω-ώ, vb. a produce dublu: (fig.) τ[ό τε 
πρό]ς βίον διφορεΐ MEN. DE51 venitul îl în­
mulţeşte de două ori pe an.
[δίφορος]

δί-φορος, ον adj. I care produce rod de două 
ori pe an: (com. cu aluzie la testicule) θρΐα ... 
διφόρου συκής A r. Ec.108 frunze de smo­
chin cu două fructe. II care plăteşte de două 
ori: (joc de cuvinte cu numele lui Ephoros) 
παίζων Δίφορον αύτόν έκάλει PLUT. Μ.839a 
îl numea în glumă ,,Diphoros 
[δι-, φέρω]

δίφρα, τά ν. δίφρος: C a l l .  DianA35. 
δίφραξ. ακος, ή adj. I scaun: άπό δίφρακος 

επτετο Τ HEOC. 1 4.4 1 a sărit de pe scaun. 11 
lectică: LXX 2Mac. 14.21.
[δίφρος]

διφρεία, ας, ή subst. conducere a carului: 
Τρωικήν διφρείαν Χ εν . Cyr.6.\.21 condu­
cere a carului ca la Troia; A rr .  Tact.\9.5. 
[διφρεύο)]

διφρεύω, vb. I a conduce un car: (abs) EUR. 
AndrAOX, ήκεις διφρεύων EUR. Rh356 vii 
conducând carul; (+ ac. întinderii în spaţiu) 
διφρεύων άλιον πέλαγος EUR. Andr. 1012 
conducând carul peste întinsul mării să­
rate; άστεροειδέα νώτα διφρεύουσ' A r. 
77?. 1067 conducând carul peste bolta înste­
lată. II a emana, a răspândi: τίν' αϊγλαν έδί- 
φρευε τόθ' άλιος E ur. Supp.99\ ce văpaie 
răspândea atunci carul soarelui. III a ră­
mâne aşezat: oi ιερείς διφρεύουσιν έχοντες 
τούς χιτώνας διερρωγότας LXX Ep.Ier.30.2 
preoţii rămân aşezaţi cu cămăşile sfâşiate. 
[δίφρος]

διφρηλασία, ας, ή [ά] subst. conducere a ca­
rului: Pl. 0.3.38.
[διφρηλάτης]

διφρηλατέω-ώ, vb. a conduce un car. (d. 
soare) ούρανόν διφρηλατών SOPH. Ai.845 
străbătând cerul cu carul; ίππους ... κάδι- 
φρηλάτουν EUR. Rh.l8\ conduceau carul 
tras de cai.
[διφρηλάτης]

διφρ-ηλάτης, ου, ό [ά] subst. {-ας Pi., Eur.} 
conducător de car, vizitiu, auriga: Pl. /. 1.17, 
A esch. Eu. 156, Soph. El. 753, Luc. 
DDeor.24A.
[δίφρος, έλαύνω]

διφρ-ήλατος, ον adj. purtat pe car: (Aurora) 
EUR./7/*. 1108.
[δίφρος, έλαύνω]

διφρίσκος, ου, ό subst. car mic: AR. Nu.31. 
[dim. al lui δίφρος]

δί-φροντις, ιδος adj. împărţit între două gân­
duri, cuprins de îndoială: AESCH. C//.196. 
[δι-, φροντίς]

δί-φρος, ου, ό subst. |pl. δίφρα, τά Call.| {ep. 
gen. sg. δίφροιο Horn., Call.; dor. gen. sg. 
δίφρο3 Call. Lau.Pall.65; var. δρίφος [-Ϊ-] 
Theoc.} (propr. „care cară doi (oameni)”, în 
război ηνίοχος „vizitiul” şi παραιβάτης 
„luptător lângă vizitiu”) I (gener.) car (de 
luptă, de transport, de curse): έπεβήσετο 
δίφρου IL. 24.322 s-a suit în car; λιπών πε- 
ρικαλλέα δίφρον II. 5.20 abandonând carul 
cel frumos; Pl. P.5.51, EUR. Supp.691 ş.a., 
(fig.) έστηκεν έν τω δίφρο) τής πόλεως 
P la t. R.566d stă în carul cetăţii (= se men­
ţine la putere). II partea de dinapoi a carului 
în care stă vizitiul, chelnă: Îl. 5.727, δίφρου 
έπεμβεβαώς ίθύνετο ... άρμα Hes. Sc.324 
urcându-se în chelnă conducea carul; τάς 
θύρας τού άρματείου δίφρου ΧΕΝ. 
Cv/*.6.4.9 uşile locului unde stă vizitiul ca­
rului. III (ext.) loc de stat, scaun, jilţ, ext. 
tron: δίφρον έλούσα ... άντΓ Αλεξάνδροιο 
... κατέθηκε φέρουσα 1L. 3.424 luând un 
scaun l-a aşezat în faţa lui Alexandros; έζεο 
τώδ' έπί δίφρο) II. 6.354 şezi pe acest scaun; 
Od. 4.717, id. 20.259, έγώ σοι πρότερος 
έκφέρω δίφρον AR. Eq. 1164 sunt primul 
care-ţi aduc un scaun; LXX 2Mac. 14.21, 
id. Prov.9.14, θήσω τόν δίφρον σου έν μέ­
σω αύιής LXX lud. 11.19 voi aşeza tronul 
tău în mijlocul lui (sc. al Ierusalimului). IV 
(euf.) πρός δίφρους κάθηται LXX Jud.3.24 
şacle pe tron (= îşi face nevoile). V (la Roma 
= lat. sella curul is) scaun curul (pe care şe­
deau consulii, pretorii şi alţi magistraţi): 
καθίσας έπί τόν έλεφάντινον δίφρον κατά
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τό παρά 'Ρωμαίοις έθος Plb. 26.1.6 şezând 
pe un scaun de fildeş după obiceiul romani­
lor; Plb. 6.53.9. APP. Pun.\31, (de aur) 
P lu t. Caes.61.4.
[δι-, φέρω]

διφροφορέω-ώ. vb. I a duce un scaun: (com. 
d. cei care însoţeau caneforele) τόν δίφρον 
γε διφροφόρει Ar. Αν. 1552 ia şi scaunul. II 
(pas.) a fi dus în car / lectică: Hdt. 3.146. 
Ios. A I \7.331.
[διφροφόρος]

διφρο-φόρος, ου. ή adj.fi purtătoare de scă­
unel / taburet: (d. însoţitoarele caneforelor) 
Ar. £c.734, P lu t. M34Se.
[δίφρος, φέρω]

δΐ-φυής, ές adj. |ac. sg. διφυέα Hdt.4.9. 
διφυά Plut. Μ.551 e; neut. pl. διφυή şi διφυά| 
I cu o natură dublă, cu fire îndoită: (viperă) 
Hdt. 4.9, (centauri) Soph. Tr. 1095, isoc.  
10.26, (Pan) Plat. Gr/.408d. έκαστον 
ήμών δίδυμον είναι καί διφυή καί διττόν 
Plut . Μ. 1083c fiecare dintre noi este gea­
măn, cu o natură dublă şi dublu; LUC. 
Astr.X 1. II (pl.) doi: ύπό δέ τω μετώπω όφ- 
Ρύες διφυείς A rstt. Z//i491bl5 sub frunte 
sunt două sprâncene (— o pereche de ...); 
A rstt . p a 669b 18. III (sg.) dublu, din două 
Părţi: στήθος διφυές μαστοΐς ARSTT. 
////493a 12 piept cu o pereche de sâni; 
A rstt. /Y/i492b34, ή τών μυκτήρων δύνα- 
Μίς -  έστιν ARSTT. 73/1657a4 puterea celor 
două nări este dublă.
[δι-, φύω]

διφυΐα, ας, ή subst. împărţire naturală în doi. 
bipartiţie: (a membrelor) ARSTr. PA668b22. 
[διφυής]

δίφυιος, ον [T] adj. |dat. pl. διφυίοισιν 
A esch.I cu o fire îndoită, pl. poet, doi: δαΐ- 
pov, 6ς έμπίτνεις ... διφυίοισι Τανταλίδαι- 
σιν Aesch. Ag. 1 468 daimon, care te năpus­
teşti peste cei doi urmaşi ai lui Tantalos. 
[διφυής]

I (adv.) 1 în două părţi sau feluri, fig. 
*n mod diferit: ~ πάντας ... έταίρους ήρίθ- 
μεον Od. 10.204 îi împărţeam în două pe 
tofi camarazii; τής γής άπάσης ... ~ τετμη­
μένης, Km τής μέν Ασίας, τής δ' Εύρώπης 
Isoc. 4.179 întregul pământ este tăiat în 
două părţi, Asia şi Europa; εί ~ ημών τήν 
δύναμιν λάβοιεν Thuc. 6.10 dacă ar sur- 
P> inde armata noastră împărţită în două; ~ 
Μοι ιό θερίστριον ήδη έσχισται THEOC.
* 5-69 voalul mi s-a rupt în două; (fig.) ~ δέ

σφισιν ήνδανε βουλή II. 18.510 erau îm­
părţiţi între două hotărâri; ούκ οίδ' όττι 
θέω* -  μοι τά νοήμματα Sapph . 51.1 nu ştiu 
ce să fac; sunt împărţită între două gân­
duri; όσον τό τ' άρχει\’ καί τό δουλεύειν -  
AESCH. Pr.927 ce mare e deosebirea între a 
domni şi a sluji. 2 în mod egal. în două părţi 
egale: τέμνουσα -  Plat. Men.85a tăind în 
două părţi egale; έχε ιν δ' άμφοτέρους έάν ~ 
τήν άρχήν ΤHUC. 8.46 a permite ca şi unii şi 
ceilalţi să deţină puterea în mod egal; Plb . 
3.92.1. 3 aparte, separat: ύμάς δ' έγώ ... έκ 
πάντων -  έστειλ' ίκέσθαι Soph. Ant. 164 am 
trimis să veniţi separat voi mai cu seamă 
dintre toţi; οίκεΐν ~ SOPH. OC602 a locui se­
parat; II (prep.) (+ gen., frecv. postpus) 1 
departe de: Α τρειδών -  SOPH. .4/.750 de­
parte de Atrizi; έσήγεν έσω ταύρους ~ θη- 
λειάων ΤHEOC. 25.107 i-a vârât înăuntru pe 
tauri departe de femele. 2  fără: φασγάνου ~~ 
SOPH. Tr. 1063 fără spadă; τό μέν γυναίκα 
... άρσενος -  ήσθαι ... κακόν AESCH. 
/ig.861 pentru femeie este un rău a sta fără  
bărbat. 3 în lipsa, tară ajutorul: ~ κείνων ... 
τοΰτ' έπισπάσειν κλέος Soph . Ai.768 voi do­
bândi această [victorie] fără ajutorul ace­
lora (sc. zei); ύφηγητού -  Soph . OC502 
fără o călăuză. 4 cu excepţia. în afară de: ~ 
γε Διός AESCH. Pr. 163 în afară de Zeus; 
έχεις τι τών λελεγμένων -s  A esch . Ch.778 
ai altă [ştire] în afară de cele spuse?
[δίς]

διχάδε, adv. în două părţi: -  διοιχθέντες 
PLAT. Smp.215b (figuri ale Silenilor) des­
chise în două părţi.
[δίχα]

διχάζω , vb. I a împărţi în două: -  τήν κοινο- 
τροφικήν έπιστήμην PLAT. Pit.264d a îm­
părţi în două ştiinţa creşterii în comun a vie­
ţuitoarelor. II a despărţi, a separa, a face să 
se duşm ănească: ήλθον διχάσαι άνθρωπον 
κατά του πατρός αύτού NT /V//. 10.35 am ve­
nit să-l separ pe om de tatăl său.
[δίχα]

δίχαιος, ον adj. îm părţit în două jum ătăţi: (ca 
falsă etim ologie pt. δίκαιος) A rstt . 
£7V1132a32.
[δίχα]

δίχαλος, ν. δίχηλος
διχά-μετρος, ον adj. care îm parte în două 

părţi: A rstt. /V .910b20.
[δίχα, μέτρον]

διχαστής, οΰ, ό adj.m. cel care îm parte în
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două: (ca falsă etimologie pt. δικαστής) 
ARSTT. £/V1132a32.
[διχάζω]

δΐχάω-ώ , vb., intranz. |impf. 3pl. διχόωντο| 
(ep. tard. pt. διχάζω) a se împărţi în două: 
A.Rh. 4.1616.
[δίχα]

δΐχή, adv. I în două părţi: AESCH. Supp.544, 
ή ποιητική ~ διαιρείται PLAT. Sph.266a şti­
inţa creaţiei se împarte în două; ~ διελών 
τόν στρατόν ARR. An.6.9.\ împărţind ar­
mata în două. II în două feluri: ~ γινομένης 
τής άμαρτίας ARSTT. ££1226a36 greşeala 
se poate produce în două feluri; φημί δή ~ 
βοηθητέον DEM. 1.17 afirm că în două fe ­
luri trebuie venit în ajutor; PLAT. RA45â.
[ν. δίχα]

διχηλέω-ώ, vb. a avea despicat: δίχηλε! 
όπλήν LXX Lev. 11.7 are copita despicată; 
LXX D eutM .l.
[δίχηλος]

δί-χηλος, ον [I] adj. |var. διχηλός Arstt.| 
{dor. şi tard. διχαλός Arstt., Luc} cu copita 
despicată: (d. hipopotam) Hdt. 2.71, (co­
pită) Eur . Ba.140, (op. μώνυξ) A rstt. 
/M659a26, L uc. DMar. 11.2. // (sg.) 
δίχηλον, τό subst. despicare în două: 
ARSTT. PA663a31. // (pl.) δίχηλα, τά subst.
I animale cu copita despicată: A rstt. 
G A ll la23, id. P/i662b35 ş.a. II (pl.) copite 
(despicate): (în gastronomie) δίχηλα ϋεια 
Luc. Lex.6 copite de porc.
[δι-, χηλή]

δϊχ-ήρης, ες adj. care împarte în două părţi: 
(d. luna plină) κύκλος ... μηνός ~ Eur . 
Ion 1 156 disc care împarte luna în două. 
[δίχα, άραρίσκω]

διχΟά, [ă] adv. în două părţi: ~ δέ μοι κραδίη 
μέμονε φρεσίν όρμαίνοντι IL. 16.435 mi se 
zbate inima în piept când trebuie să hotă­
răsc între două alegeri; (d. etiopieni) τοί ~ 
δεδαίαται Od. 1.23 sunt împărţiţi în două 
[δίς]

διχθάδιος, α, ον [ά] adj. {poet. fem. -ίη 
A.Rh. 3.397} I de două feluri, dublu: διχθα- 
δίας κήρας lL. 9.411 destin dublu; (dorinţă) 
A.Rh. 3.397, (neut. pl. adv.) όρμαινε ... διχ- 
θάδι'(α) lL. 14.21 era nehotărât între două 
porniri. II (pl.) doi: διχθαδίους εύτύκασεν 
φονέας CALL. Aet.fr. 177.32 a pregătit doi 
ucigaşi.
[διχθά]

δΐχό-βουλος, ον adj. care dezbină gândul:

(invidie) Pl. 0.8.86.
[δίχα, βουλή]

διχογνωμονέω-ώ, vb. a avea o părere dife­
rită sau contrară: διχογνωμονοΰντες έναντι- 
οΰνται XEN. Mem. 2.6.21 având păreri dife­
rite, sunt unii împotriva celorlalţi. 
[διχογνώμων]

διχο-γνώμων, ον adj. care nu se hotărăşte în­
tre două păreri, indecis: άμφίδοξός εΐμι καί 
~  PLUT. μ .  11 d sunt şovăitor şi indecis.
[δίχα, γνώμη] 

δΐχόθεν, adv. I din două părţi: ποιμανόριον 
... έλαύνει ~ A esch. Pers.76-77 conduce 
oastea din două părţi; τής κραυγής διχόθεν 
φερομένης Plut. Sull. 19.2 strigătul ridi- 
cându-se din două părţi; έάν τις ... ~ μισ" 
θοφορή Dem. 24.123 dacă cineva ar f i  plătit 
de două ori; Ios. 5/4.284, APP. Pun A l l .  II 
în două feluri, în mod dublu: ~ καρπούνται 
τήν πόλιν D em. 24.174 exploatează cetatea 
în două feluri; τή πόλει ~ ... ξυνοίσει T HUC.
2.44 va f i  de folos în două feluri; IOS. 
A lM .m .
[δίχα]

δΐ-χοίνΐκον, ου, τό subst. (metrol.) unitate de 
două măsuri (choinikes), (aprox. 2,4 1.): (d. 
faină) A r. M/.640.
[δι-, χοΐνιξ]

διχομηνία, ας, ή subst. interval de timp la ju­
mătatea lunii, ext. lună plină: μεταφέρεις 
την πανσέληνον εις άρχήν μηνός έκ διχομη- 
νίας Plut. Μ.861 f transferi luna plină de la 
mijlocul lunii la începutul ei; ή δέ σελήνη 
διχομηνίαν ήγε Plut. Dio.23.3 luna era în 
plenitudinea ei; ώς ~ έπληρώθην LXX

ii -39.12 m-am umplut (sau încărcat) pre­
cum luna plină; (op. νουμηνία „lună nouă”) 
Plut. M.929b.
[διχόμηνος]

« Χ ^ ν ι ς ,  ιδος adj. |dat. pl. -ίδεσσιν Pi· 
• -44| de la mijlocul lunii, sc. cu lună plină: 

εν διχομηνίδεσσιν δέ έσπέραις Pi. Ζ.8.44 ίη 
serile cu lună plină; ~ ... Μήνα Pi. 0.3.19 
Lună din mijlocul lunii; σεληναίη ... ~

· H; *-1,231 lună plină; (cu hipalagă) σε- 
ληναιης διχομήνιδα ... αϊγλην A .R h . 4.167 
rază a lunii pline.
[διχόμηνος]

διχό-μην°ς, ον adj. de la mijlocul lunii, sc. 
r ,  ' T 0phnă: ~ (sc- ή σελήνη) PLUT. 
x era lunâplină; PLUT. M288b, id.A .̂658f.
[δίχα, μήν]
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δΐχό-μϋΟος, ον adj. cu ο vorbă cu două înţe­
lesuri, ambiguu: (neut. pl.) έλεξε ... διχόμυ- 
0α EUR. 0/\890 a vorbii cu două înţelesuri. 
[δίχα, μύθος]

διχόνοια, ας, ή subst. I divergenţă de opinie, 
dezacord: (op. ομόνοια) P la t. 1A/c.\26c. 
(+ gen.) διχονοία της Αντωνίου γνώμης 
App. BC5.33 în dezacord cu părerea lui An­
tonins. II neînţelegere, discordie, dihonie: 
τήν δ' οικίαν ... διχονοίας γέμουσαν PLUT. 
Μ 70c palat plin de discordie; ARSTT. 
D/v.45.2, los. 5/4.375.
[διχόνοος < δίχα, νους] 

δΐχο-ρραγής, ές adj. frânt în două: (acoperiş)
E u r ./-/FI 008.
[δίχα, ρήγνυμι]

δΐχό-ρροπος, ον adj. şovăitor: // διχορρό- 
πως, adv. cu şovăire, stând în cumpănă: 
(mereu precedat de neg.) έδοξεν Αργείοισιν 
ού ~ Aesch. Supp.605 argienii au hotărât 
fără să stea în cumpănă; έπει σωτήρες ού ~ 
Aesch. Supp.982 pentru că (zeii) sunt fără 
discuţie salvatorii noştri; ού ~ ψήφους 
έθεντο Aesch. /ig.815 au pus votul (= au 
hotărât) fără şovăire; AESCH. Ag.349, id.

1272.
[δίχα, ρέπω]

διχοστασία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt., Call.; 
poet. dat. pl. διχοστασίης A.Rh. 4.500} I 
dezbinare, discordie, vrajbă, neînţelegere: 
Hdt. 5.75, παύει δ1 έργα διχοστασίης DEM.
19.255 face să înceteze acţiunile de dezbi­
nare; C a l l .  Dian.\33, NT Rom. 16.17, id. 
Gal.5.20, P lu t. Pyrrh.22A, id. M788f. II 
i'ascoală, răzmeriţă: LXX / Mac.3.29. 
[διχοστατέω]

δϊχο-στατέω-ώ, vb. |viit. διχοστατήσω, aor. 
έδιχοστάτησα| a 11 în dezacord, a 11 dezbi­
nat: όξος τ' άλειφά τ' έγχέας ταύτώ κύτει 
διχοστατούντ' αν ού φίλως t  προσεννέποις 
Aesch. Ag.323 dacă torni oţet şi ulei în ace- 
laşi vas ai putea spune că se duşmănesc 
.fără prietenie; εύ γάρ και διχοστατών λόγος 
σύγκολλα τάμφοΐν ές μέσον τεκταίνεται 
Soph. Fr.867 chiar şi judecata celor ce nu 
se înţeleg poate f i  pusă de acord atunci când 
Se ajunge la jumătatea drumului; (+ gen.) 
λάχη θεών διχοστατοΰντ' AESCH. Eu.386 
destine ce ne îndepărtează de zei; (πρός + 
ac·) ούδέν δεινόν μή ποτε ή άλλη πόλις πρός 
τούτους ... διχοστατήση PLAT. /?.465b nu-i 
nici un pericol ca restul cetăţii să fie  dezbi­
natăfaţă de aceştia; οταν γυνή πρός άνδρα

μή διχοστατήι EUR. Med. 15 atunci când fe­
meia nu se înţelege cu bărbatul.
[δίχα, ϊστημι] 

δΐχό-στομος. ον adj. cu două tăişuri: δορός 
διχόστομον πλάκτρον SOPH. Fr. 152 vârf de 
armă cu două tăişuri.
[δίχα, στόμα]

διχοτομέω-ώ, vb. I a tăia (în două): 
περιπεσειν έκατέρωσε τά μέρη τού σώμα­
τος διχοτομηθέντος PLUT. Pyrrh.24.6 au 
căzut de o parte şi de alta părţile corpului 
tăiat în două; τόν κριόν διχοτομήσεις κατά 
μέλη LXX Ex.29.17 să tai berbecul în bu­
căţi; los. Λ/8.31, Plut. M290d. ή σελήνη 
διχοτομούσα PLUT. M.929f luna plină 
(propr. luna care împarte în două). II a îm­
părţi în două părţi: (milit.) διχοτομήσαντες 
τήν ... εύθειαν Plb. 6.28.2 împărţind în 
două linia dreaptă. III (fig.) a pune deo­
parte, a îndepărta: (stăpânul pe slujitorul ne­
credincios) NT Mt.24.51. IV (log.) a face di­
hotomii: τό παράνομον και έννομον έκάσ- 
την διχοτομεί Plat. Pit.302e legalitatea şi 
ilegalitatea funcţionează ca principiu diho­
tomic în fiecare (dintre formele de guvernă­
mânt); A rstt. PA644b\9.
[διχότομος] 

διχοτόμημα, ατος, τό subst. {propr. jumătate 
din ceea ce este tăiat în două) bucată tăiată: έπί 
τά διχοτομήματα σύν τή κεφαλή LXX 
Ex.29.17 peste bucăţile tăiate împreună cu ca­
pul; LXX Gen. 15.11, id. Lev. 1.8, id. /ez.24.4. 
[διχοτομέω] 

διχοτομία, ας, ή subst. I tăiere sau împărţire 
în două, diviziune: περίοδοι σελήνης ... καί 
τών μεταξύ χρόνων αί διχοτομίαι ARSTT. 
G A lllb22 perioade ale lunii ... şi împărţi­
rile în jumătate cile intervalelor de timp din­
tre; άπειροι αί διχοτομίαι τού μεγέθους 
ARSTT. Ph.207b 1 1 împărţirile mărimii sunt 
întotdeauna infinite; A rr. 7î/c7.8.4. II (log.) 
diviziune în două părţi a unui concept, diho­
tomie: A rstt. A4644a9.
[διχότομος] 

διχό-τομος, ον adj. I tăiat sau împărţit în 
două părţi: (trompa elefantului) A rstt. 
HA492b\l. II (astr.) semicircular, (d. luna 
luminată doar pe jumătate) în faza de pătrar: 
ARSTT. Cael.291 b21, id. Pr.9\ lb36, δι' ήν- 
τινα αιτίαν -  LUC. lear.20 din ce pricină 
sunt „tăiată în două”; (fem. sg. subst.) 
Plut. M.929e.
[δίχα, τέμνω]
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δΐχοΰ, adv. în două părţi: ~ σφέας διελόντες 
HDT. 4.120 despartindu-se în două (cete). 
[δίχα]

δί-χους, ουν adj. (metrol.) cu o capacitate de 
două baniţe (circa 6.5 1.): (clepsidre) ARSTT. 
Ath.61.2.'
[δι-, χοΰς]

διχο-φορέω-ώ, vb. a fi îm părţit în două: τό 
βουλευόμενον τοΰ άνθρο')που πολλάκις 
διχοφορεί PLUT. /W.447c voinţa omului este 
adesea îndoită.
[δίχα, φορέω]

διχο-φρονέω-ώ, vb. a avea o părere diferită: 
αί τρεις στάσεις ai περί θεών διχοφρονοΰ- 
σαι PLUT. M763e cele trei tabere au o pă­
rere diferită despre zei.
[διχόφρων]

δΐχοφροσύνη. ης, ή subst. părere diferită, 
dezacord, dezbinare, disensiune: άντίξουν 
... διχο[φροσύνην CALL. Aet.fr.43.73 dez­
acord cu puncte de vedere opuse; εύρε τά τε 
κοινά ταραχής μεστά καί διχοφροσύνης 
PLUT. Thes. 12.2 a găsit treburile obşteşti 
pline de tulburare şi de dezbinare; διχοφρο- 
σύνας ... έξαιρεΐν PLUT. M824d a aplana 
disensiuni.
[διχόφρων]

δΐχό-φρων, ον adj. |gen. διχόφρονος| (propr. 
cu un gând diferit) diferit sau plin de discor­
die: (d. Eteocles şi Polyneikes) πεπληγμέ- 
νους ... <ού> διχόφρονι πότμα) AESCH. 
77?.899 răniţi de un destin nu diferit (= ace­
laşi) (după alţii έκ πατρός δή διχόφρονι πότ- 
μω destin al discordiei [de pe urma bleste­
mului] tatălui lor).
[δίχα, φρήν]

δίχροια, ας, ή subst. colorare dublă: (d. ouăle 
păsărilor) A r s t t .  GA151 b22.
[δίχροος]

δί-χρονος, ον adj. (metr.) care poate fi lung 
sau scurt: (vocale) P lu t .  M.738a.
[δι-, χρόνος]

δί-χροος, ον adj. în două culori, bicolor: δί- 
χροα τά ο>ά τών ορνίθων A r s t t .  GA151 a 3 1 
ouăle păsărilor sunt în două culori · ARSTT 
/7^489bl4 .
[δι-, χρόα]

δί-χρωμος, ον adj. în două culori: (om) Luc 
PrA.
[δι-, χρώμα]

δί-χρως, ων adj. în două culori, bicolor: (op. 
μονόχρο>ν) A r s t t .  /Y/f564b24.
[δι-, χρώμα]

δΐχώο, adv. I în / de două feluri: αϋτη δέ λέ­
γεται ~ ARSTT. άεΑηΑΧΊ&ΊΊ acest [act] 
poate fi numit în două feluri; ARSTT. 
££1217a35, id. C/i780bl4. II în două sen­
suri : τό άγαθόν ~ A rstt. ΕΝ 1152b27 binele 
poate f i  luat în două sensuri; ειμαρμένη ~ 
και λέγεται καί νοείται Plut. M568c [cu­
vântul] „ destin ” poate f i  şi spus şi înţeles în 
două feluri. III în două direcţii: ~ κινουμέ- 
νου παντός ARSTT. deAnA06a4 orice lucru 
poate f i  mişcat în două sensuri; ARSTT. 
Mu.393a24.
[δίχα]

δίψα, ης, ή subst. {ion. poet. δίψη Aesch. 
Ch.756} I sete: ~ τε καί λιμός IL. 19.166 şi 
sete şi foame; Plat. Lys.221a, XEN. 
Cyr.2.3.13, άνελεΐ αύτούς ή ~ LXX lud.ΊΑ 3 
setea îi va nimici; NT In .l .37 ş.a. II (fig.) 
sete, poftă, jind: (+ gen.) άοιδάν δίψαν Pi. 
P.9.104 poftă de cântece; ARSTT. 
£jV1 154b3.
[et. nec., poate origine pregrecească.] 

διψ αλέος, a, ov adj. {poet. fem. -έη Call. 
Del. 130, Luc. Dips.6} I însetat, setos: άσι- 
τος ... και ~  LUC. BisAcc. 16 nemâncat şi în­
setat; C a l l .  Iov.21. II sec, uscat: διψαλέο) 
... ύπ’ ήέρι A.Rh . 4.678 sub aerul uscat; δι- 
ψαλέον θρυαλλίδιον Luc. Tim A A fitil înse­
tat (sc. de ulei) (= uscat). III care provoacă 
setea: (banchete) P lu t .  M643d. IV care 
seacă: διψαλέην άμπωτιν CALL, Del. 130 re­
tragere a apelor care lasă în urmă seceta. 
[δίψα]

διψάς, adj. |gen. -άδος| însetat, ext. uscat, 
sec, arid: διψάδος ... έκ κορυφής A.RH.
1.1147 din vârful arid; (câmpii) Ios. 5/3.50, 
(subst.) τό μέχρι τής διψάδος έκτεταμένον 
φΰλον los. β/2.381 neam care se întinde 
până în ţinutul arid. II διψάς, άδος, ή subst. 
(zool.) „dipsas”, tip de viperă sau şarpe ve­
ninos (muşcătura lui provoca o sete cum­
plită): Luc. Dips A, (titlul unei lucrări a lui 
Lucian) Περί τών διψάδων Luc. DipsXA 
Despre „dipsade”.
[δίψα]

διψάω-ώ, [-ă- în διψάων Od. 11.584] vb. 
|impf. έδίψων, viit. διψήσω, aor. έδίψησα, 
pf. δεδίψηκα; var. -έω, prez. 3sg. διψή, inf. 
διν|/ήν| I a-i h sete: (d. Tantalos) στεΰτο δέ 
διψάων Od. 11.584 se apleca însetat; διψήν 
μάλλον ή πεινήν Plut. Μ.686e mai degrabă  
îi e sete decât foame; Luc. DMeretr.6.3, (+ 
dat.) έδίψησεν ... ό λαός ϋδατι LXX
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Ex A l  3  poporul a însetat de apă; (+ gen.) 
H d t. 2.24. II (fig.) a fi însetat, a arde de do­
rinţă, a avea nevoie: εις την διψώσαν γην 
πηγή ϋδαιος έσται LXX Is35.1 în pământul 
însetat va f i  izvor de apă; αί ψυχαί ύμών δι- 
ψώσι σφόδρα LXX Sir.5 1.24 sufletele voas­
tre sunt atât de însetate; LXX /er.38.25, 
διψώσαν τήν θρυαλλίδα LUC. Gall.29 fitil 
însetat; (+ gen.) πόλις ελευθερίας διψήσα- 
σα P l a t .  R.562c cetate însetată de liber­
tate; διψώσι τιμής και δόξης PLUT. 
Ca. Ma. 11.4 sunt însetaţi de cinste şi de 
slavă; (+ ac.) μακάριοι οί πεινώντες καί δι- 
ψώντες τήν δικαιοσύνην NT Mt.5.6 fericiţi 
cei înfometaţi şi însetaţi de dreptate; IOS. 
Bl 1.628, (+ inf.) ύμΐν διψώ χαρίζεσθαι X en. 
Cyr.5 .1.1 ard de dorinţă să-ţi fac plăcere. 
[δίψα]

δ ιψ έω -ώ , ν. διψάω
δ ιψ η ρ ό ς, ά, όν adj. uscat, deshidratat, ext. al­
terat: (uter) A r s t t .  HA635a25.
[δίψα, άραρίσκω]

διψ ητικός, ή, όν adj. I însetat: τού θέρους 
διψητικώτεροι γινόμεθα PLUT. Μ.635c vara 
suntem mai însetaţi; ARSTT. PA61\<\2. II 
care provoacă sete: ARSTT. Pr.947b39. 
[διψάω]

δίψιος, α, ον adj. I însetat, ext. uscat: διψίαν 
·■· χθόνα EUR. Ale.5 6 0  pământ uscat; (ţă­
rână) A e s c h .  AgA95, S o p h .  Ant.246. II care 
usucă, arzător: (d. lacrimi) δίψ ιοι... σταγό­
ν ε ς  A e s c h .  CA. 185 stropi arzători; (foc) 
E u r. R h A \l. III care produce sete: (ape) 
ÎOS. ΑρΛ Λ64.
[δίψα]

δίψος, εος, τό subst. sete: X en. Hier. 1.30, 
P la t. PA/A.34d, LXX Ier.2.25, ~ ... χείλεα 
τέρσει T h e o c . 22.63 setea îţi va usca bu­
zele.
[δίψα]

δί-ψϋχος, ον adj. (propr. cu două suflete) care 
se îndoieşte, nehotărât: NT Iac. 1.8, id. Iac.4.8. 
[δι-; ψυχή]

δ ιψ ίόδη ς , ες adj. însetat: (corp) PLUT. 
M l 29b, (subst.) έν διψώδεσιν LXX 
Prov.9.12c în locuri aride. II δ ιψ ώ δ ες , τό 
subst. (fig.) sete, dorinţă: άποπίμπλησι ταχύ 
τό διψώδες αύτών PLUT. Cor A A le poto­
leşte  repede setea; άφιείς τό ~ PLUT. 
M.555e abandonând dorinţa.
[δίψα]

διωβελία, ας, ή subst. indemnizaţie de doi 
oboli (la Atena începând din 410/9 î.Hr.):

XEN. H G \.7.2.
[διώβολον]

δι-ώ βολον. ου, τό subst. monedă de doi 
oboli: A r. F r3 , A r s t t .  AthA  1.3.
[δι-, οβολός]

δ ίω γμ α . ατος. τό subst. I urmărire: (pl. pt. 
sg.) μάραινε δευτέροις διώγμασιν AESCH. 
Eu. 139 sleiţi-l [de puteri] printr-o a două 
urmărire; πωλικοΐς διώγμασιν EUR. 
Andr.992 prin urmăriri cu cai; ύπ' αΐετού ~ 
E u r. Hei.21 urmărire de către un vultur; 
άλώσιμος ναύς διώγμασιν EUR. Hei. 1623 
corabie uşor de prins prin urmăriri; EUR. 
0/-.989. P lb . 1.34.9. id. 11.15.6. (+ gen. su­
biectiv) ~ πώλων EUR. 0/-.989 urmărire a 
cailor; (fig.) τά πλούτου ... διώγματα PLAT. 
Pit3 10b urmărirea bogăţiei. II ceea ce este 
urmărit, pradă: (d. câini) τά διώγματα άφι- 
εΐσαι ΧΕΝ. Cyn 3.9 a abandona prăzi le. 
[διώκο:»]

δ ιω γμ ό ς, ού, ό subst. I urmărire, hăituire: 
AESCH. Supp. 1046. πάσης διωγμοϊς ήλάθη- 
σαν Ελλάδος E u r. ΙΤ\ 175 au fost alungaţi 
după ce au fost hăituiţi prin toată Grecia; 
οϊμοι διωγμών οις έλαύνομαι EUR. 0 .4 1 2  
vai, cum sunt urmărit, hăituit'.; PLB.
3.105.7, (+ gen. obiectiv) διωγμόν αίμορρύ- 
του σφαγάς EUR. IIel354 urmărire a unei 
beregate din care curge sânge; ίππων -  ήν 
καί άνδρών καί φόνος δέ άμφοτέρων Χ εν. 
Civ.3.3.65 urmărire a cailor şi a oamenilor 
şi ucidere şi a unora şi a celorlalţi; (în vâ­
nătoare) P lu t .  M. 184d. II (relig.) prigonire 
/ prigoană: έποιεΐτο δέ τόν διωγμόν LXX 
2Mac. 12.23 a prigonit; έπήγειραν διωγμόν 
έπί τόν Παύλον NT Fp. 13.50 au ridicat pri­
goană împotriva lui Pavel; NT Mt. 13.21, id. 
M \4.17, (+ gen. subiectiv) -  άσεβούς εις 
θάνατον LXX Prov. 11.19 necredinciosul 
prigoneşte spre moarte.
[διώκω]

δ ι-ώ δϋνος, ον adj. cumplit de dureros: (sfar- 
tecare) SOPH. T r . l l l .
[διά. όδύνη] 

δ ι-ω 0 έω -ώ , vb. |impf. διώθουν, viit. διώσω, 
aor. διώσα şi διέωσα: med. prez. διοθέομαι- 
ούμαι, viit. διώσομαι, aor. διεωσάμην| I a 
introduce prin, a băga: ού διέωσαν διά τής 
κόρης τάς χεΐρας ΧΕΝ. HG2.1.8 nu şi-au bă­
gat mâinile prin mâneca lungă; τρήματα 
δύο ... δι' ών διωθοϋντες τάς σαρίσας Pi.il 
21.28.14 două orificii prin care sunt intro-
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duse lănci. II a rupe, a surpa: έκ ριζών έρι 
πούσα κρημνόν άπαντα διώσεν IL. 21.244 
(ulmul) smuls din rădăcini a surpat tot ma­
lul. III a respinge, a înlătura: (f. rar act.) 
διώσας και κατακτείνας έμούς έχθρούς 
EUR. Heracl.995 înlăturând şi nimicind 
duşmanii; (frecv. med.) EUR. F/\608, εύνοί- 
ην φαινομένην διο)θέεσθαι HDT. 7.104 înlă­
tură bunăvoinţa ce i se arată; δ δέ μή προ- 
σίενται ... διωθεΐσθαι THUC. 4.108 resping 
ceea ce nu acceptă; διεωσάμην ... ψευδή 
λόγον DEM. 21.124 am reuşit să resping o 
minciună; THUC. 4.87. IV a refuza: ό δέ 
διωθέετο άντυποκρινόμενος H d t. 6.86β el 
refuza răspunzând în schimb; PLUT. 
Brut.52.3. V a împinge: τοΐς κοντοϊς διεω- 
θοϋντο THUC’. 2.84 (marinarii) împingeau 
cu prăjinile (corăbiile). VI (med.) a-şi croi 
un drum printre, a traversa: διωσάμενος τόν 
όχλον X en. Cyr.l.5.39 croindu-şi drum 
prin mulţime; διωσάμενοι τά γέρρα H dt.
9.102 trecând printre scuturi; ai ρύσεις τών 
ποταμών ... διωθοϋνται τήν θάλατταν P lb .
4.41.4 cursurile fluviilor îşi croiesc drum în 
mare. VII a desface: (d. plânset) τών οφ­
θαλμών τάς διεξόδους βία διωθοΰσαν P la t .  
77.68a desfăcând cu forţa căile de ieşire ale 
ochilor.
[διά, ώθέο)]

διωθίζομαι, vb. a se încăiera, a se lupta: δι­
οριζόμενοι μετά τών ξιφών άλλήλους έπλη- 
ξαν APP. BC2.W1 încăierânclu-se cu pum­
nalele s-au rănit unii pe alţii.
[διωθέω]

διωθισμός, ού, ό subst. încăierare, îmbrân­
ceală: προήλθον άχρι ξιφουλκίας ... καί δι- 
ωθισμών PLUT. Cam.29Λ au ajuns la lupte 
cu cuţitul şi la îmbrânceli.
[διωθίζομαι]

διο}κά0ω, [ά] vb. |aor. έδιο')καθον| I a urmări, 
a se ţine după: μήποτε ... αισχρούς έρωτας 
δημοτών ~ E ur. Fr.362.25 a nu se ţine după 
iubirile ruşinoase ale celor de rând; (în vâ­
nătoare) κάπρον έδιο)καθες A r. V. 1203 te-ai 
ţinut după mistreţ; (+ prep.) έλαφρόν πρός τό 
αίσθανόμενον -  P la t .  7?.375a a f i  iute în ur­
mărirea (/ hăituirea) celui pe care l-au sim­
ţit; (fig.) τόν λόγον έδια'ίκαθες P la t .  
G>g.483a ai urmat raţionamentul. II (jur.) a 
acuza, a da în judecata, a învinui: μοι γενού 
ξύμβουλος, εϊτ’ αύτούς γραφήν διωκάθο) 
γραψάμενος A r. Nu. 1482 sjatuieşte-mă dacă 
trebuie să-i dau în judecată aducându-le o

acuzaţie; άνδρα πρεσβύτην πατέρα ~ φόνου 
PLAT. Euthphr. 15d a învinui de omor un bă­
trân. III a alunga: (+ ac. şi gen.) διωκάθει 
πόλεοίς ... λυμανθέν δέμας AESCH. Ch.289 
alungă din cetate trupul pângărit.
[cf. διώκω]

διωκτέος, α, ον adj.vb. care trebuie urmărit 
/ urmat: διωκτέοι εΐσί H d t. 9.58 trebuie ur­
măriţi; ούδέ τούτο φευκτέον, άλλά ... διωκ- 
τέον P la t .  77?/.167d acest lucru nu trebuie 
evitat, ci trebuie urmat; (pl.) ταϋτα διωκτέα 
τοΐς νέοι PLAT. /?.400e tinerii trebuie să ur­
mărească acestea. II (neut. abs.) διωκτέον, 
adj.vb. I trebuie urmat / urmărit: τό νικάν 
ούχ ... ~ PLUT. Cam. 10.5 victoria nu tre­
buie urmărită; λέγοντα τό δή είκός ~ είναι 
P la t .  Phdr.272e cel ce vorbeşte trebuie să 
urmărească verosimilul; PLAT. Grg.SOld, 
id. 77.80a. II (milit.) trebuie întreprinsă o 
urmărire: Ξενοφώντι έδόκει ~ είναι XEN. 
Λ/?.3.3.8 Xenophon a socotit că trebuie în­
treprinsă o urmărire; (pl.) A r r .  Λ/7.3.21.6. 
[διώκω]

διώκτης, ου adj.m. prigonitor, persecutor: 
N T 7Γ/w. 1.13.
[διώκω]

διωκτός, ή, όν adj. I alungat: Soph. Fr.1041.
II demn de a fi urmat: A r s t t .  APr.Po.68a28. 
// διωκτόν, τό subst. ceea ce e de urmat / de 
dorit, acceptabilul: (op. φευκτόν „ceea ce e de 
evitat”) ARSTT. deAnA 3\b3, id. M4701b34, 
id. £W1097a31.
[διώκω]

διωκτύς. ύος, ό subst. (ion.) urmărire: ούκ 
άνέπαυσε διωκτύν C a l l .  Dian. 194 n-a în­
cetat urmărirea.
[διώκω]

διώκω, vb. |impf. έδίο)κον, viit. δκόξω, aor. 
έδίθ3ξα, pf. δεδίο^χα; med. impf. έδιωκόμην, 
viit. διώξομαι, pf. δεδίο^γμαι; pas. viit. 
δκυχθήσομαι, aor. έδιώχθην| {ep. impf. 3du. 
διώκετον II. 10.364, inf. prez. διο^κέμεν II. 
5.223, id. 8.107, διωκέμεναι Od. 15.278} I 
(gener.) a urmări, a fugări, a goni, a hărţui: 
(+ ac. pers.) (op. φεύγειν) ού δύναται φεύ- 
γοντα ~ 1L. 22.199 ηιι-Ι poate urmări pe cel 
care fuge; (abs.) αί φεύγει, ταχέο^ς διώξει 
Sapph. 1.21 dacă fuge, repede va veni după 
tine; -  ορνεον II. 13.64 a urmări o pasăre; 
ο λύκος τάν αίγα διώκει T h eo c . 10.30 lupul 
fugăreşte (= vânează) capra; τά θηρία πάν­
τα ~ T HEOC. 5.107 a vâna tot felul de fiare; 
(+ ac. pers. şi compl. de loc) σε βιάζεται ...
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Αχιλλεύς άστυ πέρι Πριάμοιο ... διώκων II. 
22.230 Achilleus te asupreşte urmărindu-te 
în jurul cetăţii lui Priamos; (med.) τόν πε- 
δίοιο διώκετο lL. 21.602 îl urmărea pe câm­
pie; (abs.) κύων ... λέοντος άπτηται κατό- 
πισθε ποσίν ταχέεσσι διώκων 1L. 8.339 un 
câine se ţine după leu urmărindu-l cu pici­
oare repezi; διωκέμεναι όϊω Od. 15.278 
cred că [mă] urmăresc; (d. cai) διωκέμεν 
ήδέ (ρέβεσθαι lL. 5.223 a fugări sau a se 
feri; δίωκε, παΐε, βάλλε A r. Nu. 1508 ia 
urma, loveşte, aruncă!; (med.) διώξομαι δέ 
τώ ϊππίρ ΧΕΝ. Cyr.4.3.18 voi pleca în urmă­
rire cu calul; (joc de cuvinte cu sensul jur.) 
Μαραθώνι μέν ότ' ήμεν, έδιώκομεν, νυν δ' 
ύπ' άνδρών πονηρών ... διωκόμεθα A r. 
Λ ch.691 la Marathon noi eram cei care îi 
urmăream [pe duşmani], acum suntem ur­
mări ţ i fsc. în procese) de ticăloşi. II a 
merge în urmă, a urma: έγώ είμι διώκων 
όπίσω του Ζεβεε LXX./z/c/.8.5 eu sunt cel ce 
merge în spatele lui Zebee. III a izgoni, a 
goni, a alunga: (Telemachos către peţitori) 
διώκω δ' ού τιν’ έγώ γε Od. 18.409 eu ηιι 
izgonesc pe vreunul; (+ ac. şi prep. έκ 
„din”) Hdt. 9.77, (med. + ac. şi gen.) Όδυ- 
σήα διώκετο οιο δόμοιο O d. 18.8 îl alunga 
pe Odysseus din propria casă. IV (fig.) 1 (+ 
ac. pers.) (relig.) a prigoni, a persecuta: έδί- 
ωκον oi Ιουδαίοι τόν Ίησουν NT In.5 .16 iu­
deii îl prigoneau pe Iisus; ό κατά σάρκα 
γεννηθείς έδίωκεν τόν κατά πνεύμα NT 
Gal A .29 cel născut după trup îl prigonea pe 
cel [născut] după Duh; (pas.) τί έτι 
διώκομαι; NT G<r//.5.l 1 de ce sunt prigonit?
2 (+ ac. abstr.) a urma, a umbla după, a ur­
mări: άκίχητα διώκων IL. 17.75 urmărind 
lucruri de neatins; μή φεύγειν τούς πόνους 
ή μηδέ τάς τιμάς ~ THUC. 2.63 să nu fugiţi 
de eforturi sau să nu urmăriţi onoruri; τίς 
αν μεγάλα διώκων τά παρόντ' ούχι φέροι; 
E u r. Ba.398 cine n-ar profita de cele ce-i 
sunt la îndemână umblând după măriri?; 
πονηρίαν μέν φεύγειν, άρετήν δέ ~ P l a t .  
Tht. 176b a te feri de ticăloşie, a căuta în 
schimb virtutea; τήν άλήθειαν ~ PLAT. 
O g .4 8 2 e  a urma calea adevărului; δίωκε 
δικαιοσύνην NT lTim.6.\ 1 urmează drep­
tatea; -  τό βέλτιστον PLUT. Per. 1.2 a urma 
ce este mai bun; (+ gen.) διώξομεν τού γνώ- 
ναι τόν κύριον LXX Os.6.3 vom căuta să-l 
cunoaştem pe Domnul. V a pune în mişcare, 
a mâna, a conduce (un car): (+ ac.) άρμα και

’ίππους Οϋλυμπον δέ δίωκε IL. 8.439 condu­
cea carul şi caii către Olimp; διώκουσ' ήλ- 
θον άτρυτον πόδα AESCH. £//.403 am venit 
conducându-mi piciorul neobosit; διώκω 
τόν έμόν ές δόμους πόδα EUR. Or. 1344 îmi 
zoresc piciorul spre palat; φόρμιγγ1 ... 
πλάκτρ(ρ διώκων Pi. Ν.5.24 făcând să vi­
breze lira cu plectru; (abs.) εύρος ζεφύρω εί- 
ξασκε ~ IL. 5.332 Euros îi făcu loc Zefirului 
să urmeze (— să se pună în mişcare); (pas.) 
ύφ' ήδονής ... διώκομαι ... σύν τάχει μολεΐν 
SOPH. £7.871 sunt mânată de plăcere să vin 
în grabă. VI (intranz.) a se mişca, a se în­
drepta: ρίμφα διώκοντες Od. 12.182 miş- 
cându-se repede; εΐ γάρ κ' έν νύσση γε πα- 
ρεξελάσησθα διώκων lL. 23.344 dacă ai 
trece pe lângă bornă în cursa cu carul; (+ 
adv.) όρθήν άνω δίωκε Ar. 777.1223 ţine ca­
lea drept în sus. VII (jur.) a urmări în jude­
cată, a da în judecată, ext. a acuza: (op. ό 
φεύγων „acuzat”) ό διώκων LYS. 10.12 acu­
zatorul; (+ gen. partitiv) ό διώκων τού ψηφί­
σματος τό λέγειν ... τά άριστά με Dem. 18.59 
cel ce atacă în decret afirmaţia potrivit că­
reia eu vorbesc foarte bine; (+ ac.) διώκω 
δίκη τόν θεόφημον DEM. 47.8 îl urmăresc în 
judecată pe Theophemos; (+ ac. pers. şi gen. 
„a acuza pe cineva de ceva”) H d t. 6.104, 
(med.) διώξομαί σε δειλίας A r. Eq.368 am 
să te dau în judecată pentru laşitate; 
θανάτου ... ΜΛτιάδεα έδίωκε τής Αθηναίων 
άπάτης εϊνεκεν H d t. 6.136 a cerut în cazul 
lui Miltiades pedeapsa cu moartea pentru în­
şelarea atenienilor; (~ δίκην / δίκας, γραφήν 
+ ac. pers.) δίκας ... ~ ISOC. 15.150 a acuza; 
τήν γραφήν ήν έδίωκε Στέφανον DEM. 59.69 
a intentat o acuzaţie publică (/un proces pu­
blic) împotriva lui Stephanos; τόν Ελένης 
φόνον διώκων EUR. Or. 1534 învinuindu-mă 
de uciderea Elenei; A rs tt .  Pol. 1269a2.
VIII a intona, a cânta: παι]άνα [δι]ώξω Pi. 
Fr.Pae.52b.4 voi intona ιιη pean; ύμετέρας 
άρετάς ϋμνφ ~ Pi. 7.3/4.21 a cânta virtuţile 
voastre într-un imn. IX a continua, a povesti: 
οϋτω πως διώκει Πρόδικος τήν ύπ1 Αρετής 
Ήρακλέους παίδευσιν X en. Mem.2 .1.34 cam 
aşa povesteşte Prodicos educarea lui Hera­
cles de către Virtute.
[cf. δίεμαι?] 

διωλύγιος, ον [ύ] adj. |fem. -ίη A.Rh. 
4.1258| I uriaş, enorm, nesfârşit: (lungime) 
P l a t .  Lg.890e, διωλυγίης ... ήπείροιο 
A.RH. 4.1258 pământ nesfârşit; (val) C a l l .



PLUT. /V/.550e, (op. φυγή „evitare”) ARSTT 
£7V1139a22. II (jur.) urmărire în justiţie, 
acuzare, denunţ: DEM. 45.50. διώξεις τών

F/-.713. II sunător, strident: (vorbărie) 
P la t. 77?M62a, (neut. adv.) διωλύγιον άνώ- 
μωζον IOS. B11202 se jeleau prelung.
[διά. ήλύγη?. όλολυγή?] _ 

δ ίω μα ι, conjct. aor. de la δίεμαι. 
δ ιώ μμα ι. pf. de la διοράω. 
όιω μοσία. ας, ή subst. (jur.) jurământ so­
lemn (rostit de cele două părţi în timpul in­
vestigaţiei preliminare - άνάκρισις): Lys.
10.1 Γ. DEM. 23.69.
[διόμνυμι] ,

διώ μοτος, ον adj. legat prin jurământ. (+ 
inf.) διώμοτοι... άξειν Soph. Ph.593 legali 
prin jurământ să[-l] aducă.
[διόμνυμι]

Δίων, ωνος, ό subst. Dion: (ambasador) 
P la t. Mx .234b, (din Siracuza, prieten al lui 
Platon) P lu t. Dio.31.5 ş.a.

Δ ιωναία, ας, ή adj.f Dionaia, liică a lui Di- 
one: (epitet al Aphroditei) THEOC. 15.106. 
[Διώνη]

Διώνειος, ου adj.m. al lui Dion (din Sira­
cuza): (prieteni) PLAT. £/?.334c.
[Δίων]

Διώνη, ης, ή subst. I (mitol.) Dione. fiică a 
lui Okeanos şi a lui Thetis, mamă a Aphro­
ditei: II. 5.370, Hes. 777.353, P la t. 
Smp. 180d ş.a. II fiică a lui Dione: (d. 
Aphrodila) THEOC. 7.116. 

δι-ώ νϋμος1, ον adj. numit împreună / în pe­
reche: (d. Demeter şi Persephone) διώνυμοι 
θεαί EUR. Ph.683 zeiţe numite împreună.
[δι-, όνομα]

δι-ώνϋμος2, ον adj. renumit, faimos, vestit: 
(noroc) P lu t. 77m.30.7, (loc sfânt) Ios. 
Bl5.17, (iaimă) App. HispA26, (general) 
App. /iC4.54, (d. Hannibal) διώνυμον έπί 
στρατηγίαις όντα App. Syr. 16 fiind faimos 
pentru tacticile militare.
[διά, όνομα]

Διώνϋσος, (ep.) ν. Διόνυσος 
διώξ-ιππος, ον adj. care conduce caii, vizi­
tiu: (d. zeiţa ciliciană Kyrane) Pi. P 9 4 Pi 
Fr.Dith.10.2.
[διώκίο, ϊππος]

όίωςις, εοος, ή subst. I urmărire: έποιείτο τήν 
δίωξιν Thuc. 3.33 a plecat în urmărire; 
Xen. //G4.5.16, App. Mith.3%6, (+ gen. obi­
ectiv) ή τοϋ Έκτορος -  A rs tt. Po. 1460b26 
urmărirea lui Hector; κατά δίωξιν τών φευ- 
γόντων A rr. An.6.17.6 în urmărirea fugari­
lor; (lig. + gen. abstr.) τού ολου ... διώξει 
PLAI. Smp.\93<\ din urmărirea unităţii;

τόν δήμον άδικούντων PLUT. P<?/*. 10.8 ur­
măriri în justiţie faţă de cei care au făcut 
rău poporului.
[διώκω]

διωρία, ας. ή subst. interval de timp, răgaz: 
έδίοκα ... μακράν τοΐς έπιβουλεύουσι 
διωρίαν IOS. Bl 1.633 am lăsat un lung răgaz 
celor care complotează; δκορίαν βουλής . · · 
παρέχειν Ios. 5/5.348 a oferi un interval 
pentru sfătuire.
[διά, copa]

διωρισμένως, adv. I în mod determinat / 
parţial: ένίοις ού πήγνυται ... ή ~ ARSTT. 
ΗΑ521 a 15 la unii [sângele] nu se coagu­
lează decât parţial. II distinct: ~ πρώτος 
έξέθηκε τών λογικών τέσσαρα γένη PLUT. 
MA 15 b a stabilit cel dintâi în mod distinct 
patru clase de fiinţe raţionale.
[part. pf. pas. de la διορίζο)] 

δι-ώροφος, ον adj. cu două etaje / caturi: (d. 
arca lui Noe) LXX G<?/?.6.16, App. PunA50. 
[δι-, όροφος] 

διωρυγή, ν. διορυγή
δΐ-ώρΰγος, ον adj. (metrol.) de doi coţi (3.55 
m.): (plase) Xen. Cyn.2.5.
[δι-, όργυα]

διώρυξ, ϋχος sau ύγος, ή subst. canal, con­
ductă de apă: H d t. 2.127, κρυπτή ~ H d t. 
3.146 canal subteran; αί διώρυγες τού πο­
ταμού LXX /.v.19.6 canalele râului; PLB. 
9.43.2, Ios. i7/7.153, A r r .  A n.l.2 \.\ ş.a., (= 
lat .fossa) PLUT. Fab. 1.2.
[διορύσσω]

διώσεν, conjct. aor. 3sg. de la διωθέω. 
δίωσις, εως, ή subst. I dilatare: (op. σύνωσις 
„condensare”) A r s t t .  P/?.243b3. (d. respi­
raţie, op. συναγωγή „contracţie”) ARSTT. 
P/'.964a22. II (jur.) retragere, prorogare 
{sine die): -  δίκης A r s t t .  P/?.1372a33 re­
tragere a judecăţii; A r s t t .  fl/?.1372a35. 
[διωθέω]

διωστήρ, ήρος, ό subst. drug: (pt. transpor­
tarea chivotului) LXX £*.38.11 ş.a. 
[δκοθέα)]

δί-ο)τος, ον adj. cu două toarte: (oală) PLAT 
Hp.Ma.288d.
[δι-, ούς]

δμδ-, (dor.) ν. δμη- 
δμηΟείς, ν. δάμνημι 
δμηΟήτω, ν. δάμνημι
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δμήσις, εως. ή subst. strunire, îmblânzire: (a 
cailor) Îl. 17.476.
[δαμάζω]

δμήτειρα, ας, ή adj.f. îmblânzitoare, domo- 
litoare, potolitoare: (+ gen.) Νύξ -  θεών ... 
και άνδρών Îl. 14.259 Noapte care îi îm­
blânzeşte pe zei şi pe oameni.
[δμητήρ] a

Δμήτω ρ, ορος, ό subst. Dmetor. domnitor in 
Cipru, fiu al lui lason: Od. 17.443. 

δμω αί, ών, ai subst. |frecv. δμω-| {cp. dat. pl. 
δμωήσι 11. 24.643. Od. 22.427, δμωαΐσι 
Soph. Ant. 1189} I sclave, r o a b e  (capturate 
în război): ~ δ1 άς Αχιλεύς ληίσσατο Îl. 
18.28 sclave pe care le-a robit Achil(l)eus. 
Eur . El.316 ş.a. II (gener.) slujnice, servi­
toare: Îl. 9.658, Ελένη δμωήσι κέλευσε OD.
4.296 Elena a poruncit slujnicelor; Od. 
5.199, EUR./Γ143, A.RH. 1-261.
[δμώς] _

δμω ίς, ίδος, ή subst. sclavă, roabă, slujnica, 
δμωϊδες ... νέαι tinere sclave; AESCH. 
C/7.719, e u r .  7o/?666, id. Phaeth.fr.221, 
A.Rh. 1.285, P lu t .  G//».33.4, (+ dat.) ως 
μή γένωμαι ~ Αίγύπτου γένει AESCH. 
Supp.335 să nu ajung roabă seminţiei Im 
Λ igyptos.
[δμώς]

δμώ ος, ου, ό subst. sclav, slujitor: HES. 
Op.430, δμώοι χαλκήες C a l l .  Hec.jr.
260.69 sclavi fierari.
[cf. δόμος? δάμνημι?] , ,

δμώς, ωός, ό subst. |pl. gen. δμωων, da 
δμο)σί, ac. δμώας| {ep. dat. pl. δμωεσσι(\ 
Od. 24.213, Hes. Op.502) sclav, rob: κτη- 
σιν έμήν δμώάς τε 1L. 19.333 avutul meu şi 
robii; Od. 14.399, HES. Sc.39, EUR. El.8-2, 
A r. Ach. 1174, (+ άνήρ) Od. 16.305.
[cf. δόμος? δάμνημι?] 

δνοπαλίζω , vb. |viit. 2sg. δνοπαλίξειςΙ l a  se 
izbi, a se încăiera cu (+ ac.): άνήρ  ̂ αν p 
έδνοπάλιζεν II. 4.472 un om se încăiera cu 
un alt om. II a scutura: τά σά ράκεα ονοπα- 
λίξεις Od. 14.512 îţi vei scutura zdrenţele. 
[cf. δονέω? πάλλω? grupul δν- poate indica
o origine pregrecească] 

δνοφερός, ά. όν adj. |var. γνοφ- LXXI I 11 Ps'1 
de lumină, înnegurat, întunecos, negiu. \υς 
·■· δνοφερή Od. 13.269 noaptea cea nea 
gră; δνοφερόν ... ϋδωρ IL. 9.15 apa 
neagră; Hes. Th. 107. Pl. Fr.Thren.\30.2, 
(smoală) Hes. Fr.270.1, (pământ) Hes. 
77?.807, (d. şerpi) δνοφερήσι λελιχμότες

HES. Th.826 cu limbile negricioase. II (fig.) 
înnnegurat. mohorât, trist, sumbru: κάδος 
... δνοφερόν Pl. PA. 112 doliu mohorât; 
A esch . Pers.536. <έκ> δ\Όφεράς καλύπ- 
τρας AESCH. C//.811 din pânza înnegurată 
[a nopţii]; (d. nenorocire) δνοφεράν τιν' άχ- 
λύν κατά δώματος AESCH. Eu.319 ο ceaţă 
întunecată peste casă.
[δνόφος]

όνόφος. ου. 6 subst. Ivar. frecv. tard. γνόφ- I 
beznă. întuneric. întunecime, negură, pâclă: 
δνόφοι καλύπιουσι δόμους AESCH. Ch.52 
tenebrele care învăluie palatul; AESCH. 
F/-.442. NTEvr. 12.18. (frecv. LXX) νεφέλη 
καί γνόφος κύκλω αύτού LXX Ps.96.2 nor 
şi negură în jurul lui; LXX Sir.45.5. id. 
/.v.44.22 ş.a. II negură, nor de furtună: γνό- 
φων συμπλήγαδες A r s t t .  M /.392bl2 cioc­
niri de nori de furtună; LUC. Peregr.43.
[et. nec.: cf. ζόφος, κνέφας. ψέφας? grupul 
δν- poate indica o origine pregrecească]

δνοφώδης, ες adj. |var. frecv. tard. γνόφ- în­
tunecos, pâclos: δνοφοόδη τ' αίθέρος φυσή­
ματα EUR. Tr.19 vijelii ce întunecă văzdu­
hul; νεφέλη γνοφώδης LXX Ev. 19.16 nor 
întunecos; ήσυχία νυκτερινή ... καί γνοφώ- 
δης LXX Prov.1.9 linişte din timpul nopţii 
şi atunci când e beznă; (aer) P lu t .  M.949a. 
[δνόφος]

όοάσσαι. opt. aor. 3 sg. de la δοιάζω.
όοάσσατο, δόασσεται. vb. doar ind. aor. 
3sg. δοάσσατο şi conjct. 3sg. δόασσεται! I a 
părea: (+ inf.) πλήμνη γε δοάσσεται άκρον 
ίκέσθαι κύκλου IL. 23.339 butucul rotii să 
pară că atinge capătul [bornei]; (impers.) 
oi φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον είναι II.
14.23 îi părea că este mai bine; Od. 6.145. 
id. 24.239 ş.a. II (pt. δοάσσατο) v. şi δοιά­
ζω: A.RH. 3.770.
[cf. δέαμαι]

δόγμα, αιος. τό subst. I părere, punct de ve­
dere, opinie: τώ τών πολλών δόγματι καί 
ρήματι P la t .  Sph.265c părerea şi afirmaţia 
celor mulţi; τά τών άνΟρώπων δόγματα περί 
αύτών P la t .  Cra.425c părerile oamenilor 
despre ei înşişi; γελοΐόν ... τό -  λέγεις 
P la t .  Phdr.251c exprimi un punct de ve­
dere de tot râsul. II noţiune: έστι που ήμΐν 
δόγματα έκ παίδων περί δικαίων καί καλών 
PLAT. /?.538c avem de mici nişte noţiuni 
despre cele drepte. III (11 los.) idee funda­
mentală. principiu, postulat: πρός τό τών εΐ- 
κότων -  διασφζειν ημάς P l a t .  77.48d să ne
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salvăm aplecându-ne asupra unui principiu 
verosimil; δντι γεωμετρικω δόγματι ARSTT. 
Metaph.992a21 fiind un postulat din geo­
metrie. IV fundament, soliditate: P la t .  
Lg.933b. V (politic, milit. şi jur.) 1 hotărâre, 
decizie, decret, pravilă: άνθρώπων κοινοΐς 
δόγμασιν χρωμένων PLAT. DefA 15c oa­
meni care se folosesc de hotărâri comune; 
νόμος έστι ~ πόλεως P la t .  Min.314e legea 
este o hotărâre o. cetăţii; κατά τό ~ τών 
συμμάχων XEN. HG5.2.31 conform cu ho­
tărârea aliaţilor; παρά τά δόγματα PLUT. 
ThesA9.S în ciuda hotărârilor; ~ ποιήσασ- 
θαι XEN. An.3.3.5 a hotărî; ~ έθετο LXX 
4MacA.23 a dat un decret; γραφήναι τό ~ 
LXX ϋαη.Θ.βΑΟ a se redacta decretul. 2 
(spec, la Roma = lat. senatus consultum) ~ 
συγκλήτου PLUT. Aem.29.1 hotărâre a se­
natului; P lb . 6.13.2, Ios. 5/1.346, P lu t .  
Aem.29.1 = ~ τής βουλής PLUT. Marc.9.3, 
(op. ψήφισμα „hotărâre publică”) APP. 
BC3.35. 3 edict (imperial): έξήλθεν ~ παρά 
Καίσαρος Αύγούστου NT Lc.2.1 a fost emis 
un decret de Caesar Augustus; NT Fp. 17.7.
VI (relig.) învăţătură, poruncă, precept: τών 
πατρίων δογμάτων άπηλλοτριωμένος LXX 
3Mac. 1.3 înstrăinându-se de învăţăturile 
strămoşeşti; δόγματα τά κεκριμένα ύπό τών 
άποστόλωνΝΤ ΑρΑβΑ învăţăturile rându­
ite de apostoli; NT Ef.2.\5, id. Co/.2.14. 
[δοκέω]

δογματίζω, vh. I a decreta, a hotărî, a emite 
un edict: έδογμάτισεν ή σύγκλητος Ios. 
AI 14.249 senatul a hotărât; (+ inf.) δογμα- 
τισάτω άπολέσαι αύτούς LXX Est.3.9 să 
emită un edict să-i dea pierzării; LXX 
2Mac. 15.36, id. IEzr.6.33, (pas.) έδογμα- 
τίσθη πάντας άποκτεΐναι LXX Dan.2 .13 s-a 
dat decret să fie  toţi omorâţi. II a învăţa (pe 
cineva), a judeca: τό σώμα τό έαυτοϋ ... τά- 
ναντία δογματίζον LUC. BisAcc.21 propriul 
corp îi preda o învăţătură potrivnică [Por­
ticului]. III (peior.) a învăţa dogme: (pas.) 
τί ώς ζώντες έν κόσμφ δογματίζεσθε NT 
Col.2.20 de ce vă supuneţi unei dogme 
('după alţii unei hotărâri) ca şi cum aţi mai 
trăi în lume.
[δόγμα]

δογματικός, ή, όν adj. întemeiat pe principii, 
adept al unei doctrine: (filosofi) P lut. LibA. 1. 
[δόγμα]

δογματο-ποιέω-ώ, vb. |aor. έδογματοποίησα| 
a decreta: (+ inf.) Plb. 1.81.4.
[δόγμα, ποιέω]

δοθήναι, inf. aor. pas. de la δίδωμι. 
δοΟιήν, ήνος, ό subst. (medic.) abces, vezi­
culă, furuncul: οί νεφροί ... φαίνονται ... 
μεστοί ... δοθιήνων ARSTT. PA661b3 rini­
chii apar adesea plini de vezicule; (com.) 
δοθιήνι σκόροδον ήμφιεσμένω Ar. ΚΙ 172 
(semeni) cu un furuncul înveşmântat într-un 
căţel de usturoi.
[et. nec; posib. împrumut, căci θι se menţine 
(în schimb μέσ(σ)ος < *μέθιος)] 

δοιάζω, vb. |impf. iter. 3sg. δοιάζεσκε A.Rh. 
3.819, opt. aor. 3sg. A.Rh. 3.955; med. aor. 
3sg. δοάσσατο A.Rh. 3.770| a şovăi (între 
două lucruri), a ezita, a nu şti dacă: (abs.) 
έζομένη ... δοάσσατο A.Rll. 3.770 şezând, 
nu ştia (ce să facă); (+ inf.) λεύσσειν οϋρεα 
δοιάζοντο A.Rll. 4.576 nu erau siguri dacă 
zăresc munţii; (+ ac.) ούδ' έτι βουλάς ... δοι- 
άζεσκεν A.Rll. 3.819 ηιι mai şovăia între 
[cele două] gânduri; όππότε δοϋπον ή ποδός 
ή άνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι A.RH. 
3.955 ori de câte ori ηιι ştia dacă zgomotul 
ce venea era al unui pas sau al vântului. 
[δοιός]

Δοιάντιον, ου, τό subst. πεδίον Δοιάντιον 
„câmpie a lui Doias”: A.Rh. 2.988.
[Δοίας]

δοιδΰκο-ποιός, οΰ, ό subst. fabricant de pi- 
sălogi (de bucătărie): P lu t .  PhocA.2. 
[δοΐδυξ, ποιέο)]

δοιδυκο-φόβα, ή adj.f. înspăimântată de pi­
sălog: (d. podagră) L uc. Trag.201.
[δοΐδυξ, φόβος] 

δοΐδυξ, ϋκος, ό subst. pisălog, pilug, pisălog, 
pistil: (folosit ca unealtă de bucătărie) Ar. 
K.938, (în prepararea medicamentelor) Ar. 
Pl.lW , (în extragerea minereurilor) LYS. 
Fr.353.26, (com. folosit ca armă) MEN. 
Co/.lOl, (fig.) (d. Cleon) AR. Eq.983, (d. 
Polemos) δοίδυκ' εΐσιών ποήσομαι AR. 
Pax288 intru să mă fac pisător. 

δοΐεν, opt. aor. act. 3pl. de la δίδωμι. 
δοιή, ής, ή subst. îndoială, dubiu, cumpănă: 
(+ inf. viit.) έν δοιή ... ή II. 9.230 în cum­
pănă dacă ... sau; έν δοιή μάλα θυμός 
C a l l .  Iov.5 mi-e inima foarte îndoită. 
[δοιός]

δοίην, opt. aor. act. de la δίδωμι. 
δοιός, ά, όν adj. I (pl.) doi: πηγαί δοιαί IL. 
22.148 două izvoare; II. 5.206, id. 1 1.431, 
χρυσού δοιά τάλαντα Od. 4.526 doi talanţi 
cle aur; Od. 16.253, δ]<οιά Μεθυμναίο]υ δώ-
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ρ>α CALL. Fr.276.9 cele două daruri ale ze­
ului vinului (sc. strugurele şi vinul); δοιάς 
Αευκίπποιο κόρας Tl-lEOC. 22.138 două fete 
ale lui Leukippos; (frecv. du.) υΐέε δοιώ 
A.Rh. 2.426 doi fii; H es. Sc.21 K Pl. PA. 172, 
Luc. Syr.D.28. // (neut. pl.) δοιά , adv. în 
două feluri, de două ori: κακόν έμπεσεν 
οϊκω, -  Od. 2.46 nenorocirea s-a abătut asu­
pra casei, de două ori. II (sg.) dublu: ~ ... 
γάμος C a l l .  Epigr. 1.3 o nuntă dublă.
[cf. δύο]

δο ιώ , du. de la δοιός.
δοκα ζω , vb. a aştepta, a nădăjdui: Soph. 
Fr.221.23.
[ν. δοκεύίο] 

δόκανα , ων, τά subst. (la Sparta) dokana, 
două bârne de lemn paralele unite cu două 
traverse, monument simbolizându-i pe Di­
oscuri: P lu t .  M478a.
[δοκός]

δοκ εύω , vb. |part. aor. δοκεύσαις Pi. 
O.10.30| {ep. inf. δοκευέμεν A.Rh. 4.755}
I a urmări (cu atenţie), a pândi: τόν 
προύχοντα δοκεύει lL. 23.325 îl urmăreşte 
pe cel ce merge înainte; viv ... όψεται δο- 
κεύοντα E u r . Ba.984 îl va vedea pe cel care
o pândeşte; έδόκευον ΐχθύας THEOC. 21.42 
pândeam peştii; (+ conj.) μιν άνωγε δοκευ­
έμεν όππότε A.RH. 4.755 i-a poruncit să 
pândească atunci când ...; (aor. + part. ac.) 
Ά μφικλον έφορμηθέντα δοκεύσας Îl. 
16.313 urmărindu-l pe Amphiclos care dă­
dea să se întoarcă; IL. 13.545, HES. Sc.425. 
(abs.) κώας όφις εϊρυτο δοκεύων A.Rh. 
2 .1269 balaurul păzea, stând la pândă, lâna 
de aur; δοκεύω ν παΐδας έούς κατέπινε Hes. 
Th.466 stând la pândă îşi înghiţea copiii; 
Pl. 0 .1 0 .3 0 , H es. 77/.772. II (gener.)a privi, 
a se uita după: Ώ ρίω να  δοκεύει O d. 5.274 
priveşte Orion.
[ν. δοκέω]

όοκέίο-ώ, vb. |impf. έδόκουν, viit. δόξοο şi 
δοκήσο:», aor. έδοξα şi έδόκησα, pf. δεδόκη- 
K«; med. pas. pf. δέδογμαι, m.m.c.p. 3sg. 
έδέδοκτο, inf. pf. δεδόχΟαι; pas. aor. έδοκή- 
θην, part. δοχθείς şi δοκη0είς| {ep. aor. δό- 
κησα; ion. impf. έδόκεον Hdt.; dor. impf. 
' pl. έδοκεύμες Theoc. 13.1, viit. 2sg. δοκη- 
οεΐς Theoc. 1.150} Ia  crede: 1 a crede, a so­
coti, a avea o părere, a fi de părere: (+ inf.) 
δυνατός δέ δοκώ είναι ταύτα πράξαι Τ HUC. 
1.128 cred că sunt în stare să fac acestea; 
χερσί ταν Οιγών δοκοΐμ' εχειν σφάς. ώσπερ

ήνίκ' έβλεπον SOPH. 07Ί470 cu mâinile de 
le-aş putea atinge, aş crede că le [mai] am 
cu mine, ca atunci când vedeam; όράις 
ούδέν ών δοκεΐς σάφ' εΐδέναι E u r. 0/-.259 
nu vezi nimic din cele pe care crezi că le 
vezi clar; πώς ούκ άν όμολογουμένως άγνο- 
εΐν δόξαιεν; PLB. 4.74.3 cum de nu s-ar 
crede în mod unanim că se înşală; (+ ac. şi 
inf.) πατέρα δ' ού χαίρειν δοκεΐς: E u r. 
Λ/<:·.691 crezi că tatăl tău nu se bucură [vă­
zând lumina]?; (+ ac. şi nume predicativ) 
δοκεΐτε τήν δόκησιν άσφαλή; EUR. Hei. 121 
credeţi ce vi s-a părut sigur?; (μοι δοκώ + 
inf.) έγώ μοι δοκέω κατανοέειν τούτο H d t. 
2.93 eu unul cred că înţeleg aceasta; κα- 
θήσθαί μοι δοκώ εις τό Θησεϊον AR. 
Eq. 1311 sunt de părere (= propun) să ne re­
fugiem în Theseion; πολύ μάλλον μοι δοκώ 
ήδεσθαι Χεν. HG4.1.10 socotesc că îmi gă­
sesc o mai mare bucurie; (abs.) ώς έδοκεύ­
μες THEOC. 13.1 după cum credeam: (+ ότι) 
δοκεΐς ότι ού δύναμαι παρακαλέσαι τόν πα­
τέρα μου NT Mt.26.53 crezi că nu-l pot 
ruga pe tatăl meu; NT 7/7.5.45. (+ ac. de obi­
ect şi ac. de relaţie) τούτους τί δοκεΐτε: XEN. 
An.5.7.26 ce credeţi despre aceştia?; (+ 
dat.) ού μοι δοκώ P l a t .  ThtASSe nu cred: 
τί δ' άν δοκεΐ σοι Πρίαμος, εϊ τάδ' ήνυσεν; 
AESCH. Ag. 935 ce crezi că ar f i  făcut Priam 
(propr. cum ţi-arfi apărut Priam, cf. sens 
II), dacă ar f i  izbândii această [victorie]?: 
(περί + gen.) εϊ τι περί τών θείων πρηγμά- 
των δοκέειν δει HDT. 9.65 dacă trebuie să 
am o părere despre cele divine; (med.) πά­
λαι ποτ' έστί τούτ' έμοι δεδογμένον E u r. 
HF\ am de mult această credinţă. 2 a pre­
supune, a-şi închipui, a-şi imagina: πώς δο­
κεΐς καθύβρισεν EUR. Hipp.446 îţi poţi în­
chipui cum l-a silit; κάπειθ' ό δήμος άναβοα 
πόσον δοκεΐς A r. Ec.399 iar apoi poporul 
strigă, îţi poţi imagina cât. 3 a considera po­
trivit. a găsi cu cale. a crede de cuviinţă: (+ 
dat.) τί σοι δοκεΐ; NT Mt. 17.25 cum ţi se 
pare potrivit?; (+ inf.) έπεί δοκεΐς τάδ' 
έρδειν καί λέγειν A esch . Ag. 1649 dacă so­
coteşti potrivit să faci şi să spui acestea; 
(fără dat.) όπη δοκοίη THUC. 2.100 pe unde 
părea mai bine. 4 a spera: δοκέω νικησέμεν 
Έκτορα IL. 7.192 sper că-l voi învinge pe 
Hector; ού σε δοκέω πείθεσθαί μοι H d t. 1.8 
nu sper să te conving. II a (a)părea: 1 (ge- 
ner.) a părea, a avea aparenţa, a lăsa impre­
sia: (op. είναι) ού -  άριστος, άλλ' είναι θέλει
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AESCH. Th.592 nu vrea să pară cel mai bun, 
ci să fie ; (subst.) πολλοί δέ βροτών τό ~ 
είναι προτίουσι AESCH. ^g.788 mulţi muri­
tori pun aparenţa în faţa realităţii; άνδρί 
μελετητέον ού τό ~ είναι άγαθόν άλλά τό 
εΐναι P la t. Grg.527b un om trebuie să se 
străduiască nu doar să pară bun, ci să fie; 
(în diverse opoziţii) τώι ~ μέν ούχί χρήιζων, 
τώι δέ βούλεσθαι θέλων EUR. 74338 în apa­
renţă fără să-ţi doreşti, în inima ta însă 
vrând; όρώ δοκοΰντα μάλλον ή σπεύδοντά 
σε Eur. Heracl.735 te văd mai degrabă 
dând impresia decât grăbindu-te; (frecv. + 
dat. pron.) πέπλον, ός οί δοκέει χαριέστατος 
IL. 6.90 peplul care i se pare cel mai gingaş; 
δόκησε δ' άρα σφίσι θυμός ώς εμεν ώς εί 
πατρίδ' ίκοίατο OD. 10.415 li se părea că 
sufletul ar f i ajuns în patrie; ήμΐν γε μέν δή 
πιστά θεσπίζειν δοκεΐς AESCH. Ag. 1213 ne 
pare că rosteşti oracole demne de crezare; 
μών έπισχεΐν σοι δοκώ; Ar. Pax 1042 îţi par 
oare că sunt în întârziere? (= ţi se pare că 
am întârziat?); έάν μέν τι ύμΐν δοκώ άληθές 
λέγειν P lat. Phd.91c dacă vi se pare că 
spun ceva adevărat; ώς έμοί δοκώ P lat. 
Cr/.43c după cum mi se pare; (fară dat.) καν 
ώσπερεί ψήτταν δοκώ Ar. Lys A 15 de-aş 
trece drept un peşte plat; ήκουσά του 
λέγοντος, ού δοκών κλύειν Eur. Med.6 1 1- 
am auzit pe cel ce vorbea jară să las impre­
sia că-l ascult; (+ inf.) πού τις δοκέεις μέγας 
εμμεναι Od. 18.382 pari a f i unul mare; 
(impers.) ώς μοι δοκεΐ είναι άριστα lL.
9,103 cum mi se pare cel mai bine; (+ adv.) 
ού δοκώ σοι μετρίως; P lat. Phd.96d nu ţi 
se pare [că vorbesc] în mod echilibrat?; (a 
părea = a apărea) έδοξάτην μοι δύο γυναϊκ' 
... εις όψιν μολεΐν AESCH. Pers. 181 mi-au 
apărut că vin în faţa ochilor două femei; μή 
δόξαιεν έθελοκακεΐν Plb. 5.20.3 să nu 
(a)pară că sunt răuvoitori. 2 a lăsa impresia 
că este cineva, a fi renumit: λόγος έκ τ' 
άδοξούντων ιών κάκ τών δοκούντων αύτός 
ού ταύτόν σθένει Eur. Hec.295 aceeaşi 
vorbă n-are aceeaşi forţă atunci când vine 
de la cei fără faimă şi de la cei cu faimă; 
κηρύσσω έν τοις έθνεσιν, κατ' ιδίαν δέ τοϊς 
δοκοΰσιν NT Gal.2.2 propovăduiesc nea­
murilor, îndeosebi celor mai de seamă. 3 (d. 
abstr.) a fi evident: εί μή μετ' άρετής 
δοκούσης ές άλλήλους γίγνοιντο Thuc.
3.10 dacă n-ar f i însoţite de o evidentă cin­
ste a unora faţă de ceilalţi; ARSTT.

APr.Po.l6b2A. III a hotărî: 1 a găsi cu cale, 
a găsi potrivit, a hotărî, a decreta: (+ dat.) 
όταν τω θεώ ταΰτα δοκή Dem. 18.200 când 
divinităţii i se pare calea cea bună (= atunci 
când divinitatea hotărăşte); εί δοκεΐ σοι 
ταΰθ' AESCH. Ag.944 dacă aceasta e hotă­
rârea ta; (frecv. + dat. şi inf.) δήμου 
προβούλοις ... Έτεοκλέα ... θάπτειν έδοξε 
AESCH. 77ϊ. 1008 aleşii poporului au hotărât 
să-l îngroape pe Eteocles; εδοξεν οΰν μοι 
πρός σέ δηλώσαι τό παν Soph. Tr.369 am 
hotărât să-ţi dezvălui totul; ήμΐν ... εδοξεν 
σώσαι τήν Ελλάδα Ar. Lys.525 noi am ho­
tărât să salvăm Grecia; Thuc. 7.43, (frecv. 
έδοξε(ν) la începutul decretelor + τω δήμω 
/ τή βουλή +/- inf.) Thuc. 4.118 poporul /  
sfatul a hotărât sau a găsit cu cale; PLUT. 
M.833e, έδοξε τφ συνεδρίφ + inf. Plb.
21.2.4 consiliul a hotărât; (pf. pas. impers. 
+/- dat.) κατθανεΐν μέν μοι δέδοκται EUR. 
Λ41375 s-a hotărât să mor; έμοί μέν θά­
νατος ούχ οΰτω βαρύς δς σοι δέδοκται EUR. 
Andr.454 moartea hotărâtă de tine nu este 
atât de apăsătoare pentru mine; δεδόχθαι 
τή βουλή καί τώ δήμω τω Αθηναίων Dem. 
18.184 sfatul şi poporul atenian au hotărât; 
οΰτω δέδοκται; SOPH. P h A lll  aşa e hotă­
rât?; (part. neut. subst.) τά δόξαντα DEM. 
Prooem.21.3 cele hotărâte (= deciziile); = 
τά δεδογμένα Hdt. 5.92γ = τά δοχθέντα 
Plb. 21.10.9, Ios. #74.356, (part. aor. neut. 
ac. abs.) δόξαντα δέ ταΰτα καί περανθέντα 
Xen. 77G3.2.19 odată hotărâte şi îndepli­
nite acestea; (part. subst.) παρά τό δοκοΰν 
ήμΐν Thuc. 1.84 împotriva a ceea ce ni se 
pare; τά έμοί δοκοΰντα ... λέγειν P lat. 
Λ.509c a spune părerea mea; (part. abs.) 
δόξαν δέ σφι HDT. 2.148 decizând astfel; 
(gen. abs.) δόξαντος δέ τούτου Xen. 
7/G1.1.36 luându-se această decizie. 2 a fi 
hotărât (să), a avea de gând (să): δταν δ' 
άείδειν ... δοκώ, ... κλαίω Aesch. Ag. 16 
atunci când am de gând să cânt, mă apucă 
plânsul; (+ dat. şi inf.) είσιών μοι τόν δνον 
έξάγειν δοκώ Ar. V. 177 sunt hotărât ca, în­
dată ce am intrat, să iau cu mine măgarul; 
Ar. PIA186 3 (jur.) a rezulta, a reieşi: άν δ' 
άλω καί δοκή τοϋργον είργάσθαι DEM. 
23.71 dacă este prins asupra faptului şi re­
zultă că a comis fapta.
[R. *dek-, „a fi potrivit”, cf. δέκομαι, δέχο­
μαι, lat. decet]

δόκημα, ατος, τό subst. I părere, credinţă:
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δοκημάτων έκτος ήλθεν έλπίς EUR. HF111 
speranţa s-a împlinit în ciuda părerilor; 6o- 
κήμασι EUR. 77Ί 76 aşa cum se crede. II ve­
denie: ~ νυκτερωπόν ... ονείρων EUR. 
HF112 vedenie din timpul nopţii a unor 
vise. III aparenţă: τά σεμνά καί δοκήμασιν 
σοφά EUR. Tr.4 ί 1 cele nobile şi în aparenţă 
înţelepte; τά φύντα γάρ κρείσσω νομίζειν 
τών δοκημάτων χρεών EUR. Fr.359 [copiii] 
biologici trebuie consideraţi mai importanţi 
decât simulacrele {sc. copiii adoptaţi), 
[δοκέω]

δόκησις, εως, ή subst. I părere, credinţă: δό- 
κησιν δέ δει λέγειν Hdt. 7.185 trebuie să-ţi 
spui părerea; τό μή έπιχειρούμενον αίεί ελ­
λιπές ήν της δοκήσεώς τι πράξειν THUC. 
4.55 lipsa iniţiativei era întotdeauna o defi­
cienţă faţă de ceea ce ar f i  crezut că pot 
face; EUR. Heracl.395, δόκησιν ειπεΐν 
Soph. 7V.426 a spune o părere (/ un zvon).
II apreciere: μόλις καί ή ~ της άληθείας βε- 
βαιοΰται THUC. 2.35 cu greu poţi aprecia 
adevărul. III hotărâre: μή νυν πέραινε τήν 
δόκησιν EUR. 0 .6 3 6  nu lua acum o hotă­
râre. IV faimă, glorie: της δοκήσεως προσ- 
γεγενημένης THUC. 7.67 adăugăndu-se fa ­
ima; ό στρατηγός την δόκησιν άρνυται 
EUR. Andr .696 comandantul dobândeşte fa ­
ima; Eur. ///Γ288. V (frecv.) aparenţă, im­
presie, iluzie, amăgire, nălucire: δόκησιν 
παρέχοντες αύτίκα έμβαλεΐν Τη uc. 2.84 lă­
sând impresia că vor ataca imediat; δόκη- 
σιν έχει ισχύος THUC. 4.126 dă impresia de 
forţă; ή ~ Ξοΰθον ήδέως εχηιEUR.îon \ 602 
iluzia să-l cuprindă plăcut pe Xouthos; δο- 
κειτε την δόκησιν ασφαλή; EUR. Hei. 121 
socotiţi vedenia drept sigură?; μή δόκησιν 
εϊχετ’ έκ θεών Eur. Hei. 119 să aveţi parte 
de o nălucire din partea zeilor; EUR. 
Hei.36, P lu t. Tim. 10.4, id. Pomp.54.4, id. 
M392a, los. A I\3.359. VI bănuială: ~ άγ- 
νώς λόγων SOPH. 07*681 bănuială nesigură 
[întemeiată pe] cuvinte. VII presupunere: 
Eur. Heracl.746.
[δοκέω]

δοκησί-σοφος, ον [ι] adj. care se crede înţe­
lept, atotştiutor, încrezut: (tânăr) Ar. Pax44. 
[δόκησις, σοφός]

δοκιμάζω, vb. Jimpf. έδοκίμαζον, viit. δοκι­
μάσω şi δοκιμώ, aor. έδοκίμασα, pf. δεδο- 
κίμακα| I a pune la încercare, a încerca, a 
proba, a verifica, a testa, a cerceta, a lămuri: 
ού δοκιμάζοντες τούς μηνυτάς THUC. 6.53

fără să-i verifice pe denunţători; δοκίμαζε 
τούς φίλους έκ τε τής περί τόν βίον άτυχίας 
ISOC. 1.25 pune-ţi la încercare prietenii în 
timpul nenorocirilor vieţii; ούς λόγους δο­
κιμάζει LXX/ov34.3 urechea pune la încer­
care cuvintele; τό πρόσωπον τής γης ... οΤ- 
δατε -  NT Lc. 12.56 ştiţi să cercetaţi faţa pă­
mântului; (pas.) ύπέρ του στεφανωθήναι 
δοκιμάζομαι Dem. 18.266 sunt cercetat în 
privinţa încoronării; δοκιμάζεται έν καμί- 
νω άργυρος LXX Prov.\1.3 argintul se ve­
rifică (= se lămureşte) în cuptor; LXX 
Ps.94.9. II a aproba, a considera bun, a so­
coti potrivit, a admite: δέομαι ύμών έμέ μέν 
-  LYS. 16.3 vă rog să mă socotiţi potrivit; 
τούς αρρενας έδοκίμασαν έρωτας P lut. 
Μ. 11 f  au considerat bune iubirile între băr­
baţi; (pas.) επειδή δεδοκίμασαι και άνήρ γε- 
γένησαι LYS. 32.9 după ce ai fost admis şi 
ai devenit bărbat; ιππείς έδοκιμάσθησαν 
XEN. An.3.3 2 0  au fost aleşi călăreţii potri­
viţi. III a examina, a aprecia valoarea: (d. 
animale pt. a vedea dacă sunt bune sau nu 
de jertfa) Hdt. 2.38, (d. efebi) δοκιμάζει 
τούς έγγραφέντας ή βουλή ARSTT. Ath42.2 
sfatul îi examinează pe cei înscrişi; Ar. 
F.578, oi τούς οίνους δοκιμάζοντες A rstt. 
EN\ 118a28 degustătorii de vin; (pas.) ώς 
ίππευε δεδοκιμασμένος Lys. 14.22 a fost 
supus unui examen pentru a deveni cavaler; 
μή αν τολμήσαι πρότερον ήμών ήγήσασθαι, 
έως έδοκιμάσθησαν κατά τούς νόμους LYS.
15.6 nu îndrăznesc să ne conducă mai îna­
inte de a f i  supuşi unei examinări conform 
legilor. IV a chibzui, a judeca, a considera 
(bun sau demn), a aprecia, a socoti: (+ adv.) 
όρθώς ~ Isoc. 12.222 a judeca drept; (+ ac.) 
~ τά 'Ησιόδου Plat. 7?.546e a chibzui asu­
pra [vârstelor lui Hesiod]; ον έδοκιμάσα- 
μεν έν πολλοΐς πολλάκις σπουδάΐον 6ντα 
NT 2Co/\8.22 pe care l-am socotit plin de 
râvnă în multe alte ocazii; (+ inf.) ούκ έδο- 
κίμαζε φράζειν αύτόν όστις εΐη πρότερος 
PLUT. Thes.\2.4 nu socotea că e bine să 
spună el cel dintâi cine este; ούκ έδοκίμα­
σαν τόν θεόν έχειν έν έπιγνώσει NT 
Rom. 1.28 n-au socotit să-l păstreze pe  
Dumnezeu în conştiinţa lor; (subst.) ή άρχή 
του ~ όρθώς DEM. Prooem.5.3 începutul 
unei judecăţi drepte. V (med.) a decide, a 
alege: χώραν δοκιμασώμεθα τήν προσή- 
κουσαν έκάστοις έχειν Χεν. 0cc.8.10 ale­
gem pentru fiecare obiect locul potrivit. 
[δόκιμος]

δοκιμασία, ας, ή subst. I probă, încercare, 
cercetare, verificare, examinare: πεποιηκώς



δοκιμαστέον 218 δόκιμος

... δοκιμασίαν του ... ιππικού ΧΕΝ. 
H G 6A 31 făcând proba [pentru alegerea] 
cavaleriei; ή κατά τόν χρόνον -  ARSTT. 
ΕΝ\ 162a 1 4 proba dată de trecerea timpului; 
πριν τού δήμου τήν δοκιμασίαν γενέσθαι 
DEM. 44.41 mai înainte de a avea loc o veri­
ficare din partea demului; μή τύχοιμι της 
δοκιμασίας ταύτης ISOC. 15.97 n-aş avea 
parte de această verificare; ISOC. 7.38, (titlul 
unui discurs) περί τής Εΰάνδρου δοκιμασίας 
LYS. 26 despre examinarea lui Euandros {sc. 
pt. accederea la o magistratură); δοκιμασίαν 
ίκανήν λαβών Is. 7.34 supunându-mă unei 
verificări suficiente; τά δέ παρεληλυθότα 
τών έργων, έξ αυτών τών πραγμάτων 
λαμβάνοντα τήν δοκιμασίαν P lb . 3.31.8 f a p ­
tele din trecut care se verifică de pe urma 
evenimentelor înseşi; ξένων κρίσιν ποιεΐν 
καί δοκιμασίαν PLUT. AgisCleom.31.11 a 
face o selecţie şi o examinare a străinilor; (d.
o piatră grea folosită la concursuri) λίθος 
δοκιμασίας LXX Sir.6.21 piatră de încer­
care; ή ~ σου έν σαρκί αύτού LXX 
Ps.Sol. 16.14 încercarea ta este în carnea lui; 
έπείρασαν οί πατέρες ύμών έν δοκιμασία NT 
Evr.3.9 părinţii voştri m-aupus la încercare.
II aprobare (în urma verificării): P lb . 
6.14.10, τή δοκιμασία τού νόμου πλη- 
σιαζούση App. BC 1.55 aprobare iminentă a 
legii. III chibzuinţă: άίρεσις ~ όρθή P la t .  
DefA 13b alegerea este o chibzuinţă dreaptă.
IV (milit.) trecere în revistă, inspecţie: έν 
ταις δοκιμασίαις ή μέν τάξις εϊρηται μεθ' ής 
αν κάλλιστα ίππάζοιντο ΧΕΝ. Eq.Mag.3.9 s- 
α arătat care este cea mai bună aşezare pen­
tru călăreţi în timpul trecerilor în revistă. 
[δοκιμάζο)]

δοκιμαστέον, adj.vb. (neut.) trebuie verifi­
cat: (doici) P lu t .  M3e.
[δοκιμάζω]

δοκιμαστέος, α, ον adj.vb. trebuie verificat 
sau supus unei examinări: διά τούτο ~ έσ- 
τίν; Lys. 31.25 din acest motiv trebuie ad­
mis pentru a fi examinat?; Luc. Eun.8. 
[δοκιμάζω]

δοκιμαστήp, ήρος, ό subst. cel ce verifică, 
controlor, inspector, cenzor: (la Sparta) δο- 
κιμαστήρες τών κοινών P lb . 24.7.5 contro­
lori ai fondurilor publice.
[δοκιμάζω]

δοκιμαστήριον, ου, τό subst. probă, mijloc 
de verificare: χωρισμός φίλων ~ φιλίας 
MEN. Mon. 1.537 despărţirea de prieteni e

un mijloc de verificare a prieteniei. 
[δοκιμαστήρ]

δοκιμαστής, οΰ, ό subst. I exam inator, con­
trolor, verificator: Lys. 26.16, αύτούς δοκι- 
μαστάς τού πράγματος γενομένους DEM.
48.3 când aţi verificat voi înşivă problema 
(= când v-aţi făcut o părere personală asu­
pra problemei); δοκιμαστήν δέδωκά σε έν 
λαοΤς δεδοκιμασμένοις LXX Ier.6.27 te-am 
pus să încerci popoarele de încercat; LUC. 
Phal.2A?>, id. Gall.22, id. Abd.8, (d. cântece 
şi dansuri) P l a t .  Lg.802b, (d. monede, m e­
tale preţioase) P l a t .  Sp318d, M en. Fr. 532, 
(fig.) ό πολύς χρόνος πιστεύεται πάντων εί­
ναι -  άληθέστατος IOS. Ap.2.279 scurgerea 
îndelungată a timpului trece drept proba 
cea mai sigură a tuturor lucrurilor. II cel 
care aprobă: δοκιμαστάς τών τούτω πε­
πραγμένων DEM. 21.127 cei ce aprobă cele 
făcute de acesta.
[δοκιμάζω]

δοκιμή, ής, ή subst. I încercare, dovadă, 
probă: έν πολλή δοκιμή θλίψεως NT 
2Cor. 8 .2 în multa lor încercare de necaz; 
NT Flp.2.22, AESOP. Fab.dod.214. II vir­
tute dovedită prin încercări, biruinţă în în­
cercare, stăruinţă: ή δ' ύπομονή δοκιμήν 
(κατεργάζεται), ή δέ ~ έλπίδα NT Rom.5.4 
răbdarea aduce stăruinţa, iar stăruinţa spe­
ranţă; ϊνα γνώ τήν δοκιμήν ύμών NT 
2Cor.2.9 ca să cunosc stăruinţa voastră. 
[δόκιμος]

δοκίμιον, ου, τό subst. I instrum ent de 
probă: (d. gust) δοκίμια τής γλώττης PLAT. 
Ti.65c instrumente de probă ale limbii. II 
piatră de încercare, ext. mijloc de verificare: 
(d. metale preţioase) -  άργύρο) LXX 
Prov.21.21 piatră de încercare pentru ar­
gint; LXX PsA 1.7, ήροΥτησεν εί ~ έχει τίνι 
τρόπο) πειράζεται ό πολύφιλος P lu t .  
Μ.230a a întrebat dacă are un mijloc de ve­
rificare prin care poate f i  recunoscut un om 
cu mulţi prieteni. III punere la încercare: τό 
~ ύμών τής πίστεως κατεργάζεται ύπομό­
νην NT lac A 3  punerea la încercare a cre­
dinţei voastre aduce răbdare; NT 1 Pt. 1.7. 
[δόκιμος]

δόκιμος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi, -ώτα- 
τος| I (d. pers.) 1 a cărui valoare nu poate fi 
pusă la îndoială, care are o bună reputaţie, 
demn de încredere, respectat, preţuit, recu­
noscut: H d t. 5.62, οστις παρέχοιτο ϊππον 
καί οπλα καί άνδρα δόκιμον X en. /-/G 3.4.1 5
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oricine ar oferi ιιη cal, arme şi ιιη bărbat de 
încredere; τόν σοφή δόκιμον φρενί Ar. 
Pax\ 030 cel recunoascut pentru o minte în­
ţeleaptă; Μεγασθένης τε καί Ερατοσθένης, 
δοκίμω άνδρε A r r . //;;.5.5.1 Megasthenes 
şi Eratosthenes, oameni a căror valoare ηιι 
poate f i  pusă la îndoială (= de nădejde). 2 
(ext.) de seamă, vestit, faimos: (d. Theseus) 
δοκιμώτατος Έλλάδι EUR. Supp.211 cel mai 
de seamă din Grecia; άνδρων δοκίμων πό- 
λιν TiiEOC. 28.18 cetate a unor oameni de 
seamă; οί δοκιμώτατοι ... τών πολιτών 
PLUT. M a r d i .6 cei mai de seamă dintre 
cetăţeni; P lu t. Fab A .2, id. M153f. 3 de la 
care se speră că: ~ δ' οϋτις ύποστάς μεγάλίρ 
ρεύματι φωτών ... εϊργειν AESCH. Pers.81 
de la nimeni nu se aşteaptă să ţină piept 
unui mare şuvoi de oameni. 4 supus unei 
probe, dovedit (bun), încercat, vrednic: ού 
γάρ ό έαυτόν συνιστάνων, έκεινός έστιν ~ 
NT 2Cor. 10.18 căci nu cel ce se laudă sin­
gur, acela este dovedit bun; σπούδασον 
σεαυτόν δόκιμον παραστήσαι τώ θεώ NT 
2 77/;?.2.15 sileşte-te să te arăţi vrednic de a 
sta alături de Dumnezeu; ~ γενόμενος λήμ- 
ψεται τόν στέφανον τής ζωής NT Iac. 1.12 
dovedit bun, va primi cununa vieţii; Απελ- 
λήν τόν δόκιμον έν Χριστώ NT RomAbAO 
Apelles cel vrednic în Hristos. 5 pe care te 
Poţi baza: (cal) XEN. OecA.l. II (d. lucruri) 
1 renumit, de seamă, faimos: δόκιμοι πόλιες 
H ot. 8.73 cetăţi renumite; τά κάλλιστα τών 
συνταγμάτων καί δοκιμώτατα PLUT. 
Μ.605c cele mai frumoase şi cele mai de 
seamă dintre scrieri. 2 vrednic de luat în 
seamă, ales, înnobilat: (imn) Pl. M3.11, ύμ­
νων άρσενι βοα δοκίμων Ar. 77;. 124 imnuri 
înnobilate prin glas bărbătesc. 3 la mare 
Preţ: έν τω ένιαυτω έστι τό έαρ δοκιμώτα- 
τον Hdt. 7.162 în timpul anului primăvara 
este anotimpul cel mai preţuit; πολλάς καί 
δοκίμους αύτοΐς παρέχεται χρείας Plb. 
^•31.11 le oferă avantaje multe şi de mare 
P}'eţ pentru ei. 4 (în numismatică) la curs 
oficial, aflat în circulaţie, de preţ, preţuit de: 
απ°δούναι ... τό άργύριον ήμΐν δόκιμον 
DEM. 35.24 a ne răsplăti cu monedă de ar­
gint aflată în circulaţie; (monedă) PLUT. 
M.599f, (+ dat.) άργυρίου δοκίμου έμπό- 
Ρ°ις LXX Gen.23.16 argint la preţ printre 
negustori; LXX Zah. 1 1.13. 5 (d. metale) în­
cercat, ext. pur, curat: (aur) LXX 3Rg. 10.18.

// δοκίμως, adv. într-un mod dovedit, de ne­
tăgăduit. neîndoios: μόρον ... -  πολυπενθή 
AESCH. Pers.541 destin neîndoios vrednic 
de plâns; όπως άν αύτός τε καλός κάγαθός 
~ γένοιτο ΧΕΝ. Cyr. 1.6.7 ca să ajungă neîn­
doios ιιη om desăvârşit.
[δοκέω]

όοκίμόω-ώ. vb. {eol. δοκίμωμι Sapph.} a 
crede, a pretinde: (+ inf.) ψαύην δ' ού δοκί- 
μωμ' όράνω Sapph. 52 nu pretind să ating 
cerul; SAPPH. 56. όττις δοκίμοι ... νικάσην 
Έ ρον THEOC. 30.25 cine ar crede să-l în­
vingă pe Eros.
[δοκέω]

δοκίον, ου, τό subst. bucăţică de lemn. beţi- 
gaş: όμοια δοκίοις A r s t t .  HAS32b21 
[peşti] ca nişte beţigaşe.
[δοκίς]

δοκίς, ίδος. ή subst. I bârnă, tijă: (pt. a con­
strui o cursă) δοκίδας άτρακτυλίδος X e n .  
Cyn.9.15 tije depintenog. II (d. un fenomen 
ceresc) fascicul de lumină sau tip de meteo­
rit: A r s t t .  M//.392b4. A r r .  6.28.
[δοκός]

δοκός, ού, ή subst. |var. δόκος Ar. F;*.515; 
mase. Luc. VH2A\ {ep. dat. pl. -οισιν Od.} I 
buştean, (în constmcţii) grindă, bârnă: έλκωσ' 
έξ όρεος ... δοκόν lL. 17.744 trag de Ia munte 
un buştean; Od. 19.38, δοκούς μεγάλας 
άρτήσαντες THUC. 2.76 legând împreună 
grinzi mari; οικίαν τετραγώνοις ώροφωμένην 
δοκοις PLUT. M 2 1 Od casă cu şarpanta făcută 
din grinzi în formă de patrulater; A r .  
M/.1496, LXX Rg.6.2, id. 2Par.34.11, id. 
Cânt. 1.17, P l b .  10.27.10, App. Hisp.398. 
(prov.) (d. o muncă împovărătoare) ό την 
δοκόν φέρων A r s t t .  /?/;. 1413b29 cel care 
poartă grinda; (op. κάρφος „aşchie”) τί δέ 
βλέπεις τό κάρφος τό έν τω όφθαλμω τού 
άδελφού σου. τήν δέ έν τώ σφ όφθαλμω 
δοκόν ού κατανοείς; NT Μι.1.3 de ce vezi aş­
chia din ochiul fratelui tău, dar ηιι bagi de 
seamă bârna din ochiul tău?; NT Lr.6.41. II 
drug: (pentru închiderea uşii) A r .  V.20\. III 
lingou: (de aur) Io s./i/l4.106.
[ν. δέκομαι, δέχομαι, nume de agent; sau 
poate R. dek2- „a rupe”, „a tăia”]

δόκος, ου, ό subst. părere: τω γ' έμφ δόκω 
CALL. Iamb.fr.224.1 după părerea mea. 
[δοκέω]

δοκώ, ούς, ή subst. părere, iluzie: -  κενή 
EUR. El.141 o iluzie goală.
[δοκέίο]
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δόκωσις, εως, ή subst. structură de sprijin a 
acoperişului, şarpantă: ταπεινωθήσεται ή ~ 
LXX £c/.10.18 se va încovoia şarpanta; 
P lu t. M.l 112e.
[δοκόομαι]

δολερός, ά, όν adj. înşelător, viclean, şiret: 
H d t. 3.22, Soph. P/î.1112, Ar. A vA 5 \ , 
P l a t .  Smp.205d ş.a. // δολερώς, adv. în 
mod înşelător: los. A I\4.350.
[δόλος]

δολιό-μϋΟος, ον adj. cu vorbă vicleană: 
Soph. 7V.840.
[δόλιος, μύθος]

Δολίονες, ων, οί [ΐ] subst. dolioni, populaţie 
tracică: A.Rh. 1.961.
[Δολίονες]

Δολιόνιος, η, ον adj. dolian, al dolienilor 
(Δολίονες): (femei) A.Rh. 1.1070, (fem. 
subst.) Δολιονίην A.Rh. 2.765 ţinut dolian. 
[Δολίονες]

δολιό-πους, adj. |gen. -ποδος| cu picior vi­
clean, cu pas furişat: (d. Orestes) SOPH. 
El. 1392.
[δόλιος, ποΰς]

δόλιος, α, ον adj. |comp. -ώτερος, superi, -ώτα- 
τος| înşelător, viclean, şiret, perfid: δολίοισ' 
έπέεσσι Od. 9.282 cu vorbe amăgitoare; ~ 
αιών έπ' άνδράσι κρέμαται Pi. 7.8.14 înşelă­
tor e timpul ce atârnă asupra oamenilor; 
δόλιον ομμ' έχίον AESCH. Pr.569 având o 
căutătură vicleană; (Odysseus) SOPH. 
P /7 .6 O8 , (Hermes) SOPH. Ph. 133, δολίοισι 
γάμοις E u r. O/·. 1010 căsnicie vicleană; δό­
λιον άνδρα φεΰγε Men. Mon. 1.131 fugi de 
omul viclean; Plb. 21.34.2, NT 2Cor. 11.13, 
(d. animale) A r. £V/.1068, (d. concr.) (d. o 
capcană) δόλιον ... κύκλον Od. 4.792 cerc 
înşelător; ζυγοί δόλιοι LXX Prov. 11.1 ba­
lanţe înşelătoare (= cântare măsluite). II 
όολίως, adv. în mod viclean, cu vicleşug: 
LXX Ier.9.3, Aesop. 7.5.
[δόλος]

δολιότης, ητος, ή subst. vicleşug: έν δολιό- 
τητι LXX Μ/.25.18 cu vicleşug; ή γλωσσά 
σου περιέπλεκεν δολιότητα LXX Ρ.ν.49.19 
limba ta împletea vicleşug; LXX Sir.37.3. 
[δόλιος]

δολιό-φρων, ον adj. cu gând viclean: δολι- 
όφρων ποινά AESCH. C/7.947 răzbunare cu 
gând viclean; (Kypris) Eur. IA 1300. 
[δόλιος, φρήν]

δολιόω-ώ, vb. Iimpf. 3pl. δολιοΰσαν| I 
(tranz.) a înşela, a urzi vicleşug, a vicleni:

(+ ac. pers. şi ac. de relaţie) όσα δολιοΰσιν 
ύμάς LXX Nu.25.18 câte viclenesc împo­
triva voastră; (+ dat. instr.) ταις γλώσσαις 
αύτών έδολιοΰσαν LXX 7̂ ·̂.5.10 urzeau vi­
cleşug cu limbile lor. II (intranz.) (med.) a 
fi trădător, a se purta mişeleşte: δολιούσθαι 
έν τοΐς δούλοις αύτοϋ LXX Ps. 104.25 a se 
purta mişeleşte cu robii Săi.
[δόλιος]

όολίχ-αυλος, ον adj. cu un tub lung (pt. in­
troducerea vârfului): (d. suliţe) Od. 9.156. 
[δόλιχός, αύλός]

δολΐχ-αύχην, adj. |gen. -ενος| cu gât lung: 
(păsări) Eur. Hei. 1487, (lebădă) EUR. 7Λ794. 
[δόλιχός, αύχήν]

δολΐχ-εγχής, ές adj. cu lance lungă: IL. 
21.155.
[δόλιχός, εγχος]

δολΐχ-ήρετμος, ον adj. I cu vâsle lungi: (co­
rabie) Od. 4.499, id. 19.339, (fig. d. insula 
Aigina) Pi. 0.8.20. II care folosesc vâsle 
lungi: (d. Feaci) Od. 8.191 ş.a.
[δόλιχός, έρετμός]

δολΐχό-δειρος, ον adj. |var. metri causa 
δουλ-11.1 cu gât lung: (lebădă) II. 2.460, id.
15.692, (cf.) ARR. Tact.31.6.
[δο(υ)λιχός, δειρή]

δολιχο-δρόμος, ου, ό adj.m. alergător al 
cursei δόλιχος (cursă de fond / cursă pe o 
distanţă mare), alergător de fond / la dis­
tanţă: oi δολιχοδρόμοι τά σκέλη μέν παχύ- 
νονται Χ εν. Sm p.lA l alergătorii de cursă 
lungă îşi ung cu ulei picioarele; PLAT. 
Prt.335e, id. Lg.822b, P lu t .  Dem.6.2, id. 
M.486b.
[δόλιχός, δραμεΐν] 

δόλιχός, ή, όν adj. |var. δολίχ-;| {ep. dat. pl. 
δολιχήσιν A.Rh. 1.914} I (sens spaţial) 1 
lung: δολίχ1 έγχεα II. 4.533 suliţe lungi; 
HES. Th. 186, δολιχήσιν ... έλάτησι A.RH. 
1.914 cu vâsle lungi; δολιχήν ... τήν σκιάν 
AESOP. Fab.dod.220 umbră prelungă; (d. 
lungimea unui vers) C a l l .  Epigr. 11.2. 2  în­
tins: δολιχάς θΐνας C a l l .  F/-.602 dune în­
tinse de nisip; (mare) A.Rh. 1.21. II (sens 
temporal) care durează mult timp, lung, în­
delungat: νύκτα ... δολιχήν σχέθεν OD. 
23.243 a ţinut pe loc (a prelungit) o noapte 
lungă; (boală) Od. 11.172, ~ χρόνος PLAT. 
Epigr.9.51 timpul cel lung; (sens temporal 
şi spaţial) δόλιχόν πλόον O d. 3.169 drum 
lung pe apă; δολιχήν όδόν Od. 4.393 cale 
lungă; A.Rh. 3.602, P lb . 34.14.8, δολιχής
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τέρμα κελεύθου AESCH. Pr.284 capătul 
unui drum lung; AESCH. Fr.360b, (neut. 
adv.) δηθά τε καί δόλιχόν II. 10.52 mult 
timp şi vreme îndelungată.
[R. *d°IHj°gh-, sanscr. dîrghâ-. a vesti că 
daraya-, cf. lat. indulgeo „a se arăta binevo­
itor, a arăta largheţe”] 

δόλιχος, ου. ό subst. doliehos. alergare de 
fond, alergare pe distanţă lungă. sc. aprox. 
între 7 şi 24 de stadii. 1 στάδιον = 177 m: 
X en . Λ/?.4.8.27, P la t .  Z.g.S33b, Luc. 
Hist.Consc.30, (fig.) δόλιχον κατατείνουσι 
του λόγου P la t .  P/7.329b întind mult 
vorba; καλώς ... πρός τό στάδιον τόν δόλι­
χον τού πολέμου φοβούμαι PLUT. Phoc.
23.4 [suntem pregătiţi] bine pentru stadion, 
mă tem însă de dolichul războiului (sc. de 
durata lui lungă); Plut . M803b.
[δόλιχός]

δολΐχό-σκΐος, ον adj. cu umbră prelungă: 
(epitet al lui έγχος „suliţă” ) lL. 13.509. Od. 
24.519.
[δόλιχος, σκία] 

δολόεις, εσσα, εν adj. I şiret: (Calypso) Od. 
7.245, (K irke) Od. 9.32, (M edeia) A .Rh. 3. 
89. II înşelător, amăgitor: (pânze de păian­
jen ) O d. 8.281, EUR. IA 1527, δολόεσσαν 
άρωγήν Κύπριδος A.RH. 2.423 ajutor vi­
clean al lui Kypris.
[δόλος]

δολο-κτασία. ας, ή subst. ucidere prin vicle­
şug: (d. uciderea lui Apsyrtos. fratele Mede- 
iei) A.Rh. 4.479.
[δόλος, κτείνω]

δολομάχανος, (dor.) ν. δολομήχανος 
δολο-μήτης, ου adj.m. |doar voc. δολομήτα| 
cu gând şiret, cu minte vicleană: (Hera des­
pre Zeus) II. 1.540.
[δόλος, μήτις] 

δολό-μητις, i adj. |ac. -iv| cu gând şiret, cu 
minte vicleană, înşelător: (Clytaimnestra) 
°D . I 1.422, (Aigisthos) O d . 4.525, δολόμη- 
τιν δ' άπάταν θεού AESCH. PersAOl amă­
gire înşelătoare a zeului.
[δόλος, μήτις]

δολο-μήχανος. ον adj. {dor. -μάχ- Theoc.} 
care urzeşte vicleşug, care ticlueşte cap­
cane: (Eros) T h e o c . 30.25.
[δόλος, μηχανή]

Δόλοπες, ων, oi subst. {ep. dat. Δολόπεσσιν 
··■! dolopi, populaţie din Thessalia, apoi în 
Epir: II. 9.484. Pl. Fr. 183, Hdt. 7.185, XEN. 
HG6.1.7 ş.a.

δολοφονία

Δ ολοπήιος. ον adj. dolop. al dolopilor: (m or­
mânt) A .Rh. 1.585.
[Δόλοπες]

Δολοπία. ας. ή subst. Dolopia. regiune a do­
lopilor: T h u c . 2.102. P lb . 21.25.6 ş.a. 
[Δόλοπες]

δολο-πλόκος. ον adj. care ţese (sc. urzeşte) 
vicleşuguri, urzitor de şiretlicuri: (Aphro- 
dita) Sapph. 1.2. A r s t t .  EN\ 149b 16. (cu­
vinte) A esop. 1.306.
[δόλος, πλέκω]

δολο-ποιός, όν adj. viclean. înşelător: (d. 
răzbunarea centaurului Nessos) ~ άνάγκα 
SOPH. Tr.832 silnicie vicleană.
[δόλος, ποιέω]

δόλος, ου. ό subst. {ep. dat. pl. δόλοισι(ν) 
Soph., A.Rh.} I (concr.) 1 nadă. momeală: 
ίχθύσι... δόλον ... βάλλωνΟϋ. 12.252 arun­
când peştilor momeală. 2 cursă, capcană: 
σμ|ίνθοις κρυπτόν έτευχε δόλον C a l l .  
Aet.fr. 177.16 a meşterit o capcană ascunsă 
pentru şoareci. 3 capcană: (d. plasa făurită 
de Hephaistos împotriva lui Ares) Od. 
8.276. (d. calul troian) ές άκρόπολιν δόλον 
ήγαγε ... Όδυσσεύς Od. 8.494 Odysseus a 
dus capcana în cetăţuie; (d. Pandora) δόλον 
... άμήχανον έξετέλεσσεν HES. Op.83 a fă­
urit o capcană fără leac. II (frecv. fig.) vi­
cleşug, şiretenie / şiretlic, urzeală, uneltire, 
înşelăciune: τόν ... έπεφνε δόλιο, οϋ τι 
κράτεϊ γε IL. 7.142 l-a ucis prin vicleşug, ηιι 
prin putere; δόλον ήρτυε Od. 11.439 a în­
tocmit un vilceşug; ήέ δόλφ ή άμφαδόν Od.
1.296 fie  prin şiretlic, fie pe faţă; (frecv. 
dat.) γυναίκας έςεπάρωσιν δόλφ Ar. 
Lys.623 le aţâţă pe femei prin vicleşug; τόν 
Ίησοϋν δόλφ κρατήσωσιν N T Mt.26A să-l 
prindă pe Iisus prin vicleşug; (+ prep.) έκ 
δόλου Pi. P. 11.18, έν δόλφ LXX
I Mac A .30, σύν δόλφ AESOP. 1.211, μετά 
δόλου ISOC. 9.36 cu / prin vicleşug.
[et. nec.; cf. δέλεαρ?; lat. doi us ar putea fi 
un îm prum ut din gr.]

δολο-φ ονέω -ώ , vb. a ucide prin vicleşug sau 
prin trădare, a asasina mişeleşte: P lb .
32.5.1 I, PLUT. Arat.3.5, APP. SYr.360, (pas.) 
A r s t t .  Mir.836a, P lb . 2.36.1, Ios. Bl2.204, 
LUC. Macr. 15 ş.a.
[δολοφόνος]

δολοφ όνησ ις, ε(ος, ή subst. ucidere mişe- 
lească, asasinat: App. Svr.362.
[δολοφονέω]

δολοφ ονία , ας, ή subst. asasinat: A r s t t .

221
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ΕΝ 1131 a7, id. Fr.l75b, Plb. 6.13.4. 
[δολοφόνος]

δολο-φόνος, ον adj. care ucide prin vicleşug 
sau prin trădare: (fig.) δολοφόνου λέβητος 
τύχαν σοι λέγω Aesch. Ag. 1129 îţi spun 
soarta unei băi care a ucis prin vicleşug. 
[δόλος, φόνος]

δολο-φραδής, ές adj. care născoceşte vicle­
şuguri: (πάρφασις „linguşire”) Pl. N.8.33. 
[δόλος, φράζομαι]

δολο-φρονέω-ώ, vb. a urzi în minte vicleşu­
guri, a umbla cu gânduri viclene: (gener. 
part. prez. δολοφρονέο^ν, -ουσα, -ον) (d. 
Hera) IL 14.197, (Aphrodita) IL. 3.405, 
(Odysseus) Od. 18.51, (Kirke) Od. 10.339, 
(Prometheus) Hes. 777.550, (Hippomenes) 
HES. Fr.76.
[δόλος, φρονέω] 

δολοφροσύνη, ης, ή subst. {ep. dat. pl. -ης
II. 19.97, -ησι A.Rh. 4.687} viclenie, înşe­
lăciune, amăgire: Ζεύς δ' ού τι δολοφροσύ- 
νην ένόησεν IL. 19.112 Zeus nu şi-a dat 
seama de viclenie.
[δολόφρων]

όολόω-ώ, vb. |viit. -ώσω, aor. έδόλωσα| {ep. 
aor. 3sg. δόλωσε Hes. Fr.33a} I a amăgi, a 
înşela, a păcăli: (+ ac.) Μοίρας δολώσας 
EUR. Ale. 12 amăgindu-le pe Moire; A r. 
£<y,1067, (+ dat. instr. şi ac. exprimat sau 
subînţeles) -  άπάτη τούς πολεμίους PLUT. 
Fab.6.6 a înşela duşmaniiprintr-o viclenie; 
παίδά μου κατακτενοΰσι σοΐς δολώσαντες 
γάμοις EUR. /Λ898 îmi vor omorî copila 
amăgind-o cu nunta ta; XEN. Cyr. 1.6.28, 
Plut. Μ.Ί5Ί0, (abs.) τό γάρ δολώσαι πρός 
γυναικός ήν σαφώς AESCH. Ag. 1636 era 
limpede că amăgirea [trebuie să vină] din 
partea unei femei; μή δολώσαντος θεού 
AESCH. Ag.213 doar să nu f i  urzit un zeu o 
amăgire; (pas.) Hes. 77?.494. II a deghiza, a 
disimula: ναυκλήρου τρόποις μορφήν δο­
λώσας SOPH. Ph.\29 prefăcăndu-şi înfăţi­
şarea cu haine de căpitan. III a denatura, a 
strica: μηδέ δολούντες τόν λόγον τού θεού 
NT 2Cor.4.2 fără a strica cuvântul lui Dum­
nezeu. IV a falsifica: (d. vin) Luc. Herm.59. 
[δόλος]

δόλωμα, ατος, τό subst. înşelăciune, cap­
cană, viclenie: τώδέ τ' αν δολίόματι πολλούς 
άναιρών AESCH. C/?. 1003 omorându-i pe 
mulţi prin această viclenie.
[δολόω]

δόλων, ο)νος, ό subst. I pumnal: P lu t.

TCG 10.9. II (mar.) velă mobilă, foc (pânză 
la prora unei nave): PLB. 16.15.2.
[δόλος]

δολ-ώπις, ιδος adj. cu privire vicleană: (fiica 
lui Oineus) Soph. Tr. 1050.
[δόλος, ώψ]

δόλωσις, εως, ή subst. şiretlic, cursă: (d. vâ­
nătoare) X en. Cyr. 1.6.28.
[δολόω]

δόμα, ατος, τό subst. dar, dăruire: θυσία θεώ 
~ θύματος PLAT. DefAX 5b jertfirea este o 
dăruire a jertfei către zeu; NT M.7.11, 
P lu t .  Μ. 182e, (frecv. LXX) έδωκεν ~ LXX 
G enA l.22 a adus dar /  a dăruit; LXX 
2Par.2.9, id. 7ζ/<̂ ,4.14 ş.a.
[δίδωμι]

δομαΐος, α, ον adj. de construcţie: (subst. sc. 
λίθοι) βάλλοντο δομαίους ίέμενοι A.RH.
1.737 se năpusteau să năruie temeliile. 
[δόμος]

δόμεν, δόμεναι, inf. aor. de la δίδωμι. 
Δομετιανός, ν. Δομιτιανός 
δομεο)-ώ, vb. |med.-pas. m.m.c.p. 3sg. + / -  
augment (έ)δεδόμητο Ios.; part. pf. δεδομη- 
μένος| a construi, a zidi: διηνεκές έδεδόμητο 
... τό τείχος Ios. Ζ?/5.200 zidul era construit 

]ară întrerupere; μηδέ ιερά θεών δεδο- 
μημένα ARR. Ind.l.3 nu există zidite temple 
ale zeilor; los. Λ/8. 67, A rr. An.1.22.2 ş.a. 
[δόμος]

δομή, ής, ή subst. I construcţie: IOS. 
AI 15.399. II statură: κήτεσσι δομήν άτά- 
λαντοι A.Rh. 3.1395 la statură asemeni 
monştrilor marini.
[cf. δόμος]

δόμημα, ατος, τό subst. constructie, edificiu: 
Ios. 5/5.189.
[δομέω]

δόμησις, εως, ή subst. I construire: τών τε 
πρός τήν δόμησιν έργαλείων Ios. 5/3.78 in­
strumentele pentru construire; IOS. 5/2.405.
II construcţie: los. A I\5.399, id. Bl 1.411. 
[δομέω]

Δομιτιανός, ού, ό subst. |var. Δομετιανός 
Ios., Plut.I Domitianus, împărat roman, fiu 
al lui Vespasianus şi frate al lui Titus: IOS. 
Λ/20.267, P lu t .  /W 1 5 .6 , id. M815d.
[lat. Domitianus]

δόμον-δε, adv. către casă λau acasă: είςΌδυ- 
σήα δόμονδε κίον Od. 22.479 alergau 
acasă la Odysseus; Od. 24.220, δνδε ~ OD. 
20.239 la casa sa; HES. Sc. 38, id. 
Fr. 195.38.
[δόμος, δε]
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δόμος, ου, ό subst. {ep. gen. sg. δόμοιο 
Horn., A.Rh.. pl. dat. δόμοισιν Horn., Soph., 
Eur., A.Rh.} I (gener.) casă, cămin, palat: 
οϋς τέκεν Άστυόχη δόμω Ακτορος 1L. 2.513 
pe care Astyoche ι-a născut în casa Iui Ac­
tor; Od. 18.8, C a l l .  Dian. 168, (cu sensul 
lui μέγαρον „palat") Od. 17.332, (al lui Aie- 
tes) A.Rh. 3.217, (pl. = sg.) έν ύμετέροισι 
δόμοισιν lL. 23.84 în casa voastră; τί δ1 έστί 
... δεινόν έν δόμοισί σοι; Eur. Hipp.566 ce 
lucru cumplit se întâmplă în palatul tău?; 
(frecv. d. tărâmul morţii, sg. sau pl.) δόμον 
Αϊδος εϊσω Îl. 24.246 în casa lui Hades; lL. 
22.52. II (spec.) apartament, cameră, iatac: 
κλίμακα δ' ύψηλήν κατεβήσετο οίο δόμοιο 
Od. 1.330 a coborât pe scara înaltă în iata­
cul ei; Od. 21.5. III (spec.) χαλκήϊον ές δό­
μον Od. 18.328 în fierărie (propr. în casa de 
bronz). IV templu: Έρεχθήος πυκινόν 
δόμον II. 7.81 templul bine lucrat al lui 
Erechtheus. V (d. animale) stup, stână: (d. 
viespi) ούδ' άπολείπουσιν κοΐλον δόμον IL. 
12.169 ηιι-şi lasă stupul scobit; (d. oi) II. 
12.301, Od. 6.134. VI (arhit.) rând de cără­
mizi, asiză, temelie: διά τριήκοντα δόμων 
πλίνθου HDT. 1.179 la fiecare al treizecilea 
rând de cărămizi; δόμον λίθου Hdt. 2.127 
temelie din piatră; διά δόμων λίθινων ξυσ­
τών τριών LXX JEzr.6.24 cu trei rânduri de 
piatră cioplită; PLB. 10.24.7, LXX 2Ezr.6.4, 
IOS. AI\ 1.13.
[R dăm-; cf. δώμα, lat. domus] 

δομο-σφαλής, ές adj. care surpă casa: όμ­
βρου κτύπον δομοσφαλή τόν αίματηρόν 
A esch . Ag. 1533 ropot de ploaie însângerat 
care surpă casa.
[δόμος, σφάλλω]

δονάκεύς, ήος, ό subst. loc unde cresc trestii, 
desiş de trestii, stufăriş: lL. 18.576. 
[δονακεύομαι / δουνάκεύομαι < δόναξ] 

δονακόεις, εσσα, εν adj. plin de trestii / de 
stuf: (Eurotas) EUR. Hei.209.
[δόναξ]

δονάκο-τρόφος, ον adj. care hrăneşte (face 
să rodească) trestii: (Eurotas) EUR. IA 179. 
[δόναξ, τρέφω]

δονακό-χλοος, ον adj. înverzit de trestii: 
(Eurotas) Eur. /73 99.
[δόναξ, χλόα]

δονακο')δης, ες adj. plin de trestii: (râu)
A.Rh. 2.818.
[δόναξ]

δόναξ, άκος, ό subst. {dor. δώναξ Theoc.} I

trestie, Arundo donax L.\ συμμάρψας δόνα- 
κας lL. 10.467 legând împreună tulpini de 
trestie; Od. 14.474, Pi. P. 12.25. έλειον δό- 
νακα AESCH. Pers.494 trestie din mlaştină; 
τόν ύδρόεντι δόνακι χλωρόν Εύρώταν E u r. 
Hei.349 Eurotas verde de trestia cufundată 
în apă; EUR. Or. 146, id. Hei. 183, ARSTT. 
//>i593b 10. II desiş de trestii, stuf: -  διακι- 
νούμενος ύπωπτεύετο App. 5C3.67 stuful 
care se mişca trezea bănuieli; APP. 
5C4.109. III (d. diverse obiecte făcute din 
trestie) 1 tijă / coadă a unei săgeţi: έκλάσθη 
— IL. 11.584 s-a frânt coada săgeţii. 2 suport 
pentru liră: A r. Ra.233. 3 fluier (păstoresc) 
din trestie: AESCH. Pr.514, άδύ δέ μοι τό μέ­
λισμα ... κήν δώνακι THEOC. 20.29 dulce e 
cântecul chiar şi dintr-un fluier de trestie. 
[et. nec.; prob. legat prin etimologie popu­
lară de δονέω „a scutura, legăna”; posib. 
origine pregrecească]

δονέω-ώ, vb. |impf. έδόνουν, viit. δονήσω, 
aor. έδόνησα; med.-pas. part. pf. δεδονημέ- 
νος| {ion. part. δονεύμενος; eol. prez. 3sg. 
δόνει Sapph.} I (tranz.) 1 a scutura, a agita, 
a legăna: (d. vânt, valuri) τό δέ τε πνοιαί δο- 
νέουσι ... άνέμων lL. 17.55 suflările vântu­
rilor scutură [mlădiţaj; Luc. Anach.20, 
(pas.) πτεροΐσι ... αιθήρ δονεΐται A r. 
Αν. 1 183 eterul e agitat de fâlfâit de aripi; 
δονεύμενα κύματ' άέλλαις A .Rh. 3.1295 va­
luri scuturate de vijelii; THEOC. 24.90, 
P lu t .  M1005e ş.a. 2 a împunge, a hărţui, a 
îmboldi: βόες ... τάς μέν ... οίστρος ... έδό- 
νησεν Od. 22.300 vitele pe care un tăun le- 
a împuns. 3 (fig.) a scutura, a înfiora, a zgâl­
ţâi, a zdruncina, a zgudui, a frământa, a cu­
tremura, a tulbura: Sapph. 130.1, τις έρως 
με δονεί A r. £c.954b o iubire mă tulbură; 
~ θυμόν Pl. N.6.56 a zdruncina sufletul; Pi. 
A4.219, (pas.) δονηθεΐσα φρήν Pi. P.636  
minte tulburată; ή Ασίη έδονέετο έπί τρία 
έτεα H d t. 7.1 Asia era frământată timp de 
trei ani; τά ύπερόρια πάντα πολέμοις διά 
τήνδε τήν στάσιν έδονεΐτο App. BC4.52 
toate celelalte teritorii erau răvăşite de răz­
boaie din cauza acestei răscoale. 4 (fig.) a 
înălţa: θρόον ύμνων δόνει Pi. /V.7.81 înalţă 
sunetul imnurilor. II (intranz.) 1 a se agita, 
a vibra, a se frământa, a tremura: (med.) έπί 
δέ δεινοισι καρήνοις Γοργείοις έδονεΐτο μέ- 
γας φόβος HES. Sc.231 ο frică mare fremăta 
pe capetele cumplite ale Gorgonei; καναχαί
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τ' αύλών δονέονται Pi. P. 10.39 sunetele fla ­
utelor vibrează. 2  (m ilit.) a se pune în m iş­
care: πάντα δέ ύφ' ένα σημάντορα δονεΐται 
κατά προστάξιν A r s t t .  M /.399b9 toate 
sunt puse în mişcare la comanda unui sin­
gur comandant.
[et. nec.]

δόνημα. ατος, τό subst. fremătare, unduire: 
(a copacului) LUC. Salt. 19.
[δονέω]

δόντες, part. aor. nom. pl. mase. de la δίδωμι. 
δόξα. ης, ή subst. |gen. -ας Pi. P. 1.92| I ceea 

ce crezi că se poate întâm pla, lucru la care 
te aştepţi, aşteptare, gând. calcul: ούχ άλιος 
σκοπός έσσομαι ούδ' άπό δόξης IL. 10.324 
nu voi f i  un cercetaş inutil şi nici împotriva 
a ceea ce se aşteaptă (— nu te voi dez­
amăgi); O d. 11.344, έν δόξα θέμενος ... έρ­
γο) καθελών Pl. 0 .10 .63  fixându-şi în gând 
... săvârşind în faptă; δόξης οϋ ποτε τήσδ' 
έπιβάντες SOPH. Ph. 1463 fără să nutresc 
vreodată un asemenea gând; (op. κατά λό­
γον „aşa cum e de aşteptat” ) παρά δόξαν 
THUC. 3.39 contrar a ceea ce se aşteaptă /  
pe neaşteptate; άπό τής δόξης πεσεΐν H d t. 
7.203 a f i  înşelat în aşteptări; H d t. 1.79, 
πολλόν παρά δόξαν άγωνισάμενοι H d t.
8 . 1 1  luptând mult peste aşteptări; μή μετά 
κακίας, δόξης δέ μάλλον άμαρτία TllUC. 
1.32 nu din răutate, ci mai degrabă dintr-o 
greşeală de calcul. II (frecv.) părere, impre­
sie, judecată, opinie: ού δόξαν άν λάβοιμι 
βριζούσης φρενός A esch . Ag.215 nu m-aş 
încrede fpropr. nu mi-aş forma o părere) 
într-o minte adormită; δόξη γούν έμή Soph. 
7V.718 cel puţin după părerea mea; κατά 
τήν σήν δόξαν P l a t .  Tht. 189d după păre­
rea ta; P lb . 16.12.11, ~ τήδ' έπεστράφη 
Soph. Ant. 1111 mi-am schimbat părerea în 
privinţa acesteia; δόξαν παρείχε τοΐς πολε- 
μίοις μή ποιήσεσθαι μάχην X en. HG1.5.2\ 
a lăsat duşmanilor impresia că nu vrea să 
dea o luptă; τή τών πολλών δόξη δει ή μάς 
έπεσθαι PLAT. O v.47c trebuie ca noi să ur­
măm părerea celor mulţi; (fiIos. op. „ade­
vărul”, „realitatea”, „ştiinţa”) έπ' άλλο) άρα 
τέτακται ~ καί έπ 1 άλλω έπιστήμη P la t .  
/?.477 b opinia se întemeiază pe ceva, ştiinţa 
pe altceva; τό τής δόξης πάθος P l a t .  
Tht. 193d ceea ce păţeşte opinia; ούτε άρα 
άγνοια ούτε γνώσις ~ άν εϊη; P l a t .  /?.478c 
prin urmare opinia n-ar f i  nici cunoaştere.

nici necunoaştere?; ταΐς Ηρακλειτείοις δό- 
ξαις ARSTT. Metaph.981a33 opiniile lui He- 
raclit; έκ τών κοινών δοξών ARSTT. Me- 
taph.991a.2\ de pe urma opiniilor comune 
(= axiome). III vedenie, nălucire, închipu­
ire: πάρεισι δόξαι φέρουσαι χάριν ματαίαν 
AESCH. Ag.421 apar vedenii ce aduc o bu­
curie deşartă; AESCH. C/?.1051, ούκ είσί 
δόξαι τώνδε πημάτων έμοί AESCH. Ch. 1053 
pentru mine nu sunt doar nişte închipuiri 
ale acestor nenorociri. IV senzaţie: δόξαν 
έχω τιν' έπι γλώσσα λιγυράς άκόνας Ρΐ. 
0 .6 .82  am senzaţia unei cute sonore pe 
limbă (sc. limba îmi este bine ascuţită sau 
pregătită pentru cântec). V voinţă, hotă­
râre: ψυχής εύτλήμονι δόξη AESCH. Pers.28 
cu o voinţă a sufletului mult îndurătoare; ~ 
μοι παρεστάθη ναούς ίκέσθαι SOPH. ΟΤ9 \ 1 
mi-a fost voia să vin la temple; δόξαν δέ σφι 
έποιήσαντο λαβύρινθον H d t. 2.148 au luat 
hotărârea să facă un labirint; H d t. 6.77. VI 
(frecv. pozitiv, f. rar peior.) faimă, glorie, 
reputaţie (bună), renume: όπιθόμβροτον αϋ- 
χημα δόξας Pi. P. 1.92 fălirea de glorie care 
trăieşte şi după om; τί δήτα δόξης SOPH. 
OC258 la ce mai [slujeşte] faima?; ~ αίεί- 
μνηστος καταλείπεται THUC. 2.64 gloria 
rămâne veşnic în amintire; δόξαν άρετής 
μελετώσιν THUC. 6 . 1 1 se preocupă pentru a
dobândi faima virtuţii; ώ ---- , μυρίοισι δή
βροτών ούδέν γεγώσι βίοτον ώγκωσας 
μέγαν EUR. Andr.320 ο, faimă, faimă, câtor 
oameni de nimic nu le-ai umflat traiul mă­
reţ!; δόξαν έσχες EUR. MedMO ai căpătat 
faimă; τάς ήδονάς θήρευε τάς μετά δόξης 
ISOC. 1.16 urmăreşte plăcerile cele cu bun 
renume; (d. Homer) ό μεγίστην έπί σοφία 
δόξαν είληφώς Isoc. 13.2 cel care a dobân­
dit cea mai mare faimă de pe urma înţelep­
ciunii; νύν δ' οί μέν έν ταΐς μεγίσταις δόξαις 
όντες έπί μικροις σπουδάζουσιν Isoc. 4.171 
acum oamenii cei mai renumiţi se ocupă de 
lucruri mărunte; άντί θνητού σο')ματος άθά- 
νατον δόξαν άντικαταλλάξασθαι ISOC. 
6.109 în schimbul unui trup muritor, a do­
bândi glorie veşnică; ού περί δόξης ... πο- 
λεμούσιν, άλλ' ... άνδραποδισμού τής πα- 
τρίδος Dem. 1.5 luptă nu pentru glorie, ci 
[pentru a preveni] înrobirea patriei; άνάξι- 
ov τής τών προγόνων δόξης Dem. 18.183 
nevrednic de gloria străbunilor; (pl.) δόξαι 
δ1 άνδρών ... μινύθουσιν AESCH. Eu.368 
măririle oamenilor scad; τάς δέ Έ λληνικάς
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δόξας καλλίστας ηγούμενοι LXX 
2MacA. 15 socotind cele mai bune gloriile 
greceşti; (+ inf.) δόξαν ειχον Πέρσαι άμα­
χοι είναι PLAT. My.241 b perşii aveau repu­
taţia de a f i  neînvinşi; (f. rar peior.) 
κληρονομήσειν ... τήν έπ' άσεβεία δόξαν 
Plb. 15.22.3 να dobândi faima de impietate.
VII (relig. în LXX şi NT) 1 (gener. pt. ebr. 
TD3) slavă (prezenţă glorioasă a lui Dum­
nezeu), var. prea(mărire), glorie: δψεσθε 
τήν δόξαν κυρίου LXX Ex. 16.7 veţi vedea 
slava Domnului; NT M/.4.8, ~ έν ύψίστοις 
θεφ (lat. gloria in excelsis Deo) NT Lc.2.14 
slavă întru cele de sus lui Dumnezeu; LXX 
Od. 14.1, ήγάπησαν τήν δόξαν τών άνθρώ- 
πων μάλλον ήπερ τήν δόξαν τού θεού NT 
//7.12.43 au iubit slava oamenilor mai mult 
decât slava lui Dumnezeu; εις δόξαν θεού 
NT I Cor. 10.31 spre slava lui Dumnezeu; 
δόξαν διδόναι a da slavă; δός δόξαν τω θεφ 
NT Ιη.9.24 dă slavă lui Dumnezeu; NT 
T7/;. 12.23, φέρειν τήν δόξαν a aduce slavă; 
NT Apoc.21.24, (pl. = sg.) θαυμαστός έν δό- 
ξαις LXX Ex. 15.11 minunat în slavă. 2 (pl. 
δόξαι) măriri, dregătorii: δόξας ού τρέμου- 
giv βλασφημούντες NT 2Pt.2. 10 nu se cu­
tremură hulind măririle; NT lud. 1.8. 3 (d. 
oameni) fală, măreţie, strălucire, splen­
doare: oi νεανίσκοι ένεδύσαντο δόξας LXX
I Mac. 14.9 tinerii se îmbrăcaţi cu fală; ai 
δόξαι αύτών έκ τόκων LXX Os.9.11 fala lor 
[se trage] din naşteri; τάς στολάς τών δο- 
ξών LXX Ex.33.5 veşminte de fală; τάς βα­
σιλείας τού κόσμου καί τήν δόξαν αύτών 
NT /V// .4.8 împărăţiile lumii şi fala lor. 
[δοκέω]

δοξάζοί, vb. I vi it. -άσω, aor. έδόξασα, pf. δε- 
δόξακα| I (gener.) a emite o opinie (δόξα), a 
°pina, a-şi da cu părerea, ext. a socoti, a con­
sidera, a gândi, a crede: τό λέγειν πρός 
έαυτόν ~ έστίν Plat. 777/. 190c „a opina” 
înseamnă a-şi vorbi sieşi; φιλοσοφώτερον 
~~ Plut. Alex.21. 1 1 a emite o părere în chip 
mai înţelept; ARSTT. deAnA\ 3b31, (filos. 
op. έπιστάμενοι „cei care au o cunoaştere 
Ştiinţifică”) δοξάζοντες ARSTT. Me­
taph. 1008b30 cei care îşi dau cu părerea; 
(+ ac.) οίόμενος είδέναι ταύτα ά δοξάζει 
Plat. Sph.268a socotind că ştie lucrurile 
despre care îşi dă cu părerea; δοξάζομεν δέ 
& ού πάνυ ϊσμεν ARSTT. £7V11 12a8 emit pă­
reri despre lucruri pe care nu le cunosc 
foarte bine; ταΰτ' εικότως όοξάζουσιν ISOC.

1 1.26 socotesc acestea în chip rezonabil: (+ 
ac. intern) τών δοξών άς oi άνθρωποι δοξά- 
ζουσιν PLAT. Ov.46e părerile pe care le ex­
primă oamenii: (+ ac. dublu) έκαστος άλο- 
γίστως έπί πλέον τι αύτόν έδόξασεν THUC.
3.45 fiecare s-a considerat în chip nesăbuit 
cu ceva mai bun [decât este]; όσοι τι όρθόν 
δοξάζουσι PLAT. Tht.206e cei care formu­
lează corect o opinie; (+ ac. şi inf.) ήμεις τ' 
έκείνους ταϋτ' έχειν δοξάζομεν A esch . 
Ag.673 şi noi credem că aceia au aceeaşi 
soartă; oi ... δοξάζοντες ένα καί τόν αύτόν 
θεόν είναι PLUT. M433e cei care sunt de 
părere că există un singur şi acelaşi zeu; 
P lb . 3.82.2, (+ prep.) ~ περί θεών P lu t .  
M. 170f a avea o opinie despre zei: -  περί 
τών μελλόντων ISOC. 5.4 a emite o părere 
cu privire la cele viitoare; ISOC. 10.5. LUC. 
Im.23. (med.) έδοξάζετο THUC. 7.75 se so­
cotea: (pas.) άλκιμώτατος δοξάζεται X en. 
Cyr.5.5.46 este socotit (= trece drept) cel 
mai puternic; (med. impers.) ώς δοξάζεται 
EUR. 7P831 aşa cum se crede. II a face pla­
nuri, a pune la cale: μετ' άσφαλείας μέν δο­
ξάζομεν THUC. 1.120 ne facem planuri 
atunci când suntem în siguranţă. III a-şi în­
chipui. a-şi imagina: εύξύμβολον τόδ' έστι 
παντί δοξάσαι AESCH. C//.170 e lesne pen­
tru oricine să-şi închipuie aceasta: ούδέν τι 
τούτων ών σύ δοξάζεις E u r. Hec.759 nimic 
din cele ce-ţi închipui tu; (parodie după 
Eur.) δοξάσαι έστι A r. Pax 119 vă puteţi în­
chipui; άλκήι δέ σ' ούκ άν. ήι σύ δοξάζεις 
ϊσως, σώσαιμ' άν E u r. Or.711 cu forţa n-aş 
putea să te salvez, aşa cum poate îţi închi­
pui tu. IV a se aştepta, a nădăjdui, a spera: 
δοξάζουν μέν ού SOPH. Ph.545 când nu mai 
speram; πείσειν γε δοξάζω σφ’ έγώ EUR. 
Med.944 sper să reuşesc să îi conving; EUR. 
7V.347. V (cf. δόξα „faimă bună. măreţie”) 
a preţui, a cinsti, a aprecia: εύγένειαν δοξά­
ζει LXX Inf.8.3 preţuieşte obârşia aleasă; ό 
δοξάζων μητέρα αύτοϋ LXX 3.4 cel care îşi 
cinsteşte mama; (pas.) είτε δοξάζεται έν μέ­
λος, συγχαίρει πάντα τά μέλη NT 
ICor. 12.26 dacă este preţuit un singur 
membru, se bucură toate membrele; PLB.
31.22.2. VI (frecv. tradus în LXX şi NT) a 
slăvi (cf. δόξα „slavă”), a (prea)mări: δοξά­
ζοντες κύριον LXX Sir.43.30 slăvindu-L pe 
Domnul; τούς δοξάζοντάς με δοξάσω LXX 
IRg.2.30 îi voi slăvi pe cei care Mă slăvesc;
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~ τόν θεόν NT Mc.2 .12 a-L slăvi pe Dumne­
zeu; NT /n.8.54, id. Fp.21.20, την διακονίαν 
Lioi) δοξάζω NT Rom. 11.13 slăvesc slujirea 
mea; (pas.) NT Lc.4.15, id. lP tA .U . VII 
(med.) a deveni strălucitor: (d. Moise) δεδό- 
ξασται ή όψις τού χρώματος τού προσίόπου 
αύτού LXX Ε.γ.34.29 este cuprinsă ele stră­
lucire înfăţişarea chipului său.
[δόξα]

δόξαν, I ac. sg. de la δόξα. II part. aor. neut. 
de la δοκέω.

δοάάριον, ου, τό subst. glorie deşartă, cin­
stire mică: (peior.) δοξαριού καταπτύστου 
ένεκα LUC. Peregr.8  pentru o cinstire 
demnă de tot dispreţul; ~ προετίμων τού βί­
ου LUC. DMort.26.2 preferând vieţii o glo­
rie deşartă.
[δόξα]

δόξασμα, ατος, τό subst. I opinie, părere, 
credinţă: τω αύτω ύπό άπάντων ιδία δοξάσ- 
ματι THUC. 1.71 cu aceeaşi credinţă indivi­
duală împărtăşită de toţi; κενών δοξασμά- 
των πλήρεις πλανάσθε EUR. £7.383 rătăciţi 
plini de credinţe deşarte; P la t .  77?/.158e, 
id. Pit.260b, id. Phdr.214c. II slăvire: LXX 
/.s'.46.13, κατέρριψεν έξ ούρανού ... ~ Ισρα­
ήλ LXX Plâng.2A a aruncat din cer slăvi­
rea lui Israel.
[δοξάζω]

όοςα στής, οΰ, ό adj.m. cel care formulează 
opinii: (op. έπιστήμων „cunoscător” ) P l a t .  
77?/.208e.
[δοξάζίυ]

δοξαστικός, ή, όν adj. I întemeiat pe opinie 
{sau pe aparenţă): δοξαστικήν ... επιστήμην 
P la t .  Sph.233c cunoaştere întemeiată pe 
opinie. II înzestrat cu capacitatea de a emite 
opinii, capabil de a opina: (parte a sufletu­
lui) A r s t t .  £’AT140b26, (neut. subst. „fa­
cultatea opiniei”) ARSTT. deAn.4\ 3b30, 
P lu t .  M1023f, (subst. subînţ. τέχνη „artă 
bazată pe opinie”) P la t .  Sph.268c. III care 
formulează opinii: (op. τεχνικός „tehnician” 
şi έπιστήμων „cunoscător”) P l a t .  77?/.207c.
IV iscusit, ager, ingenios: ψυχής άνδρικής 
καί δοξαστικής έργον είναι ISOC'. 13.17 este 
treaba unui spirit curajos şi iscusit. II δο- 
ξα σ τικώ ς, adv. pe baza unei opinii: (op. 
κατ' άλήθειαν „potrivit cu adevărul”) 
A r s t t .  APr.Po.43b8.
[δοξάζω]

όοξαστός, ή, όν adj. I întemeiat pe opinie /

părere (care nu e în realitate), obiect al opi­
niei, părelnic: τροφή δοξαστή χρώνται 
PLAT. Phdr.248b au parte de hrană părel­
nică; (op. ορατός „vizibil”) ~ ήμιν ό θεός 
PLUT. M756d zeul este rezultatul unei pă­
reri; P lu t .  M. 1012d, (neut. sg.) (op. γνωσ- 
τόν „ceea ce poate fi cunoscut prin ştiinţă, 
cognoscibilul”) δοξαστόν P l a t .  R.478a 
opinabilul; (op. νοητόν „inteligibilul”) 
PLAT. R.534a, (op. έπιστητόν „cognoscibi­
lul”) A r s t t .  Top.\2 \a2\. II opinabil: P l a t .  
777/.202b. III (relig.) slăvit: έποίησέν σε ... 
δοξαστόν LXX Deut.26.19 te-a făcut slăvit. 
[δοξάζω]

δοξικός, ή, όν adj. strălucitor, ales: (veş­
mânt) LXX 2Mac. 8.35.
[δόξα]

δοξο-καλία , ας, ή subst. părere falsă asupra 
propriei frumuseţi, frumuseţe părelnică: 
P la t .  PhlbA9d.
[δόξα, καλός]

δοξοκοπέω -ώ , vb. a râvni după glorie, a fi în 
goană după faimă: P lb . 12.25e.3 P lu t .  
Per. 5.3.
[δοξοκόπος]

δοξοκοπία , ας, ή subst. sete de glorie: PLUT. 
Per.5.3, id. M791b, Luc. Peregr. 12, App. 
Ann.38, id. BC2.11.
[δοξοκόπος < δόξα, κόπτω] 

δοξολογέω -ώ , vb. a slăvi, a (prea)mări: LXX 
CM 14.7.
[δοξολόγος]

δοξομανία, ας, ή subst. sete nebună de glo­
rie: P lu t .  Sull. 7.1.
[δοξομανής < δόξα, μαίνομαι] 

δοξο-μ ιμητής, οΰ, ό subst. imitator al unei 
păreri (opinii): P l a t .  Sph .261 q.
[δόξα, μιμητής]

δοξομ ιμη τικός, ή, όν adj. care imită apa­
renţa (opinia): (subst.) τήν μέν μετά δόξης 
μίμησιν δοξομιμητικήν προσείπωμεν PLAT. 
Sph.261 e să numim imitarea bazată pe opi­
nie o imitare a aparenţei.
[δοξομιμητής]

δοςόομαι, vb. \med. pf. δεδόξωμαι; pas. aor. 
έδοξώθην| a se duce vestea: δεδόξωσθε 
πρός αύτού άνδρες είναι άγαθοί H d t. 7.135 
vestea că sunteţi nişte oameni de ispravă a 
ajuns până la el; H d t. 8.124, id. 9.48. 
[δόξα]

δοξο-πα ιδευτικός, ή, όν adj. în aparenţă 
educativ: (d. sofistică) PLAT. Sph.223b. 
[δόξα, παιδευτικός]
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δοξο-ποιέω-ώ. vb. a avea capacitatea de a 
judeca, a 11 înzestrat cu discernământ: τό δέ 
τών άνθρώπων γένος, καίπερ δεδοξοποιη- 
μένον ... P lb . 18.15.16 neamul omenesc, 
deşi înzestrat cu discernământ ....
[δόξα, ποιέω] 

δοξοσοφία, ας, ή subst. aparenţă a înţelep­
ciunii, înţelepciune părelnică: P l a t .  
Sph.231 b. id. Phlb.49d, PLUT. M 999e. 
[δοξόσοφος]

δοξό-σοφος, ον adj. care se crede înţelept, 
înţelept închipuit: δοξόσοφοι γεγονότες άν- 
τί σοφών PLAT. Phdr.215b crezându-se în­
ţelepţi în loc să fie; ARSTT. Rh. 1387b32. 
[δόξα, σοφός]

δοξο-φαγία, ας. ή subst. poftă de glorie: P lb .
6.9.7.
[δόξα, φαγεΐν] 

δόξω, viit. de la δοκέω. 
δορά, άς, ή subst. |var. nom. sg. δορή Arr. 
Ind. 15.1, sg. dat. pl. δοραΐσι Eur. Cvc.330| 
piele: (gener. d. animale + gen. sau adj.) δο- 
ραΐσι Θηρών σώμα περιβαλών έμόν EUR. 
Cyc.330 acoperindu-mi trupul cu piei de fia­
re; A r. Ra. 1211, A esop. Prov. 123, P lu t .  
M .330b, λύκειον ... δοράν EUR. Rh.208 pi­
ele de lup; (d. oam eni) P l a t .  Euthd.285c, 
(d. piele cu păr) LXX Gen.25.25.
[cf. δέρω]

δόρασι, dat. pl. de la δόρυ. 
δοράτιον, ου, τό [ά] subst. lance, suliţă, 

dardă: H d t. 1.34, δοράτιά τε έναπεκέκλασ- 
το βαλλομένων THUC. 4.34 lăncile celor 
care aruncau se rupeau; A r. Pax553, XEN. 
Λ >7.6.4.23, P lu t .  Dio.24.6, A r r .  Tact.4.5, 
Luc. Zeux. 10 ş.a.
[dim. al Iui δόρυ]

δορατισμός. οΰ, ό subst. luptă cu lancea: 
P lu t .  Tim.28.2, id. Pyrrh.l.S.
[δορατίζω < δόρυ]

δορατο-παχής, ές adj. de grosim ea unei 
lănci: X en. C>/7 . 10.3.
[δόρυ, πάχος] 

δοράτο-φόρος, ον adj. purtător de suliţă: 
LXX IPar. 12.25, ARR. Tact A .2.
[δόρυ, φέρω]

δόρει, (poet.) dat. sg. de la δόρυ. 
δόρη , (poet.) nom. pl. de la δόρυ. 
δορίαλλος, ου, ό subst. num e dat organului 
sexual feminin: (joc de cuvinte cu numele 
tragediografului Dorillos) A r. Fr.896.
[et. nec.]

δορίαλωσία, ας, ή subst. capturare / cucerire

prin arme: πάθη τε πολλά συνηνέχθη πόλε- 
σιν έκ δοριαλωσίας App. BCA.52 multe ne­
norociri s-au abătut asupra cetăţilor în 
urma cuceririi.
[δοριάλωτος]

δορΐ-άλωτος, ον [ă] adj. {ion. δουρι- Soph. 
Ai.211} I (d. pers.) capturat cu ajutorul su­
liţei, ext. luat prizonier: (d. Tecmessa) σε ... 
δουριάλωτον στέρξας άνέχει SOPH. Ai.212 
(Aias) continuă să te iubească după ce te-a 
capturat cu arma; EUR. 7V.518, δείσαντες 
μή ... δοριάλωτοι γένοιντο ΧΕΝ. HG5.2.5 
temându-se să nu fie  capturaţi; (pl.) oi δο­
ριάλωτοι PLB. 24.13.4 prizonieri de război.
II cucerit prin arme: δοριαλώτου έούσης 
πάσης τής Αττικής χώρης H d t. 9.4 întreg 
teritoriul attic fiind  cucerit prin arme; 
(Messenia) Isoc. 6.19. (cetăţi) Isoc. 15.125, 
XEN. CV/-.7.5.35, (Iudaiaj LXX 2Mac.
10.24, τά έθνη τά έξ Αλεξάνδρου δοριάλω­
τα ARR. Αη.6.21.5 neamurile cucerite de 
Alexandros cu forţa armelor; APP. BC4.13.
II δοριάλωτα, τά subst. teritorii cucerite: 
τών δοριαλώτων έπάρχειν Isoc. 4.177 a 
conduce peste teritoriile cucerite.
[δόρυ, άλίσκομαι]

δορί-γαμβρος, ον [ΐ] adj. propr. măritată 
printre lănci (sc. a cărei nuntă duce la răz­
boi): (Elena) A esch . Ag.6 8 6 .
[δόρυ, γαμβρός]

δορΐ-θήρατος, ον adj. capturat (propr. vâ­
nat) cu suliţa: (prăzi) E u r. 7V.575, (d. pers.) 
λόγχης αϊχμήι ~ πρός Αχαιών E u r. Hec. 103 
capturată de ahei cu vârful lăncii.
[δόρυ, θηράω]

δορί-κάνής, ές adj. ucis de suliţă: δορικανεΐ 
μόρω θανών AESCH. Supp.981 mort prin 
soarta de a f i  ucis de lance.
[δόρυ, καίνω]

δορί-κρανος, ον adj. care este capul suliţei: 
(vârf) A esch . PersA48.
[δόρυ, κάρα]

δορί-κτητος, ον adj. {ep. fem. -η A.Rh.
1.806} propr. dobândit cu suliţa, (d. pers.) 
capturat cu arma, prizonier, (d. lucruri), cu­
cerit cu arma: δούλη καί ~ γυνή E u r. 
Andr. 155 femeie sclavă şi capturată în 
luptă; A .Rh. 1.806, (+ gen.) ~ Αργεϊων 
EUR. Hec.419 prizonieră a argienilor; ούκ 
άρκούσης ... τής δορίκτητου γής APP. 
5C2.140 nefiind suficient pământul cucerit 
cu armele; P lb . 18.51.4, Ios. Λ/4.166, 
P lu t .  Lyc.2.1, App. Syr.232 ş.a.
[δόρυ, κτάομαι]
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δορί-κτϋπος. ον adj. I însoţit de zăngănitul 
suliţelor: δορίκτυπον άλαλάν Pl. Ν.3.60 
strigăt de luptă amestecat cu zăngănit de 
arme. II care se bucură de zăngănitul suli­
ţelor: Pi. N.7.9.
[δόρυ, κτυπέω]

δορί-ληπτος. ον [I] adj. |var. δουρί- Soph. 
Λ/.894 capturat cu suliţa, supus în război, 
(d. pers.) captiv în război: (d. Tecmessa) 
SOPH. Λ/.894, (pradă de război) SOPH. 
Ai. 146. (+ dat.) έθνη ... Αλεξάνδρω γεγένη- 
το δορίληπτα App. Svr.281 neamuri supuse 
cu lancea de Alexandras; App. BC5.12. 
[δόρυ. λαμβάνω]

όορΐ-λύμαντος. ον [ϋ] adj. care nimiceşte cu 
suliţa: δοριλυμάντους Δαναών μόχθους 
AESCH. Fr. 131 cazne ce-i nimicesc pe danai 
cu suliţa.
[δόρυ, λυμαίνομαι]

δορΐ-μανής, ές adj. înnebunit după suliţă, 
căpiat după război: ούκ άν ποθ' Ελλάς ~ 
άπώλλυτο EUR. SuppAH5 Grecia cea ne­
bună după război n-ar mai pieri.
[δόρυ. μαίνομαι]

δορί-μαργος, ον [I] adj. furios cu suliţa: μή 
... σε ... ~ άτα φερέτω A esch . 777.687 ηιι te 
lăsa purtat de sminteala furioasă a războiu­
lui.
[δόρυ. μάργος]

δορΐ-μήστωρ, ορος adj.m. priceput la suliţă, 
ext. domn al războiului: (Enyalios = Ares) 
E u r . / J / 7 c / / \ 1 0 1 6 .

[δόρυ. μήστωρ]
δορΐ-π&γής, ές adj. cu scânduri bine îmbi­
nate: (corăbii) AESCH. Supp.143.
[δόρυ. πήγνυμι]

δορί-παλτος, ον [I] adj. care agită suliţa: 
A esch . Ag. \ 16.
[δόρυ, πάλλω]

δορΐ-πετής, ές adj. căzut de pe urma unei lo­
vituri de suliţă, căzut sub lance, ext. produs 
de o lovitură de suliţă: πολλών νεκρών πι- 
ούσα δοριπετή φόνον Eur. Cvc.305 (pă­
mânt) care bea din uciderea multor morţi 
căzuţi sub lance; πεσήματα ... δοριπετή 
νεκρών EUR. Andr.653 trupurile celor că­
zuţi sub lance (propr. căderile leşurilor pro­
vocate de suliţă); (d. războiul troian) δορι- 
πετής -  EUR. 77*. 1003 luptă a celor căzuţi 
sub loviturile suliţelor.
[δόρυ, πίπτο)]

δορί-πληκτος, ον adj. |var. δουρί- Aesch.| 
lovit de suliţă, ext. capturat în război: (prăzi)

AESCH. 77?.278.
[δόρυ, πλήσσω]

όορί-πονος. ον [i] adj. I care pătimeşte din 
pricina suliţei: (cetate) AESCH. 77?. 169, δο- 
ρίπονα κάκ' AESCH. 77?.628 nenorociri ale 
războiului. II care trudesc / luptă cu suliţa, 
suliţaş, ext. războinic: τοιώνδ' άνακτα δορι- 
πόνων ... άνδρών EUR. £7.478 conducător 
al atâtor suliţaşi; EUR. ΙΑ1Ί1.
[δόρυ, πόνος]

δορίς, ίδος. ή subst. cuţit: (folosit în sacrifi­
cii) C a l l .  Aet.fr.15.11.
[δορά, cf. δείρω] 

δορι-σΟενής, ές adj. puternic cu suliţa, zdra­
văn în luptă: (bărbat) AESCH. C/?.160.
[δόρυ, σθένος]

δορΐ-τίνακτος, ον adj. agitat de lance: (eter) 
A esch . 777.155.
[δόρυ. τινάσσο)]

δορί-τμητος. ον adj. tăiat sau străpuns de 
lance: A esch . C/?.347.
[δόρυ, τέμνο)]

δόρκα, ac. de la δόρξ: Eur. 7/F376. 
δορκάδειος, α, ον [ά] adj. de gazelă: άστρα- 
γάλους δορκαδείους PLB. 26.1.8 arşice din 
oase de gazelă.
[δορκάς]

δορκάδιον, ου, τό subst. (zool.) căprioară 
mică, căprior, gazelă: LXX Is. 13.14.
[dim. de la δορκάς]

δορκαλίς, ίδος, ή [ι] subst. (zool.) gazelă: 
C a l l .  Epigr. 31.2 .
[δορκάς]

δορκάς, άδος, ή [ά] subst. (zool.) (în Asia şi 
Africa) antilopă, gazelă, Antilope dorcas, (în 
Europa) căprioară, ciută Ceruus capreolus 
L.: H d t. 7.69. Eur. Ba.699, Xen. /î??.5.3.10. 
LXX Deut. 14.5,2Rg.2.18, P lu t .  M.959e ş.a. 
[δόρξ]

δόρκων, ίονος. ό subst. (zool.) căprior sau 
gazelă: LXX Cânt.l.M.
[δόρξ]

δόρξ, κός, ή subst. |var. ζόρξ Call. Dian.91\ 
căprioară, ciută: E u r. HF316, C a l l .  
Lav. Pal1.91.
[cf. δόρκος, δορκάς; forma originară pare a 
fi cea cu ζ- (cf. celtic iwrch „ciută”), IE 
*iork-; lormele cu δ- provin poate prin eti­
mologie populară cu δέρκομαι] 

δορός1, οΰ, ό subst. sac de piele, burduf: έν 
δέ μοι άλφιτα χεΰον ... δοροΐσιν OD. 2.354 
toarnă-mi făina în saci; Ol). 2.380.
[cf. δέρο>]
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δορός2, (poet.) gen. sg. de la δόρυ. 
δορττέω-ώ, vb. {ep. prez. 1 pl. δορπέομεν. 
du. δορπείτην} a lua cina (δόρπον). a cina: 
IL. 23.11, παρά δέ σφιν έδόρπεον άνέρες 
άλλοι Od. 15.302 alături de ei cinau şi alţi 
bărbaţi; Od. 7.215.
[δόρπον]

δορπηστός. οϋ. ό subst. masă de seară, cină: 
Ar. V. 103, Xen. An. 1.10.18.
[δορπέω]

δορπία, ας. ή subst. |var. Δορπία| Dorpia, 
nume al primei zile a sărbătorii Apatouria 
(ν. Απατούρια) la Atena, sărbătorită printr-
o cină publică, ext. ajun al sărbătorii: τής 
όρτής τη δορπίη Hdt. 2.48 în ajunul sărbă­
torii (lui Dionysos).
[δόρπον]

δόρπον, ου, τό subst. {ep. δόρποιο Horn., 
A.Rh.} I masă de seară, cină (după άριστον 
„mic dejun” şi δειπνον „prânz"): ~ έλεσθε 
IL. 7.370 luaţi-vă cina; II. 19.208, Od. 
13.31, Pi. 0 . 10.47, A.RH. 4.883, (pl.) δόρπά 
τ' έφοπλισόμεσθα IL. 9.66 să pregătim me­
sele de seară; Aesch. F/-.304b, Soph. 
7̂*. 734, A.Rh. Fr.SA ş.a. II (ext. gener.) 

masă: βούλει παραθώ σοι Ar. Eq.52 vrei 
să-ţi pregătesc o masă?; άνευ πυρός αϊνυτο 
~ Theoc. 24.139 îşi lua masa fără a folosi 
focul; C a l l .  Hec.fr.312.1.
[cf. albaneză darke „masă de seară”] 

δόρυ, δόρατος. τό subst. {gener. în proză δο- 
Ρατ-; poet. δορ-; ep. ion. δουρ-; sg. gen. δό- 
Ρατος, δορός, δουρός (pt. δορΡος) şi δούρα- 
τος, dat. δόρατι, δορί, δόρει, δουρί şi δού- 
Ρατι, pl. nom. / ac. δόρατα, δόρη, δοϋρα şi 
δούρατα, gen. δοράτων, δούρων, dat. δόρα- 
σι, δούρεσσι şi δούρασι, du. nom. / ac. δοϋ- 
Ρε} I trunchi (de copac), tulpină: (d. un pal­
mier) οϋ πω τοΐον άνήλυθεν έκ -  γαίης Od. 
6.167 n-a mai răsărit din pământ o aseme­
nea tulpină. II trunchi (de copac) tăiat, buş­
tean, buturugă: δοϋρ’ έλάτης κέρσαντες Îl. 
24.450 cioplind trunchiuri de brad; Od. 
5-162, πέλεκυς ώς ... διά δουρός ... νήϊον 
έκτάμνησιν II. 3.61 precum ο secure care 
taie o scândură dintr-un trunchi; δούρατα 
μακρά ταμών Od. 5.162 tăind buştenii 
1ungi; Hes. Op.807. III grindă, bârnă, scân­
dură (pt. construcţii): δοϋρα σέσηπε νεών 
IL· 2.135 au putrezit scândurile corăbiilor; 
τέκτονα δούρων Od. 17.384 tăietor de scân­
duri (= dulgher); γομφοδέτφ τε δόρει 
Aesch. Supp.846 lemnul (corăbiei) prins cu

piroane; A.Rh. 2.1118. (d. calul troian) 
διατμήςαι κοιλον ~ Od. 8.507 a despica 
lemnul cel gol. IV (d. diverse obiecte de 
lemn) 1 mâner (de suliţă): Îl. 16.117 2 piesă 
de lemn: έκατόν δέ τε όούρατ' άμάςης Hes. 
0/7.456 ο sută de piese de lemn ale unui car.
3 prăjină: άετός χρυσούς έπί δόρατος μα- 
κροϋ άνατεταμένος ΧΕΝ. Civ.7.1.4 ..ac­
vilă " de aur înălţată pe o prăjină lungă. 4 
(tip de) mâner: P lb . 21.27.5. V (fig. mar.) 
corabie, barcă: φέρομεν ... ϋπερ γαίας ... 
έννάλιον -  Ρι. ΡΑ.2Ί purtăm pe pământ co­
rabia mării; ηϋθυνεν ~ AESCH. PersA \ 1 a 
îndreptat corabia; ποντοπόρο) δούρατι 
SOPH. Ph.123 cu corabia ce străbate ma­
rea; έπ' Αργώου δορός Eur. Andr.193 pe 
corabia Argo. VI (frecv. milit.) suliţă, 
lance, dardă (de luptă sau de vânătoare), ext. 
armă: χερσίν έλών δόλιχόν -  Î l. 15.474 lu­
ând în mâini o suliţă lungă; Od. 10.162. έν 
μάχη δορός AESCH. .4g.439 în lupta cu lan­
cea; (d. Amphiaraos) δόρει κρατύνων 
SOPH. OC1314 mânuitor de lance; επ' άλ- 
λήλοισιν αϊρεσθαι ~ Ar. Lys.50 a ridica 
lancea unii împotriva celorlalţi; XEN. 
Smp.5A, LXX 5/?g.l0.16, id. IPar. 11.23. 
ού πέποιθαν έπί τοΤς δόρασιν nu se încrede 
în suliţe (= in arme); (person.) έμόν -  μαί­
νεται έν παλάμησιν Î l. 8.1 1 1 lancea mea 
turbează de furie în palme; (în diverse ex­
presii) δορί καί πυρί EUR. Andr. 105 prin 
lance şi foc (= prin foc şi sabie); λαόν εύ- 
θύνων δορί EUR. Hec.9 conduce poporul cu 
lancea (= cu forţa); τού δόρατος άφελκύ- 
σωμαι τοϋλυτρον Ar. AchA 120 voi trage 
sabia din teacă; εις δόρατος πληγήν Xen. 
Zf<:/.8.10 în bătaia suliţei; εις ~ άφικόμενοι 
Xen. //G4.3.17 ajungând in bătaia suliţe­
lor; ψιλά δόρατα P lb . 6.41.7 lănci simple 
(folosite pentru marcare anumitor părţi din 
tabăra militară romană). VII (cu prep. εις. 
έπί. παρά după mâna cu care este ţinută lan­
cea) la dreapta: τό άγημα ... άγει στρέψας 
έπί -  ΧΕΝ. Lac. 13.6 conduce corpul de ar­
mată către dreapta; ήγεν έπί ~ ARR. 
Λ/7.3.Ι3.2 îşi ducea / armata] ( -  ataca) din 
dreapta; (op. έπ' ασπίδα ..din stânga”. 
propr. dinspre mâna în care este ţinut scu­
tul) έπί -  A rr. Tact.2 \ .3 din dreapta; XEN. 
Lac. 11.10, εις -  XEN. /VG6.5.18 spre 
dreapta; έκ δόρατος PLB. 3.115.9 din 
dreapta; (op. έξ ήνίας „din stânga”, propr. 
pe partea hăţului, căci călăreţul îşi conducea
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calul cu m âna stângă, în dreapta având su­
liţa) PLB. 11.23.5, (op. έξ άσπίδος „din 
stânga” ) P lb . 11.23.5. VIII (fig.) armată: 
A esch . £w.773, συμμάχου δορός τροπάς 
καταρρήγνυσι SOPH. Ant.614 (neorându­
iala) rupe rîndurile armatei ce luptă împre­
ună; δορός τ' έπακτοΰ γειτόνων Soph. 
OC1525 armată străină a vecinilor; EUR. 
Heracl.614, πρός Αργείου δορός δλωλε 
πορθηθεΤσ' EUR. Tr.8  a pierit prădată de 
lancea (= armata) argiană. IX (prin m eto­
nim ie) război, luptă: δορός τ' άν έν χειμώνι 
SOPH. Ant.670 în vâltoarea luptei; διά δο­
ρός ... ή λόγων ξυναλλαγαΐς; E u r. 
Supp.602 cu arma (= prin război) sau prin 
tratative; εί δ' άπήν δορός τοΤς Σπαρτιάταις 
δόξα EUR. Andr.l 24 dacă spartanilor le-ar 
lipsi slava de pe urma lăncii (= războiului); 
τό ~ καί τό κηρύκειον αμα πέμπειν P lb .
4.52.4 a trimite în acelaşi timp lancea şi ca­
duceul (sc. bastonul crainicului) = a oferi 
război sau pace.
[cf. sanscr. dăm, avestică dăuru, hitită taru- 
„lem n” , din acelaşi R. *doru- cf. fem. δρυς] 

δορυ-, v. frecv. δορι-, δουρι- 
δορυ-βόλος, ον adj. care aruncă suliţe: (m a­

şinării de război) IOS. AI9.221.
[δόρυ, βάλλω]

δορυ-δρέπάνον, ου, τό subst. (milit.) suliţă 
cu vârf de coasă: (folosită în lupta navală) 
P l a t .  La. 183d, (în asedierea cetăţilor) τών 
δορυδρεπάνων άποσυρόντων τάς έπάλξεις 
P lb . 2 1.27.4 suliţele cu vârf de coasă smul­
gând crenelurile.
[δόρυ, δρέπανον]

δορύκνιον, ου, τό subst. (bot.) convolvulus, 
rochiţa-rândunicii, Convolvulus oleaefo- 
lius: PLUT. Demetr.20.3.
[et. nec.]

δορύ-ξενος, ου, ό, ή subst. I oaspete unit 
printr-o lance sau prieten în război, aliat, 
părtaş: εύμενής ~ AESCH. /Jg.880 aliat bine­
voitor; SOPH. El.·46, EUR. Andr.999, πάντων 
φίλτατος δορυξένων EUR. Med.6%1 cel mai 
drag dintre toţi aliaţii; (d. Pylades) ξένος τε 
καί -  δόμο)ν AESCH. Ch.562 oaspete şi aliat 
al casei. II (adj.) primitor: ή ~ κοινή παρ' 
ήμΐν αίέν έστιν έστία Soph. OC632 el να 
găsi la noi mereu un cămin primitor; ές δό­
μους δορυξένους AESCH. C/7.914 într-o 
casă primitoare. III oaspete al suliţei, sc. 
prizonier de război: (explicat greşii de Plut.) 
P lu t .  M.295c.
[δόρυ, ξένος]

δορυ-ςόος, ου, ό subst. cel care ascute suliţe, 
fabricant de suliţe: PLUT. Pel. 12.1.
[δόρυ, ξέω]

δορυ-ξός, οΰ, ό subst. (= δορυξόος) fabricant 
de suliţe: Ar. Pax447, id. Pax. 1260 ş.a. 
[δόρυ, ξέω] 

δορυσσόητος, ον adj. scuturat de suliţă, sc. 
de război: SOPH. Ai. 1188pătimiri ale războ­
iului.
[δορυσσόος]

δορυ-σσόος, ον adj. |contr. -οΰς, -οΰν 
Aesch., Soph., Eur.| care flutură / agită lan­
cea / suliţa, mânuitor al lăncii, lăncier: (ge- 
ner. d. pers.) (Amphitryon) Hes. Sc.54, 
AESCH. Supp. 182, id. Supp.985, (Amphia- 
raos) Soph. (3C1313, (armată) Eur. He- 
racl.114, (Castor) THEOC. 22.136, (d. lu­
cruri) δορυσσοϊς σαγαΐς A esch . 777.126 cu 
armuri însoţite de suliţe.
[δόρυ, σεύω]

δορυ-φόνος, ον adj. care ucide cu suliţa: Ar. 
Fr. 196.
[δόρυ, φόνος]

δορύφορέω-ώ, vb. a păzi cu suliţa, a face de 
strajă, a escorta, a fi gardă de corp, gener. a 
păzi (cu armele), a apăra: (+ ac.) χίλιοι ... 
έδορυφόρεον ένιαυτόν έκαστον τόν βασι­
λέα H d t. 2.168 ο mie de străjeri îl păzeau 
în fiecare an pe rege; παραπέμψαντα ... τήν 
τελετήν καί δορυφορήσαντα παρά τούς πο­
λεμίους PLUT. Ale.34.5 însoţind procesiu­
nea şi păzind-o cu armele împotriva duşma­
nilor; (+ dat.) αύτοί δέ ήμΐν αύτοΐς ού δορυ- 
φορήσομεν ΧΕΝ. Cy/\7.5.84 noi nu ne vom 
putea apăra cu armele pe noi înşine; APP. 
Mith. 151, (abs.) L uc. DMort. 16.3, (pas.) 
τών δέ φίλων άξιούντων αύτόν δορυφο- 
ρεΐσθαι P lu t .  Caes.51.1 prietenii socotind 
că el trebuie păzit cu o gardă de corp; DEM.
17.25, (fig.) δορυφορεΐταί τε ύπό μανίας 
P la t .  /?.573a este păzit de nebunie; τή τών 
πολιτών εύνοία δορυφορούμενος ISOC. 
10.37 păzit de bunăvoinţa cetăţenilor; τήν 
έκάστου σωτηρίαν ... δορυφοροΰντες DEM. 
23.123 apărând libertatea fiecăruia. 
[δορυφόρος]

δορυφόρημα, ατος, τό subst. gardă de corp, 
escortă, ext. pavăză: τόν Αρριδαΐον ώσπερ 
~ τής βασιλείας έφελκόμενος PLUT. 
Alex.77.7 chemându-l la el pe Arridaios ca 
pe o pavăză a domniei; (în teatru d. κωφά 
πρόσωπα „personajele mute” de pe scenă) 
(οσπερ έπί σκηνής ~ κωφόν PLUT. M.19\c
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ca ο gardă de corp mută pe scenă; PLUT. 
M.331e. Luc. Icar.9, id. Hist.ConscA. 
[δορυφορέω]

δορυφορία, ας, ή subst. corp de gardă, gardă, 
pază armată, escortă: Xen. Cvv.2.2. 10, LXX 
2Mac.3.28, (fig. d. un parazit) άσφάλεια 
πολλή έκ τής τούτου δορυφορίας ύπάρχει 
Luc. Par.59 [i] se oferă multă siguranţă de 
pe urma escortei lui.
[δορυφόρος]

δορυφορικός, ή, όν adj. care aparţine gărzii: 
(încăpere) P l a t .  77.70b, id. Criti. 117c. // 
δορυφορικόν, οΰ, τό subst. gardă perso­
nală: Luc. G ali24.
[δορυφόρος]

δορύ-φόρος, ον adj. I purtător de suliţă 
(lance): (însoţitori) AESCH. C//.769. II care 
se află în slujba (cuiva): (fig.) δούλαις τισί 
δορυφόροις ήδοναΐς συνοικεί P l a t .  /?.587c 
convieţuieşte cu plăceri-sclave în chip de 
gărzi personale; II (frecv.) δορυφόρος, ου. 
ό subst. I (milit.) soldat purtător de suliţă 
(lance), suliţaş, lăncier: XEN. /7G4.5.8, id. 
An.5.2 A  ş.a. II străjer, gardă de corp: THUC. 
6.57, Ar. £<7.448, άνεΐπε και τούς Μειδίου 
δορυφόρους θέσθαι τά όπλα ΧΕΝ. 
HG3A .23 a poruncit gărzilor lui Meidias să 
lase armele; oi τού τυράννου δορυφόροι 
LXX 4Mac.6.23 străjeri ai tiranului; χρώ- 
μενος δορυφόροις καί σωματοφύλαξι PLB.
13.6.5 folosindu-se de străjeri şi de gărzi de 
corp; Âpp. BC5.94 ş.a. III (la Roma) soldat 
al gărzii pretoriene, pretorian: τοις φυλάτ- 
τουσι τήν αύλήν δορυφόροις PLUT. 
Ga/b.25 Λ  pretorienii care apără palatul; 
P lu t .  Oth.9.1. IV (fig.) protector, execu­
tant: (d. un tată terorizat de fiul său) ~ τών 
τού παιδός έπιθυμιών ήν LUC. TyrA era 
protectorul dorinţelor copilului.
[δόρυ, φέρω]

δός, imper. aor. act. 2sg. de la δίδωμι.
δόσαν, aor. 3pl. de la δίδωμι.
δόσις, εως, ή subst. |var. dat. sg. δόσι Hdt.

1 ·611 I (act.) acţiunea de a da, dăruire, acor­
dare, oferire: τή δόσι τών χρημάτων Hdt.
1 -61 prin acordarea de bani; μεγάλου μισ- 
Θοΰ δόσεω ς THUC. 1.143 acordare a unei 
plăţi (mai) mari; (op. λήψις) χρημάτων δό­
σιν καί λήψιν ARSTT. £W1 120b28 oferire şi 
primire de bunuri; LXX Sir A  1.21, ΝΓ 
Pip A. 15, τιμή ~ άγαθών Pl.AT. D efA\3z  
cinstirea înseamnă acordarea unor răs­
plăţi; (op. άφαίρεσις) άφαίρεσις γάρ ήν τής

ύπαρχούσης ή τής δοκούσης έλευθερίας -  
PLUT. Luc. 19.9 acordarea unei libertăţi 
aparente însemna suprimarea celei pre­
zente; μετά τήν δόσιν τάχιστα γηράσκει χά­
ρις MEN. Gnom A l l  după ce ai dat. bunăvo­
inţa îmbătrâneşte repede. II recompensă, 
gratificaţie: γενέσθαι ή ~ αϋτη τή στρατιά 
ές τάλαντα δισμύρια A r r .  An.1.5.3 a fost 
acordată această gratificaţie armatei in va­
loare de douăzeci de mii de talanţi. III 
(spec, jur.) dispoziţie testamentară prin care 
se lasă cuiva o moştenire, legat, donaţie: oi 
κατά τήν δόσιν τών Νικοστράτου άμφισβη- 
τοϋντες Is. 4.1 cei ce dispută legatul lui Ni- 
costratos (= legatarii); ύεις κατά δόσιν Is.
4.7 f ii  adoptaţi prin testament; λέγω δέ 
άπαλλοτρίωσιν δόσιν καί πράσιν A r s t t .  
/?//. 1361 a22 eu numesc înstrăinarea dona­
ţie şi vânzare; Is. 1 1.25. κατά γένος ή κατά 
δόσιν Is. 4.22 potrivit cu moştenirea natu­
rală sau instituită (= lăsată prin testament); 
ISOC. 19.45. περί δόσεως κληρονομιάς έταί- 
ρων LXX Sir.42.3 despre donarea moşteni­
rii la prieteni. IV (ca rezultat) dar: oi -  έσ- 
σεται έσθλή II. 10.213 va avea parte de un 
dar ales; ~ δ' όλίγη τε φίλη τε Od. 6.208 
chiar şi ιιη dar mic e binevenit; O d. 18.287. 
κούφα ~ άνδρί σοφω Pi. /. 1.45 dar uşor pen­
tru un om înţelept; γενέθλιον δόσιν AESCH. 
Eu.l dar de naştere; κρείσσων λόγος ή ~ 
LXX Sir. 18.16 ιιη cuvânt [poatefi] mai bun 
ca un dar; πάσα ~ άγαθή ... άνωθέν έστιν 
NT Iac. 1.17 întreg darul cel bun este de sus: 
(+ gen. subiectiv) Μουσάων ιερή ~ άνθρώ- 
ποισιν HES. 777.93 dar sfânt al Muzelor pen­
tru oameni; τάν πολέμοιο δόσιν Pl. 0 . 10.56 
dar de pe urma războiului; τήν τού θεού δό­
σιν P l a t .  Ap.30e darul făcut de zeu; EUR. 
Ale. 1071. V raţie, porţie, tain: διελών είς δό­
σεις PLUT. Arat. 13.6 împărţind [banii] în 
porţii; ήσθιον τήν δόσιν, ήν έδωκεν αύτοις 
Φαραώ LXX Gen A l  .22 se hrăneau cu tai­
nul pe care li l-a dat Pharaon.
[R. δο-, cf. δίδωμι]

δόσκον, (ep.) aor. iter. de la δίδωμι: lL. 
9.331, OD. 19.76.

δότε, imper. aor. act. 2pl. de la δίδωμι.
δότειρα, ας, ή adj.fi cea care dă, dătătoare, 
aducătoare: (+ gen. obiectiv) άρπαξ ... θα- 
νάτοιο ~ HES. Op.356jefuire aducătoare de 
moarte; στάσιν ... πενίας δότειραν Pi. 
Fr.Hyporch. 109.5 vrajbă aducătoare de să­
răcie.
[δίδωμι]
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δοτέος, α. ον adj.vb. care trebuie dat: σφι κά­
ρτα δοτέα εϊναι χρήματα H d t. 8.111 ei tre­
buie să dea oricum banii; ARSTT. 
EN\ 134b7. // (neut.) δοτέον, adj.vb. I (ge­
ner.) trebuie dat / acordat: A r s t t .  Plt304d, 
ού τω γε άδικοΰντι ~ δίκιων PLAT. 
Euthphr.Se cel care a încălcat legea nu tre­
buie pedepsit; P lb . 8.8.9, (+ inf.) ~ είναι τήν 
συγγνώμην PLUT. Ca.Ma. 12.6 trebuie scu­
zat. II trebuie încredinţat / rezervat / lăsat: 
τά έλαφρότερα τάΐς γυναιξίν ... ~ P la t .  
RASla să li se încredinţeze femeilor sarcini 
mai uşoare; τό γε τοιούτον ίατροϊς ~ PLAT. 
7?.389b ιιη astfel de lucru trebuie lăsat pe 
seama medicilor. III (medic.) trebuie admi­
nistrat: ~ εϊη τό τής κεφαλής φάρμακον 
PLAT. Chrm. 158b ar trebui să ţi se adminis­
treze leacul pentru cap. IV trebuie pus / 
aplicat: ~ εύθύς τόν χαλινόν XEN. Ecj. 10.12 
trebuie pusă imediat zăbala.
[δίδωμι]

δοτήρ, ήρος, ό adj.m. I cel care dă, dătător: 
(+ gen. obiectiv) ταμίαι παρά νηυσίν ... 
σίτοιο δοτήρες lL. 19.44 îngrijitorii de la 
corăbii care împart mâncarea; πυρός βρο- 
τοΐς δοτήρ' ... Προμηθέα AESCH. Ργ.612 
Prometheus, cel care a dat muritorilor fo ­
cul; όιστοί ... θανάτοιο ... δοτήρες Hes. 
Sc. 131 săgeţi aducătoare de moarte; Pl. 
Fr.Pae.52g. 1, los. Ap.2.249, PLUT. M.23a, 
id. M.402a, A rr .  Ind.1.5, Luc. Pisc.6, (abs.) 
αύτώ έκών έρίδηνε δοτήρι A.Rh. 1.89 a vrut 
chiar el să concureze cu cel care i-a dat (= 
cu binefăcătorul lui); P lu t .  M379c. II plă­
titor: δαπανημάτίΰν δοτήρες XEN. Cvr.8.1.9 
cei ce plătesc cheltuielile.
[δίδωμι]

δότης, ου adj.m. (tard. = δοτήρ) cel care dă, 
dătător, darnic: δίδου πένησιν ώς λάβης θε­
όν δότην Men. Gnom. 198 dă săracilor pen­
tru a avea parte de un zeu care [îţi] dă [şi 
ţie]; άνδρα ίλαρόν καί δότην LXX Prov. 
22.8a om vesel şi darnic; NT 2Cor.9.1. 
[δίδωμι]

δοτικός, ή, όν adj. darnic, generos: oi πολλοί 
φιλοχρήματοι μάλλον ή δοτικοί A r s t t .  
£7V1121 b l6 cei mai mulţi oameni sunt mai 
degrabă strângători de bani decât darnici· 
ARSTT. /%/7.809b34. // [sc. πτώσις) 
(gram.) ή δοτική subst. (cazul) dativ: λαμ- 
βάνοντας άντί της γενικής τήν δοτικήν P lu t . 
Μ 1006dfolosind dativul în locul genitivului. 
[δίδωμι]

δοτός, ή, όν adj. dat. // δοτόν, ου, τό subst. 
dar: (fieură etimologică) δίόσω αύτόν ένώ- 
πιόν σου -  LXX lRg. 1-11 îl voi da ca dar 
Ţie.
[δίδωμι]

όότω, imper. aor. 3sg. de la δίδωμι. 
δουλ-αγω γέοώ , vb. a duce în sclavie, a în­

robi, fig. a ţine în frâu: ύπωπιάζω μου τό 
σώμα καί δουλαγωγώ NT 1 Cor.9.21 îmi 
chinuiesc trupul meu şi îl (in în frâu.
[δούλος, άγωγή]

δουλαγωγός, όν adj. care transformă în 
sclav, înrobitor: θηρίον έστι δουλαγωγόν 
<ή> ήδονή PLUT. M.FrA 17.2 plăcerea este 
o fiară care înrobeşte.
[δούλα γωγέω]

δουλ-απατία, ας, ή subst. corupere de sclavi: 
A r s t t .  ΕΝ 1131a7.
[δούλος, άπάτη]

δουλάριον, ου, τό [ά] subst. sclav sau gener. 
sclavă tânără, slujnicuţă: Ar. Th.537, (d. 
bărbaţi) Luc,. Lex.25.
[dim. al lui δούλος]

δουλεία, ας, ή subst. |var. -ία Aesch., Soph., 
-ίη Arstt. (Sol. ap.), -ηίη Hdt.| I (gener.) 
sclavie, robie, (fig.) supunere, aservire: 
Έλλάδ' έξέλκων βαρείας δουλίας Pi. P. 1.75 
smulgând Grecia din sclavia cea grea; μέ­
νει τό θειον δουλία περ έν φρενί AESCH. 
/lg.1084 chiar şi în sclavie duhul sfânt îi ră­
mâne în inimă; di φεύγοντες τήν δουλείαν 
καί περί τού δικαίου μαχόμενοι LYS. 2.61 
cei ce vor să scape de sclavie şi luptă pentru 
dreptate; πάσι δουλείαν έπέφερεν ό βάρβα­
ρος THUC. 3.56 barbarul aducea sclavia 
pentru toţi; άν ό δήμος εις δουλείαν κατα- 
πέσοι ΧΕΝ. Ath.\.9 poporul ar ajunge în 
sclavie; (op. έλευθερία) T h u c . 2.63, έξ ... 
τής άκροτάτης έλευθερίας ~ πλείστη PLAT. 
R. 564a din libertatea dusă la extrem [se 
naşte] cea mai mare sclavie; (+ gen. subiec­
tiv) ή κτίσις έλευθερωθήσεται άπό τής δου­
λείας τής φθοράς NT Rom.8.21 făptura se va 
elibera din robia stricăciunii; (fig.) ού γάρ 
μεγάλη δουλεία 'στίν τούτους μέν άπαντας 
έν άρχαις; A r. V.6S2 nu-i ο dovadă de su­
punere [să-i vezi] pe toţi aceştia în funcţii ?
II slujire, osteneală: (figură etimologică) 
την δουλείαν, ήν δεδούλευκά σοι LXX 
Gtj/?.30.26 slujirea cu care ţi-am slujit ţie; 
δουλεύειν δουλείαν X en. Mem. 1.5.6 a sluji; 
τόν μισθόν δουλείας σου δώσω σοι LXX 
3Rg.5.20 îţi voi da plata ostenelii tale. III
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clasă a sclavilor, servitorime, sclavi: ήν δέ ή 
~ έπανιστηται THUC. 5.23 dacă se răscoală 
sclavii; δουλεύοντα δουλείαις έμαΐς; EUR. 
Ba. 803 slujind propriilor mele roabe? 
[δουλεύω]

δούλειος, α, ον adj. |var. -ος, -ον Eur. 
TV. 1330| I de sclav: δούλειον ... είδος Od. 
24.252 înfăţişare de sclav; δούλειον ζυγόν 
PLAT. Ep.354d ju g  de sclav (= al robiei); 
P la t .  Lg.l90a. II de sclavie: δούλειον ήμαρ 
E ur. Andr.99 zi de sclavie; δούλειον ύπό 
μέλαθρον EUR. Tr. 1311 sub un lăcaş al ro­
biei; Eur. Hec.56, id. 7V.1330.
[δούλος]

δούλευμα, ατος, τό subst. I slujire: τό δού- 
λευμ' ήδύ EUR. Or.221 îmi e plăcută sluji­
rea. II sclav, rob: γυναικός ών ~ Soph. 
Ant.756 fiind rob al unei femei; ~ πιστόν 
Eur. lon!48 sclav credincios.
[δουλεύω]

δουλευτέον, adj.vb. trebuie să fii sclav, tre­
buie să te supui, trebuie slujit: ές τό κέρδος 
παρά φύσιν -  EUR. Ph.395 trebuie să te în­
ro b e ş ti chiar împotriva firii tale; τήι τύχηι 

Eur. HF\351 trebuie să mă supun sorţii; 
Eur. Ba.366, ού μήν ~ τούς νούν έχοντας 
τοΐς οϋτω κακώς φρονούσιν ISOC. 9.7 cei cu 
minte ηιι trebuie să se supună celor ce cu­
getă aşa rău.
[δουλεύω]

δουλεύω, vb. |impf. έδούλευον, viit. δουλεύ- 
σω, aor. έδούλευσα, pf. δεδούλευκα; pas. 
aor. έδουλεύθην| I a fi sclav (rob), a servi 
drept sclav (cuiva), a robi: (abs.) τόν 
Σάλμοξιν ... δουλεύσαι έν Σάμίρ Hdt. 4.95 
Salmoxis a fost sclav în Samos; δουλεύσω 
δ' έν αύθεντών δόμοις EUR. Tr.660 voi fi 
sclavă în palatul ucigaşilor; (+ dat.) τοΐσδε 
δουλεύω βία Soph. El. 1192 le sunt sclavă 
eu forţa; (figură etimologică) ού δουλεύσει 
σοι δουλείαν οΐκέτου LXX Lev.25.39 nu-ti 
va f i  sclav ca un rob; (παρά + dat.) ού περί 

έδούλευσα παρά σοί; LXX 
Gen.29.25 ηιι ţi-am slujit pentru Rachel? II 
(gener. concr. şi fig.) a fi supus, a sluji: (op. 
άρχειν) όσον τό τ' άρχειν και τό ~ δίχα 
Aesch. Pr.921 ce mare e deosebirea dintre 
a domni şi a sluji; (abs.) Ar. V.653, (frecv. 
+ dat.) "Ελληνες όντες βαρβάροις 
δουλεύσομεν; EUR. Fr.719 greci fiind vom 
sluji barbarilor?; δουλεύομεν θεοις EUR. 
Or Λ 18 le slujim zeilor; οί ήσσονες τοΐς

κρείσσοσιν φιλούσι -  EUR. F/-.261 cei infe­
riori se supun de bună voie celor mai puter­
nici; Eur . 7V.974, ού τοΐς όλίγοις τούς 
πολλούς -  Ly s . 2.56 cei mulţi (= poporul) 
nu se supun celor puţini (= oligarhiei); 
(fig.) ήλιος μέν νύξ τε δουλεύει μέτροις 
EUR. Ph.546 soarele şi noaptea se supun 
măsurii; δουλεύοντες ... άεί ταΐς ήδοναΐς 
PLUT. Pel.3.2 cei care sunt mereu sclavi 
plăcerilor; ό γάρ φυτεύσας ήδονή δεδού- 
λευκεν AESOP. Prav. 19 cel ce însămânţează 
e supus plăcerii; γλώσσαι αύτώ δουλεύ- 
σουσιν LXX Dan.lΑ4 limbile îi vor sluji 
lui.
[δούλος]

δούλη. fem. de la δούλος, 
δουληίη, (ion.) ν. δουλεία 
δουλία, ν. δουλεία
δουλικός, ή, όν adj. de sclav, de senator, de 
rob, (fig.) în felul unui sclav, servil, slugar­
nic: (d. praştie) τό όπλον δουλικώτατον 
XEN. Cvr.l A .15 arma care se potriveşte cel 
mai bine sclavilor; δουλικά ... διακονήμα- 
τα PLAT. ThtAlSe treburi de sclavi; τών 
δουλικών σωμάτων τά πλεϊστα Plb . 2.62.10 
cei mai mulţi dintre sclavi; δουλικόν πλή­
θος PLUT. Brut.45A mulţime de sclavi; (d. 
răscola lui Spartacus) τού δέ δουλικού πο­
λέμου συνεστώτος PLUT. Cat. Mi.8A izbuc­
nind un război al sclavilor; Plut. 
Crass. 11.11, id. Pomp.2 1.1, APP. Hisp.430. 
(fig.) τούτο μέντοι δουλικόν εύθύς πεπόη- 
κας A r . Ra.143 tocmai ai făcut aceasta ca 
un sclav; έπιστήμη ... δεσποτική καί δου­
λική ARSTT. Pol. 1255b23 ştiinţă a stăpânu­
lui şi a sclavului; εις τό δουλικόν ύποζεύγ- 
νυσι γένος Plat. Pit.309a [îi] leagă ca pe  
nişte sclavi; τό δουλικώτεροι είναι τά ήθη 
φύσει οί μέν βάρβαροι τών Ελλήνων 
ARSTT. Pol. 1285a20 barbarii sunt prin fire  
mai servili decât grecii; πολλά δουλικά ... 
πράγματα τούς έλευθέρους ή πενία βιάζεται 
ποιεΐν DEM. 57.45 sărăcia îi sileşte pe cei 
liberi să facă multe lucruri servile; δουλι- 
κοπατον μέν έστι τό τρυφάν Plut . 
Alex.40.2 a te deda moliciunii este cea mai 
mare dovadă a unui spirit de sclav. II δου- 
λικώς. adv. ca un sclav: X en . Oec. 10.10, ~ 
άφαιρεΐ τό σανδάλιον Luc. Herod.5 ii va 
lua ca un sclav sandala.
[δούλος]

δούλιος, α, ον adj. al sclaviei / robiei, de 
sclav: δούλιον ήμαρ lL. 6.463 zi a robiei (sc.
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în care ţi-ai pierdut libertatea); Od. 14.340, 
δούλιον ζυγόν AESCH. ThAl 1 jug  al robiei; 
AESCH. Pers. 50, id. Ag. 1226, EUR. 
Andr.302, (pl.) EUR. Tr.600, δουλίαν ... 
τροφήν SOPH. AiA99 viaţă de sclavă; δου- 
λίου δ' άφ' αϊματος EUR. Ale.638 din sânge 
de sclav; (d. abstr.) δουλία ... έν φρενί 
AESCH. Ag. 1084 în inima de sclavă; A.RH.
Fr. 12.13.
[δούλος]

δουλιχ-, ν. δολιχ-
Δουλΐχιεύς, έως [ΐ] adj.m. |gen. -ιήος Od.

18.395, ac. -ifja Od. 18.127| din Doulichion: 
(crainic) Od. 18.424.
[Δουλίχιον]

Δουλίχιον, ου, τό [ΐ] subst. |gen. -οιο 11. 
2.6251 Doulichion, una din insulele Echina- 
des (ai Έχινάδες νήσοι) din Marea Ionică; 
de aici veneau peţitori care o curtau pe Pe- 
nelopa: lL. 2.625.

Δουλίχιονδε, adv. către Doulichion: OD. 
14.397.
[Δουλίχιον]

δουλοκρατία, ας, ή subst. conducere sau pu­
tere a sclavilor: lOS. A I\9.261, πολλήν τήν 
δουλοκρατίαν έπηρμένου τοις δεσπόταις 
lOS. / l / l  9.14 încurajând ο mare putere a 
sclavilor împotriva stăpânilor. 
[δουλοκρατέομαι < δούλος, κρατέο)] 

δουλοπρέπεια, ας, ή subst. atitudine în gân­
direa unui sclav, caracter servil, servilism, 
slugărnicie: Plat. IAIc. 135c, τήν του τοι- 
ούτου βίου δουλοπρέπειαν LUC. ApolA ser­
vilismul unui asemenea trai; τήν πρός τό 
κέρδος δουλοπρέπειαν LUC. Merc.Cond.40 
slugărnicia îndreptată spre câştig. 
[δουλοπρεπής]

δουλο-πρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, su­
peri. -έστατος| cum e în firea unui sclav, de 
sclav, de slugă: P la t. Grg.518a, δουλοπρε- 
πές τό φαινόμενον ARSTT. Phgn.813a 1 oferă
o aparenţă de sclavie; ού δουλοπρεπέστεροι 
..., άλλ' έλευθεριοπεροι νομίζονται Χεν. 
Mem.2.8.4 ηιι sunt socotiţi mai sclavi, ci mai 
liberi; τό ψεύδεσθαι δουλοπρεπές PLUT. 
Μ. 11 c a minţi este o caracteristică a sclavi­
lor; δουλοπρεπές ηγούντο τήν περί τάς 
τέχνας ... άσχολίαν PLUT. Lyc.24.3 socoteau 
ca pe ceva servil îndeletnicirea cu meşteşu­
gurile; Xen. Ap.30, δουλοπρεπές άρ' ή κακία 
PLAT. IA I c. 135c lipsa virtuţii se potriveşte 
unui sclav; (superi.) LUC. Apoi.9. (subst. op. 
τό έλευθέριον „libertatea”) τό δουλοπρεπές

LUC. Merc.Cond.24 sclavia.
[δούλος, πρέπω]

δούλος, η, ον adj. |comp. -ότερος| {dor. 
mase. voc. δώλε Theoc.5.5; fem. δώλα Call. 
Lav.PallAl, id. Cer.95, Theoc. 2.94} I de 
sclav: δούλον ϊσχουσιν βίον SOPH. T r .302 
duc o viaţă de sclav; δούλον ζυγόν EUR. 
7V.678 jug al sclaviei. II care este sclav, 
rob: άνήρ -  SOPH. 07764 bărbat sclav (= 
sclav); δούλη γυνή EUR. 7V.490 femeie 
sclavă (= sclavă /  roabă); τά άνδράποδα 
πάντα καί δούλα καί έλεύθερα THUC. 8.28 
toţi prizonierii, şi sclavi şi oameni liberi. III 
asemenea unui sclav, supus: Αίγυπτον πά­
σαν πολλόν δουλοτέρην ποιήσας HOT. 7.7 
aruncând întreg Egiptul într-o robie şi mai 
mare. II (frecv.) δούλος, ό subst. sclav, rob. 
slugă, slujitor: με θεοί έδωκαν δούλον σοί 
H dt. 1.89 zeii mi te-au hărăzit sclav; 
A esch . /lg.1038, οι δούλοι τού οικοδεσπό­
του NT Mt. 13.27 slujitorii stăpânului casei; 
A r s t t . Ath.40.2 ş.a., (prov.) (d. ceva neo­
bişnuit) ούκ έστι δούλων πόλις PLUT. 
Prov A.22 nu există o cetate a sclavilor; 
(fig. relig.) oi άνθρωποι δούλοι τού θεού NT 
In. 16.17 oamenii sunt robi ai lui Dumnezeu; 
Παύλος ~ Χριστού NT Rom A A Pavel, rob 
al lui Hristos; LXX Jud.2.8, (fig.) Ελλήσ­
ποντον ίρόν δούλον ... σχήσειν AESCH. 
Per s.145 a ţine sfântul Hellespont ca pe ιιη 
sclav; χρημάτων ~ EUR. Hec.865 sclav al 
banilor; EUR. Supp.&ll, δούλοι τής άμαρ- 
τίαςΝΤ Rom.6A l robi ai păcatului. II δού­
λη, ή subst. sclavă, roabă: Îl. 3.409, γένετο 
... έκ δούλης Od. 4.12 s-a născut dintr-o 
roabă; ~ θανούμαι, πατρός ούσ' έλευθέρου 
EUR. Hec.420 voi muri roabă, deşi sunt 
dintr-un tată liber. II δούλον, τό subst. I 
sclavie: τό δ' εύγενές ές ~ ήκει Eur. 7V.615 
nobleţea ajunge în sclavie; έκπεφεύγαμεν 
τό ~ EUR. lon556 am scăpat de sclavie. II 
sclavi: τό ~ άσθενές Eur. lon983 sclavii 
sunt neputincioşi.
[posib. origine pregrecească; cf. δίδωμι?] 

δουλοσύνη, ης, ή [ϋ] subst. {dor. -α Pi., 
Aesch., Eur., Men.} sclavie, robie: δουλο- 
σύνην άνέχεσθαι Od . 22.423 a îndura scla­
via; Hdt. 1.164, A esch. 7V?.l 11, D em .
19.255, Men. F/-.950.2 ş.a.
[δούλος]

δουλόσυνος, ον adj. ajuns în starea de scla­
vie, sclav: (+ dat.) τώι ~ πρός οικον ... άφί- 
ξομαι; Eur. Hec.448 în casa cui voi sosi
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sclavă.
[δουλοσύνη] 

δουλο-φανής, ές adj. cu înfăţişare de sclav: 
IOS. 5/2.107.
[δούλος, φαίνω]

δουλόω-ώ, vb. |impf. έδούλουν, viit. δουλώ- 
σω, aor. έδούλωσα. pf. δεδούλωκα: pas. 
viit. δουλωθήσομαι. aor. έδουλώθην| 1 a 
face (pe cineva) sclav, a (în)robi: (+ ac.) 
H d t. 1.27, τούς δέ δουλώσας άγειν Soph. 
Ant.202 a-i duce în sclavie; (med. = act.) 
ούτοι ... ξένους έδουλοϋντο LXX int. 19.14 
aceştia i-au înrobit pe oaspefi; THUC. 5.29, 
(pas.) Λυδοί ... ύπό Πέρσησι έδεδούλωντο 
H d t. 1.94 lidienii au fost transformaţi în 
sclavi de către perşi. II (fig.) a aduce în 
sclavie, a (în)robi, a subjuga, a supune: τάς 
έν τή ήπείρορ πόλεις έδούλωσε THUC. 1.16 
αιι robit cetăţile de pe continent; σοι δέ 
δουλώσας λεών παρέσχον EUR. RhA\0 fi­
a/n oferit poporul subjugăndu-l; LXX 
IMac.K.W, (med.) P l a t .  /?.564b, (pas.) 
Xen. HG4.S.2. III a se face rob (cuiva), a 
sluji: πάσιν έμαυτόν έδούλωσα NT 
/ Cor. 9.19 tn-am făcut pe mine rob tuturor; 
(+ prep.) έδούλευσεν εις τό εύαγγέλιον NT 
FI p .2.22 a slujit Evangheliei. IV (med. d. 
animale) a îmblânzi, a domestici: (d. ele­
fanţi) A r s t t .  HA512a4, (pas.) A r s t t .  
HA610a 16.
[δούλος]

δούλωσις, εως, ή subst. I aducere în sclavie, 
înrobire, aservire: THUC. 1.141, PLUT. 
die:ν. 1 1.2, (+ gen. obiectiv) τήν τών ξυμμά- 
χων δούλωσιν THUC. 3.10 înrobirea aliaţi­
lor; (fig.) έννοιών δούλωσιν los. Al 19.193 
aservire a gândurilor. II supunere: PLAT. 
Lg-19\â.
[δουλόω] 

δούναι, inf. aor. de la δίδωμι. 
δουναξ, ν. δόναξ
δουπέω-ώ, vb. |var. γδουπέω;| {ep. aor. fără 
augment 3sg. δούπησεν şi 3pl. έγδούπησαν 
/ έδούπησαν Horn., pf. 3sg. δέδουπεν 
Aesch., part. pf. gen. sg. δεδουπότος} I a 
produce un zgomot înfundat (în urma căde­
rii), a răsuna adânc, a bufni: (frecv. Hom. d. 
oşteni) δούπησεν δέ πεσών lL. 13.187 se 
prăbuşi greu bufnind; ούδέ νεολαία t  
δουπεΐ χειρ γυναικών EUR. Ale. 104 nu mai 
răsună adânc mâna tânără a femeilor (sc. 
care îşi lovesc pieptul); τό τείχος δέ πεσόν

μεγάλως έδούπησε LUC. Hist.Consc.22 zi­
dul s-a prăbuşit cu mare vuiet; πλαταγήν 
ένί χερσί τινάσσων δούπει έπί σκοπιής 
A.Rh. 2.1056 agitând în mână o castanietă, 
face zgomot dintr-un foişor; (+ dat. instr.) 
ταΐς άσπίσι πρός τά δόρατα έδούπησαν 
Χεν. An. 1.8.18 făceau zgomot lovind cu 
scuturile în arme; A rr. An. 1.6.4. II a cădea 
mort: αύτός δουπήσαι άμύνων λοιγόν 
Αχαιοΐς IL. 13.426 el însuşi să cadă mort 
alungând năpasta de la ahei; (part. pf.) 
Θήβας δ' ήλθε δεδουπότος Οίδιπόδαο ές 
τάφον II. 23.679 a venit la Thebapentru în­
trecerile funebre în cinstea lui Oidip căzut 
mort; A.Rh. 1.1304. id. 4.557.
[δούπος]

δοϋπος. ου. ό subst. zgomot înfundat, sunet 
adânc (bufnitură, larmă, vuiet, ropot): II. 
9.573. έπ' άλλφ δ' άλλος άηται -  A.Rh. 2.82 
ο bufnitură răsună peste o alta; δούπον αύ 
κλύω τινά SOPH. Ai.Sl 1 aud din nou un zgo­
mot; A esch . C/?.376. T h u c . 3.22. χερό- 
πλακτοι δ' έν στέρνοισι πεσούνται δούποι 
SOPH. /1/.634 răsună bufnituri din pieptul 
lovit de mâini; θόρυβος καί δούπος ήν Χεν. 
An.2.2.19 era zgomot şi larmă; (+ gen.) (d. 
ape) δούπον ... θαλάσσης Od. 5.401 vuiet 
al mării; Od. 12.202, (d. zgomotul din 
luptă) ές δούπον άκόντων II. I 1.364 în vu­
ietul lăncilor (= în mijlocul luptei); δούπω 
τε ποδοΐιν T h eo c . 25.69 după tropotul de 
picioare; Od. 16.10. A.Rh. 3.954, τώνδ' 
άκούομεν πυλών δούπον E u r. /ο/?516 am 
auzit zgomotul porţilor; ş.a.
[prob. de origine pregrecească] 

δοϋρα, (ep.) pl. de la δόρυ. 
δούρατα, (ep. ion.) neut. pl. de la δόρυ. 
δουράτεος, α. ον [ά] adj. din sau de lemn: 
(cal) Od. 8.493, id. 8.512, (turnuri) A.Rh. 
2.381.
[δόρυ]

δοΰρε, (ep. ion.) du. de la δόρυ. 
δούρειος. α, ον adj. din sau de lemn: (epitet 
al calului troian) Eur. 77*. 14, P la t. 
Tht. 184d, A rs tt .  M/\840a30, P lu t. Them.
5.2, id. Sert. 1.6.
[δόρυ]

δουρ-ηνεκής, ές adj. la o aruncătură de su­
liţă: (neut. adv.) άπεσαν δουρηνεκές ή και 
έλασσον IL. 10.357 se aflau la o aruncătură 
de suliţă sau chiar mai puţin.
[δόρυ, ήνεκής] 

δουρί, (ep. ion.) dat. de la δόρυ.
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δουρι-, ν. δορι-
δουρί-κλειτός, όν adj. faimos pentru suliţa 
sa. ext. (de) temut în luptă: (epitet al lui Me- 
nelaos) II. 5.55, id. 5.578, id. 10.230, Od. 
17.116, Hes. Fr. 175.1, (Diomedes) lL.
1 1.333, (Aigimios) Hes. Fr. 10(a).6.
[dat. de la δόρυ, κλείω] 

δουρί-κλύτός, όν adj. faimos pentru suliţa sa: 
(Achilleus) lL. 21.233, (Idomeneus) lL. 5.45, 
13.210, id. 13.467, id. 13.476, (Odysseus) lL.
11.396, id. 16.26, (Automedon) II. 16.472, 
(Meriones) lL. 16.619, (Peiraios) Od. 15.544. 
id. 17.71, (bărbaţi) AESCH. Pers.85.
[dat. de la δόρυ, κλείω] 

δουρΐ-κμής. ήτος adj. ucis de suliţă: AESCH. 
C/2.365.
[δόρυ, κάμνω]

δουρί-πληκτος, ον [I] adj. sfâşiat cu suliţa: 
λάφυρα δάΐοιν ... δουρίπληχθ' AESCH. 
77?.278 prăzi ale duşmanilor sfâşiate cu lan­
cea.
[δόρυ, πήγνυμι]

δουρο-δόκη, ης, ή subst. loc de pus suliţe, 
panoplie: Od. 1.128.
[δόρυ, δέκομαι] 

δουρός, gen. sg. de la δόρυ. 
δούς, δοΰσα, part. aor. de la δίδωμι. 
δοχή, ής. ή subst. I (pl. anat.) (canal) coledoc 
(prin care se varsă fierea în duoden): Plat. 
Γ/w.7 lc, δοχαΐ χολής EUR. £7.828 băşica 
fierii (= vezica biliară). II (sg.) primire, în­
tâmpinare, ext. ospăţ: έποίησεν ... δοχήν 
μεγάλην LXX Gen. 21.8 a făcut un mare os­
păţ; LXX lEzr.3.1, id. Est. 1.3, id. Dan.5t, 
NT Lc.5.29.
[δέχομαι]

δοχθέντα, part. aor. neut. pl. pas. de la δοκέω. 
δοχμή, ής, ή subst. (metrol.) palmă (7, 4 
cm.): Ar. £c/.318.
[δοχμός]

δόχμιος, α, ον adj. |gen. pl. -άν Eur. Alc.515\ 
transversal, perpendicular, în zigzag, oblic, 
pieziş: πέλταν δοχμίαν πεδαίρων Eur . 
Rh.312 ridicând scutul aşezat pieziş; 
δοχμίαν κέλευθον έμβαίνων Eur . Λ/c. 1000 
apucând-o pe un drum ocolit; δοχμιάν διά 
κλειτύοιν EUR. Ale.515 pe văi şerpuitoare; 
(d. pers.) αύτός ... π έ σ ε - A.Rh. 1.1169 el a 
căzut pe o parte; (neut. pl. adv.) πολλά δ' 
άναντα κάταντα πάραντά τε δόχμιά τ' ήλΘον 
lL. 23.116 (catârii) au mers mult şi la deal 
şi la vale şi de-a lungul şi în zigzag; δόχμιά 
νυν κόρας διάφερ' όμμάτων Eur . Or. 1261

mişcându-şi acum pieziş pupilele ochilor. 
[δοχμός]

δοχμό-λοφος, ον adj. cu panaş unduitor 
(după alţii, aşezat transversal), cu egreta 
fremătătoare a coifului: κύμα ... δοχμολό- 
φων άνδρών AESCH. Th.\ 14 val de bărbaţi 
cu egretele coifurilor fremătătoare.
[δοχμός, λόφος]

δοχμός, όν adj. pieziş, oblic, în lături: δοχμώ 
τ' άϊσσοντε II. 12.148 se năpustesc pieziş; 
(Amycos în luptă cu Polydeukes) ~ άπό 
προβολής κλινθείς THEOC. 22.120 retră- 
găndu-se printr-o mişcare în lături.
[cf. sanscv. jihmâ- „oblic”] 

δοχμόω-ώ, vb. (intranz.), (med.-pas.) a se 
apleca pe o parte: (d. un mistreţ) θήγει δέ τε 
λευκόν όδόντα δοχμωθείς Hes. Sc.389 cu 
capul culcat pe o parte îşi ascute coltul cel 
alb.
[δοχμός]

δράγδην, adv. (înşfăcând) cu ambele mâini: 
μολυβδαίνας χερμαδίους ~ έχων έχειροβό- 
λει LUC. Lex.5 arunca bile de plumb //- 
nându-le cu amândouă mâinile; (fig.) ~ 
λαμβάνοντας έκ τών έπών τών Έμπε- 
δοκλέους PLUT. Μ.418e luând cu amân­
două mâinile din versurile lui Empedocles. 
[δράσσομαι]

δράγμα, ατος, τό subst. polog, pală, mă­
nunchi, ext. snop: τά δέ δράγματα ταρφέα 
πίπτει II. 11.69 poloagele cad îndesite; lL.
18.552, X en. //G7.2.8, δεσμεύειν δράγματα 
LXX Gen31.1 a lega snopi; LXX 
£<?v.23.10, id. Deut.24.19, id. Ruth2.\5, 
δράγματα σταχύων Ios. Λ/5.213 snopi de 
paie; CALL. Del.283, id. Cer. 19, THEOC. 
7.157, Luc. Hes. 1.
[δράσσομαι]

δραγμεύω, vb. a aduna în snopi: II. 18.555. 
[δράγμα]

δραγμός, οΰ, ό subst. apucare, strângere: 
μαστού -  EUR. Cyc. 170 apucare a unui sân. 
[δράσσομαι]

δραίνω, vb. a fi gata de (acţiune), a vrea să 
facă. εί τι δραίνεις lL. 10.96 dacă ai de gând 
să faci ceva.
[δράω]

δράκαινα, ης, ή [ακ] subst. I (d. fiinţe femi­
nine) şerpoaică, balaur: (d. Harmonia) δρα- 
καίνης <σχήμ’> έχουσαν Eur . Ba. 1358 lu­
ând înfăţiţarea unei şerpoaice; AESCH. 
Eu. 128, Eur . /7286, Plut. M.414a. II bici 
(cu care erau pedepsiţi sclavii): A r . Fr.161. 
[δράκων]
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δράκ-αυλος. ον adj. care sălăşluieşte împre­
ună cu şarpele: (în piesa Τυμπανισταί. d. 
una dintre fiicele lui Kecrops) SOPH. 
Fr.643.
[δράκων, αύλή] 

δρακεΐν, inf. aor. act. de la δέρκομαι. 
δρακείς, part. aor. de la δέρκομαι: Pi. Fr.En- 
com. 123.4.

δράκον, [ά] (poet.) ind. aor. de la δέρκομαι: 
Hes. Sc.262.

δρακονΟ-όμΙλος. ο ν  adj. împreună cu bala­
uri / şerpi: δ ρ α κ ο ν θ ό μ ι λ ο ν  δ υ σ μ ε ν ή  ξ υ ν ο ι -  
κ ί α ν  AESCH. Si/pp.261 întovărăşire cum­
plită cu balauri.
[δράκων, όμιλέω]

δρακόντειος, ον adj. de şarpe / balaur / dra­
gon: κρημνών έκ δρακόντειων EUR. 
Ph. 1315, din munţii unde îşi au sălaşul ba­
laurii; (d. Hecate) τώ δρακοντείω ποδί Luc. 
Phil ops.24 cu picior de balaur.
[δράκων]

Δ ρακοντίδης, ου, ό I (adj.m.) (mitol.) urmaş 
al lui Dracon sau al şarpelui: (epitet al Iui 
Kecrops) Ar. K.438. II (subst.) Draconti- 
des, unul dintre cei treizeci de tirani: Ar. 
V. 157, Xen. /7G2.3.2. ARSTT. Ath.34.3 ş.a. 

δρακόντιον, ου. τό subst. (zool. şi med.) dra­
gon, vierme de Guineea sau filarie de Me­
dina (vierme parazit din clasa Nematode- 
lor): Plut. M733b.
[δράκων]

δράκοντό-μαλλος, ον adj. cu plete de şerpi: 
(Gorgone) AESCH. Pr.199.
[δράκων, μάλλος]

δράκοντο)δης, ες adj. cu chip de şarpe / ba­
laur: (d. Erynii) δρακοντώδεις κόρας Eur. 
0/-.256 fete şerpoaice; (fig. d. Kecrops) 
P lu t. A/.551f.
[δράκων]

δράκος, εος, τό subst. mănunchi, pumn: δα- 
ψιλέσι δράκεσι λιβανωτού LXX 3Mac.5.2 
pumni întregi de tămâie.
[δράσσομαι]

δρακώ ν, part. aor. act. de la δέρκομαι. 
δράκω ν, οντος, ό [ά] subst. („cel cu privire 

fixă” ) 1 şarpe, balaur, dragon (frecv. d. o fi­
inţă extraordinară, fantastică): II. 2.308, 
OD. 4.457, AESCH. 777.381, NT Apoc. 12.13 
Ş.a. II (iht. frecv. ~ θαλάσσιος) drac-de- 
mare sau peşte dragon sau viperă-de-mare, 
Trachinus draco L.: ARSTT. /7/i598al l .I I I  
(milit. pl.) steaguri cu figura unui dragon: 
Luc. Hist.Consc.29, A rr. Tact.35.3.
[R. *dj'k-, cf. δέρκομαι]

δράμα. ατος. τό subst. I reprezentare drama­
tică. piesă de teatru (tragedie, comedie sau 
dramă satirică): Hdt. 6.21. A r . Ach.410. έν 
άπασι τοΐς δράμασι τοΐς τραγικοΐς Dem . 
19.247 în toate piesele de tragedie; σατυρι- 
κόν ... ~ PLAT. Smp.222d piesă cu satiri (= 
dramă satirică); PLAT. Phlb.SOb, LUC. 
Dom.23, (prob. d. mimii lui Sophron) άν- 
δρεΐον -  Plat. R. 451c piesă jucată de băr­
baţi; ~ ύποκρίνασθαι LXX 4Mac.6.17 a in­
terpreta o piesă. II (ext.) spectacol, scenetă: 
καταψηφιεΐσθε του τά έλεινά ταϋτα δρά­
ματα είσάγοντος PLAT. Ap.35b veţi vota îm­
potriva celui care joacă aceste jalnice sce­
nete.; III rol: ~ δράν Plat. 777/. 169b a in­
terpreta un ιόΙ. IV acţiune, faptă (cu conse­
cinţe tragice), tragedie: (d. răpirea Elenei) 
Πάρις οϋτε ... έςεύχεται τό ~ τού πάθους 
πλέον AESCH. Ag.533 nici Paris ηιι se poate 
lăuda cu o faptă mai mare decât răsplata; 
αί καταστροφαί τών δραμάτων Plb. 3.48.8 
deznodăminte/e pieselor: Plb . 23.10.12. V 
sarcină, îndatorire, misiune: έλαττον δέ τού 
έμοϋ δράματος PLAT. 77?/. 150a îndatorire 
mai puţin importantă decât a mea.
[δράω]

δραματικός, ή. όν adj. I dramatic, spec, sub 
formă dialogată: A r s t t .  P o . 1459a 19. (dia­
loguri) PLUT. M .l\ lc, μιμήσεις δραματικάς 
ARSTT. P o . 1448b36 imitări dramatice (= în 
dialog); πλοκήν ... δραματικήν P lu t. 
/V/.973e, intrigă dramatică; (neut. subst.) τό 
δραματικόν και πλασματώδες PLUT. 
Rom.8.9 dramatismul şi ficţiunea; PLUT. 
Art.6.9. II (peior.) excesiv, exagerat: P lu t. 
M. 42a.
[δράμα]

δραμάτιον, ου, τό subst. reprezentare, mică 
piesă de teatru: Plut. Dem.4.6.
[δράμα]

όραματο-ποιέω -ώ , vb. a compune sub 
formă dramatică (sau dialogată): (d. Homer 
în Marghites) ού ψόγον άλλα τό γελοΐον 
δραματοποιήσας A rstt. / )o.l448b38 mo­
delând în formă dramatică ηιι invectiva, ci 
comicul.
[δράμα, ποιέω]

δραματο-ποιός, ού. ό subst. poet dramatic, 
dramaturg: Plut . A048b.
[δράμα, ποιέο)]

δραματουργέω -ώ , vb. a da o formă drama­
tică. a urzi: (tranz.) πάντα δέ περιεσκεμμέ- 
να>ς δραματουργών Ios. Bl 1.471 urzindu-le
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pe toate cu atenţie.
[δραματουργός]

δραματουργία, ας, ή subst. reprezentaţie 
dramatică: Luc. Salt.68.
[δραματουργός]

δραματουργός, όν adj. autor de reprezentaţii 
dramatice, fig. uneltitor, intrigant: δραμα­
τουργόν ολου τού μύσους los. 5/1.530 
uneltitor al întregii atrocităţi.
[δράμα, έργον]

δραμεΐν, inf. aor. act. de la τρέχω, 
δράμημα, ατος, τό subst. I alergare, alergă­

tură, goană: παλίσσυτον ~ νωτίσαι SOPH. 
OT\ 93 a face grabnic cale întoarsă; ~ 
κυνών EUR. Ba.872 goana copoilor; ~ δει- 
νόν άλλήλοις έπι EUR. 5/7.1379 alergare 
cumplită unii către alţii. II pas: στέγη πυκ- 
νοΐσιν έκτύπει δραμήμασιν EUR. Med. 1180 
palatul răsuna de paşi apăsaţi. III curent: 
κυμάτων δραμήμασιν EUR. Tr.693 în curen­
ţii valurilor. IV (astr.) curs: έπταπόρου τε 
δραμήματα Πλειάδος Eur . Or. 1005 cursul 
Pleiadelor cu şapte poteci. V curierat: (d. 
perşi) τό ~ τών ϊππο^ν Hdt. 8.98 purtare a 
veştilor prin curieri călare.
[δραμεΐν]

δραμοϋμαι, ind. viit. med. de la τρέχω, 
δράξ, άκός, ή subst. cât încape într-o mână, 
(un) pumn (de): πλήρη την δράκα άπό τής 
σεμιδάλεως LXX Lev.2.2 pumn plin din fă ­
ină foarte fină; LXX Iez. 13.19, los. 
Λ/8.322, id. 5/5.436, (fig.) πλήρωμα δρά­
κος άναπαύσεως LXX EcA.6 cuprinsul 
unui pumn de răgaz.
[δράσσομαι]

δράςομαι, viit. de la δράσσομαι. 
δραπετεύω, vb. I (tranz.) 1 a scăpa prin fugă, 

a fugi: φυλαττόμενοι δέ δραπετεύσουσιν 
άεΐ ύπό ταΤς άσπίσιν ΧΕΝ. HG2A. 16 scăpau 
cu fuga apărându-se cu scuturile; ώς μή 
δραπετεύοντα πολεμεϊν δέοι αύτόν Χ εν . 
Ag. 1.23 ca să ηιι trebuiască să ducă un răz­
boi în care să fie pus pe fugă; του δέ ~ δεσ- 
μοΐς άπείργουσι Χ εν. Afew.2.1.16 împie­
dică (sclavii) să scape punăndu-i în lanţuri; 
Dem. 42.25, (fig.) ai δόξαι ai άληθεΐς ... 
δραπετεύουσιν έκ τής ψυχής τού άνθρώπου 
Plat. /We/7.98a părerile adevărate fug din 
sufletul omului. 2 a dispărea: ~ έκ τού βίου 
Luc. Peregr.21 a dispărea din viaţă; (d. fe­
bră) Luc. Philops.9. 3 (în război) a dezerta: 
Plut. M241b. II (tranz.) a evita, a se feri: 
δραπετεύω ουν αύτόν καί φεύγω Plat

Smp.216b mă feresc şi fug de el; AESOP. 
Fab.docl. 338.
[δραπέτης]

δραπέτης, ου, ό {ion. δρηπέτης Hdt. 3.137, 
id. 6.11, dor. δραπέτας Pi., Eur. Or. 1498} I 
(adj.m.) care fuge (dintr-un loc), fugar: 
Hdt. 3.137, άγω έκ τής έμαυτοΰ τούσδε 
δραπέτας έχων EUR. Heracl. 140 port cu 
mine pe aceşti fugari din patria mea; EUR. 
IT \40, δραπέτας ληστάς Ar. AchA 187 tâl­
hari fugari; P la t. Men.9Te, (d. o pasăre) 
δυσάλωτος δέ καί ~ A rs tt .  HA615a 18 greu 
de prins şi care nu stă locului o clipă; (fig·) 
ού δραπέτην τόν κλήρον ές μέσον καθείς 
Soph . Ai. 1285 aruncând la mijloc o piatră 
(de tras la sorţi) care nu o ia la fugă (= nu 
sare), un bulgăre de lut mâlos; εύδαιμόνων 
δραπέτας ούκ έστιν όλβος Pl. Fr. Thren. 134 
nu e fugară fericirea celor Preafericiţi. II 
(subst.) 1 fugar: έν όρφνηι ~ μέγα σθένει 
Eur. 5Λ.69 lin fugar are o mare forţă pe în­
tuneric. 2 (d. soldaţi) dezertor: Plb. 15.18.3.
3 sclav fugit / fugar: H dt. 6.11, ~ έστιγμέ- 
νος Ar. /iv.760 sc la v  fu g a r  însem nat cu f i e ­
rul; δραπέτου τρόπον LXX 2M ac. 8.35 în f e ­
lul unui sc la v  fugar; δραπέταις έν Ιταλία 
πολεμήσαντες P lu t. Lz/c.34.5 luptându-se  
în Italia  cu sc la v i fu g a ri; Ios. A  16.299, 
P lu t. C rass. 11.11.
[ν. διδράσκω]

δραπετικός, ή, όν adj. privitor la sclavii fu­
gari. δραπετικόν θρίαμβον PLUT. 
Pomp. 31.7 triumf asupra sclavilor fugari. 
[δραπέτης]

δρδπέτις, ιδος adj.f. de fugar: (casă / acope­
riş) SOPH. Fr. 174.
[δραπέτης]

δραπετίσκος, ου, ό subst. slugă: (peior.)
Luc.Fwg.33.
[dim. al lui δραπέτης]

δρασείω, vb. a dori să facă, a avea de gând: τι 
δρασείων κακόν Soph . Ai.326 arzând de do­
rinţă să facă ceva rău; SOPH. Ai.585, id. 
5/7.1245, (d. locasta) τ ί ... παϊδ' έμώ δρασεί- 
ετον Eur. Ph. 1208 ce au de gând să facă cei 
doi fii ai mei?; EUR. Med. 93, (+ ac. dublu) τί 
δρασείεις ποθ' ήμών τόν λεών Ar. Pax62 ce­
ai de gând să faci cu poporul nostru? 
[deziderativ de la δράω] 

δράσΐμος, ον [ά] adj. care trebuie făcut: 
(subst.) χείρ δ' όρα τό δράσιμον AESCH. 
77?.554 ο mână care vede ce are de făcut. 
[δράω]
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δράσις, εως, ή subst. putere, acţiune, eficaci­
tate: (+ gen. subiectiv) φαρμάκου -  Luc. 
Trag.216 putere a medicamentului.
[δράω]

δρασμός, οΰ, ό subst. {ion. δρησμός Hdt.
8.23, Plut. M867e} fugă, scăpare: δρησμόν 
δή έβούλευον έσω ές τήν 'Ελλάδα Hdt . 8.18 
au plănuit să fugă în interiorul Greciei; 
δρησμω έπιχειρέειν Hdt . 6.70 a plănui să 
fugă; δρασμφ  κρυφαίφ  AESCH. Pers.360 
printr-o fugă ascunsă; τί δ’ ήμΐν τών ξένων 
δρασμοΰ μέτα; Eu r . /7Ί300 ce avem noi cu 
fuga străinilor?; βαρβάροισι δρασμοΐς 
Eur . Or. 1374 cu fugă ca de barbar (= spe­
riată); περί δρασμόν εΐχε PLUT. Arat.21A se 
pregătea de fugă; PLB. 31.12.8, IOS.

.537, A pp . Μ/Λ.328 ş.a.
[ν. διδράσκω]

δράσσομαι, vb. |viit. δράξομαι. aor. έδραξά- 
μην, pf. δέδραγμαι| {att. -ττομαι Ar., Men., 
Plut. ş.a.} I a lua cu mâna, a apuca cu pu­
tere: (+ gen.) κόνιος δεδραγμένος αίματο- 
έσσης II. 13.393 strângând în pumn ţărâna 
însângerată; ό δρασσόμενος σκορπίου 
LXX Sir.26.1 cel care apucă un scorpion; 
LXX Sir.26.1, δραξάμενος φάρυγος TlIEOC. 
24.28 apucând cu putere gâtul (şarpelui); 
γονάτω ν δραξάμενος PLUT. Aem.26.9 apu- 
cându-l de genunchi; (+ ac. / + prep.) oi μέν 
πέτρους ...  τινές δέ έκ τής παρακειμένης 
σποδού δρασσόμενοι LXX 2M acAA\ unii 
apucând în mâini pietre, alţii luând din ce­
nuşa de pe jos; (abs.) ό δέ τό κεΐθεν, άλλος 
άλλοθεν δεδραγμένοι EUR. Or. 1413 unul 
apucând dintr-o parte, celălalt din cealaltă 
Parte. II (+ gen. abstr.) a se agăţa (de ceva), 
a prinde: τής έλπίδος γάρ έρχομαι δεδραγ- 
μένος, τό μή παθεΐν άν άλλο πλήν τό μόρσι- 
μον So p h . Ant.235 vin agăfându-mă de spe-
1 anta ( -  prinzând nădejde) că altceva de 
suferit ηιι o să am nimic decât ce mi-este hă­
răzit de soartă; ώς δρασσόμενος σκιάς 
LXX Sir.34.2 precum cel ce se agaţă de o 
umbră; δράξασθε παιδείας LXX P.v.2.12 
Cigăţaţi-vă de învăţătură. III a prinde, a în- 
la ţa: ό δρασσόμενος τούς σοφούς έν τή πα­

νουργία αύτών NT ICor.3.19 Cel care îi 
Prinde pe cei înţelepţi în viclenia tor. IV a 
pune mâna pe ceva, a obţine: ό ξεΐνος 
εφείσατο μείζονος οϊκου δράξασθαι CALL. 
kpigr. 1.14 străinul a renunţat să obţină o 
gospodărie mai mare.
!■“ · δρακ- sau δραχ-, cf. δράγμα, δράξ,

δράγδην]
δράστας. (dor.) ν. δράστης2: Pi. PA.2S1. 
δραστέος. α. ον adj. vb. de făcut: δραστέον 
τοϋργον τόδ1 SOPH. El. 1019 această faptă  
trebuie înfăptuită; SOPH. Tr. 1204. PLAT. 
Pit.268d. id. Lg.626a. // (neut.) δραστέον, 
adj. vb. trebuie făcut: άμεινον έκμαθεΐν τί ~ 
SOPH. ΟΓ1443 mai bine-ι să aflăm ce-i de 
făcut; Eur . /.-Î1024. id. El.262.
[δράω]

δραστήριος, ον adj. gata de acţiune, activ, 
energic, puternic, hotărât: θάρσει παρέσται 
μηχανή ~ AESCH. 77;. 1041 alături de curaj 
va sta un mijloc de a face; THUC. 4.81. έλει- 
νός ήν άν μάλλον ή ~ EUR. Hei.992 mai de­
grabă încercând să storci milă decât să fap- 
tuieşti; φάρμακον δραστήριον EUR. 
Ion 1185 leac puternic; δραστήριον σύνεσιν 
PLUT. Them.2.6 sprinteneală a minţii gata 
de acţiune; δραστήριον όργανον έχων τόν 
λόγον PLAT. Comp.Arist. Cat.2.5 având cu­
vântul drept instrument energic; ~ δέ ών 
τήν φύσιν lOS. Λ/14.8 fiind  energic din fire; 
(neut. pl. subst.) έχω γε δόλια καί δραστή­
ρια EUR. Ιοη985 am ο idee care împleteşte 
viclenia cu hotărârea; κλυών τά δεινά καί 
δραστήρια δισσοΐν λεόντοιν EUR. Or. 1554 
auzind faptele cumplite şi cele săvârşite de 
cei doi lei (sau cele două fiare); (sg.) τή δει- 
νότητι καί τώ δραστηρίφ τού άνδρός άποδι- 
δόναι τήν δόξαν Plut . Cam.36.2 a slăvi 
destoinicia şi energia bărbatului; PLUT. 
FabA9.2. II δραστήριον. τό subst. activi­
tate (energică), zel, râvnă: τό άπραγμον ού 
σφζεται μή μετά τού δραστήριου τεταγ- 
μένον Tl-lUC. 2.63 traiul în tihnă ηιι poate 
supravieţui dacă nu e rânduit împreună cu 
activitatea energică.
[δρηστήρ]

δράστης1, ου, ό subst., adj.m. {ion. δρήστης 
Call. Iamb.fr. 194.108} (persoană) care în­
făptuieşte, făptuitor: αύτουργόν γενέσθαι 
καί δράστην PLB. 12.25h.6 a f i  el însuşi au­
torul şi cel care a înfăptuit.
[δράω]

δράστης2, ου, ό adj.m. {dor. δράστας Pi.} 
care fuge, fugar: θεράπων δέ οί, ού δράστας 
όπαδεΐ Pl. PA.2R1 îi urmează ca un sclav şi 
nu fuge luând-o la goană.
[διδράσκω]

δραστικός, ή, όν adj. I energic, ofensiv: (d. 
dansul războinic πυρρίχη) δραστικά ... σχή­
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ματα PLAT. Lg.815a mişcări ofensive. II ac­
tiv: δοκεΐ ~ ό θυμούμενος PLUT. Cor.21.2 
cel ce se înfurie pare activ.
[δράω]

δρατός, ν. δαρτός: II. 23.169. 
δράττομαι. (att.) ν. δράσσομαι 
δραχμή, ής, ή subst. |var. dat. pl. δραχμαΐν 

Arstt. Ath.50.2, Plat. Sp.366c| drahmă: (din 
Aigina - cea mai veche, 6,900 gr.) THUC. 
5.47, (din Attica - aprox. 4,350 gr. = 6 oboli) 
THUC. 8.45, AR. Ra. 176, LXX 2Mac. 12.43, 
APP. BC4.2A 1 ş.a.
[cf. δράσσομαι]

δραχμιαΐος. α, ον adj. care valorează o 
drahmă, de o drahmă: A r. Fr.425, Plat. 
Cra.384c, A rstt. Pol. 1300b33.
[δραχμή]

δράψ. απός, 6 subst. (dub.) fugar: A r. Fr.768. 
[cf. δράπέτης]

δράω-ώ, [ά] vb. |impf. έδρων, viit. δράσω, 
aor. έδρασα, pf. δέδράκα; inf. aor. δράσαι, 
part. aor. δράσας, opt. δρώμην; pas. aor. 
έδράσθην, pf. δέδραμαι| {ep. opt. prez. 
δρώοιμι Od.} (cf. Arstt. Po. 1448b 1 dor. 
δράω = att. πράττω) I (gener.) a duce la în­
deplinire, a săvârşi, a face: (+ adv.) αΐψά κεν 
εύ δρώοιμι μετά σφίσιν, δττι θέλοιεν OD. 
15.317 imediat aş duce bine la îndeplinire 
pentru ei (= i-aş servi) orice ar vrea; καλώς
-  έξαμαρτεΐν μάλλον ή νικάν κακώς SOPH. 
Ph.95 mai degrabă să dau greş acţionând 
frumos decât să înving urât; (+ ac.) εί δ' 
αύτός ήρχον, πολλά καν άκων έδρων SOPH. 
ΟΓ591 de-aş fi  eu însumi domnitor, aş face 
multe lucruri împotriva vrerii mele; δυνα­
τός ών δράσαι τάδε EUR. Ph.505 fiind în 
stare să fac acestea; ού γάρ ποτ' άν χρηστοί 
γ' έδρο^ν ... τάδ' άνδρες A r. L vs .351 nişte 
bărbaţi de ispravă n-ar face astfel de lu­
cruri; (+ adv. şi ac. de relaţie) σφε σύν σοί 
βούλομαι δράσαι κακώς EUR. 7V.73 vreau 
cu ajutorul tău să-ifac să sufere rău; (+ ac. 
de obiect şi ac. de relaţie) έχο^ν σε μεγάλα 
άγαθά δράσαι Thuc. 1.137 având să fac  
pentru tine multe lucruri bune; δυνατός ojv 
δράσαι τάδε (abs.) οϊμοι, τί δράσω; E u r. 
Med.\21\ vai, ce voi face? II a acţiona, a 
produce efect: (d. venin) P lu t. M.258c. III 
(jur.) a fi autor / făptaş, ext. a fi vinovat: 
(part. ό δράσας „faptaş, autor”) άναγκάζων 
τόν δράσαντα ύπέχειν τήν τής δίκης πράξιν 
κατά νόμον P la t . Lg.871c silindu-l pe făp­

taş să aibă parte de pedeapsă potrivit cu le­
gea; (= ό δεδρακώς) ό διώκων τού δεδρα- 
κότος κύριος DEM. 23.71 acuzatorul [nu-i] 
stăpân peste făptaş; (= ό δρών) ARSTT. 
Ath.51, (prov.) δράσαντα παθεΐν A esch . 
Ch.313 vinovatul e cel ce pătimeşte. IV a 
interpreta, a juca: δράμα ~ PLAT. 77?/. 169b a 
juca un rol. V (relig.) a oficia: PLUT. M.693e. 
(τά δρώμενα „rituri”) PLUT. M352c.
[R. *dr-eH2-\

δρεπάνη, ης, ή [ά] subst. seceră: οξείας δρε- 
πάνας έν χερσίν έχοντες lL. 18.551 având în 
mâini seceri ascuţite; Hes. Sc.292, PLUT. 
AgisCleomAl A.
[δρέπω]

δρεπανη-φόρος, ον adj. prevăzut sau înar­
mat cu coase: δρεπανηφόρα άρματα XEN. 
C yr.lA A l care [de luptă] înarmate cu 
coase; LXX 2Mac. 13.2, PLUT. Luc.1.5, id. 
M308c, A rr. /î/7.3.8.6, id. TactA9.4, A pp. 
Syr. 168, (neut. pl. subst. „care înarmate cu 
coase”) Plut. SullA8.2.
[δρεπάνη, φέρω]

δρεπανίς, ίδος, ή subst. (omit.) drepnea, pa­
săre asemănătoare cu rândunica, cu penele 
de culoare cafenie-închisă şi cu gâtul alb: 
A rstt. ///Î487b27.
[δρεπάνη]

δρεπανο-ειδής, ές adj. de forma unei coase: 
(d. numele oraşului Zânele) THUC. 6.4. 
[δρέπανον, είδος]

δρέπδνον, ου, τό subst. I seceră: Od . 18.368, 
XEN. Cyr.6.1.30, LXX Deut.23.25, NT 
Apoc.\4A4 ş.a. II sabie încovoiată: Hdt . 
7.92 ş.a. III cosor (folosit la cules via, tăiat 
fructe ş.a.): Plat. R.333d, A r. /to.576, οβε­
λούς ... ξεστούς δέ δρεπάνωι EUR. Cvc.394 
frigări ascuţite cu cosorul.
[δρέπω]

δρεπανουργός, οΰ, ό subst. fabricant de se­
ceri: Ar. Pax54%.
[δρέπανον, έργον]

δρέπω, vb. |impf. έδρεπον, aor. έδρεψα, 
aor.2 έδραπον, part. aor. δράπών| I a tăia, a 
culege, a aduna: Hdt . 3.111, κρόκεα πέταλα 
... έδρεπον Eur . /ο?7889 culegeam [lori de 
şofran; Eur . IA 1298, (med.) φύλλα δρεψά- 
μενοι ... δρυός Od . 12.357 culegând din 
frunzele unui stejar; ύακίνθινα φύλλα έξ 
όρεος δρέψασθαι THEOC. 1 1.27 a culege de 
la munte frunze de hiacint; (fig.) λειμώνα 
Μουσών ίερόν ... δρέπων AR. Λα. 1300 se­
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cerând câmpia sfântă a nunelor; αύτάδελ- 
φον αίμα δρέψασθαι θέλεις: AESCH. 77?.7 18 
vrei să seceri sângele propriului frate?: 
(med.) Eu r . Hipp.81. II (fig.) a culege, a se 
bucura de, a avea parte de. a obţine, a ajuge 
la: σοφίας δρέπων καρπόν Plat . RA51b (=
Pi. F/-.209) obţinând fructul unei ştiinţe; 
ήβαν δρέπων Pl. P.6.48 bucurându-se de ti­
nereţe (= culegând floarea tinereţii); 
δρέπων μέν κορυφάς άρετάν άπο πασάν Ρΐ. 
0.1.13 ajungând la fruntea (— în culmea) 
deplinei virtuţi; (+ gen.) κατά καιρόν ερώ­
των δρέπεσθαι Pl. Fr.Encom.\23 2  a te bu­
cura de dragoste la momentul potrivit.
[cf. δέρω? δρύπτω?]

δρεψ εύμενος, (dor.) part. viit. med. de la 
δρέπω: T heoc . 18.40. 

δρηπέτης, (ion.) ν. δραπέτης: Hd t . 3.137. 
δρησμός. (ion.) ν. δρασμός: Hd t . 8.23 ş.a. 
δρήστειρα. ας, ή subst. slujitoare: O d . 

10.349, id. 19.345, A.Rh. 3.700.
[δράω]

δρηστήρ, ήρος. ό subst. slujitor: Od. 16.248. 
•d. 18.76, id. 20.160.
[δράω]

δρήστης. (ion.) ν. δράστης1 
δρήστις. ιος, ή adj.fi fugar(ă): (d. suflet) την 

δρήστιν μή ύποδέχεσθε νέοι C all . Epigr.
41.4 tineri, nu-l primiţi pe fugar.
[ν · δραπέτις]

δρηστοσύνη, ης, ή subst. muncă în casă. 
treabă de servitor: Od. 15.321.
[δράω]

δρία, neut. pl. de la δρίος. 
δριμύς, εια, ύ adj. |comp. -ύτερος, superi. - 
ύτατος| I înţepător, pătrunzător, ascuţit, tă- 
>os, ext. aprig, cumplit: (d. durerile facerii) 
βέλος οξύ ... δριμύ lL. 11.270 săgeată as­
cuţită pătrunzătoare; ~ χόλος lL. 18.322 
fiere înţepătoare (= mânie cumplită); 
Theoc. 1.18, δριμεια μάχη lL. 15.696 luptă 
Qprigă; Hes. 777.713, (d. emoţie) άνά ρϊνας 
δέ oi ήδη δριμύ μένος προϋτυψε Od. 24.319 
^ tărie înţepătoare i-a năvălit între nări; τοΐς 

Ρίμυτάτοις άνθεσι Plut . M.32q flori cu mi- 
r°s f°arte pătrunzător; (substanţe) PLAT.

/•66a, (leac) Luc. PeregrAS. II (d. pers., 
animate) l aspru, neîndurător: A esch .

501, id. C/7.391. 2 (peior.) acru, posac, 
arţăgos: δικαστήν δριμύν ούδέ δύσκολον A r . 

ax349 judecător acru şi moroăucănos; (su­
et) Pl a i . 77?/. 175d. 3 (în sens pozitiv)

subtil, fin: A r.^v .255 . I l l  (d. mirosuri, gus­
turi) acru, acid. picant: A r. Pl.693.1  HEOC.
11.66. IV (d. abstr. în sens pozitiv) isteţ, 
subtil, pătrunzător: λόγος δριμύτατος A rs  n . 
SE182b37 cel mai pătrunzător argument: 
Plut . A/.379e. // δριμύ. adv. I rău. urât: 
έβλεψεν εϊς με -  A r. Ra.562 s-a uitat urât la 
mine (= cu ochi răi): APP. BC 1.25. LUC. 
Symp. 16. II pătrunzător, ascuţit: Pla t . 
7^.519a.
[et. nec.: posib. origine pregrecească] 

δριμ ύτη ς, ητος. ή subst. 1 acreală, aciditate, 
gust înţepător sau picant: A r s t t .  
P/\926bl8, P lb . 21.28.16. διακόπτειν ύπό 
ψυχρότητος καί δριμύτητος P lu t .  Alex.11.5 
[vasul] plesneşte din pricina răcelii şi aci­
dităţii [apei]; PLUT. Cam.28 .1. id. A/.696t. 
τήν τε γάρ δρεςιν ή -  έκκαλεΐται P lu t .  
Μ.9 12d gustul picant provoacă pofta. 11 
(fig.) 1 asprime, privire aspră. încruntare: 
App. # 0 .2 5  τή δριμύτητι τού προσώπου 
APP. Z2C1.70 asprimea feţei. 2 isteţime, is­
cusinţă (a minţii), agerime: δριμύτητα ... 
δει αύτοΐς πρός τά μαθήματα ύπάρχειν 
PLAT. R.53b ei trebuie să aibă o minte as­
cuţită în cele ce au de învăţat; PLAT. 
Plt.3\ la. Luc. AlexA. 3 intensitate (a emo­
ţiei): P lu t .  M.608c.
[δριμύς]

δρίος. εος. τό subst. pl. δρία hăţiş, desiş, loc 
muntos / împădurit, crâng: άναβάς. οθι τε -  
ήν πολυανθέος ϋλης Ol). 14.353 ureându- 
mă acolo unde era un desiş de pădure în 
floare; (pl.) HES. Op.530. SOPH. 7'?·. 1012. 
E u r . /* / .  1326. A.Rh. 4.970.
[et. nec.; cf. δρυς?]

δρίφ ος. (dor.) ν. δίφρος: THEOC. 15.2. 
[δράσσομαι]

δροίτη , ης. ή subst. I cadă de baie. scăldă- 
toare: άργυροτοίχου δροίτης κατέχοντα χά- 
μευναν AESCH. Ag. 1 540 întins în patul scăl- 
dătorii cu pereţi de argint; A e sc h . Eu.633. 
II coşciug, sicriu: (cu aluzie la sensul 1) νε­
κρού ποδένδυτον δροίτης κατασκήνίομα 
A esch . Ch .999 giulgiu de sicriu ce acoperă  
leşul până-n tălpi.
[et. nec.]

δρ ομ άα σ κ ε, impf. iter. 3sg. de la δρομάω* 
H es. Fr.62.2.

δρομαίος, α. ον adj. |var. -ος, -ον Eur. 
A Ic. 2451 1 aliat în fugă, alergător, rapid, 
sprinten: δρομαία βασ’ So p h . 7V.927 am 
rupt-o la fugă; νεφέλας δρομαίου Κι ir.
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Ale.245 nor ce goneşte (pe cer); δρομαία 
πώλος EUR. H e i543 mânză sprintenă; δρο- 
μαίαν πτέρυγ' έκτείνων A r. Pax 160 întin- 
zândaripa rapidă; (parodie după Eur.) δρο- 
μαΐον όρμήσο) πόδα A r. /ta.478 mă voi 
avânta cu piciorul rapid; ~ ήμΐν άφΐξαι 
LUC. ITr.33 vii la noi în fugă; EUR. OrA5, 
id. Ba. 136, IOS. /l/l 8.228, (fig.) δρομαία τή 
τής ψυχής όρμή ARSTT. /?/7.1406a23 impuls 
alergător al sufletului; (ac. adv.) EUR. 
Fr.495.4. II al celui care aleargă: τάϊχνη ... 
δρομαία XEN. Cyn.3.8 urme (ale animale­
lor) în alergare. III alergător sau protector 
al alergătorilor: (epitet al lui Apollon la cre- 
tani şi lacedemonieni) PLUT. M.724c. // 
δρομαίω ς, adv. în alergare, alergând: άπήει 
~ AESOP. 1.170 se îndepărta alergând; 
AESOP. 1.28, id. 1.152, id. 1.301.
[δρόμος]

δρομάς, άδος adj. I care aleargă, rapid, iute, 
sprinten: πρός δ' έβαν ~ ές έμών οϊκων EUR. 
Supp. 1000 am plecat iute din casa mea; 
δρομάδες έμα'ι κύνες EUR. Ba.731 căfălele 
mele sprintene; (nimfa) EUR. Hipp.550, 
(mânji) EUR. Ph. \ 125, (corăbii de transport) 
AR. F/-.420, (spec.) θήλειαν ϊππον δρομάδα 
PLUT. M498b iapă de curse; (fig.) δρομάσι 
... βλεφάροις EUR. Or.831 cu ochi rătăciţi 
(cu privirea pierdută). II (— κάμηλος) că­
milă alergătoare = dromader: PLUT. 
Alex.31.7, Io s.Λ/6.364. III migrator: (d. di­
verse specii de peşti) ARSTT. A//i570b21. 
[δρόμος]

όρομεύς, έως, ό subst. I alergător: (în între­
ceri sportive) EUR. El.824, ISOC. Evag.19, 
τούς έν Ολυμπία δρομείς PLUT. Μ.224f 
alergători la Olympia; PLAT. Hp.Mi.313Q. 
id. Amat. 135e, id. Lg. 822b, Xen. 
Mem.3.10.6, P lu t . ;V/.472d, L u c .  Cal. 12, 
(com.) τόν δρομέα Φάυλλον ... ειλον διώ­
κουν Ar. Κ. 1206 l-am prins în judecată pe 
alergătorul Phayllos; (fig.) άπολεΐται φυγή 
έκ δρομέίυς LXX Am.2.14 fuga va pieri de 
la alergător. II (milit.) soldat uşor înarmat: 
έμπαραγίνεταί σοι ... ή ένδεια ώσπερ αγα­
θός -  LXX Prov.6.1 1 nevoia ajunge la tine 
ca un bun soldat înarmat uşor (sau ca un 
alergător); Ios. /ί/6.40. III suveică (la răz­
boiul de ţesut): ό δέ βίος μού έστιν έλαφρό- 
τερος δρομέίυς LXX Ιον9.25 viaţa mea este 
mai uşoară decât o suveică (după alţii, de­
cât un alergător, cf. sens I).
[δρόμος]

δρόμημα, ατος, τό subst. alergare, cursă: 
Eur . Ba. 1091, A rstt. ///i629bÎ9.
[δραμεΐν]

δρομικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| iute la alergare: P la t . 77?/. 148c, id. 
/?.613c, A r s t t .  £/VÎ 101bl6, P lu t . M642b 
ş.a. // όρομικόν, τό subst. cursă: τά δρομικά 
τού πεντάθλου ΧΕΝ. ΗG1A.29 curselepen- 
tathlonului; τά δρομικά γυμναζομένους 
Dem. 61.24 antrenându-se în curse. II 
δρομικός, ό subst. alergător: PLUT. 
rCG.2.1. // όρομικώς, adv. în fugă: ~ εις 
τάς ναύς ... άποχωρεΐν P la t . Lg.l 0 6 c  a se 
retrage în fugă pe corăbii.
[δρόμος]

δρόμος, ου, ό subst. I (gener.) alergare, fugă: 
’ίππους παντοίου δρόμου άση IL. 18.281 să-
i sature pe cai cu o alergare de tot felul; 
άφαρ δ' ϊπποισι τάθη ~ II. 23.375 atunci 
când caii au prins să alerge în galop; 
παυσάμενος τού δρόμου H dt. 4.126 
oprindu-te din rătăcire; δρόμον έχοντα σύν 
δπλοις EUR. 7/1212 alergând cu armele; 
γυμνάζει καί όδοιπορίαις καί δρόμοις ΧΕΝ. 
Cyr. 1.2.10 se antrenează şi cu plimbări pe 
jos şi cu alergări; ώρμησαν έπί τήν πύλην 
μετά δρόμου PLB. 8.28.10 s-au năpustit în 
fugă asupra porţii; δρόμον άνυεν THEOC. 
3.41 a alergat până la capăt; THEOC. 18.22, 
(frecv. dat. δρόμο) „în fugă”, „în grabă”, f. 
rar δρόμοισι) έσπίπτει δρόμο) ές τά οικία 
H dt. 9.113 vine în grabă spre case; έθεον 
δρόμο) THUC. 3.111 au pornit la drum în 
fugă; δρόμω βιάσασθαι ές τήν Ποτείδαιαν 
THUC. 1.63 a se strădui să străbată în fugă 
drumul până acasă; έλθεΐν δρόμο) EUR. 
Rom.2 1.8 a veni în fugă; μετά δρόμου PLUT. 
Mar.\9.1 în fugă /  dând năvală; άπαντι ... 
χρήται τφ δρόμο) L u c .  Dom. 10 aleargă din 
toate puterile; P la t . Cra.397d, App. 
ΗαηηΛββ, (d. un şoim) δρόμο) πτεροΐς 
έφορμαίνοντα A esch . Pers.201 lanscmdu- 
se rapid cu aripile; (pl.) AESCH. Supp.819, 
(fig.) έν τώ τής ποιήσεως δρόμο) LUC. Hes.5 
în fuga creaţiei. II cursă (de alergare, cu ca­
rul sau cu picioarele), întrecere, competiţie: 
μέγα δρόμου ίσχανόθ)σαν II. 23.300 arzând 
de dorinţă să plece în cursă; Pi. 0 . 1.94, έν 
δρόμιο ... τάχος μέν άγαθόν PLAT. 
Η p. Mi. 373d într-o cursă iuţeala este un lu­
cru bun; νενίκηκεν δέ πύξ καί πάλην καί 
δρόμον έν "Ολυμπία LUC. 77/;?.50 a ieşit în­
vingător la Olympia în lupta cu pumnul, la
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trântă şi la alergare; PLUT. Lyc.\A.2. III 
(fig.) întrecere, luptă, risc: περί ψυχής ό ~ 
P la t. 77?/. 173a luptă pe viaţă; (în diverse 
expresii) τόν περί τοϋ παντός ήδη δρόμον 
θέοντες Hdt . 8.74 alergând având drept 
miză totul (= întrecâmdu-se cu o miză deci­
sivă); τόν περί ψυχής δρόμον δραμεΐν Ar. 
V.376 a alerga pentru propria viaţă (= pen­
tru a-ţi salva pielea). IV distanţă, parcurs: 
ήμερης δρόμον άπέχων άπό γης Hdt. 2.5fl- 
md la ο distanţă de o zi de pământ. V călă­
torie (pe mare): ούρίω ... δρόμω SOPH. 
Ai. 889 în călătoria purtată cu vânt prielnic; 
δρόμου καλού χειμών απροσδόκητος Men. 
Sam.206furtună neaşteptată în timpul unei 
traversări liniştite; Plb. 1.56.7. VI Ioc pen­
tru alergare (în întreceri), pistă pentru curse. 
ext. stadion: ϊπποι δέ πλανόωνται άνά δρό­
μον II. 23.321 caii rătăcesc pe pistă; δρό­
μοι εύρέες Od. 4.605 căi de alergare în­
tinse; (d. hipodrom) έν γναμπτοις δρόμοις 
PL 7.1.57 pe căi şerpuitoare; έν δέ πας 
έμεστώθη ~ κτύπου ... αρμάτων SOPH. 
E U  13 întreaga pistă s-a umplut de sunetul 
carelor; δρόμους παλαίστρας τ' EUR. 
Andr.599 piste de alergare şi palestre; XEN. 
An.4.6.25, (Ia Sparta) ές Δρόμον ... 
έρψεΰμες THEOC. 18.39 vom merge pe Sta­
dion; (în formule έξω δρόμου, έκ δρόμου, 
έκτος δρόμου propr. „afară de pe pistă / 
drum”, ext. „a ieşi de pe fagaş”) έξω δέ 
δρόμου φέρομαι λύσσης πνεύματι AESCH.
Pr.883 sunt purtată afară din drum de su­

flarea turbării; έκ δρόμου πεσών τρέχω 
A esch . Ag. 1245 alerg şi mă prăbuşesc 
afară din făgaş (— pierd firul, nu pricep); 
πυθέσθαι δ' ούδέν έστ' έξω δρόμου AESCH. 
C/?.514 nu-i nepotrivit să întreb; PLAT. 
0*0.414b. VII (spec.) tur de pistă: πόσους 
δρόμους έλά τά πολεμιστήρια; Ar. N u .28 
câte ture de pistă parcurg carele de luptă?;
Pi. A5.33. VIII (spec.) culoar (al unei piste 
de alergare): έλαυνε τόν σαυτοΰ δρόμον 
Ar. N u .25 ţine-o pe culoarul tău. IX ocol, 
înconjor: δύ' ή τρεις δρόμους περιεληλυθό- 
τε P la t . Euthd.213a făcând două, trei oco­
luri. X serie, şir: πλαγάν δρόμον εύθυπορή- 
σαι Pi. 7.5.60 a ţine neabătută seria lovitu­
rilor. XI loc de trecere, pasaj: έν τω έξω 
δρόμω ήλείφοντο PLAT. Tht. 144c s-au uns 
cu ulei în locul de trecere din afară. XII ca­
nal / cale de comunicaţie: καθαρόν τω πνεύ- 
ματι τόν δρόμον φυλάττουσα PLUT. Μ.698c

păstrând liber canalul pentru respiraţie.
XIII (astr.) crug. orbită, curs: Plat. S/?.370b, 
ταχύς τω δρόμω ό ήλιος LXX lEzr.4.34 soa­
rele este iute în crugul său; Luc. Astr. 19
XIV curs, cale, drum: νιν έκ γής ήλασεν μα- 
κρω δρόμω AESCH. Supp.309 l-a alungat de 
pe pământ pe o cale lungă; νόστιμον ... 
δρόμον Eur. Ale. 1153 cale de întoarcere; ού 
ό καιρός ... παρέβα τόν έόν δρόμον Theoc. 
21.27 timpul n-a ieşit de pe cărarea sa: 
έπλήρου ... τόν δρόμον NT Fp. 13.25 şi-a îm­
plinit calea; τόν δρόμον τετέλεκα NT 
2TimA.l mi-am isprăvit drumul.
[cf. δραμεΐν]

δροσερός, ά, όν adj. {dor. gen. pl. δροσεράν 
Ar. Nu.338} I acoperit de rouă, înrourat, 
umed: δροσερών έσωθεν άντρων Eur. 
Cyc.516 în peşteri umede; δροσεράς ... κο- 
λώνας A.Rh. 2.164 coline înrourate. II în­
cărcat de apă / umezeală, jilav: (eter) EUR. 
Ba.S65, (nori) Ar. Nu.216-277, id. Nu.338. 
III cu ape cristaline: δροσερά ... κλειτύς 
EUR. Hipp.226 colină cu izvoare cristaline; 
(izvoare) EUR. Hei. 1335, Eur. Cyc.50, id. 
Hipp.208, Plat. Epigr.6.43. IV proaspăt: 
(legume) Ar. P/.298, Aesop. 1.307.
[δρόσος]

δροσίζω, vb. I (intranz.) 1 a condensa în rouă, 
a se transforma în picături de umezeală: δρο- 
σίζει άφιέμενον τό ύγρόν άπό τού θερμού 
ARSTT. 7V.939b38 umezeala eliberată de 
căldură se transformă în picături de apă. 2 
(med.) a se stropi, a se umezi: τέγγουσαι ... 
ρανίσι χρόα δροσιζόμεναι A r. RaA3\2 (al- 
cyoni) ce se stropesc pe piele cu picături. II 
(tranz.) I a acoperi cu rouă: (pas.) τών δεδρο- 
σισμένων δένδρων PLUT. Μ.913e copaci 
acoperiţi de rouă. 2 a răcori (cu rouă): 
διάπυρον δροσίσας κάμινον LXX 3Mac.6.6 
răcorind (cu rouă) cuptorul fierbinte.
[δρόσος]

δροσίη, ης, ή subst. sudoare: (a unui cal de 
curse) LUC. Alex.53.
[δρόσος]

δρόσιμος, ον adj. acoperit de rouă: (d. un 
Ioc) Plut. M918a.
[δρόσος]

δροσοβολέω-ώ, vb. a răspândi rouă: (d. aer) 
Plut. M659b.
[δροσοβόλος] 

δροσο-βόλος, ον adj. aducător de rouă: 
πνεύμασι μαλακοΤς καί δροσοβόλοις PLUT.
Serf.S.3 adieri de vânt blânde şi aducătoare
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de rouă: (lună plină) PLUT. M .917f.
[δρόσος, βάλλω]

δροσόεις, εσσα. εν adj. I acoperit de rouă, 
înrourat: Sapph . 95.12. id. 71.8. τά ρόδα τά 
όροσόεντα THEOC. Ep. 1.1 trandafirii înrou­
raţi; (câmpii) A.Rh. 1.1282. II răcoros: τά 
δέ σά δροσόεντα λουτρά EUR. Tr.833 băile 
tale cu apă răcoroasă (ca roua).
[δρόσος]

δροσο-πάχνη, ης, ή adj. polei sau ploaie în­
gheţată: (fenomen meteorologic definit ca 
ήμιπαγής δρόσος „rouă pe jumătate înghe­
ţată'’) A r s t t .  M u .394a 26.
[δρόσος, πάχνη]

δρόσος, ου, ή subst. I (gener.) rouă: H dt. 
2.68. AR. M/.330, P la t .  77.59e, -  ορθρινή 
LXX Os. 13.3 rouă din zori; LXX Ex. 16.13, 
άπό τής δρόσου τού ούρανοϋ LXX 
Gen.21.28 din roua cerului: (frecv. pl.) 
όρόσοις τεγγόμενος κόμας SOPH. Ai. 1207 
cu pletele înmuiate în rouă; LXX Oi/.8.68, 
(în expresii) άμα δρόσο) THEOC'. 15.132 
odată cu roua (= în zori); δρόσον καί χνοΰν 
άποδρεπομένους PLUT. Μ.19ά culegând 
rouă şi floare ( -  a lua spuma /  ce e mai 
bun); (fig.) τοΐς αίδοίοισι ~ καί χνοϋς ... 
έπήνθει Ar. N u .978 în locurile ruşinoase le 
înflorea rouă şi puf; Pl. P.5.99, πάτραν Χα- 
ρίτο)ν άρδοντι καλλίστα δρόσο) Ρι. /.6.64 
stropesc patria cu cea mai frumoasă rouă a 
Graţiilor. II (fig.) rouă. apă, lichid, sevă: (d. 
apă) θαλασσίαι δρόσοι EUR. IT\ 192 în unda 
mării; κάλπισί τ’ έκ ποταμών δρόσον άρατε 
Ar. Ra. 1339 aţi luat cu ulcioarele apă din 
râuri; (d. vin) άμπέλου ... δρόσο) Pi. 0.7.2 
sevă a viţei; (d. diverse fluide ale corpului) 
ψακάδι φοινίας δρόσου AESCH. /ig.1390 pi­
cătură din rouă de sânge; λείχο)ν τήν 
άπόπτυστον δρόσον AR. Eq. 1285 lingând se­
creţia dezgustătoare. III pui fraged, micuţ: 
όρόσοις άέπτοις ... λεόντων AESCH. Ag. 141 
fragezi pui de lei fca picăturile de rouă]. 
[prob. de origine pregrecească; o ipoteză 
mai veche îl compara cu lat. râs] 

όροσώόης, ες adj. I de / ca de rouă: 
δροσώδες ύγρόν PLUT. M .913e umezeală 
sub formă de rouă; (sudoare) PLUT. M .695c. 
II pr oaspăt, cristalin: ~ ϋόατος ... νοτίς 
EUR. Ba.l()5 umezeală proaspătă a apei.
| δρόσος]

Λρούσιλλα, ης, ή subst. Drusilla, fiică a lui 
Agrippa: I()S. A! 18.132. NT Fp.24.24.
| lat. Drusilla]

Δροΰσος. ου. ό subst. Drusus. nume roman: 
lo s. A I\5.336. PLUT. Ca.Mi.2.2, id. M276f. 
App. BC\.23 ş.a.
[lat. Drusus]

Δρύάλος, ου, ό [ύ] subst. Dryalos, centaur: 
Hes. S c . 187.

Δρυάς, άδος, ή subst. (mitol.) Dryas, frecv. 
pl. Dryades (Driade), nimfe ale copacilor: 
(+/- νύμφη) PLUT. Caes.9A, (pl.) PLUT. 
M321b, id. M757e. 

δρύας, ν. δρϋς
δρύινος, η, ον [I] adj. {ep. dat. pl. mase. δρυ- 
ϊνοισι A.Rh.} de stejar, ext. gener. de lemn: 
ούδόν τε δρύϊνον Od. 21.43 prag de lemn; 
δρυίνοις ... κλάδοις EUR. Ba. 1 103 ramuri 
de stejar; A.Rh. 3.1215, δρύινον ... στέφα­
νον PLUT. M 285f cunună din frunze de ste­
jar; έν πυρί δρυϊνο) THEOC. 9.19 în foc făcut 
din lemn (de stejar); φύλλοις ... δρυϊνοισι 
A.Rh. 1.1124 frunze de stejar; (buşteni) 
Plb. 21.27.5, (fructe) Plut. Prov. 1.16, 
(neut. subst. τό δρύϊνον „mâner de lemn”) 
(d. un harpon) Plb . 34.3.7.
[δρυς]

δρύ-κολάπτης. ου, ό subst. (= δρυοκολάπ­
της) (omit.) ciocănitoare, ghionoaie {propr. 
„cea care ciocăne stejarul / lemnul”): Ar. 
/iv.480, id. Av.919.
[δρύς, κολάπτο)]

δ|)ύμά. ών, τά subst. hăţiş, desiş, crâng: (cu 
hendiadă) διά δρυμά 7τυκνά καί ύλην lL. 
11.118 prin hăţiş des de pădure; Od. 10.251. 
[δρυμός]

δρυμός, ού, ό subst. {ep. gen. sg. δρυμοΐο 
A.Rh. 4 .1684; Theoc. 1.72, id. 25.135, dat. 
pl. δρυμοΐσι Eur. Cvc.447, Theoc. 20.36.; 
dor. pl. ac. δρυμώς Theoc. 1.117, Call. 
Lav.Pall. 116} stejăriş(te), ext. frecv. desiş, 
hăţiş, tufăriş, crâng, pădure: (sg. şi pl.) ~ 
όρεος Eur . Hi pp. 1127 stejăriş de munte; 
Soph . ΟΓ1399, ούκέτ* άν' ϋλαν, ούκέτ' άνά 
δρυμούς, ούκ άλσεα Theoc. 1.117 nici prin 
pădure, nici prin crânguri, nici prin dum­
brăvi; βαθυξύλοις δρυμοΐς ARSTT. 
Mu.392b 18 în crânguri adânc împădurite; 
X en . Cv/7.10.19. LXX P.v.82.15, Plut. 
Caes.20.1, άν είσέλθη ... εις τόν δρυμόν 
συναγαγεΐν ξύλα LXX Deut. 19.5 ar merge 
în pădure să aducă lemne; LXX Is. 10.18. 
[δρυς]

δρυμώδης, ες adj. împădurit: (locuri) PLUT. 
M.268 f.
[δρυμός]
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δρυμών, ώνος, ό subst. I crâns, desiş, pă­
dure: Aesop. 1.49, Xen. Cyn.6.5, (fig'. d. o 
sala a palatului lui Solomon) ό ~ ... Λιβά­
νου Ios. A18.169 Pădurea Libanului. II ste- 
jăriş: Aesop. 1.224.
[δρυμός]

ορυο-γόνος, ον adj. născător de stejari: 
(munţi) Ar. T/iA 14.
[δρυς, γίγνομαι]

δρυο-κολάπτης. ου, ό adj. ciocănitoare, ghi- 
onoaie (propr. „cea care ciocăne stejarul / 
lemnul)”: A rs tt .  /-///593a5. id. M/\831b5, 
P lu t. M 268f, id. RomA.2.
[δρυς, κολάπτω] 

δρυο-κόπος, ου, ό subst. = δρυοκολάπτης: 
A r s tt .  PA662bl.
[δρυς, κόπτω] 

δρυο-παγής, ές adj. făcut din lemn de stejar: 
Soph. f>.702.
[δρυς. πήγνυμι]

Αρύοπες. ων, oi subst. Dryopes (Driopi). po­
pulaţie pelasgică care locuia în Thessalia: 
Hdt. 8.46, Thuc. 7.57 ş.a. 

όρυός, gen. sg. de Ia δρυς: 
δρυοτομία, ας, ή subst. tăiere de copaci, 
lemne tăiate: δρυοτομίας ... σπάνιν P la t. 
Lg.678d lipsă de lemne tăiate.
[δρυοτόμος] 

δρυοτομική, ής, ή subst. tehnică de tăiere a 
copacilor: Plat. Plt.288â.
[δρυοτόμος] 

δρυο-τόμος, ου, ό subst. tăietor de lemne, 
lemnar: AESOP. 1.22, id. 1.262.
[δρϋς, τέμνω]

δρύ-οχοι. ων, οί subst. I (mar.) grinzi de 
lemn (de stejar) cu care se sprijină o corabie 
în construcţie, şpraiţuri: ϊστασχ' έξείης, δρυ- 
όχους ώς Od. 19.574 a aşezat la rând (secu­
rile) ca pe şpraiţuri; δρυόχους έπεβάλλετο 
νηός A.Rll. 1.723 a aşezat şpraifurile coră­
biei; (fig. cu sensul de „bază, temelie ) δρυ­
όχους τιθέναι δράματος άρχάς Ar. Γ//.52 a 
aşeza şpraifurile, a pune temeliile unei 
piese; Plat. Tim.81 b, PLUT. M.321 e. II şan­
tier naval: έκ δρυόχων ... ναυπηγεΐσθαι 
σκάφη Plb. 1.38.5 să fie  construite corăbii 
din şantierul naval.
[δρυς, έχω] 

δρύοχον, ου, τό subst. desiş, pădure: EUR.
El. 1164.
[δρυς, έχω] .

δρύοψ. οπος, ό subst. (ornit.) ciocănitoare.
A r . Av.304-305.
[δρυς]

δρϋ-πεπής, ές adj. copt în copac: (fig.) δρυ- 
πεπεΐς έταίρας A r. Fr. 140 hetaire coapte 
(sc. bătrâne); (subst. fem. pl. „măsline 
coapte în copac”) A r. Lys.564.
[δρϋς. πέπτω]

δρύπτω, vb. {ep. aor. fară augment δρύψα II. 
16.324} a sfâşia, a sfârteca, a zgâria: πρυμ- 
νόν δέ βραχίονα δουρός άκωκή δρύψ’ άπό 
μυώνων lL. 16.324 vârful suliţei i-a sfâşiat 
partea de sus a braţului prin muşchi; δρύψε 
δέ oi βλέφαρον A.Rh. 2.109 i-a sfâşiat 
pleoapa; A.Rll. 3.672, δρύπτε κάρα EUR. 
El. 150 zgârie-ţifaţa; (med.) δρυψαμένω δ' 
όνύχεσσι παρειάς Od. 2.153 sfâşiindu-şi cu 
ghearele obrazul; H es. Sc.243, EUR. 
Hec.655, καταρρηγνύμεναί τε πέπλους και 
δρυπτόμεναι X en. Cyr.3.3.61 sfâşiindu-şi 
hainele şi zgâriindu-se.
[cf. δέρω, δρέπο)] 

δρϋς, υός, ή [gener. ύ. dar ϋ în δρΰν şi δρυς 
(şi în δρϋός Hes. Op.436)] subst. |sg. ac. 
δρϋν, pl. nom. δρύες şi δρυς. ac. δρύας şi 
δρυς, du. δρύε| I (gener.) stejar (diverse spe­
cii. Quercus sessiliflora „ghindar”, Ouercus 
ilex „stejar de stâncă”, Quercus macro- 
lepis): δρυς άζαλέας, ... τε πεύκας έσφέρε- 
ται lL. 11.494 (şuvoiul) duce la vale stejari 
uscaţi şi pini; ύπό δρυϊ δαΐτα πένοντο lL. 
18.558 pregăteau masa sub un stejar; έκ 
δρυός ύψικόμοιο Od. 19.297 de la un stejar 
cu coroană înaltă; ΐξοφόρους δρύας SOPH. 
F/-.403 stejari producători de clei; κισσός 
δρυός όπως τήσδ' έξομαι EUR. Hec.398 mă 
voi ţine de tine precum iedera de stejar; 
δρυός ξύλα THEOC. 11.51 lemne de stejar; 
HES. 5c.421. A r. Ecj.528. LXX Am.2.9 ş.a.
II (în diverse expresii) stejar, copac: ού μέν 
πο)ς νυν έστιν άπό δρυός ή άπό πέτρης τω 
όαριζέμεναι II. 22.126 fprov. cu sens nesi­
gur încă din antichitate/- nu-i vreme acum 
de stat la vorbă (ca doi îndrăgostiţi) despre 
un stejar sau despre o piatră (= nu-i cazul 
să discutăm = să nu pierdem timpul) sau, 
după alţii, să o luam de la stejar şi de la pi­
atră (sc. de la începuturi); ού γάρ άπό 
δρυός έσσι παλαιφάτου ούδ' άπό πέτρης 
OD. 19.163 căci nu eşti născut dintr-un ste­
jar din basme sau dintr-o piatră; τίη μοι 
ταύτα περί δρΰν ή περί πέτρην; Hes. 77;.35 
la ce bun toate aceste vorbe despre stejar 
sau piatră? (sc. e vorbărie goală); διά πέ­
τρας καί διά δρυός όράν Plut. Μ. 1083d α 
vedea printr-o piatră şi printr-un stejar (=
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a avea vederea pătrunzătoare); (d. giganţi) 
πέτρας και δρυς περιλαμβάνοντες Plat. 
Sph.246a luând în braţe bolovani şi arbori. 
[cf. sanscr. dru- „lemn”, poate din acelaşi R. 
cu δρύπτω, δρέπω]

δρύ-τόμος, ον adj. tăietor de lemne, lemnar: 
II. 11.86, id. 16.63, A esop. 1.22 Theoc. 5.64. 
[δρύς, τέμνω] 

δρύ-φακτος, ου. ό [ύ] subst. I barieră, balus­
tradă, gard: (pt. a delimita un loc sacru sau 
pe membrii Sfatului (Βουλή) de ceilalţi 
asistenţi) (în tribunale) άνευ δρυφάκτου τήν 
δίκην ... καλεΐν A r. I7.830 a susţine o cauză 
în lipsa unei balustrade; ύπερεπήδων τούς 
δρυφάκτους A r. Eq.615 săreau peste balus­
trade; όρώσα καί τούς έπί τοΐς δρυφάκτοις 
ΧΕΝ. HG2.3.55 văzându-i pe cei aflaţi la 
balustradă; τόπον τής άγοράς περιπεφραγ- 
μένον έν κύκλω δρυφάκτοις PLUT. Arist.1.6 
loc din piaţă înconjurat cu garduri; A r . 
K.386, Plut . Mar.5A, (de piatră) Ios. 
Λ/15.417, id. 5/5.193, (de lemn) A I\3.373.
II balcon, terasă: κωλύουσι ... δρυφάκτους 
ύπέρ τών όδών ύπερτείνειν ARSTT. Ath.50.2 
interzic construcţia de balcoane suspendate 
deasupra străzilor. III parapet: (în alcătui­
rea unor maşinării de luptă navale) PLB.
1.2 2 .6 .

[δρύς, φράσσω] 
δρυφακτό(υ-ώ, vb. a pune un parapet: 
ταύτης έκατέραν τήν πλευράν δρυφακτώ- 
σαντες PLB. 8.4.4 punând un parapet pe f i ­
ecare din cele două părţi ale acesteia. 
[δρύφακτος]

δρώμενα, ων, τά part. neut. pl. de la δράω. 
δρωμι, opt. prez. de la δράω: SOPH. Ph.895. 
^δρώοιμι, (ep.) opt. prez. de la δράω: Od. 

15.317.
/ δρωπακίζω, vb. a aplica un unguent depila- 

tor. a (d)epila: (pas.) Luc. Deinon.50. 
[δρώπαξ]

δρωπός, όν adj. tăiat, smuls: (neut. pl. subst. 
prob. „snopi”) SOPH. FrAtt 1.
[δρέπω]

δρώπτω, vb. a scruta: A esch. Fr.21%.
[et. nec.] 

δύ, (ep.) aor. 3sg. de la δύω. 
δ ύ \  ν. δύω
δύα, (dor.) ν. δύη: AESCH. Pers Λ 041. 
δυαδικός, ή, όν adj. format din doi, binar: 
τής δυαδικής καί άορίστου μερίδος Plut. 
Μ. 1025d parte duală şi indefinită.
[δυάς]

δυάκις, adv. de două ori: Ar. Fr.169.
[δύο]

δυάς, άδος, ή [ά] subst. numărul doi, unitate 
de doi, diadă, dualitate: ούδέ ... έστι ~ τρι- 
άδι PLAT. Phd. 101c diada nu este contrariul 
triadei; Plat. Prm. 149c, άόριστος ~ 
ARSTT. Metaph. 1082a 12 dualitate indefi­
nită; A rstt. P//.220a27, id. Top. 157a39, id. 
SE 171 a36, αί δύο δυάδες τόν τέτταρα άριθ- 
μόν άποτελούσιν LUC. Herm.35 doi şi cu 
doi fac  patru; PLUT. M.288e.
[δύο]

δυάω-ώ, vb. a chinui, a pune la încercare: 
(ind. 3sg.) θεοί δυόωσι ... άνΟρώπους O d . 
20.195 zeii îi chinuie pe oameni.
[δύη]

δυεΐν, gen.-dat. de la δύο. 
δυερός, ά, όν adj. |fem. -ή Call.| nefericit: 
δυερή ... σύν άξ[υλίη C a ll . Fr.251 cu o ne­
fericită lipsă de lemn.
[δύη]

δύη, ης, ή [ύ] subst. {dor. δύά Aesch. 
P m . 1039} necaz, nenorocire, năpastă: με~ 
έχει ήλιθα πολλή O d . 14.215 ο mare nă­
pastă mă cuprinde cu totul; γέροντα δύη 
άρημένον Od . 18.81 bătrân împovărat de 
necaz; Od. 14.338, πέλαγος άτηράς δύης 
AESCH. Pr.146 o mare de năpastă aducă­
toare de necaz; χωρεΐ πρός ήπαρ ... γενναία 
~ Soph. Ai.938 ο durere violentă se îm­
plântă în ficat; A.Rh. 1.120, id. 2.769, APP. 
5C4.42.
[posib. R. *deH2U- „a arde”, deci „necazul 
care te arde”, cf. gr. δαίω] 

δύη, [ύ] opt. aor. 3sg. de la δύω. 
δύη, [ύ] conjct. aor. 3sg. de la δύω. 
δυη-πάΟής, ές adj. |gen. pl. -παθέο:>ν| care 
suferă nenorociri: (oameni) A.Rh. 4.1165. 
[δύη, πάθος]

δυηπαΟία, ας, ή subst. chin, suferinţă, nă­
pastă: έπί ξηρή γάρ εκειτο δίψα δυηπαθίη τε 
καί άλγεσιν A.Rh. 4.1395 ο sete mistuitoare 
se adăuga chinului şi suferinţelor. 
[δυηπαθής]

δύΟι, imper. aor. de la δύω. 
δυΟμή, ν. δυσμή
δύϊος, α, ον adj. nefericit, de nenorocire: (ţi­
păt) A esch. Supp. 829.
[δύη]

Δυμαϊος, α, ον adj. din Dyme: Plb. 11.11.7, 
Plut. Arat A 1.1 ş.a., (fern, subst. „teritoriu 
al cetăţii Dyme”) Plb. 2.51.3.
[Δύμη]
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δύμεναι, (ep.) inf. aor. act. de la δύω. 
υΜΐ1’ 11C ή subst. ΙρΙ. Δύμαι PIut.| Dyme, ce­
tate în Achaia: Hdt. 1.145. Thuc. 2.84 ş.a. 
^va. (dor. eol.) ind. prez. 2sg. de la δύναμαι, 

οδναι, inf. aor. act. de la δύω. 
δύναμαι, [ϋ, dar δϋναμένοιο Od. 1.276, id.

11.414] vb. I prez. 2sg. δύνασαι şi δύνη. 
impf. έδυνάμην şi ήδυνάμην, 2sg. έδύνω şi 
tard. έδύνασο, viit. δυνήσομαι, aor. έδυνη- 
οαμην, pf. δεδύνημαι, m.m.c.p. έδεδυνή- 
μην, conjct. prez. δύνωμαι; pas. viit. δυνη- 
θήσομαι, aor. έδυνήθην şi ήδυνήθην| {ep. 
•on. 1 ir. aor. έδυνάσθην şi δυνάσθην; ep. 
vnt. 2sg. δυνήσεαι, aor. 3sg. (έ)δυνήσατο. 
conjct. 2sg. δύνηαι, opt. Îsg. δυναίμην, 2sg. 
δύναιο, 3sg. δύναιτο; ion. prez. 3pl. δυνέα- 
Tcti, impf. 3pl. έδυνέατο Hdt.; eol. conjct. 
Isg. δύναμαι Sapph.; dor. eol. prez. 2sg. δύ- 
V(? Soph., Theoc., impf. δυνάμαν Theoc., 
aor. έδυνάθην [ά] Theoc.} I (gener.) a pu­
tea, a fi în stare să: (frecv. + inf.) ούδ' ăp' 
ετ’ άλλα δυνήσατο ιεύχεα καλά ώμοιιν 
άφελέσθαι ÎL. 5.621 n-a mai putut să-i ia de 
pc umeri armele frumoase; ούκ έδύνατο δι- 
αφυγεΐν Hdt. 1.10 nu putea să scape; 
ούκέτι έδύνατο έν τω καθεστώτι τρόπω βι- 
οτεύειν Thuc. 1.130 nu mai putea (= 
răbda) să-şi ducă via!a ca de obicei; δακρύ- 
ων ... ού δύναμαι κατέχειν ... πηγάς EUR. 
Med. 1408 nu pot stăpâni şiroaiele de la­
crimi; τούς ήττους λόγους κρείττους δύνα­
μαι ποιεΐν Isoc. 15.15 pot face din cuvintele 
slabe unele puternice (—fac să triumfe ca­
uza slabă); ούκ έδύνατο λαλήσαι αύτοίς NT 
Lc.1,22 nu le putea vorbi; (d. lucruri) ούδέ 
Moi αίμα τερσήναι δύναται lL. 16.519 sân­
gele ηιι mi se poate usca; (frecv. ού δύναμαι 
Μή (ού) „nu pol să nu” /„nimic nu mă împie­
dică să nu”) οϋ τοι ... δύναμαι μή γελάν Ar. 
ΡαΛ2 nu mă pot opri din râs; (+ ac. fără 
inf.) δύναται γάρ άπαντα Od. 4.237 le poate 
Lface] pe toate; ών ούδέν έτι δύναμαι ISOC. 
^■28 nu mai pot nimic din aceste (pioce- 
dee); (+ part.) έδύνατο έκαστος όπλον έχων 
Χεν. HG5.1.12 oricine putea să poarte ο 
armă; (ώς / δπως +/- superi.) ώς δύναιτο τά­
χιστα Hdt. 1.79 cum putea mai repede, ως 
δύναιτο άνωτάτω XEN. HG4AA\ cât mai 
adânc putea; PLAT. 5>w/7.214c, (abs.) συ ει 
δύνασαί γε περίσχεο παιδός έήος IL. ^ 
dacă tu poţi, fii de ajutor copilului tău; αλλ 
°ύ δύναμαι AR. Lys.504 dar nu pot.  ̂ a 
avea forţă (fizică) sau putere (influenţă), a

fi important: όσσον μέν έγώ δύναμαι χερσίν 
τε ποσίν τε IL. 20.360 atât cât am forţă în 
mâini şi picioare; μέγα δύναται ... Έρινύς 
AESCH. Ell.950 Erinys are mare putere; 
τούς λόγους άφ' ύμών ώς έργα δυναμένους 
κρίνει THUC. 6.40 socoteşte că veştile de la 
voi au tot atâta valoare ca şi faptele; (prep. 
παρά / έν + dat.) δυνάμενος παρ’ αύτώ μέ- 
γιστον H d t . 7.5 având asupra lui cea mai 
mare influenţă; μέγα παρά βασιλεΐ Δαρείω 
-THUC. 6.59 are o mare influenţă pe lângă 
regele Dare ios; ~ έν τοΐς πρώτο ις τών ήπει- 
ρωτών THUC. 4.105 are ο mare influenţă 
printre fruntaşii de pe continent; μέγιστον 
έν τη πόλει δυνάμενοι PLUT. Arist.1.4 având 
cea mai mare influenţă în cetate; (+ dat.) 
δυνάμενος τοΐς χρήμασι L y s . 6.4% fiind pu­
ternic prin bani; τώ σώματι δύνασθαι Ly s . 
24.4 are forţă în trup. III a valora, a conta, 
a avea sens, a fi echivalent: δύναται ίσον τώ 
δράν τό νοεϊν A r . Fr.691 a gândi are ace­
eaşi valoare cu a face; νυν αύται αί άγγελίαι 
τούτο δύνανται T h u c . 6.36 acum aceste 
veşti au acest sens (= urmăresc acest scop); 
τριηκόσιαι μέν άνδρών γενεαΐ δυνέαται μύ­
ρια έτεα H d t . 2.142 trei sute degeneraţii de 
oameni echivalează cu zece mii de ani; 
δύναται δέ τό νεοδαμώδες ελεύθερον ήδη 
είναι THUC. 7.58 „neodamozi” înseamnă a 
fi deja om liber; τήν γάρ αύτήν δύναται δού- 
λωσιν ή τε μεγίστη καί έλαχίστη δικαίωσις 
THUC. 1.141 şi cea mai mare şi cea mai 
mică pretenţie reprezintă aceeaşi sclavie; 
τά δ’ ύπερβάλλοντ' ούδένα καιρόν δύναται 
θνητοΐς EUR. Med. 128 cele ce depăşesc mă­
sura nu sunt echivalente pentru muritori (cu 
nici un beneficiu) (= nu aduc nici un folos); 
ό δέ σίγλος δύναται έπτά οβολούς καί ήμι- 
ωβέλιον Αττικούς Χ εν . An. 1.5.6 „sigla" 
echivalează cu şapte oboli şi jumătate at- 
tici. IV (impers.) δύναται „este posibil / se 
poate”: (+ inf. şi dat.) Μαρδονίω... τά σφά­
για ού δύναται καταθύμια γενέσθαι Hd t .
9.45 nu se poate ca victimele să fie  pe plac 
lui Mardonios; δύναται άπό τής λυκαίνης 
γεγονέναι τοϋνομα PLUT. Rom.2 1.5 este po­
sibil ca numele să provină de la „lu­
poaică". V (mat.) a spori, a ridica la pătrat 
/ la puterea a doua: αύξήσεις δυνάμεναί 
PLAT. R.546b creşteri ridicate la pătrat; 
τοΐς δ' έπιπέδοις ά δύνανται Pla t . Tht. 148b 
potrivit cu suprafeţele ale căi oi plitei i sunt. 
[prob. cu infix nazal δυ-ν-α-, < R. dHu?-\
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Δϋναμένη. ης, ή subst. (mitol.) Dynaniene, ο 
nereidă: lL. 8.43, HES. 77z.248.
[δύναμαι]

δυναμικός, ή, όν adj. puternic, zdravăn, (mi- 
lit.) cu forţă de luptă: Plb. 6.50.4, id. 
22.21.4, (πρός + ac.) PLB. 22.21.4, PLUT. 
M1036e.
[δύναμις]

δύναμις. εως, ή [ύ] subst. {ion. gen. sg. δυ- 
νάμιος Hdt. 5.66, Luc. AstrAZ, dat. δυνάμι 
Hdt. 1.192} I forţă fizică, putere: οση ~ γε 
πάρεστι IL. 8.294 cât mă mai ţine puterea; 
Od. 2.62, ~ γάρ έν ύμΐν Od. 10.69 căci voi 
aveţi forţă (= sunteţi în stare) ; έχων σωμα- 
τικήν δύναμιν PLB. 1.69.4 având forţă f i ­
zică; (+ prep.) lL. 13.787, οί μέν καί παρά 
δύναμιν τολμηταί THUC. 1.70 cei îndrăzneţi 
dincolo de puterile lor; φιλοπόνως ύπέρ δύ- 
ναμιν DEM. 18.193 cu o râvnă dincolo de 
propriile puteri. II (gener.) putere, influ­
enţă. autoritate: έν τη αύτή δυνάμει ήμΐν γε­
νομένους THUC. 5.105 ajlăndu-se pe ace­
eaşi treaptă de putere; τήν μεγάλην δύνα- 
μιν τής πόλεως ... έπανορθ(όσοντες THUC. 
7.77 refăcând marea influenţă a cetăţii; ού 
έσται ~, ούδ' ήν έπτάκις σύ ψηφίση Ar. 
Lys.698 nu vei avea nici o putere, nici dacă 
vei vota de şapte ori; αύτών δέ τών έν δυ­
νάμει ovtojv ΧΕΝ. /VG4.4.5 cei care sunt la 
putere; ή τών λόγων ~ Dem . 61.33 puterea 
cuvintelor; έχει τιμήν καί δύναμιν έν τοΐς 
βασιλέως πράγμασι PLUT. 777.31.1 are cin­
stire şi influenţă la curtea regelui; ή δέ ~ 
τής άμαρτίας ό νόμος NT ICor. 15.56 pute­
rea păcatului este legea; (d. fenomene na­
turale) τή τού ήλίου δυνάμει Plat. R.517b 
prin forţa soarelui; (d. puterea cerească sau 
divină) ~ κυρίου ήν εις τό ΐάσθαι αύτόν NT 
Lc.5.17 puterea Domnului în a-l vindeca; ή 
δόξα καί ή ~ τού θεού NT Apoc. 19.1 slava 
şi puterea lui Dumnezeu; NT ICor. 1.18. III 
(pl. relig.) minuni, miracole: τώ σώ όνόματι 
δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν NT Mt.7.22 în 
numele Tău am făcut multe minuni. IV (mi- 
lit.) forţă militară, trupă, contingent, oaste: 
Hdt. 5.100, ή Αθηναίων ~ Thuc. 1.121 
forţa militară a atenienilor; ή βοηθήσουσα 
~ Dem. 18.177 contingent de sprijin; άρχισ- 
τράτηγος δυνάμεως LXX 5.14 Mai-marele 
oştii. V putinţă, capacitate, destoinicie, pri­
cepere, abilitate, înzestrare: Hes. Op.336. 
κατά δύναμιν PLAT. Ti.30a atât cât stă în

putinţă (= după posibilităţi); (= εις δύνα- 
μιν) PLAT. Pit.308c, εις δύναμιν άνθρωπί- 
νην PLAT. Lg.697b pe cât este omeneşte cu 
putinţă; εις δύναμιν ότι μάλιστα Plat. 
Lg.l 16c cât mai mult posibil; τί ποτ' ούν άν 
εϊη τό τής σοφιστικής δυνάμεως θαύμα; 
PLAT. Sph.233a care să fie  miracolul abili­
tăţii sofistice?; στρατηγική ~ PLB. 1.84.6 
destoinicie strategică; δύναμιν έν τή πραγ­
ματεία Plb . 2.56.5 destoinicia în abordarea 
(subiectului); (+ gen.) ή τής όψεως -  Plat. 
7?.532a putinţa de a vedea; ή τού διαλέγεσ- 
θαι ~ PLAT. R.533a capacitatea (= puterea) 
dialecticii. VI putere, acţiune, proprietate: 
ισχυρού φαρμάκου δύναμιν PLUT. 
Ca.Mi.20.1 acţiunea unui medicament pu­
ternic; Plat. Cra.394b. VII remediu: πολυ- 
φαρμάκων δυνάμεων PLUT. M.408b reme­
dii din mai multe medicamente. VIII va­
loare (a banilor): τετρακοσίων ταλάντων 
άργυρίου μάλιστα ~ ΤHUC. 2.97 valoarea de 
patru sute de talanţi de argint; ολίγης δυνά­
μεως χρημάτων THUC. 6.46 valoare mică în 
bani; PLUT. Sol. 15.4 IX sens, semnificaţie, 
valoare: ή τού ονόματος -  Plat. Cra.394b 
sensul numelui; ονόματα ... οσα τήν αύτήν 
δύναμιν έχει LYS. 10.7 nume care αιι ace­
eaşi semnificaţie; PLAT. LIp.Ma.285d. X 
artă, ştiinţă, disciplină: οσαι δ' είσί ... ύπό 
μίαν τινά δύναμιν, καθάπερ ύπό τήν ιππικήν 
ή χαλινοποιική A rstt. £7V1094al0 cele 
care sunt [subordonate] unei singure disci­
pline, precum arta de a face frâie echitaţiei. 
XI (d. litere şi sunete) valoare fonetică: Plb . 
10.47.8. XII (mat.) 1 putere: περί δυνάμεών 
... δδε έγραφε Plat. Tin. 147d ceea ce a de­
senat despre puteri; ARSTT. Metaph. 
1019b34. 2 putere a doua (la pătrat): κατά 
δύναμιν Plat. /?.587d potrivit cu puterea a 
doua; (pl.) Plat. 77.32a.
[δύναμαι]

δΰναμόω-ώ, vb. |viit. -ώσω, aor. έδυνάμω- 
σα| a întări, a aface tare: δυνάμωσον ... τού­
το, ό κατειργάσω ήμΐν LXX Ps.67.29 întă­
reşte ceea ce ai înfăptuit pentru noi; LXX 
EcAOAO, (pas.) έν πάση δυνάμει δυναμού- 
μενοι NT Col. 1.11 întăriţi cu toată puterea. 
[δύναμις]

δύνασις, εο)ς, ή [ύ] subst. (poet. pt. δύναμις) 
torţă (lizică), putere: δύνασιν Αιήτας άγασ- 
Οείς Pl. P.4.238 Aietes uluit de forţa (lui la- 
son); ά μοιριδία τις ~ δεινά Soph . Ant.9S\ 
grozavă e puterea destinului; άσεπτον έχει
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δύνασιν EUR. ΙΑ 1093 are ο forţă de negrăit ; 
Eu r . HF716, Pi. P.5.117, id. P.9.30.
[cf. δύναμις]

δυναστεία, ας, ή subst. I putere (politică sau 
militară), rang de conducere, domnie, gu­
vernare, stăpânire: (d. oligarhie) ~ ολίγων 
άνδρών είχε τά πράγματα THUC. 3.62 pute­
rea era in mâna a puţini oameni; (frecv. 
alături de άρχή „magistratură”) πώς δήτ' 
έμοί τυραννίς ήδίων έχειν άρχής άλυπου καί 
δυναστείας έφυ; SOPH. ΟΤ5 93 cum ar putea 
tronul regesc să fie pentru mine mai dulce 
decât o domnie şi o putere fără griji?; έκ- 
πορίσασθαι άρχήν τινα ή τυραννίδα ή δυ­
ναστείαν Pl a t . GrgA92b a dobândi o ma­
gistratură sau tirania sau domnia; PLUT. 
Caes.69.1, καταπεφρονηκέναι τής βαρβαρι- 
κής δυναστείας ISOC. 5.100 a dispreţul do­
minaţia barbarilor; ARSTT. Metaph.
1013a 12. II oligarhie, despotism, regim 
(conducere) autoritar(ă): (pl.) ταΐς δέ δυνασ- 
τείαις πολεμοΰντες ISOC. 4.105 luptând cu 
despotismul; έν πάσαις ταΐς πόλεσι δυ- 
ναστεϊαι καθειστήκεσαν Xen. /YG5.4.46 în 
toate oraşele αιι fost aşezate regimuri oligar­
hice; (op. πόλις δημοκρατουμένη „cetate cu 
o conducere democratică”) oi τυραννίδων 
καί δυναστειών έπιθυμούντες Dem. 10.4 cei 
ce năzuiesc clupă tiranii şi conduceri autori­
tare; (op. πολιτεία) ού πολιτεία έστιν άλλά ~ 
μάλλον ARSTT. Pol. 1272b 10 nu-i un regim 
politic, ci mai degrabă unul autoritar. III 
forţă, putere, tărie: έν τή δυναστεία τού ϊππου 
LXX Ps. 146.10 în forţa calului; ή άνατολή 
τού ήλίου έν δυναστείαις αύτού LXX 
dud.5.31 răsăritul soarelui în tăriile lui. IV 
fapte de arme, vitejii: LXX 4Rg. 13.8. 
[δυναστεύω] 

δυνάστευμα. ατος, τό subst. (pl.) resurse na­
turale, bogăţii: ~ τά δυναστεύματα τού Αι- 
βάνου LXX 3Rg.2A6c a pune la dispoziţie 
resursele Libanului.
[δυναστεύω] 

δυναστευτικός, ή, όν adj. I dinastic: (oligar­
hie) ARSTT. Pol. 1298a33, αϊρεσιν δυνασ- 
τευτικήν ARSTT. Pol. 1306a 18 alegere di­
nastică (sc. favorabilă unor familii). II spe­
ciile unui regim autoritar: (op. πολιτικός 
„regim constituţional”) A rstt . Pol. 1272b3.
III care aparţine unui stăpân / despot: (raţi­
onament) Plu t . M.818a.
[δυναστεύίο]

δυναστεύω, vb. I a ti stăpân, a stăpâni, a do­
mina, a avea autoritate: ή πόλις ήμών έν τοΐς 
Έλλησιν έδυνάστευεν Isoc. 5.40 cetatea 
noastră avea cea mai mare putere printre 
greci; άνδρα έν Δελφοΐσι δυναστεύο\τα μέ- 
γιστον H dt. 6.66 un bărbat cu mare autori­
tate Ia Delphoi; ού έν τώ -  ή άρετή ARSTT. 
ΕΝ\ 176b 18 virtutea nu constă în exercitarea 
puterii; THUC. 2.102, (+ ac.) τίς με δυνασ­
τεύσει; LXX Sir.53 cine mă va stăpâni?; τήν 
κυρ<ι>είαν αύτού. ήν έδυνάστευσε LXX 
Dan. 11.4 domnia lui cu care a stăpânit; IOS. 
AI 14.11, APP. BC4.18, (+ ac. figură etimolo­
gică) πάσαν δυναστείαν δυναστεύοντι P la t .  
L g .llle  celui ce exercită orice putere; 
(subst.) παν δέ τό έναντιούμενον τώ 
δυναστεύοντι δήμος ώνόμασται Thuc. 6.89 
tot ceea ce se opune puterii absolute a fost 
numit „popor". II a fi dominant, a avea 
multă forţă: (d. vânturi) A r s t t .  M u .395a2.
III (mat.) (pas.) a fi ridicat la puterea a treia 
/ la cub: (pas.) αύξήσεις δυνάμεναί τε καί 
δυναστευόμενοι Plat. R.546b creşteri ridi­
cate la pătrat şi la puterea a treia.
[δυνάστης]

δυνάστης, ου, ό subst. |gen. pl. δυναστέων 
Hdt. 2.32| {dor. δυνάστάς Soph. Λ>?/.608} 
stăpân(itor), conducător, rege, suveran: 
AESCH. Pers.615, άγήρως δέ χρόνω δυνάσ- 
τας SOPH. Ant.608 stăpân neîmbătrânit de 
timp; T huc . 7.33. Dem . 23.124, (op. ιδιώτης 
„particular”) Isoc. 15.69, Plut . M807f, βα­
σιλεύς καί ... ~ LXX Dan.2 .10 rege şi stă- 
pânitor; Plb . 30.19.15, καθεΐλεν δυνάστας 
άπό θρόνων NT Lc. 1.52 i-ai dat jos pe suve­
rani de pe tronuri; (fig. d. stele) λαμπρούς 
δυνάστας AESCH. Ag.6 stăpâni luminoşi. 
[δύναμαι]

δυναστικός, ή, όν adj. constând într-un regim 
autoritar, autocratic: ARSTT. Pol. 1320b31, 
(subst. „tiran”) ARSTT. Fr.611.281.
[δυνάστης]

δύνάστωρ. ορος, ό subst. conducător, dinast: 
"Ηλιδος δυνάστορες EUR. IA280 dinaştii din 
El is.
[δύναμαι]

δυνατέω-ώ, vb. a avea putere, a fi în stare: 
ούκ άσθενεϊ άλλά δυνατεΐ NT 2Cor. 13.3 nu 
este slab, ci are putere; (+ ini.) δυνατεΐ δέ ό 
θεός πάσαν χάριν περισσεϋσαι NT 2Cor.9.8 
Dumnezeu are puterea să înmulţească ha­
rul; NT Rom. 14.4.
[δυνατός]
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δυνατός, ή, όν adj. |var. -ός, -όν Pi. Ν.2.14| I 
care se poate, posibil, realizabil: ού μόνον 
τήν άρίστην δει θεωρεΐν, άλλά καί τήν δυ- 
νατήν ARSTT. Po/.1288b38 nu trebuie cer­
cetat doar (regimul) cel mai bun, ci şi cel 
posibil; δυνατόν (έστι) + inf. este posibil să 
/se  poate să /  este cu putinţă; ού δυνατόν σ' 
εϊργειν έσται A r. Κ.384 nu να fi posibil să 
te ţinem închis; τούς προσπλέοντας δυνα­
τόν ήν όράν ΧΕΝ. HG6.2.33 era cu putinţă 
să-i vadă pe cei ce navigau; δυνατόν έστι 
τήν αιτίαν εύρειν PLB. 36.17.4 se poate găsi 
cauza; NT Mt.26.39, (+ ac. şi inf.) άτυχήσαι 
τόν χρηίζοντα ού σφι δυνατόν έστι H d t. 
9.111 la ei nu este posibil ca cel care are 
nevoie să nu obţină; (frecv.) όσον δυνατόν 
atât cât stă în putere /pe  cât posibil /  în mă­
sura posibilului / pe cât stă în putinţă; τά τε 
άλλα όσον δυνατόν έτοιμάσασθαι THUC. 
6.22 a pregăti celelalte lucruri pe cât stă în 
putinţă; όσον γε δυνατόν αΐτεΐσθαι χρεών 
EUR. ΙΑ991 a cere pe cât posibil doar la ne­
voie; (= εις οσον δυνατόν) Dem. 25.33, (= 
καθ' δσον δυνατόν) P l a t .  Phdr.253a, P lb .
5.31.5, ώς δυνατόν „pe cât posibil” (frecv. 
+ superi.) ήγωνίσαντό ... ώς δυνατόν άρισ­
τα ISOC. 12.157 αιι luptat pe cât ele bine a 
fost posibil; κατά τό δυνατόν THUC. 1.53 în 
măsura posibilului /  pe cât se poate /  după 
posibilitate; έπικουρεΐν Αθηναίους Αακε- 
δαιμονίοις παντί σθένει κατά τό δυνατόν 
T huc. 5.23 atenienii să vină în ajutor pe cât 
se poate spartanilor cu toată forţă; = εις τό 
δυνατόν P la t .  Phd.69d, μιμούμενος εις τό 
δυνατόν P la t .  Phdr.252d imitând pe cât 
posibil; = μέχρι τού δυνατού PLB. 3.84.9, = 
έως τού δυνατού P lb . 11.15.1, (neut. pl. 
subst.) τά δυνατά νυν τόλμησον EUR. 
Ιοη9Ίβ îndrăzneşte acum ceea ce se poate.
II care poate, în stare, capabil, eficient: 
(frecv. + inf.) ά Σαλαμίς γε θρέψαι φώτα 
μαχατάν ~ Pl. Ν.2.14 Sa/amina poate să 
crească un luptător; ~ δέ δοκώ είναι ταύτα 
πράξαι THUC. 1.128 mi se pare că sunt în 
stare să fac aceste lucruri; φέρειν άγώνας 
έν δήμω ~ PL.UT. /l/c. 13.2 a f i  în stare să 
duci lupte (oratorice) în faţa poporului; 
A r s t t .  Ath. 1.15. έκ νεκρών έγείρειν δυνα­
τός ό θεός NT Evr. 1 1.19 Dumnezeu poate 
să scoale din morţi; (superi.) λέγειν τε καί 
πράσσειν δυνατώτατος Τ HUC. 1.139 cel mai 
capabil şi la vorbă şi la faptă; (κατά + ac.) 
P l a t .  Hp.Mi.366d, (+ gen.) LXX 2Par.

17.18, ~ είμι EUR. 0 .5 2 3  din răsputeri; 
(subst.) έάν τούς δυνατωτάτους άρχειν 
ΧΕΝ. Ath. 1.3 a permite celor mai capabili 
să conducă; A rr . An. 1.27.4. III puternic, 
influent, important, (d. lucruri) solid: (d. 
pers.) χρήμασί τε δυνατοί ήσαν Tl-lUC. 1.13 
erau puternici prin resurse; PLUT. 
Publ.21.4. φθόνον έσχε παρά τοις δυνατοϊς 
PLUT. Them.29.5 a trezit invidia pe lângă 
cei influenţi; (superi.) προσπέμψαντος λό­
γους ές τούς δυνατωτάτους αυτών άνδρας 
THUC. 8.47 trimiţând vorbă celor mai influ­
enţi dintre ei; έχοντες πολεμίους τούς δυνα­
τωτάτους X en . HG1.2.2 avându-i pe cei 
mai puternici duşmani; (d. animale) τούς 
τών ιππέων δυνατοκάτους Ios. Bl5.287 cei 
mai viguroşi dintre cai; (d. lucruri) δυνατήν 
έσχον χρημάτων προσόδω τήν πόλιν Ti-lUC.
1.13 şi-au întărit cetatea prin aducerea de 
bunuri; τάς ναύς ..., οσαι ήσαν καί δυναταί 
καί άπλοοπεραι THUC. 7.60 corăbiile care 
erau solide şi cele mai puţin bune pentru 
plutit. II δυνατόν, τό subst. putere: γνωρίσαι 
τό ~ αύτού NT Rom.9.22 a face cunoscută 
puterea Lui. II δυνατώς, adv. |superl. - 
οΥτατα| I posibil: ~ έχει H d t .  7.11 esteposi- 
bil. II cu forţă, cu tărie: ~ έτασθήσονται 
LXX Inţ.6.6 cu tărie vor fi cercetaţi; τού λό­
γου ~ ... ρηθέντος P l u t .  Caes.8.1 argu­
mentul fiind rostit cu tărie; ~ αύξειν τά μι­
κρά πράγματα PLUT. Μ.208c a spori cu 
forţă lucrurile puţin importante; PLB.
10.14.7, Plu t . M 208c, id. M 605f. III în 
mod eficient, în mod capabil: ποιούντες ~ 
έν τή έργασία LXX I Par. 26.8 acţionând cu 
eficienţă în muncă; τά μέν δή άληθή σύ άν 
δυνατώτατα εϊποις Plat . H p.M i.3M  tu ai 
f i  cel mai în măsură să spui adevărul. 
[δύναμαι]

δυνέαται, (ion.) ind. prez. 3pl. de la δύναμαι: 
H d t.  4.3.

δύνη, I ind. prez. sau conjct. prez. 2sg de la 
δύναμαι. II conjct. prez. 3sg. de la δύνω. 

δύνηαι, (ion.) conjct. prez. 2sg. de la δύνα­
μαι.

δύνω, [ύ] vb. |doar prez., impf. şi aor.| {ep. 
impi. şi aor. Iară augment} I (intranz.) 1 a 
pătrunde, a răzbate: (+ ac. de direcţie) δύνε 
δ Ερεχθήος ... δόμον Od. 7.81 a pătruns în 
clădirea lui Erechtheus; Od. 13.366, δέρ- 
τρον έσω δύνοντεςΟΰ. 1 1.579 (vulturii) pă­
ţi undând (cu ciocul) înăuntru până la mem­



δύο 2 5 1 δύσ-αγνος

brana ce înveleşte ficatul; δύνει δέ τ1 αλοι­
φή lL. 17.392 umoarea pătrunde (prin pi­
ele); (fig.) τούς έν έρωτι δρκους μή ~ οϋατ' 
ές άθανάτων Ca ll . Epigr.25 A jurămintele 
de dragoste nu răzbat până la urechile ne­
muritorilor; έ νθ '... δύνει άχος A.Rh . 3.764 
acolo pătrunde suferinţa. 2 (d. mare, râuri) 
a se (s)cufunda: δύνε δέ πόντον ιών Îl. 
15.219 a plecat cufundându-se în mare; 
πάντα ές βυσσόν ~ ARR. Ind.6.3 toate se 
scufundă în abis; (d. pasărea cufundar) 
A eso p . 1.181.3 (frecv. astr.) a apune: δύνει 
ό ήλιος LXX Ecc. 1.5 soarele apune; ARSTT. 
/V.94lb27, πρός δύνοντα ήλιον Hdt . 3.114 
spre soare-apune; ύπ' ήελίω δύνοντι oi- 
κεύντες THEOC. 16.76 cei care locuiesc 
unde apune soarele (= la apus); πρό ήλιου 
δύνοντος PLUT. Cor.26.2 înainte de apusul 
soarelui; άμα ήλίω δύνοντι XEN. An.2.2.13 
odată cu apusul soarelui; (gen. abs.) δύνον­
τος δέ τού ήλιου NT LcAAO la apusul soa­
relui; A esch . Supp.255, Eur . Ph. 1117, Ios. 
/ί/8 .415, Plut . M203e. 4 a se ascunde: ή δέ 
τεκούσης δύνει έσω κόλπους Ca ll . 
D ian.l\ se ascunde la sânul celei care a 
născut-o. II (tranz.) I (d. arme, haine) a 
pune, a îmbrăca: τεύχεα δύνε lL. 17.194 şi- 
apus armele (/armura); δύνε δέ πέπλον κα­
λάν A .R h . 3.832 a îmbrăcat un peplu fru­
mos; II. 17.202, O d . 15.61, A.Rh . 4.206. 2 
(fig.) a năvăli peste, a invada, a năpădi: 
μνήστις άεικελίη δύνεν φρένας A.Rh . 4.724 
amintirea cumplită năpădea sufletul.
[cf. δύω]

δύο, [ϋ] num. |frecv. indecl. (mereu la 
Horn.); gen. şi dat. du. δυοΐν şi δυεϊν; pl. dat. 
δυσί; monosilabic în Soph. 07'640| {ep. 
poet. şi tard. δύω Horn., Hes., A.Rh.. Luc. 
ş.a.; ion. dor. gen. pl. δυών, dat. δυοΐσι} doi: 
(+ du.) Αϊαντε δύω IL. 5.519 ambii Aias {sc. 
Aias, fiul lui Telamon, şi Aias, fiul lui Oi- 
leus); (+ pl.) υιας Πριάμοιο δύω λάβε IL. 
5.159 a prins doi fii ai lui Priam; πτέρυξι 
δυσί καί ποσί δυσί ARSTT. ////490a28 cu 
două aripi şi două picioare; εις δύο μέρη 
ARSTT. Pol. 1264b31 în două părţi; οί δύο 
άγγελοι LXX Gen. 19.1 cei doi îngeri; (+ 
alte num.) ένα καί ~ lL. 2.346 unu şi doi (sc. 
câţiva); δύο ή τρεις ημέρας TllUC. 4.124 
două sau trei zile; PLUT. Pelop.32.7, NT 
Mt. 18.20, (cu valoare distributivă) εις ~ 
XEN. C yr.l.5.17 în formaţie de câte doi;

δύο δύο LXX Gen.1.2 câte două; (d. lu­
cruri) δύο ποιούσιν άεί τήν πόλιν ARSTT. 
Pol. 1310a4 împart mereu cetatea în două. 
[cf. lat. duo]

δυογόν. τό subst. grup de doi. pereche: (cre­
aţie a lui Plat. pt. a explica etimologia lui 
ζυγόν) P la t. CraA 18d.
[δύο]

δυοΐν. gen.-dat. de la δύο. 
δυο-καί-δεκα, num., indecl. (= δώδεκα) 
doisprezece: σύν δυοκαίδεκα νηυσί II.
11.228 împreună cu douăsprezece corăbii; 
O d . 9.195 γενόμενον ~ έτών Plut. 
Pyrrh.3.5 la vârsta de doisprezece ani; 
H dt . 8.1, Theoc . 26.5. A.Rh . 3.838. Ios. 
AII.312. PLUT. M935d.
[δύο, καί, δέκα] 

δυοκαιδεκά-μηνος. ον [ά] adj. de douăspre­
zece luni: (timp) S*OPH. 7>.648.
[δυοκαίδεκα, μην] 

δυο-ποιός, όν adj. care multiplică cu doi: 
A r s t t .  Metaph. 1 082a 15.
[δύο, ποιέω] 

δυόωσι, ν. δυάω
όύπτης. ου adj.m. care se scufundă: (d. păsă­
rile marine καύηκες) C a l l .  Fr.522.
[δύπτω]

δύπτω. vb. Jpart. aor. δύψας| I a se (s)cu- 
funda: κύμ' ... έφέσσατο νειόθι δύψας 
A.Rh. 1.1326 s-a aruncat cufundându-se 
până în adânc în val. II (tranz.) a cutunda: 
ές ... ύδωρ δύπτοντες κεφαλάς A.Rh.
1.1008 cufundându-şi capetele în apă.
[δύω]

δύρομαι, [ύ] vb. a se tângui, a se jeli: (abs.) 
SOPH. ΟΓ1218, (+ ac.) μοι τά μέν παρόντα 
μή δύρεσθ' άχη AESCH. Pr.21\ nu jeliţi chi­
nurile mele de acum; AESCH. Pers.582, 
E ur. Med. 159.
[prob. o încrucişare între οδύρομαι şi μύρομαι] 

δύσ-, prefix negativ cu sensul „greu, dificil". 
[IE *dus, cf. lat. di(s)-] 

δύς, δύσα, δύν part. aor. de la δύω. 
δύσ-άγγελος. ον adj. care aduce veşti 
proaste: C a l l .  Aet.fr. 124.3.
[δυσ-, άγγελος] 

δυσαγκόμιστος, ν. δυσανακόμιστος: AESCH. 
Eu.262.

δΰσ-άγκρίτος, ον adj. greu de înţeles: (du­
reri) A esch . Supp. 126.
[δυσ-, άνακρίνω]

δύσ-αγνος. ον adj. lipsit de puritate, impur.
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nesfânt: (inimi) AESCH. Supp.lSX, (culcu­
şuri) Luc. Alex. 54.
[δυσ-, αγνός]

δυσαγρέω-ώ. vb. a nu prinde la pescuit: άλι- 
εύων ποτέ καί δυσαγρών PLUT. Ant.29.5 
pescuind cândva şi neprinzând.
[δυσαγρής]

δϋσ-άγωγος. ον [ă] adj. greu de condus, în­
dărătnic: διά τήν έλευθερίαν τού νοΰ δυσά- 
γωγοι LUC. Abd. 17 greu de condus din pri­
cina libertăţii spiritului; LUC. Abd.3.
[δυσ-, άγω]

δϋσ-άγων, ωνος, ό adj. plin de înfruntări 
grele: (d. strategia lui Epaminondas) P l u t  
Tim. 36.4.
[δυσ-, άγών]

δΰσ-άδελφος, ον [ά] adj. nefericit din pri­
cina fraţilor: (d. Antigona şi Ismena) 
A esch . 777.871.
[δυσ-, άδελφός]

δϋσ-ΰής, ές adj. |fară contr. gen. δυσαέος II. 
23.200; ac. δυσαέα Call. DianA 15; pl. gen. 
δυσαήων Od. 13.99| I care suflă năprasnic: 
(vânt) II. 5.865, Od. 13.99, (Zephyros) lL. 
23.200, Od. 12.289. II bătut de vânturi nă­
prasnice: αϊ τε δυσαεΐς έσχατια'ι Πίνδοιο 
C a l l .  Del. 138 văile Pindului bătute de vân­
turi năprasnice. III cumplit: (ger) CALL. 
DianA 15.
[δυσ-, άημι]

όΰσ-άθλιος, α, ον adj. chinuit adânc, jalnic: 
(vieţi) Soph. 0C 328, (alungare) LXX 
3MacAA.
[δυσ-, άθλιος]

δϋσ-αίακτος, ον adj. demn de plâns, jalnic: 
(moarte) LXX 3Mac.6.31.
[δυσ-, αίάζω]

δύσ-αιδνής, ές adj. cumplit de dureros, înfi­
orător, amarnic: (bocet) A esch . Pers.281 . 
[δυσ-, αΐανής]

δΰσ-αίΟριος, ον adj. lipsit de cer senin, întu­
necat: (beznă) E u r. Heracl.851.
[δυσ-, αιθρία]

δΰσ-αίων, ωνος adj. I cu viaţă nefericită: (d. 
Oidip) Soph. OC152. II nefericit: (viaţă) 
E u r. Hei.213, (trai) E u r. Supp.960.
[δυσ-, aicov]

δΰσ-αλγής, ές adj. care îndurerează cumplit: 
(soartă) AESCH. Ag. I 165, PLUT. M .I06d, id. 
M.659d.
[δυσ-, άλγος]

δϋσ-άλγητος. ον adj. care nu simte durerea, 
insensibil: Soph. 0 7 Ί 2 , (+ ac. de relaţie)

SoPH. Fr.952.2.
[δυσ-, άλγέω]

δΰσ-αλθής, ές adj. greu de vindecat, fără 
leac: τό τής (ρύσεως ... δυσαλθές P l a t .  
S/?.367b ceea ce e fără leac de la natură. 
[δυσ-, άλθαίνω]

δυσάλιος, (dor.) ν. δυσήλιος
δΰσ-αλυκτος, ον [ά] adj. fără scăpare: LXX 
înţA 7.16.
[δυσ-, άλύσκω]

δϋσ-άλωτος, ον [ά] adj. |comp. -ότερος, su­
peri. -ότατος| I greu de luat sau de capturat 
sau de cucerit: (putere) AESCH. Pr. 166, 
(pradă) P l a t .  Lys.206a, (citadelă) P lu t .  
M.311c, A r s t t .  HA599b25, los. Λ/9.237, 
P lu t .  M l 81c. II (d. pers.) 1 ferit de: (+ 
gen.) κακών ~ ούδείς SOPH. OC1723 nimeni 
nu e ocolit de rele. 2 invulnerabil: PLUT. 
M.532c, Luc. Tyr. 15. III care opune rezis­
tenţă: τό σώμα τηρών δυσάλωτον PLUT. 
CaesAl A  fără să-şi lase trupul cuprins (de 
boală). IV (fig. d. abstr.) greu de înţeles sau 
surprins: άνόρατον εΐδός ... δυσαλωτότα- 
τον PLAT. 77.51b realitatea invizibilă foarte 
greu de surprins. V greu de ţinut în frâu: 
LUC. AbdAS.
[δυσ-, άλίσκομαι] 

δυσαμερία, ν. δυσημερία 
δϋσ-άμμορος, ον adj. apăsat de lipsa de no­
roc, adânc nefericit, preanefericit, sărman: 
(d. Patroclos) IL. 19.315, (d. Hecuba) lL. 
22.428 (d. Hector şi Andromache) lL. 
22.485, (d. Aison) A.Rh. 1.253 (d. Phineus) 
A.Rh. 2.218.
[δυσ-, άμμορος]

δύσ-αναβλαστέω-ώ, vb. a comprima, a în­
gusta: τής ύγρότητος άπό του βαρυνομένου 
και + δυσαναβλαστοΰντος . . ,μεθισταμένης 
PLUT. M.688d umezeala fiind transferată 
din locul în care îngreunează şi duce la 
comprimare.
[δυσ-, άναβλαστάνω]

δϋσ-ανάγνωστος, ον adj. greu de citit: (d. 
opera lui Plb.) Plb. 3.32.1.
[δυσ-, άναγιγνώσκω]

δΰσ-ανάκλητος, ον adj. I greu de chemat 
sau de convocat: P lu t .  Thes.24A. II greu 
de chemat înapoi, dificil de înduplecat, greu 
de potolit: τό δημοτικόν δέ τών Αλεξανδρέ- 
ων δι' ύπερβολήν μίσους δυσανάκλητον ήν 
los. β/2.498 populaţia Alexandriei din prea 
multă ură era greu de potolit; PLUT. M74e. 
[δυσ-, άνακαλέο)]
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δϋσ -α ν«κόμ ισ τος, ον adj. {poet, δυσαγκ- 
Aescli. J I greu de adus înapoi: αίμα μητρω- 
ov χαμαί δυσαγκόμιστον AESCH. Eu.262 
sângele mamei [vărsat] pe pământ e greu 
de adus înapoi. II care se ridică cu greu: 
(suflet) P lu t .  Rom.lSAO.
[δυσ-. άνακομίζω]

δϋσ -ανάκρα τος. ον adj. greu de amestecat: 
P lu t .  M  1024d. id. Μ  1032b.
[δυσ-. άνακεράννυμι]

δύσ -ανάπεισ τος, ον adj. greu de convins: 
θαυμαστώς ώς δυσανάπειστον είναι P la t .  
Prm. 135a uimitor cât este de greu de con­
vins.
[δυσ-, άναπείθω] 

δϋσ-ανάπνευστος. ον adj. greu de respirat, 
cu miros greu: (cele putrezite) A r s t t .  
5c77.v.443bl 2.
[δυσ-, άναττνέω] 

δϋσ α να σ χετέω -ώ , vb. I (tranz.) a suporta cu 
greutate: δυσανασχετοΰντες τά γιγνόμενα 
T HUC. 7.71 suportând cu greu cele ce se în­
tâmplau; P lu t .  Seri. 16.3, id. Arat.35.1. II 
(intranz.) I a se simţi rău: δυσανασχετού- 
σαις πρός τήν θάλασσαν PLUT. Rom. 1.2 
simţindu-se rău din pricina mării; PLUT. 
Crass.25.5. 2 a îl supărat, a se necăji, a fi 
îndurerat: P lu t .  Sull. 16.5, (+ prep.) δυσα- 
νασχετοΰντας έπι τοις γεγενημένοις P lu t .  
Cam.35.3 necăjiţi din pricina celor întâm­
plate; P lb . 16.12.6, (+ dat.) P lu t .  TCG31.5.
3 a îl nem ulţum it, a se împotrivi: μή ~  έμοί 
στρατηγώ IOS. Vit. 176 fără a se revolta îm­
potriva mea, a generalului.
[δυσανάσχετος] 

δϋσ-ανάσχετος, ον adj. {poet, δυσανσχ- 
A.Rh.} greu de suportat: (miros) A .R il 
2.272, P lu t .  M.Fr. 193.82.
[δυσ-, άνέχω] 

δύσ-ανάτρεπτος, ον adj. greu de răsturnat: 
(fig.) μεγάλης καί δυσανατρέπτου γενομέ- 
νης PLUT. CaesA.l (puterea lui Caesar) 
mărindu-se şi fiind  greu de înlăturat.
[δυσ-, άνατρέπω] 

δϋσ-ανόρία, ας, ή subst. lipsă a bărbaţilor: 
τούς δ' Ίταλιώ τας ... ~ κατελάμβανε Αρρ. 
B C l.l lipsa bărbaţilor se simţea tot mai 
mult în rândul italiofilor.
[δυσ-, άνήρ]

δυσάνεμος, (dor.) ν. δυσήνεμος: Soph. 
Ant.59\.

δ ΰ σ -α ν ιά ω -d), fă] vb. a se supăra: (subst.) τί 
τό χαλεπόν έστι καί τό δυσανιών καί έν τώ

τεθνάναι; P lu t .  Μ  106d ce aduce moartea 
atât de dureros şi supărător?
[δυσ-, άνία] 

όϋσ-άνιος, ον adj. |var. δυσήνιος| greu de 
mulţumit, supărăcios: A r s t t .  Phgn.8\2a3. 
φύσει γυνή δυσάνιόν έστι M en. Fr.803 fe­
meia e din [ire o fiinţă supărăcioasă.
[δυσ-, άνία] 

δυσάνσχετος, ν. δυσανάσχετος 
δυσάνσχετος, ν. δυσανάσχετος: A.Rh. 2.272 
δϋσ-άντης, ες adj. plin de obstacole, dificil: 
(drum) P lu t .  M.Fr.34.8.
[δυσ-, άντάω] 

δΰσ-άντητος, ον adj. I cu care nu e bine să 
te întâlneşti, de care trebuie să te fereşti: 
LUC. Tim.5. id. Eun.6, id. Pseudol.8. II greu 
de suportat: (suferinţe) P lu t .  M l 1 Sd.
[δυσ-, άντάω] 

δϋσ-αντίβλεπτος, ον adj. I greu de privit 
faţă în faţă. teribil: PLUT. Marc.23.5. II greu 
de înfruntat: P lu t .  M530e.
[δυσ-, άντιβλέπω]

δϋσ-αντίλεκτος, ον adj. greu de refuzat, la 
care rezişti cu greu: (dorinţă) Ios. AI 18.342. 
[δυσ-, άντιλέγω] 

δύσ-αντίρρητος, ον adj. de necombătut. // 
δυσαντιρρήτως, adv. într-o manieră care 
nu poate fl combătută: Plb. 9.31.7.
[δυσ-, άντιρρέω] 

δύσαντο. (ep.) aor. 3 pl. med. de la δύω1. 
δύσ-αντοφΟάλμητος, ον adj. greu de privit 
faţă în faţă, irezistibil: (fig.) έχειν τι δυσαν- 
τοφθάλμητον διά τό πλήθος τών ... 
χρημάτων Plb . 22.8.13 a avea ceva irezisti­
bil prin mulţimea bogăţiilor.
[δυσ-, άντοφθαλμέω] 

δΰσ-άνωρ, ορος [ά] adj. cu un bărbat rău: 
(căsătorie) A esch. Supp. 1063.
[δυσ-, άνήρ] 

δυσαπαλλακτία. ας, ή subst. dificultate de a 
fi eliminat, persistenţă: πικρώ γλυκύ με- 
μειγμένον, μετά δυσαπαλλακτίας παρόν 
P la t .  PhlbAbd amestec de amar cu dulce 
de care e greu să te desparţi. 
[δυσαπάλλακτος] 

δΰσ-απάλλακτος, ον adj. |comp. -ότερος| I 
greu de înlăturat, de care se scapă cu greu: 
δυσαπαλλάκτοις όδύναις Soph. 7V.959 chi­
nuri de care nu poţi scăpa (= fără leac); τήν 
δέ πόλιν ... δυσαπαλλάκτου προστάγματος 
ήλευθέρο>σεν ISOC. 10.28 a eliberat cetatea 
de ο obligaţie de care scapi cu greu; (boală) 
P lu t .  Aem.39,1, P la t .  77.85b, P lu t .
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M91c, id. Μ  168a. II care se eliberează cu 
greutate: (+ prep.) ~ άφ' έκάστου λόγου 
PLAT. 777/. 195c neputăndu-se elibera de f i ­
ecare argument; (+ gen.) (d. parturiente) 
δυσαπαλλακτότεραι γίνονται τών έμβρύων 
ARSTT. //^587b2 se eliberează mai greu de
feţi-
[δυσ-. άπαλλάσσω]

όϋσ-απόδεικτος, ον adj. greu de demonstrat: 
PLAT. 5.488a.
[δυσ-, άποδείκνυμι]

δΰσ-αποδίδακτος, ον adj. greu de dezvăţat: 
IOS. A I\6.44.
[δυσ-, άποδιδάσκω]

δϋσ-απόκριτος, ον adj. la care se răspunde 
cu greu: LUC. HermA3, (subst.) δυσαπόκρι- 
τον έρωτας LUC. Vit.Auct.22 întrebi un lu­
cru la care se răspunde cu greu.
[δυσ-, άποκρίνω]

δϋσ-απολόγητος, ον adj. greu de scuzat: 
(greşeală) P lb . \ . 10.5, Ios. A I\6.101.
[δυσ-, άπολογέομαι]

δϋσ-άπόσπαστος, ον adj. greu de smuls. // 
δυσαποσπάστως, adv. în mod greu de 
smuls: ~ έχειν νηπίου δίκην PLAT. Sp.365b 
se lasă greu de smuls ca un prunc; AESOP. 
1.70, id. 8.5.
[δυσ-, άποσπάω]

δϋσ-απότρεπτος, ον adj. greu de abătut: 
Xen. MemAAA.
[δυσ-, άποτρέπω]

δΰσ-απότριπτος, ον adj. greu de înlăturat, 
de care se scapă cu greu: (învinuire) A r s t t .  
fV.487.2, (d. pers.) P lu t .  M.534c, (linguşi­
tor) P lu t .  M 55e.
[δυσ-, άποτρίβω]

δΰσάρεστέίο-ώ, vb. |aor. δυσηρέσησα, 
(med. -σάμην)| I a fi incomodat / jenat: (d. 
o pasăre) έάν ... άλλο τι δυσαρεστήση 
A r s t t .  ///I560b24 dacă e incomodată de 
orice altceva. II (gener.) a fi nemulţumit: 
(abs.) P lb . 5.56.4, (frecv. + dat.) δυσαρεσ- 
τήσαντες τοΐς προτεινομένοις P lb . 1.31.7 
fiind nemulţumiţi de propuneri; PLB. 20.6.9, 
Ios. Λ/8.142, (+ prep.) έφ' οΐς μή δυσαρεσ­
τήση τό θειον Ios. ΑΙ2.293 pentru ca divini­
tatea să nu fie nemulţumită de aceştia; 
(med. = act.) δυσαρεστούμεναι τω δοκεΐν 
γίνεσθαι την στρατείαν έπί P lb . 5.57.6fiind  
nemulţumiţi de faptul că părea că este dusă
o campanie împotriva ...; P lb . 3.1 12.2, id.
4.34.6. III a produce neplăcere, a dezgusta,

a incomoda: LUC. NecA , (med.) δυσαρεσ- 
τουμένην φιλίαν P lu t .  M.94d prietenie su­
părătoare.
[δυσάρεστος]

δυσαρέστησις, εως, ή subst. nemulţumire, 
neplăcere, dezgust: P l a t .  Sp.366d, PLB.
15.25.23, (έπί + dat.) P lb . 23.7.5, (+ dat.) 
τής τών άλλων Αρκάδων τοΐς τοιούτοις τών 
έπιτηδευμάτων δυσαρεστήσεως P lb . 4.21.8 
dezgustul celorlalţi arcadieni pentru ase­
menea practici.
[δυσαρεστέω]

δύσ-άρεστος, ον [ά] adj. |comp. -ότερος| I 
greu de împăcat sau de mulţumit: ~ ήμών 
... πόλις EUR. El.904 cetatea noastră este 
greu de împăcat; δυσάρεστον οί νοσοΰντες 
EUR. Or.232 sunt greu de împăcat bolnavii; 
A r. £c.180. II neplăcut, supărător: άνθρώ- 
πων γνώμαι πολλαί καί δυσάρεστοι EUR. 
ΙΑ21 multe sunt părerile oamenilor şi supă­
rătoare; (bătrâneţe) Isoc. 12.8, (subst. 
neut.) διαφυγεΐν τό δυσάρεστον ... τών πο­
λιτών P lu t .  Sol. 25.6 a fugi de starea de ne­
mulţumire a cetăţenilor; τό πρός άλλήλους 
δυσάρεστον PLUT. Μ. 148a antipatie faţă de 
ceilalţi. III de neînduplecat: (d. Erynii) 
AESCH. Eu.928. // δυσαρέστως, adv. cu ne­
mulţumire: πρός ταΰτα ~ ... έχοντα PLUT. 
M476b fiind nemulţumit faţă de acestea. 
[δυσ-, άρέσκω]

δϋσ-αρίθμητος, ον adj. greu de numărat, ne­
numărat: (victorii) App. 5C2.73.
[δυσ-, άριθμέω]

δΰσ-άριστο-τόκεια, ας adj.fi care a născut la 
ceas rău un erou sau mamă nefericită a unui 
erou: (d. Thetis) II. 18.54.
[δυσ-, άριστος, τίκτω]

δύσ-αρκτος, ον [ϋ] adj. greu de stăpânit / de 
condus: A esch . C/7.1024, (comp.) οΰδέν 
άνθρώπου δυσαρκτότερον εύ πράσσειν δο- 
κοΰντος PLUT. Luc.2.5 ηιι-i om mai greu de 
condus decât cel care are impresia că o 
duce bine; lOS. Λ/4.11, APP. 5C2.149, 
(neut. subst.) Ios. 5/2.92.
[δυσ-, άρχω]

δύσαρμοστία, ας, ή subst. lipsă a armoniei, 
nepotrivire: (+ gen.) δυσαρμοστίας ηθών 
PLUT. Aem.5 A nepotrivire a caracterelor. 
[δυσάρμοστος]

δΰσ-άρμοστος, ον adj. I dezbinat: (d. trupe 
din diverse provincii) πρός μέν άλλήλους 
... δυσάρμοστοι PLUT. Eum. 13.11 dezbinaţi 
unii faţă de ceilalţi. II nesigur, şubred:
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(turn) App. Mith. 135.
[δυσ-, άρμόζω]

δϋσ-αρχία, ας, ή subst. greutate de a 11 con­
dus, indisciplină: App. BC5.18.
[δυσ-, άρχω]

δϋσ-αυλία, ας, ή subst. petrecere neplăcută a 
nopţii sub cerul liber: A esch . Ag.555, id 
Fr.ISc.l.
[δύσαυλος]

δύσ-αυλος, ον [ϋ] adj. greu de îndurat sub 
cerul liber: (îngheţuri) SOPH. Ant.355.
[δυσ-, αύλή]

δϋσ-αυξής, ές adj. care creşte greu / lent: 
A r s t t .  Aud.802a25, los. AI3.9.
[δυσ-, αύξάνω] 

δΰσ-αυχής, ές adj. care se făleşte în exces, 
înfumurat: (bărbaţi) A.Rh. 3.976.
[δυσ-, αύχέω] 

δϋσ-αφαίρετος, ον adj. greu de înlăturat: 
A r s t t .  7//i557a6, (fig.) τάγαθόν ... δυσα- 
φαίρετον είναι A r s t t .  £7VI095b26 binele 
este greu de îndepărtat.
[δυσ-, άφαιρέω] 

δϋσ-ανής, ές adj. cumplit de dureros: 
Aesch. Eu. 145.
[δυσ-, άχος] 

δϋσ-βάστακτος, ον adj. greu de purtat / de 
dus: (piatră) LXX Prov.21.3, (poveri) NT 
Le. 1 1.46, (grâu) Plut. M.915f.
[δυσ-, βαστάζω] 

δύσ-βατος, ον adj. I greu de străbătut: (Per­
sia) A esch .  Pers. 1070, εις χωρία τε ορεινά 
καί δύσβατα ΧΕΝ. Αη.5.2.2 în locuri mun­
toase şi greu de străbătut; (munţi) Xen. 
HG1. 1.25, APP. ///.49, φάραγγι κοίλη καί 
δυσβάτω PLB. 5.59.6 povârniş adânc şi pră­
păstios; P l a t .  /?.432c. A r s t t .  ////578a27, 
P l u t .  Luc. 15.3, Luc. Trag.2 19, (subst. 
neut. pl.) έπί τά δύσβατα προελθών Χ εν.
Η  G6.5.26 trecând peste poziţii greu de stră­
bătut; Xen. Cyr.2.4.27, id. Eq.Mag.8.9, los.
AI 14.432. II (fig.) plin de dificultăţi, greu 
de trecut: άλκάν άμαχανιάν δυσβάτων Pi. 
N .I.91 curaj în faţa neputinţelor greu de 
trecut; P la t .  Lg.161 a.
[δυσ-, βαίνω] 

δϋσ-βάϋκτος, ον adj. cu urlet amarnic: 
(glas) A esch . Pers.514.
[δυσ-, βαϋζω] 

δϋσ-βουλία, ας, ή subst. hotărâre amarnică 
sau proastă, nesăbuinţă: ξυνάψας μηχανήν 
δυσβουλίας AESCH. Ag. 1609 împletind 
uneltirea amarnicei hotărâri; (d. Laios)

AESCH. Th.802. (d. Antigona) S0PH./i;?/.95. 
id. Λ///.1269. δυσβουλίαν τήδε τή πόλει 
προσειναι Ar. jWu .581 nesăbuinţa caracte­
rizează această cetate.
[δυσ-, βουλή]

δύσ-γάμος. ον adj. I de o amarnică / funestă 
căsătorie: δύσγαμον αίσχος έλών Έλλάδι 
EUR. Tr. 1114 (Menelaos) luând-o înapoi pe 
cea care, prin amarnica sa căsătorie, a fost 
spre ruşine Greciei; EUR. Hei.687, γάμους 
δυσγάμους EUR. Ph. 1047b căsătorie fu­
nestă. II destinat unei căsătorii funeste: 
(rândunică) LUC. Trag.49.
[δυσ-, γάμος]

δυσ-γάργαλις, i adj. |gen. -εως| neîmblânzit, 
(d. cai) care se ridică cu picioarele în sus, 
care cabrează: A r. Fr.·43, XEN. Eq.3.10. 
[δυσ-, γαργαλίζω] 

δυσγένεια. ας. ή subst. I naştere umilă, stirpe 
proastă: τήν δυσγένειαν τήν έμήν αίσχύνε- 
ται SOPH. ΟΤ\019 se ruşinează de obârşia 
mea joasă; ή ~ δ' ώς έχει τι χρήσιμον EUR. 
ΙΑ446 are un oarece folos o naştere umilă; 
Eur. HF$\0, (op. εύγένεια) P l a t .  /?.6I8d, 
los. AI 15.82. P lu t .  Alex.62.9. II josnicie, 
netrebnicie: ~ άνάκτων Eur. HF810 josni­
cia principilor; EUR. HF663.
[δυσγενής]

δυσ-γενής, ές adj. {comp, -έστερος} I de 
origine umilă, de o obârşie măruntă: Eur. 
77391, id. /o«580, (op. εύγενής) A r s t t .  
Pol. 1255b 1, id. £W1099b4. II josnic, mâr­
şav: (suflet) Eur. El.363.
[δυσ-, γένος] 

όύσ-γνοια, ας, ή subst. neputinţă de a (recu­
noaşte, nedumerire: δύσγνοιαν οστις τήν 
έμήν ΐάσεται EUR. IIFl 107 cineva care să- 
mi vindece nedumerirea.
[δυσ-, γιγνώσκω] 

όυσγνωσία, ας, ή subst. neputinţă de a recu­
noaşte: δυσγνωσίαν είχον προσώπου EUR. 
ΕΙ.16Ί nu-i puteam recunoaşte chipul. 
[δύσγνωστος]

δύσ-γνωστος, ον adj. I greu de înţeles: δεινά 
καί δύσγνωστα βουλεύει θεός EUR. Fr. 13a 
un zeu vrea lucruri cumplite şi greu de înţe­
les; P l a t .  2Alc.\41c. II greu de recunoscut: 
ού μόνον τοΐς αιφνιδίως ίδοϋσι ~ ήν Plb. 
3.78.4 erau de greu de recunoscut nu doar 
pentru cei care îl văzuseră din când în 
când; los. A l\ . 130.
[δυσ-, γιγνώσκω] 

δυσ-γοήτευτος. ον adj. greu de vrăjit: P l a t .
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R A \3 q.
[δυσ-, γοητεύω]

δυσδαιμονία, ας, ή subst. nefericire: μετα- 
βάλλειν ~ Eur. /7Ί120 răsturnarea sorţii 
aduce nefericirea.
[δυσδαίμων]

δυσ-δαίμων, ον adj. |gen. -ονος| I cu o soartă 
crudă, nefericit, nenorocit, sărman, biet: 
δυσδαίμονας ατέκνους κλαύσο) πολεμάρ­
χους A esch . 77?.827 îi voi plânge pe bieţii 
luptători lipsiţi de copii; (cu joc de cuvinte) 
ές άρχάς μοι ~ δαίμων E u r. 77203 de la în­
ceput soarta mi-a fost nenorocită; (ţărm) 
AESCH. Pers.954, SOPH. 7V.772, id. 
Ant.21 A. EUR. Ale.258, id. P/?.1615, A r. 
£V/.1249, P l a t .  Lg.905c, LUC. Trag.263. II 
funest, sinistru: (Hades) EUR. Hipp. 1388, 
(vrajbă) EUR. P/î.811 b.
[δυσ-, δαίμων]

δυσ-δάκρϋτος, ον adj. greu înlăcrimat: (d. 
cenuşa funerară) πυρωθέν έξ Ίλίου φίλοισι 
πέμπει ... ψήγμα δυσδάκρυτον AESCH. 
Ag.442 trimite din Troia celor dragi pul­
bere arsă îngreunată de lacrimi.
[δυσ-, δακρύω]

δυσ-όάμαρ, άρτος [άμ] adj. cu ο ο soţie 
cumplită: (bărbat) AESCH. Ag. 1319.
[δυσ-, δάμαρ]

δυσ-διάβατος, ον adj. greu de străbătut: (lo­
curi) PLB. 1.39.14.
[δυσ-, διαβαίνω]

δυσ-διάΟετος, ον adj. I prost orânduit, greu 
de aranjat, dificil de stabilit: ήν δυσδιάθετον 
αύτό) τό περί τούς δανειστάς P lu t .  
Caes. 11.1 nu se înţelegea cu creditorii; 
PLUT. Μ. 1047e. (subst.) τό δυσδιάθετον τής 
χο')ρας διορθούμενος Ios. Al 15.334 îndrep­
tând situaţia dificilă a ţinutului. II greu de 
suportat: (d. pers.) ~ εις οργήν Ios. A l\8.45 
nesuferit la mânie. III greu de înstrăinat: 
χαλεπόν γε θυγάτηρ κτήμα καί δυσδιάθετον 
M en. Mon. 1.750 fiica este un bun dificil şi 
greu de înstrăinat.
[δυσ-, διατίθημι]

δυσ-διαίρετος, ον adj. I greu de separat sau 
de divizat: A r s t t .  Pr.928a29. II greu de 
rupt: (d. un cuib) γίγνεται δέ σιδήρα) καί λί­
θο) δυσδιαίρετον PLUT. M.494b nu se poate 
rupe nici cu fier, nici cu piatră.
[δυσ-, διαιρέο)]

δυσ-διαίτητος, ον adj. greu de rezolvat sau 
de decis: χαλεπή σοι καί ~ ... σκέψις P lu t .

Cor.35.7 o problemă dificilă .şi greu de re­
zolvat.
[δυσ-, διαιτάω]

δυσ-διάλύτος, ον adj. I greu de dizolvat: 
ARSTT. fV.870b31. II greu de desfăcut, greu 
de străpuns, rezistent: (milit.) Plb . 1.26.16, 
Plut. M983d. III greu de împăcat: ARSTT. 
EN\ 126a20.
[δυσ-, διαλύω]

δυσ-διάσπαστος, ον adj. greu de rupt: (or­
dine de luptă) Plb . 15.15.7.
[δυσ-, διασπάω]

δυσ-διαστατέω-ώ, vb. a fi greu permeabil, a 
fi de nepătruns: PLUT. M.993e.
[δυσ-, δι-ίστημι]

δυσ-διαχώρητος, ον adj. greu de eliminat: 
ARSTT. Pr.921b22.
[δυσ-, διαχωρέω]

δυσ-διερεύνητος, ον adj. greu de explorat 
sau de cercetat: Plat. RA32z.
[δυσ-, διερευνάω]

δυσ-διήγητος, ον adj. greu de lămurit: (ju­
decăţi) LXX înţ. 17.1.
[δυσ-, διηγέομαι]

δυσ-δίοδος, ον adj. greu de străbătut: Plb .
5.7.10, (+ dat.) ~ ... στρατοπέδοις Plb .
3.61.4 (cale) greu de străbătut de armate. 
[δυσ-, δίοδος]

δυσ-διοίκητος, ον adj. greu de administrat: 
IOS. £72.391.'
[δυσ-, διοικέω]

δυσ-εγκαρτέρητος, ον adj. greu de suportat: 
Plut. M547d.
[δυσ-, έγκαρτερέω]

δυσ-εγχείρητός, ον adj. greu de asumat: Ios. 
Al 15.388.
[δυσ-, έγχειρέω]

δύσ-εδρος, ον adj. a cărui şedere aduce ne­
cazuri, pustiitor pentru gazde: (d. Elena sau 
Erinys) AESCH. Ag.lA6.
[δυσ-, έδρα]

δυσ-ειδής, ές adj. cu formă urâtă, urât, di­
form: (fiică) Hdt. 6.61, (trup) Soph . 
F/-.88.9, (gen) Plat. Sph.228a.
[δυσ-, είδος]

δυσειματέω-ώ, vb. a fi prost îmbrăcat: 
Plut. M299f.
[δυσείματος]

δυσ-είματος, ον adj. prost îmbrăcat: EUR. 
El.\ 107.
[δυσ-, ειμα]

δυσ-είσβολος, ον adj. |var. δυσέσβ- Thuc.| 
cu acces dificil, (milit.) greu de invadat:
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E u r. Fr. 1083.3. (superi.) ταύτη δυσεσβο- 
λώτατος ή Λοκρίς T huc. 3.101 pe aici Lo- 
crida este cel mai greu de invadat.
[δυσ-, εισβάλλω] 

δυσ-είσοδος, ον adj. greu accesibil: ή δέ τών 
... οικήσεων διάθεσις ... ~ ... τοϊς ξενικοΐς 
ARSTT. Pol. 1330b26 dispunerea locuinţe­
lor îngreunează accesul străinilor.
[δυσ-, είσοδος] 

δυσ-εκβίαστος, ον adj. I greu de biruit / de 
înfrânt: P lu t .  Cor.2.2, (fig. d. dorinţe) 
P lu t .  M. 127a. II de necucerit: (d. locuri) 
P lu t .  Arat.50.5. id. Ages.32.4. III de netre­
cut: P lu t .  Pyrrh.21.5.
[δυσ-, έκβιάζω] 

δυσ-έκδϋτος, ον adj. greu de dezbrăcat: 
A esch . F r. 375.
[δυσ-, έκδύω] 

δυσ-εκΟέρμαντος. ον adj. care se încălzeşte 
cu greu: τήν έξιν αύτών ... δυσεκθέρμαντον 
PLUT. Μ.625a dispoziţia (bătrânilor) se în­
călzeşte greu.
[δυσ-, έκθερμαίνω] 

δυσ-έκΟυτος, ον adj. greu de îm păcat prin 
sacrificii: PLUT. Crass. 18.5.
[δυσ-, έκθύω] 

δυσ-έκλειπτος, ον adj. de care scapi cu greu: 
(rădăcini) P lu t .  M 829b.
[δυσ-, έκλείπο)] 

δύσ-έκλύτος, ον adj. greu de desfăcut: 
AESCH. Fr.6.3. // δυσεκλύτως, adv. în mod 
greu de desfăcut: άραρεν ήδε γ' ώλένη ~ 
A esch . Pr.60 braţul acesta este fixat de-i 
greu să-l mai desfaci.
[δυσ-, έκλύο)] 

δυσ-έκνιπτος, ον adj. greu de şters / de înde­
părtat: P l a t .  /?.378e.
[δυσ-, έκνίπτω] 

δύσ-εκπέρατος, ον adj. din care se iese cu 
greu, de netrecut: τό παρ' ήμΐν πάθος πέραν 
δυσεκπέρατον έρχεται βίου E u r. Hipp.678 
suferinţa mea trece hotarul, greu de trecut, 
al vieţii; EUR. Hipp.883.
[δυσ-, έκπεραίνω] 

δυσ-έκπληκτος, ον adj. greu de înspăim ân­
tat: A r s t t .  KK1250a7.
[δυσ-, έκπλήσσίο] 

δυσ-έκπλοος, ον adj. |contr. -ους| cu ieşire 
dificilă pentru corăbii: P lb . 34.2.5.
[δυσ-, έκπλέω] 

δυσ-έκπλυτος, ον adj. greu de spălat sau de 
curăţat: παν τό λιπαρόν δυσέκπλυτόν έστι 
P lu t .  M 627c orice materie grasă se spală

greu; P lu t .  M 488b. id. M.119c.
[δυσ-, έκπλύνω] 

δυσ-εκπόρευτος, ον adj. din care se iese cu 
greu: IOS. AI 13.60.
[δυσ-, έκπορεύω]

δυσ-έκφευκτος. ον adj. din care se iese cu 
greu: P lb . 1.77.7.
[δυσ-. έκφεύγω] 

δϋσ-έλεγκτος. ον adj. greu de respins sau de 
convins: LUC. Pisc A l .
[δυσ-, έλέγχω]

δΰσ-ελενα. ης. ή subst. (dor.) fatala sau bles­
temata Elena: EUR. Or. 1387. id. IA 1316. 
[δυσ-, Ελένη]

δύσ-ελπΐς, ι [ϋ] adj. |gen. -ιδος| I care şi-a 
pierdut (aproape) orice speranţă, fără spe­
ranţă. deznădăjduit, disperat: AESCH. 
C/î.412. XEN. HG5.A.32, περί τά μείζονα ~ 
PLUT. Crass. 17.6 fără speranţă pentru is­
prăvi mai mari; ARSTT. F/V1116a2. PLUT. 
Nic.2.5, (neut. subst.) τό δύσελπι τής σωτη­
ρίας IOS. Aii 5.246 deznădejdea salvării; 
Ios. Λ /5.41. II descurajator: λυπηρόν τι καί 
δύσελπι Luc. Herm.69 a spune ceva dure­
ros şi descurajator.
[δυσ-, έλπίς] 

δϋσελπιστέω-ώ. vb. a nu avea speranţă, a-şi 
pierde speranţa: δυσελπιστούντες περί τών 
μελλόντων Ios. ΑΙΑ. 194 pierzându-şi spe­
ranţa pentru cele viitoare; (+ έπί) P lb.
2.44.3, id. 4.60.4.
[δύσέλπιστος] 

δΰσελπιστία, ας. ή subst. descurajare, dez­
nădejde. disperare: ARSTT. KK1251 b25, έν 
μεγάλη δυσθυμία καί δΰσελπιστία καθέσ- 
τασαν PLB. 1.71.2 au ajuns într-o mare 
lipsă de însufleţire şi de descurajare; PLB. 
3.103.1, P lu t .  Tini.26.3.
[δύσέλπιστος] 

δύσέλπιστος. ον adj. I care şi-a pierdut spe­
ranţa. în care nu mai e speranţă, deznădăj­
duit: δυσελπίστω βίω P la t .  F/;.310a trai 
fără speranţă; ώς είκός έκ δυσελπίστων 
ΧΕΝ. Cyr.6.1.47 cum e normal în situaţii 
disperate; διά τό δυσέλπιστον IOS. AI 1.321 
atunci când nu exista speranţă; (+ inf., sc. 
έστί) δυσέλπιστον σώζεσθαι APP. BC5.AA 
nu există speranţă de salvare. II (d. pers.) 
neîncrezător: P lu t .  FabA l.l. II δυσελπίσ- 
τως, adv. Iară nădejde / speranţă, în mod 
disperat: ~ εϊχον PLB. 1.87.1 erau fără nă­
dejde; P lb . 2.9.8.
[ δύσελπις]
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δϋσ-έμβατος, ο ν  adj. unde se ajunge cu greu, 
inaccesibil: τ ο ύ  χ ω ρ ί ο υ  τ ό  δ υ σ έ μ β α τ ο ν  ή μ έ -  
τ ε ρ ο ν  THUC. 4.10 inaccesibilitatea locului 
este în favoarea noastră.
[δυσ-, έμβαίνω]

δΰσ-έμβολος, ον adj. unde se intră cu greu, 
greu accesibil: όρη δυσπρόσοδα καί δυσέμ- 
βολα PLB. 3.49.8 munţi greu de străbătut şi 
la care accesul e dificil; έστι γάρ κατά τε 
γην ~ IOS. 5 /4 .608 (Egiptul) este inaccesibil 
de pe pământ; (op. εΰέξοδος „cu acces 
uşor” ) A r s t t .  Pol. 1326b41, P lb . 3.91.8, id.
4.75.2, P lu t .  Caes.25.4.
[δυσ-, έμβάλλω]

δΰσ-ενέδρευτος, ον adj. greu de supus unei 
ambuscade: (drum) App. Hisp.385.
[δυσ-, ένεδρεύω]

δϋσ-εντερία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} 
(medic.) dizenterie, boală a măruntaielor: 
H d t. 8.115, P l a t .  77?/.142b, id. 77.86a, 
ARSTT. G A ll 5\)32, id. 7-//i638al6, id. Pr. 
861b4, P lb . 32.15.14 ş.a.
[δυσ-, έντερον]

δυσεντερικός, ή, όν adj. I care suferă de 
dizenterie: PLUT. M IO lc . II referitor la 
dizenterie: PLUT. M 1089e.
[δυσεντερία]

δυσεντέριον, ου, τό subst. (medic.) dizente­
rie: NT Fp.28.8.
[δυσεντερία]

δϋσ-έντευκτος, ον adj. greu de întâlnit, ne­
primitor: (+ dat.) δυσέντευκτον αύτόν πα- 
ρασκευάζων τοΐς περί την αύλήν P lb .
5.34.4 arătându-se greu accesibil celor de 
la curte; IOS. AI 13.36, PLUT. Nic.5.2, id. 
Dio. 17.10, id. M.27e.
[δυσ-, έντυγχάνω]

δϋσ-εξάγωγος, ον adj. de care este greu să 
scapi, greu de eliminat: A r s t t .  P /\868bl 1, 
(comp.) A r s t t .  P r.8 7 4 a3 1.
[δυσ, έξάγο)]

δΰσ-εξάλειπτος, ον [ά] adj. greu de sters: 
(fig.) P lb . 39.3.1, P lu t .  M 369b.
[δυσ, έξαλείφω]

δΰσ-εξαπάτητος, ον adj. greu de înşelat: 
P la t .  fl.413d, X e n . Ages.38.2, (+ dat.) έχ- 
θροΐς ~ X e n . Ages. 11.12 greu de înşelat de 
duşmani.
[δυσ, εξαπατάω]

δΰσ-έξαπτος, ον adj. care se aprinde cu greu: 
(filos. d. suflet) P lu t .  Rom.28.9.
[δυσ, έξάπτο)]

δΰσ-εξαρίθμητος, ον adj. greu de numărat,

nenumărat: (pericole) P lb . 3.58.6, (+ dat.) 
P lu t .  M.667e.
[δυσ-, έξαριθμέίο]

δΰσ-εξέλεγκτος, ον adj. greu de contestat: 
(superi.) P l a t .  Phd.85d.
[δυσ-, έξελέγχω]

δΰσ-εξέλικτος, ον adj. I din care e greu să 
ieşi: (legătură) EUR. HippA231. II greu de 
întins: (neut. pl. adv.) δυσεξέλικτα κυμα- 
τούμενος ... κλύδων LUC. Trag.25 talaz 
zbuciumat fără potolire. III greu de lămurit 
/ de explicat, complex: (hotărâre) PLUT. 
Brut A3.3, (d. elefanţi dresaţi) κινήσεις δυ- 
σεξελίκτους άνακυκλεΐν P lu t .  A/.968c a se 
roti în mişcări complexe.
[δυσ-, έξελίσσω]

δΰσ-εξερεύνητος, ον adj. greu de explorat sau 
de descoperit: (cetate) ARSTT. Pol. 1330b26. 
[δυσ-, έξερευνάω]

δΰσ-εςεύρετος, ον adj. greu de găsit: (locuri) 
A r s t t .  //^61  la26, (+ dat. pers.) P lu t .  
M 407f.
[δυσ-, έξευρίσκω]

δύσ-εςημέρωτος, ον adj. greu de îmblânzit: 
(fiare) P lu t .  Art.25A.
[δυσ-, έξευρίσκο)]

δϋσ-εξίλαστος, ον [Τ] adj. greu de domolit: 
(dureri) P lu t .  M.609f.
[δυσ-, έξιλάσκομαι]

δϋσ-εξίτηλος, ον adj. greu de şters, dificil de 
îndepărtat: (ulei) P lu t .  M 696d.
[δυσ-, έξίτηλος]

δΰσ-έςοδος, ον adj. I de unde se iese cu greu: 
los. #77.293, P lu t .  M 981a. App. £C5.90.
II (fig.) la care se răspunde cu greu: (între­
bări) Luc. Fug. 10.
[δυσ-, έξοδος]

δύσεο, (ep.) imper. med. ν. δύω. 
δΰσ-επιβούλευτος, ον adj. (milit.) greu de 
atacat prin surprindere: (loc) P lu t .  M 275b, 
(comp.) X en. Eq.MagAA 1, (superi.) X en. 
Ages.6.8.
[δυσ-, έπιβουλεύω]

δϋσ-επίγνωστος, ον adj. greu de cunoscut 
sau de dovedit: τό τών πλουσίίον άδίκημα 
καίπερ όν μέγα δυσεπίγνωστον ήν ΑΡΡ. 
BC 1.18 nedreptatea bogătaşilor, deşi mare, 
era greu de aflat.
[δυσ-, έπιγιγνώσκω]

δΰσ-επίμικτος, ον [I] adj. cu care e greu să 
te amesteci, nesociabil: (neut. subst. „neso- 
ciabilitate” ) P lu t .  A/.917c.
[δυσ-, έπιμίγνυμι]
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δύσ-επίστροφος. ον adj. greu de întors sau 
de condus: (car) App. Mith. 164.
[δυσ-, έπίστροφος]

δΰσ-επιχειρητος, ον [ϊ] adj. I greu de abor­
dat sau de rezolvat: (probleme) A r s t t .  
APr.PoA2b3\, A r s t t .  TopAS8b 16. II greu 
de contestat sau de respins: (teză) A r s t t .  
Top. I59a3. III (d. pers.) greu de stăpânit 
sau de atacat, înverşunat: (zeloţi) lOS. 
B1A. 162, (Herodes) Ios. Λ/15.161, P lu t .  
M.28la, App. Pun.562.
[δυσ-, έπιχειρέω]

δύσ-έργαστος, ον adj. greu de construit: (+ 
dat.) τά χώματα τοΐς 'Ρωμαίοις έποίουν δυ- 
σέργαστα IOS. 5/5.360 tevasamentele erau 
greu de construit de către romani. 
[δυσεργής]

δϋσέργεια, ας, ή subst. greutate, dificultate, 
neputinţă: τινά δυσεργίαν όμως τοις 'Ρωμαί­
οις παρέξειν PLUT. Aem. 16.9 vor da ceva de 

furcă romanilor; APP. Syr.87.
[δυσεργής]

δύσ-εργής, ές adj. |comp. -έστερος| I greu, 
dificil, complicat: αύτώ ... τήν γήν έπινέ- 
μοντι δυσεργές ήν APP. BC5A2 pentru el 
era dificil să împartă pământul; APP. 
Hisp.301, id. Syr. 192, id. Mith.430. II care 
îm piedică acţiunea: PLUT. MA 129e.
[δυσ-, έργον] 

δυσεργία, ν. δϋσέργεια 
δύσ-εργος, ον adj. I greu, dificil: δύσεργον 
έποίει τήν πορείαν P lu t .  DioA6A îngreuna 
drumul; τόν πόνον αύτοΐς δύσεργον έποίει. 
App. B C \A \9  le îngreuna truda; PLB.
28.8.3, IOS. B15.496, PLUT. Pyrrh.28A. II 
(d. lucruri) greu de lucrat: (fier) P lu t .  
Lyc.9.2. III greu de întreprins: δυσέργου 
τής πολιορκίας οϋσης PLUT. N ic.l. I asediul 

fiin d  greu de întreprins; (luptă) PLUT. 
Pel. 1 1.8. IV incapabil de muncă, inapt, fără 
vlagă, inactiv: σώματι ~ P lu t .  Mar.33.2 
inapt fizic; P lu t .  Alex.33.10, id. M 431 f, id. 
M .819c. // δυσέργως, adv. cu greutate, lent: 
PLUT. DemetrA3.1.
[δυσ-, έργον] 

δύσ-ερεύνητος, ον adj. greu de cercetat / de 
explorat: τά δυσερεύνητα τών χωρίων Ios. 
5/1.316 zone greu de cercetat.
[δυσ-, έρευνάω] 

δύσ-ερΐς, ι adj. |gen. -ιδος; var. δύσηρίς Pi. 
0 .6 .1 9 | I certăreţ, arţăgos, gâlcevitor: Pl. 
0 .6 .1 9 , ομιλητικός δ’ έσει μή -  ών ISOC.
1.31 vei f i  o persoană plăcută dacă nu vei

căuta cearta; δύσκολοι και δυσέριδες 
ARSTT. EN\ 126b 16 ursuzi şi certăreţi; 
A r s t t .  £//.1381a31, P lb. 12.26d.5, P lu t .  
Phil.17.7, id. M 321f, App. Svr. 15. II care 
aduce vrajbă / ceartă: ήμΐν δέ ούκ έστιν ... 
~ λόγος PLAT. Lg.864a nu urmează să ne 
certăm; (pizmă) P lu t .  Pel.4.4, (soartă) 
P lu t .  M.344a, τό δανείζειν ... δύσερι App. 
BC 1.54 împrumutul aduce după el cearta. 
[δυσ-, έρις] 

δΰσέριστος, ον adj. care însoţeşte o vrajbă 
cumplită: (sânge) SOPH. El. 1385.
[δύσερις]

δύσ-ερμήνευτος, ον adj. greu de tălmăcit, 
greu de explicat, obscur: (vorbă) NT £vr.5.11. 
[δυσ-, έρμηνεύω]

δύσ-ερως, ωτος [ύ] adj. I care nu ştie să iu­
bească, nefericit în dragoste: (Polyphemos) 
T heoc. 6.7, C a l l .  EpigrA 1.6, P lu t .  
Cic.32.5, id. Dio. 16.3. II care nu e iubire, 
care aduce nenorociri: ό ~ ... έρως P lu t .  
Per.2 0.4 pasiunea funestă. III care iubeşte 
nebuneşte, care doreşte cu ardoare: (+ gen.) 
δυσέρωτες δή φαινόμεθ’ όντες τούδ1 ότι 
τούτο στίλβει κατά γήν E ur. Hipp. 193 pă­
rem că ne dorim cu ardoare ceea ce strălu­
ceşte pe pământ; δυσέρωτας είναι τών 
άπόντων THUC. 6.13 doresc cu ardoare 
ceea ce nu au; XEN. Oec. 12.13, LUC. 
Tim.26. IV potrivnic iubirii: (Daphnis) 
T heoc. 1.85.
[δυσ-, έρως] 

δυσερωτιάω-ώ. vb. a dori nebuneşte: (+ 
gen.) P lu t .  M.FrA5 0.
[δύσερως]

δυσέσβολος. ν. δυσείσβολος 
δύσετο, [ύ] aor. 3sg. med. de la δύω. 
δύσ-ευνήτωρ, ορος adj. însoţitor funest de 
culcuş: (şerpi) A esch . 77/.293.
[δυσ-, εύνάω]

δύσ-εύρετος. ον adj. I greu de găsit: μιμή- 
σομαι λύκου κέλευθον πολεμίοις δυσεύρε- 
τον E u r. Rh.212 voi imita mersul de lup, 
greu de dibuit pentru duşmani; σπάνιον καί 
δυσεύρετόν έστι φίλος βέβαιος P lu t .
Μ.97b un prieten credincios este un lucru 
rar şi greu de găsit; XEN. Mem.3.\4.1, id. 
Vect.4.13 Luc. Tim.25, App. BC2A30. II 
(fig.) greu de înţeles: AESCH. £V.816, 
(enigmă) PLUT. M.Fr. 136.24. III în care 
este greu de găsit drumul: (pădure) E ur. 
Ba. 1221.
[δυσ-, εύρίσκω]
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δΰσ-έφικτος, ον adj. I la care se ajunge cu 
greu, inaccesibil: (coroană) P lb . 31.25.3, (+ 
dat.) δι' ϋψος ήσαν δυσέφικτοι βέλει Ios. 
5/4.76 din pricina înălţimii erau de neatins 
de vreo săgeată; P lu t .  M65e, (superi.) 
APP. 5C5.119. II greu, dificil: (+ inf.) PLB. 
30.25.12.
[δυσ-, έφικνέομαι]

δύσ-ζηλος, ον adj. I bănuitor, suspicios: Od. 
7.307, δύσζηλα γάρ τά βαρβαρικά δεινώς 
περί τό άκόλαστον PLUT. Art.21Λ barbarii 
sunt cumplit de bănuitori în privinţa des frâ­
nării; λίην δύσζηλοι έαΐς έπί παισί τοκήες 
A.Rh. 4.1089 taţii sunt prea bănuitori cu 
fiicele lor. II invidios, gelos, pizmaş: PLUT. 
Alex.9.5, (neut. sg. subst.) PLUT. M.91b, id. 
M.471a, id. M491b. // δυσζήλως, adv. cu 
invidie sau gelozie: ~ έχουσα πρός + ac. 
PLUT. Alex. 11.6 fiind invidioasă pe ... .
[δυσ-, ζήλος]

δΰσ-ζήτητος, ον adj. greu de urmărit: (ie­
pure) Xen. Cyn.SA.
[δυσ-, ζητέω]

δΰσ-ηβόλιος, ον adj. cu care e bine să nu te 
întâlneşti: (ţap) CALL. Fr.251.29.
[δυσ-, άβολέω]

δυσηκοΐα, ας, ή subst. I (medic.) auz prost, 
surzenie: P lu t .  M1073d. II (fig.) lipsă a in­
teresului. nesupunere: P lu t .  M794d. 
[δυσήκοος]

δΰσ-ήκοος, ον adj. I de neauzit, neplăcut: 
Soph. /v\220.4. II greu de auzit: δυσηκόους 
τω ψόφω τάς φωνάς P la t .  Μ.122α glasuri 
greu de auzit din pricina zgomotului. III (d. 
pers.) tare de urechi, care nu vrea să audă, 
surd la, nesupus: (πρός + ac.) P lu t .  M13f. 
[δυσ-, άκοή]

όΰσ-ηλεγής, ές adj. |fară contr. Horn., Hes.| 
crud, amarnic: (război) II. 20.154, (moarte) 
Od. 22.325, (legătură) Hes. TU.652, (pro- 
moroacă) Hes. Op.506.
[δυσ-, άλγος]

δΰσ-ήλιος, ον adj. {dor. δυσάλιος Eur.} lip­
sit de soare, umbros: δυσήλιον κνέφας 
AESCH. Eu.396 beznă lipsită de soare; όταν 
ήι δυσάλιον έν πελάγει E u r. Rh.2M când 
soarele nu luminează largul mării; P lu t .  
Mar. 11.9, Luc. Abd.21.
[δυσ-. ήλιος]

δΰσημερέω-ώ, vb. a avea o zi proastă, a avea
o soartă proastă: Plut. M 740a.
[δυσημερία]

δΰσ-ημερία, ας, ή subst. {dor. δυσάμερία

Aesch., Soph.; gen. pl. -άν Ar. Ra. 1287} zi 
proastă, soartă crudă, nefericire, nereuşită, 
eşec: δυσαμεριάν πρύτανιν κύνα AESCH. 
Fr.236.1 căţea mai mare peste zilele neferi­
cite; Soph. Fr.591.4, πρός τάς δυσημερίας 
άθορύβως ... έχοντος PLUT. Arist.3.·4 ară- 
tându-se netulburat în eşecuri; LXX 
2Mac.5.6, PLUT. Eum.9.2, id. M. 168c.
[δυσ-, ή μέρα]

δΰσ-ήνεμος, ον adj. {dor. δυσάνεμος [ά] 
Soph.} bătut de vânt: δυσάνεμοι στόνω βρέ- 
μουσιν άντιπλήγες άκταί SOPH. Ant. 591 ţăr­
muri bătute de vânt şi de valuri răsună de 
vaiet; (ţărm) A .Rh. 1.593, δυσηνέμου δέ ov- 
τος έν χειμώνι PLUT. M.Fr.82.6 (ţinut) bătut 
de vânt în timpul iernii.
[δυσ-, άνεμος] 

δυσήνιος, ν. δυσάνιος 
δΰσ-ηνιόχητος, ον adj. greu de ţinut în frâu, 
îndărătnic: (cei furioşi) Lvc.A bd.M .
[δυσ-, ήνιοχέω] 

δύσηρις, ν. δύσερις
δΰσ-ήροτος, ον adj. greu de arat: (Delos) 
C a l l .  Del.268.
[δυσ-, άρόο)]

δύσ-ηχής, ές adj. I care aduce o durere 
adâncă sau cu vuiet crâncen (v. etimologie): 
(război) II. 2.686, id. 7.376, id. 11.524, 
(moarte) II. 16.442, id. 18.464, id. 22.180, 
A.Rh. 3.96. II cu sunet surd: ήθμοΐο 
δυσηχέος A r s t t .  RespA13b21 ciur cu su­
net surd (sc. prin trecerea apei); (d. metale) 
P lu t .  M 721c.
[δυσ-, prob. άχος, reinterpretat apoi ca ήχή] 

δΰσ-θαλπής, ές adj. greu de încălzit, frigu­
ros: (iarnă) II. 17.549.
[δυσ-, θάλπω]

δυσ0ανατάω-ώ, vb. I a muri lent şi dureros, 
a se zbate între viaţă şi moarte: δυσθανατώ- 
σαν ... πρεσβϋτιν P lu t .  A/.1060f bătrână 
muribundă. II a rezista în luptă până la 
moarte: Ios. 5/6.350.
[δυσθάνατος]

δυσθανατέω-ώ, vb. {ion. impf. 3sg. έδυσθα- 
νάτεε Hdt.} a muri greu, a se zbate între viaţă 
şi moarte, a agoniza: Hdt. 9.72, (iron.) δυσ- 
θανατών δέ ύπό σοφίας εις γήρας άφίκετο 
P la t .  /?.406b trăgând să moară a ajuns cu 
iscusinţă la bătrâneţe; ό ϊππος ... κατέβαλε 
δυσθανατών τόν Πύρρον P lu t .  Pyrrh.29.8 
calul pe moarte l-a răsturnat pe Pyrrhos; 
ςίφΐ] κατά τών δυσθανατούντων έχρώντο 
Ios. 5/4.27 foloseau săbii împotriva celor
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care trăgeau să moară; PLUT. Luc. 18.7, id. 
Oth.2.2.
[όυσθάνατος]

δυσ-Οάνατος, ον [θα] adj. care aduce o 
moarte grea: (d. cupe cu sângele Gorgonei) 
Eur. Ion \051.
[δυσ-, θάνατος] 

δυσ-Οέΰτος, ον adj. I greu de privit: θέαμα 
δυσθέατον ομμασιν AESCH. Pr. 69 privelişte 
greu de privit cu ochii: AESCH Pr.978. 
SOPH. Ai. 1004. II greu de văzut: PLUT. 
M966b.
[δυσ-, θεάομαι] 

δύσ-Οεος, ον adj. Iară zeu (Dumnezeu), ne­
legiuit, impiu: (femeie) A esch. Ch.525, 
(părinte) AESCH. /ig.1590, id. Supp.422, 
Soph . El.289.
[δυσ-, θεός] 

δυσ-θεράπευτος, ον [ά] adj. greu de vinde­
cat, incurabil: SOPH. Ai.601.
[δυσ-, θεραπεύω] 

δυσθετέω-to, vb. |aor. έδυσθέτησα| I a li 
prost dispus, a fi nemulţumit: δυσθετουμε- 
νοι τοΐς συμβαίνουσιν Plb. 33.17.1 nemul­
ţumiţi de ce se întâmplă; PLB. Fr. 128.1, 
(med. = act.) Xen. Qv.2.2.5. II a fi neliniş­
tit sau necăjit: PLB. 8.5.4.
[δύσθετος < δυσ-, τίθημι] 

δυσ-θεώρητος, ον adj. greu de observat sau 
de cercetat, ext. greu de înţeles sau de cu­
noscut: δυσθεώρητον ό τόπος έχει τι καί 
δυσπαράγραφον PLB. 18.13.3 subiectul are 
ceva greu de cercetat şi de descris; δυσθε­
ώρητον είναι τήν έκάστου προαίρεσιν Plb. 
3.31.7 e greu de aflat intenţia fiecăruia; 
Plb . 9.24.2, (neut. subst.) αίτιον δέ τής άγ­
νοιας τό δυσθεώρητον αύτών ARSTT. 
Η Α 51 1 b 13 dificultatea de observare a aces­
tor părţi este cauza necunoaşterii; PLUT. 
Comp.Phil.Flam.3.5, id. M.550c, id. Μ. 
1057b.
[δυσ-, θεο)ρέω]

δυσ-θήράτος, ον adj. î greu de vânat: 
A rstt. /7/i615a22, id. M /\831bl7, (fig. d. 
pers.) τόν Μιθριδάτην έώρα δυσθήρατον 
οντα τοις όπλοις PLUT. Pomp.38.3 îl vedea 
pe Mithridates greu de prins cu armele. II 
(fig.) greu de prins, greu de surprins: δυσ­
θήρατον ιστορία τάληθές PLUT. Per. 13.16 
adevărul este greu de prins în istorie; PLin. 
Μ. 17e, id. M680f.
[δυσ-, θηράω]

δυσ-Οήρευτος. ον adj. greu de vânat, fig.

greu de definit: PLAT. S/;/?.218d.
[δυσ-, θηρεύω]

δυσ-Οησαύριστος. ον adj. greu de păstrat: 
(fruct) Plat. Cri. 115b. A rstt. M /.401 a5. 
[δυσ-, θησαυρίζω]

όυσ-θνήσκω, vb. a trage să moară, a ago­
niza: Eur. £7.843.
[δυσ-. θνήσκω]

δυσ-Ορήνητος. ον adj. de o adâncă jale. 
amarnic: (vorbă) Soph. Ant. 1211. (bocete) 
EUR. /7Ί44.
[δυσ-. θρηνέω]

δύσ-0ροος, ον adj. I care sună rău. bâlbâit: 
(glas) Pi. P.4.63. II cu sunet trist, tânguitor, 
plin de durere: δύσθροα βάγματα AESCH. 
Pers.631 chemări tânguitoare; AESCH. 
Pers.942, id. PersAOll.
[δύσ-. θρόος]

όύσ-Ορυπτος, ον adj. greu de fărâmat: PLUT. 
M.Fr. 127.7.
[δύσ-, θρύπτω]

δυσθϋμέω-ώ. vb. [ion. imper. όυσθύμεε 
Hdt. 8.100} a(-şi) pierde curajul, a fi descu­
rajat sau disperat: Plut. M984b. (part. 
subst.) τό δυσθυμούν PLUT. Ant.39.2 descu­
rajare; (+ dat.) δυσθυμών ταΐς έλπίσιν 
PLUT. Tim.34.3 înşelat în speranţele sale; 
EUR. Med.9 1.
[δύσθυμος]

δυσθυμία, ας, ή subst. I pierderea a curajului 
sau a speranţei, deznădejde, descurajare, 
demoralizare: πριν έλθεΐν ξυμμάχοις δυσ­
θυμίαν EUR. Supp.696 înainte să-i cuprindă 
descurjarea pe aliaţi; τόν στρατόν έχει ~ 
PLUT. Arist. 15.4 armata îşi pierde curajul: 
Plat. £g.666b, Plb. 1.31.3. Plut. 
Eum. 15.11, (pl.) τίκτουσι γάρ τοι καί νό­
σους δυσθυμίαι SOPH. Fr.663 tristeţile nasc 
şi boli; EUR. Med.691. II (medic.) depresie, 
tristeţe, melancolie: PLAT. 77.87a, ARSTT. 
Pr.954b35, τήν νόσον έπιτρίψειεν ύπό τής 
δυσθυμίας A pp. BC5.62 şi-ar fi agravat 
boala din pricina tristeţii.
[δύσθυμος]

δυσΟυμικός, ή, όν adj. cuprins de tristeţe, 
melancolic, depresiv: A rstt. Phgn.8\3a33. 
[δυσθυμία]

δύσ-θϋμος, ον adj. I descurajat, trist: (suflet) 
Soph . £7.218, (chipuri) X en . Gt.5.2.34. 
έστι δέ καί δύσθυμον μάλλον τό θήλυ του 
άρρενος ARSTT. ////608b I 1 femeia este mai 
înclinată către descurajare decât bărbatul;
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(neut. sg. subst.) Plut. M.383b. II nemulţu­
mit: ούκ είμί τοΐς πεπραγμένοις ~ SOPH. 
El.550 nu mă căiesc de cele făcute; (neut. 
sg. subst.) PLUT. M.330c. III lipsit de mâ­
nie, liniştit: (bou) ARSTT. ///1488b 13. // 
δυσθύμως, adv. |comp. -ότερον| fară curaj, 
(în mod) descurajat: ~ δέ καί περιφόβως 
διακειμένων PLUT. Fab.6.6 fiind descura­
jaţi şi înspăimântaţi; Plb . 3.54.1, (+ έχειν) 
Plb . 1.87.1, Plut. Art.24.8 Ios. /1/5.134, 
(comp.) Plat. Phd.85b, (comp.) ούδέ δυσ- 
θυμότερον αύτών τού βίου άπαλλάττεσθαι 
Plat. Phd.85b a nu se despărţi de viaţă 
într-un mod mai trist decât ele.
[δυσ-, θυμός] 

δυσί, dat. pl. de la δύο. 
δύσίατος, ον [I] adj. |comp. -ότερος| greu de 
vindecat, de nevindecat: (medic.) (boală) 
Plat. Lg.916a, Ios. 5/7.451, (fig.) Aesci-i. 
Ag.\ 103, δεινή τις όργή καί ~ πέλει EUR. 
Med.520 este ο mânie cumplită şi greu de 
vindecat; Plat. Lg.934a, A pp. 5C3.96, (d. 
pers.) A rstt. ££’1230b8, (comp.) δυσιατό- 
τερος δή ό άκόλαστος ARSTT. ΜΜ2.6Α2 
necumpătatul este mai greu de vindecat. 
[δυσ-, ίάομαι]

δύσ-ΐερέω-ώ, vb. I a primi auspicii defavo­
rabile / potrivnice într-un sacrificiu: PLUT. 
Phoc. 13.1, id. A/.587c, (+ dat.) oi μάντεις 
έφρασαν αύτώ ~ PLUT. Caes.63.12 prezică­
torii i-au spus că auspiciile îi sunt nefavo­
rabile. II a fi nefast: P lu t. Λ-/.758d.
[δυσ-, ίερόν]

δύσ-ίμερος, ον [ϊ] adj. greu de dorit, ext. chi­
nuitor: A.Rh. 3.961, id. 4.4.
[δυσ-, ϊμερος]

δύσ-ιππος, ον [ύ] adj. greu de străbătut că­
lare, greu accesibil pentru cavalerie: P lu t. 
Phil. 14.10, id. Sull. 15.2, (neut. pl. subst.) τά 
δύσιππα XEN. HG3AA2 locuri neprielnice 
pentru cavalerie; XEN. Ages. 1.15.
[δυσ-, ϊππος]

δύσις, εως, ή [ύ] subst. I (astr.) apus, asfinţit: 
άμφί Πλειάδα)ν δύσιν AESCH. Ag.826 pe la 
apusul Pleiadelor (sc. la început de noiem­
brie); A rstt. HA5A2b22, Luc. Tox. 19, (d. 
soare) A rstt. M/.399a22, (d. Orion) 
Theoc. 24.11, A rstt. Co/.792al8, A rr. 
An.l.2\ .4, LXX Ps. 103.19. II (geogr.) apus, 
vest, occident: παρήκουσι πρός ήλίου δύσιν 
μέχρι Τnuc. 2.96 se întind către apusul soa­
relui până la ...; πρός δύσιν τής Εύρώπης 
Plb. 34.7.7 spre apusul Europei; τό δέ πρός

δύσιν μέρος IOS. 5/5.200 partea dinspre 
apus; πρός δύσιν τής πόλεως lOS. Α Ι\4.401 
către partea de vest a oraşului; έξ ήούς έπί 
δύσιν A pp. BC2.133 de la răsărit la apus; 
τό μεταξύ δύσιός τε ήλίου καί τής άρκτου 
ARR. Ind.32.3 nord-vest; (pl.) A.Rh. 1.85,
(+ χειμερινή „punctul unde apune soarele în 
solstiţiul de iarnă”) A rstt. M/.394b28, (+ 
θερινή „punctul unde apune soarele în sol­
stiţiul de vară”) ARSTT. M/.394b26, (+ 
ίσημερινή „punctul unde apune soarele la 
echinocţii”) A rstt. M/.394b28.
[δύω]

δυσ-καής, ές adj. care arde greu: ξύλα βε- 
βρεγμένα δυσκαή Plut. Μ.952c lemne ude 
care ard greu.
[δυσ-, καίω]

δυσ-καΟαίρετος, ον adj. greu de distrus sau 
de anihilat: (înţelegere) Plut. M.51 lc, (re­
voltă) IOS. 5/2.418.
[δυσ-, καθαιρέω]

δυσ-κάθαρτος, ον [κά] adj. I greu de cură­
ţat: Plut. M991b. II greu de înduplecat 
(prin purificare), ext. neîndurător, implaca­
bil, funest: ~ Άιδου λιμήν Soph . Ant. 1284 
liman al lui Hades greu de îmbunat; δυσκά- 
θαρτε δαΐμον A r. Pax 1250 neîndurător 
destin.
[δυσ-, καθαιρώ]

δυσ-κάΟεκτος, ον adj. |superl. -ότατος| I 
greu de stăpânit, greu de pus în ordine: (cai) 
X en . MemAA.'i, έθνη δυσκάθεκτα καί μα- 
χόμενα καθάπερ ζώα Plut. M330b nea­
muri greu de stăpânit şi războinice ca nişte 
animale; τόν δήμον ... τή βουλή δυσκάθεκ- 
τον όντα PLUT. Cat.Ma.21.3 popor greu de 
stăpânit în voinţa sa; (subst. neut. sg.) (d. 
cai) τό θυμοειδές καί δυσκάθεκτον Plut . 
M M \f  înflăcărare şi avânt; (fig. d. abstr.) 
πολλοΐς γε δυσκάθεκτον έστι τό πράγμα 
PLUT. M810e mulţi nu se pot stăpâni în 
[această] situaţie (sc. a insultelor); τήν πο­
λιτείαν ... δυσκάθεκτον Plut. Luc 38.2 vi­
aţă politică greu de pus în ordine. II greu 
dc întipărit (în memorie): (oracole) Plut 
M408b.
[δυσ-, κατέχω]

δύσ-καιρος, ον adj. nepotrivit: (moment de 
timp) AESOP. Sent.39, id. Prov. 108.
[δυσ-, καιρός]

δυσ-καμπής, ές adj. greu de îndoit, dur, ri­
gid: (muşchi) Plut. A//.953d, (neut. subst.) 
τό δυσκαμπές Plut. M.650d rigiditate (a
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bătrânilor).
[δυσ-, κάμπτω] 

δύσ-καπνος, ον adj. afumat, întunecat de 
fum: (case) A esch. A g i l  A.
[δυσ-, καπνός]

δυσ-καρτέρητος. ον adj. I greu de îndurat, 
insuportabil: (frig) Plut. PhocAA , (durere) 
id. M36b, id. Comp.Lyc.Num.3.2. II irezis­
tibil: ~ επιθυμία καί όρμή πρός δόξαν Plut. 
Μ.546c năzuinţă irezistibilă şi avânt către 
glorie.
[δυσ-, καρτερέω]

δυσ-καταγώ νιστος, ον adj. I greu de înfrânt: 
Plb. 15.15.8, App. 5C4.137. II (fig. d. pers.) 
greu de stăpânit, potrivnic: οί μεμηνότες ... 
τη θεραπεία δυσκαταγώνιστοι Luc. AbdAl 
nebunii sunt potrivnici tratamentului.
[δυσ-, καταγωνίζομαι] 

δυσ-κατάλλακτος, ον adj. greu de schimbat 
sau de înduplecat, încăpăţânat: (neut. sg. 
subst.) τό δυσκατάλλακτον PLUT. Μ. 13e ne- 
înduplecare.
[δυσ-, καταλλάσσω] 

δυσ-κατάλυτος, ον adj. greu de distrus, greu 
de dat jos: (zeloţi) Ios. 5/4.193, (stăpânire) 
Ios. 5/4.352.
[δυσ-, καταλύω] 

δυσ-καταμάθητος, ον adj. greu de învăţat 
sau de înţeles sau de recunoscut: δυσκατα- 
μαθήτοις πράγμασιν ... προσέχειν τόν νοΰν 
ISOC. 15.265 a-şi îndrepta atenţia către ma­
terii greu de înţeles; ISOC. 10.11, id. 12.246, 
(comp.) Plat . Pit.303d. // δυσκαταμαΟή- 
τω ς, adv. în mod greu de recunoscut: ~ 
έχουσιν Isoc. 2.33 sunt greu de recunoscut 
(sc. momentele favorabile).
[δυσ-, καταμανθάνω]

δυσ-κατανόητος, ον adj. greu de înţeles: 
P lu t . M 4 7 c, id. Prov.2.25.
[δυσ-, κατανοέω]

δυσ-κατάπαυστος, ον [τα] adj. I greu de ali­
nat: (jale) A esch .  C/7.470, (strigăt) LXX 
3Mac.5.1. II greu de potolit sau de înfrânat: 
(suflet) Eur . Med. 109, δυσκατάπαυστον δέ 
τι κινδυνεύει πράγμ' είναι πονηρία DEM. 
25.49 ticăloşia poate f i  ceva greu de înfrâ­
nat; πολλούς καί δυσκαταπαύστους γεγο- 
νότας Plut . Alex.31.3 mulţi nu mai puteau 
f i  potoliţi; (revoltă) PLUT. M.246c.
[δυσ-, καταπαύω]

δυσ-κατάπληκτος. ον adj. greu de intimi­
dat, indisciplinat: δυσκατάπληκτοι ... τοΐς

ήγουμένοις PLB. 1.67.4 (soldaţi) greu de in­
timidat de către comandanţi.
[δυσ-, καταπλήσσω]

δυσ-κατάποτος. ον adj. greu de înghiţit: 
A rstt. SensA43b 12.
[δυσ-, καταπίνω] 

δυσ-κατάπρακτος. ον adj. greu de înfăptuit: 
(comp.) τό δέ δυσκαταπρακτοτέρων τε έράν 
ΧΕΝ. Cv7*.8.7.12 dorinţa de a face lucruri 
mai greu de înfăptuit.
[δυσ-, καταπράσσω] 

δυσ-κατάσβεστος. ον adj. greu de stins, care 
dispare cu greu: PLUT. Λ/.417b.
[δυσ-, κατασβέννυμι] 

δυσ-κατάστατος, ον adj. greu de potolit sau 
de remediat: XEN. Cvv.5.3.43.
[δυσ-, καθίστημι]

δυσ-καταφρόνητος. ον adj. greu de dispre­
ţuit: (comp.) εις τό δυσκαταφρονητοτέρους 
φαίνεσθαι τοΐς άρχομένοις Xen. Civ.8.1.42 
spre a apărea mai puţin demni de a f i  dis­
preţuiţi de către cei conduşi.
[δυσ-, καταφρονέω]

δυσ-κάτέργαστος, ον adj. I greu de (prelu­
crat: (pietre) P l u t .  M455d. II greu de dus 
la bun sfârşit, greu de săvârşit: Xen. 
MemA.2.1. III greu de stăpânit sau de do­
borât: (tiran) LUC. Tyr. 15.
[δυσ-, κατεργάζομαι] 

δυσ-κατόρΟωτος, ον adj. greu de îndreptat / 
de suplinit: (lipsă a celor necesare) IOS. 
Λ/2.86.
[δυσ-, κατορθόω] 

δυσ-κάτούλωτος. ον adj. greu de cicatrizat: 
(rană) ARSTT. Fr.239.2.
[δυσ-, κατουλόω]

δυσ-κάτοχος, ον adj. greu de prins / de ţinut 
locului: (Ploutos) Luc. Tim.29.
[δυσ-, κατέχω] 

δυσ-κέλαδος, ον adj. I cu un zgomot / sunet 
cumplit, greu de auzit, asurzitor: φόβοιο 
δυσκελάδου II. 16.357 fugă însoţită de ur­
lete; τόν δυσκέλαδόν θ' ύμνον Έρινύος 
AESCH. 777.867 imnul cu sunet cumplit al lui 
Erinys; (vrajbe) AESCH. /γ;·.337.8, (faimă) 
Eur. MedA20, (năvăliri) A.Rh. 3.593. 
(mare) A.Rh. Fr.8.2. II bârfitor, defăimător: 
(invidie) Hes. Op. 196, (cântece) Eur. 
Ion 1091.
[δυσ-, κέλαδος]

δύσκεν, aor. iter, de la δύω1: lL. 8.271. 
δυσ-κέραστος, ον adj. care se amestecă cu 
greutate, care nu se acomodează uşor: φύσει
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Tipoc τό πιθανόν δυσκεράστω PLUT. 
Dio.52.6 cu ο fire puţin înclinată spre a 
convinge; (tineri) PLUT. M l 54c.
[δυσ-. κεράννυμι]

δυσ-κηδής, ές adj. apăsat de griji, apăsător: 
δυσκηδέα νύκτα Od. 5.466 noapte apăsată 
de griji (după alţii, noapte în care nimeni nu 
se îngrijeşte de mine).
[δυσ-, κήδος]

δύσ-κηλος, ον adj. greu de îngrijit, de necul­
tivat {după alţii, neliniştit, agitat): (pământ) 
A esch . E u . 825.
[δυσ-. κηλέω]

δυσκινησία, ας, ή subst. dilicultate de miş­
care. mişcare greoaie, lentoare: ARSTT. 
G.4780a25, id. /M685a8, id. P /\907all, 
P lu t .  M127d.
[δυσκίνητος]

δυσ-κίνητος. ον [T] adj. |comp. -ότερος. su­
peri. -ότατοςΙ I care se mişcă greu / anevo­
ios, lent: (corpuri) P l a t .  77.74e, (op. εύκί- 
νητος „care se mişcă uşor”) PLAT. 77.56a, 
πεσό)ν ύπό βάρους τών όπλων αύτός τε ~ ήν 
άναφέρειν PLUT. Ar ist. 14.6 căzând sub gre­
utatea armelor nu se mai putea ridica; 
(neut. sg. „lentoare” ) AESOP. 1.254, (fig.) 
P lu t .  M.714d, δυσκίνητοι ... πρός τάς άν- 
τιλήψεις τών ποιοτήτων P lu t .  Μ.625a (bă­
trâni) lenţi în perceperea calităţilor lucru­
rilor. II greu de mişcat: (gură) A r s t t .  
/f?/c/.801b8, (corăbii) PLB. 1.22.3. III de ne­
clintit: έν τώ πολέμα) πρός τούς φόβους 
δυσκίνητα όντα P la t .  R.503d (caractere) 
de neclintit în război în faţa spaimelor; 
(subst.) τό δυσκίνητον ... έν τη φύσει ... 
αύτοϋ PLUT. Fab. 1.5 fermitatea /  neclinti­
rea din firea sa. IV greu de schimbat sau de 
înlăturat, permanent: (mânie) P lu t .  
M454b, (înrâuriri) A r s t t .  Cat.9b20, (neut. 
sg. subst.) δυσκίνητον ... τής τού θεού δυ- 
νάμεως P lu t .  Thes36.6 neschimbare a pu­
terii zeului. II δυσκίνητος, adv. I greu de 
mişcat: A r s t t .  Cael.294b\ 7. II în mod lent: 
~ έχει και δυσμαθώς P la t .  R.503d este lent 
şi învaţă greu.
[δυσ-. κινέο)]

δυσ-κλεής, ές adj. |var. δυσκλεάς Eur. 
Hei.993| {ep. ac. sg. δυσκλέά II. J I (d. pers.) 
cu faimă rea. lipsit de glorie, înjosit, infam: 
με κελεύει δυσκλέα Άργος ίκέσθαι II. 
2.1 15 mă îndemni să vin la Argos lipsit de 
glorie; θανήι γε μέντοι -  EUR. Alc.125 vei 
muri acoperit de ruşine; ούκ ούσ' άδικός

είμι -  EUR. Hei.270 am faimă rea, deşi nu 
am făcut nimic nedrept; SOPH. Λ??/.50. (op. 
εύκλεής) X en. Cv/‘.3.3.53. II (d. abstr.) de 
ruşine, dezonorant, josnic, infam: Ζηνί ~ 
θέα AESCH. Pr.243 privelişte ruşinoasă 
pentru slava lui Zeus; τό δ' έργον ήιδη τήν 
νόσον τε δυσκλεά Eur . Ηipp.405 ştia că 
fapta (sc. sinuciderea) şi boala (dragostei) 
sunt de ruşine; όλέσθαι ... μή καλώς δέ 
δυσκλεές EUR. 77-.402 a pieri fără frumu­
seţe e un lucru ce aduce dezonoare; (nume) 
EUR. Hei.66, (crimă) EUR. Or. 1133, LXX 
3Mcic3.25. (superi.) AESCH. Pers.444. (fel 
de viaţă) LXX 3Mac.3.23. // δυσκλεώς, 
adv. fără glorie, în dezonoare: ~ θανεΐν 
SOPH. El. 1006 a muri fără glorie; PLUT. 
M. 169a.
[δυσ-, κλέος]

δύσκλεια. ας. ή subst. faimă rea, renume 
prost, lipsă a gloriei, dezonoare: SOPH. 
Ai. 143, oi δ' άφ1 ήσύχου ποδός δύσκλειαν 
έκτήσαντο EUR. Med.218 au dobândit un 
renume prost de pe urma piciorului mol­
com; Eur . Or.830. έπίπονον δέ τήν δύσ- 
κλειαν ... άφανίσαι ΤHUC. 3.58 este greu să 
ştergeţi dezonoarea; ήφάνισε τώ θανάτα) 
δύσκλειαν Plut. Ca.Ma.13.5 a şters prin 
moarte faima rea; (op. εύκλεια) XEN. 
Cvn. 13.12. Dem. 60.24, Plat. Lg.663a, los. 
/1/5.360.
[δυσκλεής]

δυσκληρέω-ώ, vb. a fi bătut de soartă: Plat. 
Z,g.690c, Plut. Prov.2.17.
[δύσκληρος < δυσ-, κλήρος] 

δυσκλήρημα, ατος, τό subst. soartă rea. ne­
norocire: Plb . 30.20.9.
[δυσκληρέω]

δυσ-κοίλιος, ον adj. rău pentru intestin: (op. 
εύκοίλιος) Plut. Μ. 137a.
[δυσ-, κοιλία]

δυσ-κοινώνητος, ον adj. I nesociabil: (su­
flet) Plat. /?.486b. II greu de folosit împre­
ună: (putere) PLUT. Demetr.3.3.
[δυσ-, κοινωνέω]

δυσκολαίνω, vb. I a li prost dispus, a fi ne­
mulţumit, a se necăji, a se amărî, a avea ne­
cazuri: τί δυσκολαίνεις; A r. Nu.36 de ce eşti 
prost dispus?; Plat. Phlb.26d, id. 77?/. 155a, 
(+ dat.) έμοί πάλιν δυσκολαίνοντα DEM. 
37.15 supărându-se din nou pe mine; εΐ δ' ή 
γυνή τώ μη νενομισμένω δυσκολαίνοι 
ΡΐΛ) ι . Demetr.38.1 1 dacă soţia ηιι este dis­
pusă să accepte [o căsătorie] nelegală;
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PLUT. /V/.53e, (+ gen.) πρός ούδέν έδυσκό- 
λαινε τών περί δίαιταν PLUT. Ca.Ma.21.3 
ηιι se necăjea deloc în privinţa celor ce ţi­
neau de felul de viaţă; δυσκολαίνουσι τών 
γιγνομένων PLUT. Μ31 ϊ  se necăjesc de cele 
ce se întâmplă; (+ prep.) πρός τά πραττόμε- 
να δυσκολαίνοντες PLUT. Nic. 10.2 nemulţu­
miţi de cele săvârşite; δυσκολαίνει πρός έμέ 
Ar. Lys.SSl se supără pe mine. II a face di­
ficultăţi: τό ... κωλύειν τόν λόγον ~ έστίν 
ARSTT. Top. 160b3 a împiedica argumenta­
ţia înseamnă a produce dificultăţi. 
[δύσκολος] 

δυσκολία, ας, ή subst. I (d. pers.) 1 caracter 
neplăcut, dispoziţie proastă, răutate: παυσά- 
μενον τής δυσκολίας Ar. F.882 punând ca­
păt dispoziţiei proaste; Ar. V. 106, XEN. 
Afe/w.3.12.6, PLUT. Ant.41.5, id. M.856c ş.a.
2 nemulţumire: άπό δυσκολίας λαού LXX 
7ov34.30 din pricina nemulţumirii poporu­
lui; P la t. Lg.l51e. II (d. abstr. şi lucruri) 
dificultate: τούτο παμπόλλην δυσκολίαν 
έχειν νομίζω Dem. ProoemASA consider 
că acest lucru (sc. alegerea stilului) este o 
problemă foarte dificilă; ARSTT. 
Pol. 128lai 1, Dem. 5.1.
[δύσκολος] 

δυσ-κόλλητος, ον adj. unit prost: (neut. subst. 
„proastă însăilare”) Luc. Hist.Consc. 11. 
[δυσ-, κολλάω] 

δυσκολό-καμπτος, ον adj. prost modulat, 
dezagreabil: (melodii) Ar. Nu.91 1. 
[δύσκολος, κάμπτω] 

δυσ-κολόκοιτος, ον adj. care face neplăcut 
culcuşul, care nu te lasă să dormi: (grijă) 
Ar. Nu.420.
[δύσκολος, κοίτη]

δύσκολος, ον adj. I (d. pers. şi abstr.) ursuz, 
morocănos, posac, indispus, neprietenos, 
necomunicativ, nesociabil: καίτοι ~ έφυς 
άνήρ Ar. Lys. 1030 chiar dacă te-ai născut 
un om năzuros; δύσκολον τό γήρας EUR. 
Ba. 1251 bătrâneţea ursuză; δύσκολον τήν 
άκοήν P lu t. Phoc.2.2 auz iritat; P lu t. 
Caes. 13.6, (+ dat.) δυσκόλους τοις συμπο- 
λιτευομένοις Isoc. 15.153 neprietenoşi cu 
concetăţenii; (titlu al unei piese a lui Men.) 
Δύσκολος ή Μισάνθρωπος Ursuzul sau Mi­
zantropul. II (d. abstr. şi lucruri) 1 neplăcut, 
dezagreabil: άν τι δύσκολον συμβή Dem. 
18.190 dacă se întâmplă ceva dezagreabil.
2 dificil, greu, problematic: δύσκολων 
πραγμάτων Isoc. 15.128 situaţii dificile;

όδός, ήν οϋθ' εύρεΐν ... δύσκολον έστιν 
ISOC. 10.11 cale pe care nu e greu să o gă­
seşti; πενίαν φέρειν καί γήράς έστι δύσκο­
λον Men. Mon. 1.461 este greu să suporţi 
sărăcia şi bătrâneţea; (neut. pl. subst.) δύσ­
κολα έποίησεν LXX Ier30.2 a făcut pro­
bleme. II δυσκόλως, adv. I în mod neprie­
tenos, cu nemulţumire, cu asprime: ~ πρός 
ημάς διακειμένων ISOC. 3.33 fiind într-o 
dispoziţie proastă faţă de noi; πρός αύτόν ~ 
είχον ISOC. 16.38 îl priveau cu nemulţu­
mire; Dem. E p3.5, P lu t. Phil.1.2. II cu di­
ficultate, cu greu: πλούσιος -  είσελεύσεται 
εις τήν βασιλείαν τών ούρανών NT 
Mt. 19.23 cu greu va intra un bogat în împă­
răţia cerurilor; ISOC. 10.30.
[δυσ-, al doilea element neclar: κέλομαι?. 
σκέλλομαι?]

δυσ-κόμιστος. ον adj. greu de îndurat, insu­
portabil: (nenorocire) Soph. 4̂/7/. 1346. (su­
ferinţe) Eur. //F I 422.
[δυσ-, κομίζω]

όυσ-κόρας. ακος, ό adj. corb de rău augur: 
(d. retorul Corax) Luc. Pseudol30.
[δυσ-, κόρας]

δυσκρασία, ας. ή subst. I vreme rea. intem­
perie: PLUT. Alex.5SA, id. M371b. II slăbi­
ciune, tulburare, infirmitate: (a corpului) 
P lu t  .Arat. 29.8. id. Dio. 2.4. id. M502a, id. 
M758d.
[δύσκρατος]

δυσ-κράτητος, ον [ά] adj. I greu de contro­
lat, indisciplinat: lOS. .4/19.243. II greu de 
condus: App. Sy/\321.
[δυσ-, κρατέω]

δυσ-κρινής, ές adj. greu de deosebit, indis­
tinct: P lu t. M.922a.
[δυσ-, κρίνω] 

δύσ-κρΐτος, ον adj. I greu de cunoscut sau 
de interpretat: σφιν ... άστρων έδειξα τάς τε 
δυσκρίτους δύσεις AESCH. Ρ/-.458 eu le-am 
arătat apusurile greu de cunoscut ale astre- 
lor; κλήδονας δυσκρίτους AESCH. P/-.486 
prevestiri greu de interpretat; (vise) 
Aesch. /ig.981, Soph. 7)\949 έχοντός τι 
τού λόγου χαλεπόν καί δύσκριτον P lu t. 
Brut. 12.4 discuţia având ceva dificil şi greu 
de înţeles; P lu t. Cim. 18.3, id. M. 194a. II 
greu de decis: δύσκριτον όπότερος άμείνο>ν 
εΐη PLAT. I Ip. Mi 3 1 0e este greu de decis 
care dintre cei doi este mai bun; δύσκριτον 
... τήν αϊρεσιν Dem. 60.15 alegere greu de
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făcut; P la t. /?.433c, Luc. ITr. 11.// δυσκρί- 
τως, adv. în mod confuz, nelămurit, nedes­
luşit: χρησμούς ... ~ τ' είρημένους AESCH. 
Pr.662 oracole rostite nedesluşit; ~ έχω Ar. 
Ra. 1433 sunt confuz; EUR. Fr.365.
[δυσ-, κρίνο)]

δύσ-κτητος, ον adj. greu de procurat: (d. 
opera lui Polybios) Plb. 3.32.1.
[δυσ-, κτάομαι]

δυσ-κύμαντος, ον [κϋ] adj. cauzat de valuri 
agitate: (nenorociri) AESCH. Ag.653.
[δυσ-, κυμαίνω]

δύσ-κωφος, ον adj. tare de urechi, cu auz 
prost: γίνονται δέ καί άπό τών μεγάλων ψό­
φων δύσκωφοι A r s t t .  InsomnA59b2\ sur­
zesc de la sunete puternice; LXX Ev.4.11, 
(neut. sg. subst.) τό τού γήροκ άμβλυώττον 
καί δύσκοκρον PLUT. Μ. 13e vederea slabă 
şi auzul prost al bătrâneţii.
[δυσ-, κο)φός]

δύσ-λεκτος, ον adj. greu de spus: (neut. pl. 
subst.) aesch . Pers.702 
[δυσ-, λέγο)]

δύσ-ληπτος, ον adj. I greu de prins: (peşte) 
LUC. Pisc.5\, (mâner) LUC. Anach.2.1. II 
greu de înţeles: (adevăr) P lu t. M. 17e, ή ... 
έφοδος ... ~ έστι PLUT. M.284e argumentul 
este greu de priceput.
[δυσ-, λαμβάνο)]

δυσ-λόγιστος, ον adj. I care gândeşte rău, 
smintit: (mână) SOPH. /J/.40. II greu de ex­
plicat printr-un raţionament, de neînţeles: 
(cauză) P lu t. /W.981 e.
[δυσ-, λογίζομαι]

δύσ-λοφος, ον adj. |comp. -ο')τερος| greu de 
suportat pentru gât, ext. greu de îndurat, 
umilitor: (suferinţe) A esch . F/-.931. // 
δυσλόφως, adv. cu suferinţă, anevoie: ~~ φέ­
ρει κακά EUR. 77·.303 îndură anevoie relele. 
[δυσ-, λόφος]

δύσ-λύτος, ον adj. I greu de dezlegat: (legă­
turi) A esch. Pr. 19. II ţeapăn, rigid: (umeri) 
A r s t t .  Phgn.%\ 1 a4. III greu de îndreptat / 
de remediat / de rezolvat: (năpaste) E u r .  
Andr.\2\, (împăcare) E ur. P/7.375, αίνιγμα 
... δύσλυτον P lu t .  M.Fr. 136.24 enigmă 
greu de dezlegat; (d. o dilemă) Luc. ITr. 12. 
// δυσλύτως, adv. de nedespărtir Xen 
Oc.8.13.
[δυσ-, λύω]

δυσμάθεια. ας, ή subst. |var. -ία| învăţare 
grea, neştiinţă, prostie: τήν έμαυτού δυσμα-

θίαν δυσχεράνας PLAT. Tht. 195c fiind  necă­
jit de propria prostie; PLAT. Lg.812e, id. 
Ep.315c, ~ βραδυτής έν μαθήσει PLAT. 
DefA\5c a fi greu de cap: lentoare în învă­
ţare; (op. εύμαθία) Plat . Chm.\59e, id.
R. 618d.
[δυσμαθής]

δυσμαΟέω-ώ, vb. a recunoaşte cu greutate: 
αύτόν μέν ούν όρώσα δυσμαθεΐς έμέ 
AESCH. Ch.225 deşi mă vezi chiar pe mine, 
mă recunoşti cu greu.
[δυσμαθής]

δυσ-μαθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I greu de înţeles sau de recunos­
cut: τά τυυθόκραντα- δυσμαθή δ' όμως 
AESCH. Ag. 1255 oracolele lui Apollon Pyt- 
hianul: sunt totuşi greu de înţeles; (d. Cre- 
ousa) πλήν τώι τεκόντι κάρτα ~ ίδεΐν E u r .  
Med. 1196 greu s-o recunoscă cineva la ve­
dere în afară de tatăl ei; (subst.) ή γάρ τύχη 
παρήγαγ' ές τό δυσμαθές EUR. /Γ478 ursita 
ne abate spre necunoscut. II (d. pers.) care 
învaţă greu, greu de cap, prost: άγροικος εί 
καί ~ A r. M/.646 sunt de la ţară şi greu de 
cap; μή ~ φαίνωμαι άηδώς μανθάνων PLAT. 
La. 189a învăţând fără plăcere să ηιι par 
greoi la învăţătură; δυσμαθέστερον είναι 
XEN. Ap.6 a învăţa mai greu; τό δέ τής ψυ­
χής ... δυσμαθές ... ποιούσαι P l a t .  77.88b 
a tranforma în prostie ceea ce ţine de suflet; 
(op. εύμαθής) P l a t .  fi.486c, (comp.) P l a t .  
Euthphr.9b, P l u t .  M992d, (superi.) P l a t .  
F/?c/.79e, P l u t .  M.968c. // δυσμαΟόίς, adv. 
cu greutate de a învăţa: έχει ... ~ P l a t .  
R.503d înţelege greu.
[δυσ-, μανθάνω] 

δυσμαθία, ν. δυσμάθεια 
δυσμάτωρ, ορος [ά] adj. (dor.) propriu unei 
mame crude / denaturate: (ură) AESCH. 
Supp. 67.
[δυσ-, μήτηρ]

δυσμαχέω-ώ, vb. I a lupta din greu sau în 
zadar: (+ dat.) θεοΐσι δυσμαχούντες SOPH. 
Tr.492 luptând în van cu zeii; P l u t .  
/W. 1015a, (πρός + ac.) P l u t .  M371a, id. 
M442b. II a lupta fară cruţare: (d. abstr.) ai 
... ποιότητες ... δυσμαχούσαι φθείρονται 
P l u t .  M.661c calităţile pier luptând fără 
cruţare [unele cu altele].
[δύσμαχος]

δυσμαχητέον, adj.vb. trebuie luptat în zadar: 
ανάγκη δ ούχί — Soph. Ant. 1 106 ηιι trebuie 
să lupţi în zadar cu soarta.
[δυσμαχέω]
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δύσ-μαχος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατοςΙ I eu care e greu să lupţi, de neîn­
vins, invincibil: δυσμαχώτατον τέρας 
AESCH. Pr.92\ făptură niciodată învinsă în 
luptă; (mulţime) E u r. Hec.884, P la t .  
Lg.863b, ~ τοΐς έπιβουλεύουσιν ISOC. 11.13 
(Nilul este) de necucerit de atacatori; (loc) 
los. ΛΙ2.250, (munte) P lu t .  Pomp.32.2, 
(neamuri) APP. ///.46, (d. pers.) P lb .
15.15.8, App. GallAlaA, (duşman) P lu t .  
Brut.20.2. II greu, dificil: δύσμαχα δ' έστι 
κρΐναι AESCH. Ag. 1561 este greu să judeci. 
[δυσ-, μάχομαι] 

δύσμεικτος, ν. δύσμικτος 
δυσ-μείλικτος, ον adj. greu de îndulcit / de 
îmblânzit, neîmblânzit: (duşman) PLUT. 
Phil. 19.3, id. Mar. 14.2, id. M.553a, (neut. 
sg. subst.) είδότι τό θηριώδες αύτής καί 
δυσμείλικτον PLUT. Art. 19.8 cunoscând 
sălbăticia şi neîmblânzirea ei.
[δυσ-, μειλίσσω] 

δυσμεναίνω, vb. a fi potrivnic / duşmănos / 
ostil, a purta pică: (+ dat.) τ ί ... δυσμεναίνω 
τοΐσι βουλεύουσιν εύ EUR. Med.874 de ce 
sunt potrivnică celor ce iau hotărâri bune?; 
Dem. 18.217, App. 5>r.306, los. Λ/8.112, (+ 
gen.) δυσμεναίνοντες τής ποτε βίας App. 
Pun.266 purtând pică pentru violenţa de 
mai demult; (abs.) App. Mith.45.
[δυσμενής]

δυσμένεια, ας, ή subst. duşm ănie, vrăjm ăşie, 
aversiune, ură: έν δυσμενεία γ' οΰσ' Soph. 
E/A 124 fiind cu duşmănie; έκείνωι δυσμέ­
νειαν ήράμην EUR. Heracl.991 mi-am în­
dreptat ura împotriva aceluia; EUR. 
Hipp.965, (d. Eros) άδωρος δυσμενείας 
P l a t .  Smp.\91d zgârcit în vrăjmăşie; 
A r s t t .  Po/.1336b35, Isoc. 5.68, P lu t .  
Them.22.5, IOS. Al 16.232, (op. εύμένεια) 
LXX 2Mac.6.29.
[δυσμενής]

δυσμενέω, vb. |doar part. δυσμενέων| a li 
duşmănos / înverşunat: κακά ρέζετε δυσμε- 
νέοντες Od. 2.73 faceţi-le rău cu duşmănie; 
Od. 20.314, A.Rh. 3.352.
[δυσμενής]

δυσ-μενής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| {ep. nom. pl. δυσμενέες, dat. pl. 
δυσμενέεσσι(ν) Horn., ion. ac. pl. δυσμενέ- 
ας Hdt. 3.82} duşman / duşmănos, ostil, po­
trivnic, mânios: δυσμενέες δ' άνδρες lL.
10.100 duşmani; Od. 15.387, (frecv. subst.) 
πόλλ' άλγεα δυσμενέεσσι Od. 6.184 multe

dureri pentru duşmani; H d t. 7.237. (fig.) 
δυσμενή καττύματα A r. V. 1160 încălţări 
duşmănoase/ odioase; (+ dat.) δοκώ ~ είναι 
δόμοις EUR. Med.937 par duşmană palatu­
lui; ούχί ~ ήκω πόλει τήιδ' EUR. El.847 nu 
vin ca un duşman pentru această cetate: 
δυσμενές άπασι τό τών συκοφαντών γένος 
ISOC. 15.288 neamul sicofanţilor este duş­
mănos tuturor; XEN. //G2.3.39. (+ gen.) 
οϋτ' άν φίλον ποτ' άνδρα δυσμενή χθονός 
θείμην έμαυτώ SOPH. Ant. 187 nici ηιι mi-aş 
putea lua ca prieten pe un duşman al ţării 
mele; (comp.) ούδέν τυράννου δυσμενέστε- 
pov πόλει EUR. Supp.429 nimic nu-i mai po­
trivnic pentru o cetate decât un tiran; (neut. 
subst.) τό θειον δυσμενές EUR. Or.261 mâ­
nia divină. II δυσμενώς, adv. în mod duş­
mănos, răuvoitor: ού ~ ... άλλ' ϊλεω τή δια- 
νοία P l a t .  Tht. 168b nu duşmănos, ci cu 
gând binevoitor; (~ έχειν „a fi duşmănos / 
răuvoitor”) oi μέν ~ έχουσιν Isoc. 3.20 cei 
răuvoitori; X en. Cyr.7.5.66, PLUT. 
Dio.54.5, (+ dat.) τοιούτω πράγματι ~ έχον- 
τες I SOC. 3.5 fiind  potrivnici unei asemenea 
situaţii; ή πόλις ~ μέν έχουσα 'Ρωμαίοις 
APP. Syr.33 cetatea fiind împotriva romani­
lor; (+ prep.) ούδείς δέ πρός ήμάς οϋτως 
έχει ~ ISOC. 4.98 nimeni nu este atât de duş­
mănos faţă de noi; X en. HG1.1.26, P lu t .  
Art.21.9, id. M.240a, Io s./i/l 5.351 ş.a. 
[δυσ-, μένος]

δυσμενικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| duş­
mănos: (mânie) P lb . 6.7.8, (cuvinte) P lb .
16.22.8, (comp.) P lb . 15.3.2. // δυσμενι- 
κώς, adv. în mod duşmănos: έφθειρε τήν 
χώραν ~ PLB. 8 .8 .1 a distrus ţara cu duşmă­
nie; P lb . 12.15.10.
[δυσμενής]

δυσ-μετάβλητος, ον adj. I (d. pers.) greu 
adaptabil, care se schimbă cu greu: (d. bă­
trâni) P lu t .  M625b. II greu de schimbat 
sau de alterat: P lu t .  M.701 c, id. A/.952c, id. 
M l 025c.
[δυσ-, μεταβάλλω]

δυσ-μετάΟετος, ον adj. I (d. pers.) îndărăt­
nic, încăpăţânat: P lb . 12.26d.5 άκάμπτους 
διαμένειν καί έχυρούς καί δυσμεταθέτους 
PLUT. Μ.535c rămân inflexibili, fermi şi în­
căpăţânaţi. II (d. lucruri) greu de schimbat, 
imuabil: P lu t .  M.799b.
[δυσ-, μετατίθημι]

δυσ-μετακίνητος, ον adj. I greu de mutat 
din loc sau de schimbat: P lu t .  M288d. Dl



δυσ-μεταχείριστος 268 δύσ-μορος

care nu se poate îndepărta, aservit: δυσ με- 
τακ ινή του  ψ υ χή ς ά πό  τώ ν  χε ιρό νω ν  IOS.
ΑΙ\6.404 suflet care nu se poate îndepărta 
de la cele rele (= aservit relelor).
[δυσ -, μετακινέω ]

δυσ -μ ετα χείρ ισ τος, ον adj. I greu de folosit 
sau de manevrat: δίκτυα ... εάν δέ η μείζω, 
δυσμεταχείριστα έσταν ΧΕΝ. Cyn.2.5 plase, 
dacă sunt mai mari, vor f l greu de folosit;
(d. pers.) PLUT. Mar.37.3. II greu de atacat, 
inatacabil: (flotă) Hdt. 7.236, IOS. Bl 1.141.
III greu de rănit: (+ dat.) τοϊς Άθηναίοις ... 
παίουσι ~ PLUT. Arist. 14.6 greu de rănit de 
atenienii care îl loveau. IV (fig.) greu de 
stăpânit sau de disciplinat: 6tâ συνήθειαν 
άναρχίας δυσμεταχειρίστων γεγονότων 
PLUT. Luc.l. 1 fiind greu de stăpânit din pri­
cina obişnuinţei cu anarhia; τό άπειθές ... 
δυσμεταχείριστον τοις άρχουσιν P l u t . 
Pomp.61.2 lipsa de ascultare era greu de ţi­
nut sub control de către magistraţi; PLUT. 
Brut.46.5, (superi.) P l a t . Zg.808d. V intra­
tabil: (linguşitor) P l u t . M.61c. VI greu de 
purtat: βαρύν και δυσμεταχείριστον πό­
λεμον PLUT. CaesA9.5 război dificil şi greu 
de dus.
[δυσ-, μεταχειρίζω]

δυ σ μ ή , ής, ή subst. jvar. δυθμή Pi., Call.; pl. 
gen. δυσμέων Hdt., δυσμάν Soph., dat. δυθ- 
μαΐσιν Pi., δυσμήσι Hdt.| I apus (al soare­
lui), asfinţit, amurg: (frecv. + gen. ήλίου) έν 
τφ μέχρι ήλίου δυσμών χρόνφ P l a t . 
Phd.61 e în intervalul de timp până la apu­
sul soarelui; προ δυσμών ήλίου P l u t . 
C/c.8.4 înainte de asfinţitul soarelui; 
A e s c h . Pers.232, (fară gen.) Ios. AI 3.199, 
(d. timp) έπί δυσμήσι έών Hdt. 3.104 (când 
soarele) este la apus; Pl. 7.3/4.83, (fig. pl.) 
δυσμάς βίου ARSTT. Po.l457b25 amurgul 
vieţii; PLAT. Lg.770a. II (geogr.) apus, vest, 
occident: (gener. pl. cu prep. +/- gen. ήλίου) 
πρός ήλίου δυσμέων Hdt. 4.49 spre apusul 
soarelui /  spre asfinţit; άπό δυσμών πνεΤ 
A r st t . /V.944al6 suflă vântul dinspre 
apus; oi άπό δυσμών LXX Is.59.19 cei de la 
apus; άπό γης δυσμών LXX Zah.%.1 din ţi­
nutul de la apus; δσον άπέχουσιν άνατολαι 
άπό δυσμών LXX Ps. 102.12 pe cât de de­
parte e răsăritul de apus; τά άπό δυσμών 
τής πόλεο)ς A r r . An.7.17.6 partea dinspre 
vest a cetăţii; ήξουσιν άπό ανατολών καί 
δυσμών NT Lc. 13.29 vor veni de la răsărit 
şi de la apus; (f. rar sg.) -  ίσημερινή A r s t t .

A/e/<?.363a34 apus echinocţial; άπό της θε­
ρινής δύσεως ARSTT. M«.394b25 de la apu­
sul de vară.
[δύω]

δ υ σ -μ ή τ η ρ , ερος, ή subst. mamă rea: OD. 
23.97.
[δυσ-, μήτηρ]

δυσμηχανέίΛ-ίΛ, vb. a fi în dificultate sau in 
imposibilitate: (+ inf.) δυσμηχανώ λόγοισι 
τον θανόντ' άνιστάναι πάλιν A e s c h . 
/lg.1360 mi-e greu să-l readuc la viaţă pe 
mort prin cuvinte.
[δυσμήχανος]

δυ σ -μ ή χά ν ο ς , ον adj. greu de cucerit: (ce­
tate) Ios. 5/4.9.
[δυσ-, μηχανή]

δ ύ σ -μ ικ το ς , ον adj. |var. δύσμεικτος Plat., 
Plut.| greu de amestecat sau de contopit: 
(natură) PLAT. 77.35a, PLUT. Phoc.2.9, id. 
NumAlA, id. M1012c, (fig. d. căsătorie) 
δύσμικτα τά νέα PLUT. M.754c tinerii ajung 
cu greu să formeze o unitate. // δ υ σ μ ίκ τ ω ς , 
adv. greu de amestecat: ~ εχει PLUT. M.640d 
se amestecă cu greu.
[δυσ-, μίγνυμι]

δ υ σ -μ ίμ η τ ο ς , ον adj. 1 greu de imitat sau de 
reprodus: (înfaţişare) P l u t . Demetr.2.2, 
PLUT. M. lOd, id. M.836b. // δ υ σ μ ίμ η τ ο ν , τό 
subst. (+ gen. obiectiv) τό ~ αυτών βαρυνο- 
μένοις P l u t . Co.M.8.5 fiind în dificultate 
în imitarea lor. II greu de falsificat: (pecete)
Luc.^/ex.20.12 .
[δυσ-, μιμέομαι]

δ υ σ -μ ν η μ ό νευ το ς , ον adj. I de care e greu 
să-ţi aduci aminte, greu de ţinut minte / de 
reţinut: δυσμνημόνευτον τό δεικνύναι ού­
τως A r s t t . /?/?. 1416b23 a face o demon­
straţie în felul acesta este greu de ţinut 
minte; P l u t . M.408b. II prost înzestrat pen­
tru a-şi aduce aminte: (comp.) P l a t . 77.74e. 
[δυσ-, μνημονεύω]

δύ σ -μ ο ιρ ο ς , ον adj. cu o soartă nefericită,
nenorocit: (+ inf. explicativ) πάτερ δύσμοιρ'
όραν SOPH. OC327 tată, ce soartă tristă să 
te văd!
[δυσ-, μοίρα]

δ ύ σ -μ ο ρ ο ς , ον adj. I cu ο soartă nefericită, 
nefericit, nenorocit: 6 μ' έτρεφε τυτθόν έοΰ- 
σαν ~ αίνόμορον II. 22.481 nefericitul care 
m-a crescut pe biata de mine încă de mică; 
O d . 1.49, (d. Eteocles şi Polyneikes) τοιν 
σοΐν δυσμόροιν παίδοιν So p h . OC365 nefe­
riciţii tăi copii; A r . A v i,  Luc. LuctAb ş.a.
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II nemernic, nenorocit: τόν ξεΐνον ό -  ούκ 
έλεεΐ μευ T h e o c . 7.119 nemernicului nu-i 
este milă de oaspetele meu; Men. Sam.69. // 
δ υ σ μ ό ρ ω ς , adv. în chip nenorocit / amar­
nic: ~ θανόντας A e s c h . 77j.837 murind în 
chip amarnic.
[δυσ-, μόρος]

δ υ σ μ ο ρ φ ία , ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} înfă­
ţişare urâtă, urâţenie, diformitate: άπαλλά- 
ξαι της δυσμορφίης τό παιδίον H d t . 6.61 α 
îndepărta urâţenia de la copil; AESOP. 
1.103, A p p . BC 1.20.
[δύσμορφος]

δ ύ σ -μ ο ρ φ ο ς ,  ον adj. cu înfăţişare urâtă, urât, 
diform: EUR. Fr.842.2, PLUT. M525d, id. 
1058a, Luc. 7av.24, M e n . Gnom M l.
[δυσ-, μορφή]

δ υ σ -ν ίκ η τ ο ς ,  ον [I] adj. I greu de învins, de 
neînvins: P l u t . Cam.39A, (neut. subst.) τό 
δυσνίκητον PLUT. Comp.Pelop.Marc.l.X 
faptul de a f i  neînvins. II neînduplecat, în­
verşunat, îndărătnic: δυσνίκητον αύτών τό 
φρονούν Ios. Α Ι\8.269 gândirea lor îndă­
rătnică; ~ τού ελευθέρου έρως IOS. AI 18.23 
iubire înverşunată de libertate; (fire) P l u t . 
Alex.l.X.
[δυσ-, νικάω]

δ ύ σ -ν ιπ τ ο ς ,  ον adj. greu de şters: χαλκης ... 
δύσνιπτον έκ δέλτου γραφήν Soph. 7>.683 
scriere greu de şters de pe o tăbliţă de 
bronz.
[δυσ-, νίζω]

δ υ σ ν ο έ ω -ώ , vb. a fi răuvoitor, a avea gând 
rău, a dori răul (cuiva): (+ dat.) ~ τοΐς ήμε- 
τέροις πράγμασιν LXX Est.3Λ 3e a dori rău 
intereselor noastre; LXX 3Mac.3.24, P lut. 
Caes. 38.6.
[δύσνοος]

δ υ σ ν ό η τ ο ς ,  ον adj. greu de înţeles: NT 
2Pt.3.16, (oracole) LUC. Alex.54.
[δυσνοέω]

δύσνοια, ας, ή subst. răutate, duşmănie, vrăj­
măşie: έμοι ~ μή πρόσεστιν S o p h . El.654 să 
n-am parte de răutate; (+ gen. obiectiv) αύ- 
τ°  μή δύσνοιαν ήγήσηι σέθεν E u r . Hec.913 
să nu judeci aceasta drept o duşmănie faţă  
de tine; Ios. AII6.364, P l u t . Demetr.3.3, 
id. A/.999d, A r r . An. 1.17.9.
[δύσνοος]

δ υ σ ν ο μ ίη , ης, ή subst. lege nedreaptă, guver­
nare rea: Dem. 19.255 (Sol. 3.31 ap.), (per­
son. fiică a lui Eris) Hes. 777.230. 
[δύσνομος < δυσ-, νόμος]

δ ύ σ -νο ο ς . ον adj. |contr. -ους. -ouvj I cu gând 
potrivnic, răuvoitor: (+ dat.) SOPH. Ant.212. 
T h u c . 2.60. ούδείς θεός -  άνθρώποις P l a t . 
Tht. 151 d nici un zeu nu este răuvoitor faţă  
de oameni; Ios. AI 16.202. (+ prep. πρός 
„faţă de”) Xen. HG2A.2. II duşman, ostil: 
δύσνουν με λήψεσθ' EUR. 77350 mă veţi 
avea duşman: P l a t . 7?.450d. P l u t . Μ. 176b. 
[δυσ-, νούς]

δ ύ σ -ν ο σ το ς , ον adj. cu o întoarcere grea: 
δύσνοστον αύτοϊς νόστο\’ έμβαλεΐν Eur. 7V.75 
să le ofer o întoarcere fară de întoarcere.
[δυσ-, νόστος]

δ ύ σ -ν υ μ φ ο ς , ον adj. |fem. -a Eur. 7>.144| 
măritată sau logodită rău: (tinere) Eur. 
Tr. 144, (tânără soţie) id. 77216.
[δυσ-, νύμφη]

δ υ σ -ξ ή ρ α ν τ ο ς , ον adj. care se usucă cu gre­
utate, rezistent la secetă: (d. plante) P l u t . 
M627d.
[δυσ-, ξηραίνω]

δ υ σ -ξ ύ μ β ο λ ο ς , ον adj. |var. δυσσ- Plat.. 
Xen.| nesociabil, sever, greoi: (d. pers.) 
P l a t . 7?.486b, id. Ep.362d. X e n . 
Mem.2.6.3, P l u t . Phoc.5. \ . id. Dio.8.3. 
[δυσ-, συμβάλλω]

δ ύ σ -ο γ κ ο ς , ον adj. foarte apăsător, greu de 
transportat: (bogăţie) P l u t . Aem. 12.11. 
[δυσ-, όγκος]

δ υ σ -ό δ ε υ τ ο ς , ον adj. greu de străbătut: A p p . 
Svr.95, id. Syr. 137.
[δυσ-, όδεύω]

δ υ σ ο δ έ ω -ώ , vb. a merge cu dificultate, a îna­
inta încet: δυσοδούντας έν τοΐς όχετοϊς 
PLUT. Pyrrh.32.6 înaintând cu dificultate 
printre canale.
[δύσοδος]

δ υ σ ο δ ία ,  ας, ή subst. I drum în stare proastă: 
A p p . Syr.95. II (fig.) dificultate: δυσοδίαν 
τω λόγφ παρέχουσι P l u t . M.448a produc 
raţiunii o dificultate.
[δύσοδος]

δ υ σ ο δ μ - , (ion.) ν. δυσοσμ- 
δ υ σ ο δ ο -π α ίπ ά λ ο ς ,  ον adj. cu drum prăpăs­
tios: (fig. dub.) λάχη ... δυσοδοπαίπαλα 
δερκομένοισι AESCH. £«.387 destine cu 
drum prăpăstios pentru cei ce văd. 
[δύσοδος, παίπαλα]

δ ύ σ -ο δ ο ς , ον adj. greu de străbătut, imprac­
ticabil: T h u c . 1.107, Ios. A I\5.347.
[δυσ-, όδός]

δ υ σ -ο ίζ ω , vb. I a se tângui, a se văita: οϋτοι 
δυσοίζω ... φόβψ A e s c h . Λ^.1316 nu mă
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vaiet de frică  (după alţii, nu tremur); EUR. 
Rh.124. II a-i fi teamă: (med.) EUR. Rh.805. 
[δυσ-, όϊζύω]

δυσ-οίκητος, ον adj. greu de locuit, de nelo­
cuit: Xen. Cyr.8.6.22.
[δυσ-, οίκέω]

δύσ-οιμος, ον [ϋ] adj. cu un drum greu, greu 
de trecut, ext. funest: (soartă) AESCH. Ch.945. 
[δυσ-, οιμος]

δύσ-οιστος, ον [ΰ] adj. greu de suportat, de 
neîndurat, insuportabil: (nenorociri) AESCH. 
Pr.690, (dureri) SOPH. P/7.508, (cu hipa- 
lagă) πώς ... βίου δύσοιστον έξομεν τρο- 
φάν; SOPH. OC1687 cum vom găsi hrană de 
neîndurat pentru trai? (sc. hrană pentru o 
viaţă de neîndurat); AESCH. Eu.189, PLUT. 
M. 96a.
[δυσ-, φέρω]

δυσ-οιώνιστος, ον adj. de rău augur: (prive­
lişte) LUC. Eun.6.
[δυσ-, οιωνίζομαι]

δύσομαι, [ϋ] ind. viit. med. de la δύω. 
δύσ-ομβμος, ον adj. cu o ploaie grea sau vi­
olentă: (fig.) δύσομβρα φεύγειν βέλη SOPH. 
Ant.357 a evita săgeţile ploii grele.
[δυσ-, όμβρος]

δϋσομένου, part. aor. med. gen. sg. de la δύω. 
δΰσ-όμίλος, ον adj. I cu care se comunică 

greu: (neut. subst. „necomunicativitate”) 
P lu t. Demetr.42.1. II nimicitor pentru cei 
din preajmă: (Erinys) AESCH. /lg.746.
[δυσ-, όμιλος]

δϋσ-όμματος, ον adj. care nu mai vede: (d. 
morţi) δερκομένοισι καί δυσομμάτοις 
AESCH. Eu.388 pentru cei care văd şi pen­
tru cei care nu mai văd.
[δυσ-, όμμα]

δυσ-όνειρος, ον adj. I cu vise urâte: (somn) 
P lu i. M. 15b. II care produce vise urâte: 
(alimente) A rs tt .  Fr.242.21, P lu t. 
M.734e, (fantome) P lu t. M766b.
[δυσ-, όνειρος]

δύσ-οπτος. ον adj. greu de văzut: (neut. 
subst. „întunecime”) Plb. 18.21.3.
[δυσ-, όράο)]

δυσ-όρατος, ον adj. I greu de văzut: Xen. 
Cyr. 1.6.40, (neut. pl. subst.) έν τοΐς δυσο- 
ράτοις Χεν. Ecj.MagA. 19 în locuri fără vi­
zibilitate. II greu de suportat de văzut, 
groaznic: App. H ispA ll.
[δυσ-, opâco]

δυσ-όργητος, ον adj. furios, mânios, iute la 
mânie, irascibil: (d. animale) A rs tt .

Phgn.811 a31, (d. pers.) los. A I\8.226.
[δυσ-, όργάω]

δύσ-οργος, ον [ϋ] adj. I furios, mânios, iute 
la mânie: SOPH. v4/.1017, id. Ph.311. II mâ­
niat: SOPH. 7V.1118.
[δυσ-, όργή]

δυσ-όριστος, ον adj. care primeşte cu greu o 
limită, greu de delimitat: (d. solide, op. εύ- 
όριστος) A rs tt .  GC329b31, id. 
A^/e.381b29.
[δυσ-, όρίζω]

δύσ-ορμος, ον [ϋ] adj. I în care se ancorează 
cu greu: νήσός ... -  ναυσίν AESCH. 
Pers .448 insulă în care corăbiile ancorează 
cu greu; lOS. A I\5.333, PLUT. Fab.6.4, APP. 
Z2C5.88. // δύσορμα, τά subst. locuri greu 
accesibile, văgăuni: Xen. CynAO.l. II care 
îngreunează sau împiedică ancorarea: (vân­
turi) Aesch. Ag. 193.
[δυσ-, όρμος]

δύσ-ορνις,ΐθος adj. de rău augur, cu auspicii 
nefavorabile, rău prevestitor: ή ~ άδε ξυν- 
αυλία δορός AESCH. Th.838 acest concert al 
lăncii e sigur rău prevestitor; EUR. 
Hipp.159, δυσόρνιθας αύτοΐς γεγονέναι τάς 
τών ύπάτων άναγορεύσεις P lu t. MarcA.3 
pentru ei proclamările consulilor sunt de 
rău augur.
[δυσ-, όρνις]

δυσ-όρφναιος, ον adj. întunecat, posomorât: 
(veşminte) Eur. Ph.325.
[δυσ-, όρφνη]

δυσοσμία, ας, ή subst. {ion. δυσοδμία App. 
BC4A0} miros urât, duhoare: (fig.) βοής τε 
καί δυσοσμίας γέμων Soph. Ph.876 fiind  
plin de vaiet şi duhoare; LUC'. Tox.29 
[δύσοσμος]

δύσ-οσμος, ον adj. {ion. δύσοδ- Hdt.} I cu 
miros greu, urât mirositor, fetid: (op. εύώ- 
δης) Hdt. 3.112, A rs tt .  P/\908b29. II greu 
de mirosit, inodor: (pentru vânătoare) oi 
όμβροι ... τήν γήν ποιοΰσι δύσοσμον ΧΕΝ. 
Cyn.5.3 ploile fac pământul inodor. III cu 
miros slab, care îşi pierde simţul mirosului: 
A rs tt .  //?.so/;7.45%22.
[δυσ-, οσμή]

δυσ-ουρία, ας, ή subst. (medic.) dificultate 
de a urina, micţiune dificilă, disurie: A r s tt .  
F/-.486.6, P lu t. M733c, Luc. Par.51.
[δυσ-, ούρον]

δΰσ-ούριστος, ον adj. mânat de un vânt prea 
puţin lavorabil, adus de un vânt rău: (nour) 
SOPH. 07Ί315.
[δυσ-, ούρίζο)]
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δυσπάϋεια. ας, ή [πά] subst. I suferinţă 
adâncă: P lu t. Μ. 112b. II lipsă a simţirii du­
rerii. rezistenţă: PLUT. Demetr.21.5. δυσπά- 
θειαν πρός τά έξω PLUT. Μ. 131b insensibi­
li fate la agenţii exteriori: (pl.) όυσπαθείαις 
P lu t. A-/.666b prin mijloace de a rezista. 
[δυσπαθής]

δυσπάθέω-ώ, vb. |frecv. part.| I a 11 într-o si­
tuaţie dificilă: P l b . 29.7.4. Plu t . Μ. 106a. II 
a suferi, a fi întristat, a suporta cu greu: δυσ- 
παθοΰντες, εί μή πέπεισται Plu t . Caes.38.7 
suportând cu greu faptul că nu are încre­
dere: (+ prep.) Pl u t . Aem.36.3. id. M. 1051.
III a fi înfierbântat: δυσπαθοϋντας πρός τά 
γιγνόμενα P l u t . Per.33.5 cei înfierbântaţi 
fa ţă  de cele ce se întâmplau.
[δυσπαθής] 

δυσ-παΟής, ές adj. I care simte din greu su­
ferinţa, foarte afectat: (op. απαθής) PLUT. 
M. 102e. II care nu suferă uşor, rezistent, 
puţin sensibil, impasibil: ποιεΐ ... δυσπαθή 
τήν ψυχήν Pl u t . M 454c face sufletul rezis­
tent la suferinţă: τό ομοιον ύπό τού όμοιου 
δυσπαθέστερόν έστιν PLUT. Μ.65 lc asemă­
nătorul e mai puţin afectat de asemănător: 
P l u t . M625b, (corpuri) Luc. Anach.24, 
σκάφη ... τρωθήναι δυσπαθέστερα APP. 
BC5. 106 corăbii mai rezistente la lovituri. 
[δυσ-, πάθος]

δυσ-πάλαιστος, ον [πά] adj. împotriva că­
ruia este greu să lupţi, de nebiruit, inevita­
bil: (blestem) A e s c h . Ch.692, A e s c h . Supp. 
468, δυσπάλαιστόν έστιν άμαθία κακόν 
So p h . Fr.924 ignoranţa este ιιη rău de ne­
biruit; (destin) Eu r . Ale.889, (bătrâneţe) 
E u r . Supp. 1108. (putere) X en . HG5.2.18. 
[δυσ-, παλαίω]

δυσ-πάλαμος, ον [πα] adj. cu care este greu 
să lupţi sau căruia nu i te poţi opune: θεών 
··· δυσπάλαμοι ... δόλοι AESCH. Eu.846 vi­
cleşuguri ale zeilor cărora nu te poţi opune. 
Η δυσπαλάμως, adv. tară a putea rezista: αΐ 
Υ&Ρ ~ όλοιο A e sc h . S u p p M l oh, de-ai 
Pieri fără să te poţi opune.
[δυσ-, παλάμη] 

δυσ-παλής, ές adj. I împotriva căruia este 
greu să lupţi: (vârtej) AESCH. Eu.559. II di­
ficil, greu: όρθά διακρΐναι φρενΐ ... δυσπα- 
λέζ Ρΐ. 0.8.25 e greu să judeci cu o minte 
dreaptă; έπί χώρας αύτις έσσαι δυσπαλές 
δι1 γίνεται Ρι. Ρ.4.273 este greu să pui la loc 
Pe pământ [o cetate]. III nociv, rău: δυσπα- 
λέας ρίζας χθονός A.RH. 4.52 rădăcini rele

ale pământului.
[δυσ-, πάλη]

δυσ-παράβλητος, ον adj. de necomparat: τό 
κάλλος αύτής ού πάνυ δυσπαράβλητον 
Plu t . Ant.27.3 frumuseţea ei (sc. a Cleopa- 
trei) ηιι era chiar de necomparat.
[δυσ-, παραβάλλω] 

δυσ-παραβοήΟητος. ov adj. căruia i se poate 
veni cu ereu în ajutor, ereu de ajutat: Pl b .
5.22.7.
[δυσ-, παραβοηθέω]

δυσ-παρά-βουλος. ον [ρά] adj. greu de con­
vins. îndărătnic: όυσπαραβούλοισι φρεσίν 
AESCH. Supp. 108 cu gânduri îndărătnice. 
[δυσ-, παρά. βουλή] 

δυσ-παράγγελτος. ον adj. greu de stabilit: 
(momentul potrivit) P l b . 12.25Î.7.
[δυσ-, παραγγέλλω] 

δυσ-παράγραφος. ον adj. greu de definit sau 
de stabilit cu precizie: P l b . 16.12.10. id.
18.15.2.
[δυσ-. παραγράφω]

δυσ-παράδεκτος, ον adj. greu de admis. // 
δυσπαραόέκτως. adv. în mod greu de ac­
ceptat: (fig.) -  έχειν P l b . 12.4.7 a accepta 
cu greu ( -  a fi sceptic).
[δυσ-. παραδέχομαι] 

δυσ-παράΟελκτος. ον [ρά] adj. care se lasă 
cu greu înduplecat, nepăsător: δυσπαραθέλ- 
κτους παθόντος οϊκτοις AESCH. Supp.386 
nepăsători la suspinele celui ce suferă. 
[δυσ-. παραθέλγω] 

δυσ-παραίτητος. ον adj. I greu de înduple­
cat prin rugi, neîndurător, implacabil: Διός 
δυσπαραίτητοι φρένες AESCH. / /̂*.34 inima 
lui Zeus se lasă greu înduplecată prin rugi; 
(mânie) P l b .. 30.31.14. (op. μεγαλόψυχος 
„mărinimos”) lOS. A I \5.356, (op. εύκίνητος 
„maleabil”) Pl u t . Comp.Phil.Flam. 1.5, 
Io s .A I\6 .151, Pl u t . Fab.9.2, id. AL708a. II 
greu de refuzat: έν τοΐς μήτε μεγάλοις μήτε 
δυσπαραιτήτοις PLUT. Μ .53 ld în situaţii 
care nu sunt nici importante şi în care nici 
nu e greu să refuzi; PLUT. AL53 1 d.
[δυσ-, παραιτέομαι]

δυσ-παράκλητος, ον adj. neclintit, neîndu­
plecat: (subst.) τό δυσπαράκλητον του τρό­
που lOS. AJ\ 6.151 neclintirea felului de a fi. 
[δυσ-, παρακαλέω] 

όυσ-παρακολούθητος, ον adj. greu de ur­
mărit sau de înţeles: δυσπαρακολούΟητόν τι 
πράγμ' έστιν τύχη MEN. Gnom .202 ursita e 
ceva greu de înţeles; (povestire) Ios.
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ΑΙ 11.68.
[δυσ-. παρακολουθέω]

δυσ-παρακόμιστος, ον adj. I greu de trans­
portat: Plut . Lys. 17.2, id. Demetr.\9A, id. 
M915f. II anevoios: (navigare) Plb . 3.61.3. 
[δυσ-. παρακομίζω]

δυσ-παραμύθητος, ον adj. I greu de potolit: 
(avânt) Plat . 77.69d, (pasiune) PLUT. 
Mar .45 A 1. II greu de consolat: Ios. 
ΛΙ2.208.
[δυσ-, παραμυθέομαι]

δυσ-παράπιστος, ον adj. |comp. -οτερος| 
greu de convins că nu: ARSTT. Phgn.809o.36 
[δυσ-, παραπείθω]

δυσ-πάρευνος, ον [o l] adj. cu o pereche fu­
nestă sau cu un culcuş funest: (pat) SOPH. 
7V.791.
[δυσ-, πάρευνος]

δυσπαρηγόρητος, ον adj. I greu de calmat: 
(năzuinţă) Ios. A I\6.207. II greu de conso­
lat / de alinat: (d. pers.) PLUT. A/.74e. 
[δυσπαρήγορος]

όυσ-παρήγορος, ον adj. greu de înduplecat: 
(d. Erynii) δυσπαρήγοροι βροτοΐς AESCH. 
Eu.384 greu de înduplecat de muritori.
[δυσ-, παρήγορος]

Δύσ-παρις, ϊδος, ό adj.m. |voc. -ι| Biet Paris 
sau Paris-nenorocit: Δύσπαρι εΐδος αριστε 
γυναιμανές IL. 3.39 Biet Paris, chip prea 
frumos, nebun după femei; IL. 13.769, Luc. 
D Mort .27.1.
[δυσ-, Πάρις]

δυσ-πάριτος, ον [πα] adj. greu de străbătut: 
(loc) XEN. An A. 1.25.
[δυσ-, πάρειμι]

όυσ-πάτητος, ον [ă] adj. pe care este greu să 
păşeşti: (drum) Luc. Trag.221.
[δυσ-, πατέω]

δυσ-παχήςΙ, ές adj. (poate dor. pt. δύσπη- 
χυς) (dub.) greu de măsurat (cu cotul), sc. 
nesfâişit. ψαύην δ' ου δοκίμωμ' όράνω 
Ιδυσπαχέαΐ* Sapph. 52.1 nu cred să pot 
atinge cerul nesfârşit.
[δυσ-, πήχυς]

δυσπείΟεια, ας, ή subst. nesupunere, indisci­
plină: App. BC\ .48, id. BC2.14.
[δυσπειθής]

δυσ-πειΟής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I greu de convins: P la t. Phdr. 
271 d. II care nu dă ascultare, nesupus, neas­
cultător: P la t. Lg.632b, Xen . Mem.4.2.25, 
LUC. Abd.3, (d. câini) X en . Mem.4A.3, (op. 
εύπειθής) X en . Mem.4.2.25, A rr. Cyn.22.2,

(d. cai) PLUT. Ant.36.2. III care nu se su­
pune, indisciplinat, insubordonat, rebel: τω 
δέ στρατηγώ στρατός ~ ήν A pp. hal.7.1 ar­
mata nu se supunea comandantului; (sol­
daţi) Plut . Lz/c.30.4, A pp. Hisp.43\, id. 
5C2.151, (neut. subst.) τό δυσπειθές (ρύσει 
πρός τούς βασιλείς IOS. 5/2.92 lipsă a su­
bordonării din fire faţă de regi. II δυσπει- 
θώς, adv. I fară a se supune, în mod indis­
ciplinat: Plut . Lys. 15.2, ~ ... έχοντας A pp. 
PunΛ82 purtându-se în mod indisciplinat; 
A pp. Mith.6. II cu neîncredere: Plut . 
Galb. 25.
[δυσ-, πείθω]

δύσ-πειστος, ον adj. greu de convins: XEN. 
Eq.MagA .23, (op. εύμετάπειστος „uşor de 
convins”) A rstt. EN\ 151 b6, (neut. subst.) 
τό δύσπειστον τω Κάτωνι ποιειν έργωδεσ- 
τέραν τήν μάθησιν PLUT. Ca.Mi. 1.8 greuta­
tea cu care se lasă convins îi face lui Cat o 
învăţarea mai dificilă. II δυσπείστω ς, adv. 
fară a se lăsa convins, cu neîncredere: ~ 
έχειν a se arăta neîncrezător /  a f i  sceptic; 
Plat. Sp.405b, Isoc. 4.18, Plut. M.589b. 
[δυσ-, πείθω]

δύσ-πεμπτος, ον adj. greu de gonit: κώμος 
... ~ έξω ... Έρινύων AESCH. AgA 190 ceată 
a Eiyniilor greu de gonit afară.
[δυσ-, πέμπω]

δ\)σ-πέμφελος, ον adj. I furtunos, agitat: 
(mare) II. 16.748, Hes. Op.722, ναυτιλίης 
δυσπεμφέλου ϊμερος Hes. Op.722 dor de 
călătorie pe o mare agitată. II (d. pers.) ne­
cioplit, needucat: Hes. Op.122.
[δυσ-, πέμφιξ?]

δυσ-πενθής, ές adj. care provoacă o durere 
adâncă, crud: (uneltire) Pl. P. 11.18, (sufe­
rinţă) Pi. A l 2.10.
[δυσ-, πένθος]

δύσ-πεπτος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| I greu de copt: (d. umorile din orga­
nism) Plat. 77.83a, A rstt. GA116<a\2. II 
care se digeră cu greu sau greu de asimilat, 
indigest: A rstt. 7V.863b4, (op. εϋπεπτος 
„uşor de digerat”) Plut . M l37a, id. 
M662f.
[δυσ-, πέπτο)]

δυσ-πέρατος, ον adj. greu de străbătut: (fig.) 
τόν άμηχανίας έχουσα δυσπέρατον αίών' 
Eur . Med.648 având o viaţă de deznădejde 
greu de străbătut.
[δυσ-, περάω]

δυσ-περιάγωγος, ον adj. greu de înconjurat:
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A r r . Tact. 16.8.
[δυσ-, περιάγω]

δυσ-περίληπτος, ον adj. I greu de împresu­
rat, greu de cucerit: τοΐς δ' έναντίοις δυσ- 
πρόσοδον A r s t t .  Pol. 1330b3 (cetate) greu 
de cucerit de duşmani. II greu de prins: (d. 
capul chel al lui Galba) PLUT. Galb.21.3. 
[δυσ-, περιλαμβάνω]

δυσπετέω ς, (ion.) ν. δυσπετής: Hd t . 3.107. 
δυσπέτημα. ατος, τό subst. nenorocire: (op. 
εύεργέτημα) LXX 2Mac.5.20.
[δυσπετέω]

δυσ-πετής, ές adj. care cade rău, ext. dificil, 
greu: μαθεΐν γάρ έγγύς ών ού ~ SOPH.
Λ /. 1046 fiind aproape, nu-i greu să[-l] re­
cunosc. II δυσπετώ ς, adv. {ion. -έως H dt.} 
cu greutate / cu dificultate, cu mare chin: ~  
κτώνται Hd t . 3.107 procură cu dificultate; 
Aesch. Pr.152.
[δυσ-, πίπτω]

δ ύ σ π η μ α |, ατος, τό subst. nenorocire: t  
δυσπήματ' άμηχάνως έμοί. AESCH. £/ί.481 
am parte de rele fără să le pot ocoli.
[δυσ-, πημαίνω]

δυσ-πίνής, ές adj. cumplit de murdar, soios: 
(straie) Soph. O C1597, AR. AchA26.
[δυσ-, πίνος]

δυσπιστέω -ώ , vb. | vi it. -ήσω| a nu avea în­
credere, a nu crede: Plut . M 593a. 
[δύσπιστος] 

δύσ -πιστός, ον adj. neîncrezător. // δύσπισ ­
τ ο ς , adv. cu neîncredere: (~ έχειν „a fi ne­
încrezător”) Plut . Cim. 13.3.
[δυσ-, πίστις]

δύσ-πλανος, ον adj. care rătăceşte amarnic: 
(d. Io) Aesch. Pr.608, id. fV.900.
[δυσ-, πλάνη]

δύσπνοια, ας, ή subst. I respiraţie grea sau 
sacadată, răsuflare tăiată: (d. cerbi urmăriţi 
la vânătoare) διά δύσπνοιαν πίπτουσι Xen. 
Qv/7.9.20 se prăbuşesc din lipsă de suflu; (d. 
scufundători) A r s t t .  /V.960b25. II (me­
dic.) dificultate de respiraţie, dispnee: los. 
#/1.656.
[δύσττνοος]

δύσ-πνοος, ον adj. |contr. -τυνους, -ουν| I 
care suflă împotrivă, potrivnic: (vânturi) 
Soph. Ant.587. II (d. pers.) cu respiraţie 
giea, cu răsuflarea tăiată: τάχους ϋπο -  ίκά- 
Vco Soph. Ant.224 de zel sosesc cu răsufla­
rea tăiată.
[δυσ-, πνέω]

δυσ-πολεμητος, ον adj. cu care este greu sau

imposibil să faci război, adversar de temut, 
redutabil, de nebiruit: A e s c h . Supp.648. 
όυσπολέμητον οϊεται τόν Φίλιππον είναι 
DEM. 4.4 socoteşte că Philippos este un ad­
versar de nebiruit; ISOC. 4.138. (fig. d. pri­
etenie) όπλον άμαχον και δυσπολέμητον 
LUC. Tox.36 armă cu care nu te poţi lupta 
şi de nebiruit.
[δυσ-, πόλημος]

όυσ-πόλεμ ος, ον adj. tară noroc în război: 
(neam al perşilor) A e s c h .  Pers. 1013.
[δυσ-, πόλεμος] 

δυσ -πολ ιόρκ η τος. ον adj. icomp. -ότερος| 
greu de cucerit prin asediu, inexpugnabil: 
P lb .  5.3.4. LX X  2Mac. 12.21. lo s .  a !2.249. 
(comp.) X en . HG4.S.5.
[δυσ-, πολιορκέω]

δυσ -πολίτευτος, ον adj. nepotrivit pentru un 
politician: P l u t .  Dio.32.5.
[δυσ-, πολιτεύω]

δυσ-πονή ς. ές adj. dureros, obositor: (efort) 
O d . 5.493.
[δυσ-, πόνος]

δυ σ-πόνη τος. ον adj. I greu trudit sau trud­
nic: κούκέτι τήν δυσπόνητον έξετ' άμφ' έμοί 
τροφήν SOPH. OC1614 nu veţi mai avea 
pentru mine grija hranei atât de greu mun­
cite. II aducător de nenorociri, funest: (divi­
nitate) AESCH. Pers.5 15.
[δυσ-, πονέω]

δύσ-πονος, ον adj. trudnic, istovitor: πόνοι 
βροτών δύσπονοι SOPH. Ant. 1276 istovi­
toare chinuri ale muritorilor.
[δυσ-, πόνος]

δυσπόρ ευτος, ον adj. greu de traversat: (no­
roi) Χεν.Λ/7.1.5.7.
[δύσπορος]

δυσπομ έω -ώ , vb. a traversa cu dificultate· 
los. 5/3.1 19.
[δύσπορος]

δυσπορ ία , ας, ή subst. dificultate de a tra­
versa, trecere dificilă: (a unui râu) X e n  
AnA.3.1.
[δύσπορος]

δυ σ -πόρ ισ τος, ον adj. I la care se ajunge cu 
8ieu, gieu de procurat: νέκταρ ... δυσπό- 
ριστον είναι καί σπάνιον P l u t .  Μ. 156f nec­
tar greu de procurat şi rar; PLUT. /V/. 1 25a 
id. A//.786a, (fig.) δυσπόριστον ή άρετή τού 
σωφρονεΐν los. /ί/19.210 capacitatea de a 
f i  chibzuit nu-i uşor de dobândit; (neut. 
subst.) τό δυσπόριστον P l u t .  Sol.23 3 ne­
putinţa de a procura (sau lipsa). U (fig L\
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abstr.) greu de urmărit, obscur: PLUT.
Lys 25  A.
[δυσ-, πορίζω]

δύσ-πορος, ον adj. greu de străbătut sau de 
trecut: (râpe) Plat. Cra.420e, (drum) XEN.
.4/7.5.1.13, LUC. D Mar Λ Λ 2 ,  A rr. 
Αη.2>ΛΊ3, (râu) App. PunAS2, (neut. pl. 
subst. τά δύσπορα „căi de trecere anevoi­
oase”) LUC. Demon.2.
[δυσ-, πόρος]

όυσποτμέω-ώ, vb. a fi bătut de soartă, ext. a 
suferi: έν ταΐς πολυχρονίοις άρρωστίαις 
δυσποτμοΰσι Plb. 33.17.2 cei care suferă 
de boli cronice.
[δύσποτμος]

δυσποτμία, ας, ή subst. soartă crudă, neno­
rocire: Men. Asp.220.
[δύσποτμος]

δύσ-ποτμος, ον adj. jcomp. -ώτερος, superi. 
-ότατος| cu ο soartă nefericită, nenorocit, 
nefericit, năpăstuit, funest: (d. pers.) (d. 
Prometheus) δύσποτμον θεόν AESCH. 
P r . l19 zeu bătut de soartă; (neam) AESCH. 
777.814, (d. Electra) EUR. Or. 1078, (Oineus) 
Ar./4c/7.419, ş.a., (d. lucruri şi abstr.) (căsă­
torie) SOPH. Λ/7/.869, (iubire) PLUT. 
Per.20.4 ş.a., (subst.) πανταχή δέ δύσποτμα 
AESCH. Pr. 198 de peste tot numai nenoro­
ciri. II δυσπότμως, adv. împlinind o soartă 
nefericită, în chip nenorocit sau vrednic de 
milă: νεκρών ~ έφθαρμένων AESCH. 
Pers.212 cadavrele celor morţi în chip ne­
norocit; Aesch. Th.820.
[δυσ-, πότμος]

δύσ-ποτος, ον adj. greu de băut, de nebăut: 
(d. sângele lui Orestes) βοσκάν φεροίμαν 
πώματος δυσπότου AESCH. £ 77.266 m-aş 
adăpa cu o băutură de nebăut.
[δυσ-, πίνω]

δύσ-πους, ουν adj. cu piciorul greu, lent .*<;/?/ 
şchiop: (prob. d. Hephaistos) CALL 
Lyr.fr.228.63.
[δυσ-, ποΰς]

δυσπραγέω-ώ, vb. a fi fară noroc în acţiuni, 
a li în nenorocire, a-i merge prost: ώ δυσ- 
πραγούντί τ' έπιστενάχειν Aesch. /lg.790 a 
geme pentru cel aflat în nenorocire; P lu t. 
Luc.33.2, id. Sert.221, App. Hann. 131, (έν 
+ dat.) τό δέ ναυτικόν έν παντί -  P lu t. 
Ant.63.5 flota era fără izbândă în orice ac­
ţiune.
1 δυσπραγής]

δυσπραγία, ας, ή subst. nenorocire, situaţie

dificilă: δυσπραγίαις περιπίπτοντες AESOP.
8.17 ajungând în situaţii dificile.
[δυσπραγής]

δυσ-πραγμάτευτος, ον [μά] adj. cu care este 
greu de discutat, greu de ţinut în frâu: (mul­
ţime) Plut. M.348f.
[δυσ-, πραγματεύομαι] 

δυσπραςία, ας, ή subst. soartă nefericită, ne­
noroc, nenorocire: AESCH. Pr:966, έστιν ή 
λίαν ~ λίαν διδοΰσα μεταβολάς EUR. HF51 
ο nenorocire prea mare aduce mciri schim­
bări; Men. Fr.707, (pl.) Aesch. Eu.769, 
Soph. Ai.759, μηδ' έλεήσαι τάς τής Ελλά­
δος δυσπραξίας 1SOC. 9.8 α ηιι- iβ  milă de 
nenorocirile Greciei; ISOC. 14.4, (milit.) διά 
τάς δυσπραξίας oi στρατιώται περιδεείς γε- 
γονότες APP. Hisp.361 soldaţii ajunseseră 
foarte fricoşi din pricina nenorocirilor ( -  
dezastrelor).
[δυσπραγής < δυσ-, πράσσοι] 

δυσπρέπεια, ας, ή subst. indecenţă, urâţenie: 
τής τομής τήν δυσπρέπειαν 10S. Λ/3.161 
urâţenia tăieturii (tunicii).
[δυσπρεπής]

δυσ-πρεπής, ές adj. ruşinos, nedemn: άγχό- 
ναι ... κάν τοΐσι δούλοις δυσπρεπές νομίζε- 
ται Eur . /-/e7.300 chiar şi pentru sclavi 
spânzurarea este socotită nedemnă.
[δυσ-, πρέπα)]

δυσ-πρόσβατος, ον adj. la care se ajunge cu 
greu: (colină) Thuc. 4.129.
[δυσ-, προσβαίνω]

δυσ-πρόσδεκτος, ον adj. greu de acceptat, 
neplăcut: Plut. M.39d, id. M.lOOe.
[δυσ-, προσδέχομαι]

δυσ-πρόσιτος, ον adj. I (d. locuri) unde se 
ajunge cu greu, greu accesibil, ext. greu de 
atacat: LXX 2Mac. 12.21, — λιμήν ναυσί Ios. 
5/4.612 port greu de atacat cu corăbiile; 
(d. abstr.) Plut. M.517c. II (d. pers.) la care 
se ajunge cu greu, ext. nesuferit: (+ dat.) 
τοΐς φίλοισιν ... ~ EUR. //1345 prietenii 
ajungeau greu la tine (sc. Agamemnon); 
App. Hisp310.
[δυσ-, πρόσειμι]

δυσ-πρόσμαχος. ον adj. greu de luat cu 
asalt, inexpugnabil: Plut. Tim .2\2.
[δυσ-, προσμάχομαι]

δυσ-πρόσοδος, ον adj. I unde se ajunge cu 
greu, greu accesibil, inaccesibil: χωρίον 
έρυμνόν καί δυσπρόσοδον THUC. 5.65 loc 
pustiu şi inaccesibil; (munţi) Plb . 3.49.7, 
(cetate) Plut. Rom.17.2, (+ dat.) A rstt.
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Pol. 1330b3. II (milit.) de care nu se poate 
trece, impenetrabil: (linie de luptă) Plb .
1.26.11. III (d. pers.) la care se ajunge cu 
greu. inaccesibil, inabordabil: δυσπρόσο- 
δόν τε αύτόν παρείχε THUC. 1.130 se arăta 
inaccesibil; σπάνιος ούκ ών ούδέ ~ PLUT. 
Crass.7.4 fără să se arate rar şi nici inac­
cesibil; X en . Ages.9.2, Plut . Nic.5.2 Luc. 
Scyth.6, (neut. subst.) τό δυσόμιλον αύτού 
καί δυσπρόσοδον Plut . Demetr.42. 1 lipsa 
de comunicare şi inaccesibilitatea lui; 
(neut. adv.) Luc. GallAO.
[δυσ-, πρόσοδος]

δυσ-πρόσοιστος, ον adj. de care e greu să te 
apropii, inaccesibil: (gură) SOPH. OC1277. 
[δυσ-, προσφέρω]

δυσ-πρόσοπτος, ον adj. I greu de privit, 
groaznic la vedere: (chip) SOPH. OC286. II 
de temut, groaznic: (vise) Soph . £7.460, 
Plut . Aem. 15.6, (+ ac. de relaţie) δυσπρό- 
σοπτοι τά εϊδη PLUT. Mar. 15.6 groaznici la 
înfăţişare.
[δυσ-, προσοράω]

δυσ-προσόρμιστος, ον adj. unde debarcarea 
este dificilă: Plb. 1.37.4, id. 4.56.6, Ca ll . 
Fr.251.24.
[δυσ-, προσορμίζω] 

δυσ-προσπέλαστος, ον adj. de care e greu să 
te apropii, ext. greu de cucerit: (cetăţi) PLUT. 
Pomp. 28.2.
[δυσ-, προσπελάζω]

δυσ-πρόσφορος, ον adj. neîmbietor, 
dezagreabil: (mâncare) Plut . M 668e.
[δυσ-, προσφέρω]

δυσ-ραγής, ές adj. |comp. -έστερος| greu de 
rupt: LUC. Anach.24.
[δυσ-, ρήγνυμι]

δύσ-ρίγος, ον adj. |comp. -ότερος| care su­
portă cu greu frigul, pe care îl afectează fri­
gul, (d. pers.) friguros: (d. albine) Hdt .
5.10, (d. elefant) ARSTT. ££4630b26, (d. 
pers.) A r . Fr.92, lOS. Λ/7.343, (comp.) oi 
γεγυμνασμένοι δυσριγότεροι τών άγυμνάσ- 
των A rstt. P/\888a23 cei antrenaţi sunt 
mai friguroşi decât cei neantrenaţi. I I  δυσ- 
ρίγως, adv. |comp. -οτέρως Arstt.| cu sensi­
bilitate la frig: oi δέ τω θερμώ ϋδατι χρησά- 
μενοι δυσριγοτέρως διάγουσι ARSTT. 
Pr. 863a2 cei ce folosesc apă caldă trăiesc 
cu o sensibilitate mai mare la frig.
[δυσ-, ρίγος]

δυσσέβεια, ας, ή subst. |var. -βία Aesh.

£7/.533! I lipsă a credinţei, impietate, nele­
giuire: Soph. 77*. 1246, τό δ' εύσεβές τής 
δυσσεβείας άνθελού EUR. Cvc.311 alege 
buna credinţă în locul nelegiuirii; έκ δυσ­
σεβείας όσιον ... τίθημί νιν EUR. Hei. 1021 
din impietate îl aduc pe calea credinţei; 
LXX /£ r/\ 1.40. Ios. Λ/16.117, Plut . 
MFV.46.20. II faimă a impietăţii: τήν δυσ- 
σέβειαν εύσεβοϋσ' έκτησάμην Soph. 
Ant.924 fiin d  pioasă mi-am câştigai faima 
impietăţii.
[δυσσεβής]

δυσσεβέω-ώ. vb. a se purta nelegiuit / impiu: 
έκδιδαχθώ δήτα SOPH. Tr. 1245 să mă las 
aşadar învăţat să mă port ca un nelegiuit?; 
Soph. £>.85.2. ά τοισι δυσσεβοϋσι γίγνεται 
βροτών EUR. Med.755 cele ce li se întâmplă 
muritorilor nelegiuiţi; LXX 2Mac.6.13. 
[δυσσεβής]

δυσσέβημα, ατος. τό subst. impietate, nele­
giuire: LXXX lEzr. 1.49. συνετέλεσαν τό -  
LXX 2Mac. 12.3 au ajuns la culmea impie­
tăţii.
[δυσσεβέω] 

δυσ-σεβής, ές adj. |gen. pl. fără contr. δυσ- 
σεβέων Theoc. 26.32: comp, -έστερος; su­
peri. -έστατος| impiu, nelegiuit, nedrept: (d. 
pers., zei sau oameni) SOPH. OC280. DEM. 
18.323, LXX 3 Mac.3.24. (op. δίκαιος 
„drept") Aesch. 77?.598. (op. εύσεβής 
„pios”) EUR. Hei. 1029. THEOC. 26.32. (d. 
lucruri, acţiuni etc.) τό δυσσεβές έργον 
AESCH. /lg.758 fapta nelegiuită; πώς δήτ' 
έκείνψ δυσσεβή τιμάς χάριν; Soph. Ant.5\4  
cum de îţi arăţi preţuirea faţă de acela (sc. 
Polyneikes) printr-o recunoştinţă nelegiuită 
(= lipsită de respect) (sc. fa ţă  de Eteocles); 
(superi.) δυσσεβέστατον ... δεΐπνον Soph. 
Ai. 1293 cel mai nelegiuit ospăţ; (neut. 
subst.) ποινήν τού πολλού δυσσεβοϋς Ios. 
Al\ 7.170 pedeapsă pentru prea multă nele­
giuire. I I  δυσσεβώς. adv. în mod impiu / ne­
legiuit: δώμα πλούτω ~ ώγκωμένον EUR. 
Fr.825.2 casă crescută cu o bogăţie câşti­
gată în mod nelegiuit; Ios. A IM .95.
[δυσ-, σέβας]

δυσσεβία. (ion.) ν. δυσσέβεια 
δύσ-σηπτος, ον adj. care putrezeşte greu: 
(carne) Plut . M.125b. (copaci) Plut 
M .Fr.30.2\.
[δυσ-. σήπω]

δυσ-σοος. ον adj. I greu de salvat, biet: 
T heoc. 3.24. II greu de alungat, nărăvaş (ca
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epitet al vitelor) „boală”: (viţei) THEOC. 4.45. 
[δυσ-, σόος]

δυσστομέω-ώ , vb. a vorbi de rău: (+ ac. du­
blu) έμέ κείνην τε ταΰτα ~ SOPH. OC986 
spui aceste lucruri urâte despre mine şi des­
pre aceea.
[δύστομος]

όυσ-στόχαστος, ον adj. greu de prezis: 
(vreme) PLUT. Ant.28.1.
[δυσ-, στοχάζομαι]

δυσ-σύμβατος, ον adj. care se asociază cu 
greu: ~ ούσα πρός τό άλλόφυλον PLUT. 
M.661c asociindu-se cu greu cu ceva ce-i 
este străin.
[δυσ-, συμβαίνω] 

δυσσύμβολος, ν. δυσξύμβολος 
δυσ-σύνακτος, ον adj. greu de adunat (lao­

laltă): (mulţime) lOS. 5/4.293.
[δυσ-. συνάγω] 

δυσσύνετος, ν. δυσξύνετος 
δυσ-σύνοπτος, ον adj. greu de cuprins cu 
privirea: δυσσυνόπτου τής κατά τόν άέρα 
περιστάσεως ύπαρχούσης PLB. 3.84.2 spa­
ţiul de jur împrejur fiind greu de cuprins cu 
privirea din pricina ceţii; (râu) Plb. 8.26.7. 
[δυσ-, συνοράω]

δύσ-τακτος, ον adj. greu de pus în ordine, 
dezordonat: τό θήλυ ... δύστακτον ον άφεί- 
θη PLAT. Lg.781a partea de femei (din ce­
tate), fiind greu de pus în ordine, a fost lă­
sată deoparte.
[δυσ-, τάσσω]

δυσ-τάλας, αινα, αν [τά] adj. foarte nefericit, 
preanenorocit: (gener. d. pers. exclam., 
frecv. fern.) Soph. 7V.307, id. OC1442. 
EUR. Supp. 1034, (soartă) Eur . /YF456, 
(mase.) Eur. Supp. 1034, (+ gen. cauzei) ώ 
δυστάλαινα τών έμών παθημάτων Eur . 
Hipp.510 nefericită cu chinurile mele; EUR 
Med. 1028.
[δυσ-, τάλας]

δυσ-τ«μίευτος, ον adj. greu de controlat: τό 
γάρ βία φερόμενον δυσταμίευτον A rstt. 
Aud.800b31 ceea ce vine cu violenţă e greu 
de controlat; (suflu) ARSTT. ^z/c/.800b31. 
[δυσ-, ταμιεύο)] 

δι>στΰνος, (dor.) ν. δύστηνος 
δυστανοτάτως, ν. δύστηνος 
δυσ-τατέω-ώ, vb. a sta greu într-un loc, a fi 
instabil: (simţuri) Plut. Μ. 1124b.
[δυσ-, ϊστημι]

δυσ-τέκμαρτος, ον adj. I greu de stabilit pe 
baza unor semne, greu de interpretat / de

descifrat, încâlcit: (artă) AESCH. P/-.497, ίχ­
νος παλαιάς δυστέκμαρτον αιτίας So p h . 
ΟΤ\09 urmă greu de urmărit a unei vechi 
învinuiri (— omor); ό θεός ώς έψυ τι ποικί- 
λον καί δυστέκμαρτον EUR. H el.l\2  ce lu­
cru felurit şi greu de descifrat a creat divi­
nitatea. II greu de prezis / de anticipat: 
Plu t . Ca. Mi.12.\ πλάνας χαλεπάς καί δυσ- 
τεκμάρτους οϋσας PLUT. AntAl.2 rătăciri 
dificile şi greu de anticipat; LUC. Trag.21. 
[δυσ-, τεκμαίρω]

δύσ-τεκνος, ον adj. cu copii nenorociţi / 
blestemaţi: δύστεκνον παιδουργίαν SOPH. 
ΟΠ 248 naştere pentru propriul copil ci 
unor copii blestemaţi.
[δυσ-, τέκνον]

δυσ-τερπής, ές adj. neplăcut, dureros: (rele) 
A esch . Ch.211.
[δυσ-, τέρπω]

δύσ-τηκτος, ον adj. care se topeşte sau se li­
chefiază cu greutate: PLUT. A/.701 b.
[δυσ-, τήκω]

δύσ-τηνος, ον adj. |superl. -ότατος| {ep. sg. 
gen. -οιο Od., A.Rh.; dor. δύστάνος Pi., 
Soph., Eur., Ar., Theoc.} I (gener. d. pers.)
1 nenorocit, nefericit, sărman, biet: δυστή­
νων δέ τε παιδες έμφ μένει άντιόωσι IL. 
21.151 copii ai unor (părinţi) nefericiţi vin 
să-mi înfrunte mămici; "Εκτορ έγώ ~ lL. 
22.477 Hector, sărmana (sc. Andromache) 
de mine!; Od. 11.76, AESCH. Pers.909, EUR. 
Med351, (oaste) A esch .  Ag.652 ş.a. 2 
(neg.) nenorocit, mizerabil, ticălos: (d. 
Odysseus) έμ', ώ δύστηνε, συνδήσας νοεΐς 
άγειν άπ' άκτής τήσδ SOPH. Ph. 1016 ai în 
minte, ticăloşiile, să mă duci legat de pe 
acest ţărm; ώ δύστην', άπήχθου πάσι καί 
τοΐς γείτοσιν A r. Lys.699 nenorocitule, te- 
ai făcut urât şi de noi toţi şi de vecini! II (d. 
abstr.) 1 care aduce durere, dureros, trist, 
jalnic: (fig. d. un măcel) δύστηνον~ A esch .  
Ag. 1655 trist seceriş; δύστηνον λέχος 
Soph. Ant.1225 jalnică nuntă; τυφλόν δέ 
καί δύστηνον άνθρο')ποις βίος Men. 
Gnom.lA\ oamenii αιι parte de un trai orb 
şi dureros. 2 mizerabil, răuvoitor: άοιδών 
οϊδε δύστηνοι λόγοι EUR. HF1346 acestea 
sunt doar vorbe răuvoitoare ale poeţilor; 
Luc. Bis Acc. 16. III (d. lucruri) mizerabil: 
(zdrenţe) Luc. Ga/l.26. // (superi.) δυστα­
νοτάτως, adv. în mod foarte trist / jalnic: 
άτεκνος γηράσκω ~ EUR. Supp.961 încep să 
îmbătrânesc lipsită de copii în chipul cel
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trist.
[δυσ-, ϊστημ?] 

δυσ-τήρητος. ον adj. greu de păzit: (fiară) 
P lu t . AgisCleom.51.5.
[δυσ-, τηρέω] 

δυ σ -τφ ευτος , ον adj. a cărui urmă e greu de 
urmărit: διά τί δυστίβευτος ή τού έαρος 
ώρα; PLUT. Μ.918a de ce este greu să urmă­
reşti urmele în perioada primăverii?; (loc 
acoperit de rouă) PLUT. A/.917e.
[δυσ-, στιβέω]

δυσ-τιΟάσευτος, ον [ά] adj. greu de domesti­
cit, (fig.) greu de îmblânzit: φθόνον μέν έξαι- 
ρών νέου ψυχής ... βλάστημα ... δυστι- 
θάσευτον PLUT. M529b scoţând din sufletul 
tânărului invidia, mlădiţă greu de îmblânzit. 
[δυσ-, τιθασεύω]

δυσ-τλήμω ν, ον adj. foarte nefericit: Soph . 
Fr. 555.8.
[δυσ-, τλήμων]

δύσ-τλητος, ον adj. greu de îndurat: τάδε ... 
δύστλητά περ όνθ' AESCH. Ag. 1571 oricât 
de greu de îndurat ar f l  acestea; EUR. 
/V/. 1438, (soartă) PLUT. M745d.
[δυσ-, τλάω]

δυστοκεύς, έως adj. |nom. pl. δυστοκέες| 
care naşte cu greutate: (sclave) Call . 
De l.242.
[δυστοκέίο]

δυστοκέω -ώ , vb. |aor. έδυστόκησα| a naşte 
greu, a avea probleme la naştere: Plat. 
77?/.149d. A rstt. G/i719a20, id. HA587a34, 
LXX Gca7.35.16, Plut. M.964c ş.a. (fig.) ή 
πόλις γάρ δυστοκεΐ A r. Ra. 1423 căci cetatea 
naşte cu greutate (sc. ia greu o decizie). 
[δύστοκος]

δυστοκία, ας, ή subst. naştere dificilă: 
A rstt. G/f719al8, id. HAS87a 10. 
[δύστοκος]

δύσ -τοκος, ον adj. născut pentru a aduce ne­
norociri, funest: Eur. Fr.863.2.
[δυσ-, τίκτω]

δύσ-τομος, ον adj. de rău augur: A esch . 
Fr. 132b7.
[δυσ-, στόμα]

δύσ-τονος, ον adj. jalnic, amarnic: (griji) 
A esch . Th.984, id. Ch.469, (rele) A esch . 
777.998.
[δυσ-, στένω] 

δυσ-τόπαστος, ον adj. greu de prezis sau de 
scrutat cu mintea: (enigme) Eu r . Supp. 138, 
σύ, ~ είδέναι, Ζεύς EUR. 7V.885 tu, Zeus, 
greu de cunoscut cu mintea; (cauză) PLUT.

Rom.2 1.6. Plut. Demetr.38.3.
[δυσ-, τοπάζω]

δυσ-τράπεζος, ον [ά] adj. care ia o masă 
cumplită: (d. carne de om) πώλους Διομή- 
δεος ... δυστράπεζοι Eur . HF3S6 cai ai lui 
Diomedes ce iau o masă cumplită.
[δυσ-, τράπεζα] 

δυσ-τράπελος, ον [ά] adj. I (d. pers.) greu de 
mişcat, inflexibil, îndărătnic: Soph . .-Î/.913. 
A rstt. ££1234a5. Plut . M741a. II (d. lu­
cruri) care nu se schimbă uşor, greu de tra­
tat: Plut . M419a. // δυστραπέλω ς, adv. 
greu de mişcat sau de degajat: εί -  τι σύγ- 
κειται ΧΕΝ. Occ.8.15 dacă nu se află ceva 
prea greu de degajat; XEN. Oec.8.16.
[δυσ-, τρέπω] 

δύσ-τροπος. ον adj. I cu un caracter dificil, 
ursuz: τάι δυστρόπωι γυναικών άρμονίαι... 
συνοικεΐν EUR. Hipp. 162 a convieţui cu ca­
racterul dificil al femeilor; AESOP. 1.107, 
D em . 6.30, Plut . Comp.Dem.CicA .6, id. 
M361b. II rău, feroce: (duhuri) Plut . 
M. 417d.
[δυσ-, τρόπος]

Δύστρος, ου. ό subst. Dystros, lună în Mace­
donia şi. începând cu perioada elenistică, în 
Orient şi în Asia Mică: este echivalentă cu 
lunile Adar-Nisan (martie-aprilie) din ca­
lendarul iudaic.: LXX Tob.S2A2. Ios. 
Λ/4.327, id. 5/4.414 ş.a. 

δύσ-τρω τος. ον adj. greu de distrus, invul­
nerabil: (d. unui cuib) PLUT. M983d.
[δυσ-, τιτρώσκω] 

δυστύχέω -ώ , vb. |impf. έδυστύχουν, viit. 
δυστυχήσω, aor. έδυστύχησα. pf. δεδυστύ- 
χηκα; pas. prez. δυστυχέομαι-ούμαι. aor. 
έδυστυχήθην| {ion. impf. 3sg. έδυστύχεε 
Hdt. 8.105} I a fi lipsit de noroc, a fi nefe­
ricit, a o duce rău: δυστυχούντες ού προσα- 
γορευόμεθα Thuc . 6.16 atunci când o du­
cem rău nu suntem salutaţi; έκ γάρ 
εύτυχούς ήδιστον έχθρόν άνδρα δυστυ- 
χούνθ' όράν Eu r . Heracl.940 cel mai plăcut 
este să vezi duşmanul ajuns în nenorocire 
după ce a fost norocos; (inf. subst.) άπορία 
τό -  EUR. Ιοη9Ί 1 nu-i cale să scap de neno­
rocire; άπορία τό -  EUR. Ion91\ la anan­
ghie nu ştii pe unde s-o apuci; άνθρωπος* 
ίκανή πρόφασις εις τό -  M en . F/-.624 om: 
un motiv suficient pentru a f i  nefericit; (+ 
ac. de relaţie) Hdt. 8.105, ώδε πάντα δυσ­
τυχώ EUR. HecΛ29 prea sunt cuprinsă de 
nenorociri în toate; (+ dat.) αρ' εύτυχεΐς ούν
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τοΐς γάμοις ή δυστυχείς; EUR. Ph.424 eşti 
fericit sau nefericit în căsătorie?; (fig.) κεί- 
νοις ό τύμβος δυστυχών ό σός βαρύς Soph. 
OC402 mormântul tău aduce nenoroc celor 
[ce îl necinstesc]; (+ prep.) (περί + gen.) 
δυστυχεί παίδων πέρι EUR. Andr.l\3  e lip­
sită de noroc în privinţa copiilor; (περί + 
ac.) δυστυχήσαντος αύτού περί τά οίκεΐα 
PLUT. CamA1.2 fiind  nefericit din motive 
personale; Is. 10.17, (έν + dat.) δυστυχώ ... 
έν τοΐς έρωτικοΐς Luc. DDeor. 16.1 n-am 
noroc în dragoste; (op. εύτυχέω „a fi fericit 
/ a avea noroc”) Eur. Fr. 1056, (part. aor. 
pas. neut. pl. subst.) τά δυστυχηθέντα μή 
παντάπασι ποιεΐσθαι δαίμονος PLUT. 
Comp. Thes.Rom.3A a nu pune toate neno­
rocirile pe seama unui zeu. II a nu reuşi, a 
eşua, a da greş: εί νυν γε δυστυχούμεν έν 
τούτοισι Ar. Ra. 1449 dacă nu reuşim acum 
cu aceste mijloace; ούτο) σφόδρα εις τούτο 
δεδυστυχή κασιν P la t. La. 183c tocmai în 
această privinţă au reuşit cel mai puţin. III 
(milit.) a suferi o înfrângere: oi δυστυχή- 
σαντες έν τώ πρός Αννίβαν πολέμω P lu t. 
Flam. 13.6 cei care suferiseră o înfrângere 
în războiul cu Hannibal; XEN. Cy/î.12.4, 
P la t. My.243a, (part. aor. pas. neut. pl. 
subst.) έπηνώρθωσαν δέ τά ύφ' έτέρων δυσ­
τυχηθέντα LYS. 2.70 au îndreptat înfrânge­
rile suferite de unii şi alţii.
[δυστυχής]

δυστύχημα, ατος, τό subst. I lipsă a norocu­
lui, nefericire, nenorocire: (d. Tantalos) έτι 
ζώντι δυστυχήματα έγένετο πολλά PLAT. 
Cra.395d α avut parte de multe nenorociri 
din timpul vieţii; νόμιζε κοινά πάντα δυστυ­
χήματα Men. Gnom.514 socoteşte comune 
toate nenorocirile; A rs tt . EN\ 100a 17, τά 
τού σώματος δυστυχήματα LYS. 24.3 neno­
rocirile trupului; (op. εύτύχημα „noroc”) 
Lys. 31.17, Aesop. 1.83. II (milit.) înfrân­
gere, dezastru: τό περί Θήβας ~ P lu t. 
Ale.y. 13.1 dezastrul de la Theba; έν Κορίν- 
θψ δυστυχήματος γεγενημένου τοΐς ίππεϋ- 
σιν Χεν. HG1.5.16 înfrângerea suferită de 
călăreţi în Corint.
[δυστυχέω]

δυσ-τΰχής, ές adj. I lipsit de noroc, nefericit, 
nenorocit: Ar. E cA  103, P la t. 7?.578c, (op. 
ευτυχής) τών πολλών βροτών δεΐ τούς μέν 
είναι δυστυχείς, τούς δ' εύτυχεΐς Eur. 
Fr.208.3 din mulţii muritori unii trebuie să 
fie nefericiţi şi alţii fericiţi; (trai) Eur.

/Γ851, (neut. subst.) (Orestes către Cly- 
taimnestra) τεκούσα γάρ μ' έρριψας ές τό 
δυστυχές AESCH. C/7.913 născăndu-mă m- 
ai aruncat în nenoroc; τό δυστυχές δέ τούτ' 
ές άλλον έκτρέπει EUR. Supp.4%3 transferă 
această nenorocire către celălalt. II mize­
rabil, ticălos, nemernic: τίς ούν ούτως ~ έστιν 
όστις έαυτόν, γονέας ... εϊνεκα κέρδους βρα­
χέος προέσθαι βουλήσεται; Isoc. 7.49 cine 
este aşadar atât de nemernic, încât să-şi do­
rească să se trădeze pe el însuşi şi părinţii 
pentru un mic câştig?; Men. Epit.2\ 8. III de 
rău augur, funest: (d. Erynii) κόραι δυστυχείς 
Νυκτός Aesch. E u .791 fiice funeste ale nop­
ţii; Soph.£/.1 156. // δυστυχώς, adv. în chip 
nenorocit, amarnic: ~ πεπληγμένοι AESCH. 
Ag. 1660 loviţi amarnic; P la t. Lg.687e, EUR. 
Rh.961, (+ dat.) θανούμεθα αίσχρώς μέν 
ύμΐν, ~ δ' έμοί Eur. Andr.516 vom muri spre 
ruşinea voastră şi spre nenorocirea mea. 
[δυσ-, τύχη]

δυστυχία, ας, ή subst. I lipsă a norocului, ne­
noroc, nefericire, nenorocire: EUR. 
Hipp. 1142, Isoc. 4.169, αί πολλαί αύτοϋ εις 
δυστυχίαν τελευτώσιν A rs tt .  Po.l453a25 
multe (tragedii) ale lui (Euripide) se sfâr­
şesc cu o nenorocire; (pl.) έπέδειξαν δέ καί 
έν ταΐς δυστυχίαις τήν έαυτών άρετήν LYS. 
2.58 şi-au arătat curajul chiar şi în timpul 
nenorocirilor; (op. εύτυχία „noroc”) EUR. 
/o /îl505, A rs tt .  Rh. 1389a2, (+ gen.) τού 
πάθους τή δυστυχία όνομασθέντα THUC. 
6.55 renumit de pe urma nefericirii pasiunii 
sale. II (milit.) dezastru, înfrângere, eşec: 
τήν έν Σικελία τών Αθηναίων δυστυχίαν 
Plut./î/c.24.1 dezastrul atenienilor în Sici­
lia; Xen.HG4.5A9.
[δυστυχής]

δύσ-υδρος, ον adj. sărac în apă: (teritorii) 
lOS. Λ/2.258.
[δυσ-, ϋδωρ]

δυσυπνέω-ώ, vb. a dormi prost, a nu dormi 
bine: P la t. Lg.790d.
[δύσυπνος < δυσ-, ύτυνος]

δυσ-ύποιστος, ον adj. greu de îndurat: (trai) 
Ios. A I\5.208.
[δυσ-, ύποφέρω]

δυσ-υπόστατος, ον adj. căruia este greu să-i 
îezişti, (d. pers.) de neînfrânt: P lu t. 
Cor. 8.3.
[δυσ-, ύφίστημι]

δυσ-φαής, ές adj. cu lumină slabă, pal: ό 
ήλιος ... ήμΐν έν ομίχλη ~ P lu t. Μ.4 3 1 f
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soarele ne apare cu o lumină slabă în ne­
gură.
[δυσ-, φάος]

δύσφαμος. (dor.) ν. δύσφημος: Ρι. Ν.8.37. 
δυσ-φάνής, ές adj. în care abia se vede lu­
mina, întunecos: (noapte) PLUT. Luc.9.1. 
[δυσ-, φαίνω] 

δυσ-φάνταστος, ον adj. care cu greu oferă 
imagini: (d. memorie) έχουσαι τήν δύναμιν 
ai ψυχαί ... άμυδράν δέ καί δυσφάνταστον 
PLUT. M 432c sufletele αιι o capacitate di­

fuză  şi care cu greu poate oferi imagini. 
[δυσ-, φαντάζομαι] 

δύσ-φατος, ον adj. greu de rostit, rău grăitor: 
(d. profeţiile Cassandrei) δυσφάτψ κλαγγά 
AESCH. Ag. 1 152 cu un ţipăt rău-grăitor. 
[δυσ-, φημί] 

δύσ-φευκτος, ον adj. de care e greu să fugi. 
greu de evitat: (rău) Men . Georg. 12.
[δυσ-, φεύγω]

δυσφημέω-ώ, vb. I (intranz.) a rosti vorbe 
de rău augur: (d. Cassandra) δυσφημούσα 
τόν θεόν καλεϊ AESCH. Ag. 1078 îl strigă pe 
zeu rostind vorbe de rău augur; PLUT. 
Nic. 13.3, id. C/c.22.4. II (tranz.) 1 a spune 
vorbe de rău augur despre (+ ac.), a vorbi de 
rău: οϋτοι ποτ' άλλην ή 'με δυσφημείς SOPH. 
El. 1 182 despre nimeni alta decât despre 
mine spui vorbe de rău augur; ~ άζομαι θε­
άν EUR. Heracl.600 nu cutez să vorbesc de 
rău zeiţa; Eur . Hec. 181.2a huli, a vorbi de 
rău, a calomnia: δυσφημούμενοι παρακα- 
λούμεν NT I Cor A. 13 când suntem huliţi, ne 
rugăm; LXX IM acJA X .
[δύσφημος] 

δυσφήμημα, ατος, τό subst. vorbă de rău au­
gur: P lu t. M1065e.
[δυσφημέω]

δυσφημία, ας, ή subst. I vorbă de rău augur, 
blestem: άγρίαις κατειχ' άεί παν στρατόπε- 
δον δυσφημίαις SOPH. PhAO umplând me­
reu tabăra cu blesteme sălbatice; ταύτην 
μέν αύτοΰ τήν δυσφημίαν ό χρόνος άπο- 
δείκνυσι κενήν PLUT. Cat.Ma.23.3 pe 
această vorbă cle rău augur timpul o arată 
deşartă; δυσφημίας άποτροπαίους PLUT. 
Λ-/.587f blesteme groaznice; PLUT. Pel.8.8, 
id. Μ.361 b. II insultă, vorbă de ocară: μή 'πΐ 
πλεΐον τώνδ' έχειν δυσφημίας SOPH. 
Pr. 178.2 a nu mai putea suporta insultele 
acestora; LXX 3Mac.2.26. III faimă rea, 
reputaţie proastă: (op. εύφημία) NT 
2Cor.6.8, Luc. Abd.3\. IV blasfemie, hulă:

LXX / Mac:7.38.
[δύσφημος] 

δύσ-φημος. ον adj. jsuperl. -ότατος| {ep. 
gen. δυσφήμοιο Hes. Op.735: dor. δυσςοά- 
μος Pi. /V.8.37} I de rău augur, nefast, sinis­
tru: (înmormântare) Hes. Op.735, (joc de 
cuvinte cu εύφημος) κραυγή δ' έν εύφήμοι- 
σι -  δόμοις EUR. Andr. 1144 un strigăt sinis­
tru (după alţii, care rupe tăcerea) în palatul 
tăcut; EUR. Hec. 194. (bocet) A .R h . 1.1137. 
ήμέρα δυσφήμφ καί άπαισίω Luc. 
Pseud. 16 într-o zi sinistră şi de rău augur.
II de o faimă rea: ώς παισΐ κλέος μή τό όύσ- 
φαμον προσάψω Pl. Ν.8.37 să nu las copii­
lor o reputaţie proastă; EUR. Fr. 12.145, 
(neut. subst.) PLUT. Arat. 1.1. III defăimă­
tor, injurios, insultător, (relig.) nelegiuit, 
blasfeiniator: ούτε δύσφημόν τι φθεγςαμέ- 
νην PLUT. L u c . 18.8 fără  să rostească ceva 
injurios; P la t .  Hp.Ma.293d., (d. pers.) LXX 
2Mac. 15.32, (cuvânt) M en. F/-.715, (su­
peri.) P lu t . M378d.
[δυσ-, φήμη] 

δύσ-φΟαρτος, ον adj. greu de distrus, (d. ali­
mente) care se strică greu sau care nu fer­
mentează uşor: Plut . M.Fr.81.13.
[δυσ-, φθείρω] 

δυσ-φϊλής, ές adj. greu de îndrăgit, sc. res­
pingător, odios, detestabil, groaznic: (meto­
nimic d. Clytaimnestra) δυσφιλές γαμή- 
λευμ' AESCH. C/?.624 detestabila nevastă 
(propr. căsnicie); (dihanie) AESCH. 
Ag. 1232, (foame) A esch . Ag. 1641, (d. Har­
pii) έκ δ' όμμάτων λείβουσι δυσφιλή λίβα 
AESCH. £/λ54 din ochi le picură un lichid 
înspăimântător; (= d. Gorgone) AESCH. 
C/î.1058, (murdărie) Soph . OC1258, (neut. 
subst.) σέβει οϋτις τό δυσφιλές θεοΐς 
AESCH. Ch.637 nimeni nu slăveşte ceea ce 
e respingător zeilor.
[δυσ-, φιλέω]

δυσφορέω-ώ, vb. {ion. part. iară contr. δυσ- 
φορέων Hdt. 5.19} I a  îndura cu greu. a su­
feri, ext. a nu-i conveni, a-i veni greu, a fi 
nemulţumit / mâhnit / supărat: (abs.) H dt. 
5.19, X en. Cyr.2.2.8, (+ prep.) (έπί + dat.) 
επ' άλγει δυσφορών AESCH. Th.780suferind 
de durere; LXX 2MacΛ.35, App. Pun. 129, 
(+ ώς „că ) App. B C 1.8, (+ dat.) πενία δυσ- 
φορεΐς παρούση; P lu t . M467e suferi din 
pricina sărăciei prezente?; (med. + dat.) 
έμοί <μη>δέ δυσφορηθής Soph. Fr.314.337 
nu te supăra pe mine. U a-şi ieşi din fire, a-
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şi pierde răbdarea, a fi agitat: δοκώ πολλοΐσι 
θρήνοις ~ ύμΐν άγαν SOPH. El.255 vi separe  
că-mi ies prea mult din fire cu multe tângu­
iri; τί σκορδινά και δυσφορεις; Ar. Ra.922 
de ce te zgâieşti şi eşti agitat?; Ar. 77î.73. 
[δύσφορος]

δυσ-φόρμιγξ, ιγγος adj. greu de acompaniat 
cu lira, ce nu poate fi cântat, ext. lugubru: 
(nenorocire) EUR. 77225.
[δυσ-, φόρμιγξ]

δύσ-φορος, ον adj. |comp. -ώτερος| I 
(concr.) greu de purtat: (pieptare) X en . 
Mem.3.10.13, (neutr. subst. τά δύσφορα 
„poveri greu de purtat”) PLUT. Μ967Γ. II 
apăsător, neplăcut, incomod: X en . 
Cvr. 1.6.17, (lance) XEN. Eq. 12.12, (trupuri) 
Plat. 77.74e. III (frecv. d. abstr.) greu de 
îndurat, chinuitor, amarnic: θάμβει δυσφό- 
ρω τερπνώ τε μιχθείς Pi. AM .55 amestecând 
(în suflet) mirare chinuitoare şi bucurie; 
(griji) Pl. Fr.248.1, (năpastă) AESCH. 
£z/.376, (exces) A esch. Supp.%\%, (trai) 
AESCH. Ag.859, SOPH. Λ/.642, ταΰτα μέν 
φέρειν άνάγκη καίπερ όντα δύσφορα Eur . 
A lc.6\l trebuie suportate acestea chiar 
dacă sunt greu de îndurat; (nenorociri) 
EUR. Hec. 1085, Plut. M255f, (neut. subst.) 
δύσφορα ναι κάν γα AESCH. Supp.834 cele 
greu de îndurat pe corabie sau pe uscat; τί 
μοι τών δυσφόρων έφίη; SOPH. £7.143 de 
ce-mi umbli după lucruri ce sunt greu de în­
durat?; SOPH. 07^87. IV greu de dus la ca­
păt / de îndeplinit: (hotărâre) Plut. 
Brut. 13.2. V care te poartă greşii, înşelător: 
δυσφόρους έπ' όμμασι γνώμας βαλούσα 
Soph. Ai.5\ (Athena faţă de Aias) δυσφό­
ρους έπ' όμμασι γνώμας βαλούσα SOPH. 
Ai.52 aruncându-i nişte vedenii înşelătoare 
(după alţii, apăsătoare) peste ochi. VI care 
produce în mod defectuos: (d. sunet) 
A rstt. Aud.802a26. // δυσφόρως, adv. în 
mod greu de îndurat: τά γ' έν σοΐ ~ έχοντ' 
Soph. Ο7770 cele pe care le suporţi cu greu 
(= ce te apasă pe suflet); SOPH. 07783, -  
έφερεν LXX 2Mac. 14.28 suporta cu grew 
LXX 3Mac.3.S.
[δυσ-, φέρω]

δύσ-φραστος, ον adj. greu de lămurit: τρό­
πον τινά δύσφραστον καί θαυμαστόν PLAT. 
77.50c într-un mod greu de lămurit şi de mi­
rare.
[δυσ-, φράζω]

δυσφρόνα, ας, ά subst. |gen. pl. δυσφρονάν

Pi.I efort, trudă: τό δέ τυχεΐν πειρώμενον 
άγωνίας δυσφρονάν παραλύει Ρΐ. 0.2.52 iz­
bânda îl eliberează de eforturi pe cel care 
se întrece în concurs.
[δύσφρων]

δυσφροσύνη. ης, ή subst. |pl. gen. -έων Hes. 
77î.102, -άων Hes. 777.528; dat. -αισι Eur. 
7V.597| I suferinţă, chin: (d. Prometheus) 
έλύσατο δυσφροσυνάων HES. Th.528 (He­
racles) l-a eliberat de chinuri; Hes. Th. 102.
II gând rău / potrivnic: (+ gen. sub.) δυσ- 
φροσύναισι θεών EUR. 7r.597 din pricina 
gândurilor potrivnice ale zeilor.
[δύσφρων]

δύσ-φρων, ον adj. |gen. -ονος| I smintit: 
AESCH. 777.874, φρενών δυσφρόναίν άμαρ- 
τήματα SOPH. Ant. 1261 greşeli ale unei 
minţi smintite. II cumplit, nenorocit, amar­
nic: (destin) Soph. OC202, ούχι σοι μόναι 
δύσφρονες ένέπεσον ... λύπαι EUR. 
Andr. 1042 ηιι doar peste tine s-au abătut 
chinuri cumplite; (vrajbă) EUR. Λ/7<://\490.
III duşmănos, nesuferit, răuvoitor, crunt: 
(balauri) A esch. Supp.511, (nuntă) AESCH. 
Supp.394, (venin) A esch . Ag.834, (cuvinte) 
Eur. Andr.288, ~ γενού σύ μηδ]ενός κριτής 
ποτε Men . Gnom&A să ηιι jii niciodată un 
judecător duşmănos al nimănui; (pl. subst.) 
τά ... έκ γής δυσφρόνων μηνίματα AESCH. 
Ch.278 mâniile duşmanilor de sub pământ; 
A esch. /ig.608. // δυσφρόνως, adv. în chip 
smintit, nebuneşte: πάντ' έπέσπε ~ A esch . 
Peis.552 le-a condus pe toate nebuneşte. 
[δυσ-, φρήν]

δυσ-φυής, ές adj. care creşte puţin: (ple­
vuşcă) A rs tt .  F/-.332.7.
[δυσ-, φύω]

δυσ-φύλακτος, ον [ύ] adj. I greu de păzit 
sau de păstrat: ούτ' άλλο δυσφύλακτον ού­
δέν ώς γυνή EUR. Fr.320.2 nimic nu-i mai 
greu de păzit ca o femeie; Eur. Andr.728, 
(oiaş) Plb. 2.55.2, δυσφύλακτον έν συνή­
θεια τό πρός δόξαν σεμνόν έστι P lu t. 
Pei .7.6 mândf ia care caută slavă este greu 
de păstiat într-o prietenie; (neut. subst.) 
Plb. 8.20.10, id. 15.34.2. II de care e greu 
să te păzeşti, greu de evitat: (rele) Eur. 
Ph.924, (proiectile) Ios. Bl3.242, (d. lingu- 
şitori) P lu t. A7.49b, (jefuitori de temple) 
Luc. Tim.9.
[δυσ-, φυλάσσω]

δυσ-φο)ρατος, ον adj. greu de dezvăluit sau
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de recunoscut sau de surprins: (d. linguşi­
tor) P lu t . M .65a κακοηθείας άκρας έργον 
... μιμούμενον και άπλότητα δυσφώρατον 
είναι P lu t . M 854f cuhnea ticăloşiei este 
greu de dezvăluit atunci când dă aparenţa 
bunătăţii; (+ prep.) PLUT. yV/.61t.
[δυσ-, φωράω]

δυσχαλίνωτος, ον adj. îndărătnic laţă de 
frâu, ext. de neînfrânt, neînfrânat: (poită) 
P lu t. Fr. 149.3.
[δυσχάλινος < δυσ-, χαλινός] 

δυσ-χάριστος, ον [ă] adj. nerecunoscător, 
ingrat: (+ gen.) ώ δυσχάριστε τών πυκνών 
φιλημάτων AESCH. Fr. 135.2 nerecunoscă­
tor al atâtor dovezi de iubire!
[δυσ-, χαρίζω] 

δυσ-χείμερος, ον adj. |comp. -ώτερος| I cu 
iarnă grea, cu vreme proastă, mohorât: (d. 
Dodona) lL. 2.750, id. 16.234, EUR. /l/c.67, 
Hdt . 4.28, Plut . M.952a ş.a. II (d. mare, 
vânturi) furtunos, vijelios: A esch . Fr.746, 
Plut . M499f. III (fig. d. abstr.) care în­
gheaţă, sc. cumplit: (cu joc de cuvinte) δυσχει- 
μέρους άτας ύφ' ήπαρ θερμόν AESCH. Ch.211 
năpaste cumplite asupra ficatului fierbinte 
(sc. nenorociri ce îngheaţă sângele în vine).
IV care produce o senzaţie de frig, care în­
gheaţă: (cucută) A r . Ra. 125. V care suportă 
greu frigul: (oi) A rstt . /7/1596b4.
[δυσ-, χεΐμα]

δυσ-χείμων. ον adj. cu climă de iarnă sau 
furtunos: (lacuri) A.Rh. 4.635.
[δυσ-, χεΐμα]

δυσ-χείρωμα, ατος, τό subst. îmblânzire sau 
ispravă grea: (fig. cu aluzie la originea Te- 
bei) άντιπάλου (după alţii άντιπάλω) ~ δρά- 
κοντος SOPH. Ant. 126 îmblânzire grea a ba­
laurului ce luptă împotrivă (sau ispravă 
grea pentru cel care are drept adversar ba­
laurul).
[δυσ-, χειρόω]

δυσ-χείρωτος, ον adj. I greu de supus sau de 
învins: (superi.) Hdt . 7.9, (colină) Ios. 
5/7.166, Plut . Prov. 1.11. II de nedepăşit, 
insurmontabil: Dem. 61.37. III (d. pers.) ne­
suferit, antipatic: (+ dat.) PLUT. Λ/c.4.4. 
[δυσ-, χειρόω]

δυσχεραίνω, vb. |impf. έδυσχέραινον, viit. 
δυσχερανώ, aor. έδυσχέρανα; pas. aor. 
έδυσχεράνθην| I (tranz.) I a îndura cu greu, 
a fi nemulţumit (de ceva), a nu putea su­
porta, a critica: τι ... δυσχεραίνεις τών λεχ- 
Οέντων Plat. P/t.294a eşti nemulţumit de

ceva din cele spuse; οϋτ' έπαινοΰσιν ούτε 
δυσχεραίνουσι τό πράγμα Dem. 13.1 nici 
cei care laudă fapta, nici cei care o critică:
(+ inf. subst.) μή -  τό άδικεΐν Pla t . R.362b 
nu e nemulţumit să facă  nedreptăţi. 2 a dez­
aproba. a detesta, a fi mâniat pe: Pla t . 
Lg.900b, (pas.) ύπό πολλών δυσχεραινόμε- 
νος Plut . Cic.24.2 (Cicero) fiind detestat 
de mulţi. 3 a îngreuna, a face dificil: οϊδε έτι 
μάλλον αύτήν (τήν όδόν) έδυσχέραινον 
αύτώ, τά δένδρα κόπτοντες Αρρ. ///. 18 cei 
care, tăind copacii, îi îngreunau şi mai mult 
drumul. II (intranz.) 1 (d. abstr.) a fi neplă­
cut. a provoca dezgust: τά πολλά γάρ τοι ρή- 
ματ1 ή τέρψαντά τι ή δυσχεράναντ' ... πα- 
ρέσχε φωνήν τοΐς άφωνήτοις τινά So ph . 
OC1282 cuvintele multe, fie că încântă, fie 
că dezgustă, au dezlegat limba chiar şi ce­
lor fără glas; (med. = act.) όυσχεραινομέ- 
νου δέ τού τής μοναρχίας ονόματος PLLT. 
ΡιώΙΛΑ numele de monarhie provocând  
repulsie. 2 (frecv. d. pers.) a fi nemulţumit / 
dezgustat, a fi necăjit, a se supăra, a simţi 
aversiune: (+ dat.) πάσι δυσχεραίνει ARSTT. 
ΕΝ 1 128b3 simte dezgust pentru toate; ολι­
γαρχία δ' ήττον ~ τούς γεωργούντας PLUT. 
Them. 19.6 cei ce lucrează pământul sunt 
mai puţin potrivnici oligarhiei: τοΐς δέ 
σκώπτουσιν ήκιστα δυσχεραίνει Plu t . 
Μ.799c se supără foarte puţin pe cei care îl 
iau în râs; (+ prep.) περί τά μαθήματα δυσ- 
χεραίνοντα PLAT. R A I5b cel ce simte aver­
siune faţă de învăţătură. 3 a fi răutăcios, a 
întinde o capcană, a căuta nod în papură: εΐ 
βούλοιτο -  έν τοΐς λόγοις Pla t . Grg.450e 
dacă ar vrea [cineva] să te pună in dificul­
tate în vorbe.
[δυσχερής]

δυσχεραντέον, adj.vb. I trebuie protestat, 
trebuie tratat cu indignare: (op. όμολογητέ- 
ov „trebuie căzut de acord”) Pl a t . 
Sph.256a, Pla t . S/)h.256a, (+ εΐ „dacă” ) 
Pla t . Lg.859b. II trebuie purtat ură: (d. 
pers.) ού ~ πολεμικοΐς άνθρώποις τόν τοι- 
ούτον θεόν Pla t . Lg'.828d războinicii mt 
trebuie să urască o asemenea divinitate. 
[δυσχεραίνω]

δυσχέρασμα, ατος, τό subst. trăsătură a unui 
caracter aspru: Pla t . PhIhA4d. 
[δυσχεραίνω]

δυσχέρεια, ας, ή subst. 1 dezgust, scârbă, 
senzaţie neplăcută: -  πολλή τούδε τού φο- 
ρήματος Soph. Ρ/ι.473 mult dezgust faţă de
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această povară; — τού νοσήματος SOPH. 
P/2.900 scârba faţă de boala (mea); Pl a t . 
Prot.334c. II resentiment, antipatie: πλεϊσ- 
τον τ ή δυσχερεία μέρος άπονέμοντες Pl a t . 
Ρ//.31 Oc acordând un loc foarte mare anti­
patiei; Pla t . £g.967c. III asprime, încrun­
tare: (a caracterului) PLAT. PhlbAAz. IV 
(frecv.) dificultate, problemă dificlă: τήν τε 
τών γυναικών τής κτήσεως δυσχέρειαν 
PLAT.' R.502d problema dificilă a posesiei 
femeilor; τάς λογικάς δυσχερείας ARSTT. 
Metaph. 1005b22 dificultăţi logice; A rstt . 
deAn.4\0a21, LXX 2Mac.2.24, πολλην αύ- 
τοΐς παρείχεν τούτο τό μέρος δυσχέρειαν 
Plb . 1.20. fl această situaţie îi punea într-o 
mare dificultate; τήν δυσχέρειαν τής όδοϋ 
Plb . 3.64.8 dificultatea drumului; δυσχε- 
ρείαις κατά γήν όμοΰ καί κατά Οάλατταν πε- 
ριεχόμενον PLUT. Pomp.65.4 înconjurat de 
dificultăţi şi pe uscat şi pe mare.
[δυσχερής]

δυσ-χερής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I care creează repulsie, supărător, 
neplăcut, greu de suportat, de neîndurat: 
θαύμα δυσχερές SOPH. Ant.254 mirare greu 
de suportat; ού βούλομαι δυσχερές είπεΐν 
ούδέν DEM. 18.3 nu vreau să spun nimic ne­
plăcut; μακρόν τινα κα'ι δυσχερή πόλεμον 
PLUT. Sol.8.1 un război lung şi greu de su­
portat; τά δέ τούτο) δυσχερή εϊ τω (ραίνεται 
ήδέα ARSTT. ΕΝ\ 176a20 dacă unuia îi par 
plăcute cele care altuia îi sunt neplăcute; 
LXX 2Mac.9.24, (d. pers.) (op. ήδύς „plă­
cut") Soph. £7.929, (frecv. neut.) τί φυγάσιν 
τό δυσχερές; EUR. Ph.390 care e lucrul ne­
plăcut pentru J'ugari?; δυσχερές ψαύειν νο- 
σούντος άνδρός EUR. 0/-.792 e greu să stai 
alături de un om bolnav; δυσχερές ποιούμε­
νοι THUC. 4.85 considerând ceva neplăcut 
(după alţii, considerând ca fiind o problemă
-  opunându-se, cf. sens II),; (comp.) άεί γυ­
ναίκες έμποδών ταις συμφοραΐς έφυσαν 
άνδρών πρός τό δυσχερέστερον EUR. 
0 .6 0 6 femeile au apărut întotdeauna în ca­
lea evenimentelor să fie  spre mai mare ru­
ină bărbaţilor. II dificil, greu: (argumenta­
ţie) Pl.at. P/V.333d, ύπό τή δυσχερεστάτη 
γενέσθαι τύχη Lys. 24.6 a ajunge în cea mai 
dificilă situaţie; τά μέν δυσχερέστερα ήδη 
νενικήκαμεν App. BC2.13 am învins deja în 
situaţii mai dificile; (neut. pl. subst. τά δυσ­
χερή „dificultăţi / greutăţi”) Dem. 11.14. III

nepotrivit, inoportun: έκλεξάμενοι τό δυσ- 
χερέστατον τών ονομάτων ISOC. 13.19 ale­
gând cel mai nepotrivit dintre nume; ISOC’. 
3.59. IV insultător, jignitor, impopular: μή 
τώ θανόντι τούτο δυσχερές ποώ SOPH. 
Ai. 1395 să nu fac acest lucru insultător pen­
tru mort; ISOC. 12.63. // δυσχερώς, aclv. I 
cu nemulţumire / neplăcere / supărare, cu 
greu: ~ έφερε τάς ύπερθέσεις Plb . 3.112.4 
suporta cu greu amânările; ~ άκούειν 
Όλυνθίους, εϊ τίς τι λέγοι κατά Φιλίππου 
DEM. 6.20 olynthienii ar asculta cu neplă­
cere dacă cineva ar vorbi împotriva lui Phi- 
lippos; P l a t .  £g.728a, los. Λ/1.277, (~ 
έχειν πρός + ac.) ~ δοκεις μοι έχειν πρός 
τούτο P l a t .  Prot.332a mi se pare că eşti ne­
mulţumit de acest lucru; πρός Αμίλκαν τόν 
Βάρκαν ... ~ εΐχον P lb . 1.68.12 erau por­
niţi împotriva lui Hamilcar Barcas. II cu di­
ficultate: ού ~ τήν στρατηγίδα σκηνήν μα- 
θούσα App. BC439 aflând fără dificultate 
(= cu uşurinţă) cortul comandantului.
[δυσ-, χείρ? sau χαίρω?] 

δύσ-χΐμος, ον adj. I cu iarnă grea, cu vreme 
urâtă: (drumuri) AESCH. Pm .567, (ţinut) 
E u r .  Ba.\5. II rece, furtunos, năprasnic: 
(furtună) Aesch . C/?.186, (munţi) A esch . 
£>.342.1, (vânturi) EUR. Supp.962. III (fig.) 
care te înfioară, de temut: (şarpe) AESCH. 
777.503.
[δυσ-, χεΐμα]

δυσ-χλαινία, ας, ή subst. haină ponosită, 
straie zdrenţuite: (d. Odysseus) δυσχλαινίαι 
τ άμορφος E u r .  Hec.240 urât în haine 
zdrenţuite.
[δυσ-, χλαΐνα]

δυσ-χορήγητος, ον adj. greu sau prea scump 
de pus în scenă: (neut. subst.) διά τά μήκη 
τών δραμάτο)ν καί τό δυσχορήγητον P l u t .  
Μ. 712e din pricina lungimii pieselor şi a di­
ficultăţii de a le pune în scenă.
[δυσ-, χορηγέω]

δύσ-χορτος, ον adj. sărac în păşuni, ext. ne- 
primitor, sărac: locuiesc în sălaşuri neprimi­
toare E u r .  /7219.
[δυσ-, χόρτος]

δυσχρηστέω -ώ, vb. |aor. έδυσχρήστησα; 
med. impf. έδυσχρηστούμουν; pas. aor. 
έδυσχρηστήθην| I a fi în dificultate / în în­
curcătură sau în imposibilitate: (+ prep.) 
δυσχρηστούσι διά τό βάρος τών πλοίων 
Plb . 1.51.6 sunt în dificultate din pricina
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greutăţii corăbiilor; ό δ' ίππος ό ιού Σκιπί- 
ωνος έδυσχρήστησε μέν ύπό τής πληγής 
PLB. 35.5.2 calul lui Scipio a început să 
şchioapele în ιιηηα unei lovituri; (med.) 
Plb . 16.3.5, (abs.) Plb . 4.60.8, (inf. subst.) 
διά τό ~ περί τήν έξοδον PLB. 1.75.7 clin pri­
cina neputinţei de a ieşi. II a se arata îndă­
rătnic: μηδέν έξ έτοιμου ποιεΐν Ρωμαίοις, 
άλλ' έν πάσι ~ Plb . 27.7.10 α ηιι face  pe plac 
romanilor, ci a face din toate o problemă.
III a fi nemulţumit: έδυσχρήστησαν ... διά 
τό μή γίνεσθαι τήν άπόφασιν άκόλουθον τή 
προγενομένη λαλιά PLB. 21.4.14 αιι fost ne­
mulţumiţi pentru că decizia nu a fost în con­
cordanţă cu discuţia anterioară.
[δύσχρηστος]

δυσχρηστία, ας, ή subst. I situaţie diticila, 
dificultate, greutate, strâmtorare: παρείχε 
... δυσχρηστίαν αύτοΐς PLB. 1.28.2 i-a pus 
în dificultate; τής μέν τού ποταμού βίας και 
δυσχρηστίας έξελανθάνοντο Plb . 5.48.6 ui­
tau de violenţa şi dificultatea fluviului; PLB.
1.48.7, id. 3.42.11, id. 9.7.5. II inconveni­
ent, dezavantaj: τού τόπου πολλάς ... καί 
παντοδαπάς δυσχρηστίας Plb . 1.53.13 
multe şi felurite inconveniente ale locului; 
ίαμα τής δυσχρηστίας PLUT. M 600a reme­
dierea inconvenientului. III impas: ~ περί 
τούς ήγεμόνας Plb . 3.110.3 impas între 
conducători; PLB. 18.34.4.
[δύσχρηστος]

δύσ-χρηστος, ον adj. I de care nu te poţi fo­
losi, nefolositor, inutilizabil: τά εύχρηστα 
τής φιλίας δύσχρηστα γίγνεται διά τήν πο- 
λυφιλίαν PLUT. M.95b binefacerile priete­
niei devin nefolositoare în cazul prea mul­
tor prieteni; ίππικόν στράτευμα έν νυκτί ... 
δύσχρηστον X en . Cyr.3.3.26 armata călare 
fiu poate f i  folosită noaptea; (cal) PLUT. 
Alex.6.\, (câini) XEN. Cyw.3.11, X e n . 
Λη.3.4.19, Plb . 3.64.8, Plut . M 99f. II 
(fig.) greu de folosit cum trebuie, ext. deli­
cat: (putere) Isoc. 8.103, (metodă) A r stt . 
7bp.l02b37. III dăunător, rău: τό αύτό 
πράγμα τφ μέν εϋχρηστον ή δόξα ... τω δέ 
δύσχρηστον καί βλαβερόν έποίησεν Plu t . 
Μ.599\ părerea a făcut ca acelaşi eveni­
ment să fie  util pentru unul şi dăunător şi 
vătămător pentru altul; (op. άγαθός „bun”) 
Plut . M. 1050e. IV potrivnic, incomod, ne­
suferit: ~ ήμΐν έστιν LXX ln(.2.\2 ne este 
potrivnic (= ne stă în cale); LXX /s.3.10. //

όυσχρήστως, adv. I în mod dificil, cu gre­
utate: MEN. Dysc.249. ( -  έχειν „a fi într-o 
situaţie dificilă / a se simţi rău a fi în de­
rută” = -  διακεΐσθαι) -  ειχον πρός τό συμ- 
βαΐνον PLB. 4.18.6 nu ştiau ce să facă într- 
o asemenea situaţie; PLUT. /le/;;. 19.8, PLB.
5.18.11. id. 16.2.2. II fară putinţă de a fo­
losi: ai μέν νήες γέμουσαι -  όιέκειντο πρός 
τόν κίνδυνον P lb . 1.61.4 corăbiile stăteau 
încărcate fără a putea f i  folosite în faţa p e ­
ricolului.
[δυσ-, χράομαι]

δύσ-χυμ ος. ον adj. cu gust [propr. suc) rău:
(d. alimente) A r st t . GA776a30.
[δυσ-, χυμός]

δυ σ -χώ ρ η τος. ον adj. greu de lămurit. încâl­
cit: (confuzie) Pl b . 23.1.13.
[δυσ-, χωρέω]

δυσ -χω ρ ία , ας, ή subst. teren neprielnic, di­
ficultate a terenului: (sg. şi pl.) οί μέν διά 
τήν δυσχωρίαν έπιπτον ΧΕΝ. //G 4.3.23 unii 
au căzut din pricina terenului neprielnic; 
δυσχρηστούμενοι διά τάς δυσχωρίας τών 
τόπων PLB. 2.6.4 fiin d  în încurcătură din 
pricina dificultăţii locurilor; PLAT. 
Mc.245e, I so c .  6.80, Ios . A l 14.449, A r r . 
Α η.Ί. 15.3, A pp . Hisp.258, ş.a.
[δυσ-, χώρα]

δυ σ -χώ ρ ιστος, ον adj. greu de separat sau de 
deosebit: ή κολακεία τής φιλίας ... -  έστιν 
PLUT. .51a linguşirea e greu de deosebit 
de prietenie.
[δυσ-, χωρίζω] 

δύσω , [ϋ] viit. de la δύω. 
δυσ -ώ δη ς, ες adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| cu miros urât, rău mirositor, putu­
ros: (d. pers.) (Philoctetes către Odysseus) 
νΰν ούκ είμί σοι χωλός, S o p h . Ph. 1032 
acum ηιι-ţi mai sunt şchiop, urât mirosi­
tor?; (fruct) H d t . 2.94, πνεύμα άτοπον καί 
δυσώδες T h u c . 2.49 respiraţie neregulată 
şi urât mirositoare; (zemuri) LXX 4Mac. 
6.25, (op. εύώδης „cu miros plăcut” ) 
A rstt . ££123135, (comp.) A r st t . 
P/\877b24, (superi.) A r st t . Ρ Α 6 Ί1 b22 ş.a. 
[δυσ-, οζω]

δυ σ ω δ ία , ας, ή subst. miros urât, duhoare 
putoare: τήν δυσωδίαν τού στόματος 
ARSTT. Pol. 131 1 b34 mirosul urât al gurii- 
A eop . 1.220, Pl u t . M.90b, Luc. VH\.\e>
Ş.a., (op. εύωδία „m iros plăcut” ) A rstt 
££1230b29.
[δυσώδης]
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δυσωνέω-ώ, vb. a se tocmi; (med.) A rstt. 
Fr.55 8.8.
[δυσίόνης < δυσ-. ώνέομαι] 

δυσ-ώνϋμος, ον adj. I cu nume rău. ticălos, 
blestemat; δυσοόνυμοι υίες Αχαιών Îl. 6.255 
fiii ticăloşi ai aheilor; μοίρα -  II. 12.116 
soartă blestemată; ήδε δη ήώς εισι ~ Od. 
19.571 vine această auroră blestemată {sc. 
ziua când Penelopa trebuie să aleagă un pe­
ţitor); (d. Oidip şi locasta) δυσώνυμα λέκτρ1 
SOPH. OC528 culcuş greu de numit; SAPPH.
476.8. H es . 77?. 171, Luc. T rag i, (neut. 
subst.) σών λεχέων τό δυσο'ϊνυμον EUR. 
Andr. 1189 (re)numele rău al căsătoriei 
tale. II cu nume de rău augur / cobitor; (d. 
Aias) So p h . Ai.9\4.
[δυσ-, όνυμα, eol. pt. όνομα] 

δυσ-ωπέω-ώ, vb. |impf. έδυσοιπουν, viit. 
δυσωπήσω, aor. έδυσώπησα, pl. δεδυσίόπη- 
κα; med. impf. έδυσωπούμην; pas. aor. έδυ- 
σωπήθην| I (act.) 1 a face pe cineva să ro­
şească de ruşine, a ruşina, ext. a nelinişti, a 
tulbura, a stingheri: Ιουδαίους μέν έλπίσας 
δυσωπήσειν έξόν κακοΰν τώ μή θέλειν Ios. 
Bl5.333 sperândsă-i facă pe iudei să se ru­
şineze ca unul care avea puterea să le facă 
rău. dar nu voia; (cf. sens II. 1) αίσχυνόμε- 
νοι άντιλέγειν τοΐς άγνωμόνως δυσωποϋσιν 
ύστερον δυσωποΰνται τούς δικαίως έγκα- 
λούντας Plut. Μ.532ά fiindu-le ruşine să-i 
refuze pe cei care le bat obrazul în mod ne­
chibzuit. simt apoi o jenă nejustificată în 
faţă celor care îi solicită în mod drept; έδυ- 
σώπει ώστε γραϋν αύτήν μή κτεΐναι A esop. 
Fab.dod.231 (vulpea) îl ruşina (pe lup) pen­
tru a n-o ucide pe bătrâna de ea; (inf. 
subst.) τώ δέ πείθειν και ~ πολλάκις κατερ­
γάζονται καί τάς επιεικείς Plut. M530b 
prin seducere şi ruşinare pot fi înduplecate 
şi cele mai onorabile femei; τί μάλιστά σε 
δυσωπεΐ Plat. Μ.4 18d ce te tulbură cel mai 
mult (= ce nu-fi place); A pp. 5C2.104. 2 
(ext.) a face pe cineva să cedeze (de la ce şi- 
a propus), a face să dea înapoi / să se răz­
gândească. a descuraja, a îndupleca: τό φι- 
λότιμον άμβλύνειν καί -  Plut. /V/.783b a 
domoli şi a descuraja zelul (nostru); τά κι­
νήματα τ(ον συμμάχων ... πράως άνείργειν 
καί ~~ Plut. Fab.20.1 a opri cu blândeţe 
mişcările aliaţilor şi a le descuraja; (pas.) 
Ios. / i/ l.276. 3 a cauza dezgust: τά γάρ 
άναγκαίιος πινόμενα τών ύδάτων ... δυσω- 
ποΰντα τήν όψιν Plut. Lyc.9.5 apele pe

care erau siliţi să le bea [şi] care provocau 
dezgust la vedere. 4 (intranz.) a avea vede­
rea slabă: Luc. Lex.4. II (med., pas.) 1 a 
simţi o jenă care ne obligă să cedăm în faţa 
unei cereri nejustificate (ν. δυσοοπία), a 
avea o jenă nejustificată, a fi stânjenit Iară 
motiv: oi Στωικοί καί τώ ρήματι τό αίσχύ- 
νεσθαι και δυσο)πεΐσ0αι τού αίδεΐσθαι διέσ­
τησαν PLUT. M.529d stoicii au deosebit în 
cuvinte „ruşinea " şi „jena nejustificată " de 
„respect”; PLUT. M130e, LUC. Hist.Consc. 
41.2 (cf. 11.1) a se ruşina, a avea o reţinere, 
a-şi face scrupule, a fi stânjenit, a se codi: 
μεΟ' ή μέραν ... ή κακία δυσωπεϊται καί πα- 
ρακαλύπτει τά πάθη PLUT. Μ. 101a în timpul 
zilei depravarea se ruşinează şi îşi ascunde 
dorinţele; διά τοϋνομα δυσίοπεΐται τήν μο­
ναρχίαν PLUT. Sol. 14.7 are o reţinere faţă  
de monarhie din pricina numelui; δυσω- 
πούμενοι τήν άποκάλυψιν καί γύμνωσιν 
PLUT. Cat. Ma.20.8 ruşinându-se de dezgo­
lire şi goliciune; Plb. 20.12.6, PLUT. 
Cor.26.2, id. ,'W.669d 3 a fi tulburat / speriat, 
a nu avea încredere, a 11 bănuitor: έάν δέ όσ- 
φραίνηται νείοστι κεκινημένης, δυσωπεϊται 
ΧΕΝ. Cyn.9 .17 dacă (cerbul) simte miros de 
pământ proaspăt mişcat, se sperie; ένια 
δυσωπούμενα, όμοκ τή έπιθυμία τού φαγέΐν 
άγόμενα πρός τό δέλεαρ άλίσκεται ΧΕΝ. 
Mem.2.1.4 unii, deşi sunt bănuitori, mânaţi 
de dorinţa de a mânca, sunt atraşi către mo­
meală; P la t. Lg.933a. 4 a fi dezorientat sau 
descurajat: P la t. Pit.285b. 5 a fi preocupat: 
(+ μή „să nu”) PLAT. Phdr.242z. 6 a fi dez­
gustat: πρός τήν ζήτησιν περί έκάστου τών 
ζφων προσιέναι δει μή δυσιοπούμενον 
ARSTT. P/I645a22 trebuie să se aplece fără 
dezgust către cercetarea fiecărui animal. 
[δυσ-, ώψ]

δυσώπημα, ατος, τό subst. motiv de jenă / 
ruşine, ext. remediu: έσεσΟαι ~ τών 
άμαρτημάτων Ios. 5/1.509 (ea) va f i  un mo­
tiv să-i fie  jenă de greşelile lui.
[δυσωπέω]

δυσωπία, ας, ή subst. I jenă / ruşine care te 
obligă să cedezi în laţa unei cereri nejustifi­
cate, exces de ruşine sau falsă ruşine: PLUT. 
M. 124b, (titlu al unui tratat al lui Plutarh) 
P lu t. M.528c. II ruşine: A rs tt. Fr.611.231.
III confuzie: P lu t. M.95b.
[ δυσωπέω]

δυσ-ωρέομαι, vb. a sta de pază cu trudă: 
(conjct. aor. 3pl.) ώς δέ κύνες περί μήλα
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δυσωρήσωνται έν αύλή 1L. 10.183 aşa cum 
câinii cu truc/ă stau de pază în (arc in jurul 
oilor.
[δυσ-, ώρος sau ώρη] 

δΰτε, imper. aor. 2pl. de la δύο), 
δύτης. ου. ό [ϋ] subst. scufundător: Hdt. 8.8. 
[δύο)]

δυτικός, ή, όν adj. I care se seu tundă (în 
apă), acvatic: (animale) A rs t t .  /-r.496.24.
II 1 situat în vest. de apus. occidental, ext. 
din vest: (portic) IOS. Λ/20.192. (vânturi) 
PLUT. M.Fr.81.16. 2 care are loc la apus, 
vesperal: (întunecare a soarelui în timpul 
eclipsei) P lu t. M.932a.
[δύο)]

δύω 1, [ϋ] vb. Iimpf. έδυον, viit. δύσο), aor. 
έδυσα şi έδϋνα, aor. rad. έδϋν. pf. δέδύκα. 
inf. aor. δύσαι. part. aor. δύς; med. prez. δύ­
ομαι, impf. έδυόμην, viit. δύσομαι [ύ], aor. 
έδΰσάμην, pf. (în compuşi) δέδυμαι, imper. 
prez. 2sg. δύου; pas. aor. έδύθην| {ep. aor. 
lsg. έδύν. 2sg. έδύς, 3sg. έδϋ şi δύ (iter, 
δύσκεν), 1 pl. έδϋμεν. 2pl. έδύτε. 3pl. έδυν. 
3du. έδύτην [ϋ], conjct. δύω [ϋ], 3sg. δύη 
[ύ], opt. 3sg. δύη [ύ], inf. δϋναι şi δύμεναι 
[ϋ], imper. δϋΟι, δϋτε: med. imper. 2sg. δύ- 
σεο, aor. 3sg. (έ)δύσετο [ϋ], 3ρ1. δύσαντο. 
opt. 3sg. δυσαίατο. imper. δύσεο: dor. inf. 
pf. δεδυκεϊν [ύ] Theoc. J (cf. δύνω, cu care 
are forme comune) I (intranz.) 1 a intra în. 
a pătrunde: (+ ac. de direcţie sau prep. + ac.) 
έδυν δόμον Άϊδος lL. 1 1.263 au pătruns în 
casa lui Hades (= au murit); αρμόν χώμα­
τος ... δύντες SOPH. Ant. 1217 pătrunzând în 
deschizătura pământului; έδυσαν κευθμώ- 
να Κρήτης A.Rh. 2.298 (Harpiile) s-αιι vâ­
rât într-o văgăuna a Cretei; ούδ' ώς υπό 
βύρσαν έδυ ... ιός Theoc. 25.238 săgeata 
nu i-a pătruns sub piele; (med. = act.) δύον- 
το δέ τείχος lL. 15.345 se trăgeau înăuntru 
zidului (cetăţii); έδύσετο δώματ’ Όδυσσεύς 
Od. 17.336 Odys seus a pătruns în palat; 
(abs.) δύου πάλιν Ar. Κ Ι48 intră la loc! 2 
a apune: έδυ φάος lL. 8.487 a apus lumina; 
ήέλιος ... έδυ Ol). 3.329 soarele a apus; 
A.Rh. 4.1629. NT Mt. 1.32 ş.a. 3 a se (s)cu- 
iunda. a se afunda: ύπό κύμα θαλάσσης αύ- 
τίκ' έδυσαν lL. 18.145 s-au scufundat îndată 
sub valul mării; HDT. 8.8, (d. Styx) δύς 
κατά τής γης P la t.  Phd. 1 13c cufundându- 
se sub pământ; έδυσαν ώσεί μόλιβος έν ϋδ- 
ατι LXX Ex. 15.10 s-au afundat ca plumbul

in apă: δύντες εις τό βάθος τού αΐθέρος. ώσ­
περ ές τόν τού πελάγους βυθόν oi ιχθύς 
ARR. 6.10 (comete) afundându-se în înălţi­
mea văzduhului, precum peştii [se scu­
fundă] în adâncimea mării; ARSTT. 
> /\931bl3 . LXX Od. 1.10. (fig.) ούκ έδυ 
πρόπας δόμος AESCH. Ag. 101 1 nu s-a scu­
fundat întreaga casă. 4 a se împlânta, a se 
înfige: παν δ' εϊσο) έδυ ςίψος lL. 16.340 în­
treaga sabie s-a împlântat înăuntru. 5 a in­
tra printre, a-şi face loc sau a se amesteca 
printre: δύσεο δέ μνηστήρας OD. 17.276 
amestecă-te printre peţitori: (+ prep.) καθ' 
όμιλον έδυ Τρώων lL. 3.36 s-a amestecat 
prin ceafa troienilor. 6 a se ascunde: αύτάρ 
o αύτις ιών πάϊς ώς ύπό μητέρα δύσκεν εις 
Αϊανθ’ 1L. 8.271 iar acesta s-a pitit după Aias 
ca un copil după mama sa. II (tranz.) 1 a 
pune pe corp. a îmbrăca: Άρήϊα τεύχεα δύω
II. 6.340 pun pe mine armele de luptă; πολε- 
μήια τεύχεα δύντες A.Rh. 4.1180 echipaţi cu 
arme de război; (med. = act.) Îl. 16.129. 
Hes. Sc. 108. 2 (fig.) a lua asupra sa. a se 
înarma cu: δύσεο δ' άλκήν Îl. 19.36 înar- 
mează-te cu tărie; άνάγκας έδυ λέπαδνον 
AESCH. Ag.218 a îmbrăcat jugul nevoii. 3 
(fig.) a cuprinde, a pătrunde: Μελέαγρον έδυ 
χόλος lL. 9.553 mânia l-a cuprins pe Melea- 
gros; κρατερή δέ έ λύσσα δέδυκεν lL. 9.239 
ο furie cumplită îl stăpâneşte: κάμε ... έδυ 
φόβος EUR. Rh.569 m-a cuprins frica.
[cf. sanscr. upa-dil- ..a îmbrăca": Iară raport 
etimologic cu lat. induo ..a îmbrăca" (< 
indii- „în")]

δύω 2, (ep. poet.) ν. δύο 
δυω-, ν. δυο-, δω-
δυώδεκα, δυωδεκα-, [ύ. ά] ν. şi δώδεκα, 
δωδεκα-

δυωδεκά-βοιος, ον adj. în valoare de doispre­
zece boi: (vas cu trei picioare) Îl. 23.703. 
[δυώδεκα (= δώδεκα), βοΰς] 

δυωδεκά-δρομος, ον [ά] adj. care face două­
sprezece tururi de pistă: (cvadrigă) Pl. 0.2.50. 
[δυώδεκα (= δώδεκα), δρόμος] 

δυωδεκά-πηχυς, υ adj. de douăsprezece coţi 
(5,32 m): (în înălţime; d. coloşi) H dt. 2.1 53. 
[δυώδεκα (= δώδεκα), πήχυς] 

δυωδεκά-πολις, ι [ά] adj. |gen. -ιος| care 
apaiţine conlederaţiei celor douăsprezece 
cetăţi: (ionieni) H dt. 7.95.
[δυώδεκα. (δώδεκα), πόλις] 

δυω-και-εικοσί-μετρος. ον [σι] adj. care 
conţine douăzeci şi două de măsuri: (vas cu
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trei picioare) IL. 23.264.
[δύο, καί, είκοσι, μέτρον] 

δυω-και-εικοσί-πηχυς, υ adj. de douăzcci şi 
doi de coţi (9,76 m): (prăjină) lL. 15.678.
[δύο, καί, είκοσι, πήχυς] 

δυών, gen. pl. de la δύο. 
δω 1, ιό subst. (indecl.) casă, palat. Διός ποτ'ι 

δώ IL. 21.438 către casa lui Zeus; IL. 
14.173, Od. 2.262, HES. Th.933 ş.a.
[I.E. adv. *dd, cf. prob. lat. en-do, (ci. 
ήμέτερόν δε = ήμέτερόν δώ); ipoteza δώ < 
δώμ = δώμα a fost abandonată; a fost apro­
piat şi de δόμος]

δώ2, conjct. aor. act. de la δίδωμι. 
δώ3, ind. prez. act., ν. δέω1, 
δωδεκ-, v. şi δυοδεκ-, δυωδεκ- 
δοίδεκα, [ά] num. {ep. ion. lir. δυώδεκα 

Horn., Hdt., Pi., App. ş.a.} (indecl.) doispre­
zece, douăsprezece: II. 21.27, THUC. 2.84, 
NT Apoc.22.2, PLUT. Pomp.26.2 ş.a., (neut. 
pl. subst.) τά ~ Plat . 777/. 196b numărul 
doisprezece.
[δύο, δέκα (< *δ£ώ-δεκα); var. δυώδεκα, 
cf. sanscr. dvă-dasa, lat. duodecim] 

δωδεκά-γναμπτος, ον adj. în jurul căruia dai 
roată de douăsprezece ori: (bornă la curse) 
Pi. 0.3.33.
[δώδεκα, γνάμπτω]

δωδεκά-γωνον, ου, τό subst. poligon cu două­
sprezece laturi sau colţuri, dodecagon: PLUT. 
M363a.
[δώδεκα, γωνία]

δωδεκάδ-αρχος, ου, ό subst. comandant 
peste doisprezece oameni, dodecadarh: 
Xen. C>\3.3.11.
[δωδεκάς, άρχω]

δωδεκά-δραχμος, o\  adj. în valoare de două­
sprezece drahme: (vin) Dem. 42.20.
[δώδεκα, δραχμή]

δωδεκά-εδρον, ου, τό subst. poliedru cu 
douăsprezece feţe, dodecaedru: A rs tt .  
Cael. 307a 16, P lu t. M.390a, id. M.427a. 
[δώδεκα, έδρα]

δωδεκα-ετής, zţadj. |var. -έτιης Plut.| I în vâr­
stă de doisprezece ani: Lys. 11.2, LXX 
1 Ezi .5.41, P lut. Z,yc. 16.6, id. M. 198c ş.a. II 
de doisprezece ani: (perioadă) Ios. A I\5.341. 
[δώδεκα, έτος]

δωδεκάκις, [ά] adv. de douăsprezece ori- A r 
Pl.852, Arstt. HA 562b26,CALL. Fr.674. 
[δώδεκα]

δωδεκά-λΐνος, ον [ά] adj. cu douăsprece fire 
(de in): (plase) Xen. Cyn.2.5.
[δώδεκα, λίνον]

δωδεκά-μηνος, ον [ά] adj. |var. δυω- Hes.| de 
douăsprezece funi: Hes. Op.752, (d. un pritan) 
τέλος δωδεκάμηνον περάσαι Pi. Ml 1.10 a 
duce la îndeplinire slujba de douăsprezece 
luni. II δωδεκάμηνος, ή subst. perioadă de 
douăsprezece luni: LXX Dan.ΘΛ.29.
[δώδεκα, μήν]

δωδεκα-μήχανος, ον adj. cu douăsprezece 
mijloace sau meşteşuguri: δωδεκαμήχανον 
άστρον EUR. Hyps.fr.155N stea care par­
curge douăsprezece (semne ale zodiacului); 
(Eschil către Euripide; com. d. o curtezană) 
άνά τό δωδεκαμήχανον Κυρήνης μελοποι- 
ών A r . Ra. 1327 compunând cântece în felul 
celor douăsprezece poziţii ale lui Kyrene. 
[δώδεκα, μηχανή]

δωδεκά-μοιρος, ον [ά] adj. din douăspre­
zece părţi, (astr.) de douăsprezece grade: (d. 
elipsa lunii) Plut. M1028d.
[δίόδεκα, μοίρα]

δωδεκά-παλαι, [κά] adv. care durează de 
douăsprezece ori {sc. de mult timp): Ar. 
£9.1154.
[δώδεκα, πάλαι]

δίοδεκα-πλάσιος, ον [άσ] adj. de douăspre­
zece ori la unu: (d. diametrul soarelui faţă 
de cel al pământului) Plut . M. 1028c. 
[δίόδεκα, ν. (δι)πλάσιος] 

δωδεκά-πους, πουν [ά] adj. |gen. -ποδος| de 
douăsprezece picioare (3,55 m): κληθείς 
ποτε εις έστίασιν δωδεκάποδος MEN. 
Ε/\364.3 invitat cândva la banchet (atunci 
când umbra ceasului) era de douăsprezece 
picioare.
[δώδεκα, πούς]

δωδέκ-αρχος, ου, ό subst. (= δωδεκάδαρ- 
χος) comandant peste doisprezece oameni, 
dodecadarh: X en . Cyr.2.4.4.
[δώδεκα, άρχω]

δωδεκάς, άδος, ή subst. grup de doisprezece, 
duzină: Plat. Lg.756b, Ios. Λ/3.186. 
[δο')δεκα]

δωδεκά-σκαλμος, ον adj. prevăzut cu două­
sprezece bănci de vâslaşi: (corabie) PLUT.
C<7<?s .38.1 .
[δίόδεκα, σκαλμός]

δωδεκά-σκϋτος, ον adj. din douăsprezece 
bucăţi de piele: (minge) Plat . Phd. 110b, 
Plut. M1003d.
[δίόδεκα, σκύτος]

δωδεκα-στάσιος, ον adj. de douăsprezece 
livre: (d. aur) Plat. Hipparch.23 ld. 
[δώδεκα, στατός]
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δ ω δ ε κ ά -σ τ ο λ ο ς .  ον adj. care formează ο flotă 
de douăsprezece: (corăbii) Eur. IA277. 
[δώδεκα, στόλος]

δ ω δ ε κ α τ α ίο ς ,  α. ον adj. |var. δυο)- Hes.j I de 
douăsprezece zile: (copil) Hes. O p .l5 \ .

δωματΐτις

oracolului din Dodona: ai Λωδωνίδες ίρήιαι 
H D T .  2.53 preotesele oracolului din D o­
dona; Soimi. F/-.456. (= subst.) ai Λωδωνί- 
δες P L U T .  Phoc.2SA. Λωδωνίδος ... φηγού 
A.Rh. 1.527 dintr-un stejar de la Dodona. 
[Δωδώνη]A r s t t . HA561a5. II în a douăsprezecea zi: [Δωδι

P la t .  7 .̂614b. νυν δέ τε ~ άφ' ώτέ νιν ούδέ δώ η  şi δ ώ η σ ιν . (ep.) conjct. aor. act. 3sii. dc
-  ~ - .........-  Ιοπ ο τ ε ΐ δ ο ν  T H E O C . 2.157 sunt acum deja in a 

douăsprezecea zi de când nu l-am mai vă­
zut; T h e o c . 2.4. P l b . 20.11.2.
[δωδέκατος]

δωδεκατη-μόριος, ον adj. II δω δεκατημό-
ριον. τό subst. a douăsprezecea parte (1/12): 
P l a t . Lg.771b, id. Lg.849b ş.a.
[δωδέκατος, μόριον]

δωδέκατος, η, ον adj. |var. δυω- Horn., Hes.. 
Hdt., Theoc., A.Rh.| al doisprezecelea: 
H dt. 1.19, T huc. 5.51, LXX Ind. 1.1, P lu t .  
PelopA3.1 ş.a. // (sc. ήμερα) δυω δεκάτη, ή 
subst. a douăsprezecea zi: τή δέ δυωδεκάτη 
πολεμίξομεν 1L. 24.667 vom lupta in a do­
uăsprezecea zi; P lu t.  Lyc.21.2 ş.a.
[δώδεκα]

δωδεκα-φόρος. ον adj. care rodeşte de 
douăsprezece ori pe an: (viţă) Luc. 1/72.13. 
[δα'ίδεκα, φέρω]

δωδεκά-φΰλος, ον [α] adj. de douăsprezece 
seminţii. // δωδεκάφυλον. τό subst. douăs­
prezece seminţii (triburi): (d. Israel) NT 
Fp.26.1.
[δώδεκα, φυλή]

δωδεκ-έτης, ες adj. (= δωδεκαετής) de doi­
sprezece ani: C a l l . Epigr. 19.1, P l u t . 
Aem. 35.2.
[δώδεκα, έτος] 

δωδεχ-, ν. δαιδεκ- 
Δο;>δών, ν. Δωδώνη
Δωδώναθεν, adv. ν. Δωδώνηθε: Pl. /V.4.53. 

[Δωδώνη]
Δωδωναΐος, α, ον adj. din Dodona: (Zeus) 

II. 16.233, D e m . £ p .l .l6 , (munţi) A e s c h . 
Supp.258, (oracole) E u r . Andr.%%6. 
[Δωδώνη]

Δωδώνη, ης, ή subst. |var. Δο)δο')ν, -ώνος 
Soph., Call.I Dodona, cetate în Epir (în sud­
istul oraşului modern loannina), unde se 
alia un oracol şi un sanctuar închinat lui 
Zeus: Î l . 16.234, H D T . 2.52, A r . /lv.716, 
Luc. Icar.24 ş.a.

Δωδώνηθε, adv. {dor. -ναθεν Pi.} de la Do­
dona: C a l l . Del.284.
[Δωδώνη, -θε(ν)]
ωδωνίς, ίδος adj. din Dodona, aparţinând

la  δίδωμι.
δώ λος, δώ λα. (d o r .)  \ . δούλος 
δώ μα. ατος. τό subst. 1 c a s ă .  lo c u in ţa ,  la c a ş .  

să la ş , ext. p a la t:  (d . o a m e n i şi z e i)  εν Ί  ροίη 
Πριάμου κατά -  lL. 22.4 78 m Troia la pa la­
tul lui Priain: πρός -  Διός lL . 14.224 către  
palatul lui Zeus; O o. 10.62. δώ μ’ Αϊδαο lL. 
15.251 palatul lui Hades (= infern): -  11ε- 
λοπιδών S o p h . El AO palat al pelopizilor:
(p l. = sg .)  πρός δώματ' Α λεςάνδροιο U . 
6.313 către casa lui A lexandras; Μ ούσαι 
Ό λύμπια δώματ' έχουσαι lL . 16.112 Muze 
care işi au sălaşul pe Olympos: δωμάτων 
πύλας A e s c h . C / î .732 porţile palatului; 
T h e o c . 2.103 ş .a . 11 s a lă  m a re  (= μέγαρον): 
έποίησαν θάλαμον και -  καί αυλήν lL. 6.3 16 
au făcut iatac şi sală şi curte; O l) . 22.23. 
T h e o c . 27.37 ş .a . 111 te m p lu :  τόν μέν πο­
λυχρύσου ποτ' έν δώματι Φ οίβος άμνάσει 
Οέμισσιν Pl. Ρ.4.53 cândva in tem plul aco­
perit de aur Phoibos ii va aduce aminte prin  
oracole; AESCH. Eu.242. IV ia ta c : φίλας ές 
δώμ' άλόχοιο THEOC. 17.29 in iatacul soţiei 
iubite. V ( ta rd .)  a c o p e r iş ,  te ra s ă :  άνέβησαν 
έπί τό ~ τού πύργου LXX Jud.9.5  1 au urcat 
pe terasa turnului; LXX 2Rg. 1 1.2 ό έπί τού 
δώματος μή καταβάτω άραι τά έκ τής οικίας 
N T  Mt.24.17 cel de pe  acoperiş să nu co­
boare să-şi ia cele din casă; lOS. A lb .49. VI 
(p r in  m e to n im ie )  c a s ă  ( = c e i d in  c a s ă ) ,  f a ­
m ilie : τών Λαβδακεκον έντρέπεσθε δωμά- 
το>ν SOPH. Ο Γ1226 vă pasă de casa lahdaci- 
zilor; δωμάτων ... άνατροπάς A e s c h . 
h u .354 prăbuşirea caselor (= a familiilor). 
[R *dom -. *d e m c f . δόμος, δεσπότης] 

δ ω μ ά τ ιο ν .  ου, τό [ά] subst. I c a s ă  m ic ă .  c ă ­
su ţă : ( c o m .)  αιθέρα Διός -  A r . Ra. 100 eter. 
căsuţă a lui Zeus. II ( f r e c v .)  c a m e ră ,  d o r m i ­
to r: λαβόντες δ' εις τό — βία έλκωσιν ήμάς 
A r . Lys Λ 60 ne trag cu forţa in dorm itor  
P l a t . R.39()c. P l u t . Ant.16.6 , A p p . BC4.19 
ş.a . IU te m p lu  m ic ,  c a p e lă :  P i .u v .  
AgisCleom.2^.3. IV a c o p e r iş ,  te ra s ă -  Ios 
Bl 2.610.
[d im . a l lu i δώμα]

δ ω μ α τ ΐ τ ι ς ,  ιδος [τΤ| a d j.f  al c a s e i :  ( c ă m in
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A e s c h . Ag.968.
[δώμα]

δωματόομαι-ούμαι, vb. a clădi o casă, pas. 
a avea propria casă: δ εδ ω μ ά τω μ α ι δ' ούδ1 
εγώ  σμικροι χ ε ρ ί AESCH. Supp.958 şi eu mi- 
am construit o casă nu cu o mână măruntă 
(= fară să mă zgârcesc).
[δώ μα]

δ ω μ α το -φ θ ο ρ έω -ώ , vb. a da pierzării casa 
sau familia: AESCH. ^g.948.
[δώμα, φθείρω]

δ ω μ ά ω -ώ , vb. (viit. -ήσω, aor. έδώμησα, 
part. aor. pl. -ήσαντες; pas. δωμηθείς| a 
clădi, a construi: δωμήσαντες βωμόν A.Rh. 
2.531 clădind un altar; (pas.) εύρύ θέμειλον 
δωμήθη CALL. Dian.249 a fost construită 
temelia cea dreaptă.
[δώμα]

δώναξ, (d o r.)  ν . δόναξ: THEOC. 20.29. 
δ ώ ο μ εν, (ep .)  con jc t. aor. act. lpl. de la 

δ ίδω μι.
δωρεά, ας, ή subst. {ion. δωρεή Hdt. 6.125 

ş.a., Luc. Syr.D. 26; att. δωρειά Dem. 18.293 
ş.a.} I dar, cadou, răsplată, recompensă, ext. 
favoare: εκείνου τήνδε δωρεάν έχων S oph . 
Ai. 1032 (Aias) având acest dar de la acela 
(sc. Hector); ή ~ χάριτος καί έπαίνου δικαία 
έστί DEM. 18.113 darul este demn de recu­
noştinţă şi de laudă; δωρεαι δέ και τιμαί 
πρέπουσαι της ανδραγαθίας PLUT. 
Cam.26.5 daruri şi cinstiri care se cuvin 
pentru vitejie; (+ vb. διδόναι, δωρεισθαι „a 
oferi în dar, a dărui”) έδωκέ σφι δωρεήν με- 
γαλοπρεπεστάτην Hdt. 6.122 le-a dat cel 
mai generos dar; δωρεάς θεοις ... δωρεΐσ- 
θαι Plat. Pit.290c a face damri zeilor; δω­
ρεάς τάς μεγίστας άπονέμομεν Plb. 2.61.8 
am oferit cele mai mari daruri; (+ vb. λαμ- 
βάνειν, δέχεσθαι „a primi sau a accepta (în) 
dar”) δωρειάς παρά του δήμου λαβεΐν Lys. 
14.31 a primi daruri din partea poporului;
p.Ê oo δέχεσθαι τοι«ύτας δωρεάς
J'LB. l l .XAlanu accepta asemenea daruri; 
isoc. 6.31, (cf. adv. δωρεάν) δωρεάν έλαβε- 
τε, δωρεάν δότε NT ΛΑ. 10.8 afi primit un

t y y  ? L  un dar: 
ft ι ? ι < Ί  dar '  gralis: Plb'6.39.15 ş.a. II (jur.) bun lăsat moştenire le­
gat, dispoziţie  ̂testamentară: τώ ν προ ικώ ν

r » J “y7 ω Ρε“ ν “ V “ύτός τούτοιί  ®δωκεν DEM 27.69 moştenirea şi dispoziţiile testa-
mentare pe care el (sc. tatăl) le-a lăsat
acestora (sc. copiilor). // δωρεάν, adv.

{ion. δωρεήν Hdt.} I fară a primi nimic în 
schimb, în dar, gratuit, pe nimic: τάλαντον 
αργυρίου έκάστω δωρεήν δίδωμι HDT. 
6.130 dau fiecăruia în dar un talani de ar­
gint; ~ έπράθητε και ού μετά άργυρίου λυ- 
τρωθήσεσθείΧΧ/ΐ.52.3 aţi fost vânduţi pe  
nimic şi nu veţi f i  răscumpăraţi pe argint; 
έργαται ~ LXX /er.22.13 munceşte gratis, 
ISOC. 15.166, την πόλιν παρ’ Αντιγόνου ~ 
λαβόντων P lut. AratA5.8 primind în dar 
oraşul de la Antigonos; PLUT. PompA2.5.
II fără motiv, în zadar, (pe) degeaba, pe ne­
drept, pe nimic: έκτήσατο αύτόν εχθρόν ~ 
LXX Inţ.29.6 şi-a dobândit un duşman pe 
degeaba; έμίσησάν με ~N T în. 15.25 m-au 
urât fără motiv; LXX Ps.SolJ. 1, εϊ γάρ διά. 
νόμου δικαιοσύνη, αρα Χριστός ~ άπέθανεν 
NT Gal.2.21 căci dacă dreptatea [vine] 
prin Lege, atunci Hristos a murit în zadar. 
[δώρον]

δωρεή, (ion.) ν. δωρεά 
δωρειά, (att.) ν. δωρεά 
δωρέω-ώ, vb, |aor. έδώρησα, pf. δεδώρηκα; 

frecv. med.-pas. impf. έδωρούμην, viit. δω- 
ρήσομαι, aor. έδωρησάμην, pf. δεδώρημαι; 
pas. viit. δωρηθήσομαι, aor. έδωρήθην| 
{ion. med. prez. 3sg. δωρέεται, impf. 3sg. 
έδωρέετο, inf. δωρέεσθαι Hdt.} I (gener. 
med. = act.; frecv. med., f. rar act.) a dărui, 
a oferi în dar, a răsplăti (cu daruri / cu ceva) 
pe cineva: (+ ac. lucrului sau pers.) ρεια θε­
ός ... ίππους δωρήσαιτ’ lL. 10.557 lesne un 
zeu ar putea aduce în dar cai; ές χλαΐναν 
μαλακόν πόκον ... δωρήσομαι THEOC. 5.99 
voi dărui lâna moale pentru o haină; δωρη- 
σάμενος Μανδροκλέα Hdt. 4.89 răsplă- 
tindu-l cu daruri pe Mandrocles; δωρησά- 
μενος δέ τούς Δελφούς Hdt. 1.55 răsplă­
tind cu daruri (oracolul) de la Delphoi; 
(frecv. „a dărui cuiva (dat.) ceva (ac.)” sau 
„a răsplăti pe cineva (ac.) cu ceva (dat.)”) 
Δηώ βροτοισι χάρμα δωρεΐται SOPH. 
Fr.754.3 Deo (sc. Demeter) dăruieşte muri­
torilor bucurie; Μενέλαος ήμιν ταΰτα δω- 
ρειται EUR. Andr. 152 Menelaos ne dăru­
ieşte acestea; Xen. Cyr.8 A .28, δυοΐν λόγοιν 
σε θατέρω δωρήσομαι Aesch. Pr.778 din 
două spuneri te voi dărui doar cu una; 
Μανδροκλέα τόν Σάμιον έδωρήσατο πάσι 
Hdt. 4.88 l-a răsplătit pe Mandrocles cu de 
toate, τήνδε δέ πτόλιν , .. χρησμώι ... δω- 
ρήσομαι Eur. Heracl. 1028 voi dărui acest 
oraş cu un oracol; άνδρας ... δωρησάμενος
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πολιτείςι P lut. Mar.283 răsplătindu-i pe  
bărbaţi cu cetăţenia; (figură etimologică) (d. 
Pandora) δώρον έδώρησαν Hes. Op.82 au 
oferit un dar; (pas.) SOPH. Λ/.1029, μέγιστα 
ήμΐν επαγγέλματα δεδώρηται NT 2Pt. 1.4 ne 
sunt oferite mari Jagăduinţe. II a avea de 
gând să dăruiască: φίλων δέ χρυσόν πολ- 
λάκις δωρουμένων EUR. Supp.875 prietenii 
având de gând să-i dăruiască aur. III a 
onora, a cinsti: έδώρησαν ... θυσίαις ... Έρ- 
μαν Pi. 0.6.78 l-au onorat cu sacrificii pe 
Hermes. IV a încredinţa: δστις αυτών αΤμα 
γηι δωρήσεται EUR. 7V.382 cel care va încre­
dinţa pământului sângele lor; έδωρήσατο τό 
πτώμα τω Ιωσήφ NT Μ:. 15.45 (Pilat) a în­
credinţat trupul (sc. iui Iisus) lui Ioseph. 
[δώρον]

δώρημα, ατος, τό subst. dar, cadou: Hdt. 
7.38, Xen. Hier.8.5, NT Rom.5A6 ş.a., (+ 
gen. sub.) (d. Cassandra) στρατού ~ Aesch. 
Ag.955 dar din partea armatei; δωρήματα 
ανόμων LXX Inf. 34.18 darurile celor lipsi fi 
de lege; EUR. Med.636, (+ dat.) φθιτοίς δω­
ρήματα Aesch. Pers.523 daruri pentru cei 
morţi; Soph. 7V.668, Ar. Mv.305.
[δωρέω]

δωρητικός, ή, όν adj. I care este specific dă­
ruirii: της ... άλλακτικης δύο είδη λέγωμεν, 
τό μέν δωρητικόν, τό δέ έτερον άγοραστικόν 
P lat. Sph.223c putem vorbi despre două 
metode de schimb, [schimbul] prin daruri şi 
cel prin negoţ. II căruia îi place să dăruiască, 
generos: (îndrăgostit) Plut. M.762b.
[δωρέω]

δωρητός, όν adj. I care primeşte daruri, care 
poate fi îmbunat cu daruri: δωρητοί τε πέ- 
λοντο II. 9.526 ştiau să primească daruri.
II dat în dar, dăruit: άρχης οΰνεχ', f)v έμοί 
πόλις δωρητόν SOPH. 07384 de dragul 
acestei puteri, pe care cetatea mi-a dat-o în 
dar; (grâu) PLUT. Cor. 16.1.
[δωρέω]

Δωριακός, ή, όν adj. doric: (război) THUC. 
2.54.
[δωριάζω < Δώριος]

Δωριεύς, έως {ep. pl. dat. Δωριέεσσι Theoc. 
15.93; ion. pl. nom. Δωριέες Od. 19.177, 
Hdt. 3.56, Caii. Ap.89; att. sg. ac. Δωρια 
Thuc. 4.64; pl. nom. Δωριής Thuc. 7.57, 
Plat. Cra.409a, ac. Δωριας Thuc.7.57} I 
(adj.m.) doric, dorian: (popor) Pi. 0.8.30, 
(armată) Pi. 7.9.3 ş.a. II (subst.) oi Δωριείς

„dorienii”: (în Creta) O d . 19.177, (în Pelo- 
pones) H d t . 8.46, (în Grecia centrală) Dem. 
9.32, (în Italia) THUC. 7.5 (în Asia Mică) 
T h u c . 2.9 ş.a.
[et. nec.]

δωρίζω, vb. {dor. δωρίσδω Theoc. 15.93} a 
vorbi în dialect (/ grai) doric (/ dorian): Δω- 
ρίσδειν δ1 έξεστι... τοΐς Δωριέεσσι THEOC.
15.93 dorienii au voie să vorbească în grai 
dorian; PLUT. Phil.2 A, id. MAI 1 b.
[Δωρίς]

Δωρικός, ή, όν adj. dorian, doric: (teritorii) 
H d t . 7.102, νόμιμα Δωρικά THUC. 6.4 obi­
ceiuri doriene; (Argos) So p h . 0C13O1, (ce­
tăţi) Isoc. 9.3, (nume) P l a t . Cra.409a ş.a. // 
Δωρικώς, adv. |var. δωρικώς| în dialect do­
ric: P l u t . MFr.30.17.
[Δωριεύς]

Δώριος, ον adj. |var. fem. -a Pi.| doric, do­
rian: Ρί. 1.2.15, A r s t t . Pol. 1342b 17, 
THEOC. Ep. 18.1 ş.a.
[Δωριεύς]

Δωρίς, ίδος, ή |var. ac. Δώριν Ios.| I (adj.) 
dorian sau care aparţine dorienilor: (terito­
riu) H d t . 8.43, (d. Pelopones) έν τα μεγάλα 
Δωρίδι νάσω SOPH. OC696 în marea insulă 
a dorienilor; (d. pers.) Μερόπη ~ So p h . 
07775 doriana Merope; (cetăţi) THEOC. 
3.86 ş.a., (joc de cuvinte cu δορίς „cuţit pen­
tru sacrificii”) Δωρίδ' άρπάσας χεροΐν E u r . 
El. 819 apucând în cele două mâini (cuţitul) 
doric. II (subst.) 1 (mitol.) Doris, fiică a lui 
Okeanos şi a lui Thetis; soţie a lui Nereus şi 
mamă a nereidelor: H e s . 777.350 ş.a. 2 (mi­
tol.) Doris, una dintre nereide: II. 18.45, 
HES. Th.250 ş.a. 3 (geogr.) Doris, regiune în 
Grecia centrală: H d t . 8.31 ş.a.
[Δωριεύς]

δωρίσδω, (dor.) ν. δωρίζω 
δωριστί, [τϊ] adv. |var. Δωριστί) I în mani­
eră/stil doric: ~ ζην P l a t . Ep336c a trăi ca 
dorienii. II în dialect doric: C a l l . 
Iamb.fr.203.18, τις άννείμη Δωριστί 
THEOC. 18.48 cineva să poată citi în dialect 
doric. III (muz.) în modul doric (sistem 
echivalent cu gama majoră modernă), în ar­
monie dorică: (joc de cuvinte cu Δωρώ, v. 
s.v.) τήν Δωριστί μόνην <αν> άρμόττεσθαι 
... την λύραν A r . Eq.989 a acorda lira doar 
în modul doric; (op. φρυγιστί „în modul fri- 
gian”) Pl a t . /?.399a, P l a t . Z-a.l88d, id. 
Z,g.670b, A r s t t . Pol. 1290a21 ş.a.
[δωρίζω]
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όίορίτης, ου. ό adj.ni. la care se oferă premii: 
(d. un concurs, άγών) P lu t. A/.820d.
[δώρον]

δωρο-δέκτης, ου. ό adj.m. care acceptă da­
ruri, care ia mită, corupt: LXX Iov. 15.34. 
[δώρον, δέχομαι] 

δθ3ροδοκέω-ώ. vb. |impf. έδωροδόκουν, 
viit. δωροδοκήσω, aor. έδωροδόκησα. pf. 
δεδωροδόκηκα; pas. aor. έδο)ροδοκήθην| I 
(intranz.) a fi cumpărat cu daruri sau bani, a 
primi mită, a fi corupt: H dt. 6.82, DEM. 
19.220, Βρούτε δωροδοκείς; App. BC2A 12 
Brutus, eşti cumpărat cu bani?; (έπί + dat.) 
ένιοι δ' έπί τοΐς ύμετέροις έδοίροδόκουν 
LYS. 25.19 unii erau cumpăraţi cu banii 
voştri; XEN. Λη.7.6.18, (+ κατά) δο^ροδο- 
κούσιν κατά πεντήκοντα τάλαντα Ar. 
V.669 se lasă corupţi pe cincizeci de ta lanţ i; 
(inf. subst.) οϋτως έχθρόν ηγούντο τό ~ 
DEM. 19.275 considerau corupţia un lucru 
atât de odios; (part.) oi δίοροδοκοΰντες 
DEM. 19.191 corupţii; (med. = act.) ούδέν 
αΐσχιον τού δωροδοκεΐσθαι Plb. 6.56.2 ni­
mic nu-i mai ruşinos decât să fii cumpărat 
cu bani. II (tranz.) 1 a primi ca mită: έδω- 
ροδόκησε άργύριον πολλόν Hdt. 6.72 a pri­
mit mită mult argint; δωροδοκήσαντ' έκ 
Μυτιλήνης πλεΐν ή μνάς τετταράκοντα Ar. 
Eq.834 primind mită de la Mytilene mai 
mult de patruzeci de mine; PLAT. R.590a, 
App. 5C1.64. 2 (+ ac. pers.) a mitui, a co­
rupe (cu daruri): τούςοίκέτας ... δωροδοκεί 
AR. Eq.66 îi corupe pe sclavi; Luc. Pisc.9, 
(abs. inf. subst.) τό δεκάζειν ή ~ App. 
BC2A9 mituire cu bani sau cu daruri. 3 
(pas.) a fi obţinut prin corupere: ταύΟ' 
άπλώς δεδωροδόκηται Dem. 19.329 acestea 
sunt pur şi simplu obţinute prin corupere. 
[δωροδόκος]

δωροδόκημα, ατος, τό subst. primire a mi­
tei, corupţie: ~ τών άδικων τούτων άνθρώ- 
πων Dem· 18.31 corupţia acestor oameni 
nedrepţi; DEM. 18.20, id. 19.127. 
[δωροδοκέω]

δωροδοκία, ας, ή subst. I (pas.) acceptare a 
mitei corupţie: (titlu) άπολογία δωροδο­
κίας Lys. 21 apărare în faţa acuzaţiei de co­
rupţie; Dem. 19.335, P lu t. Pel 30 12 id 
A/.867c, Ios. 5/1.297, App. BC2.23 şTa. II 
(act.) corupere, dare de mită, mituire: κατά 
την Ελλάδα τής δωροδοκίας έπιπολαζού- 
πης PLB. J  8.34.7 darea de mită răspăn- 
aindu-se în Grecia.
[δωροδόκος]

δωροδοκιστί, adv. (deformare com. de la 
δωριστί „în modul doric ’) în maniera lui 
Doro (ν. Δωροί) „Doro, zeiţă a corupţiei ), 
sc. în chip corupt: Ar. Eq.996.
[δωροδόκος]

δωρο-δόκος, ον adj. care acceptă să pri­
mească daruri, care primeşte mită. corupt: 
κολάζειν τούς προδότας καί δωροδόκους 
DEM. 19.258 a-i pedepsi pe trădători şi pe 
corupţi; PLAT. /?.390d, id. 2Alc. 150a, PLB.
6.9.7,’ P lu t. M819e, (subst.) A r s tt .  
£7V1163b 11, (com.) δωροδόκοισιν έπ' άνθε- 
σιν ϊζων Ar. £Υ/.403 şezând pe f o r i  care 
primesc daruri (sc. ale corupţiei).
[δώρον, δέχομαι]

δωροκοπέω-ώ, vb. a mitui: LXX lnţ.35.\ 1, 
(pas.) LXX 3Mac.4A9.
[δωροκόπος]

δωρο-λήμπτης, ου adj.m. cel care primeşte 
daruri / mită: LXX Prov. 15.27.
[δώρον, λαμβάνω]

δώρον, ου, τό subst. I (gener. concr. şi fig·) 
dar: II. 19.3, μόνος θεών <γάρ> Θάνατος ού 
δοόρο̂ ν έράι AESCH. Fr.219 dintre zei numai 
Thanatos nu îndrăgeşte darurile; έχθρών 
άδωρα δώρα SOPH. Ai.665 darurile duşmani­
lor nu sunt daruri; σοι ~ δίδίομι τήνδ' AR. 
Poy424 îţi dau cadou această [cupă]; (abstr. 
d. calităţi ale omului considerate daruri ale 
zeilor) τά τε δώρ' Αφροδίτης II. 3.54 daru­
rile Aphroditei; (+ gen. obiectiv) ύπνου ~ 
έλοντο Od. 19.427 au primit (sc. de la zei) 
darul somnului; (+ gen. sub.) <ή> Αίγυπτος 

~ τού ποταμού Hdt. 2.5 Egiptul este un 
dar al fluviului; θεού τό -  NT Ef.2.8 darul lui 
Dumnezeu; (figură etimologică) ~ έδίόρησαν 
Hes. Op.82 au oferit un dar. II (relig.) dar. 
ofrandă, jertfa: δώρα διδούναι άθανάτοις lL. 
24.425 a oferi nemuritorilor ofrande; Εκάβη 
φέρε δώρον Αθήνη II. 6.293 Hacabe i-a 
adus Athenei un dar; Îl. 24.68, Od. 13.358, 
τό θυσιαστήριον τό άγιάζον τό ~ NT 
Λ-//.23.19 altarul care sfinţeşte darul. III (pe- 
ior.) favoruri, mită, gener. mituire, corupţie', 
πρότερον ήδη 6copcov έκρίθησαν LYS. 27.3 a 
fost judecat şi mai înainte pentru corupţie; 
Κ. λέω va ... δώρων έλόντες καί κλοπής AR· 
Nu.591 prinzându-l pe Cleon cu mită şi furt: 
τά Φιλίππου δώρα ... ήγάπησα άντί τών 
κοινή πάσι τοΐς Ελλησι συμφερόντ(ι)ν DEM. 
18.109 η-αιη îndrăgit favorurile lui PhHip­
pos în detrimentul interesului comun a! tutu­
ror grecilor; δώρων γραφή proces /  acuzaţie 
de luare de mită; δώρα φανερώς διδόντες



δωρο-ξενία 291 όώωσι

λαμβάνουσι τάς άρχάς Plb. 6.56.4 obţin fa­
voruri dând mită pe fată; A rstt. FrAM .l, 
ού δικαιώσεις τόν άσεβή ένεκεν δώρων LXX 
Ε.γ.23.7 să nu-i dai dreptate celui nelegiuit în 
schimbul darurilor; κλοπής καί δώρων ... 
τήν δίωξιν PLUT. Per.32 A învinuire de furt 
sau de mituire. IV tribut, contribuţie: δώρα 
διετέλουν οί Βυζάντιοι PLB. 4.46.3 bizanţii 
nu conteneau să plătească tribut. V (milit.) 
recompensă: Plb. 6.39.6.
[R. lui δίδωμι]

δωρο-ξενία, ας, ή subst. mită dată de un 
străin magistraţilor pentru dobândirea drep­
tului de cetăţenie: (jur·) δωροξενίας γραφή 
acuzaţie împotriva unui străin pentru mitu­
irea magistraţilor în vederea obţinerii cetă­
ţeniei; A rstt.^ / /7.59.3, id. FrAM .l. 
[δώρον, ξένος]

Αωρος, ου, ό subst. Doros, fiu al lui Hellen 
şi al nimfei Orseis, erou eponim al dorieni- 
lor: H dt. 1.56, Eur . Ion 1590 ş.a. 

δωρο-τελεω-ώ, vb. a aduce ofrande: ήρω 
άρχαγέτα ... θύειν καί δωροτελεΐν καττά 
πάτρια Dem. 43.66 a face sacrificii şi 
ofrande tradiţionale eroului fondator. 
[δώρον, τελέω]

δωρο-φάγος, ον [ά] adj. lacom de daruri, 
avid: Hes. Op39  ş.a., Plb. 6.9.7.
[δώρον, φαγεΐν] 

δωροφορέω-ώ, vb. a oferi daruri sau 
ofrande: (+ dat. şi ac.) τούτοισι δέ δωροφο- 
ρούσιν ϋρχας Ar. V.615 le oferi acestora 
vase pentru saramură; (+ dat.) ~ ... τω ταΰ­
τα ών ούδέν δεΐται PLAT. Euthphr. 14e a oferi 
daruri celui care nu are deloc nevoie de ele; 
P la t.  Phdr.266c, (abs.) Plb. 2.19.1. 
[δωροφόρος] 

δωροφορικός, ή, όν adj. care oferă daruri: 
P la t .  Sph.222d.
[δωροφόρος] 

δωρο-φόρος, ον adj. care aduce daruri: Pl. 
P. 5.86.
[δώρον, φέρω]

δωρύττομαι, vb. (dor.) a dărui: τάν τοι ... 
κορύναν δωρύττομαι THEOC. 7.43 îţi dăru­
iesc această ca fă.
[δώρον]

Δωρώ, οϋς, ή subst. Doro, zeiţă imaginară 
care întruchipa corupţia: (parodie după Cra- 
tin. 70) A r. Eq.529. 

δο')ς, ή subst. acţiunea de a dărui, dar: ~ άγα- 
θή, άρπαξ δέ κακή Hes. Op3 56 darule bun, 
jefuirea e rea.
[δίδωμι]

δώς, conjct. aor. 2sg. de la δίδωμι. 
δωσέμεν(αι), (ep.) inf. viit. act. de la δίδωμι. 
δώσι, conjct. aor. act. 3pl. de la δίδωμι. 
δωσι, (ep.) conjct. aor. act. 3sg. de la δίδωμι. 
δωσί-δϊκος, ον adj. supus judecăţii, dat pe 
mâna justiţiei: ϊνα δωσίδικοι εϊεν Hdt. 6.42 
ca să recurgă la judecăţi; δωσιδίκους πα- 
ράσχη τούς ήδικηκότας PLB. 4.4.3 a-i su­
pune judecăţii pe cei vinovaţi.
[δίδωμι, δίκη] 

δώσω. viit. de la δίδωμι.
Δώσων, ωνος, ό adj.m. Doson „care va da / 
care promite mereu că va da", supranume al 
lui Antigonos al II-lea al Macedoniei: P l u t . 
Cor. 1 1.4.

δωτήρ, ήρος. ό adj.m. care dă, dătător (d. 
zei): (+ gen.) δωτήρες έάων Od . 8.325 dă­
tători de bunuri; H es .  7V/.46, id. 77?.664, 
LUC. PromAS.
[δίδωμι]

δώτης, ου, ό adj.m. care dă, dătător: (op. 
άδώτης „cel care nu dă”) Hes. Op355. 
[δίδωμι]

Δωτιάς, άδος, ή adj.fi din Dotion (Δώτιον): 
Soph. FrA92, A.Rh. 10.2.
[Δώτιον]

Δωτιεύς, έως adj.m. din Dotion (Δώτιον): 
Soph. Fr.380.
[Δώτιον]

δωτινάζω, vb. a aduna daruri: πλανώμενοι 
δέ oi Δελφοί περί τάς πόλις έδωτίναζον 
HDT. 2.180 delfienii, umblând prin oraşe, 
adunau daruri.
[δωτίνη]

δωτίνη, ης, ή [Τ] subst. {dor. -α Theoc.} dar: 
οϊ κέ έ δωτίνησι θεόν ώς τιμήσουσι IL. 
9.155 cei care îl cinstesc cu daruri ca pe un 
zeu; Od . 11.352, Hes. Fr.200.9, Theoc.
17.114, A.Rh. 3.352 ş.a. // δωτίνην, adv. în 
dar, gratuit: ~ δώσειν τών έωυτοϋ πάντων 
έν HDT. 6.62 îi να da în dar câte un lucru 
din toate ale sale; Hdt. 1.69.
[δώτης]

Δώτιον, ου. τό subst. Dotion, localitate şi 
câmpie în Thessalia: Pl. Fr.HyporchAOla, 
C a l l . Cer.24 ş.a.

Δωτώ. ούς, ή subst. Doto. o nereidă: II.
18.43, Hes. 7V/.248. 

δώτωρ, ορος, ό adj.m. (cf. δωτήρ) care dă, 
dătător: (d. zei) (d. Hermes) Od . 8.335, L u c .  
Sat. 14, (d. Zeus) C a l l ,  /ov.91, E u r .  
Hyps.fr. 7.5.
[δίδωμι]

δώωσι, (ep.) conjct. aor. 3pl. de la δίδωμι: 
IL. 1.137, Hes. Th.222, A.RH. 1.898.
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